Google 


This  is  a  digital  copy  of  a  book  that  was  prcscrvod  for  gcncrations  on  library  shclvcs  bcforc  it  was  carcfully  scannod  by  Google  as  pari  of  a  projcct 

to  make  the  world's  books  discoverablc  online. 

It  has  survived  long  enough  for  the  Copyright  to  expire  and  the  book  to  enter  the  public  domain.  A  public  domain  book  is  one  that  was  never  subject 

to  Copyright  or  whose  legal  Copyright  term  has  expired.  Whether  a  book  is  in  the  public  domain  may  vary  country  to  country.  Public  domain  books 

are  our  gateways  to  the  past,  representing  a  wealth  of  history,  cultuie  and  knowledge  that's  often  difficult  to  discover. 

Marks,  notations  and  other  maiginalia  present  in  the  original  volume  will  appear  in  this  flle  -  a  reminder  of  this  book's  long  journcy  from  the 

publisher  to  a  library  and  finally  to  you. 

Usage  guidelines 

Google  is  proud  to  partner  with  libraries  to  digitize  public  domain  materials  and  make  them  widely  accessible.  Public  domain  books  belong  to  the 
public  and  we  are  merely  their  custodians.  Nevertheless,  this  work  is  expensive,  so  in  order  to  keep  providing  this  resource,  we  have  taken  Steps  to 
prcvcnt  abuse  by  commercial  parties,  including  placing  lechnical  restrictions  on  automated  querying. 
We  also  ask  that  you: 

+  Make  non-commercial  use  ofthefiles  We  designed  Google  Book  Search  for  use  by  individuals,  and  we  request  that  you  use  these  files  for 
personal,  non-commercial  purposes. 

+  Refrain  fivm  automated  querying  Do  not  send  automated  queries  of  any  sort  to  Google's  System:  If  you  are  conducting  research  on  machinc 
translation,  optical  character  recognition  or  other  areas  where  access  to  a  laige  amount  of  text  is  helpful,  please  contact  us.  We  encouragc  the 
use  of  public  domain  materials  for  these  purposes  and  may  be  able  to  help. 

+  Maintain  attributionTht  GoogXt  "watermark"  you  see  on  each  flle  is essential  for  informingpcoplcabout  this  projcct  and  hclping  them  lind 
additional  materials  through  Google  Book  Search.  Please  do  not  remove  it. 

+  Keep  it  legal  Whatever  your  use,  remember  that  you  are  lesponsible  for  ensuring  that  what  you  are  doing  is  legal.  Do  not  assume  that  just 
because  we  believe  a  book  is  in  the  public  domain  for  users  in  the  United  States,  that  the  work  is  also  in  the  public  domain  for  users  in  other 
countries.  Whether  a  book  is  still  in  Copyright  varies  from  country  to  country,  and  we  can'l  offer  guidance  on  whether  any  speciflc  use  of 
any  speciflc  book  is  allowed.  Please  do  not  assume  that  a  book's  appearance  in  Google  Book  Search  mcans  it  can  bc  used  in  any  manner 
anywhere  in  the  world.  Copyright  infringement  liabili^  can  be  quite  severe. 

Äbout  Google  Book  Search 

Google's  mission  is  to  organizc  the  world's  Information  and  to  make  it  univcrsally  accessible  and  uscful.   Google  Book  Search  hclps  rcadcrs 
discover  the  world's  books  while  hclping  authors  and  publishers  rcach  ncw  audicnccs.  You  can  search  through  the  füll  icxi  of  ihis  book  on  the  web 

at|http: //books.  google  .com/l 


600031 708N 


s 


D^  FRANZ  WEINKAUFF 


IN  KÖLN 


gewidmet. 


D^  FRANZ  WEINKAUFF 


IN  KÖLN 


gewidmet. 


EINLEITUNG. 


Als  Heinbich  Bebel,  der  im  letzten  Viertel  des  xy/^Q  Jahr- 
hunderts zu  Justingen  in  Schwaben  geboren  wurde  ^),  seine 
Proverbia  Germanica  (1508)  herausgab,  war  er  schon 
seit  zehn  Jahren  Professor  in  Tübingen  ^),  entweder  an  der 


1)  Bebers  Geburtsjahr  ist  nicht  mit  vollkommener  Gewissheit  anzogeben; 
ist  aber  wahrscheinlich  1472.  In  seinen  ersten  Gedichten  nämlich,  die  1^96 
za  Reutlingen  bei  Mich.  Oreiff  erschienen  sind,  sagt  er,  dass  er  damals  kaum 
24  Jahre  alt  war: 

Bit  duo  lutfra  videni  nonditm  metteiqtte  quaUnuu 
CarmtHa  condidimw,  quae  tenet  itte  über, 
worauf  er  später  zur  Entschuldigung  einiger  in  jugendlichem  Alter  begangenen 
Fehler,  in  seinen  unten  erwähnten  Opnsrula  (f.  cxxxv*)  noch  einmal  hin- 
weist. Hiermit  stimmt  jedoch  nicht  ganz,  dass  er  in  Bezug  auf  seine  Com- 
mentaria  de  abusione  linguae  Latinae ,  —  die  laut  Unterschrift  (Opusc.  f>.  xcix*) 
im  Jahre  1500  erschienen  sind ,  —  in  der  später  geschriebenen  Castigatio  Com- 
mentariorum  (Opusc.  f>.  ex*)  erklärt,  er  sei  damals  ungefähr  26  Jahre  alt  ge- 
wesen: ante  textuta  et  viffesimum  an»um  Commentaria  perfecimut  atque  publi- 
eavimut.  Auf  Grund  dieser  Ang\be  musste  er  also  im  »fahre  1474  geboren  sein. 

2)  BebeFs  Anstellung  muss  wohl  im  Jahre  1497  stattgefunden  haben:  denn 
sein  Schuler  Mich.  Coocinius  erklärt  in  einem  ex  Tubinga  Y.  Kai.  Mail  a.  1 506. 
datirten  Briefe  (gedruckt  in  Bebel's  Opuscula  f.  clvi)  dass  sein  Lehrer  damals 
schon  seit  acht  Jahren  in  der  Auslegung  der  Lateinischen  Autoren  thätig  ge- 
wesen: In  eoruM  numero  qm  pto  re  titeraria  et  docendo  et  tcribendo  qperam 
suam  navarnnt,  Henricut  Bebeliut,  ItutingensU,  poeta  Umretitut,  inter  primot 
meo  iudicio  venit  connumerandus.  Nam  docendo  quid  rei  Uterariae  cantulerit, 
Tubingense  Oymnaeium  satis  n^rque  tetiatur,  ad  qitod  omnium  primut  man' 
iuetioret  Mnsas  tersamque  latinitatem  aanit  periuaeioniöut  invexit.  Et  in  qtto 
annoi  iam  ferme  octo  publice  ae  frequenti  auditorio  poetat,  oratoret,  ae  hitto^ 
rieot  leqendo  id  eontecutut  ett,  ut  eiutdem  Oymnatü  tcAolattiei,  qui  ante  eiut 
adoentum  rigidi  pronut  erant  et  foetida  barbarie  tguaÜdi,  iam  in  latina  Ungua 
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kurz  zuYor  daselbst  gegründeten  Universität ,  oder  an  einer 
altern  Unterrichtsanstalt,  die  jedoch  in  näherer  Beziehung 
zu  jener  gestanden  zu  haben  scheint  ^). 


nUidi  ae  omni  ex  parte  exeuUi  appareani.  Et  id  quidem  addo  ut  cum  eos  ad 
alia  Gymttasia  migrare  contittgat,  ttatim  ex  Bebeliatui  officina  timafi  et  excuti 
prodiUte  cognoteantur,  CmIms  doctrinae  ae  imtitationi  et  ego  quicqind  in  me 
tertioria  termonit  inetse  con*picitar ,  ingenue  acceptum  refero»  Weitere  Aas- 
kaaft  über  sein  Leben  gewähren: 

Aug.  Frid.  Bök,  Geschichte  der  Herzoglich  Würtenbergischen  Eberhard  Carls 

Universität  za  Tübingen.     Tübingen  1774. 
Zapf,  Heinrich  Bebel  nach  seinem  Leben  und  Schriften.    Angsburg  1802. 
K.  Ph.  Conz,  Heinrich  Bebel  (ein  aasführl.  Artikel)  in:  Allgem.  Encyclop. 

d.  Wissensch.  u.  K.  viu  (1822)  p.  274—280. 
H.  A.  Erhard,   Geschichte  des  Wiederaufblühens  wissenschaftlicher  Bildung, 
vornehmlich  in  Deutschland  bis  zum  Anfange  der  Reformation.  Magdeburg 
1832.  III  p.  141—170. 
C.   H.  Hagen,  die  literarischen  und  religiösen  Verhältnisse  Deutschlands  wäh- 
rend der  Reformationszeit.  (Erlangen  1841.)  I.  p.  209.  2».  Ausg.  (1368). 
I.  p.  881--408. 
K.  Klüpfel,  Geschichte  und  Beschreibung  der  Universität  Tübingen.    Tübin- 
gen 1849.  p.  18  sqq. 
J.  Franck,   Zur  Quellenkunde   des  Deutschen  Sprichworts,  in:  Herrig*s  Ar- 
chiv, f.  n.  Sprachen  xl.  (1867.)  p.  77  sqq. 
BebeFs    Zeitgenossen,    Schüler    und    Freunde   kennen  wir  sowohl  aus  s<finen 
Gedichten,  als  aiu  den  Epistolae  Dedicatoriae,  welche  er  seinen  meisten  Schrif- 
ten vorauszuschicken  pflegte. 

1)  Der  Titel   seiner  Schriften  lässt  die  Sache  uugcwiss,  indem  er  folgender- 
massen   lautet:   Commcntaria  . . .  Henriri  Bebelii  luttingentis,  Poetae  lanreati, 
poeticam    et   oratotiam  publice  profitenti*  in  studio  Tubingenti.     Nach  BebePs 
eigener  Erklärung   aber  bedeutet  dies  Wort  »studium**  dasselbe  als  —  und  ist 
besser   lateinisch   als  —  Universitas.     Bei  dem  Ausdruck  des  Pontius  in  Uni- 
venitate  Tuöingenei  bemerkt  Bebel:  (Opusc.  f°.  xiv*)  «Docti  dicunt  Studio  Ta- 
bingensi,  Patavino,  vel  Gymnasio  vel  Academia,  vel  Palaestra,  raro  Universi- 
tät e*\   Anderswo   nennt  er  sich  selbst  Professor ^  f^.  xvii*.  Meus  igitur  labor, 
ut  mihi  videor,  non  improbatum  iri  scd  laudari  meretur,  quod  ego  adolescens 
et  intcr  linguae  latiuae  professores  minimus,  sim  id  aggressus,  quod  nemo  ante 
me   tentavit,  opus  in  primis  laudari  dignissimum.     Nach  Conz'  Meinung  wäre 
er  an   einer  Anstalt  niederen  Ranges  angestellt  gewesen.     So  schreibt  dieser  l. 
c.  p.  276.  «Eigentlich  war  Bebel  an  dem  Pädagogium  zunächst  angestellt,  ein 
«treflichet  Institut,  das  manche  wakkere  Männer  damaliger  Zeit  bildete,  dem 
«auch  Melanchthon,  selbst  Zögling  desselben,  und  zwar  unter  Bebel  noch ,  einige 
«Zeit  vorstand.   Indess  hing  diese  Anstalt  mit  der  Universität  selbst  genau  zn- 
»sammen,  bei  welcher  Bebel  als  Lehrer  der  Beredsamkeit,  nicht  blos,  wie  das  im 
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Schon  früher ,  besonders  aber  in  diesen  Jahren ,  hatte  Be-> 
bei ,  ausser  vielen  lateinischen  Gedichten ,  verschiedene  Schrif- 
ten veröffentlicht ,  die  meistens  von  geringem  Umfang  sind. 
Unter  diesen  befinden  sich  jedoch  zwei  grössere  Werke ,  die 
seinen  Namen  bei  Mit-  und  Nachwelt  wohl  am  meisten  be- 
kannt gemacht  haben.  Das  eine,  Triumphus  Yeneris 
genannt,  ist  eine  Satyre  in  sechs  Gesangen,  in  der  die 
lockere  Lebensweise  aller  Stände,  besonders  der  Geistlich- 
keit, blossgelegt,  und  in  lebhaften  Farben  als  der  Quell 
alles  Jammers  geschildert  wird.  Das  andere,  Facetiae 
betitelt,  enthält  in  drei  Büchern  eine  Sammlung  schnur- 
riger nicht  alle  gerade  keuscher  Anecdoten ,  die  wiederum 
den  Clerus  nicht  schonen,  und  gar  manchen  Vorfall  ent- 
halten, der  zu  der  Chronique  scandaleuse  seines  Wohnorts 
gehörte.  Jede  dieser  Schriften  hat  so  grossen  Beifall  ge- 
funden, dass  die  Nachfrage  nach  ihnen  fortwährend  neue 
Auflagen  nothwendig  machte.  Und  dies  kann  nicht  Wun- 
der nehmen;  wie  oft  zeigt  es  sich  nicht,  dass  der  grosse 
Haufe  viel  mehr  Freude  hat  an  dem ,  was  augenblicklich 
ergötzt,  als  an  dem  was  bleibenden  Nutzen  gewährt,  und 
dass  fast  ein  Jeder  neugierig  ist.  Nachtheiliges  über  seinen 


•Pädagogiam  der  Fall  gewesen  «eyn  mag,  Schriftsteller  durch  seine  Zuhörer 
«erklären  Hess,  sondern  selbst  in  besondem  Akroasen  mehre  römische  Schrift- 
•steller.  Dichter,  Redner,  Historiker,  erklärte."  Bei  Klüpfel  1.  c.  p.  13. 
heilst  es:  «Heinr.  Bebel.  als  Professor  der  Aesthetik  (politiores  literae)  berufen 
0 —  Yielleicht  durch  Renchlin's  Einfluss,  obschon  die  alten  Professoren  sich 
«ftfiehtig  dagegen  gewehrt  hatten  —  wurde  nicht  der  Artistenfakultät  einver- 
»leibt,  in  welcher  eine  Stelle  für  Oratoria  war,  sondern  war  gleichsam  ein 
«Anhängsel  derselben.  Seine  CoUegen  machten  ihm  allerhand  Schwierigkeiten, 
•nnd  wollten  ihm  nicht  einmal  eine  Stunde  zu  seinen  Vorlesungen  einräumen, 

-  «in  welcher  alle  Studenten  regelmässig  dieselben  hören  konnten.    Kr  war  nicht 

•der  Mann,  sich  einschüchtern  zu  lassen;  eifrig  für  Ausbreitung  der  neuen 
«Richtung,  der  Sprache  sehr  mächtig,  mit  glücklichem  Witze  begabt,  den  er 
«gegen  Dunkelmänner  des  alten  Systems  nicht  sparte,  wusste  er  sich  bald  An- 

^'  »sehen  und  einen  ausgebreiteten  Wirkungskreis  zu  verschaffen.*' 


:* 
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breitet  wurden.     Desswegen  schreibt  er  im  Anfange  seiner 
Opuscula  t^,  i^  Legimus  nuper  quosdam  Modos  (ut  ipsi  di" 
cunt)  epistolandi,  Pauli  Lescherii^  loannia  Boridae^  Pontii 
cuiusdam  et  Menneüii ,  a  quorum  doctrina  adeo  ahhorreo ,  ut 
nihil    mctgis    exiatimem   adolescentibua   nocere^   quam   horum 
praeceptionea  j  cum   maxime  inhaerere  soUant  et  pene  indeli" 
bilia   e88e,  quae  in  tenera  aetate  discuntur.  f^,  vi'*.     Scripsi 
igitur  contra   vidgares   quosdam  Modos   (ut  ipsi  loquuntur) 
epistolandi  cuiusdam  ^  qui  se  Pontium  inscripsit,  et  aliorum 
quorum  haUucinationes  adeo  vulgatae  sunt  et  tanto  in  pretio 
habitae  apvd  quosdam  Germaniae  literatores ,  ut  non  dvbitent 
quidam  ad  iUorum  exemplar  nova  quaedam  deliramenta  cu- 
derej   ut   omnino   necessarium   existimem   illorum  errores  in 
medium   afferre^   ne  per  eos   labi  plures  contingat.  f^,  viii. 
Consultius  esset  mehercle  süentio   transire  hos   totius  libelli 
ineptias  et  monstrosas  hdllucinationes ,  nisi  plures  essent  apud 
Germanos^    qui  non   solum  his   rebus  fidem   haberentj   sed 
etiam  id  aliis  censoria  et  Aristarchi  virgtda  praeciperent. 

Diese  Tendenz  haben  fast  alle  seine  Opuscula,  die  er, 
um  ihnen  leichteren  Eingang  beim  Publicum  zu  verschaf- 
fen ,  und  sie  gegen  die  Geringschätzung  dummstolzer  Pe- 
danten zu  schützen,  gewöhnlich  mit  einer  Epistola dedica- 
toria  denjenigen  seiner  Zeitgenossen  und  Freunde  widmete, 
die  eine  höhere  Stellung  in  E[irche  oder  Staat  bekleideten. 
Diese  Opuscula,  deren  Titel  lautet :  Conmentarla  eplsio- 
larun  coiiflclendaraiii  Henrlcl  Bebelil  cet.,  sind  spä- 
ter im  Jahre  1510,  in  einem  Quartband  gesammelt,  von 
Thomas  Anshelmus  herausgegeben,  dessen  im  folgenden  Jahre 
nach  Tübingen  verlegte  Offizin  sich  damals  noch  zu  Pforz- 
heim befand,  wie  aus  dem  am  Ende  stehenden  Golophon 
erhellt:  Phorce  In  aedlbuB  Thomae  A.o«helaü  Badensl«. 
Jkmno  H.  D.  X.  Menae  Marilo. 


la  dieser  Sammlung  findet  sich  eine  grosse  Anzahl  gram- 
matischer Abhandlungen  mit  folgenden  Ueberschriften ,  die 
hier  wohl  speziell  aufgezahlt  zu  werden  verdienen ,  so  wohl 
um  des  Verfassers  Richtung  und  umfassendes  Streben  zu 
kennzeichnen,  als  auch  weil  sie  auf  dem  Titel  nur  zum 
Theil  erwähnt  sind.  Ausserdem  soll  diese  Aufzählung  — 
obgleich  sie  wol  in  keinem  unmittelbaren  Verhältniss  mit 
den  Proyerbia  steht,  sondern  nur  im  Allgemeinen  die  weit 
ausgedehnte  Wirksamkeit  des  Bebel  ins  helle  Licht  stellen 
kann  —  geeigneten  Anlass  geben  etliche  Lehrbücher  aus 
diesem  Jahrhunderte  in  Erinnerung  zu  bringen ,  deren  Na- 
men meistens  vergessen  oder  gar  ganz  unbekannt  sind, 
und  die  auf  das  deutlichste  die  bodenlose  Unwissenheit  be- 
weisen, mit  welcher  der  Lateinische  Unterricht  damals  er- 
theilt  wurde  ^).  Da  Bebel  über  diese  stets  seine  unbedingte 
Misbilligung  ausspricht,  dürfte  es  nicht  unpassend  erschei- 
nen das  Wichtigste  hier  mitzutheilen. 

Diese   Abhandlungen   haben   folgende 
Ueberschriften : 

Modus  conficiendarum  epistolarum.  cum  Epütola  Dedico" 
toria:  Ad  illustrissimum  principem  Vdalricum  Vuitenber- 
gensem  et  Theccensem  ducem  montisque  Pelligardi  comitem 
Dominum  suum  excellentissimum.  {P,  i*). 

Commentaria  contra  modum  epistolandi  Pontii  ^).  cum 
Ep,  Ded,  ad  eundem  illustrissimum  principem.  {P,  vii). 


1)  Uli  einem  schlagenden  Beispiel  hat  im  vorigen  Jahrhundert  der  Frank- 
furter Rector  Mart.  Georg.  Christgan  diea  dargethan  in  seiner  gelehrten 
Commentatio  Hisiorico-Literaria  äg  Mammotreefo ,  ttafum  rti  Uterariae  circa 
inveniae  Typographiae  tempora  iUtutroHfe.     Francof.  ad  Viadram  17iO.  4®. 

2)  Wer  dieaer  Pontius  gewesen  sei,  ist  ganz  und  gar  nieht  bekannt.  Mit 
Recht  sagt  £d.  Böcking,  Ulrici  Hntteni  Operum  Supplementnm  (Lipsiae  1870) 
T.  II.  P.  K.  ]*.  443  Er  eit  Pon/iü,  quot  Tabriciut  Joeehcnuque  recentent^ 
HuUut  ad  locHM  nottrum  jartincre  ffidetur.     Nicht  viel  mehr  hilft  uns  die  von 
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^.  XII.  Qaaeso  te,  bone  Ponti ,  vcl  quisquis  es,  qni  tibi  hoc  nomen  usarp&sti , 
cam  bona  venia  dicas  mihi,  quid  velint  sibi  taae  barbasculae,  sqaalentes 
et  ieiunae  orationes?  quis  unus  veterum  literaram  baud  infrequens  lector 
et  probatonim  auctorum  quicquam  tale  acriptitasse  praedicatur?  nonne  fron- 
tem'  amisisse  possis  exiatimari?  cum  tarn  vana  ridiculaque  confingis,  non 
ad  rhetoricam,  sed  contra  rhetoricam,  cum  qua  iam  aperte  Martern  con- 
seria.  Ibid.  f>.  xin.  Quam  bone  Dens,  Ponti,  abborres  ab  omni  elegan- 
tioris  Bermonis  nsu  et  oonsaetadine.  Nihil  mehercle  a  te  prodiit,  quod  ex 
peua  Ciceroni»  et  huius  similium  deprompt  um  iudicari  possit,  ot  non  im- 
merito  dicat  Franciscus  Philelf us  in  una  epistola,  ea  Latinitatia  pennria 
Gennanoa  laborare,  ut  cum  venerint  in  Italiam  ac  Romam,  Romano  Ser- 
mone andiantur  eo,  qui  cerdonibua  etiam  apnd  priscoa  et  pistoribns  com> 
mnnis  erat. 

Contra    Paulum    Lescherium  *),    qui   composuit  Modum 
epistolandi.  (P.  xvi.)* 

f^.  XVI.  Offert  se  hie  Paulus  Lescherius,  qui  item  pari  elegantia  et  ratione 
cum  Pontio  deliravit,  cuius  Modus  epistolandi,  ut  ipse  scribit ,  nihil differt 
a  Pontii  duliramentis.  —  Versatur  item  hie  noster  Paulus  in  tarn  tenui 
sordidoque  orationis  genere,  ut  si  Gotthicus  omnino  non  sit,  se  tarnen 
trivialem  grammatistam  plane  osteodat,  f".  xvi*.  Habuit  autem  iste  Pau- 
lus et  Pontius,  de  quo  superius  diximus,  auctores  Guidonem  quendam  et 


ihm  daselbst  mitgetheilte  Notiz  aus  loannis  Piemontani  MS.  Auctario  ad 
Trithemium  de  Script,  eccles.  p.  57.  Pontius  quidam ,  cuius  miAi  patria  vel 
nafio  non  occurrit,  vir  in  secularibus  litteris  exercitatus  ei  divinarum  scriptu- 
ramm  notitiam  Aabens,  orator  et  grammtUieus  ^  famosus,  licet  secundum  Hen- 
ricMM  Bebelium  minime  Bonus.  Seripsii  non  nulla  et  vulgata  opuscula»  in  qm- 
Bus  habetur  ipsius  rethorica  de  modo  epistolandi  li.  1.  Clarmt . .  ,?  Nach  Be- 
bers Yerrouthen  war  Pontius  wohl  nur  ein  fingirter  Name.  Er  schreibt  davon  also 
f^  xviiL  Quod  autem  nimis  acerbe  illusi  Pontio,  Carolo  cet.,  ut multis  videtur, 
non  est  magna  iactura.  Sunt  enim  adeo  ignoti ,  quibus  detrahere  vel  nemo  po- 
lest, qnippe  quorum  neccognomen  nee  patria  scitur.  Addo  Pontium  esse  fictum 
vocabulum  ab  aliquo,  qui  suum  nomen  (et  merito  quidem)  in  tarn  ineptoopus- 
culo  divnlgare  non  audebat. 

1)  Von  der  Rhetorica  Lescherii  pro  conficiendis epistolis accommodata verzeich- 
net Hain,  Repertor.  Bibliogp*.n.  10033 — 3S  sechs  Ausgaben,  alle  vor  1500  erschienen. 
Merkwürdig  ist  das  Zengniss  des  loann.  Piemontanus  in  MS.  Auctario  ad  Trithe- 
mium de  Script,  eccles.  p.  67  (mitgetheilt  von  £d  Böcking,  1.  c.  p.  444 )  Pak- 
luM  Lescherius  nacione  teutonicus  vir  in  divinis  scripturis  eruditus  et  philotophie 
Professor  doctissimus  poeta  et  orator  non  futilis  ingenio  prestans  et  prompt  us 
eloquio.  Seripsit  ingenü  sui  varia  opuseula  quibus  nomen  suum  notificavit  po- 
steritati  ex  quibus  extai  opus  non  spemendum  BetAorica,  Epistolae  et  modus 
epistolandi  et  alia  quedam.     Claruit  in  alemanma  sub  /rederico  3«. 
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alium    Guilhclmiim  '),    a    quibus    omncs   isti   triviales  et  Gotthici  error»»s 
lliixenint. 

Contra  loannom  Boridam  ^)  de  Aquilegia.  (f«.  xvi*.) 

t*.  XVI*.  ViJimus  et  nuper  quendani  modnm  cpistolaiuli  inscriplum,  ciii  ti- 
tnliis  erat  Practira  s-ea  Usus  ilictamiius  loannis  Boriilae  de  Aquilegia.  Krat 
bati^  Gotthinis  titiilus  et  barbarus  Praetica  Dietamiiiis  Postquam  et  hiine 
illum  MoJum  perspexi,  omuino  laborabat  peniiria  Liuiruac  Latiiiac,  ca  qua 
superiores;  anuotavi  tarnen  qiiaedaiii  in  aliis  non  contenta,  qnae  liic  sub- 
iiciam  cet. 

Contra  Epistolas  Caroli  ^).  c.  Ej),  Ded,  Ad  nobilem  prae- 
stautissimumque  et  strenuissiinuni  oquiteni  auratuin  loan- 
nem  Gasparein  de  Bubenholen ,  Vdalrici  diicis  Vuirteiiber- 
gensis     niagistrum    e(|uituni ,    hoc    est    vulgo     Miirscalcuni. 

(f^.    XIX.) 

1^.  1*.  Can^ius  quidam,  ut  opinor,  Burt^undu.s,  ciiius  K[)ibtolae  undique  cirouni- 
fcruutur,  veliiu  perj)etuo  silentio  vitani  lransi'^>(t ,  et  propier  miuui  bonorum 
nihil    ad    posteros    transmississet,    quoniam    tot    eu'regia  ingcnüa  sedurit  et 


1)  Von  j(>dem  dieser  beiden  Naraen  sind  eine  s^an/c  Mentre  Scliriftsteller  bei 
Fabrieiu>,  l^ibliotli.  med.  et  infim.  Latinit.  L.  vii.  p.  309 — 390  und  p  4t)() — 
512  aniregeben ,  aus  welchen  ich  nirht  wage  die  liier  von  Bebel  bc/ielten  au"- 
zuwiihh'n  ,  da  eine  genauere   Bezeiehnuni;  fehlt. 

2)  Ueb«'r  loannes  Horida  de  Aquilei;ia  habe  icli  absolut  niohls  tinden 
können.  Panzer,  Ilain,  Gr>n(r,  MazzueheÜ,  Fontaniui  hi-loriae  litterariai- 
A(|uileit'nsis  Über,  schweigen  alle.  Nur  liat  BöclviuLr  l.  c  ilie-,c.N  /cugni'»^  des 
loann.  Pieuiontanus  1.  c.  milgetheilt :  Io(iu/nx  Borc/as  de  <t4/ui/<yif7  vir  scrn- 
liiri.'i  ]JiilvSi>p/iiv  iiuixiine  oratorut  ptrifus  srnjt^iSSi'  fcrtur  ctascUm  favulditls  qdi- 
dchi  scd  riuiijis  a  doctrl.ia  atudi'ii'll  ojtus  ijdod  ]irt'iii)f<tcif  t/r  prordra  stii  dsu 
dirfamiiiis  ii.    1. 

3)  Der  Titel  dieses  Lehrbuchs  i.st:  Ejjistülaruni  l'orniiilae,  quas  eorrcct(»ria 
vocant ,  lectae  in  }»aedagogio  Lilii  per  niagistrum  K  a  rol  um  Virnli.  Der  niclit 
latinisirte  Name  war  Manneken  (^oder,  wie  Bebel  (>-ielif  oben  S.  ix  t  ihn  nannte, 
Mt/i/u/).  Die  vi'rschiedenen  Aufgaben  nennt  Hain  1.  c.  n.  10059  — sT.  I)a^^  diese 
Sehrift  in  frühem  Jahren  gar  selir,  ab«*r  in  >>einer  Zeit  nicht  nielir,  in  An- 
sehen gewesen,  bezeugt  Erasuius  ,  De  conscrib  Ej'ist.  Lihi  apud  Itiilos  cot]ier{i,if 
rtvivLscire  hoiuic  hfcrav,  cavx  Imvoii'h  h-;(n/,io  cum  ti/z/djcsu  />yi'ri  //f/ir  J\/'is/(d>ti' 
Caroli  ctiiasdinn  ,  qui  mu/tis  <7,t/iis  1 1137 —  -f  1  i93;  modcrdtus  tst  Vai.il(ino(jinm 
Liliciisf,  quas  nunc  fimio  diip-ctiir  siiuurt'  i/i  mo,ius.  Sonst  wird  Camlus  \on 
Ig.  liud.  Vives  de  tradend.  disei[)l.  L.  iv.  genannt  /lomu  iivn  pcri>idc  li/tnifus, 
at  boiius,  cui  iio,i  iu^t.riihj  auf  dili'jcnfiii  dffait,  Sti!  loriis  et  tcutpora  Btickiug 
1.    c.    p     33S. 
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in  perpetnum  errorem  alUcit,  ut  molto  melius  faiaaet»  nihil  MripaiBe, 
quam  adeo  indocte  prolabaase.  Scripsit  enim  stlutationes  plnrimas  non  modo 

non  mnndas  sed  etiam  ab  omni  Latinitate  descendentes  (discedentes?; 

Fateor  mulio  me  doctiorem  foisse,  sed  ingenium  suum  non  contulit  ad 
hoc,  ni  lectn  dignam  posteris  relinqneret  aliquid,  sed  iactabandos  effudit 
ea,  quae  ab  omni  antiquitate  abhorrentia  sonant  nescio  quid  barbarom  et 
raneidom.  f^.  XTm*  Aocipe  igitur  hone  breTem  dialogum  contra  Epistolas 
Caroli , ,  quae  multorum  seducunt  ingenia.  Ne  igitur  pio«  adolesoentes 
semper  oontingat  errare  per  huioscemodi  hallucinationes,  parva  qnaedam 
commentatos  sum,  ex  quibus  perspicue  intelligitur  Caroli  Epistolas  ab 
Omnibus  studiosis  vitandas  esse.  (^.  xix.  Verum  ut  aliquando  aggredia- 
mur  rem,  sie  habetote  pii  lectores,  Omnes  salutationes  fere,  quas  oon- 
gessit  in  hunc  librum  ille  audaculus  yerbornm  structor,  esse  incongruas, 
hoc  est  barbaras,  Tel  ab  omni  reverendae  vetustatis  religione  et  sanctitate 
alienissimas  et  pueriles  inprimis,  quas  nsurparent  viz  pneri  elementarii. 
^.  XIX*.  O  Carole,  de  latina  lingua  pessime  merite,  qnot  vidi  literariae 
disciplinae  milites  per  te  deceptos,  qni  haec  prima  tuae  salutationis  delira- 
menta  in  suis  epistoUs  scriptitarunt. 

Commentaria  de  abusione  Linguae  Latinae  apud  Germa- 
nos  et  de  proprietate  eiosdem.  Et  Yocabularius  opiimaram 
dictionum.  c.  Ep  Ded.  Ad  praestantissimum  et  utriusque  iuris 
peritissimum  doctorem  Gregorium  Lampärter ,  ducis  Vuiten- 
bergensis  Cancellarium  dignissimum.  (f®.  xxvi — xcvni* ) 

Diese  Abhandlung  enthält  folgende 
kleine  Aufsatze: 

Contra  eos  qui  yolunt  abusiones  et  barbarismos  consue- 
tudine  defendere. 

De  orthographia  quarundam  dictionum  male  a  vulgo  scribi 
Bolitarmn ,  et  quam  necessaria  sit  orthographia  grammaticis. 

De  nominibus  quarundam  avium,  in  quibus  nos  (Jermani 
erramus. 

Ck>ntra   etymologias   quorundam  indoctorum.  (f*.  xxxi.*) 

Contra  libellum  qui  De  disciplina  scholarium  Boeotii 
intitulatur  >). 


1)  Die  Pseudo-Boetische  Schrift  De  disciplina  Scholarium  ist  von  einem 
Schüler  des  Albertus  Magnus,  dem  naturkundigen  Thomas  Brabantinus  (aus 
Brabant)  oder  Cantipratanus  (Canonicus  in  Catimpr^,  Dominikaner  und  Prof. 
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f.  xxili.  rircuinfcrdiT  qiiiilam  |»arvu«i  libcllus,  c|ni  insrrihiiiir  honttiiü^  de 
•li>riplina  ^rholariiim  ,  non  parvi  \>Tvin  apud  indoctos,  quamvU  (ilulu^  sit 
barbarissimu^.  --  —  Is  aiitciri  libelliis  est  oiiiuinn  barbariis  vi  ab  omni 
miinditioris  latinitatis  ob-i('rvati«)iK'  discrctiis  v\  sriiinrtii';,  et  quouiaiii  bar- 
baniin  est  illiii«  opcris  ieiimiiinqiie  et  durum  oratioiiis  geuu«;,  nolo  bona- 
rum  artiiim  studir)Süs  schobiMticos  in  lior  versari,  oaveantque  ab  ciu^  br. 
(ione  tanquain  a  quadam  labe  ingemi,  (|uod  rimtra  bacteuns  faetitatum 
iiovimus  praereptorum  igiiorantia,  qiii  uns  doruerunt  ea  quae  iure  e'^scnt 
dedoreiida ;  quod  et>i  totiu>'  operis  oratiijnes  siut  durae  et  exsangiie> .  quae- 
dnm  tam<'n  annolavi  vitia,  (|uae  sunt  a  stilo  omnium  Latinorfim  alirnis^^inia. 

Contra  eos ,  qui  aiitiquis  et  «'xoletis  vocahulis  iituntur. 
De  erroribu.s  Graecistae  ^). 

t"''.  xwiv*.  Vid«*o  pleros(j\ie  trivialium  nugarum  lileralore-i  nsiir|mre  afqni- 
vorationes,  difterentias  terniinorum,  item  •lerivatioue'i  et  «'lynKdogia^,  quas 
reper^riint  a[)ud  Eberbardiim,  apud  «'Dsdem  nun  sordiduin  auetorcm;  qui 
tamen  in  hane  litcrarum  tcnuitatem  de^eendit,  ut  «'ius  dilVereiitiae  et 
interprctatione>  non  niodn  sjnt  \'[i\>;\v  nulliu>«qiie  mom*'n(i ,  srd  etiam  ridi- 
eulae ,  e<  de  Graeei-i  praerijiientis  et  de  Latinis.  Truiere  enim  pb'raque 
omnia  eruetat ,  nee  est  ullum  illi  r(»mmercinm  eum  iiu^uae  Lati)iar  pro- 
prietate  et  reinotiorum  voeum  signitiratione:  nee  mirum,  praeeeptnres 
enim  et  literarum  eensores  habuit  eos  indoetiores  ('atb«)lir()npm .  Fapiam, 
Hiigutionem,  Isidorum  et  eeterara  grammatieorum  *«ürdeni,  ([ui  tanqnam 
Sibyllae  interpretes  omnia  praeripiendo  mai^nas  in  Lingiiam  liatinam  elTu- 
derunt  tenebras:  quas  tamen  ut  ravere  pos>i.s,  (piaedam  obiter  annotanda 
duxi  Graeeistae  delirair.enta,  ut  ab  eins  b^tione  prorsus  animum  abduea^: 
omnia  enim  eorrigere  non  esset  parvi  lal)ori-i,  sed  inu;entis  aeervi. 

Contra  loanneni  de  Garlandria  ^). 


in  Löwen  (1201 —  -f-  ]2<)3j  vrrfasst,  und  von  Tliomas  Aquinas  eommentirt.  Leyser. 
Hist.  Poctar.  medii  aevi  p.  1000.  Die  Ausjraben  nennt  Panzer,  Ann.  Typogr. 
VI.  p.  US.  1.  VII.  p.  277.  14.  p.  270.  20.  p.  372.  Sr.G.  Hain  1 '  e.  n. 
3411 — 3425.  Böelving  1.  e.  p.  315.  Sieh  WeinkaulT,  Sebastian  Franek  von  Ho- 
nauwerd,  in  Birlingcr's  AU>mannia  \'I.  p.   71.  Saxii  Onom.   Lit.   II.   p.  311. 

1)  Der  Verfasser  des  Graeeista  war  Ebrardiis  Bi-thnnien.-is  i^Hetliune, 
franz.  St.  im  I)e|).  Pas-de-Calais).  Er  selirieb  zu  En<b'  des  ersten  Viertels 
des  Xllen  Jhrh.  wie  er  selbst  bezeugt  hat: 

Anno  milleuo ,   rcntaiOy  bis  di'odtno 
(Änididit   Ehrardus   Gratcnmv.m   Bctv  nie  usus. 

Sieh    Fabrieius,    iiiblioth.   mcdiae   et  intim.   Latinit.  L.   V.  p.  218.   Leyser.  1.  r. 

p.    795.    Panzer,    Ann.    Typogr.     IX.   p.    1 72    112.   Hain  l.  e.   n.   3012.  6526. 

Böeking  1.  e.  p.  360.  Saxii  Onom    Lit.   II.  p.  2S7. 

2)  I  o  a  n  n  e  .s  de  Garlandia  lebte  in  der  ersten  Hälfte  des  Xlen 
Jhrh.    Sieh    Fabrieius  1,  c.  L.  VII.  ]).  56.  Sa.xii   Onom.  Lit.   IL  p.    170.  Seine 
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K  zxxYU*.  loannes  neecio  quis  de  Garlandria  edidit  composita  verborum, 
aequiTocorum  libram  et  synonyma  et  libram  de  deponentalibus,  a  cuius 
operibos  caveas,  tanquam  a  venefica  cicata,  a  labeque  ingenii  pestifera. 
Molto  enim  plus  delirat  in  Bjnonytnia,  aeqnivocationibos  et  interpreta- 
tionibuB  quam  bic  Eberbardos.  Noc  parvo  libello  contentus  essem,  si  eins 
errores  in  medium  afferre  vellem,  quos  vel  prudens  ijMe  adolescens  di- 
nofloere  et  diiadicare  polest.  In  rerbis  autem  deponentaUbuB  interdum 
adeo  barbara  et  Vandalica  verba  bic  addncit,  ut  in  Linguae  Latinae  inter- 
itum  eoniurasse  possit  existimari:  interdum  adeo  inusitata  et  exoleta  et 
ab  ultimis  etiam  obliteratis  repetita  temporibus,  ut  vix  Ckiruncanius  et 
Fabricius,  aut  Sicani  Pelasgique»  qui  primi  coluiase  Italiam  diountur,  in 
usu  babuerint.  Quare  consultissimum  tibi  sit  eins  libroe  omnino  declinare 
et  una  litura  omnes  delere,  ne  te  falsis  molestisque  grammatistarum  fa- 
bolamentis  irretiant. 

De  quibusdam  barbaris  orationibas  in  communi  ab  in- 
doctis  multom  ositatis.  (f^.  xxxviu.) 

De  quibusdam  verbis  mediam  breviantibus  contra  vulgi 
consuetudinem. 

De  quibusdam  nominibus  mediam  breviantibus  contra 
vulgi  consuetudinem. 

De  quibusdam  dictionibus  mediam  longantibus  contra 
vulgi  consuetudinem.  (f*,  xli*.) 

De  quantitate  propriorum  nominum,  quae  non  ponantur 
ad  placitum,  ut  dicit  Alexander  ^). 


Synonyma  erscbienen  in  London  1605.  49.  Panzer,  Ann.  Typogr.  VIL  p. 
287.  9,  und  sind  volUtändig  wieder  abgedruckt  bei  Leyaer.  1.  c.  p.  818—388. 
Die  Verba  deponentalia  wurden  schon  früher  gedruckt  in  Leipzig  bei 
Melch.  Lotter  1502.  4o.  Panzer,  1.  c.  VII.  p.  140.  31.  Die  vielfachen  Aus- 
gaben dieses  Schriftstellers  finden  sich  verzeichnet  bei  Hain  1.  c.  n.  7469 — 7491. 
Böcking  l.  c.  p.  376. 

1)  Alexander  Oallus,  mit  dem  Beinamen  de  ViUa  Dei,  war  Doctor 
Sorbonicos  ex  Ordine  fratrnm  Minorum  and  schrieb  sein  Doctrinale  puerorum 
in  drei  Bdchem  in  den  ersten  Jahren  des  XlllenJahrh.  wie  er  selbst  bezeugt  hat: 

Ahho  miüeno  dtteetUenoque  noveno 
Doctor  Alexander  egregiiui  aiquc  Magister 
Daetrinaie  smtm  dedit  «•  commune  legendnm. 
Sieh  Leyser  1.  c.  p.  767.  Fabricius  1.  c.  L.  1.  p.  177.  Saxii  Onom.  Lit.  II.  p.  285.  Die 
Ausgaben  findet  man  bei  Panzer,  Ann.  Typogr.  VI.  p.  139.  56.  VII.  p.  166. 178. 
IX.  p.  216.  207.  und  bei  Hain  1.  c  n.  662^776.  Böcking  l  c.  p.  297.  Auf  ähnliche 
Weise   wie    Bebel   bat  auch  Herm.  Buschius  über  dieses  Lehrbuch  seine  Miss- 
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f*.  LXTn.  Hie  admonnerim  somnioiÜMis  aoholasticis  omiimo  abstinendum  esse 
a  magnis  Alezandri  Commentariis,  qnae  coDgeflsenmt  quidam  XTlmenaes, 
et  neacio  qni  alii  in  qainqae  figoras,  qoaerentes  qaod  vitium  in  hac  Tel 
illa  figura,  qoibus  rationibos  ezcosari  potest.  Item  argaitiur  in  oontrariom. 
Notandum  primo,  aecuodo  a  parte  ante,  a  parte  post,  qoae  inoongrue 
dicontar.  Nihil  enim  est  aeque  puerile  et  tarn  damnosam  stodiosis  qoam 
oocupari  in  hac  re  utilitatis  nihil,  laboris  aatem  et  ut  nostri  loqnontur 
speculationii  muUnm  indigente.  Adde  qaod  tota  secondae  partis  Alezan- 
dri miseria  et  oonfosio  est  et  oormptela  iavenum,  non  fractos.  -^  — 
Quid  referam  insuper  aniles  fabalas  et  indignas  lectione  schedas  de  impe- 
dimentis  Alezandri,  et  monstrosa  viz  ipsii  qui  compoeaemnt  satii  nota 
Gommentaria,  in  quibns  nihil  omnino  atilitatis  invenies,sedobecaraSphin- 
gos  aenigmata  pneris  tanqoam  venena  vitanda.  (ut  merito  ista  secunda 
pars  impedimentornm  stadiorum  generaliter  possit  voeari).  Resipisce  tandem 
Germania,  et  Alezandmm  com  scmpnlosis  Commentarüs  in  aetemnm 
ezsiliom  relega.  Nam  eitins  qnii  inrisconsaltas  vel  theologns  quam  gram- 
maticas  ez  Alezandro  eraserit. 

De  quibufldam  Adverbiis  non  Laiinis.  (F^.  xliii*.) 
De  quibufldam  verbis  barbaris ,  quae  sunt  in  usu  nostrorum. 
De  acceniu  quarundam  dictionnm.  (f'.  XLvi.) 
De  quibusdam  Hebraeis  nominibus  et  eomm  quantitate. 
De  quibusdam  dictionibus  tantummodo  in  prosa  breviter 
enunciandis  contra  vulgi  opinionem.  (f*.  lxxv*.) 
De  coloribus  variis.  (f.  xcvin*.) 


billignng  ansgesprochen  in  Praef.  Comment.  in  Claadianum  de  Kaptu  Proserp. 
Vgl'  Hamehnann  in  Opera  Oenealogioo-Historica  de  Westfalia  et  Sazonia 
Inferiori  P.  I.  p.  298.  —  Wie  man  dem  Alexander  eine  onbegrenatte  Autori- 
tät lageschrieben  hat,  enahlt  lac.  Barckhard,  de  Linguae  Latinae  in  Germania 
per  XVII  saeeala  amplius  &tis  (Hanoverae  1718)  p.  884.  Jltsandri  Gram- 
wuUiei,  qm  taeculo  XII  vixit ,  amore  per  toi  Macula  ita  eapH  Jmerant  tckih 
Uatiei ,  ut  eot,  qni  Älexandri  praee«pta  impugnare  audebani ,  iMjeiwus  ftrotOH- 
äeremi  eonvieüt,  tarnquam  Aomme*  omnium  bomomm  odio  digmmmot,  üamqrnt 
per  komümm  ammot  pervaeertU  tum  opimo,  ueminem  plane  ad  eximiam  aUquäm 
erudUkmem  perveuire  poue ,  »in  qui  in  Alerandro  probe  euet  vertatm.  Quid , 
quod  eo  dementiae  proceteerant  tum  hcmimet  iiti,  ut  id,  quod  aurei  eaeeuli 
eer^oret  Utterie  eomtignearunt ,  imittui  duiiturent ,  niii  Alexander  eoneemire 
videreiur;  ita,  ut  amne  id  quod  aliquis  aUunde  in  Latinis  Utterie  addidicerat, 
euperßuum  damnarent.  Ut  plurimn  paacit  comprekendam :  Alexander  cum 
Olossa  notatili  Coloniae  nata  instar  omnium  fframmatieomm  erat.  Kine  lehr- 
reiche Notii  aber  diese*  Lehrbuch  verdanken  wir  Zameke,  Commentar  s. 
Brant's  Narrensch.  p.  846. 
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Annotationes  et  Emendationes  in  Mammetractum  sive 
Mammotreptum  ').  c.  Ep,  Ded.  Ad  magnifictim  et  genero- 
sum  Franciscom  comitem  de  Zollern,  adolescentem  et  no« 
bilissimum  et  doctissimum.  (f  o.  xcix*.) 

f".  xc[X*.  Cam  nuper  tumultaaria  et  brevi  lectione  perlastrasaem  Mamme- 
traetum,  ploraque  offendissem  vel  male  interpretatata ,  yel  male  et  per- 
verse scripta  qaoad  orthographiam,  vel  male  enuntiata  qaoad  prosodiam, 
volui  hie  parva  haec  annotamenta  snbiicere  ne  divinorum  eloquiorum  tra- 
ctatores  huic  nimis  addicti,  in  mnltos  errorea  praecipitarentar,  essentque 
dociis  ridiculo.  —  —  ^.  c.  At  non  miütam  dabito,  qaicqaid  bic  re- 
periatur  in  boc  Mammetracto,  cnios  auctor  mibi  est  ignotus,  boc  idem 
reperiri  apnd  Catboliconem,  Hugutionem,  Papiam,  Graeclstam,  Isido- 
mm,  qui  omnes  multas  tenebras  infuderunt  in  Lingnam  Ijatinam,  sais 
ineptis  expositionibns  et  interpretationibus.  Nee  hoc  miram:  floriierant 
enim  illis  t«mporiba8  quando  lingna  Latina  omnino  contaminata  fuit 
per  influxionem  Gottboram  et  Vandalorom.  Oraeci  autem  sermonis  nalla 
erat  cura  nedam  peritia. 

Castigatio  Commentariorum  de  Abusione  Linguae  Lati- 
nae  cum  retractatione  multorum  locorum.  c.  Ep.  Ded.  Ad 
Georgium  Simler,  ludi  magistrum  Phorcensem.  (f®.  ex*.) 

Dignitates  Romanorum.  c.  Ep,  Ded,  Ad  Beverendam  in 
Christo  patrem  Georgium  Piscatorisi  Abbatem  ad  duplices 
aquas  vulgo  Zuifulten.  (f®.  cxvi*.) 
De  sacerdotüs  Romanorum.  (f^^.  oxix.) 
De  nominibus  artificum  et  negotiatorum.  (P.  cxix*.) 
De  falsa   etymologia  propriorum  nominnm  conficta  per 
auctorem  Legendae  Aureae  ^)  sive  Historiae  Longobardicae. 
{P.  cxxv*.) 


1)  Verfasser  des  Mammetraetui  war  Johannes  Marchesinns,  Mino- 
rita  Regiensis.  Saxii  Onom.  Lit.  II.  p.  464.  Zuerst  erschien  dieses  Lehrbach 
mit  dem  so  sonderbaren  Titel  in  Mainz  im  Jahre  1470;  später  warde  es  wie- 
derholt gedruckt  in  Venedig,  Mailand,  Strassburg,  Nürnberg,  Metz  and  Paris. 
Sieh  Fabricius,  Biblioth.  med.  et  infim.  Latinitatis  L.  xit  p.  80  sq.  Die  von 
Panzer,  Ann.  Typogr.  IX.  p.  828.  761.  angegebene  Ausgabe  hat  am  Ende  die 
Worte:  Liber  expositorins  totiua  Biblie  ao  aliorum  que  in  eoelesia  recitantor, 
qui  mammotrectus  appeliatar,  feliciter  explicit. 

2)  Als    Verfasser    dieser    LegendaAurea   wird   angegeben   lacobus  de 
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Apologia  pro  suis  Commentariis  de  Abusione  Linguae 
Latinae.  c.  Ep.  Ded.  Ad.  clarissimum  yirum  atque  disertis- 
simum  Petrum  lacobum  Arlunensem  praepositum  Back- 
naugensem  Canonicum  Stutigardianum,  oratorem  atque 
iurisconsultum  ducalemque  senatorem  (f^.  cxxxi.) 

Gastigatio  Commentariorum.  (f.  cxxxiv*.) 

De  modo  bene  dicendi  et  scribendi.  c.  Ep,  Ded.  Ad  fira- 
trem  suum  Volfgangum  Bebelium,  in  artibus  liberalibus 
magistrum.  (f*.  cxxxvii*). 

De  morborum  generibus  et  nominibus  veris  ex  traditione 
Graecorum  et  Latinorum.  c.  Ep.  Ded.  Ad  loannem  Streler 
Ylmensem,  Iurisconsultum  Suevicique  foederis  triumyirum 
atque  iudicem  consistorialem  (f.  cxliv.) 

Diligentissime  notandae  Constructiones  ab  antiquissimis 
grammaticis  et  auctoribus  coUectae.  c.  Ep.  Ded.  Ad  Leo- 
nhardum  dementem  Ylmensem ,  Ecclesiae  Zuifuldensis  par- 
aetianum.  (f>.  clvii*.) 

In  diesen  und  mehreren  derartigen  Schriften  spätem  Da- 
tums hat  Bebel  den  Barbarismus  seiner  Zeit  energisch  be- 
kämpft, indem  er  seine  Behauptungen  jedes  Mal  mit  Belegen 
aus  den  besten  klassischen  Autoren  besiatigt.  Mit  Recht 
hat  daher  die  Nachwelt  den  auf  diesem  Gebiete  so  ver- 
dienten Mann  den  besten  Latinisten  des  XYI^^  Jahrhun- 
derts zugezählt  '),  obgleich  ihn  die    Zeitgenossen  vielfach 


Virtgine,  (b.  de  Voragine)  Vicarios  Oeneralii  und  zuletzt  Archiepiioopiis  Ge- 
naensit  (1292— f  1298).  Fabrieios,  L.  IX.  p.  61.  tagt:  A/  ilur  seripfor tUean- 
iatutimae  HUtoriae  L(mbardicac  doe  Lagcndae  Aureae,  unäijme  eoUeetae  de 
vUi»  Same/omat,  teripiae  tempore  inierrej^,  euUe  A.  1273.  ptae  Ueet  plena 
fabuUt  iamem  lecta  priäem  avide  atque  freqtiemter  exteripta  typu:  Furie,  1470. 
Venet.  1478  Nonmb.  1478  DopentrUe  1479.  oet.  I»  pluree  etiam  ämgueu 
verea  esiat,  ut  im  XtaUcam,  OaUieam,  An^Heam,  Oermameam  et  Hiepamicam. 
Saxii  Onom.  Lit.  II.  p.  816. 

1)  Sieh  das  oben   (S.  v.)  angeführte  Urtheil  des  Coodniot.  Ferner  findet  sich 
in  dem  Anhange  zu  J.  Naacler's  Chronographia  vom  Frater  Nicolans  BateUu* 
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Terkannten,  und  wohl  gar  eingebildet  und  fÜrwitzig  schal- 
ten, da  er  sich  erkühnt  die  Autorität  jener  Lehrbücher 
anzugreifen,  die  bis  dahin  für  unfehlbare  Führer  gegolten 
hatten  ').  Um  solche  Angriffe  kümmerte  sich  Bebel  übri- 
gens wenig ,  und  als  fühlte  er  sich  unverletzlich ,  verfolgte 
er  ruhig  den   eingeschlagenen   Weg  *) ;  dagegen  glaubten 


am  Schliuse  Fol.  cocxTa.  (Tub.  op.  Thom.  Anehelmi.  1616)  folgende,  Ton 
Gonz  1.  c.  680  mitgetheilte,  ehrenToUe  ErwähnuBg  unseres  Gelehrten:  Henr. 
Bebel,  poeta  laureatu»  Tubmgae  bonat  Utertu  muUo  tempore  profeuut  in  cen- 
»endit  autorUms  praeeipaa  cura ,  barbariem  germanicit  teholis  eapuUt ,  patriam. 
Säeviam  qtuui  Theaea  ßdc  laudibiu  avUit  ingeHÜ  beneßcio  reatituit.  Sectatoret 
grammaticot  homines  habet  plurimo»,  quorum  qpera  mm  nihil  inerementi  ttudüt 
germamieit  aeeettit.  Und  in  älinlichem  Geiste  schreibt  H.  Wharton,  Append. 
ad  Histor.  Literar.  Galielmi  Cave  (Londinl  1689.  F».)  p  177.  Henricm  Bebe- 
Uu9,  natione  Oermanua,  luititigae  in  Suevia  natus,  infima4t  quidem  tortit  pa- 
rentibiu,  hones/is  tarnen,  vir  omni  melioria  Uteraturae  genere  apprime  inatnh 
etut:  guigue  politioris  doctrinae  Studium  et  Latinae  Unguae  eloqMentiam  Germa- 
niae  inier  primot  intuUt.  Foeticen  vero  maxime  exeoluit,  tarn  uberem  earminit 
venam  naetut,  nt  a  MaximiUano  Caetare  laurea  poetica  donaretur.  Unter  den 
neuem  Schriftstellern  hat  Bebers  Verdienste  hinsichtlich  der  Reinigung  d«s 
barbarischen  Lateins  seiner  Zeit  ausfuhrlich  besprochen,  lac.  Burckhard, 
de  Linguae  Latinae,  quibus  in  Germania  per  xyn  saecula  amplius  usa  ea  est 
&tis,  NoW  Commentarii.  (Wolfenbutteli  1721.  8^)  p.  317—368. 

1)  Bebel.  Opusc.  f*.  u.  O  quot  futuros  scio  qui  maoerantibus  linguis  me 
inhoneste  laoerabunt,  vociferantes  Quid  oonaris  flooci  pendere  hominem,  cuius 
▼eitigia  sequi  non  es  dignus?  Ibid.  f.  xtui*.  Perspectum  mihi  est,  non  de- 
futuros  elementarios  quosdam  blaterones,  qui  omne  quod  aut  assequi  nequeunt, 
aut  a  moribus  et  institntis  eorum  alienum  est,  carpant  et  maoerantibus  linguis 
inhoneste  lacerent,  dicentes  Quid  hie  contra  lanras  solet  pngnare  et  vituperare 
mortuos?  Ibid.  f^.  xix.  Scripturo  mihi  oontra  ineptias  Bpistolarum  cuiusdam 
Caroli,  ut  ex  eins  scriptis  facile  liquet,  Burgundi,  tota  Germania  inmeeiieien- 
dum  et  explodendnm  conspirabit.  Adeo  saoer  et  celebri  nomine  est  apud  nos, 
ttt  praeripuisse  palmam  omnibus,  qui  modo  in  conscribendis  epistolis  operam 
locarunt,  existimetur,  nee  quisquam  epistolas  se  oonfecturum  sperat,  nisi  eins 
eopiam  habuerit.  Ego  autem  qui  eins  lectiones  dissuasums  venio,  nihil  eorum, 
quae  recte  instituisse  confidam,  mutabo  etsi  omnes  quotquot  sunt  in  Germania 
reclamarent  et  meum  hoc  inoeptum  tanquam  temerarium  improbarent. 

Z)  Burckhard^  de  Ling.  Lat.  &tis  Novi  Conunent.  p.  864.  Fuerunt  adeo 
C9  pristini  morie  patronii  et  barbariei  dcfemoribu»  nonnulli,  gui  tarn  praeelare 
merenti  de  nniverta  Oermania  omnigue  potteritate  viro  inaidioi  atruere  non  du- 
bitarunt :  gnas  ut  epontaneo  vitaret  exiUo,  amici  euaaerant.  Ät  invidiam  vir' 
tute  pariam,    non  invidiam,  sed  gloriam  putavit  optimna  vir;  vtrissimum  este, 
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sich  verschiedene  Freunde,  die  seine  Gelehrsamkeit  hoch 
schätzten  und  meistens  seine  Schüler  waren,  berufen,  die 
Ehre  ihres  Meisters  gegen  die  Dunkelmänner  des  alten 
Systems  zu  vertheidigen.  unter  diesen  verdienen  Erwäh- 
nung sein  Bruder  Wolfgang  Bebel,  Wolfgang  Richard, 
Michael  Coccinius,  Jacobus  Heinrichman,  Leonhardus  Cle- 
mens, Georgius  Hermann,  und  wohl  der  berühmteste  unter 
seinen  Schülern,  Philippus  Melanchthon '). 

In  wieweit  Bebers  unermüdlicher  Kampf  gegen  den 
Barbarismus  dazu  beigetragen  hat,  dass  das  Latein-Schrei- 
ben,  damals  allgemein  in  Briefen   über  wissenschaftliche 


tno  experttts  exen^lo,  jmod  tmigo  dici  toleat:  Si  haJmerit  famam,  si  äoetrimam^ 
Aabeas  ei  imimieot  neceste  est:  nee  ptewtqwun  inventum  fmqnam  eue  tarn  feU- 
eiter  doefmm  kominem,  qui  aäversariormm  evitaverii  moreut.  PulcArum  etiam 
et  regimm  tfatnetu,  hene  faeere  et  male  auäire,  koe  arrogare  ommtto  siH  eine 
iaetantia  poew  vinu  tibi  eet ,  ut ,  licet  in  plnribut  enaverit,  venia  tarnen  di- 
gmmmtte  existimaretur,  gm  primus  editie  seriptis  barbariem  ex  Oerwtama  teiUth 
rit  esterminare. 

I)  Meistens   haben   diese   Männer  ihre  Entrüstung  gegen  jene  Schmiher  in 
lateinischen    Epigrammen  ausgesprochen,  welche  in  Bebers  Opasciüa  hier  und 
dort  zerstreut  sind.    So  findet  man  hier: 
▼on  Wolfg.  Bebel,  ^.  cxv.  Hezastichon  in  Commentaria  fratris.  —  ^.  ciuu*. 

In  lucubrationes  fratemas  ad  doctorem  Streler  Epigramma.  —  f*.  clyl  Epi- 

gramma  in  calumniatores  fratris. 
▼on  Wolfg.  Richardus  Gjslingensis  f.  cxy.    Pro  Commentarüs  Bebelianis 

Carmen.  —  f>.  cxxxtl  Tetrastichon  ad  Ck>mmentaria  Bebeliana. 
von  Mich.  Coccinius,  alias  Kochlin  dictus,  f*.  clt*.  Epistola  ad  Leetorem 

Contra  calumniatorem  BebeUi  (qua  Conradum  Celtes  significari  satis  certum 

est;  —  f>.  CLYi.  Epistola  ad  studiosam  iurentutem  Germanitam.  —  f*.  clti* 

Decastichon  ad  pubem  Oermanicam. 
▼on   Jae.    Heinrichmann   Sindelftngensis  (demselben,  yon  dem  Bebel  an 

dreissig  Proverbia  seinem  Büchlein  einverleibt  hat  s.  S.  148)  P.  cxxxyi.  In 

laudes  Bebelii  Epigramma.  —  f*.  clyl  Epigramma  in  calumniatorem  Bebelit 
ron  Leonh.  Clemens  Ulmensis  presbyter  f.  cltil  Octostichon  in  Commen- 
taria Bebeliana. 
von  Georg.  Hermann  Canffbeirensis  ^.  CLXi.  Hexastichon  pro  Conmentariis 

Bebelianis. 
und  Phil.  Melanchthon,  damals  noch  adoleseens, verfiuste ein Grieehisches 

Epigramma  In  mortem  Bebelii,  das  zu  finden  ist  im  Corpus  Reformatomm 

(ed.   Bretschneider)  T.  X.  p.  479. 
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Qegenstande  gebräuchlich,  an  Correctheit  und  Eleganz  ge-* 
Wonnen  hat  —  das  lasst  sich  nicht  wohl  bis  ins  Einzelne 
nachweisen :  jedoch  darf  man  wohl  als  auf  ein  unzweifel- 
haftes Resultat  dieses  Kampfes ,  auf  den  gereinigten  lateini- 
schen Stil  hinweisen ,  in  dem  seine  Schüler  Mich.  Coccinius 
und  Phil.  Melanchthon  geschrieben :  wie  auch  die  Lehrbücher 
Ton  Jac.  Heinrichmann  ^)  und  Joh.  Alex.  Brassicanus  ^),  eben- 
falls BebeFs  Schülern,  ganz  und  gar  den  Geist  des  Meisters 
athmeten  und  dem  Bedürfnisse  jener  Zeit  angepasst  waren. 
So  darf  man  auch  als  erwiesen  annehmen,  dass  aus  der 
damals  gebrauchlichen  lateinischen  Sprache  auf  Bebel's  An- 
regung eine  Menge  Wörter  verbannt  wurden,  die  in  den 
Schriften  der  Alten  nicht  vorkommen ,  und  offenbar  aus  der 
Sprache  späterer  Völkerslämme ,  wie  der  Gothen  undVan- 
dalen,  sich  eingeschlichen  hatten');  und  ferner, dass BebeFs 
Schriften  Vielen  die  Augen  geöffnet  über  die  Irrthümer  der 
damaligen  Lehrbücher,  deren  Verfasser  ihre  Wissenschaft 
aus   den  trüben  Bächen   späterer  Zeit  schöpften,   anstatt 


1)  Institationea  Grammaticae  lacobi  Henrichmanni  Sindelfinicensis. 
Sxhortatio  eimdem  ad  literarum  stndiosos  at  barbariem  eliminent,  et  eloquen- 
tiae  stadeant.  Ars  condendorum  carminum  Henrici  Bebclii  cet.  [infine:']  Ha- 
genoae  in  aedibus  Thomae  Ansbelmi  Badensis  Mense  Novembri  Anno  u  d.xyiii. 
4fi.  Panzer  1.  c.  xi.  p.  424  n.  150.  p.  435.  n.  463b.  p.  607.  n.  12b  et   l9b. 

2)  loannit  Brassicani  Tubingensis  Paedotribae  Institiitiones  gramma- 
ticae elimatissimae.  Panegyrica  epistola,  qua  gymnasiiim  Tubingense  ^xtoUitur 
et  commendatur.  [in  finei]  Impressum  Tubingae  in  aedibus  Thomae  Ansbelmi 
Badensis.  Mense  lulio  Anno  x.dxt.  4<>.  Panzer  1.  c.  xi.  p.  507.  n.  37c. 

8)  Dass  diess  nach  dem  Vorbilde  des  Valla  sein  Streben  gewesen  sei ,  bezeugt 
Bebel  selbst  Opusc.  ^.  cxxxni.  Sicut  Laurentius  Valla  apud  Italos  pri'nus  ex- 
oticum  forensemque  et  vulgarem  sermonem,  commcreio  quondam  Gotthorum , 
Vandaloram,  Longobardorum ,  Hunnorumqne  et  aliorum  corruptum  et  inquina- 
tam,  deiscavit,  atque  in  pristinnm  statnm  restituit;  sie  nos  apud  Germanos 
Latinum,  interdum  cum  vemacula  commixtum  et  peregrinarum  vocum  mixtura 
magna  ex  parte  adulteratnm,  ea  qua  potnimus  diligentia,  repurgare  et  in  an- 
tiqoam  faciem  instaurare  sumus  aggressi ,  et  istis  primitiis,  si  felieem  babebunt 
eventum,  grandiora  et  maturiora  superstruere  non  gravabimur. 
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aus   dem  klaren  Born  der  alten  Ghrammatiker,  auf  den  er 
namentlich  hingewiesen  hat^). 

Demselben  Zwecke,  wie  die  obenerwähnten  Schriften,  soll- 
ten auch  die  Proyerbia  Germanica  dienen.  Auch  bei 
diesen  beabsichtigte  Bebel,  wie  sich  in  der  Folge  zeigen 
wird,  die  Fehler  eines  damals  allgemein  gebräuchlichen 
Werkes  zu  verbessern.  Hier  aber  hat  er  dies  mehr  ver- 
hüllt gethan,  sodass  er  den  Schein  einer  Umwälzung  des 
Bestehenden  vermied ,  und  seine  Arbeit  vielmehr  als  eine 
selbständig  verfertigte  Anweisung  gelten  konnte,  wie  einige 
der  im  täglichen  Leben  gebräuchlichsten  Sprichwörter  in 
correctem  Latein  ausgedrückt  werden  sollten.  Dem  ent- 
sprechend nannte  er  diese  Schrift  auch  einfach:  Prover- 
bla  Ctormantca  oollecta  atqac  in  liatlnam  tradacta, 
welcher  Titel  schon  andeutet,  dass  wir  hier  nicht  fortlau- 
fende Erklärungen  von  Sprichwörtern  zu  erwarten  haben, 
die  demnach  auch  nur  vereinzelt  vorkommen,  und  alsdann 
meistens  nichts  anderes  sind,  als  kurze  Umschreibungen 
mit  andern  Worten. 

Dieses  Büchlein,  das  später  noch  einige  Auflagen  er- 
lebte, erschien  zuerst  im  Jahre  1508  mit  einer  Epistola 
dedicatoria  ad  Gregorium  Lamparter,  illustris  principis 
Yuitenbergensis    Cancellarium ,    datirt:    Tubingae,    Idibus 


1)  Opuac.  f*.  ex*.  Velim  aatem  te  legere  non  hone  Mammetractum,  nee 
Catholiconem,  Papiam,  Hugationem,  Oraecistam,  Petrum  Heliae,  Brachylognm, 
et  similes;  8ed  Varronem,  Nonium  Marcellam,  Festum,  Oellium,  Macrobiam, 
et  inter  recebtiores  Cornaoopiae,  Calepinum,  Nestorem  lunianum  et  alioa  qoi 
te  Veras  terminoram  significatioaes,  deriyationet ,  et  similia  docebant. —  Inglei- 
cber  Weise  wie  Bebel,  haben  auch  andere  Gelehrten  die  mangelhaften  Lehr- 
bücher des  Mittelalters  mit  ebenso  scharfen  Worten  verdammt.  Sieh  t.  B.  Lanr. 
Valla,  Elegant.  L.  II.  in  Praef.  Erasmns  in  Epist.  ad  Com.  Anrotinnm  n.  8. 
OuiL  Ooudanos  in  Epist.  ad  lae.  Battiim  (inter  Epistolas  Eraami  n.  8M.  T.  in. 
p.  1781.  Cler.) 
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Septembribus,  Anno  1507;  nach  Bebel's  eigener  Erklärung 
hatte  jedoch  diese  Schrift  schon  einige  Jahre  druckfertig 
dagelegen  *). 

Der  geringe  Umfang  dieses  Werkes,  das  nur  einige  40 
Seiten  in  4^  einnimmt,  ist  wahrscheinlich  die  Ursache, 
dass  es  nie  selbsiändig,  sondern  immer  mit  andern  Bebel'- 
schen  Opuscula  zusammen  herausgegeben  ist.  So  hat  die 
erste  Ausgabe,  deren  Colophon  lautet:  Argentlne.  Impres- 
Sit  Ioann«»i  CrrOnlnger  Anno  HDIUI.  auf  der  ersten 
Seite  als  Titel,  nach  damaliger  Sitte,  folgende  Inhaltsangabe: 
In  hoc  Ubro  continentur  haec  Bebeliana  opuscula  nova : 
Epistola  ad  cancellarium   de  laudibus   et  philosophia 

▼eterum  Glermanorum. 
Epistola  ad  Petrum  lacobi  Arlunensem  de  laudibus  et 

auctoribus  Facetiarum. 
libri  Facetiarum  iucundissimi  atque  fabulae  admodum 

ridendae. 
Proyerbia  Germanica  in  latinitatem  reducta  cet  ^). 
(G.  W.   Panzer,  Ann.  Typogr.  T.  vi.  p.  39.  n.  111. 
Nopitsch  p.  10.) 


1)  Unter  etwa  zwanzig  andern  driickfertigen  Schriften,  theila  in  Poesie  theils 
in  Prosa,  nennt  Bebel  aach  die  Adagia  Germanica  in  seiner  Epistola  ad  Bene* 
dictam  Famer,  Hereinigenam  lurisconsultum  et  Canonicum  Stuttgardianam, 
de  operibns  a  se  editis  atque  aemulis,  datirt:  ex  Tobinga  va  idos  Maias  a. 
1605.  (Opnsc.  f*.  cxxxTU*)  wo  er  schreibt:  Qaodsi  quaeris  quid  modo  mediter, 
et  qui  sint  labores  nostri  intra  domeslicos  adhuc  parietes  detenti,  brevi  aocipe 
haec  a  nobis  composita,  sed  ehartaceis  arcis  hactenus  mancipata: 

In   carmine:  Triumphum  Veneris  sex  libris  heroioo  carmine  descriptam  eet. 
In  prosa  oratione:  Apologiam  in  maiestatem . . .  Foederid  primi  Barbarossae 

et  nepotis  eius  Foederici  secundi  Sueyorum  eet. 
Artem  carminnm  oomponendomm.  librum  Facetiarum  et  libmm  Adagiomm 

Germanicomm  cct, 

2)  Aus  der  Reihenfolge  der  verschiedenen  Stücke  erhellt,  dass  die  zuerst 
genannte  Epistola  dedicatoria  ad  Cancellarium  mit  Unrecht  von  den  Proverbia 
getrennt  steht.  Dieser  Fehler  wiederholt  sich  in  der  2ten  und  Sten  Ausgabe, 
ist  aber  in  der  4ten  Ausgabe  verbessert.  Und  desshalb  glaubte  ich  dieselbe 
aoch  in  unserer  Ausgabe  voransetien  zu  müssen. 
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Die  zweite  Ausgabe,  mit  ungefähr  gleichem  Titel, 
trägt  das  Colophon  Argentlne  loanne«  Grttninger  iai- 
prlHtebat  I«  Adolpho  cattigatore  Anno  secnll  hnias 
H.1I.IX.  Pasche^). 

(Panzer,  Ann.  Typogr.  T.  vi.  p.  43.  n.  143.  Nopitsch 

p.  11.) 

Die  dritte  Ausgabe  erschien  zwar  an  demselben  Ort 
wie  die  vorhergehenden,  aber  bei  einem  andern  Verleger. 
Das  Colophon  lautet:  Argentorati  Bx  aedlbii«  HatfUae 
Schllrerll  Mense  IfoFenibii  Anno  lI.ll.Xn.  Regnante 
Intperatore  Caesare  Haxlndllano  P.  F.  Aug. 

Diese  Ausgabe  ist  mit  einigen  »Nova  et  addita'\  theils 
Prosa  theils  Verse  enthaltend,  vermehrt. 

(Panzer,  Ann.  Typogr.  T.  vi.  p.  57.  n.  263.  Nopitsch 

p.  11). 

Die  vierte  Ausgabe,  deren  vollständigen  Titel  ich  später 
angeben  werde,  erschien,  wie  die  vorhergehende,  Argen- 
toratl  dcnao  Bx  aedlbns  Hatthtae  Schttrerlt  Anno 
1I.D.XU1I. 

(Panzer,  Ann.  Typogr.  T.  iv.  p.  67.  n.  336.  Nopitsch  p.  1 1). 

Die  fünfte  Ausgabe  hat  das  Colophon:  Parrhjslis 
ex   aedibns   Nicolai    de    PratU.    Mense   lalfl.    Anno 

lI.D.Xin.  und  auf  dem  Titelblatt:  Venundantur  in  vico  la- 


1)  Von  der  ersten  und  zweiten  Aasgabc  befindet  sieh  je  ein  Exemplar 
in  der  K.  K.  Bibliothek  za  Prag.  Sieh  Ignaz  Petters,  Uebcr  zwei  deatache 
Sprichwortersammltingen  dee  xvi  Jhrh.  im  Anzeiger  für  Kunde  der  deatsch. 
Vorzeit  Neue  Folge  2er  Jhrg.  (1854)  Sp.  26S.  —  Die  zweite  Aaagabe 
ist  seit  1866  auch  in  meinem  Besitz,  da  sie  mir  durch  die  Freigebigkeit  mei- 
nes Freundes  Latendorf  zu  Schwerin  geschenkt  wurde;  was  mich  in  die  Lage 
setzte,  dieses  lange  vergebens  gesuchte  Buchlein  zu  benutzen  bei  der  Bearbeitung 
meiner  im  Jahre  1873  in  Utrecht  erschienenen  Schrift:  Eratmut  wer  Neder- 
lantUche  Spreekiooordcn  en  tpreekwoordel^ke  uUdrukkingen  van  zijnen  tijd.  Sieh 
daselbst  die  Einleitung  n.  27. 
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cobi  ad  intersignium  Sancti  Georgii  in  officina  Guillelmi  Yiuien. 
(Panzer,  Ann.  Typogr.  T.  viii.  p.  35.  n.893.  Nopitsch  p.  12. 
Bei  Graesse,  Lehrb.  einer  Literärgeschichte  T.  y.  p. 
620.  ist  irrthümlich  das  Jahr  1514  angegeben.) 

Die  sechste  Ausgabe,  nach  welcher  dies  Büchlein  nicht 
mehr  gedruckt  worden ,  erschien  in  zuletzt  genanntem  Ver- 
lage, wie  die  Unterschrift  zeigt:  Parlslls,  ex  aedlbas 
Mlcolal  de  Pratls ,  «atllelmas  ¥lalen  A.  n.D.XXVl. 

(Panzer,  Ann.  Typogr.  T.  viii.  p.  100.  n.  1554.  No- 
pitsch p.  12). 

In  den  beiden  Pariser  Ausgaben  findet  sich  auf  der  ersten 
Seite  nicht  mehr ,  wie  früher ,  der  specielle  Inhalt  des  Ban- 
des, sondern  folgender  allgemeine  Titel:  Vebellana  opascala 
BOTa  et  florulenta.  Wec  non  et  adoleseentle  labores 
Ilbfique  Facetlaruni ,  cum  multls  addttlonlbas  lu- 
cnlentls. 

Nach  Nopitsch  (Literatur  der  Sprichwörter  p.  11.)  wären 
in  demselben  Jahre  1509  und  in  eben  dem  Verlag  zwei 
Auflagen  erschienen,  was  nach  ihm  in  der  yon  I.  F.  H. 
Panzer  verfassten,  aber  mir  nicht  zur  Hand  gekommenen 
Nachricht  von  einer  bisher  unbekannten  Axiagabe  einer  sehr 
seltenen  Schrift  Heinrich  BebeVs  (Erlangen  1804.  8®)  8. 
7  fgg.  ausführlich  nachgewiesen  sein  soll.  Obgleich  an 
und  für  sich  nicht  sehr  wahrscheinlich,  scheint  diese  An- 
nahme doch  geboten,  da  die  Proverbia  in  dieser  Ausgabe 
ja  an  verschiedener  Stelle  stehen,  wie  aus  den  Signaturen 
am  Fuss  der  Seiten  erhellt  —  denn  paginirt  ist  keine  von 
beiden.  In  der  einen  beginnen  die  Proverbia,  wie  ich  in 
meinem  Exemplar  sehe,  auf  der  Rückseite  des  Blatt  Kiiu 
und  endigen  auf  Blatt  0  yr.  In  der  andern  sollen  sie  auf 
Blatt  Ivj  beginnen  und  auf  Blatt  Niiu  endigen. 
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Weniger  Yeiirauen  jedoch  mochte  ich  in  die  Angabe 
des  Duplessis  (Bibliographie  Paremiologique  p.  318.  n.  532.) 
setzen,  wo  er  unter  den  Jahren,  worin  eine  Ausgabe  der 
ProYerbia  erschienen  wäre,  auch  das  Jahr  1511  nennt. 
Von  einer  solchen  Ausgabe  verlautet  wenigstens  nirgend 
sonst  etwas.  Allerdings  sind  in  diesem  Jahre  in  Tübingen 
bei  Thomas  Anshelmus  Opuscula  varia  von  Bebel  erschie- 
nen; durunter  befinden  sich  aber  die  Proverbia  nicht. 

Es  existiren  also  unbedingt  sechs  —  vielleicht  sieben  — 
Ausgaben  der  Bebel'schen  Proverbia,  alle  in  4°  gedruckt, 
die  in  einem  Zeitraum  von  noch  nicht  ganz  zwanzig  Jahren 
nacheinander  erschienen  sind ;  und  sogar  zwei  bei  jedem 
der  drei  Verleger.  Trotzdem  gehören  aber  die  Exemplare 
zu  den  seltenen  Büchern. 

Als  BebeVs  Schrift  im  Jahre  1508  zuerst  erschien,  exis- 
tirten  allerdings  schon  verschiedene  Werke,  in  denen  eine 
grosse  Anzahl  Sprichwörter  vorkamen  *),  aber  die  eigent- 
lich sogenannte  Sprichworterliteratur,  die  doch  erst  mit 
der  absichtlichen  Sammlung  und  Erklärung  von  Sprich- 
wörtern beginnt,  war  noch  sehr  arm,  da  man  sich  erst 
seit   wenigen   Jahren   damit   befasste.     Darum    darf  man 


1)  Mit  Becht  schreiM  Jac.  Franek  I.e.  p.  76:  »AUerdingi  enthalten  aach 
«einige  andere  gleichseitige  Werke  i.  B.  Reineke  Vos,  diejenigen  Brant'ft, 
*0eiler*8  t.  Kaiiersherg,  Mur  ner  *s  n.  A. eine betrachliche,  mitunter 
»noch  gröaeere  Zahl  Ton  Sprichwörtern,  aher  et  iit  nnnöthigsnhemerken:  alle 
»diese  Schriften  gehen  sich  nicht  als  Sammlungen  und  es  sind  ihre  Schätze  erst 
•durch  ihre  und  oft  sehr  mühevolle  Durchforschung  zu  erhehen,  und  was 
•ältere  Denkmäler  anhelangt,  so  ist,  um  nur  die  zwei  hervorragendsten  £r- 
»scheinungen  zu  hezeichnen,  Vridanke's  Bescheidenheit  oder  der  Renner 
•Hugo*s,  heide  aus  dem  xnx  Jhrh.  wenn  auch  so  uheraus  reich  an  Sprich- 
•Wörtern,  Priameln,  Redensarten  und  Verglcichungen,  doch  weder  in  Anlage 
•noeh  Ausfuhrung  eine  Sprichwort-Sammlung  zu  benennen «  was  selbstTcr- 
•  ständlich  auch  auf  die  übrigen  Gnomologen  des  Mittelalters  seine  Anwen- 
•dnng  findet.** 
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Bebel  die  Anerkennung  nicht  versagen,  daas  er  zu  den 
Gelehrten  gehört,  die  sich  auf  diesem  Gebiet  als  soge- 
nannte Bahnbrecher  verdient  gemacht  und  deren  Schriften 
grossen  Einfluss  ausgeübt  haben« 

Lasst  man  zwei  Schriften,  von  denen  eine  in  Frank- 
reich *),  die  andere  in  Dänemark  ')  erschienen  ist ,  unberück- 
sichtigt, da  die  erste  nur  dem  Namen  nach,  aber  nicht  in 
der  That  zur  Sprichwörterliteratur  gehört,  und  die  andere 
zu  jener  Zeit  wohl  die  heimathlichen  Grenzen  noch  nicht 
überschritten   hatte,   so   können   nur  vier  Autoren  als  Be- 


1)  Froyerbes  de  Christine  de  Pisan,  wovon  Duplessis  1.  c.  n.  280. 
ariheilt:  »Cet  onTrage  n'est  point,  iL  proprement  parier,  an  recueil  de  proTer« 
«bes;  c*est  on  poime  compos^  d*ane  s^rie  de  Maximes  M orales,  qai  fönt  hon* 
«neur  sans  doute  au  jogement  et  quelqnefois  mime  au  talent  po^tiqne  de  la 
»femme  cdibre  qni  les  a  rim^,  mais  qui  n*ont  ni  le  caract^re,  ni  Tautorit^ 
«des  formales  proTerbiales,  paisqu^elles  n'expriment  qu'one  opinion  personnelle 
•et  non  la  pens^  ou  Topinion  de  tout  le  monde."  Schon  1477  warde  diese 
Schrift  ins  Englische  nbersetzt;  man  rermathet  Ton  Ant.  Widevüle,  anter 
dem  Titel  The  morale  Proyerbs  of  Cristyne.  Caxton  1477.  Fol  welche  wegen 
ihrer  grossen  Seltenheit,  in  der  Bibliotheca  Spenceriana  (Lond.  1816)  T.  iv. 
p.  218—224.  Tollstiuidig  wieder  abgedruckt  ist. 

2)  Petri  Laale,  vel  Laglandi  Adagia  Danica  et  Latina.  Hafniae 
1606.  Nach  Nopitsch  L  c.  p.  8.  wäre  schon  eine  frühere  Ausgabe  im  Jahre 
1601  erschienen;  diess  ist  jedoch  noch  nicht  erwiesen  und  wird  wenigstens 
durch  folgendes  zu  Ende  dieses  Baches  stehendes  Tetrastichon  in  Zweifel  gestellt: 

Jnno  miüeno  quingaUmio  quoque  Mcxto 
Hajfnye  per  quendam  Ootfrithtm  nomin«  Oemen 
lerminm  Atde  Ubro  eandignu»  nunc  iribuatur 
Quem  Petrut  Laale  compoiuitte  faiur. 
Wenige   Jahre  spater  besorgte   Petras  Christiemas  (artium   bonarum  apud 
Parrhisios   Magister  et  Lundensis  eoclesiae  canonicus)  eine  neae  Ausgabe  mit 
Bemerkungen  unter  dem  veränderten  Titel: 

Petri  Legiste   Laglandici   Parabole   sententiose  et  argumentose 
cum  familiari  explanatione  tam  Dacica  (sie)  qoam  Latina.  Impr.  in  aedi- 
bus  Ascensianis  Anno  salutis  humanae  MDXV.  ad  nonas  martias. 
Panzer,  Ann.  Typogr.  tiil  p.  22.  782. 
Vor  elira  fünfzig  Jahren  erschien  dasselbe  Werk  unter  dem  Titel: 

Peder  Lolles,  Sämling  af  danske  og  Latinske  Ordsprog,  optryktefter 
den  celdste  Udgave  af  Aar  1606,  og  med  Annuerkninger  opljst  af  K. 
Nyerup.  Kjöbenhavn  1828.  8».  (pp.  404)  Inleid,  ap  Eratmm  n.  26. 
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bel's  Vorgänger  angesehen  werden,  nämlich  der  anonyme 
Sammler  der  Proverbia  Communia  ^),  Polydorus  Vergilins  •), 
Desid.  Erasmus  ^)  und  Joh.  Fabri  de  Werdea^);  denn  die 
Oratio  proverbiorom  des  Phil.  Beroaldus  *)  und  die  Epistolae 


1)  Die  Proverbia  CommuQia  bilden  eine  Sammlang  Ton  reichlich 
800  Niederländischen  Sprichwörtern  mit  Interlinearübersetzung  in  lateinischen 
Versen.  Sie  wurden  Tielleicht  als  Schulbuch  zur  Erlernung  des  Lateinischen 
benutzt,  und  erlebten  im  letzten  Viertel  des  xt«»  Jahrhunderts,  innerhalb  kaum 
zwanzig  Jahren,  wenigstens  zehn  Auflagen.  Zuletzt  (1854)  wurden  sie  abgedruckt  Yon 
Hoffmann  t.  F.  in  seinen  Horae  Belgicae  P.  ix.  Die  yerschiedenen  Ausgaben 
habe  ich  ansfohrlieh  besprochen  in  meiner  Verhandeling  over  de  Proverbia  Com- 
munia, ook  ProTcrbia  Seriosa  geheeten,  de  oudste  Verzameling  Tan  Neder- 
landsche  Spreekwborden  (Leiden  1864.  4^)  p.  72—101.  Inleid,  apEratmuti^,  2^. 
IfUeid.  op  Olandorp.  u.  p.  29.  Die  von  mir  gebrauchte  Ausgabe  erschien  Delf 
in  Hollandia  s.  a.  ungefähr  1496. 

2)  Das  Werk  des  Polydorus  Vergilius,  Proverbiorum  liber,  quo 
paroemiae  insigniores  omnium  fere  soriptorum  luculentissima  enarratione  expli- 
cantur,  erschien  zuerst  Venetiis  ap.  Mag.  Christophorum  de  Pensis  1498.  4o. 
und  enthielt  die  Erklärung  von  nur  200  Proverbia  (Panzer,  Ann.  Tjrpogr. 
T.  in  p.  435.  n.  2356).  Spater  ist  die  Zahl  der  Proverbia  um  hundert  und 
einige  vermehrt,  und  ist  dies  Buchlein  in  den  vierzig  ersten  Jahren  des  fol- 
genden Jahrhunderts  wenigstens  noch  zwölf  Mal  an  verschiedenen  Orten  aufgelegt. 

8)  Der  erste  Versuch  des  Erasmus,  die  bei  den  Alten  vorkommenden 
Sprichwörter  zu  erklaren,  war  ein  Büchlein  von  nur  76  Bl&ttem  in  8«.,  das 
im  Jahre  1500  zu  Paris  in  magistri  lohlnis  philippi  officina  erschienen  ist, 
unter  dem  Titel: 

Desyderii  Herasmi  Roterdami  vetera  maximeq  insignium  paroemiara  id 
est  adagiorum  coUectanea:  opus  qum  noun  tum  ad  omne  vel  scriptiire 
vel  sermonis  genus  venustflda  insigniendoq  mim  in  modtt  codueibile. 
Dieses  Werk  ist  in  den  nachfolgenden  Jahren  wiederholt  und  fast  jedesmal 
einigermassen  vermehrt  unter  demselben  Titel  ColUciimea  Adagiorum  neu  auf- 
gelegt worden.  Grössere  Ausdehnung  gewann  die  erste  Folio-Ausgabe  von  1508 
Venetiis  in  Aedibus  Aldi,  die  den  Titel  hat:  Adagiorum  CAiliadss  iretae  CfM- 
tnriae  fere  todidem.  Spater  wurde  das  Werk  noch  vermehrt,  sodass  es  zuletzt 
4151  Sprichwörter  enthalt. 

4)  Proverbia  metrica  et  vulgariter  rytmisata  Magistri  Johannis  Fabri 
de  Werdea,  Utriusque  iuris  baocaUrii  C>).legii  principis  alme  universitatis 
famosisssimi  studii  Lipczensis  coUegiati.  Nee  non  eiusdem  insignis  studii  pecre- 
tarii.  (Sine  loco  vel  anno  et  sine  nomine  typographi,  sed  cum  signeto  typ.  in  ftne.) 

Höchstwahrscheinlich  ist  dieses  Werk  schon  vor  1495  zu  Leipzig  bei  Marti- 
nus  Herbipolensis  herausgegeben.  Sieh  die  Einleitung  zu  meiner  Schrift  Eras- 
mus oeL  n.  24. 

5)  Oratio  Proverbiorum  eondita  a  Philippo  Beroaldo.  qua  doctrina 
remotior   oontinetur.    {im    fi/te:)    ImpresM    Bononiae  per  Benedictum  Hectoris 
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proverbiales  des  Faustus  Andrelinus  ^)  sind  von  zu  beschränk- 
ter Tendenz,  und  nur  als  Spielereien  zu  betrachten,  wo- 
durch diese  Schriftsteller  haben  zeigen  wollen,  dass  sich 
eine  ganze  Rede  oder  ein  Brief  aus  blosser  Zusammenstel- 
lung von  Sprichwörtern  bilden  lasse. 

Von  den  vier  genannten  stehen  der  erste  und  der  letzte 
in  direkter  Beziehung  zu  Bebel's  Schrift,  nicht  nur  weil 
Beide ,  gleich  ihm  ,  die  damals  landesläufigen  Sprichwörter 
behandelt  haben,  sondern  auch,  was  mehr  heissen  will, 
weil  sich  nachweisen  lässt,  dass  sie  zu  den  Quellen  gehö- 
ren, welche  Bebel  benutzt  hat;  während  die  beiden  Andern 
sich  &st  ausschliesslich  auf  die  Erklärung  der  bei  den 
Lateinischen  und  Griechischen  Autoren  yorkommenden 
Sprichwörter  beschränken,  ohne  dass  Bebel  sie  gekannt 
oder  doch  benutzt  zu  haben  scheint. 

Zwar  hat  auch  Bebel  die  Lateiner  und  Griechen  nicht 
ganz  unbenutzt  gelassen.  Diese  erwähnt  er  aber  nur 
dann,  wenn  ihre  Aussprüche  entweder  mit  seinen  Prover- 
bia  Germanica  übereinstimmen,  oder  die  Gültigkeit  der- 
selben bestätigen;  den  die  Idee  des  Erasmus,  aus  dieser 
reichen  Ernte  die  schönsten  Garben  wie  in  eine  Scheuer  zu 
sammeln,  blieb  Bebel'n  fremd. 

So  auch  finden  sich  in  Bebel's  Sammlung,  wie  in  den 
meisten  spätem,  etUche  Sprichwörter,   die  mit  biblischen 


chalcognphum  accuratisnmuin.  Anno  salutis  M.  Yndsquingentesimo  (i.  e.  1499) 
Die  XTU.  Decembris  sub  divo  loanoe  Bentivolo  secundo  de  patria  bene  merito. 
4<».  Wiederholt  Ebendas.  loOO.  (Panzer,  Ann.  Xypogr.  T.  I.  p.  238.  n.  268. 
T.  iv.  p.  252.  n.  273b)  Spater  in  dessen  Varia  opoacula.  Basileae  1609.  F«. 
xxxTm— xLviii.  (Panier,  T.  vi.  p.  186.  n.  76.) 

1)  P.  Fausti  Andreiini  Poroliuiensia,  Poetae  laureati  atqne  Oratoris 
clarisaimi,  Epistolae  Proverbiales  et  morales  longe  lepidissimae  nee  non  sen- 
teatiosae.  (in  fine:)  Argentoraci  ex  aedibos  Matthiae  Schurerii  Schlestatiani 
Nonas  Septembris  Anno  poat  dominicom  natalem  1606.  4fi.  (Panxer,  Ann. 
lypogr.  T.  Yi.  p.  43.  n.  186.)  Spatere  Ausgaben  sind  von  mir  angegeben  in 
der  Einleitung  luin  Erasmus  n.  26. 
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Aussprüchen  übereinstimmen.  Jedoch  sind  dies  meistens 
solche,  die  fast  allenthalben  in  der  gemeinen  Volkssprache 
gang  und  gäbe  waren,  so  dass  wir  nicht  anzunehmen 
brauchen,  dass  Bebel  dieselben  unmittelbar  aus  der  Bibel 
entlehnt  habe,  noch  weniger,  dass  sein  Plan  gewesen  sei, 
dasjenige  was  sich  hier  passend  anbringen  liess,  aus  der- 
selben zu  entnehmen.  In  dieser  Hinsicht  habe  ich  mir 
allerdings  zur  Aufgabe  gemacht,  die  Bibelstellen,  so  weit 
«e  mir  gegenwärtig  waren,  anzuweisen;  aber  der  Raum- 
ersparniss  wegen  habe  ich  die  Worte  nicht  angegeben, 
zumal  da  dieselben  einem  Jeden  leicht  zugänglich  sein 
dürften.  Da  nun  weitaus  die  meisten  dieser  biblischen  Sprich- 
wörter Ton  Carl  Schulze  in  seine  Biblischen  Sprichwort 
Ur  aufgenommen  sind,  und  dabei  angegeben  ist,  in  wel- 
cher Gestalt  dieselben  in  den  altern  deutschen  Literatur- 
denkmälern auftreten,  so  habe  ich  Anlass  genommen, 
dieses  Werk  jedesmal  nach  dem  angegebenen  Bibeltext 
zu  citiren.  Wo  dieses  Citat  weggelassen  ist,  fehlt  der 
Text  bei  Schulze. 

Es  gehören  demnach  weitaus  die  meisten  der  hier  ge- 
sammelten Sprichwörter  zu  jener  Gattung ,  die  im  täglichen 
Lieben  am  häufigsten  vorkommen,  beim  Volke  gang  und 
gäbe  sind,  und  oft  eine  heilsame  Lebensregel  oder  wohl- 
gemeinte Anregung  zum  Guten  enthalten.  In  Hinsicht 
auf  die  Auswahl  gereicht  es  diesem  Büchlein  zu  nicht  ge- 
ringer Empfehlung,  dass  es  alles  vermeidet,  was  den  gu- 
ten Sitten  nachtheilig  oder  für  keusche  Ohren  weniger 
geeignet  wäre.  Ein  Wink,  den  spätere  Sammler  nicht 
immer  gleich  genau  beachtet  haben. 

Kennte  man  nur  den  Titel  von  BebeFs  Schrift,  so 
möchte  man  leicht  auf  die  Meinung  gerathen,  dass  sie  eine 
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Sammlang  deutscher  Sprichwörter  mit  gegenüher  stehender 
lateinischer  Uebersetzung  enthielte.  Eine  flüchtige  Ein- 
sicht lehrt  aber,  dass  das  Büchlein  nicht  so  eingerichtet 
ist,  sondern  dass  es,  ohne  jene  Sprichwörter  zu  erwähnen, 
ganz  in  lateinischer  Sprache  geschrieben  ist  ^).  Es  blieb 
also  zu  untersuchen,  welches  jene  deutschen  Sprichwörter 
sind  und  wie  sie  von  Andern  angeführt  werden. 

Obgleich  es  mir  bei  dieser  Untersuchung  nicht  gelungen 
ist,  alle  diese  Sprichwörter  im  Deutschen  wiederzufinden, 
so  ist  doch  die  Ausbeute  grösser  gewesen,  als  ich  anfangs 
zu  hoffen  gewagt  hätte.  Theilweise  verdanke  ich  diesen  gün- 


1)  Ueber  du  Fehlen  der  deutschen  Sprichwörter  klagt  DaplessU  1.  e.  n.  632. 
wo  er  auf  folgende  Weise  Bebel's  Werk  bespricht:  «Cette  eoUection  choisie  et  peu 
«roonsid^rable  passe  g^n^ralement  ponr  le  plus  ancien  recueil  de  Proverbes  allemands 
«qui  ait  ^te  publik.  Malheureusement  ces  proyerbes  sont  exprim^  en  latin ,  et  non 
»an  allemand ,  et  il  eüt  ^t^  h  d&irer  que  le  texte  original  fAt  plac^  en  regard  de  la 
«tradaction.  II  eftt  ^t^  h  d&irer  aussi  que  le  collecteor  en  eüt  donn^  un  plus  grand 
»nombre,   en   lea   aooompagnant,  comme  il  Ta  fiait  pour  ceux  qn*il  a  publik, 
«de  courtes  explications  destin^  ii  en  indiquer  Torigine  ou  k  en  fiure  oonnai- 
•tre  le  sens.     Nons  aurions  eu  alors  un  ouvrage  interessant  et  qui  n*eAt  laiss^ 
»que   peu   de  chose   k   fiure  aux  coUfcteurs  plus  r^ns.*'    Auf  gleiche  Weise 
sehreibt  Jac.  Franck  1.  c.  p.  76.  «So  höchst  schätzbar  auch  die  von  Bebel  ge- 
»sammelten   Sprichwörter   mit  Einschluss  der  in  den  Facetien  enthaltenen  für 
»den  Forscher  auf  diesem  Gebiete  sind,  so  würde  doch  ihr  Werth  ein  ungleich 
»höherer   seyn,    wenn  der  Ver&sser  sie  in  heimischem  Gewände  und  zwar  ge- 
»nau   so  wie  er  sie  aus  dem  Volksmund  empfing,  verzeicbnet  hatte.     Denn  es 
»ist   kaum   ein  Zweifel,    dass  alsdann  Bebel  bei  seinem  Witze  und  seiner  6e- 
»schieklichkeit,    alte   und   dunkle  Sprichwörter  zu  erklaren,  seinen  Nachfolger 
»Agrioola  noch   übertroffen  hätte.     Immer  aber  müssen  wir  ihm  auch  für  die 
•  Gabe   dankbar  seyn.     Ihm  bleibt  das  Verdienst,  mit  unter  den  ersten  gewe- 
•sen  zu  seyn,  der  cum  amore  deutsche  Sprichwörter  sammelte  und  sie  zwar  in 
»lateinischer  Sprache,  aber  doch  auch  ohne  das  abschwächende  Beiwerk  latei- 
»nischer    Verse,  auch  nicht  namenlos,  dem  Druck  übergab."     Beide  Gelehrten 
haben   sich  jedoch   meiner  Ansicht  nach  nicht  genug  in  den  Znstand  der  Zeit 
versetzt,    in    welcher   Bebel  sein  Werk  geschrieben.    Damals  nämlich  werden, 
wie  vorauszusetzen  ist*  diese  Sprichwörter  wohl  so  bekannt  gewesen  sein,  dass 
eine  Angabe  des  Deutschen  völlig  überflüssig  gewesen  wäre.    Auch  ist  es  nicht 
BebeFs  Absicht  gewesen,   ein  jK>g.  Schulbuch  zu  schreiben,  wie  die  spater  von 
Anderen  verfertigten ;  er  beschränkte  sich  darauf,  dass  was  bis  jetzt  in  schlech- 
tem Latein  im  Umlauf  war,  durch  eine  bessere  Kedaction  zu  verdrängen. 


XXXII 

stigen  Erfolg  dem  Umstände ,  dass  Sab.  Franck  eine  ziem- 
liche Anzahl  von  BebeFs  Proverbia  in  seine  reiche  Samm- 
lung deutscher  Sprichwörter  aufgenommen  hat,  welches 
Werk  mehr  als  dreissig  Jahre  später  erschienen  ist^). 

Vorzüglich  aber  bin  ich  auf  die  rechte  Spur  gekommen  durch 
die  Entdeckung,  dass  Bebel's  Hauptquelle  die  oben  genannten 
Proyerbia  Communia  gewesen  sind.  Zwar  enthalt 
diess  Büchlein,  eine  auf  Niederländischem  Boden  gewachsene 
Frucht,  eigentlich  Niederländische  Sprichwörter ;  es  ist  dieses 
aber  nicht  in  so  engem  Sinne  aufzufassen ,  dass  sie  nicht 
unter  dem  von  Bebel  gebrauchten  Titel  Proyerbia  Germa- 
nica begriffen  werden  könnten.  Es  sind  ja,  wenn  nicht 
alle,  doch  die  meisten,  solche  Sprichwörter,  die  in  beiden 
Ländern  gleiches  Bürgerrecht  hatten.  Daher  denn  auch, 
dass  dieses  Büchlein  wiederholt  ins  Plattdeutsche  übertra- 
gen zu  Köln  im  Druck  erschienen  ist,  wahrscheinlich  um 
dort  und  anderswo  in  Deutschland  als  Schulbuch  gebraucht 


1)  Sprichwörter,  Schöne,  Weise,  Herrliche  Clugreden,  Tnnd  Hoff  sproch 
n.  ft.  w.  Besehriben  rnnd  aosigelegt  darch  Sebastian  Francken.  Oetrucktin 
Franckenfort  am  Meyn,  bey  Chr.  Iigenolffen.  (m/M«:>  Anno  1541.  (folior.  163). 

Annder  theyl  der  Sprichwörter ,  darinnen  Niderlendische ,  HoUendiache,  Bra- 
bendische  vnd  WestphaUwhe  Sprichwörter  begriffen,  zum  theyl  von  Eberhardo 
Tappio  Tnnd  Anthonio  Tanicio  zosamenbracht.    Inn  gnte  Germanismos  gewendt 

▼nnd  aaszgelegt durch  Sebastian  Francken.     Zu  Franckenfurt  am 

Meyn,  bei  Chr.  Egenolphen  (in  ßae:)  1541.  (folior.  211.) 

Deber  den  Oeist  und  den  speziellen  Inhalt  dieses  Werkes,  von  dem  es  nnr 
diese  einzige  Ausgabe  gibt,  habe  ich  ausführlich  gesprochen  in  der  Sinleitong 
zu  meinem  Erasmus  n.  42.  In  den  letzten  Jahren  hat  sich  die  Literatur  über 
diesen  Schriftsteller  um  zwei  wichtige  Schriften  vermehrt;  nämlich :  Sebastian 
Franck's  erste  namenlose  Sprichwörtersammlung  vom  Jahre  1 532  herausgegeben 
von  Friedrich  Latendorf,  Poesneck  1876.  8**.  Vergleiche  darüber  die  höchst  in* 
teressante  Kritik  von  Dr.  Fr.  Weinkauff  in:  Jenaer  Literatur-Zeitung  Jhrg.  1877. 
Art.  818.  und  vom  genannten  Herrn  Weinkauff  eine  vielumfkssende  nnd  ge- 
lehrte Abhandlung:  Sebastian  Franck  von  Donauwerd  in:  BirliDger*s  Alemannia 
▼.  S.  181—147.  Tl.  S.  49^86.  TU.  S.  1—66.  Frfiher  hatte  der  nämliehe 
Schriftsteller  eine  Beurtheilung  Francks  geliefert  in  der  Allgem.  deutsch.  Bio- 
graphie. Bd.  TUI. 
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zu  werden.  Ausserdem  hat  Bebel  bei  der  Benutzuns^  des- 
selben wohl  ausschliesslich  die  meist  in  gereimten  Versen 
yerfasste  Interlinearübersetzung  im  Auge  gehabt ,  welche  in 
den  deutschen  Ausgaben  keine  erhebliche  Aenderung  erlit- 
ten hat. 

Bei  der  Bearbeitung  dieser  Schrift  musste  also  der  An- 
gabe des  Textes  der  Proverbia  Communia  —  von  de- 
nen Bebel  gleichsam  eine  Umarbeitung  geliefert ,  indem  er 
jene  meistens  geschmacklosen  Versus  leonini,  die  obendrein 
auch  sehr  häufig  gegen  das  Metrum  verstiessen '),  in  tadel- 
lose lateinische  Prosa  übertragen  hat  —  dieser  Angabe  also 
musste,  nächst  der  Anweisung  einzelner  Bibelstellen,  der 
erste  Platz  eingeräumt  werden.  Aus  den  angeführten  Stel- 
len am  Fuss  der  Seite  erhellt,  dass  Bebel  jenen  Text, 
manchmal  auf  dem  Fusse  folgend ,  jedoch  meistens  sprung- 
weise, hier  und  da  unverändert,  und  sogar  wohl  einmal 
mit  Anführung  der  Quelle  '),  doch  meistens  mehr  oder 
weniger  ändernd  entlehnt  hat;  dabei  hat  er  sich  auch 
wohl  erlaubt,  anlässlich  des  im  vorliegenden  Texte  enthal- 
tenen Qedankens  entweder  das  Oegentheil  hinzuschreiben, 
oder  ein  ganz  abweichendes  Sprichwort  an  dessen  Stelle 
zu  setzen. 

Den  Proverbia  Communia  habe  ich  unmittelbar  die  Mo- 


1)  Al»ichtlieli  sind  diese  Vene,  so  fehlerhaft  wie  sie  waren,  von  mir  an- 
gegeben, um  ZQ  zeigen,  dass  eine  Reconstmction  derselben  eine  höchst 
nützliche  Sache  war.  Etwas  mehr  als  zweihundert  Besserungen  habe  ich  frü- 
her mitgetheilt  in  meiner  oben  genannten  Verhandeling  orer  de  Prov.  Comm. 
p.  101—131. 

2)  Man  sehe  die  Adagia  26.  178.  862.  446.  496,  wo  er  diese  Worte  hin- 
zufügt: Mi  qtddam  barbarisiime  vernfieatut  eti  —  «^  gmäam  vertificatut  ett 
—  ut  qmdam  cecinii  —  qnod  ita  trivialia  veraificator  lutit  —  ttt  quidam 
acripait. 
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nosticlia  des  Tuunicius  angehängt,  ^)  theils  weil  diese 
Schrift  gleichfalls  als  eine  Umarbeitung  der  Proverbia  Com- 
munia  zu  betrachten  ist,  und  also  die  Zusammenstellung 
dieser  drei  Bedactionen  für  jede  ihren  eigenen  Nutzen  ha- 
ben kann,  theils  weil  es  mehr  als  wahrscheinlich  ist,  dass 
Tunnicius  das  BebeUsche  Werk  gekannt  und  benutzt  hat. 
Dies  lässt  sich  wenigstens  aus  einigen  von  Beiden  gebrauch- 
ten Redensarten  mit  Qrund  rermuthen ;  besonders  aber  wenn 
man  diejenigen  Proverbia  beachtet,  die  in  diesen  beiden 
Sammlungen,  nicht  aber  in  den  Proverbia Ck»mmunia ,  vor- 
kommen. ^) 


1)  Antonii  Tannicii  Monuteriensis  in  prouerbia  sine  paroemiu  Germa- 
norum  Monoitiea,  Cum   Germanica  interpretatione.    Que   nouiter   nunc  reoo- 
gnita  et  plerisqae  in  locis  ad  studiose  iuuentutis  rtilitatem  aliter  sunt  imatata. 
(m  fine:)   Liber  hie  adagioram  iam  nouiter  impressus  Colonie  in  domo  Quen- 
teL  Anno  domini  m.cccccxv.  ad  Aprilem.  4o.  Die  erste  Ausgabe  war  ein  Jahr 
früher  ebendaselbst  erschienen  bei  Martinus  de  Werdena,  in  welcher  der  mun- 
sterländische  Dialect   in  etwas  verdorbener  Weise  vorkommt.     Im  Jahre  1870 
hat  Hoffman  v.  F.  eine  neue  Ausgabe  von  Tunnicius  fabricirt  (Berlin,  im  Ver- 
lag  von   Robert   Oppenheim^,  über  welche  Arbeit  ich  noch  nicht  bedauere  ein 
ungünstiges  Urtheil  ausgesprochen  in  haben  in  meiner  Inleiding  op  Eratmu»  n.  81. 
Inkid.  op  Okmdorp.  11.  p.  80. 
8)  Man  vergleiche  Tunn.  104.  m.  Beb.    12. —T.    122.  m.  B.  866.  —  T.    184.  m.B.    98.— 
T.    266.  m.  B.  199.  —  T.    886.  m.  B.  447.  »  T.    606.  m.  B.  444.  —  T.    622.  m.  B.  486.  — 
T.    682.  m.B.      1.  —  T.    689.  m.  B.  281.  —  T.    741.  m.  B.  237.  — T.    794.  m.B.   46.— 
T.    946.  m.  B.    97.  —  T.    990.  m.  B.  661.  —  T.  1026.  m.  B.    74.  —  T.  1056  m.  B.  882.  — 
T.  1064.  m.  B.    89.  —  T.  1183.  m.  B.  241.  —  T.  1141.  m.  B.      8.  —  T.  1160.  m.  B.  126.  — 
T.  1219.  m.  B.  126.  —  T.  1267.  m.  B.  441.  —  T.  1268.  m.  B.    28.  —  T.  1260.  m.  B.    87.  — 
T.  1264.  m.  B.  368.  —  T.  1266.  m.  B.     36  —  T.  1269.  m.  B.    40.  —  T.  1270.  m.  B.   41.— 
\  T.  1276.  m  B.    86  —  T.  1277.  m.  B.     84.  -  T.  1278.  m.  B.    88.  —  T.  1279.  m.  B.    90.  — 

T.  1280.  m.  B.  110.  —  T.  1284.  m.  B.  146.  —  T.  1288.  m.  B.  188.  —  T.  1289.  m.  B.  197.  — 
T.  1291  m  B  19*^.  —  T.  1292.  m.  B.  140.  —  T.  1293.  m.  B.  227.  —  T.  1294.  m  B.  281.  — 
T.  1296.  m.  B.  276.  —  T.  1297.  m.  B.  281.  —  T.  1800.  m.  B.  116.  —  T.  1801.  m.  B.  116.  — 
T.  1802.  m.  B.  117.  —  T.  1304.  m.  B.  118.  —  T.  1305.  m.  B.  119.  —  T.  1306.  m.  B.  123.  — 
I  T.  1808.  m.  B.  124.  —  T.  1309,  m.  B.  128.  —  T.  1312.  m.  B.  136.  —  T.  1313.  m.  B.  186.  — 

T.  1814.  m.  B.  137.  —  T.  1816.  m.  B.  138.  —  T.  1816.  m.  B.  806.  —  T.  1319.  m.  B.  466.  — 
1  T.  1820.  m.  B.  527.  —  T.  1321.  m.  B.  582.  —  T.  1322.  m.  B.  633.  —  T.  1828.  m.  B.  684.  — 

T.  1824  m.  B.  636,  —  T.  1325  m.  B.  537.  —  T.  1326.  m.  B.  üJS.  >-  T  1327.  m.  ß.  540.  — 
T.  1828.  m  B.  543.  —  T.  1329.  m.  B.  550.  Die  Sache  wird  wohl  unzweifelhad  sein,  wenn  man 
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Von  niclit  geringerm  Interesse  war  es,  die  diatsclieii 
Sprichwörter  aus  dem  oben  erwähnten  Buche  des  Seb. 
Franck  anzuführen.  In  dem  ersten  Theile  desselben 
(8.  75.)  führt  eine  Abtheilung  die  Ueberschrift  Sprichwort 
ter  Henrici  Behelii^  in  der  zwar  viele  von  Bebers  Prover- 
bia,  jedoch  lange  nicht  alle  —  und  manchmal  mit  andern 
vermischt  —  angetroffen  werden.  Diesen  habe  ich  zu- 
gleich die  Sprichwörter  zugefügt ,  welche  von  Franck  ausser 
dieser  Abtheilung,  vor-  oder  nachher,  oder  auch  im  zwei- 
ten Theil  aufgenommen  worden ,  zwar  unabhängig  von  Be- 
bel,  aber  doch  mit  ihm  übereinstimmend. 

Da  nun  aber  Franck  nicht  der  erste  gewesen  ist,  der 
deutsche  Sprichwörter  gesammelt,  sondern  Joh.  Agri- 
cola^)  und  Eberh.  Tappius^)  ihm  vorgearbeitet  haben , 


einen  Blick  wirft  aaf  die  ungefähr  gleiche  Reihenfolge  der  Sprichwörtemum- 
mem  in  den  beiden  Sammlangen,  Torzüglich  auf  das  letzte  Drittel  der  an- 
geführten Stellen.  DU  Beachtung  der  Reihenfolge  itt  fu,r  die  Ermittelung 
der  Quellen  von  Bedeutung  ist  eine  sehr  wahre  Bemerkung  von  Ottow, 
der  auf  diesem  Gebiete  kein  Fremdling  ist,  in:  Anzeiger  f.  Kunde  der  deut- 
schen Vorzeit  (12er  Jhrg.  N.  F.)  1865.  Sp.  13.  Verhandeüng  over  de  Pro- 
verhta  Communia  p.  104. 

1)  Die  älteste  Ausgabe,  in  zwei  Theilen  erschienen,  trägt  den  Titel: 

Drey  hundert  Gemeyner  Sprichworter,  der  wir  Deutschen  vns  gebrauchen, 
vnd  doch  nicht  wissen  woher  sie  kommen,  durch  D.  Johann  Agricolam 
▼on  Iszleben.  (in  fine:)  Gedruckt  zu  Haganaw  durch  Johannem  Setzerium,  ym 
iar  nach  der  gepurt  Christi,  md.  vnd  xxix. 

Das  Ander  teyl  gemeyner  Deutscher  Sprichwortter,  mit  yhrer  auszlegung» 
hat  funfft  halb  hundert  newer  wortter.  Johann  Agricola  Biszleben.  1529. 
(m  fine):  Gedruckt  zu  Haganaw  durchJohannem  Secerium,  ym  u.d.  vnd  xxix.  Jare. 

Später  sind  beide  TheUe  in  einem  Band  vereinigt  und  die  Sprichwörter  mit 
durchlaufenden  Nummern  bis  749  angegeben.  Sieh:  Agricola*s  Sprichwörter, 
ihr  hochdeutscher  Ursprung  und  ihr  Einflusz  auf  die  deutschen  und  niederlän- 
dischen Sammler,  von  Friedr.  Latendorf.  Schwerin  1862.  p.  243  sqq.  Inleid, 
op  £raemn4  n.  86. 

2}  Germanicomm  Adagiorum  cum  Latinis  ac  Graecis  collatomm,  Centuriae 
Septem  per  Eberhardum  Tappium  Luneusem.  £x  libera  Argentina,  in 
aedibus    Vuendeliui    Kichelii,    Anuo   ^MDXXXIX.     £ine   zweite  Ausgabe  (lam 
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so  schi<A  es  zur  richtigeii  Würdigung  von  Franck*s  Ur- 
sprünglichkeit  geboten ,  auch  die  Sprichwörter  dieser  Beiden 
aufzufahren,  mögen  diese  nun  wörtlich  oder  nur  dem  Sinne 
nach  den  Franck'schen  entsprechen. 

Die  andere  Quelle ,  aus  der  Bebel  offenbar  geschöpft  hat , 
nämlich  die  früher  (S.xxviii.n.4)  genannten  Proverbia  metrica 
des  Fabri  de  Werdea,  habe  ich  in  den  Fussnoten  nur 
durch  Nummern  und  Verse  nachgewiesen,  da  die  Anfuh- 
rung des  Wortlautes  dort  zu  viel  Raum  erfordert  hätte.  Es 
schien  mir  also  passender,  diese  für  die  Annotatio  zu  be- 
wahren; wodurch  denn  auch  diese  wenig  bekannte  Schrift 
sofort  mit  andern  später  erschienenen  Sammlungen  ver- 
glichen werden  konnte. 

Ob  nun  gleich  Bebel's  Arbeit  hauptsächlich  dahin  zielte, 
die  Latinisten  des  XYI^^n  Jahrhunderts  zu  belehren,  wie 
sich  einige  der  kndläufigen  Sprichwörter  in  tadeUosem 
Latein  ausdrücken  Hessen  —  eine  Anweisung,  die  auch 
für  unsere  Zeit  ihren  Nutzen  haben  dürfte  —  so  liegt 
doch  augenblicklich  der  Hauptwerth  dieser  Schrift  darin, 
dass  sie  uns  mit  jenen  Spichwörtem  bekannt  macht,  die 
damals  gang  und  gäbe  waren. 

Und  unter  diesen  finden  sich  beinahe  vierzig,  von  denen 
der  Verfasser  ausdrücklich  erklärt,  dass  sie  schwäbischen 
Ursprungs  oder  doch  in  Schwaben  vorzugsweise  gebräuch- 
lich seien  ^) ,  welches  er  meistens  durch  Ausdrucke  andeutet 


denno  reoognitae  et  locnpleUtae  per  ipsiuii  authorem)  enchien  Bbendas.  1546. 
VwkoMdM,  09er  de  Prov.  Omm,  p.  108.  Inind,  op  Eranunt  n.  89.  Inieid.  tf 
OUmdorp.  11.  p.  20. 

1)  Hiena  gehören  die  folgende  Adugia:  4.  8.  10.  86.  87.  41.  89. 188. 186. 
168.  189.  191.  192  200.  279.  280.  380.  App.  1.  2  6.  13.  15.  l7.  19.  21. 
27.  28.  29.  80.  81.  82.  33.  84.  35.  37.  45. 
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wie  die  folgenden:  Proverbium  est  apud  nostroa.  —  Dicunt 
nostri,  —  Est  nostris  in  proüerbio.  —  Didtur  a  nostris,  — 
Dicere  solent  apud  nos.  —  Nostri  volunt  —  Äpud  nostros 
dicituT,  —  Solent  nostri  dicere.  —  Rusticis  nostris  Alpestri- 
bus  est  in  proverbio,  —  Didtur  in  proverbio  nostro.  —  Nos 
Suevi  dicimus.  —  Vulgare  est  proverbium  Suevorum.  —  Est 
hodie  frequens  proverbium  apud  nostros.  —  Proverbium  est 
apud  Suevos.  —  Nostri  ita  iocari  solent.  —  Est  etiam 
nostris  nunc  creberrime  in  proverbio.  Obgleich  nun  dieser 
Fingerzeig  besondere  Aufmerksamkeit  verdient,  so  wird 
es  sich  doch  später  zeigen,  dass  diese  sog.  schwäbischen 
Sprichworter  bald  in  andere  G^enden  übertragen  sind  — 
wenn  sie  sich  nicht  schon  früher  auch  dort  eingebürgert 
hatten. 

Mit  vollem  Rechte  wird  man  also  behaupten  dürfen, 
dass,  während  BebeVs  grammatische  Werke,  wie  nützlich 
sie  auch  seiner  Zeit  gewesen,  auf  dem  gegenwärtigen 
Standpunkt  der  Wissenschaft;  grossentheils ,  wenn  nicht 
gänzlich,  ihren  Nutzen  verloren,  dagegen  die  Sammlung 
der  Proverbia  Germanica  ihren  Werth  behalten  hat.  Wenn 
sich  auch  in  dieser  Sammlung  zwar  gröstentheils  solche 
Sprichwörter  finden,  die  wir  als  alte  Bekannte  begrüssen, 
da  sie  noch  heutzutage  gebräuchlich  oder  in  spätere  Samm- 
lungen aufgenommen  sind ;  so  enthält  sie  doch  auch  einige , 
die  uns  ganz  fremd  sind,  indem  sich  von  denselben  bis 
jetzt  noch  keine  oder  nur  sehr  verborgene  Spuren  gezeigt. 
Diese  können  wir  also  als  wirklichen  Zuwachs  zur  Sprich- 
wörterliteratur betrachten.  Um  diesen  Zuwachs  so  weit 
möglich  mit  Genauigkeit  bestimmen  zu  können,  war  es 
geboten,  jedes  Sprichwort  inWander*s  Deutschem  Sprich- 
Wörter- Lexikofi  nachzuschlagen ,  in  welchem  kolossalen  Werke 
der    ganze   Schatz   deutscher  Sprichwörter  gesammelt   ist, 
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so  weit  dies  aogestreagtem  und  beharrlichem  Fleisse  in 
einem  Menschenleben  gelingen  mag,  wofür  nicht  nur 
Deutschland,  sondern  die  ganze  gelehrte  Welt  diesem  Samm- 
ler Dank  schuldet. 

Dass  ich  diese  Mühe  nicht  gescheut,  dafür  zeugt  das 
Register,  woraus  das  Resultat  meiner  Untersuchung  erhellt, 
welches  mitzutheilen  ich  nicht  warten  wollte,  bis  meine 
Annotatio  abgedruckt  sein  würde.  Denn  es  schien  mir  im 
Interesse  der  Wissenschaft,  dass  Wander  die  Beberschen 
Proverbia  je  eher  je  lieber  zu  seinen  noch  fehlenden  Lie- 
ferungen und  besonders  zu  dem  noch  in  Aussicht  stehen- 
den Supplement  seines  Lexikons  benutzen  konnte;  wie  ich 
ihm  denn  auch  jedesmal  die  abgezogenen  Blätter  zugeschickt 
habe.  Offenbar  hat  nämlich  dieser  sonst  so  fleissige  For- 
scher dies  Werkchen  nicht  selbst  untersucht,  und  nur 
einige  Male  angeführt,  wo  es  bei  Eiselein  zu  finden 
war.  Doch  auch  dieser  Autor  ist  sehr  sparsam  damit  um- 
gegangen und  öfters  sind  seine  darauf  bezüglichen  Gitate 
wenig  yerlässlich.  Meiner  Ansicht  nach  wäre  es  die  Pflicht 
dessen,  der  die  deutschen  Sprichwörter  i,zum  ersten  Male 
aus  den  Quellen  geschöpft^'  herausgibt,  nicht  nur  bei  dem 
weniger ,  sondern  auch  bei  dem  allgemein  Bekannten ,  diese 
allerälteste  Schrift  heran  zu  ziehen. 

Eine  ähnliche  Beschwerde  liesse  sich  anführen  gegen 
Birlinger's  Schrift  5b  sprechen  die  Schwaben^  welche  in 
vier  Abschnitte  eingetheilt  ist  mit  folgenden  Ueberschriften : 
1.  Sprichwörter.  2.  Bauernregeln.  3.  Sprichwortartiges, 
Redensarten.  4.  Lebensregeln.  Allerlei.  Hausreime.  Darin 
möchte  man  jedoch,  yorzüglich  in  der  ersten  und  dritten 
Abtheilung  erwartet  haben,  dass  von  den  Sprichwörtern 
welche  Bebel,  wie  oben  gesagt,  als  Schwäbische  bezeichnet 
hat,    kein  einziges  gefehlt  hätte.     Da  indessen  diess  öfters 
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der   Fäll    gewesen,   so   vermuthe  ich,   das   Bebers  Schrift 
diesem  Schriftsteller  unbekannt  geblieben  ist  >). 

Es  mag  befremden,  dass  Bebers  Proverbia,  die  doch 
als  das  älteste  Document  deutscher  Sprichworterliteratur 
zu  betrachten  sind,  von  den  folgenden  Sammlern  deut- 
scher Sprichwörter  wenig  oder  nicht  benutzt  wurden. 
Ich  vermuthe,  dass  dies  theilsweise  der  Seltenheit  die- 
ser Schrift,  besonders  aber  ihrem  abstossenden  Aeussern 
zuzuschreiben  ist.  Die  altern  Ausgaben  wenigstens 
sind  fast  abschreckend  schlecht  gedruckt  und  wimmeln 
von  Druckfehlem,  wodurch  der  Sinn  stellenweise  unyer- 
standlich  wird.  Obendrein  ist  das  Oriechisch  entweder 
ganz  weggelassen,  yielleicht  zufolge  des  geringen  Vorraths 
griechischer  Typen  in  der  Druckerei,  oder  so  schlecht  ge- 
druckt, dass  es  nicht  zu  entziffern  wäre,  wenn  nicht  das 
nebenstehende  Latein  die  Lesung  errathen  liesse.  Es 
ergab  sich  also  ausser  der  Seltenheit,  die  ftlr  sich  schon 
dazu  berechtigt  hätte,  noch  ein  zweiter  Grund,  diese 
Schrift  in  einem  vollständigen  und  reinen  TJBxt  aufs  Neue 
herauszugeben. 

Um  an  der  Vollständigkeit  und  Reinheit  des  Textes 
nichts  fehlen  zu  lassen,  habe  ich  die  spätem  Ausgaben  zu 
vergleichen  gesucht,  von  denen  ich  vermuthen  durfte, 
dass  sie  sich  in  besserm  Zustande  befanden,  als  die  von 
1509,    mit    der   ich  mich   bis  dahin  beholfen  hatte,  und 


1)  Wie  viel  oder  wie  wenig  ein  im  Torigen  Jahrhundert  erschienener  Auf- 
satz in  dieser  Hinsicht  hefriedigt,  kann  ich  nicht  entscheiden,  weil  ich  davon 
nicht  mehr  kenne  als  den  Titel  (von  Nopitsoh  p.  73.  u.  244.  und  Duplessis 
n.  793  also  ang^eben)  Sprtchworter,  auch  tpriehwortUehe  u>td  figürliche  Jte- 
dejuarten  und  WitzipieU,  besondart  des  gemeinen  Volks  in  ScJucaben.  Dieser 
Aufsatz  soll  sich  befinden  iu  Hauskutners  Schwabiüchpm  Archiv  1789.  St.  111, 
p.  839  sqq. 
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die  alle  obeu  aufgezillilten  Müiigel  in  reichliclieiii  Masse  hat. 

Dies  ist  mir  zwar  niclit  völlit;^,  aber  doch  so  ziemlich 
gelungen,  imlem  ich  entdeckte,  dass  die  ötieutliche  Bi- 
bliothek zu  Wiesbaden  ein  Exemplar  der  Ausgabe  von 
1514  besass,  welches  mir  durch  bereitwillige  Verwendung 
des  Herrn  Dr.  du  Rieu  zum  Gebrauche  geliehen  wurde ; 
aber  die  Ausgabe  von  1516,  von  der  die  Pariser  Biblio- 
thek ein  Exemplar  besitzt,  durfte  mir  auf  Grund  der 
Statuten  dieser  Anstalt  niclit  ül)ersandt  werden;  sodass  ich 
genöthigt  war,  mir  eine  Abschrift  derselben  anfertigen 
zu  lassen,  wobei  dieselbe  bereitwillige  Hand  mir  behiilflich 
gewesen.  Die  zuletzt  erschienene  Auflage  von  1526  habe 
ich  nirgendwo  auffinden  können. 

In    der    Ausgabe    von    1514    findet   sich    auf  der  ersten 
Seite  als  Titelblatt  diese  Inhaltsangabe: 

IN  HOC  LIBRO  CONTINETVR  HAEC 

Bebeliana  opuscula  noua  et  adolescctiae  labores. 

Epistola  ad  IVtrum  lacobi  Arlunensem  de  laudi- 
bus ,   &  auctoribus  Facetiarum. 

Libri  facetiarum  iucundissimi,  atq/  fabulae  admo- 
dum  riden<lai». 

Epistola  ad  Cancellarium  de  laudibus ,  ^  philo- 
sopliia  veterum  Germanorum. 

Prouerbia  crermanica  in  latinitatem  reducta. 

Miiiiologia,  hoc  est  fabula  contra  hostem   poetarum. 

Elegia  in  obitum  doctoris  Henrici  Starren  vuadel  prae 
tei'itorum  vatici natoris. 

Elegia  hecatosticha  de  institutione  vitae  Bebelii  dum 
pestis  Tubingae  grassaretur.         M.  D.  H. 

Elegia  ad  Appoloniam  })U(4lani  i)ulclierriniaiu  de  me 
ditatioiu*  vcüturae   morti-i,   c^   s«'iu.*ctuti<. 
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Ad    Thomam    Vuolphiuin    iuniorem    de    laude     do- 
ctomm,  &  poeticae. 

Egloga  contra  vituperatores  poetarom. 

Epitaphium  Cytharedi  ad  loannem  Streler  Vlmesem 

Cantio  vemacula. 

Laus  musicae.  Apologia  poetae  de  stirpe  sua. 

Elegia  Cimonis  stulti  qui  ex  amore  factus  est  pruden- 
tissimus. 

NOVA  ET  ADDITA. 

Nouus  Liber  facetiarum.     Prognosticon ,   seu  practica 
ytilis  &  Vera  vsqz  ad  finem  mundi. 

Carmina  de  miseria  human»  conditionis. 

De  Inuidia.  De  Baccho. 

Contra  Simoniacos.  De  Philomela. 

Varia  de  rebus  laetis,  &  iucundis. 
Hsec  oiä  per  auctore  correcta,  cü  quibusdä  additionibus. 

(in  ßne:) 
Argentorati.  denuo  Ex  Aedibus  Matthiae 
Schfirerg.  Mense  Augusto, 
Anno  M.D.xnn. 
KEGNANTE    IMPE.    CAES. 
MAXIMILIANO  P.  F. 
A  V  G. 
In   dieser  Ausgabe   steht   die  Epistoia  ad   Cancellarium 
cet    den    auf  Blatt    Gi — Ii   stehenden    Proverbia    unmit- 
telbar Toran,   und   mit  Recht,  denn  sie  ist  als  eine  Wid- 
mung derselben  zu  betrachten ,  während  sie  in  den  frühem 
Ausgaben  von  1508,  1509  und  1512,  durch  Einschiebung 
der  Facetiae   irrthümlich   davon  gestreunt  stand.     Ausser- 
dem empfiehlt  sich  diese  Ausgabe  auch  durch  ihre  äussere 
Ausstattung   und   gibt  das  sonst  fehlende  Griechisch  voll- 


ständig  und  mit  leserlichen  Typen.  Zugleich  sind  in  der- 
selben die  Druckfehler  verbessert,  die  früher  den  Sinn  oft 
unverständHch  machten.  Einzelner  Kleinigkeiten  nicht  zu 
erwähnen,  findet  man  hier  mit  Recht:  in  Adagio  183 
canem  stat  tarnen.  —  185  lepus  st.  lupus.  —  193  favor, 
aes  st.  facores.  —  195  coufidendum  st.  conjitendum.  — 
195  ancipitem  st.  anikipenu  —  238  cantant  st.  canient,  — 
241  labuntur  st.  lahantur,  —  242  Lis  est  st.  Is  est,  — 
252  choream  amanti  st.  ehore  id  a»  —  272  canes  st.  m- 
710S.  —  273  velle  esse  st.  vel  (\sv{?.  —  280  scopam  .st.  süo^ 
bani,  —  315  quoad  lupum  st.  ad  l.  —  337  brevia  milia- 
rla  st.  lo)iaa  m,  —  34G  diutissime  st.  dhUisslma,  —  349 
vitrico  st.  victrico.  —  375  futilia  st.  mhtilia.  —  382  cele- 
res  st.  ralores.  —  388  infamia  st.  h)sa}n'a.  —  449  Litern 
st.  Arteni.  —  498  iudicamus  st.  ludlcajifes.  —  538  vox  a. 
quid  ad  ph.  st.  ro.?;  a.  ad  pJi.  —  559  de  illis  dicitur  qui 
st.  de  Ulis  </.  an  qui  —  563  Nudum  stramen  st.  Nidum 
str,   —   593  frigus  conducit  st.   inmi  fr.  c. 

Auch  ist  einigemal  ein  weniger  passendes  lateinisches 
Wort  durch  ein  anderes  ersetzt.  So  schreibt  Bebel  hier: 
in  Adagio  188  Tria  sunt  quae  toUuut  pulchritudinem  cor- 
poris st.  e.rfollunf.  —  195  putaverunt  patres  nostri  st. 
jyatroftes  nostri.  —  238  Balbutieutes  st.  Balhutiones.  — 
400  Huic  ]>icae  ova  sunt  lurto  ablata  st.  sunt  furata. 

Aber  das  Merkwürdigste  an  dieser  Ausgabe  ist,  dass 
manche  Adagia  —  deren  Anzahl  übrigens  dieselbe  geblie- 
bon  —  eine  Erweiterung  erfahren  haben.  Hierzu  gehö- 
ren die  Worte  am  Schlüsse  des  Adagiums  89  Inde  op- 
time...  repreheusibile. — ^93  aut  aliquaudo...  abbatem.  — 
114  Et  Valerius  Maximus  .  .  .  tangatur.  —  123  Multo 
pulcherrime  .  .  .  venerare.  —  201  Dunrum  fatuorum  .  .  . 
regno.   —   237    Et    ut  Aesopus  .  .  .  7rxpx(u,'jhjvTxt.  —  243 
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Quod  illo  . . .  fderit.  —  274  Proinde  . . .  experientiam.  — 
278  et  Ovidius  . . .  amorem.  —  438  Et  ego  . . .  amabii  — 
441  Quoniam  . . .  nutrit.  —  445  Proinde  sapienter  . . . 
iuyabis.  —  465  yel :  Maximus  . . .  impudentia. 

Das8  diese  Verbesserungeii  und  Zusätze  von  Bebel  selbst 
herrühren,  lasst  sich  meinef  Ansicht  nach  nicht  bezweifeln , 
wenn  man  die  Unterschrift  am  Fusse  des  Titelblattes  in  Be- 
tracht zieht :  Haec  omnia  per  auctorem  correcta ,  cum  quibus' 
dam  culditiontbus.  Es  lasst  sich  kaum  denken ,  dass  solch  eine 
Erklärung  noch  bei  Lebzeiten  BebeVs  —  sein  Todesjahr 
ist,  wie  es  scheint,  1516  gewesen  —  yon  einem  Andern 
geschrieben  wäre.  Im  Gegentheil  ist  mit  Sicherheit  anzu- 
nehmen, dass  Bebel  selbst  diese  Ausgabe  überwacht  hat. 

Zu  meinem  nicht  geringen  Erstaunen  fand  ich,  dass 
in  die  Ausgabe  von  1516  —  wenn  wenigstens  die  mir 
gelieferte  Abschrift  getreu  ist  —  sehr  viele  von  den  in 
der  Ausgabe  von  1514  gemachten  Verbesserungen  nicht 
aufgenommen  sind;  dass  ferner  das  Oriechische,  bald 
durch  verkehrte  Trennung  eines  Wortes,  bald  durch  An- 
einanderhängen  von  zwei  oder  mehr  Wörtern,  fast  ebenso 
unleserlich  gedruckt  und  sogar  stellenweise  ganz  wegge- 
lassen ist;  dass  endlich  ein  grosser  Theil  der  spätem  Zu- 
sätze hier  fehlt.  Auf  Orund  hiervon  drangte  sich  mir  die 
Muthmassung  auf,  dass  der  Pariser  Verleger,  der  Bebel's 
Werke  —  vielleicht  gleich  nach  dessen  Tode,  oder  wenig- 
stens ohne  sein  Vorwissen  —  in  Frankreich  einführen 
wollte,  die  bessere  Ausgabe  nicht  gekannt,  und  also  eine 
der  früheren  Ausgaben  nachgedruckt  habe  ^).     Ob  er  nun 


1)  DsM  dieM  wirklich  der  Fall  gewesen,  bestätigt  Jac.  Franck  1.  c.  p.  65, 
wo  er,  das  Lob  dieser  Ausgabe  verkündigend  sagt:  «Diese  Pariser  Ausgabe, 
#im  Wesentlichen  nach  deijenigen  von  1512  gemacht,  nimmt  in  der  Reihe  der 
•Beberschen  Schriften  einen  vorzüglichen  Rang  ein,  weil  sie  sich  vor  allen  anderen 
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.später,  iu  seiner  Ausgabe  vom  Jalire  152(3,  diesen  Fehler 
verbessert,  kann  ich  nicht  entscheiden,  da  ich  diese  Aus- 
gabe nie  gesehen. 

Es  stand  also  ausser  Zweifel ,  dass  die  Ausgabe  vom 
Jahre  1514  einem  Neudruck*zu  Grunde  zulegen  sei.  Diess 
habe  ich  auch  treulich  gethan ,  jedoch  mit  Benutzung  mei- 
ner Abschrift  der  ersten  Pariser  Ausgabe  (1516),  aus  der 
ich  alles  zur  weitern  Verbesserung  Dienliche  entnommen. 
Leider  ist  es  mir  aber  unmöglich  gewesen,  ein  vollständi- 
ges Verzeich uiss  der  Varietas  lectionum  in  den  verschiede- 
nen Ausgaben  zu  geben ,  da  mir  diese  Ausgaben  nicht  zur 
Hand  waren.  Auch  bezweifle  ich  sehr,  ob  dies  irgend 
welchen  Nutzen  haben  würde.  Bei  derartigen  Schriften 
darf  man  sich  meiner  Ansieht  nach  auf  die  beste  und  voll- 
ständigste Redaction  beschränken,  und  kann  ohne  Schaden 
die  schlechtem  Lesarten ,  die  doch  nur  überflüssiger  Bal- 
last wären,  weglassen. 

Nur  ist  noch  zu  erwähnen ,  dass  ich ,  obschon  ich  mich 
an  die  Ausi_^abe  van  1514  ufelialten,  mir  doch  erlaubt 
habe,  die  Seitenzahl  nacli  der  Ausgabe  von  1509  anzuge- 
ben ,  um  keine  Verwirrung  in  die  in  meinen  andern  Wer- 
ken nach  dieser  Ausii;abe  citirten  Stellen  zu  briniren.  Ich 
glaube ,  dass  wohl  Niemand  daran  Anstoss  nehmen  wurd , 
da  bis  heute  die  Proverbia  Germanica  noch  von  Niemand 
nach  der  Seitenzahl  citirt  sind.  Hinfort  wird  es  aber 
zweckmässig  sein,  diesell>en  nach  den  Nummern  zu  eiti- 
ren,  welche  ich  am  Rande  zus4"efüi^t  habe. 

Hiermit  glaube  ich  den  Leser  genügend  über  meine  Be- 


//Süwuhl  Jiin'h  lue  SifK'mlu'it   ihre.'»  reinen   r;i|ti('rs  iil>  durcl)   die  ihre*  uledlichcu 
//Druckes,  so  wie  übcrlimnjt  durch   die  SeltiMilieit  ;iu->zt;ichuet. 
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arbeitung  der  Bebersclieii  Schrifl;  orientirt  zu  haben.  Schliess- 
lich habe  ich  noch  etwas  über  die  angehängte  Annota- 
tio  zu  sagen. 

Ueber  den  Inhalt  dieses  Theiles  meiner  Arbeit  werde 
ich  mich  kürzer  fassen  können.  Ein  flüchtiger  Einblick 
wird  dem  Leser  sofort  zeigen,  dass  hier  jedem  der  bei 
Bebel  Yorkommenden  Sprichwörter  die  proverbialen  Paral- 
lelen aus  andern ,  theils  älteren  theils  neueren  Autoren , 
so  viel  möglich  nach  der  Zeitfolge  geordnet,  zur  Seite  ge- 
stellt sind.  Dabei  habe  ich  genau  dieselbe  Methode  be- 
folgen zu  müssen  geglaubt,  die  ich  in  meinem  Werke 
über  Erasmus  angewandt  habe,  da  diese  mir  in  yerschie- 
dener  Hinsicht  empfehlenswerth  scheint.  Meiner  Qeber- 
zeugung  nach  ist  dies  der  einfachste  Weg,  zu  zeigen,  wie 
oft  ein  heutzutage  gebräuchliches  Sprichwort  aus  dem  fer- 
nen Alterthum  stammt  und  wer  also  als  der  Urheber 
desselben  zu  betrachten  sei;  wie  ein  anderes,  je  nachdem 
es  bei  vielen  oder  nur  wenigen  jener  Schriftsteller  vor- 
kommt, mehr  oder  weniger  häufig  gebraucht  worden  sein 
muss;  wie  wohl  manchmal  ein  Sprichwort,  nachdem  es 
im  Laufe  der  Zeit  bei  verschiedenen  Schriftstellern  einige 
Veränderungen  erlitten,  später  zu  seiner  ursprünglichen 
Gestalt  zurückgekehrt  ist :  wobei  diese  zeitweilige  Aen- 
derung  uns  nicht  selten  lehren  kann,  in  welchem  weiteren 
Sinne  sich  das  bezügliche  Sprichwort  auflassen  lässt.  Aus- 
serdem gewinnt  man  auf  diese  Weise  eine  leichte  Ueber- 
sicht,  in  wie  weit  manche  Schriftsteller,  besonders  aber 
die  Sammler  von  Sprichwörtern  selbständig  gearbeitet, 
oder  aber  bald  wörtlich,  bald  etwas  abweichend,  nur  von 
ihren  Vorgängern  entlehnt  haben:  welche  Erkenntniss  na- 
türlich von  grossem  Interesse  für  die  Beurtheilung  des 
dem    betreffenden    Sammler    zustehenden    Verdienstes    ist. 
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Hierzu  kommt  endlich  noch,  dass  die  Beobachtung  chro- 
nologischer Reihenfolge  beim  Anführen  der  Autoren,  so 
weit  thunlich ,  sehr  bequem  ist  beim  Nachschlagen ,  ob 
eins  der  hier  besprochenen  Sprichwörter  bei  einem  ge\^s- 
sen  Autor,  von  dem  man  diess  zu  wissen  wünscht,  er- 
wähnt ist. 

Bei  etlichen  Adagia  —  es  sind  aber  verhiiltnissmässig 
nur  wenige  —  wird  der  Leser  gar  nichts  angemerkt  fin- 
den. Wo  diess  der  Fall  ist,  möge  er  annehmen,  dass  sich 
in  den  von  mir  benutzten  Schriften  nichts  findet,  was 
damit  correspondirt.  Indessen  scheint  auch  Bebel  nicht 
selten  einen  gewöhnlichen  Ausdruck  in  die  Reihe  der 
Sprichwörter  aufgenommen  zu  haben,  dem  jeder  Andere 
nicht  leicht  einen  solchen  Platz  zugetheilt  hätte. 

Der  mir  zustehende  Raum  gestattet  nicht,  jede  der  von 
mir  benutzten  Schriften  einzeln  zu  besprechen ,  wie  ich  iu 
der  Einleitung  zu  meinem  Erasmus  und  den  Disticha  von 
Glandorp  gethan.  Auch  müsste  ich  dann  fortwälirend  iu 
Wiederholungen  verfallen,  da  ich  jetzt  ungeflihr  dieselben 
Werke  benutzt,  sodass  ich  den  Leser,  der  Näheres  dar- 
über zu  wissen  wünscht,  auf  diese  frühern  Schriften  ver- 
weisen muss.  Beide  Werke,  sowie  auch  meine  früher  ge- 
schriebene Abhandlung  über  die  Proverbia  Communia, 
werde  ich  in  dem  augehängten  Bücherverzeichniss  bei 
jeder  darin  besprochenen  Schrift  citiren. 

Ich  sagte  so  eben,  dass  ich  jetzt  ungefähr  dieselben 
Bücher  benutzt,  wie  früher.  Der  Grund  ist,  dass  ich 
jetzt  nicht,  wie  damals,  alle  jene  Schriften  zu  Gesicht 
habe  bekommen  können.  Als  Ersatz  dafür  sind  aber 
jetzt  einige  andere  hinzugekommen ,  die  ich  früher  nicht 
kannte,    oder   doch   nicht   bekommen  konnte.     Hierzu  ge- 


XLVII 

hören  u.  A.  die  Alexandreis  des  Galterus^  die  Navis  Stul- 
tifera  des  Locherus^  die  Scommata  Keiaersberg^Sj  die  Sen- 
tentiae  Morales  des  lan.  Anysius ,  der  inzwischen  erschienene 
Troilus  des  AB>ertu8  Stadenaia,  die  Yor  wenigen  Jahren 
von  mir  in  Erinnerung  gebrachten  Disticha  Glandorp's, 
sowie  die  des  Lindeberg;  ferner  Luthers  Sprichworter, 
von  Henseler  gesammelt  (welche  Arbeit  sich  mir  als  sehr 
lückenhaft  herausgestellt  hat),  Husemann's  Spruchsamm- 
lung, kürzlich  Yon  Weinkaufif  ans  Licht  gebracht;  i2tcA- 
ter^s  Aziomata  Politica  et  Oeconomica;  Eyering^e  Teutsche 
Sprichworter  (wovon  ich  zu  meinem  Bedauern  nur  den 
ersten  Theil  habe  bekommen  können);  Kirchhof er^s  Samm- 
lung (die  mir  jedoch  erst  in  die  Hände  kam ,  als  die  An- 
notatio  zu  dem  ersten  Hundert  Proverbia  schon  abgedruckt 
war)  und  der  jetzt  nicht  mehr  zu  bekommende  Kloster- 
Spiegel  in  Sprichwörtern,  wovon  mir  jedoch  durch  Wan- 
der's  Güte  ein  Exemplar  geliehen  ist.  Ausserdem  habe 
ich  jetzt  die  letzte  d.  i.  vierte  Angabe  von  Wegeler^s 
Philosophia  Patrum,  die  reichlich  1200  Nummern  mehr 
enthält  als  die  zweite  früher  von  mir  benutzte  Ausgabe, 
in  Gebrauch  ziehen  können. 

üeber  diese  höchst  interessante  Schrift,  in  welcher  der  Ver- 
fasser nunmehr  eine  Anzahl  von  drei  und  ein  halb  Tausend 
Lateinischen  Spruchversen  von  weit  und  breit  zusammengetra- 
gen und  jedem  eine  meistens  gut  gelungene  poetische  Ueber- 
setzung  ins  Deutsche  beigefügt  hat ,  muss  ich  in  Bezug  auf 
die  Weise,  wie  ich  dieselbe  benutzt.  Einiges  zur  Erläuterung 
sagen.  Ueberall  wo  ich  diese  Schrift  angeführt  —  und 
dazu  war  unzählige  Male  Anlass  —  habe  ich,  um  nicht 
fortwährend  zu  wiederholen,  und  um  Baum  zu  gewinnen, 
das  Latein  weggelassen,  wenn  ich  diess  schon  aus  einer 
andern  Quelle  citirt,  worauf  ich  dann,  mit  Unterbrechung 


XLVIII 

der  übrigens  beobachteten  chronologischen  Reihenfolge  der 
Schriftsteller,  sogleich  die  Wegeler*sche  Uebersetzung  habe 
folgen  lassen:  während  ich  das  Latein  nur  dann  aufge- 
nommen, wenn  es  noch  nicht  aus  einem  andern  Autor 
ciürt  war.  Sollte  es  yielleicht  Manchem  scheinen,  dass 
dadurch  Wegeler's  Verdienst  als  Sammler  Yon  Lateinischen 
Spruchyersen  beeinträchtigt  wird,  so  will  ich  das  nicht 
ganz  in  Abrede  stellen;  andererseits  aber  darf  ich  doch 
darauf  hinweisen,  dass  durch  meine  Anordnung  für  Wo- 
geler*s  Arbeit  der  Gewinn  erwächst,  dass  sich  von  einer 
grossen  Anzahl  dieser  Lateinischen  Spruchverse  leicht 
nachweisen  lässt,  aus  welcher  Sammlung  sie  entnommen 
sind,  welcher  Nachweis,  wenn  vollständig,  den  Werth  von 
Wegeler's  Schrift  bedeutend  vermehrt  hätte. 

Zuletzt  hätte  ich  nun  fast  noch  eine  Kleinigkeit  ver- 
gessen, die  ich  doch  auch  zu  verantworten  schuldig  bin. 
Einige  Male  nämlich,  sowohl  in  der  Annotatio  als  in  den 
Noten  unter  dem  Text,  wo  etwas  zur  Erläuterung  oder 
Verbesserung  der  angefahrten  Stellen  zu  sagen  war,  ist 
dies  auf  Latein  geschehen.  Dieser  Sprache  gab  ich  d^- 
halb  den  Vorzug,  weil  ich  mich  in  derselben  am  kür- 
zesten ausdrücken  konnte,  während  ich  wohl  voraussetzen 
darf,  dass  diess  keinem  meiner  Leser  Schwierigkeit  machen 
wird.  Zugleich  aber  blieb  mir  auf  diese  Weise  die  Ent- 
scheidung frei,  in  welcher  Sprache  cliese  Einleitung  am 
besten  zu  geben  sei.  Nach  reiflicher  Erwägung  und  Rück- 
sprache mit  dem  Verleger  habe  ich  mich  entschlossen, 
dieser  Schrift,  in  der  doch  deutsche  Sprichwörter  behandelt 
sind ,  eine  deutsche  Einleitung  vorauszuschicken.  Allerdings 
hatte  diess  —  ich  mache  kein  Hehl  daraus  —  seine  Schwie- 
rigkeiten, denn  ein  Anderes  ist  es  in  einer  fremden  Spra- 
che  zu  schreiben  als  dieselbe   zu    verstehen;  jedoch ,  wie 
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ich  früher  wohl  Anderen  hülfreiche  Hand  geleistet,  so 
habe  ich  jetzt  erfahren  —  wofür  ich  dankbar  bin  —  dass 
hingegen  auch  Andere  mir  ihre  Hülfe  nicht  versagt  haben. 

Um  nun  am  Ende  den  Leser  nicht  unkundig  zu  lassen, 
wo  manche  der  von  mir  benutzten  Werke  zu  finden  sind, 
und  welche  Ausgaben  ich  benutzt  habe,  lasse  ich  hier 
schliesslich  noch  ein  alphabetisches  Namenyer- 
zeichniss  jener  Autoren  folgen. 

Abaelardas.  Petri  Abaelardi  Yersos  elegiaci  ad  Astralabimn  filium  suum 
de  moribuB  et  vita  pia  et  proba.  Zam  ersten  Male  publicirt  in:  Reliqaiae 
antiquae,  editae  Londini  1841 — 1843.  2  voll.  T.  1.  p.  16—21.  Daraus  wie- 
derholt von  Victor  Cousin  in:  Petri  Abaelardi  Opera,  hactenus seorsim  edita , 
nunc  primum  in  unum  collecta.  2  voll.  Farisiis  1849 — 1859.  4o.  T.  1. 
p.  340  sqq.  Inzwischen  war  dieses  Gedicht,  hier  und  dort  etwas  geändert, 
aber  mit  einer  grossen  Menge  von  Versen  yermehrt ,  nach  einem  Codex  Sancti 
Audomari  des  XIII««  Jhrh.  herausgegeben  in  der  Biblioth^ue  de  Vdcole  des 
Chartes  Ile  Serie  T.  II.  p.  406  sq.    Inleiduig  cp  Eratmut  n.  11. 

Agrieola.  Sieh  oben  S.  xxxt.  n.  1. 

Alanus  ab  Insulis.  Alani  ab  Insulis  Über  Farabolarum.  (Primum  edi- 
tus  Dayentriae  1492.)  Repetitus  a  Leysero,  Hist.  poetar.  et  poemat.  medii 
aeri  p.  1064—1091. 

Albertus  Stadensis.  Troilus  Alberti  Stadensis ,  primum  ex  unico  6uel- 
ferbytano  codice  editus  a  Th.  Merzdorf.  Lipsiae  1875*.  8°. 

A  n  y  s  i  u  s.  lani  Anysii  Sententiae  ad  Inachum  Mendossam  Cardinalem.  (Pri- 
mum editae  Basileae  1629  ap.  Rob.  Winter).  Repetitae  ab  Orellio  in:  Publii 
Syri  Mimi  et  aliorum  Sententiae  (Lipsiae  1822.  8^)  p.  121—139. 

Beda  Venerabilis.  Bedae ,  presby teri  Venerabilis ,  Proverbiorum  über, 
[in  Edit.  Basileensi  1563.  Fo.  T.  II.  p.  284— 802  ]  Inleid,  op  Glandorp.  I.  n.  1. 
Zuletzt  ausgegeben  als  OthUmi  laher  proverbiorum.  Erutus  ex  Cod.  autogra- 
pho,  in  inclyto  monasterio  Sanct.  Emmerammensi  adsenrato,  a  Rev.  D. 
Patre  Casparo  Altlechner  Benedictino  Mellicensi  in  Fezii  Thesauro  Anecdo- 
torom  novissimo.  T.  III.  P.  II.  p.  485—636. 

Birlinger.  So  sprechen  die  Schwaben.  Sprichwörter,  Redensarten,  Reime 
gesammelt  von  Dr.  Ant.  Birlinger.  Berlin  1868.  12o.  Sieh  oben  S.  xxxvitt. 

Bloccius.  Praecepta  Petri  Bloccil  formandis  puerorum  moribus  perutilia. 
Leydae,  Excudit  loannes  Matthiae.  Anno  1559.  8".  Inleid,  op  Olandorp.  I.  n.  9. 

Brants  Narrenschiff.  Sebastian  Brants  Narrenschiff  herausgegeben  von 
Friedr.  Zarucke.  Leipzig  1854.  8o. 

Bone.     Sertum   Polyaniheum,    potissimum   ex    amoenissimorum    hortulorum 
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variis    selcctissiniis    simvissimisque    tlo^culis    coutextmn    ab   Aug.    Frid.   Bnne. 
Bre^ae  1073.  So.   Inlrid.  op  GUindorji.    I.   n.    15. 

De  B  r  u  n  c.  J.  de  Bnines  Xit-uwi*  wijii  in  omle  LcOrzarkcn.  Bevvij/cnde 
in  Sprecckwourden ,  't  vernnft  der  nionM'lu-n,  tiulc 't  gheliick  van  onze  Nedcr- 
landschc  Taelc.     Tot   Middelbiirdi   lO-'lö.    12<>.   /,//.   oj,  Erasimts  n.   70. 

B  u  c  h  1  e  r.  Gnoniologia,  sen  StMiteutiarum  nicniorabiliuin  ,  cum  priniis  Ger- 
manirae,  Gallicae([ue  lini^iiac,  brevis  et  aperta,  Latino  carinine,  inspersis 
rliythini-^  testivissimis,  facta  «Icacriptio,  per  loli.  Buchleruni  h  Gladbaeh. 
Editio  (jiiarta.   Odoiiiao   IG.'i'J.   12o.    ////.  op  Glaiuhirp.   I.   n.   14. 

Thej^aiirus  Pr()\erbialiimi  Si'nt''nfiaruiu  uberriniiis,  ex  Geniianieis,  Latinis, 
Galli<'i3  ,  Graccisquc  j)ar()riniis  iu  iuventutis  s-tudiosae  gratiani  congestiis:  per 
loh.  Buchleruiu  \  Gladbaeh.  Editio  quarta.  Coloniae  1023.  12o.  Inl.  op 
GhiulorjK  I.  n.   1-1. 

C  «1  in  p  e  n.  Gemeene  Duytsrhc  Spreekwoorden :  Adagia  oft  Proiierbia  ghe- 
noemt.  Seer  irlienueehlick  «»ni  te  lesen,  <'nde  oock  profijtelick  oni  te  weten , 
Allen  den  gheenen  die  der  wijslick  willen  leren  Spreken  ende  Sehrijuen. 
P.W.  1.550.  rio.  {hl  Ji/w:)  Gheprent  toe  Campen,  in  «lye  Broederstrate.  By 
niy  Peter  Warnersen.  Vtrhonäcl.  occr  de  Prov.  Comm.  p.  lOU.  Inl.  op 
ErtisMvs  n.   5.3.     Inl.  op  Ghndorp.  II.  p.  22.  41. 

Carolitles.  Earrago  Syraboliea  sententiosa  perpetuis  Distichi*  cxplieata  et 
in  qnincpic  Centurias  tributa  a  Georg.  Carolidc  a  ("arlsperga.  Pragac  1597. 
8o.   Inl.  op  Glauäorp,  I.  n.   13. 

C  a  1 8,  Spiegel  van  den  ouden  en  nieuwen  Tijdt,  bestaende  uyt  Spreeck- 
woordea  ende  Sin-spreueken .  ontbent  van  de  vooriije  ende  jcgenwoordige 
Eeuwe,  vi*rlustii;t  door  nienigte  van  Sinne-bo«'lden  raet  (Jedichten  en  Preuteu 
daer  o])  passende.  Door  J.  (.-'at^^  In  's  Graven-liage  1032.  4o.  nnendlieh 
vielmal  mit  den  übriicen  Sehriften  diese.s  Dichters  gedruckt.  Ich  benntzte  die 
Ausgabe  von  d.  Gebr.  Diederichs.  .Anisterd.  182S.  2  Th.  So.  Inleidunj  op 
Em  sin  US  n.  78. 

Cognatas.  Sentenli;ie  propbaiiae  ex  diversis  scriptoribus  in  rommunem 
j)ueroruni  usum  C(dlectae.  Kepetitae  iu:  Gilb.  Cognati  Opera  multitarii  argu- 
menti.  3  voll.   Busil.   1502.  V^.  T.  I.   j».  1S4— 2O0.   Inl.  op  Era.muis  n.  45. 

E  i  .s  e  1  e  i  n.  Die  Sprichwörter  und  Sinnreden  des  deutschen  Volkes  in  alter 
und  neuer  Zeit.  Zum  erstenmal  aii.s  den  Quellen  geschöpft,  erläutert  und 
mit  Einleitung  ver>eheu  von  J.  EiM'lein.  Freiburg,  1840.  8".  Inlc'ul.  op 
Er  asm  US  n.  92. 

E  y  e  r  i  n  g.  Proverbiorum  Copia.  Etlich  viel  Hundert  Lateinischer  und  Teut- 
scher  schöner  vnd  lieblicher  SiirichwÖrter,  wie  die  Teut.sch(rn  aufT  liatein, 
vnd  die  Lateinischen  aulT  Teulsdi  au'<Zu'i'sj)rochi'n.  Durch  Euchar.  Eyering. 
Eiszleben  1001.   8o    ////.  op  Glandurp.   II.   p.   21. 

E  r  a  s  m  u  .4.     CoUectanea    Adagiorum    veternm    De>yderii    Erasmi  Roierodami , 
Germaniae    decoris.    [///   ßw.'j   Argentorati    Matthias    Schurerius    Selestensis 
stanneis  calamis  e\>cripsit,   Mense  Aprili  Anno  a  C'hii.<to  nato  M  d.xv.  8u. 
Adagiorum  Chiliades   Des.   Erasmi    Rotcrodami   (,)iiatuor  «muh  sesquieenturia, 
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ex  postrema  autoris  recognitione.  Basileae  ilo.lix  F^.  [m  finei]  Basileae 
in  officina  Frobeniana  per  Hieronymum  Frobeniam  et  Nicolaum  Epiacopiam, 
Mense  Martio,  Anno  m.d.lix.  Sieh  oben  S.  xxvin.  n.  3. 

Essai  de  proverbes  et  manieres  de  parier  Proverbiales  en  Fran9oiB,  Aaec 
rinterpretation  Latine.  Inl,  op  Erasmta  n.  68. 

Fabri  de  Werdea.    Sieh  oben  S.  xxviii.  n.  4. 

Facetus.  Liber  Faceti,  docens  mores  hominom,  precipue  iavenam  in  sup- 
plementum  illorum  qni  a  moralissimo  Catone  erant  omissi:  iavenibus  per- 
utilis.  Coloniae  1470.  ItU.  op  Olandorp.  II.  p.  29. 

Fanstus  Andrelinas.  Publii  Fausti  Andreiini,  Forolimensis.Poctaeliaureati 
R^iqne  ac  Reginei  Hecatodistichon.  [infine{]  In  aedibus  Ascensianis  Kal.Apri. 
M.oxai.  8».  Inl,  op  Eraamut.  n.  26.  Inl  op  Olandorp.  1.  n.  6.  II.  p.  117.  n.  8. 

Floreta s.  Floretas  Sancti  Bemardi,  in  se  continens  sacre  theologie  et  ca- 
nonum  flores,  ad  gaadia  paradysi  .finaliter  eos  qai  se  illis  exercitayerint  per- 
dncentes.  Coloniae  1601.  Inl  op  Olandorp.  II.  p.  29. 

Frischlinas.  Operam  poeticorom  Nicodemi  Frischlini  poetae,  oratoris  et 
philosophi  pars  seenica:  in  qaa  sunt  Comoediae  sex.  Exeudebat  Bernh.  lobin 
(Argentorati)  Anno  m.dlxxxix.  %\  Inl,  op  Erasmut.  n.  14. 

Franck.    Sieh  oben  S.  xxxn.  n.  1. 

Galterns.  Alexandreidoe  Galten  poetae  clarissimi  libri  Decem.  m.d.xxXxi. 
[m  finei]  Ingolstadii  exeudebat  in  oflicina  sua  Alexander  Weissenhom.  Anno 
Domini  m.o.xli.  Pridie  Nonas  Aprilis.  Eine  neue  Ausgabe  besorgte  Dr.  F. 
A.  W.  Müldener.  Lipsiae  1863.  16. 

Garnerius.  Thesaurus  Adagiorum  Gallioo-Latinorum  redditorum  in  nsum 
utrinsqae  linguae  studiosorum,  ex  yariis  cum  recentioribus,  tumantiquioribus 
authoribus  oollectornm  tempori  et  alphabeto  aooommodatorum ,  per  Philippnm 
Garnerium  Aurelianum  Gallum,  Linguae  Francicae  in  oeberrima  Giessen- 
sium  Academia  Professorem  ordinarium.  Francofnrti  Anno  m.dc.xu.  \29. 

Gärtner.  Proverbialia  Dicteria ,  ethicam  et  moralem  doctrinam  oomplec- 
tentia,  Versibus  veteribus  Rhytmicis,  ab  antiquitate  mutuatis,  una  cum  Ger- 
manica interpretatione ,  conscripta,  et  studiose  coUecta.  [in  finei^  Franoofurti, 
apud  Haeredes  Christiani  Egenolphi.  ild.lxxii.  12^  Verhand.  over  de  Proo, 
Comm.  p.  106.  Inl.  op  Eraimui.  n.  69. 

Gatti.  Sales  poetici  proverbiales  et  jocosi,  Ad  condimentum  honestae  con- 
▼ersationis,  recreationem,  et  eruditionem  simul  studiosae  luTentutis  collecti, 
a  loeepho  Gatti  Florentino.  Viennae  Austriae  1708.  8«.  Inl.  op  Olandorp. 
I.  n.  17. 

Glandorp.  loannis  Glandorpii  Monasteriensis  Disticha  ad  bonos  mores par- 
aenetica.  Quae  tantum  non  omnia  ex  Germanicis  Agricolae  Proverbiis  con- 
versa  esse  ostendit  editor.  Libri  duo.     Lugd.  Batav.  1874 — 1876. 

Goedthals.  Les  Proverbes  anciens,  Flamengs  et  Fran9ois,  correspondants 
de  sentence  les  uns  aux  autres,  collig^  et  ordonnÄ  par  M.  Fran^ois  Goedt- 
hals. A  Anvers,  de  rimprimerie  de  Cbristofle  Plantin.  iCD.Lxyin.  12».  />r- 
han€Uil.  over  de  Prou.  Comm.  p.  109.  Inleid,  op  Eratmut.  n.  66. 
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G  r  u  t  r  r  11  s.  Florilogium  Etliico-PoHti'^niu  .  mmtiuam  anl^-liac  cilitiim:  pr«>- 
curaiite  Juno  (initen),  Arccdunt  (iiioniar  Par«M'iai;i<'nuc  Graecdram.  Item  Pro- 
verbia  (fcrmanipa,  Bflgira,  Italioa,  (lallira,  lli.-^panica,  Pars  I.  II  et  II  I_ 
Fraucofurti   KUO.  1011.  et   1012.   8*>.   /,//    .y.  £r,!^„tu<.  n.   70. 

H  i  l  d  0  g  a  e  r  s  b  e  r  <•  h.  Ge.lirhtcn  van  Willem  Vau  Hil(leLraer>berch  ,  uitge- 
geven  d<ior  W.  Bis>fhop  en  K.  Vciwij^.  "»  Gra\cnhai:c  1870.  ^S°.  Inhiä.  ttp 
Erasinua.  n.  T). 

H  u  y  g  e  n  s.  S|)acns<-lu'  Wvslieit,  Vcrtacltle  SprtMM-kwnorJfii  (uitmakciule  het 
xviiR  bock  van  tb'  Koreu-bloemen)  van  Cons^taulin  Iluygi-ns,  in  de  's  Gra- 
venhaagsclic  uitiiaat"  van   105S,  4«.  ]).   1121 — 120S.  InUidiinj  o]>  L'rasm.  n.  S2. 

Husemann.  Anton  llüseinann's  SjirurhsaminlunL:  aus  dt-m  Jahre  1575, 
herausge«:.  von  F.  WcinkautT  in:  Monat-srlirift  lUr  Khcini>rh-Wfstfiilisohe 
Geschieht    Forsrhung  u.  Alterthum>kuu(le      Jiitnn.   1S75.  p.  405  et  576  s«iq. 

K  e  i  s  e  r  s  b  e  r  g.  Marirarita  Facetiarmu,  Alt'onsi  Aragonnm  Rogis  Vafredieta, 
Prouerbia  Sigi^lnundi  et  Frideriei  tertii  Ho.  linj»eratorum.  Seomata  loannis 
Kei»i'rr.brrg  rttnciDnator.«*  Ar^entin<'n.^i^  (u-t.  (i/i  fiuc-.)  Impressum  per  hone- 
stiim  lobannem  .i;rüniimer  Anno  no-^trae  redeniptionis  oelavo  supra  >JilIe 
quingentos.   Argentin.    1°. 

K  i  re  h  h  o  fe  r.  Wahrlieit  und  Diehtun;:.  Sammlung  Schweizerischer  Spruch- 
Wörter.  Kin  Buch  für  die  \Veisen  und  das  Volk.  Von  Mclch.  Kirchhofer. 
Ptarrer  zu  Stein  am  Kliein.   Zürich  1824.    12®. 

Klostterspiegel.  Klosteri-piegel  in  Sprichwörtern,  Anekdoten  und  Kan- 
z.'Utiicken,   Bern  1841.  S"*. 

L  eil  mann.  Florilegium  poliliruiu.  Politi>flicr  Blunifugarten  Darinn  ausz- 
erlcscne  Politische  Scnlcntz,  Lehren,  Pcguln,  untl  Sprüchwörter  ausz  Tlieo- 
logis,  lurisconsultis ,  Politicis,  lli>toricis,  Phil(»so[)his,  Poeten,  und  eygener 
erfahrung.  Durcli  Christopli  Lehmann.  Getruckt  imjx'u-is  autoris  Anno  1030. 
8«.  Kin  Au^/uL'  '^ab  lIofTmann  v.  F.  in:  Spenden  zur  deut<'chen  Litteraturire- 
schichte  (L-ipzii:   ISit)   1'«   Bandchen   S.   37 — 82. 

L  i  n  d  e  b  e  r  g  Petri  Lindcbergii  Ho-itochicn.si.s  I)i<-tichorum  Moralium  On- 
turia  Prima  et  Centuria  Altera  in:  Dclitiae  Pi»ctarum  Germanorum  huius 
superiorisque  a(vi  illustrium.  FVanci.f.  ir.l2.  12".  P.  iil.  p.  1210 — 1227/ 
I/iU'id.  op  GlfTidorp.   1.  n.   12. 

L  o  c  h  c  r  u  .s.  Stultifera  Navis.  N'arragonice  profcctioni^  nunquam  satis  laudata 
Navis  per  Sebastianum  Brant.  vernaculo  vulirarique  sermonc  et  rhythmo  — 
nuper  fabricata.  At([ue  iani  pridem  per  lacobum  Locher  cotxnomento  Philo- 
musum,  Suevum,  in  latinum  traducta  eloquiimi  et  per  Seba^itianum  Brant 
denuo  seduloque  revisa.  in,  ßnt.:]  In  laudati-^ima  urbe  Parisiensi,  nuper 
opera  et  promotione  Gaul'ridi  de  maruet".  Anno  salutis  nostre  Mcccrxcviii. 
die  VIII.    Martii. 

Loci  (,' 0  m  m  u  n  e  ■>  provcrbialcs  de  Moribus,  Carrainibus  anti(juis  conscripti: 
Cum  interpretatione  Germanica,  nunc  primum  s-electi  et  editi.  Basileae,  ex 
ofüciua  Oporiniana,  1572.  8°.  Vt'rhn,i(Ll.  ocer  ilc  Prorcrl/ur  (onun.  p.  104. 
InUid.  Ofj    h'rns/iius.   n.   TjO. 
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Luthers  Sprichwörter  aus  seinen  Schriften  gesammelt  und  in  Druck 
gegeben  von  J.  A.  Heuseier.  Leipzig  1824.  8^. 

Mancinelltts.  Antonii  Mancinelli,  Yelitemi,  Disticha  praeclara  paraene- 
tica  ad  Festum  filinm.  [in :  Carmina  illustrium  poetarun  Italorum.  Florentiae 
1780.  T.  VI.  p.  158-163.]  Inleid,  op  Qlandorp.  1.  n.  6. 

Maniuanus.  Baptiste  Mantuani  Bucolica  seu Adolescentia in deoem aeglogai 
dinisa:  a  lodoco  Badio  Ascensio  familiariter  exposita.  Anno  Domini  M.D.XYn. 
Inleid,  op  Qlandorp.  I.  n.  4. 

Monosticha  Froverbialia.  Eine  Sammlung  von  241  lateinischen  Ver- 
sus  proverbiales ,   aus   das  von  Wackemagel  publicirte  laber  Sententiolarum 
und  anderen  HSS.  in  alphabetischer  Reihe.  In:  Denkmäler  deutscher  Poeaie 
und  Prosa   aus   dem    tiii — xii   Jhrh.  herausgegeben  von  K.  MüUenhoff  und 
W.  Scherer.     Berlin  1864.  p.  48.  Inl.  op  Erasmus  n.  9. 

Neander.  Versus  veteres  proverbiales  Leonini,  —  hinc  inde  multorum  an- 
nomm  obaervatione  atque  notatione  ooUecti  atque  descripti.  Dies  ist  das 
dritte  Theil  (p.  247 — 320)  von  der  Bthioe  vetus  et  sapiens  veterum  Latino- 
rum  sapientum  —  descripta  et  selecta  ex  observationibus ,  lectionibus  et 
notationibus  variis  Michaelis  Neandri  Soraviensis.  Lipsiae  1690.  8o.  Inleid, 
op  Eraemui  n.  61.  Inl  op  Qlandorp.  I.  n.  11.  Am  Ende  (p.  821 — 861)  steht: 
Veterum  sapientum  Germanorum  sapientia,  sive  Sententiae  Proverbiales  de 
Omnibus,  quae  in  commnni  hominum  vita  fere  solent  accidere  cet.  Diese 
Schrift  enthält,  was  aus  dem  Titel  nicht  zu  vermuthen  war,  deutsche  Sprich- 
wörter, etwas  mehr  als  600,  in  alphabetischer  Reihenfolge  geordnet.  Vor 
etlichen  Jahren  ist  dies  selten  vorkommende  Büchlein  mit  diplomatischer 
Genauigkeit  wiederholt  unter  dem  Titel:  Michael  Neanders  deutsche  Sprich- 
wörter. Herausgegeben  und  mit  einem  kritischen  Nachwort  begleitet  von 
Friedrich  Latendorf.     Schwerin  1864.  12«.  Inl.  op  Eratmiu  n.  62. 

Owenus.  loan.  Oweni,  Oambro  Britanni  Oxoniensis,  Epigrammatum  Libri. 
Amsterod.  1647.  12^.  Inleid,  op  Erasmui  n.  13.  Inl.  op  Qlandorp.  I.  n.  2. 
Dass  die  in  Owen*s  Sammlung  befindlichen  Disticha  Ethica  et  Politica  p. 
108 — 119  dem  Mich.  Verinns  entnommen  sind,  ist  von  mir  angezeigt  wor- 
den in:  Bibliographische  Adversaria  fsGravenh.  1876).  III.  p.  49—69. 

Palingenius.  Marcelli  Palingenii ,  Stellati  poetae ,  Zodiacus  vitae,  id  est , 
de  hominis  vita,  studio,  ac  moribus  optime  instituendis  Libri  xn.  Rottero- 
dami 1722.  8o.  (Eine  neue  Ausgabe  besorgte  C.  H.  Weise  bei  Tauehnitx  in 
1838  und  1870).  Inl.  op  Erasmus  n.  12.  Inl.  op  Qlandorp.  I.  n.  8. 

Peder  LoUes.    Sieh  oben  S.  xzvil  n.  2. 

Polyanthea.  Polyanthea ,  hoc  est ,  Florilegium  seu  Opusculum  continens 
suavissimos  sententiarum  flores,  celeberrimorum  authorumdicta,f!sctacnriosa, 
intermixtim  iocosa  —  ab  Authore  Collectore  congestum.  Coloniae  1736.  8o. 
Inleid,  op  Qlandorp.  I.  n.  19. 

Proverbia  Commnnia.    Sieh  oben  S.  xxtiii.  n.  1. 

Proverbia  Gallicana  secundum  ordincm  alphabeti  reposita ,  et  ab  loanne 
Aegidio    Nueeriensi    latinis  versiculis   traducta.   \in  ßnei]   Ex  officina  lodoci 
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liadii   Asccnsii  ad  \v  Calendas   Martias  sub  Pasrha  M.i;,xix.   80      InUid.  op 
Krasmm  n.   31.  Lil.  op  Glondorp,   I.   u.   7. 

P  r  0  \  e  r  b  i  a  II  u  s  t  i  c  o  r  u  ni  inirabiliter  versiücata.  'Gallice  et  Latine^  Ex 
Cod.  ms.  Voss.  Lat.  31.  F.  edidit  J.  Zacher  in;  Zeitselirift  für  deutsches 
Alterllmiii  von  M.  Uaiiid.  xi.  Bd.  (Berlin  1S50)  p.  114—144.  Ferhand, 
oirr  (/c  rrov.   Comm.   p.   3S.   Inhid.  op   h'rr/.s'hiifs  n.   17- 

Iv  e  i  n  a  e  r  t  d  e  V  o  s.  Episch  fabeldieht  van  de  twaelt'de  en  dertiende  eeaw  , 
inet  aannierkingen  en  ophelderinj^en  van  J.  F.  Willems.  2e  dr.  Gent  1850. 
So.  In  leid.  &p  Erasmus  u.  3. 

11  c  i  n  a  r  d  u  s  V  u  I  p  e  h.  Carmen  cpiciini  scculi.^  i\  et  xii  consrriptum.  Ad 
(ideni  Codd.  MSS.  edidit  1\  J.  Mono.  Editio  prinecjis.  Stuttgardiac  et  Tu- 
bingae  1832.  8^.  Aus  den  in  diesem  Gedichte  belindlichen  Sprichwörtern  ist 
in  der  ersten  Hälfte  des  xiiien  Jahrh.  eine  Sanimlun-r  gemacht  und  unter 
dem  Namen  P  r  0  v  e  r  b  i  a  V  s  e  u  ir  r  i  ni  i  herausgei^eben  von  J,  F.  Wil- 
lem.s  in:  Be]i;i.seh  Museum  Th.  ix.  (1845.)  p.  230.  .-(iq.  uiul  nachher  wie- 
derholt in  den  Anlagen  zum  Reinaert  de  Vos  2e.  Au.sg.  Gent  1850.  p.  392 — 
403.    l'er/iaud.  over  de  Prov.   Comm.  p.   37.   LiLid.    op  Erosmiui  n.   10. 

Gregor.   Richter.  Editio  nova  Axiomatum  Politiconim  et  Oeconomicorum. 

Accessione    multarum    novarum    Kegiilaruiu ,  muUarum(|ne    Sententiarum    et 

Exemplorum  aucta  et  locupletata  a  Gregorio  Richtero  Gorlicio.  Gorlicii  1604. 
2  voll.  40. 

Ritz!  US.  Florilegium  Adagiorum  et  Sententiarum  Latino-Germanicum,  Ei 
optimis  quibusquc  Auctoribus  latinis  (,'la«i^ici.s,  Poetis,  llij-toricis,  Rhetori- 
bus,  non  omissis  Au«'toribus  recentioribu>  ,  uudi(|ue  collect  um  et  Alphabet  ico 
Ordiuc  dispo5>itum  —  adornatum  ab  M.  Andrea  Rit/.io.  Basileae  1728.  8y. 
lidcid.  ofi  Enishim.   n.   86.  Inleid,  op   Glmdorp.   1.   n.   IS. 

Roman  van  llcinric  en  Margrietc  van  Limborch.  Uitgegcven  door  L.  Ph. 
C.  v.  d.  Bergh.  Leyden  184tj.  S"^.  VcrJunid.  ovcr  de  Enw.  Comm.  p.  32. 
Li  leid,  op  EriTjsmas.  n.  2. 

Schonaeus.  Terentius  Chri^tianus  seu  Comoediac  sai'rae ,  Terentiano  style 
u  Corn.  Schonaco  Goudauo  c(niscri[»tae,  nunc  demum  magna  eiusdem  dili- 
gentia et  labore  emendutae  atque  recoguitae.  Tribus  partibus  di.stinctae. 
Am.stelodami  1629 — lt)39.  LiUid.  up  Erd-tmus.   n.   16. 

Schröder.  Zweihundert  nicderdeutsclie  Sprichwörter,  LTcsammelt  aus  mittel- 
nicderdeutscdien  und  niederrheiui-^chen  Dichtiumen  von  C.  Schröder  in:  Her- 
rig's  Archiv  für  d.is  Studium  der  neueren  S|)rachcn.  B.  43.  (Braun>ehw.  1S6S) 
p.  411—420.  und  B.  41  (Ebeudn.N,  1S69;  p.  337—344   Lihid.  op  Ern.wivs.  i\.  I. 

Schulze.  Die  bibli-schen  Sprichwörter  der  deut^chen  Sprache  herausgegeben 
von  Carl  Schul/e.  Göttingen   1S60.   So.    Sidi   oben  S.  x\x  Inl.  op  Glaiul.I.  p.  li. 

Seybold.  Viridarium  selecti-.Niiui.s  Parocmiarum  et  Sententinrum  Latino- 
Germanicartim  llosculis  amoenissimum ,  ex  ujitimis  (piibusque  tarn  vetustissi- 
mis  quam  recentissimis  Auetoribus  adornatum.  —  —  Eu^t-Garten,  von  aus- 
erlesenen Sprüchwörtern,  auch  sciioueu  und  denkwürdigen  Sitten-  und 
Lehrsprüchen  &c.  von  Johann  Georg  Sevbold.  Xiiruberg  1677.  S^'.  InLtd. 
op  Erasm.  n.   83.  Inleid,   op   (iLfudiirp.   1     n.    16. 
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Spreuken  nit  een  Haagsch  Handschrift,  meegedeeld  door  M.  De  Vriesin: 
Venlagen  en  Berigten  uitgegeven  door  de  Vereeniging  enz.  4e  Jaarg.  (1847). 
p.  29 — 41.  Verhandel.  over  de  Prov.  Comm.  p.  33. 

Andr.  Sntor.  Der  handei-t-Angige  blinde  Arges .  nnd  zwey-Gsichtige  lanus , 
Oder:  Latinam  Chaos  —  ad  illnminandam  laventutem  exemplis,  similitadi- 
nibns,  aententiis  cet.  ab  Andrea  Sutore.  Augspnrg  nnd  Mimchen  1740.  8®. 
IiUeid.  op  Olandorp.  I.  n.  20. 

Tappius.    Sieh  oben  S.  xxxv.  n.  2. 

Tunnicins.    Sieh  oben  S.  xxxiv.  n.  1. 

Mich.  Verinns.  Michaelis  Verini,  Hispani  poetae  ac  iavenis  doctissimi , 
Disticha  de  Moribos.  Coloniae  Agrippinae,  Ad  intersignium  Monocerotis. 
Anno  M.D.LXTIL  8*.  Inleid,  op  Olandorp.  I.  n.  2.  II.  p.  116    n.  2. 

Burkh.  Waldis.  Sprichworterlese  ans  Barkhard  Waldis  mit  einem  An* 
hange:  znr  Kritik  des  Knrzischen  B.  Waldis  und  einem  Verzeich niss  von 
Melanchthon  gebrauchter  Sprichwörter  Ton  Franz  Sandvoss.  Friedland  1866. 
8*>«  Inleid,  op  Eraemue.  n.  2. 

W  ander.  Deutsches  Sprichwörter-Lexikon.  Ein  Hausschatz  f&r  das  deut- 
sche Volk.  Herausgegeben  von  K.  F.  W.  Wander.  Leipzig,  F.  A.  Brock- 
hans 1867—1876.  4  Bdd.  >) 


1)  £än  fünfter  Band  fehlt  noch  von  diesem  Lezicon,  dessen  Verdienste  ich 
oben  S.  xxxvn.  erwähnt,  nachdem  ich  sie  schon  früher  (Sinl.  zu  Erasmus  n.  95) 
erkannt  hatte;  wo  ich  dem  eifrigen  hochbejahrten  Bearbeiter,  von  Herzen  ge- 
wünscht, dass  er  die  Freude  erleben  möge,  seine  Arbeit  vollendet  zu  sehen, 
die  nicht  nur  für  ihn  selbst,  sondern  auch  für  die  deutsche  Literatur  ein 
nnvergiingliches  Denkmal  sein  würde.  Dass  jedoch  dieser  Wunsch  durch  Wan- 
der*s  plötzliches  Hinscheiden  vereitelt  ist,  wird  Mancher,  dem  die  Wissenschaft 
am  Herzen  liegt,  mit  mir  bedauern.  Zum  Glücke  ist  wenigstens  der  grösste 
Theil  des  fünften,  die  letzten  Buchstaben  des  Alphabets  enthaltenden  Bandes 
abgedruckt,  und  ist  ein  Anfang  gemacht  mit  der  Mittheilung  der  Zusätze  und 
Ergänzungen.  Zur  Vollendung  des  Ganzen  hat  Wander  mehr  als  hinreichendes 
Material  gesammelt.  Darauf  bezüglich  schrieb  er  mir  am  4  Juni,  an  welchem 
Tage  er  gegen  Abend  ganz  unerwartet  gestorben  ist:  Mein  Lexikon,  das  mit 
der  76  Lte/enmg  nehlieseen  mutt,  macht  mir  noch  viel  Jrbeit  u  Sorge.  Et 
itt  in  den  18  Jahren  teil  der  Druck  dauert,  to  viel  als  Nachtrag  und  Et' 
gänzung  eingegangen,  dass  ich  nicht  teeiss,  wie  ich  es  unterbringen  soll.  Liefe- 
rung 69  ist  fertig;  ich  habe  also  noch  6  Lief,  bis  zum  Schluss.  Von  dem  Ver- 
leger, der  sich  durch  die  prächtige  Ausstattung  dieses  Werkes  so  verdient  ge- 
macht hat,  erwarten  wir  jetzt,  oder  hoffen  wenigstens,  dass  er  keine  Mühe 
scheuen  wird.  Jemand  zu  finden,  der  befähigt  ist,  die  (vielleicht  zerstreuten) 
Notizen  des  Verblichenen  mit  der  erforderlichen  Sorgfalt  zu  redigiren  und  druck- 
fertig zu  stellen.  Eine  passendere  Huldigung  kann  wohl  schwerlich  diesem 
Manno  dargebracht  werden,  der  jetzt  aus  einem  thätigen,  kummer-  und  gram- 
vollen Leben  zur  ewigen  Ruhe  hinübergeschieden  ist. 
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AV  c  g  p  l  (' r.  Pliilosophia  Patrum,  in  lateinischen  Vnrson  und  ihren  Ucber- 
setzun^en,  von  Ür.  Jul.  We;;eler.  Confluentibus  1877.  >^°.  (Kditio  quarta.) 
Lil^id.  op  Eni.sinas.  u.  '.):{.  Ganz  kürzlich  hcrcicherto  Wejreler  seine  P.  F.  mit 
200  siiiittT  gefundenen  und  auf  gleielie  Wei-^e  übersetzten  Spruchversen ,  in : 
Xaeliträtie,  Eru;iinzungen  ,  Zusätzen  und  l^egister  zur  Ausgabe  von  1877.  Con- 
fluentibus  1879. 

\V  e  i  d  n  c  r.  Teutsche  SpriiehwÖrter  s..  Proverbia  Germanica,  collecta  a  I.  L.  W . 
in:  Grateri  Florilcgio  Ethico-Politico  Francof.  1612,  8°.  in  Appeudice  Part. 
III.   p.   1 — 120.   InWtd.  u]i  KrasuiM.   n.    7ü. 

Z  e  g  e  r  II  8.  Provcrbia  Teutonica  Latinitate  donata  ,  Collertore  et  Interprete 
T.  Nicoiao  Zegero  üruxellano,  aceuratiiis  iam  tertium  recognita  auctaque. 
Antverpiae.  Ex  otlicina  loaunis  Loci,  .Vnno  m.u.lviii.  12'».  Vtrhaiuinl.  ovcr 
de  Prov.  Comm.   p.   100.   lulcid.  op  ICr'f.t/nus.  n.   52. 

v.  Z  i  u  g  e  r  1  e.  Die  deuts.clien  Sprichwörter  im  Mittelalter.  Gesammelt  von 
Dr.   Ignaz  V.  Zingerle.   ^Vien   IStit.   S°.   InUid.  op  Erasinns.  \\.  1. 

Ausserdem  habe  ich  auch  noch  wohl  vereinzelt  etwas 
aus  andern  als  den  hier  genannten  Schriftstellern  angeführt, 
welches  ich ,  weil  diesell)en  mir  nicht  zur  Hand  waren , 
von  Andern  entlehnt  und  auch  als  solches  aniict'deutet 
habe.  Für  die  Kichtigkeit  solcher  Citate  möchte  ich  mich 
also  nicht  ganz  verbürgen ;  was  aber  die  von  mir  selbst 
ausgehobenen  Citate  betrilft ,  so  getraue  ich  mir  zu  be- 
haupten ,  dass  man  unter  diesen  Tausenden  nicht  leicht 
ein  Dutzend  Fehler  finden  wird. 

Damit  glaube  ich  jetzt  das  Nöthige  gesagt  zu  haben, 
und  beende  also  diese  Einleitung,  gerade  am  nämlichem 
Tage  als  mir,  ein  halbes  Jahrhundert  früher,  vom  Seuatus 
Amplissimus  hiesiger  Akademie ,  promotore  Viro  Clarissimo 
P.  Hofman  Peerlkamp,  die  Doctorwürde  in  Literis  Huma- 
nioribus  verliehen  worden  ist. 

Lktoex  ,  IG  Mai  1879. 


PROVERBIA  GERMANICA 


COLLECTA   ATQUE   IN   LATINUM  TEADUCTA 


I'ISK 


HENRICUM  BEBELIUM. 


HENRICI  BEBELII 

lUSTINGENSIS 


AD 


GREGORIUM  LAMPARTER 

lUiutris  Prineipii  nostri  VuirtenbergeDsis  Cancellarinm ,  Virum  iaris,  elo(|aeii- 

tiae,  omuisqae  eruditionia  coosultiflsimum. 


(De  laudilms  atque  phüosophia  Germanarum  veterum), 

Paucae  fuerunt  nationes,  etiam  antiquissiiniB  temporibus ,  Gancel- 
larie disertissiine,  quae  non  aliquibuB  sapientiae  praeceptis ,  beneque 
yiyendi  legibus,  essent  institatae  atque  formatae.  Qraeci  enim  ha- 
buenint  suob  philosophos:  Latmi,  aapientea:  Persae,  magos:  Galli, 
drnidea :  Aegyptii  et  ludaei ,  sacerdotes  et  prophetas :  Indi  et  Aetbiopes , 
brachmanas  et  gymnoBophistas :  Assjrii ,  vel  etiam  Bab jlonii ,  gymno- 
aophistas;  nam  iitSnidaB,  Graecus  auctor,  tradit:  TvfAvoro^^a/' irofk 
Baßu?Mvfoii  oi  ^A^o^ffi  Kots  vapk  ^Kvwpiot^ ,  id  est ,  Gymnosophistae  apud 


1)  Joe  her,  AllgeuL  Gelehrt.  Lexioon  IL  p.  2224.  Greoorius  Lampaktbr, 
ein  JetoB,  war  zn  Biberach  in  Schwaben  1468  ans  einem  adelichen  Geochlecht 
gebohren,  stadirte  und  promoyirte  zu  Tubingen  in  Fhilosophiam  und  J«  U. 
Doetorein,-ward  hierauf  Profestor  daselbst,  nach  diesem  Canizler  des  Hertogs 
Ulrici  Yon  Würtemberg,  endlich  Kayser  Maximiliani  I  geheimder  Rath,  von 
dem  er  auch  sum  Ritter  geschlagen  worden.  Er  war  von  ungemeiner  Klugheit 
und  Beredsamkeit,  wohnte  verschiedenen  Keichs^Conventen  bey  —  und  starb 
endlich  zd  Nürnberg  1628,  im  60sten  Jahre.  Cf.  Morhof,  Polyhistor  L.  1. 
c  XXV.  f  17.  p.  814.  quem  dtat  J.  Franck,  Zur  Quellenkunde  des  deat« 
sehen  Sprichworts  (in:  Archiv  f.  n.  Sprachen  XI)  p.  4U. 


Bäbylonios  phüosophi,  aitjue  apud  Assyrios»  Legamlatoresveroliiemiit: 
apud  HebraeoB,  Moses:  apud  Athenienses,  Gecrops:  Argivos,  Phoro- 
neos:  Lacedaemonios ,  Lycaigas:  apud  Cretenses,  Minos  atqaeBha- 
damanthus:  Aegyptios,  Mercurius:  apud  Persas,  Zoroastres.  Sed  cam 
nos  Gennaiii  *)  nee  hos  nee  illos  olim  babuisse  inveniamor,  saltem 
qnod  ad  posteritatem  literaram  beneficio  pervenerit:  quamvia  enim 
Berosns  •}  in  qninto  Antiqnitatam  libro  dicat,  anno  Nini  r^gis 
qnarto  Tujsconem  gigantem  Sarmatas  legibus  formasse  apud  Bhenum, 
nihil  tarnen  illarom  ad  nos  pervenit  ex  llteranun  ignoranüa:  prop- 
terea  plnres  scriptores  sunt  in  nos  barbariemqne  nostram  debacchati , 
qoandam  quasi  immanitatem  maioribus  nostzis  impingentes.  Ego 
vero  ideo  clariores  nos  iUustrioresque  atque  meliores  ceteris  gentibas 
luculentiBsime  ostendam.  Apud  nostros  maiores  etenim,  ut  Corne- 
lius Tacitus  •)  tradit,  plus  boni  mores  valuerunt  quam  alibi  bonae 
leges;  iustitiaque  nostra,  ingenüs  insitaque  naturae  bonitate,  non 
legibus,  culta.  Quodsi  concedam  nos  rüdes  et  barbaros  fuisse, 
tamen  multo  plus  profecit  in  nobis  ignoratio  vitiorum,  quam  in 
aliis  gentibus  cognitio  virtutis.  Nam,  ut  de  Oraecis  et  Latinis  po- 
üssimum  dicam,  quae  scelera,  quae  yitia  non  apud  illos  emersernnt, 
yel  tanquam  in  sentina  quadam  resederunt?  Nemo  neseit  a  Gh»e- 
corum  intemperantia  atque  libidine  pergraecari  pro  scortari  usurpa- 
tum  esse  *).     Nemo  etiam  literatus  neseit  Romanos  lasciviam  et 


1)  Caesar,  B.  G.  yi.  21.  Oermam.,,  neqme  drmdct  habeiU,  qui  rthtt 
dioimt  praetmi,  neque  taerißeiii  ttmimit. 

2)  In  Beroti  Antiqnitatibns,  qnae  primnm  Bomae  a.  1498,  deinde aaepina 
alibi  editae  iiint,  haec  legnutnr  L.  t.  »Atmo  kmm  NytU  IUI.  IVyMo»  Oygat 
Sarmatat  Ugibut  format  af^  'Biheniim,  Idipnm  agii  luial  t^ud  OeUiieroi  et 
Samoi4$  apud  OeUoi. . .  Jtmo  VL  SewUramidis  äpvd  MMeni  SarwuUas  retpuant 
ßUut  Tuyioams  Mommiu  oet."  Hosoe  autem  libro«,  qnibna  Bebelii  aetai  fidem 
negare  non  ansa  est,  noitrii  temporibas  iam  pridem  snipeeto«  foitw  firmodiiqae 
eonncUM,  rw  eit  notusima.  Cenaentar  qnippe  ficti  esM  ab  loanne  Annio  Yiter- 
bienti,  Ord.  Praed.  qni  etiam  Commentarioe  addidit,  fidem  ilhs  faetoroa  aeilioet 
ex  monomentia  antea  editis,  et  lacem  allataroi  obeoaris  et  panun  oredibililraa 
•eriptis,  qnae  tnb  venerandis  ▼etoitianmonun  anetonun  nominibna  venditare  non 
dabita?it.    Vid.  Fabricint.  BibUotb.  Oraee.  L.  tl  c.  12.  T.  xrr.  p.  211. 

8)  Tacitnt,  De  morib.  Germaniae  e.  19.  Fkuqme  iH  boni  mores  eakiU, 
f  fM»  aüH  bomae  leget, 

4)  De  ligmficatiotte  hniiii  Terbi,  qao  saepins  ntitur  Plantns,  at  Hoetel.  1. 1,  21. 
IT.  2,  44.  Poen.  III.  2,  26.  expoenit  Gronoviat  in Leotion.  Plaatia. p. 862 


intemperantiam ,  ut  Baus  genio  indalgerent ,  ad  sacra  etiam  atquä 
leligionem  introduxisse :  aut,  onde  veneront  venenom ,  sica,  praeposteia 
YenoB ,  pupillorum  drcumscriptio ,  fraoB ,  dolos ,  deceptio ,  summa  cupi- 
diias  atque  avaritia?  ceteiaque  vitia  prope  infinita  ubi  fertiliora  fuenint 
qaam  apud  illos?  ut  satiiae  veteresque  comoediae  testantur.  At  de 
nostrorum  maiomm  integritate  mommque  bonitate  non  ego  testis 
accedam,  sed  Cornelius  T^tus  et  Inlius  Caesar,  Romani.  lulius 
enim  libro  sexto  Qallici  Belli  *),  avaritiam  a  nostris  maioribus  ab- 
fuisse  testatur,  nee  illos  propiios  agros  habuisse,  propterea  ne  qua 
pecuniae  cupiditas  oriretur.  Hoc  idem  oonfirmat  Cornelius  bis 
yerbis  *):  Nee  affirmaveiim  nullam  Gtermaniae  venam  argentum 
anrumve  gignere:  quis  enim  scrutatus  est?  possessione  et  usu  band 
proinde  afficiuntur.  Est  yidere  apad  illos  aigentea  vasa,  legatis  et 
piindpibus  eorum  muneri  data,  non  in  alia  viUtate  quam  quae  humo 
finguntur.  Foenus  •}  item  agitare  et  in  usuzas  extendere,  ignotum 
illis.  Et  ut  idem  dicit  *):  Gens  non  astuta  nee  callida,  hospitali- 
tateque  *)  inprimis  gaudens,  ut  etiam  quemcunque  mortalium  arcere 
nefiia  babitum  dt.  De  continentia  idem  ipse  babet:  Nam  •)  prope 
Boli  barbarorum  singulis  uxoribus  contenti  sunt:  ezceptis  admodum 
pauds,  qui  non  libidine,  sed  ob  nobilitatem,  plurimis  nuptiis  am- 
biuntur.  Ergo  "*)  septa  pudidtia  agunt,  nullis  spectaculorum  illece- 
bris ,  nullis  eonviviorum  irritationibus  corruptae.  Paucisdma  •)  item 
in  tarn  numerosa  gente  adulteria:  quorum  poena  praesens  et  maritis 
permissa.    Pudidtiae  *}   autem  publicatae  nulla  venia:  non  forma, 


1)  Caesar  B.  6.  ti.  88.    Neqve  qmsquam  agri  tnodum  certwn  aut  fiitei 
kdbet  ftropriot . . .  ne  qua  oritUur  pecuniae  eupidUas. 

2)  Tacitas,  De  morib.  Germ.  c.  5.  Nee  tarnen  aßrmaverim  —  hmuoßngmUur, 
8)  Tacitm,  ibid.  c.  26.  Foenut  agiiare  et  in  uturat  extendere,  ignotnm, 
4k)  Tacitnt,  ibid.  c  28.     Oent  non  attuta,  nee  eaiUda. 

6)  TacitnB,  ibid.  c.  21.    Qmvietibue  et   hotpitüi   non  aUa  gent   effuwui 
vuMget.    Qnemennque  mortaUnm  areere  teeto,  nefat  habetur. 

6)  Tacitai,  ibid.  c.  18.  Severa  illie  matriwionia:  nee  uUam  morum  partem 
magii  kmdaverie;  nam  prtpe  eoU  barbarorum ambiuntur. 

7)  Tacitus,  ibid.  c.  19.  £rgo  tepta  pudidtia  agunt  —  eorrtq>tae, 

8)  Tacitai,  ibid.  c.   19.    Faueimma  m  tam  numerota   gente   adulteria, 
quorum  poena  permiita, 

9)  Tacitns,  ibid.  c.  19.  FuiÜeatae  enim  pudieitiae  nuUa  venia:  nonfbrma, 
MM  aetate,  non  opikne  maritum  inpenerit. 
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non  aetate,  non  opibuB  maritum  invenit.  Sera  ')  etiam  iavenum 
Venös;  ao  robora  parentam  filii  refcrunt.  Comelio  astipulatar  Cae- 
sar *):  lotra  annam,  ut  inquit,  vigesimom  feminae  notitiam  ha- 
brnsse,  in  tarpissimis  habent  rebus,  ünde  inprimis  laudari  debemos 
esseque  admirabiles ,  com  indalgentissima  nobis  natura  dederit  animi 
bona,  qnae  Graeci  pariter  et  Latini  longa  sapientnm  doctrina  prae- 
ceptisque  philosophorom  conseqni  non  potnerunt,  cultique  eorom 
mores  incultae  barbariae  coUatione  sunt  superati.  Qnae  insuper 
natio  est  snb  ooelo,  qnae  cnm  maioribus  nostris  fortitudine  animi- 
que  magnitudine,  qnae  fide  et  integritate  ulla  ex  parte  possit  com- 
pazaii?  Non  nnmero  vires  atque  robur,  velocitatem ,  pxoceritatem , 
pnlchritndinemque  corporis:  dum  in  confesso  omnium  esse  ezistimem , 
nos  in  bis,  cnnctis  gentibus  praestitisae  longissime.  Qnodsi  res  bei- 
licas  resensere  pateretur  <quae  amplissimae  fuerunt,  magnificae  et 
illustres)  ^pistolaris  angnstia,  ostenderem  rebus  Romanis  florentibus 
Germanos,  testimonio  veterum  et  illustrium  scriptorum,  alterum 
Imperium  habuisse  contra  Romanos;  ut  alibi  copiosius  describam. 
In  re  tamen  literaria  (tameisi  aliquando  literis  Graecis  nsos  esse 
nostros  non  temere  opinemur)  rüdes  tamen  fuisse  et  barbaros,  nee 
ulla  iuisse  institnta,  vel  leges  literis  traditas,  non  possum  refra- 
gari.  Sed  cum  —  ut  institutum  meum  aggrediar  —  maiores  nostri 
mu\tis  aliis  virtutibus,  ut  supra  declaravi,  singulari  qnodam  deomm 
munere  naturalique  animi  bonitate  fuerunt  insignes,  nee  id  assecnti 
ulla  literaria  disdplina,  nemo  dnbitet  eo  tempore  parentes  liberos 
suos  ad  bene  Tivendum  resque  fortiter  gerendas  instituisse :  quod  non 
alia  raüone  fieri  potuit,  quam  generalibus  qoibusdam  sententiis  pro- 
verbüsqne  usitafcis:  qnae  primum  ab  sapiente  aliquo  non  minus  pm« 
dentor  quam  acute  atque  eleganter  in  Tulgus  exposita,  suam  Tulgo 
philosopbiam  et  speculum  vitae  yivendae  fecit.  Üt  igitur  intelliga* 
tur,  maiores  nostros  suam  etiam  pbilosophiam  tractasse  ut  oratio 
nostra   Tel  nostris  adagUs  optimis  et  veriasimis  (et  quae  multis  in 


1)  Ttcitut,  ibid.  e.  20    S^a   iuvenum    Venuii    , . .   ae   rohora  fortnimm 
Ubtri  referwfU, 

2)  Caetar,  B.  O.  vl  21.    Imtra  wmum  vero  vUenmum  femimae  motitimm 
Aaimsse,  im  turpisiimit  hcbent  trbut. 


locis  ex  media  veterum  Graecorum  philosophia  ezque  penetralibud 
philosophiae  deprompta  iudicari  debeut)  copiosior  aliquando  redda- 
tar,  panca  haec  qaae  vides  —  rix  enim  semestri  tempore  collecta 
sunt  —  ex  innumeris,  qnae  in  poaterum  investigabo,  Latinitati 
doiia?imu8:  qoae  Tibi  pro  rara  Tua  atque  incredibili  eruditiooe  exa- 
minanda,  proqne  Tuis  in  me  beneficiis  maximis  atque  immortalibus 
singnlariter  consecranda  patavimns.  In  qnibns  ai  elegantiam  desi- 
deraveris,  cogitare  debebis  in  proverbüs  et  verba  rebus,  non  res 
verbis ,  praesertim  in  multis ,  seryire  oportere ,  et  saepe  proprietatem 
sermoniB,  quae  maxime  hie  requiritur,  elegantiue  non  posse  dare 
locum.  Vale,  et  me,  ut  hactenus  fecisti,  commendatum  habe. 
Tnbingae,  Idibos  Septembribus,  Anno  M.  D.  VII. 


HEXASTICHON  BEBELII 
AD  LECTOREM. 

Germanae  gentis  si  quis  proverbia  nosse 

Expetit,  in  Latium  vertimus,  ecce,  Xoyov. 

In  quibus  elucet  vis  quaedam  abscondita  veri 
Et  sua  vel  plebi  philosophia  rudi; 

(Sensibus  hanc  imis  si  vis  cognoscere,  Lector,) 
Non  cessura,  libris  quam  docuere  sopbi. 


ADAGIA  GERMANICA 

BEBELH. 


P.  101. 

!•  Mendax  est  für. 

Tantopere  maiores  nostri  mendacia  detestati  sunt,  ut 
mendacem  eundem  et  furem  putarent,  adeo  ut  ado- 
lescentes  mendaces  fuluros  Pures  diiudicarent. 

2.  Mulliloquos  mendaces  esse. 

lidem  putaverunt  mulliloquos  etiam  mendaces  esse, 
atque  in  multiloquio  vix  deesse  mendacia. 

1 .  Fabri  de  Werdea,  Proverbia  metrica  et  vulgär,  r jtmis.  n.  201 .  y.  469. 
TnimiciuB  632.  Die  lujcht  der  stelt  oach. 

Sarripoiflse  solet,  crebro  mendacia  narrans. 

Stand  1.  76*.  Ser  gern  leugt/  ber  ftitt  gem. 

2.  Pro7.  Salom.  X.  19.  (C.  Schulze,  die  biblischen  Sprichwörter  der 

deutschen  Sprache.  GOttingen  1860.  n.  58.) 
Fabri  de  Werdea  d.  49.  v.  125.  et  n.  212.  v.  491. 
ProY.  Comm.  195.  Die  vele  clappen  Ueghen  veel. 

Saepe  loqnens  mnlta  loqoitur  mendacia  mnlta. 
Tonn.  292.  De  Tele  secht ,  dat  he  euch  nicht  wejnich  en  luycht. 

Malta  loqnens,  raroque  tacens,  mentitnr  aperte. 

Hflric  211.  SBer  t)ie(  rAet/  ber  Ceuget  gerne. 

Tapp.  181*.  Non  est  ehadem  multa  üpportuna  dicere,  (Erasm.  1. 2. 99.) 

S3er  t)U  fc^toe^et/  ber  Icugt  mtd^  biC. 
Ohrand  1.  75*.  933er  bU  rebt/  ber  teugt  tU. 
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8.  Servus  erit,  qui  ducit  pravam  uxorem. 

Libertate  caret  summaque  Servitute  premitur,  cui  du- 
citur  prava  uxor. 

4.  Gomparatio  mulieris  et  canis. 
Gomparantur  a  nostris  canes  et  roulieres.     Uli,  dum 
volunt,   mingunt:   haec,  dum  vult,  flet,  ut  pulchre 
ostendit  luvenalis  in  sexta  Satira  et  Ovidius: 

Ut  flerent,  oeulos  erudiere  suos. 

5.  Non  commovearis  lacrymis  mulieris,  claudicatione 
canis,  et  iuramentis  mercatorum  et  institorum. 

6.  Glericus  contentiosus  et  Virgo  sine  pudore,  et  Mar- 
tius  in  flore  —  hoc  est  dum  arbores  in  Martio  flo- 
rent  —  malum  esse  illorum  finem ,  voluit  antiquitas« 

7.  Gonsimile. 

Glericus  superbus ,  puer  sine  pudore ,  et  simia  prudens , 
ut  ita  loquar,  dicuntur  esse  sub  imperio  daemonum. 

8.    Fabri  de  Werdea  n.  216.  v.  499. 
4.    IwenaHs  Sat.  VI.  268  sqq.  —  Ovidius  Rem.  Am.  690. 
Fabri  de  Werdea  n.  232.  v.  531. 

5.  Hgric. 226 {Au»i,)1tahtt (unbe (t^ndenunbftouffmanfffii^tDeren/ 

fol  fid^  niemonb  an  leren. 

Tapp.  102.   Phoenicum  pacta.  (Braemos  III.  5.  56.) 

Xn  ber  l^unb  l^inden/  Sta  bet  ^Sren  minien/ 
SBnb  an  ber  hemer  fd^tocren/  X)a  f^K  fU^  niemonb  an  teren. 
Stand  1.  75\  ^xmi  ffindml  fratoen  loet^nen/  tv&nter  fl^ioe' 

ren/  foC  fld^  le^n  tt>eifer  onteren. 

6.  Stand  1.  76.  (Sin  jinnsfratD  on  f(^/  S)er  menfd^  on  tl^n/ 

ber  Wni  in  ber  bl&m/  (Sin  fommer  on  lato/ 
be«  mfirt  man  am  enb  nit  fro. 

7.    Fabri  de  Werdea,  n.  16.  ▼»  89. 

grand  1.  76.  Sin  Wf««««  *^«ff/  ®n  linbt  o^  ftraff / 

(Sin  toeiffer  Hff  /  feinb  bnber  be6  tcuff  e(0  ^fc^fft. 
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8.  Proverbium  est  apud  oostros,  ut  dieamus:  Nemo 
custodit  gratis  aacrum  sepulchrum  Christi.  A4  hoc 
alludit  quod  dicit  Apostolus:  Nemo  tenetur  miütare 
propriis  stipendiis.  Iq  re  eoim  honestissima ,  et 
negotio,  quäle  est  custodire  sacrum  sepulchrum » 
opus  etiam  est,  ut  aliquis  habeat  mercedem,  un- 
de  vivat. 

8.  Tria  uobis  maxime  fugienda  veoiuot:  Medicus  indo« 
ctus ,  Gibus  non  coctus  vel  bis  coctus »  et  Malus  ho- 
spes.  Addunt  et  alii  pravam  mulierem. 

P.102. 

10.  Proverbium  est  apud  nostros:  In  magnis  fluminibus 
et  aquls  magnos  deprehendi  pisces;  in  parvis  par- 
vos.  Sic,  qui  velit  servire,  serviat  magnis  et  po- 
tentibus,  apud  quos  emergere  potest  pervenireque 
ad  magnos  honores  et  divitias. 

11.  Econtrario:  In  magnis  fluminibus  facile  submer* 
gitur. 

8.  Apostolus  PauloB  II.  £p.  ad.  Tim.  II.  4. 
Fabri  de  Werdoa  d.  58.  v.  187. 

TuoniciaB  758.  ümme  nyoht  ys  qwaet  wat  te  doen. 

Qnis  gratis  eudasae  potest?  siint  munexa  oordi. 
Tann.  1141.  Kymmant  wyl  ym  nycht  wat  doen. 

Custodit  gratis  Christi  iam  nemo  sepolchrum. 

^ancf  1.  76.  &  ifvii  niemanbt  bed  ^  gtaH  ergebend. 

9.  Fabri  de  Werdea,  n.  39.  v.  101. 

f^ond  1.  76.  @pti%  bie  ffat  ein  titteC  an/ 

Crbi  or^t  ber  ift  ein  bngetert  man  / 
(Sn  bärtig  toeib  fte^t  auc^  koot  bran/ 
S)ie  muffen  ei^gen  lird^off  ^an. 

10.    Fabri  de  Werdea,  n.  65.  v.  161. 

gronii  1.  76.  fßtif  groffen  toaffent  folget  man  grog  fiM^« 
u.   Stontf  1.  76«  3n  groffes  ma(feam  ertvindt  man  gem. 


12«  Guilibet  fatuo  placet  sua  clava.  Hoc  proverbium  dici 
solet  in  eos,  quibus  suae  res  atque  facta  propria 
tantum  placent :  fatui  enim ,  quorum  arma  sunt  tantum 
contus  et  dava  convenientes ,  quilibet  suum  laudat. 

18*  Rusticus  quanto  plus  rogatur,  tanto  magis  inflatur, 
et  y  ttt  dici  solet :  Rusticus  dum  rogatur ,  intumescit 
ei  venter. 

14.  Gor  non  mentitur;  hoc  est:  loquatur  quisque  quod 
velit ,  conscientia  tarnen  non  Fallit ,  quae  habet  mille 
testes«     Ad  quod  pulchre  Menander  dicit: 

id  est,  Mortalibus  Omnibus  eonseUnlia  deus. 

12.  Tunn.  104.  Dem  gecken  hangent  sjne  kuae. 

Guiqae  placet  stulto  sua  vestii,  sordida  quamvis. 
Tapp.  81.  Suum  euique  pulchrum,  (Erasm.  T.  2.  15.) 

(S^ntm  l^^en  narren  gefett  fein  lotb  tooL 
grottd  1.  76.  Sim  ieben  iRorren  gefett  fein  totb. 

13.  Pr.  C.  106.  Alameii  den  kerle  bidt  cromt  hi  rinen  hals. 

GoUam  ctirvatur ,  Yillanus  quando  rogatur. 
Tonn.  23.  Wo  men  den  bormeerbjt,  woemdehalfl  wrjrgerByt. 

BuBÜcns  oratus  crUtam  subUmat  in  aozas. 
Tonn,  147.  Als  me  den  kerle  byt,  so  kmmmet  em  der  hak. 

Bosticas  infleciit  collnm  si  qnando  rogatur. 

Stand  L  76.   Sßann  mann  ben  hornn  Bit/ 

fo  gn>|ett  i^m  ber  band^. 

14.  Menander  Monost.  654. 

Pr.  C.  14.  AI  Hecht  die  mont,  thert  en  Hecht  niet. 

Gor  non  nngatur,  Hcet  os  mendacia  fatur. 
Tunn.  25.  AI  lujrcht  de  munt,  dat  hertse  en  doet  des  nicht 

Gor  non  mentitur,  licet  os  faUissima  narret. 

Stand  1.  76.  !Da«  ^  Ceugt  nit. 

!Da«  getoiffen  terf&tt  niemanbt. 
9teb  ein  iebet  ma«  et  toU/  fo  mitt  fein  f/tttt  tnb 
getoiffen  nit  liegen.    &  ift  taufent  leugen. 
S)a«  getoiffen  ift  in  aßen  mm\dftR  gott. 
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16*  Dicitur  item  de  conscientia ,  Quemque  vexare  suam 
fraudem;  et  apud  Graecos  dicitur  ^welitiffis  irXiliTT€i 
r^v  ^vxnVf  id  est,   Conscientia  verberat  ammam. 

16*  locus  dum  optimus,  est  cessandum. 

17.  luri  non  esse  locum  dicimus,  ubi  vielen tia  inter- 
venerit. 

18.  Feles,  dum  catulos  habet,  studiosissime  mures  venatur. 
18.  Dum  ferrum  ignitum ,  cudendum  est ;  hoc  est :  omnia 

suo  tempore  et  opportune  facienda  esse. 

15.  Non  nominato  auctore  hanc  Graecanicam  aententiam  memorat 

etiam  Erasmua  Adag.  I.  10.  91.  Conscientia  male  testes, 

Hgric.  19.  SntretD  fd^Ied^t  t^l^ren  ei^en  Ferren. 
Srotuf  1.  76.  (Ebiem  ieben  b&%t  t)tib  t)qrtert  fein  ü% 

JM  getoiffe»  fd^Ugt  bte  feeC/  man  Ion  jm  nit 
t)nred^t  tl^än  ober  einem  äffen  treen. 

16.  Pr.  G.  20.  Als  tspel  best  es,  so  salment  laten. 

Optimus  est  qaando  ludus,  non  ludere  mando. 
Tunn.  42.  Als  dat  spejl  vp  dem  besten  ys ,  so  sal  men  afflaten. 
Dum  non  ingratus,  pulchrum  desistere  ludo. 

Hgr.  39.  Vkm  ber  fd^  am  beften  ift/  fo  foC  man  anff  ^Sren. 
Stand  1.  76.  SBomt  ber  idfimp^  am  beften  ift/  fo  foC  man 

anff  ^ren. 

17.  Pr.  C.  22.  Als  gbewelt  comt,  so  es  dat  recht  doot. 

Tunc  ins  calcatur,  violentia  cum  dominatur. 
Tunn.  39.  Als  gewalt  kumpt,  so  js  dat  recht  doet. 
Iura  nihil  possunt,  ubi  vis  dominatur  iniqua. 

f$rand  1.  166*.  &  ift  bof«  redeten/  too  gtoolt  richtet  ift. 

18.  Pr.  G.  24.  Als  die  catte  iongen  heeft,  so  mujst  si  wel. 

Gattus  habens  plures  iuvenes,  capit  undique  mures. 
Tunn.  86.  Als  de  katte  iungen  hefiPt,  so  vengt  sy  wal  muse. 
Dum  peperit,  mures  studiose  musio  captat. 

f^rand  1.  76.  Stom  bte  tat}enn  imigen  ^ben/  fo  maufemt 

fte  fleifpg. 

19.  Pr.  G.  25.  Alst  yser  heet  es ,  so  salment  smeden. 

Ferrum  quando  calet,  cudere  quisque  valet. 
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20.  Tunc  summa  est  in  silvis  fames ,  dum  lupus  lupum 
vorat« 

21,  Dum  fortona  favet,  parit  et  taurus  vitulum;  hoc 
est:  tantam  esse  fortunae  vim,  aut  potius  fatalem 
dispontionem  atque  Toluntatem  divinam,  ut  incre« 
dibilia  pene  sequantur. 

22«  Dum  caoem  caedimus ,  corrosisse  dicitur  corium ;  boo 
est:  faoile  excogitamus  causam  in  eum,  cui  male 
volumus. 


Tonn.  35.  Ah  dat  jser  hejB  jb,  so  sal  met  smeden. 

Cudendum  ferram,  qoando  micat  igne  calenti. 
Tapp.  184.  Nunc  tuum  ferrum  in  igni  est.  (Erasm.  lY.  4. 100.) 

aRon  fol  b)  eifen  fd^iben/  bie  loeil  e9  ^  ift. 
gr.  1.  76*.  ffionn  bo«  eifen  gt&enb  ift/  fol  man  fd^miben. 

20.  Fr.  C.  31.   AU   een   wolf  den  anderen  eet,   bo  ob  hongher  in 

den  wonde. 
Qnando  lupum  Inpula  Torat,  esurit  nndiqae  siWa. 
Tann.  30.  Als  de  eyne  wolff  den  anderen  jBt,  bo  jBgroet  ban- 
ger inden  hasche. 
In  nemore  alta  famea,  arsaB  si  devorat  ursttm. 

21.  Fr.  G.  32.  Alst  wel  wil,  bo  calft  die  osse. 

Dum  hene  tuU^  vitulat  bos.  Sic  genB  andique  famat. 
Tann.  43.  Alst  wal  wyl ,  so  kaluet  der  osse. 

Dam  Bors  arridet,  vitulam  hos  edit  et  agnam. 
Tapp.  186.  Deo  volente  vel  vimine  navigabis,  (Erasm. '^ 

(Westph,)  SSonn  ®ott  toil/  fo  laluet  oed  tool  el^n  offe. 
gfrottd  1.  76*.  ^\m  il&dl  fo  (olbet  bir  ein  od^. 

22.  Pr.  C.  34.  Alsmen  den  hont  slaen  wilt,  so  heeft  hi  leer  gheten. 

Qui  catalum  caedit,  Coriam,  fert  ipee,  comedit. 
Tonn.  1161.  AIb  me  den  hunt  slet ,  so  moet  he  leder  hebhen  geten. 

Corrosit  pellem,  catnlam  Bi  qaando  ferimaB. 
Tapp.108*.  Occndtme  dumtaxat  optt$  e$t  improbitaä.  (EraBm.II.1.68.) 

ffionn  man  ben  l^unb  fc^Iagen  toil/  fo  l^at  er  lebber  geffen« 
Brandt  1.  76*.  Sßonn  mann  ben  l^unb  fc^Iegt/  fo  fagt  man 

VC  ffah  bae  lebet  gefreff en. 
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P.108. 

28.  Ganis  mortuus  non   mordet;  hoc  est:  mortui  n6a 

nocent. 
24.  Ingratior  est  verna,   vel  operarius,  opere  perfecto. 

Ad  hanc  sententiam  alludit  Menander ,  Graecus  poeta , 

dioeos : 

id  est ,  Poit  dationem  velodssime  ieneseit  beneficium. 
25«  Una  apis  melier  est  tota  vola  musoarum;  hoc  est: 

rerum   inutilium    nullam  esse  oomparationem   cum 

utüibus. 
26«  Dum  pastori  male  suoeedit ,  hoc  idem  fit  in  detrimen- 

tum  gregis,  ut  quidam  barbarissime  versificatus  est: 
Dum  male  pasttni  vadit ,  vadit  male  gregu 

23.  Tann.  1258.  Ejn  doet  hanten  byt  nommande. 

Yolnera  truncatuB  nnlli  flEusit  ore  molossus. 
Tapp.  15*.  Mortui  non  mordent.  (Erasm.  m.  6.  41.) 

iDie  tobten  l^unb  beiffcn  ntt. 
Stand  1.  76\  Xobter  ^unb  beifst  nU. 

24.  Menander  Monost.  847. 

Pr.  C.  80.  Alst  werck  ghedaen  es,  so  es  die  knape  onweert. 

Yema  fit  ingraius ,  dum  mox  opus  est  operatns. 
Tonn.  1 155.  Wan  dat  werck  gedaen  ys ,  so  wert  de  knecht  vnwert. 

Prosequimur  yemas  odio,  sndore  peracto. 

25.  Pr.  C.  89.  Also  goet  es  een  bye  ah  een  hant  yol  Tlieghen. 

Masds  plena  yola  deterior  est  ape  sola. 
Tunn.  59.  Besser  ys  eyn  bye,  dan  dusent  yleygen. 
Sola  apis  excelllt  moscaram  millia  quinqae. 

Stand  1.  76*.  (Etn  h\fn  ift  beffet  bann  ein  gontiet  fbtg/ 

obet  fc^toatm  flicken. 

26.  Pr.  C.  40.  Alst  den  herde  misgaet,  misgaet  den  vee. 

Dum  male  pastoii  vadit,  yadit  male  gregi. 
Tnnn.58.  Alst  dem  herden  oiiel  geyt,  so  geyt  den  schapen  nicht  wal. 
Tristantor  pecndes,  laeso  pastore  fidelL 

Sr.  1.  76.  Stann  e^bem  bitten  )>be(gel^t/foftetbenbtefc^f. 

!Z)et  Ritten  not/  ift  bet  f(^f  tobt. 
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27«  Hydria  tarn  diu  ad  fontem  portatur,  donec  vel  tan- 
dem  frangatur;  hoc  est:  qui  omnibus  se  periculis 
exponit,  vel  tandem  periclitabitur. 

28.  Quot  regiones,  tot  mores. 

29.  Homo  friget  pro  qualitate  voi  multitudine  veslium. 
Ex  hoc  proverbio  emersit  illa  fabula:  Dum  quidam 
dives,  rigentis  hiemis  tempore,  melota  et  villosis 
vestibus  indutus  frigeret,  obviumque  haberet  homi- 
nem  pannosum  atque  vilibus  vestibus  indutum,  lae- 
tum  atque  nullum  frigus  causantem,  dicitur  inter- 
rogasse,  cur  tam  pannosus  non  frigeret,  uti  ipse 
optime  vestitus.  Respondit  ille :  Quia  universas  ve- 
stes  meas  mecum  habeo ;  tu  pro  eo ,  quod  non  omnes 
habes  tecum,  aliarum  desiderio  et  spe  friges. 

27.  Pr.  C.  42.  Also  langhe  gaet  die  cmyke  te  water  dat  si  brect. 

Ad  yada  tot  vadit  oma  qnod  ipsa  oadit. 
Tann.  55.  De  kruke  geyt  so  langhe  tzo  waseer  dat  bj  bricht. 

Hydria  multiplici  mit,  et  confringitar ,  usu. 
Tapp.  16*.  Improhi  amsüium  in  extremum  incidil  malum.  (Eraam. 
m.  2.  73.) 

Ser  trfig  geltet  fo  lang  }&  koaffer/  Mg  er  d^nmol  ^erbric^t 
^caid  1.  76*.  Sin  {rfig  ge^et  fo  long  gl^en  toaffer/  big  er 

Stt  (e^ft  gerbrU^t 

28.  Fr.  C«  47.  Also  menich  lant  so  menighe  zeede. 

Die:  patriae  qaot  sunt,  hamm  mores,  scio,  tot  sunt. 
Tann.  48.  So  manich  lant,  so  manyge  wyse. 

Sant  asos  reram  totidem,  qaot  climata  mandi. 
Tann.  98.  £yn  ytlich  lant  holt  sgne  wyse. 

Qoaelibet  usqae  suos  observat  natio  mores. 

grond  1.  76*.  98ie  M  lonb/  fo  MI  tonb. 

SenbtUc^  fitllc^. 

29.  Pr.  C.  49.  Alle  man  yriest  na  sgn  clederen. 

Algeo  plas,  Testes  dam  plures  sant,  scio,  testes. 

9r.  1.  76*.  &  freurt  ein  ieben  ^mwff  er  Herber  an  ffoL 
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30.  Omnis  homo  nequam  in  proprio  quaestu. 

31.  Nihil  est  quod  non  dici  queat;  hoc  est:  nihil 
esse  tarn  absonum  ab  omni  veritate  vel  aequitate , 
quin  dici  queat. 

32.  Digitus  docet  podicem  cacare ;  hoc  est :  ignarus 
doctum  docet. 

33.  Saepe  sub  palliolo  sordido  sapientia.  Cicero. 

84.  Multa  prüden tia  perit  in  pauperum  crumena;  hoc 
est:  pauperes  negligi^  in  quibus  saepe  multa 
prudentia  est:  sed  negligitur  paupertas , nee exer- 
cetur  ad  res  gerendas.     Nisi  enim  quis  dives  fue- 


30.  Fr.  C.  56.  Alle  man  es  een  dief  Tan  sgnre  neeringhe. 

Qnisqne  sno  qaaestn  fnr;  sicque  tao  simul  es  tu. 
Tann.  73.  Alle  man  eyn  deyff  yn  syner  nerynge. 
Cleptes  in  proprio  quaestu  deprenditur  omnis. 

Srotid  1.  77.  {Bann  ed  an  e)^en  nu^  gel^t/  fo  ift  n\ft^ 

manbt  le^n  nfl^. 
(St  ift  lein  narr/  er  ift  feind  ))orteVtt  gefc^eib. 

31.  Pr.  C.  57.  Alle  dinck  laet  hem  segghen. 

Quaevis  res  saeculi  de  se  fert  plurima  dici. 
Tunn.  75.  Alle  dyngen  laten  sych  segen. 

Quid  tam  grande  foret,  posset  quod  dicere  iiullus? 

Srond  Ih  lbb\  &  tagt  ftd^  aiit»  fagen. 
32.   Hgc.  174.  !Cer  finger  leret  ben  ^^nbem  fd^eiffen« 

Tapp.  14*.  Sus  Minervam,  (Erasm.  I.  1.  40.) 

üDer  finger  lernet  ben  l^inbem  fd^eiffen. 
grand  11.  13.  !Cer  finger  leret  ben  l^inbem  fd^eiffen. 

33.    Cicero  Tusc.  111.  23.  56. 

Tapp.    158.     Saepe    etiam   est    hoUtor    valde   opportuna  locutus. 
(Erasm.  I.  6.  1). 

(Westph.)  dtif  berbiruet  Dtete  tt>^§^ett/  ))nber  e^nd  armen 

man^  l^eüdten/  ober  mante(. 
grand  1.  33.   &  t^erbirbt  bil  toei^l^el^t  Dnber  eind  armen 

mand  rodt • 
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rit,   Duoquam  creditur  prudens,  neque  adhibetor 
ad   res  serias  et  quae  exigunt  prudentiam.    Non 
dissimiliter  dicitur  a  luvenale  in  septima  Satira 
Rara  in  tenui  facundia  panno. 

P.104. 

35.  Dicant  nostri:  Nidlum  esse  mortalium ,  qui  in 
sua  familia  et  stirpe  non  habeat  nebulones  et  me- 
retrices;  volentes  nuUam  esse  familiam  tarn  gene- 
rosam  aut  probalam ,  quin  aliqui  sint  ex  ea  minas 
boni,  sed  nequam  et  homines  perditi. 

36«  Proverbium  est:  Longos  et  procerae  staturae  raro 
esse  sapienles ,  breves  autem  raro  demissos  et  hu- 
roiles,  et  rufos  minas  fideles. 


34.  layenal.  Sat.  VII.  145* 

Pr.  C.  434.  In  een  arme  mans  hoofl  blgft  yeel  wgaheit  vemnoert. 

Panperifl  in  capite  pereont  bona  dogmata  saepe. 
Tann.  611.  In  eynem  armen  man  blgft  yele  wgszhejt  yenweghen. 

Saepe  yiri  sab  corde  latet  sapientia  egeniis. 

Stand  1.  77.  &  betbirBt  M  tt>ei|^el^t  irni  ditf  armen 

mand  ta^dftn. 

35.  Fabri  de  Werdea,  n.  7.  y.  17. 

ügr.  346.  (Äu$L)  &  iompt  toolf  bad  einer  mit  einer  fd^koefier 

))iel  fd^toeger  mctdfti  er  mud  aber  ben  rd^men  nic^t  av^* 

toifc^en/  Skr  Innren  bnnb  buben  nic^t  \fm  feinem  ge* 

fc^Ieci^t  ^t  ec.  {sie.) 

Srand  1.  77.  Sßer  nlt  l^&m  bnb  h&tm  bnber  feim  gefc^Io^t 

ff^l  ber  iie^  g^  Stfimberg  bnb  t0i\df  ben 
rel^men  ao. 

36.  In  Faoetiis  sais  (ed.  Francof.  1590)  p.  15*  Bobeliaa  hone  yenam 

memorat  yalgarem:  (qoi  est  in  libro  Faeeü  p.  alt.) 
Raro  breves  kumäes  vidi  rufosque  ßdeUs, 
Tonn.  1266.  Grote  reesen  synt  seiden  geleiit. 
ünqaam  quis  yidit  Poljpbemos  arte  dlBertoe? 
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87.  Est  nostris  in  proverbio:  Fatuum  ex  verbis  co- 
gnitum  in ,  ollam  sive  vas  fictile  ex  pulsu  et  sono , 
6x  raoribua  autem  omnem  hominem. 

38.  Nullas  est  magislratus ,  quantamvis  parvus,  qui 
•  non  suspendio  dignus;  hoc  est:  nullus  est  magi- 
stratus  qui  non  abuti  possit  sua  potentia  et  per- 
peram  agere. 

89.  Econtrario  dicitur;  Nullam  potestatem  esse  et  ma- 
gistratum  sine  invidia.  Qui  enim  sunt  aliis  prae- 
positi,  difficile  est  ut  non  multos  laedant,  prae- 
sertim  improbos. 

40.  Aurae  serenae  et  principi  ridenti  non  credas :  quia 
facile  mutantur. 


^and  1.  77.  Sloter  Bort/  ))nttekoe  ort. 

9{ot  Bort  )>nb  (Sriin  bogen/ 
®erat^en  fetten/  ift  nit  erlogen. 
(Rot  1^  ift  enttoeber  gor  fromm/  ober  gar  (5g. 

37.    Fabri  de  Werdea,  n.  23.  v.  55. 

Tann.  1260.  Uth  den  worden  kentme  den  geck. 
Ex  verbis  fatnnm,  ex  sonitu  cognoscimus  ollas. 

^tand  1.  77.  tm  k)oge(  fent  man  f>^  feim  gefang/ 

93nb  ben  ^fen  an  feim  ftang. 
Snb  ben  Sfel  f>^  ben  ol^. 
!Den  narren  U\f  bem  koort  bnb  )om. 

38.   Xgr.  290.  &  ift  lein  ampt  fo  geringe/  e«  ift l^endtene  koerb. 

^and  1.  77*.  &  ift  le^n  &n))tle  ed  ift  Inenden«  toerbt. 

39.  Fabri  de  Werdea,  n.  100.  v.  258. 

^ond  1.  28.  (SiM  bnb  el^r  ift  nit  ol^n  neiber. 

40.  Tann.1269.  Den  claren  dagen  vnd  lachende  beren  ys  qnaet  to  Ionen. 

Ne  credas  Phoebi  radiis,  regiqno  screno. 

3rand  1.  77*.  ©dj^onem  koetter/  bnb  ber  ffirften  (od^en  tratt> 

nit/  bann  t»  l^at  fid^  ba(b  geenbert. 
^and  11.  179*.  ftlorem  ^imel  bnb  lac^enben  fftm  folnie^ 

mant  troioen. 
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41.  Est  nostris  iu  proverbio:  Probitatem  et  probos  ho- 
mines  ire  et  redire  per  omnes  provincias,  impro- 
bos  vero  transire  semel,  non  redire. 

42.  Senes  et  illi  qui  longinquas  regiones  peragraverunt , 
per  vim  mentiri  dicuntur  a  vulgo.  Nam  senex^de 
suis  temporibus  loquens,  non  potest  carpi,  quia 
nemo  iuvenum  eo  tempore  vixit.  Et  alter  per  vim 
mentitur,  quia  de  regionibus  loquitur,  in  quibus 
audientes  fortasse  nunquam  fuerunt  vel  nunquam 
nominare  audiverunt. 

43.  Pons  Polonicus:  Monachus  Boemicus:  Suevica  mo- 
nialis:  Miles  Australis:  Italorum  devotio  et  Ale- 
mannorum  ieiunia:  fabam  valent  omnia. 


41.  Fabri  de  Werdea,  n.  18.  y.  38. 

Tann.  1270.  Yromheit  wandert  dorch  aUe  lande. 
It,  redit,  et  transit  probitas  per  climata  mnndi. 

agr.  21.  ZxttDt  ^onbt  ge^et  bitrd^  oUe  lonb/ 

SntretDe  l^anbt  gd^  l^tn  /  tompt  aber  nid^t  J^ertoibber. 

i^rand  1.  77*.  Wt  frommtest  lompt  man  burc^  lanb  bnb 

toiber  ffttttxdffl  mit  Kcgen  )>nb  triegcn  Ifin* 
bwcdfl  aber  nit  toiberrnnb. 

42.  Fabri  de  Werdea,  n.  26.  y.  62. 

Tapp.  227.  Deos  absentes  tetttes  faciL  (Brassican.  in  edit.  Q17- 
naei  p.  1470.) 

fikr  bon  fertem  lonb  le&gt/  ber  lefigt  mit  getoalt. 

grond  1.  77*.  ®n>f[e  l^erm/  aften/  bnb  toelt  getoonberten 

ßcgen  mit  gemalt. 

gfrondll.  131.  Sßer  liegen  toU/  fol  bon  Denen  (onben  (ie^ 

gen/  fo  lann  man  jim  nid^t  nad^fragen. 

!Cer  toeit  getoanbert  bnb  alt  /  Hegen  mitgetoolt. 

43.    t^rond  1.  77*.  (Sin  ^olnifc^  Brudt/  (Sin  Se^mifc^  mSnc^/ 

(Sin  ©d^toebifc^e  iRonn/  (Sin  Ofterrelc^ifd^ 

ftriegdman/  VBiti\dft  anbackt/  bnb  ber  Zeut^ 

fc^  faften/  gelten  ein  bonen. 
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P.  106. 

44.  Pessima  est  avis,  quae  proprium  nidum  defoedat; 
hoc  est:  Malus  est,  qui  vel  uxorem  vel  propriam 
patriam  et  familiam,  vel  suos  parentes  aut  sorores 
infamat. 

45.  Quaelibel  avis  ex  proprio  cantu  dignoscitur ;  et  Qua- 
lis  avis,  talis  cantus. 

46.  Item:  NuUa  unquam  avis  mala  bene  cecinit,  aut, 
boDum  cautum  edidit.  Hoc  dici  solet  in  illos,  qui 
sunt  maledici  aliisque  detrahunt. 

47.  Non  dissimiliter  a  Graecis  in  proverbio  est  Kxkgv 
KipxKog  KXKh  äiv,  id  est,  Mali  corvi  malum  ovum. 
Inde  etiaro,  quoniam  Guculus,  quae  Graece 
coccjrx  dicilur,  incompositum  cantum  edit,  dicimus 
ad  eum,  qui  fatuus  est:  lUe  pascit  cuculum;  vel: 
nie  nondum  renunciavit  cuculo;  id  est:  est  adhuc 
fatuus  et  stultus. 


44.  Fabri  de  Werdea,  n.  166.  v.  393. 

Pr.  C.  677.  Tes  een  vuyl  voghel,  die  ainen  nest  onreynt. 

Yilis  et  ingrata  volacris  foedans  sua  strata. 
Tunn.  952.  Hei  ys  eyn  yuj\  vogel ,  de  sgn  egen  nest  beechit. 

Foeda  sunm  Tolucris  defoedans  stercore  nidnm. 

Stand  1.  78.  &  tft  ein  bSfer  ))Ofle(/  ber  Im  fe(6ft  fai  fein 

neft  l^ofiert. 

45.  Fabri  de  Werdea.  n.  861.  v.  789. 

Tunn.  794.  Mannigerlej  vogel  singen  raanuigerley  aanck. 

PrittacttB  et  perdiz  non  voce  loqunntur  eadem. 
Tkpp.  113.  E  cantu  dignoscitur  avia.  (Erasm.  lY.  2.  21.) 

aOton  l^oret  osi  bent  gefang  n>oI/  toad  bogete  er  ift. 
Stand  1.  6*.   !Den  böget  tennt  man  cm  gfang/  Dnb  ben 

^fen  am  ftang. 

46.   Stand  1.  78.  SSg  böget  fingen  bSg  gefang. 

47.     OraecU,  Zenob.  IV.  82.    K«ko6   nSpctxo^  kcikIv  üöv.    Zipnroi 


48.  Si  manet  iuvenis,  non  tarnen  senex;  hoc  est:  pol- 
est vivere  et  manere  in  vita  iu venia,  attamen  senex 
brevi  morietur. 

49.  Servitia  coacta  non  habent  meritnm;  vel:  Beneficia* 
imperata  non  habent  gratiam. 

50.  Homo  caecus,  homo  miser,  tametsi  pretiosa  sit 
eins  vestis. 

51.  Homo  a  suo  socio  cognoscitur. 

52.  Melius  est  ut  pueri  fleant,  quam  senes.  Optimum 
illud  est  consilium  senibus,  ne  omnia  fliiis  largi- 
antur.  Sic  dicitur  dJQterio  Graeco:  Tlo7g  ßii  Kxrct- 
iippsit  id  est,  Filiis  non  confide. 

CuctduB.  Qoae  hac  pertinent ,  ezplicuit  Plinius  XYIII.  26. 66.  2. 

Cf.  Horai.  Sat.  I.  7.  28   et  quae  congessit  Erasmos  ad  ada^ 

ginm  Cuadus  TV,  5.  88. 
Tapp.  9.  Mali  corvi  malum  ovum.  (Erasm.  I.  9.  25.) 

Söe\t  xaimi  hh\t  ttftx. 

48.    Pr.  C.  122.  Blgft  der  iongher  jet,  der  ouder  en'blgft  niet. 
Forte  manet  iuyennm  quis,  sed  nuUiu  seniomm. 
Tann.  126.  Blgfffc  de  lange,  de  aide  moet  steraen. 
QrandaevaB  moritar,  paero  vivente  per  annoa. 

50.  Pr.  C.  125.  Bljndt  man,  arm  man,  al hadde hi bonte cleder an« 

Caecu«  inopB  dictns  quamvis  yarias  sit  amictas. 
Tonn.  183.  Een  blynt  man ,  arm  man ,  al  hefft  he  bonie  Uejder  an. 
Qaam  miser  est  caecas,  tectus  sit  marice  qnamyis. 

51.  Pr.  C.  127.  By  sinen  gheselle  kentmen  den  man. 

Gognitns  in  parte  sit  per  sodam  vir  aperte. 

gfrotul  1.  78.  @i]^e  ben  man  h^  feint  gefe((cn  an. 

52.  Hoc  dicterium  est  anam  e  Praeceptis  YII  Sapientam ,  qoae  col- 

lecta  a  Sosiade,  nervayit  Stobaeas  Floril.  T.  8. 80.  (inFragm. 

PhiloB.  Oraec.  ed.  a  Mallachio,  Paris.  1860.  p.  217.) 
Pr.  C.  129.  Beter  eest  dat  een  kint  screit  dan  een  out  man. 

Qnod  fleat  est  melias  paer  unus  quam  vir  adaltas. 
Tann.  186.  Besser  dat  de  kynder  Mhryen,  dan  der  aide  man. 

Est  satins,  qoam  longaevom,  plorare  puellos. 

«gr.  651.  &  ift  beffet  tinber  »eignen/  benn  alte  (ent 
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58.  Melior  est  parva  ira,  quam  grande  damnum. 

54.  Melius  est  pisciculos  cepisse,  quam  desidia  omnino 
torpere. 

55.  Melior  est  avis  in  manu  vel  nido ,  quam  decem  in  aere. 

56.  Tempus  fert  rosas ;  hoc  est :  suo  tempore  omnia  ßunt. 

Tapp.  8*.  Ptautat  um  mah  obnoxtum  esse  quam  duobus.  (Eiasm. 
IV.  2.  36. 

&  ift  Beffer  io»  linb  tod^ne/  bann  ber  botter. 
3rand  1.  78.  &  ift  beffer  bie  tUib  tod^nen  bann  bn. 

58.    Pr.  C*  180.  Beter  deinen  toem  dan  grate  Bcade. 

Ira  brevis  melior  magma  damnia,  ut  opiuor. 
Tann.  187.  Besaer  ja  kleyn  tzoem  dan  groia  achade. 

Ira  brevia  melior,  damnam  quam  ferro  moleatum. 
Tapp.  8*.  Praestat  uni  nuüo  obnoxium  esse  quam  duobus,  (Eraam. 

IV.  2.  86.) 

^^er  d^n  Hd^ncn  }om/  bann  tifn  gcM  fd^. 

^rond  1.  78.  &  ift  beffer  ein  tUütntt  }otn/  bann  einn 

groffcr  fd^. 

54.  Pr.  C.  181.  Beter  blieck  gheoanghen  dan  atille  gheaeten. 

Piadculoa  capere  ploa  approbo  quam  reaidere. 
Tonn.  189.  Beaaer  yat  vogel  geaangen,  dan  heel  atjlle  geaeaaen. 
Qiiam  sediaae  diu,  praeatat  cepiaae  yolncrea. 

55.  P.  C.  185.  Beter  eenen  yoghel  ondert  net,  dan  X  in  de  lacht. 

Eat  avia  in  reti  melior  grege  qnoque  volanti. 
Tann .248.  Beaaer  eyn  yogel  in  dem  korae,  dan  doaent  in  der  laycht. 
Sola  avia  in  cayea  melior,  qnam  mille  yolantea. 

ügc.  84.  &  ift  beffer  ein  @))erang  ^nn  ber  1^/  benn 

ein  ftrand^  ouff  bem  bac^ 

Stand  1.  78.  (B  ift  beffer  ein  ft>a4  in  ber  1^/  bann 

ein  9{e))^&n  im  Infft. 

Stand  11. 168.  &  ift  beffer  ein  bogel  im  (otb  ober  leflc^/ 

bann  tanfent  im  Inft. 

56.   agr.  895.  3el^t  bringt  rofen. 

Tapp.  202.  Annus  producit,  non  ager.  (Eraam.  I.  1.  44.) 

3eit  bringt  rofen. 
Srand  1.  78.  3eit  bringt  Slofen. 

X)a«  ftftnb(in  bringt«. 
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67.  Dici  etiam  solet:  Spem  ponis  in  rosa;  de  illis,  qui 
in  fragili  re  ponunt  flduciam.  Nam,  ut  Graecus 
quidam  cecinit  disticho  pentametro: 

id  est,  Rosa  viget  breve  temjnu;  si  autem  praeter- 
ieritf  quaerens  invenies  non  rosam,  sed  spinam. 
Ita  dicit  Theocritus,  quod  Vergilius  in  Bucolica  sua 
transtulit:  Alav  Trivrx  0ip€i,  id  est,  aevum  vei 
aetas  fert  omnia. 

P.  106. 

58.   Ex  turpi  vacca  lurpis  generatur  vitulus. 
69.   Raro  ventus  tempestuosus  sine  pluvia. 
60.   Non  omnes  slertentes  dormiunt.  Alludit  ad  hoc  pro« 
verbium:   Non  omnibus  dormio. 


:><.  Uraecus  <pädam,  Palladas  in  Antbpl^alat.  XI.  53.  (Anth.  Ur. 
Jacobsii  T.  II.  p.  836.)  —  Theocritus,  Non  est  Theocriti  he- 
mistichium,  sed  Piatonis;  cuios  Epignunma  legitur  in  Anthol. 
Qraec.  Jacobsii  IX.  51.  T.  11.  p.  20.  —  Vergäius.  £cl.IX.51. 

gronif  1.  78.  &  ift  nic^t  ouff  rofcn  Uetter  ju  batoen. 
f^and  1.  95*.  ^tit  gibt  Dnb  n\fmpt  äät  bing. 

58.  Pr.  C.  142.  Besceten  coe  besceten  calf. 

Ex  Tili  yacca  yilis  vitulus  generatur. 
Tunn.  256.  Eyne  yujle  höre,  ejn  yujle  dochter. 
Prostibulam  turpis  meretrix  producit  ayaram. 

Stand  1.  78.  &  geud^t  tct^n  Irato  ein  seififo  oug. 

59.  Pr.  C.  786.  Zelden  es  gheleghen  groot  wint  sonder  reghen. 

Raro  cadit  yentus  nisi  cum  pluyia  yiolentus. 
Tunn.  1138.  Orot  wynt  brenckt  groten  regen. 
Ingen tem  boreas  yiolentus  suscitat  imbrem. 

Stand  1.  78.  Xtub  melden  flnbt  feiten  on  tegen. 

60.  Non  omnüms  dormio.  Cicero  ad  Farn.  VII.  24.  Cf.  Erasm.  I.  6. 4. 
Pr.  C.  790.  Zy  en  slapen  niet  alle  die  snuuen. 

Nare  resonantes  interdum  sunt  yigilantes. 
Tunn.  917.  Se  slapen  nycht  al,  de  snorken  ynd  die  ogen  to  hebben. 
Non  stertens  omnin  dorinit  neque  lumina  claudens. 
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61.  Non  omnes  sancti  sunt,  qui  delubra  deorum  intrant; 
hoc  est:  qui  simulant  probitatem,  non  sunt  omnes 
sancti . 

62.  Quo  plures  bestes,  tanto  maior  bonor. 

63.  Quo  altior  raons,  tanto  prorundior  vallis. 

64.  Item;  Quo  altior  gradus,  tanto  profundior  casus. 

65.  Quo  Romae  propiores ,  tanto  Gbristiani  tepidiores. 

66.  Stercus  quo  plus  commovetur  et  agitatur,  tanto 
plus  foetet;  boc  dici  seiet  in  eos,  qui  aliquam  in- 


Tapp.  134*.  Vulpi  esurienä  sotnnus  ohrepiL  (Erasm.  11.  6.  55.) 

@ic  fd^Iaffen  nit  ailt  bie  ha  ^dfnoxdfta. 
Stand  1.  78.  S«  fc^Iaffen  nit  aü  bic  bic  ougen  jul^onb. 

61 .  Pr.  G.  792.  Zy  en  sgn  niet  aUe  heylich  die  gheemo  ter  kerken  gaen. 

Non  omnes  sancti,  qui  calcant  limina  templi. 
Tnnn.  1144.  Se  synt  nicht  al  hillich  de  hillich  schynen. 
Non  omnes  sancti,  divorum  templa  petentes. 

Sromf  1.  78.  &  finbt  nit  atte  {zeitigen/  bie  in  oUer  Ifü- 

ligcn  tlxdfta  gel^n. 

62.  Pr.  C.  796.  Zo  meer  viande  so  meer  eeren. 

Pias  qnis  honoratur,  hostis  dum  multiplicatur. 
Tunn.  1146.  Wu  mer  vyende,  wu  mer  eer. 
Quo  plures  yicti,  fit  eo  laus  pulchrior,  hostes. 

($ran(f  1.  78.  ^t  mtffx  feinb/  ift  me^r  e^r. 

63.  Pr.  C.  797.  Zo  hogher  berch  so  dieper  dal. 

Si  mons  sublimis,  profundior  est  tibi  Tallis. 

Stand  1.  78.  ^e  l^ol^er  berg/  ^e  tieffer  tffal 

64.  Pr.  C.  803.  Zo  hogher  graet,  so  swaerder  val. 

Si  gradus  est  altus,  nocet  ergo  magis  tibi  saltns. 

65.  Pr.  C.  798.  Zo  nader  den  paeus,  so  quader  kersten. 

Vita  peiores  sunt  qui  Papae  propiores. 
Tunn.  1069.  Jo  neger  Bome,  io  quader  Christen. 
Bomae  habitans  curat  nihili  mandata  Tonantis. 

Stand  1.  78*.  ^  nifftc  Stom/  \ft  böget  c^tiften. 

66.  Pr.  C.  799.  Zo  men  den  drec  meer  ruert,  so  hi  meer  stinct. 

Res  satis  est  nota:  Foetent  plus  steroora  mota. 
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famiam  incurrerunt,  quorum  dedecus  tanto  notius 
fit,  quanto  plus  tractatur. 

67.  Silentium  Optimum ;  nam ,  ut  Bias  ait ,  K^A^v  1901;%/« , 
id  est,  Pulchrum  tacUurnitas,  et  Palladas: 

id  est,  Magna  eruditio  est  inter  homines  rilentium. 

68.  Rumor  multa  mentitur. 

69.  Ex  sola   scintilla  conflagrat  saepe  tota  domus;  hoc 
est:  ex  minimis  rebus  saepe  graadis  iactura  oritur. 


Tann.  1147.  Jo  me  den  dreck  mer  roret,  io  he  mer  BÜncket. 

Quo  mage  yertator,  tanto  plus  sordet,  oletum. 
Tapp.  165*.  Movere  CamonVuim.  (Eiaemua  I.  1.  64.) 

(Westph.)  iDton  fott  ben  btcd  n\äft  roten/  1^  ftinifet  anberd. 

Vßant  ift  mer  man  ben  bred  rSret/  ^  mer  l^e  ftindet. 
Sr.  1. 78\  g)e  me^r  man  ben  bred  rüttlet  /  t^e  mti^r  ftindt  er. 

67.  Bias.  Inter  Periandri  dicta  refertnr  a  Diogene  Laertio  I.  c.  7.  s.  97, 

item  a  Demetrio  Phalereo  in  VII  Sapientum  Apophtheg^.  qnae 

aerravit  Stobaeos  Floril.  T.  8.  79.  (in  Fragm.  Philoaoph.  Qraec. 

ed.  a  MuUachio,  p.  215.) 
PaUadas.  Anthol.  Palat  X.  46.  (Anthol.  Or.  Jacobrii  T.  n.  p.  298.) 
Pr.  C.  800.  Zwighen  best. 

Nil  melias  yere  quam  cum  ratione  tacere. 
Tunn.  1148.  Swjjgen  ys  dat  beste. 

Quid  melias,  clausisse  sao  qaam  tempore  labra? 
Tapp.  119.  Säentü  tutum  praemium.  (Erasm.  III.  5.  3.) 

@(^kDeigen  ift  bmft/  ttaffen  bringt  bngunft 
Srond  1.  78%  ©d^meigen  ift  ffir-DO  t>ng(fld  g&t 

68.  Pr.  C.  780.  Van  hören  segghen  liochtmen  yele. 

Qnod  male  mentitar,  audita  loquens,  reperitar. 
Tann.  1079.  An  hören  seggen  lachtme  yele  toe. 
Plurima  mentitur  solum  qui  audita  revelat. 

Srond  1.  78*.    fBlm  m&|  bie  leut  reben  (äffen/  genB 

iSnnene  nit. 

69.  lesuB  Sinush  XI.  84.  {Schulze  n.  151.)  Epist.  lacobi  III.  5. 
Pr.  C.  781.  Van  eender  yoncken  bemet  een  huys« 

Sola  scintilla  perit  haec  domus  aut  domus  illa. 
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70.  Multa  interrogans  fit  ingratus. 

71.  Goelo  cadente  ollae  veteres  Frangentur  omnes. 

72.  Quid  nocet  latratus  canis,  si  non  mordeat. 
78.  Quid  peclunt^  qui  non  habent  capillos? 
74.  Goncilia  te  vicinis  tuis. 


Tann.  1080.   Eyn  kleyne  fnncke  verbrent  wal  eyn  gproet  hnjs. 
Totam  saepe  domum  tenuis  scintilla  penirit. 

Sgr.  156.  (Au$i.)  Sin  Hein  ferner  entjlinget  ein  groffen  t»a% 

70.  Pr.  C.  734.  Yele  vraghens  onweert  sere. 

Saepe  fit  ingratus  qui  quaesitare  paratos. 
Tonn.  1088.  Yele  yragen  ynwerdt  seer. 
Multa  rogans,  blandeqae  loquens,  ingratus  habetur. 

71.  Pr.  C.  737.  Yalt  den  hemel,  so  en  blgfb  nergheot  pot  heel. 

011a  cadente  polo  yetus  omnis  Arangitur  iUo. 
Tunn.  1015.  Yeelt  de  hemel,  so  blift  nicht  ejn  heel  potte. 
Nulla  ruente  polo  yetus  oUa  maueret  et  arbor. 

Stand  1.  78\  SBann  ber  leimet  fettt/  fo  to&rbt  er  oQ  alte 

l^fen  {erfd^Iagen. 

72.  Pr.  C.  746.  Wat  scaet  ahonds  hassen  die  niet  en  byt? 

Si  non  morderis,  cane  quid  latrante  yereria? 
Tunn.  1271.  Hundes  blecken  hindert  nummande. 

Cui  latratus  obest  catuli  mordere  negantis? 
Tapp.  89.  Cane»  timidi  vehemendus  lairant.  (Erasm.  III.  7.  100.) 

!Die  ^unb  bie  tU  beQen/  beiffen  nit. 
^and  1.  78*.  &  fd^bt  nic^t  toann  bie  l^mib  BeQen/monn 

fie  nur  nit  Beiffen. 

78.    Pabri  de  Werdea,  n.  168.  y.  399. 

Pr.  C.  749.  Wat  gaen  sy  kemmen ,  die  gheen  haer  en  hebben  ? 

Quid  pezant  illi  quibus  absunt  fronte  capiUi? 
Tunn.  1021.  De  keimen  sych  to  yorgeues.  de  nyen  haer  en  hebben. 
Quid  pectunt  sese,  quibus  haud  in  fronte  capilli? 

74.    Tunn.  1025.  Het  gae  dy  ouel  ofEt  wal,  blgffbg  dynen  näheren. 
Sis  miser  aut  felix,  yicinos  desere  nunquam. 

grond  11.  36.  SDHt  nac|f(aiim  fo(  man  fiäf  (eiben. 
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75.  Dici  item  solet:  Bonum  est  engere  dumos  cum 
vicinis;  nam,  ut  Hesiodus  dicit,  vtjßx  x»xhq  yslrm^ 
id  est ,  damnum ,  malus  vidnus ;  tantumque ,  ut 
idem  dicit,  bonus ,  magna  utilitas.  Sortitus  est 
honorem,  qui  sortitia  est  vicinum  bonum. 

P.  107. 

76.  Hostis  hosti  raro  bene  loquitur. 

77.  Pro  veteri  debito  accipimus  stramen  avenae. 
78«   Omnes  cupimus  senium:  cum  venerit,  odimus. 
79«   Surdis  frustra  canitur:  nee  asinus  cithara  gaudet. 


75.  Hedod.  0.  et  D«  B46. 

8gr.  589.  anu  bcn  nocffbakoren  l^ebt  man  ben  joun  ouff. 
187.  (Sin  guter  nacffbar  ift  rin  ebe(  Heinob. 

Tapp.  115*.  Non  absque  Theseo,  (Erasm.  I.  5.  27.) 

aOtit  ben  nad^Bouren  l^ebt  man  bie  }efin/  ober  bie 
fd^euren  bff. 
^ond  1.  78*.  &  ift  gSt  mit  nad^baum  fc^eum  auffrid^tcn. 

&  ift  ni(^t  bber  ein  bofen  nad^fbaum. 

76.  Pr.  C.  766.  Viants  mont  sprect  seiden  goet. 

Ob  hoBtifl  raro  loqiütar  bona  non  sibi  caro. 

Srandt  1.  78*.  ffeinb«  munb  rebt  niemonbt  tool. 

77.  Pr.  C.  770.  Voer  oude  Bcout  nemtmen  hauer. 

Debita  bI  vetera  sint  hinc  capiatur  avena. 
Tann.  1046.  Vor  olde  schult  njtnptme  wel  hoy  ynd  stroe. 
Stramine  vel  foeno  solvnntar  debita  prisca. 

f$randt  1.  78*.  Kn  alter  ober  bngemiffer  fd^ulb  nimpt  man 

l^berftro. 
78.   Srondt  1.  78*.  S)ae  atter  tofinfc^t  ieberman/  bnb  fo  ed 

tomptl  fo  ffo^  moM. 

&  ift  niemanbt  gern  att/  bnnb  tt>U  l^er« 
man  alt  koerben. 

79.    Fabri  de  Werdea,  n.  22.  ▼.  53. 

gram!  1.  2\  SBo«  t^&t  ber  (Sfe(  mU  ber  fad  )>feifen? 
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80.  Non  facile  aedißcat  sumpluosas  domos  amator  pul- 
chrarum  mulierum :  Nam  maximum  sumplum  requi- 
rit  talis  tractatio. 

81.  Nihil  delirius  tradit  esse  antiquitas  sene  amatore  ; 
uti  ego  Triumpho  meo  Venereo  optime  expressi,  et 
Phaedra  Ovidiana: 

Yenit  amor  gravius,  quo  serius  urimur  intus. 

82.  Eadem  tradit  antiquitas,  Senectutem  non  repellere 
solere  slultitiam;  hoc  est:  ex  mullitudine  annorum 
multos  nihilominus  non  abiicere  stultitiam.  In  ean- 
dem  senlentiam  dicit  Menander: 

hoc  est ,  Canilies  temparis  indicium ,  non  prudenüae. 
88.  Et  alio  proverbio  dicimus:  Senes,  si  convaluerint  in 
stultitia,  multo  esse  aliis  stultis  stultiores. 

80.  Fabri  de  Werdea,  n.  17.  v.  41. 

^and  1.  78*.  ®&{er  hatovx  fetten  l^o^e  J^euger. 

81.  Antiquitas,  Menander  Monost.  90. 

Ceteram   eandem   sententiam  Bebelias  in  carmine  qaodam  ad 
finem  libri  secandi  Facetiaram  p.  86*  hoc  expressit  venn: 
Sunt  furiosi  eterdm  cuncti  in  amore  senes, 
Ovidius,  Heroid.  IV.  19.  —  Adde  Amor.  I.  9.  3. 

Quae  hello  est  hdbiliSt  Veneri  quoque  convenitf  aetas: 
Turpe  senex  miles,  turpe  senilis  amor, 
Fabri  de  Werdea,  n.  47.  v.  119. 

82.  Menander.  Monont.  705. 

Fabri  de  Werdea,  n.  74.  v.  187. 

ügr.  674.  SOter  fd^obet  }ur  torl^el^t  nid^L 

Tapp.  28.  Lupus  pilum  mutat ,  non  mentem.  (Erasm.  III.  3.  9.) 

!Dad  after  fd^abet  jur  torl^el^t  nit. 
Srond  1.  78*.  &  I^Ufft  tel^n  alter  ffir  torl^t 

83.  f^ond  1.  78*.  a(t  noneu  fo  fte  gerot^en/  {bib  beffernor- 

ten  bann  anbete  narren. 
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84,  DifBcillima  dicitur  esse  custodia  mulierum:  adeo  ut 
mille  pulices  ex  proverbio  facilius  contineantur  in  uno 
loco,  quam  castilas  unius  mulieris  pravae  et  libidinosae. 

86.  Die  audit  gramina  crescere ;  dicitur  in  eos ,  qui  sibi 
pnidenlissimi  videntur. 

86.  Si  vis  domum  tuam  puram  et  immaculatam  habere, 
caveas  a  columbis  et  sacerdolibus. 

87.  Dicitur  item,  Non  recipiendos  in  domum:  iuniorem 
sacerdotem,  velulas  simias,  et  feras  immansuetas- 
que  ursas. 

88.  Quod  momordit  vel  presbyter  vel  lupus ,  dicitur  in- 
sanabile;  quod  morsus  lupi  letiferi  sint,  et  puellae 
a  sacerdotibus  corruptae  raro  ad  continentiam  re- 
ducantur. 


84.  Tann.  1277.  Hören  s^nt  quaet  to  waren. 

Difficilis  nimium  turpis  custodia  lenae. 

Stand  1.  27.  SBeiBer  l^iltcn.  CUier  toonnen  t)o{  f&^  l^&tcn. 

85.  Tapp.  34*.  Seit  quamodo  lupiter  duxerit  Junonem,  (Erasm.  IV.  4.  28.) 

(St  l^rt  ottd^  bod  grag  toHul^fen. 
St.  1.  78*.  (Sr  ffhit  bie  f&ff  l^&ften/  bo«  grag  \oaät\ta. 

86.  Tunn.  1275.   Do   syn   huys   wil  hobbon  reyn,    de    hode  sych 

vor  papen  vnd  duuen. 
Cni  mnndata  domus,  mysten  pellatque  columbas. 

agr.  820.  S3er  idU  l^aben  e^n  re^ned  ffoaf^l 

ber  lag  Pfaffen  /  Wmxif  wh  tauben  brang. 
^and  1.  79.  {Ber  fein  l^aug  toit  ffobtm  fauber/ 

l^ttt  ftc^  bor  )>faffen  bnb  tauben. 
87.   grand  1.  79.  flu  äffen/  3ttng  Pfaffen/  SSugejenq^te  bent/ 

®o{  ntemanbt  in  fein  l^aug  begem. 

88.    Tann.  1278.  Het  is  qnaet  to  helen  dat  dcrwuUefofftpapebyt. 
Preabyteri  atqne  Inpi  dens  insanabiUs  extat. 

Shrond  1.  79.  SBoe  ein  iDoIff  obber  ein  )>faff  ontoenbt/  boe 

logt  nlt  naätl  bnb  fffk  fetten  g&t. 
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P.108. 


Dicitur  a  oostris:  Tempus  habere  honorem;  hoc 
est:  Optimum  esse  et  honorißcum  quaeque  suo  tem- 
pore fieri.  Inde  optime  dicit  sapientissimus  ille  phi- 
losophus  et  fabulator  Aesopus  Phrygius:  Uiy  ri 
wapi  Kotiph  ipäßivoy  iiro^etiivrov^  id  est,  Omne  extra 
tempus  faetum  reprehetmbile. 

90.  Audivi  olim  a  sene  dici,  qui  me  ad  cultum  divi- 
num hortabatur :  Noii  peccare ,  Deus  videt ,  Angelus 
adstat,  Diabolus  accusat,  Mors  minatur,  et  Inferi 
cruciant. 

81.  Oculus  domini  facit  equos  pingues;  hoc  est:  bene 
procedit  res  familiaris  et  crescit,  si  dominus  curam 
habuerit.  Hinc  optime  praecipit  Ghilon:  Tjj^  lilx^ 
olnla^  vporrirei,  id  est,  Propriae  domui  praesis. 

89.    Aesopus,  Fabnl.  Planud.  78. 

Fabri  de  Werdea,  n.  28.  t.  72  et  n.  56.  t.  143. 
Tann.  1064.  De  igt  hefft  eer. 
Omnia  tempas  habent;  conservat  tempas  honorem. 

füge.  898.  3e)^t  l^at  e^te. 
Sroiu!  1.  79.  3ett  1^  e^^- 

00.  Tann.  1279.  Wyl  nicht  sündigen ,  Godt  saydet. 

Ipae  cave  pecces,  cernit  Deas,  angelas  astat. 

Ohrand  1.  79.  »ig  fromm/  Oot  fil^td. 

01.  Chüon,  Hains  nomine  hoc  praeceptnm  retnlit  Demetrias  Phale- 

reas  in  VII  Sapientnm  Apophthegm.  qaae  serravit  Stobaeas 
Floril.  T.  8.  79.  y.  (in  Fragm.  Philosoph.  Qraeo.  ed.  Mnllachio , 
p.  212.)  idemque  signtficat  Diogenes  Laert.  T.  8.  70.  abi  Chi- 
lonem  iadt  doceniem  Mtn^Ant»  r^  aärtO  a2k/«c  wporrmrüv, 
Fabri  de  Werdea,  n.  86.  v.  217. 
Pr.  C.  887.  Heeren  oghen  maken  schone  peerde. 
Lax  domini  pnlchram  fiicit  omatumqae  caballam. 
Ex  visu  domini  fit  pnlchritado  caballi. 
Tann.  574.  Heren  onghen  maechen  schone  perdo. 
Ex  domini  visa  celeris  fit  forma  veredi. 

Svotict  1.  18«  !Ced  ^ern  ouge  moc^t  bod  ))t$e  fd^gt 
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92.  Goactus  amor  et  ruber  faciei  frictus  manibus,  nihil 
valcnt  neque  durant. 

98.  Omnis  annulatus,  aut  slullus  aut  praelatus;  ut  ita 
loquar  cum  vulgo:  aut  aliquando  utrumque,  ut 
dixit  Magister  lacobus  Hesse  ad  quemdam  abbatem. 

94.  Nulli  consulendum  est,  (ut  volunt  senieres  nestri) 
ducere  uxorem ,  transmarinam  facere  peregrinalionem 
et  sequi  militiam :  queniain  eerum  eventus  dubius 
est  et  incertus. 

96.  Homo  neu  est  ex  fronte  selum  diiudicandus;  hoc 
est :  nen  pessumus  heminem  cognoscere  solum  ex 
rebus  externis  et  facie:  quid  enira  in  animo  eins 
lateat,  nescimus:  multi  enim,  summam  pravitatem 
occultanles,  summam  probilatem  eilingunt  in  facie. 
Idem  dicit  luvenalis  in  secunda  Satira: 

Fronti  nulla  fides. 

96.  Velox  censilium  saepe  dolor  ac  poenitentia  sequitur ; 
quare  omnia^  priusquam  aliquid  statuas^  libranda 
sunt ,  ut  dicit  Apuleius. 


92.    Fabri  de  Werdea,  n.  57.  y.  145. 

Pr.  C.  113.  BedwoDgbeu  liefde  ende  gemaecte  verwe  gaen  zaen  af. 

Decrescit  factus  color  atque  amor  xpse  coactus. 
Tunn.  194.  Gegolden  leiffde  vnd  roede  duren  nicht  lange. 
Emptus  amor,  vultusque  rubor  durare  neqnibunt. 
98.    Tonn.  134.  De  rynge  dragen,  eynt  gucken  ofif  prelaten. 

Annulum  (1.  Annellam)  gestans  est  stulins  sWe  decanuB. 

95.  luvenalis  Sat.  11.  8. 

Fabri  de  Werdea,  n.  123.  v.  303  et  n.  183.  v.  429. 

agr.  27.  SRan  fcl  ein  ttic^t  ffaltml  toie  man  l^^n  onfttt. 

Tapp.  158.  Saepe  etiam  est  holitar  valde  opportuna  locutus.  (Erasm. 
1.  6.  1.) 

äßon  fcU  eignen  nit  ffdltml  toie  man  in  onfi^et 

96.  Apuleius.   In   haias   ecriptis  istam  bententiam  non  meliori  aoc- 
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97.  Gaeci  hoc  vident:  Lapides  loquuntur:  Ganes  in 
macello  produnt:  Hoc  tympaois  pueri  canunt;  dioi- 
tur  de  re  manifesta. 

98.  Noo  omni  spiritui  credas.  Piltacus:  M^  irä^i  virrsvt, 
id  est,  Ne  omnibus  crede.   Pro  eodem  Menander: 

id  est,  Nan  omnia  conare  omnibus  credere  semper. 

cessü   qnaesivi   quam   Gesnerus  in  Novo  linguae  et  erudi- 
tion.  Bomanae  thesaaro  v.  libro.  Melius  decnerat  citari  notis- 
nmum  illud,  quod  inter  Publüü  Sjri  senientias  refertur: 
Deliberandum  est  (Uu,  quod  statuetidum  est  semel, 

f^rond  1.  79.  ®&^em  rotl^  t>olnt  xtto  ^nh  tei^b. 

97.  Tunn.  945.  Dat  eeyt  wal  eyn  blynde. 

Yel  caecus  videat  qni  nullo  lumine  gandet. 

agr.  165.  &  iDiffen  bie  tinber  auff  ber  gaffen. 

Tapp.  17.  Lippis  et  tonsorüms  notum,  (Erasm.  I.  6.  70.) 

Q^  loe^g  niemanbt/  bann  bie  jungen  linber  ))nb 
attm  UuL 

»     18*.  Vel  puero  perspicuum,  (Erasm.  II.  1.  42.) 

Cd  iDiffen  aud^  bie  tinber  t>ff  ber  gaffen  bonon 
Jtt  fingen, 
grand  11.  15.  3>le  geng  gagen  bauen. 

&  bellend  bie  l^unt  in  ber  ftot. 
(Sd  U)e^g  nlemanb  bann  iebermon. 
Sran<!  11.  15*.  &  iDlffen  aud^  bie  tinber  auff  ber  gaffen 

bauen  )u  fingen. 

98.  Pittaeus,   Thaletia  nomine  hoc  praeceptnm  Demetiius  Phalereas 

retalit  inter  YII  Sapientom  Apophthegmata ,  servataaSto- 
baeo  Floril.  T.  3.  79. ).   (in  Fragm.  Philosopli.  Graec.  ed. 
a  Mallachio,  p.  213.)  —  Menander.  Monost.  335. 
Epiet.  I.  lohannis  IV.  1.  {SchuUe  n.  293.) 
Pr.  C.  494.  Men  en  aal  alle  gheesten  niet  ghelouen. 

Omni  spiritoi  tu  semper  credere  noli. 
Tnnn.  724.  Men  sal  allen  geisten  nicht  Ionen. 
Omni  spirituum  nolito  credere  voci. 

agr.  22.  SDu  foCt  aQen  geiftem  nic^t  gleuben. 
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'&0.  Saudi  non  loquuntur,  sed  vindicant. 

100.  Lupi  nulluni  terminum  comedunt;  dicitur  in  illos, 
qui  multa  debila  contrahunt,  et  omnia  mercantur 
si  terminum  solutionis  (non  promptam  pecuniam 
dantes)  impetrant. 

P.  109. 

101.  Lupi  nullam  hiemem  comedunt  \  dicitur  in  hiemem , 
quae  solito  calidior  aliquod  tempus  durat ,  quoniam 
frigus  solitum,   quacunque  id  hora  veniat,  afferat. 

102.  Campus  habet  oculos,  silva  aures;  dicitur  quod 
nihil  faciamus  in  silvis  et  campo  (ubi  homines  esse 
possunt)  quod  occultum  esse  volumus. 

108.  Quatuor  pervertunt  animi  iudicium: 

Amor,  avaritia,  odium,  ebrietas. 

104.  Quatuor  opera  tyranni: 

Bonos  destruunt,   pauperes   odiunt,   malos   extol- 
lunt,  virtutes  evertunt. 

106.  Haec  tria  sunt  contraria ,  ut  quidam  versificatus  est : 


99.  Stand  1.  79.  !Dle  l^iligen  reben  nid^t/  fie  red^  ober  ftd^ 

nit  beftemeniger. 

100.  t^onct  1.  79.  !Die  )Dc(ff  freffen  te^n  }tt. 

101.  grontf  1.  79.  !Dle  toolff  frcjfcn  Id^n  totetcr. 

102.  Tapp.  28*.  Suh  omni  lapide  scorpitu  dornuL  (Erasm.  1.  4.  34.) 

!Cer  bufd^  ^t  oren/  bad  t>elb  ffat  augeiu 
Stand  1.  79*.  "Sxa  fe(b  l^at  äugen/  bie  toiadti  bnb  toiHb  pnu 
Stand  11. 20\  3>et  toatt  ffot  ol^tn/  bad  fe(b  äugen. 

103.  Fabri  de  Werdea,  n.  810.  y,  637  et  n.  329.  v.  725. 

Stand  1.  79*.  93iet  bing  blenben  h<a  gemfit: 

8ieB/  l^ag/  gei^  bnb  ttundenl^l^t. 

105.     Quidam.    Hoc   disticbon,   in   Cod.   MS.  sec.  XV,  qui  Heidel- 
bergae  servatur  (Salmansweil.  HS.  n.  500) ,  a  ee  repertum , 
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Cattus  cum  mure ,  duo  galli  simid  in  aede , 
Et  glores  binae^  vivunt  raro  sine  Ute. 

106.  Quatuor  tyrannum  pellunt  et  regnare  impediunt : 
Givium  concordia,  divitum  copia,  prudentum  con- 
silium,  et  potentum  audentia. 

107.  Quatuor  in  paupertatem  inciduat: 
Prodigus  y  gulosus,  piger,  rixosus. 

108.  Quatuor  facile  acquirunt  amioos: 
Largi,  mites,  potentes,  aifabiles. 

109.  Quatuor  maxime  cupiunt  mulieres: 
Amari  a  pulchris  iuvenibus ,  pollere  plurimis  flliis , 
ornari  pretiosis  vestibus  et  dominari  in  domibus. 

110.  Haec  quatuor  pervertunt  omnia  iudicia. 
Pinguia  dona ,  odium ,  favor  et  timor  exitio  iunt 
ludiciiSj  per  quae  iudex  corrumpitur  omnis. 


pablicavit  Mone  in  Anzeiger  f.  Kunde  des  deutsch.  Mittel- 
alters, 3er  Jhrg.  (1834)  p.  31.  7. 

grontf  1.  79*.  Drei  bteg  finbt  nimmer  eine  Im  ^oug/ 

3toen  Ikonen/  ble  to^  mit  ber  moug« 
3>le  fd^lDlger  tagt  ble  fc^r  au|. 

106.  SramI  1.  79*.  Sler  bing  )>ertreiben  eum  Z'ifcaan: 

S>er  Bürger  el^nlgtel^t/  )>tt  man/ 
®o  red^t  infamen  fe^en  tl^ftn. 
!Der  n>elfen  rotl^  gebort  ond^  boron. 
Snb  fo«  ber  m^i^tlg  iDagt  gar  tön« 

107.  Sranct  1.  79\  93ler  bing  (äffen  blr  annfit  {(e^/ 

SSertl^n/  faut/  freffig/  l^aberme^ 
109.   i^rand  1.  79*.  93ler  bing  tohütn  aU  toelber  l^on/ 

93U  ttnb/  gro§  gfit/  t>vb  fc^ne  man/ 
^J^erfd^  Im  ^an|  »mb  mfiffig  gon. 

110.    Pinguia  dona  cet.   Ex  quonam  poeta  hoc  distichon  sumptum 
sit,  indicare  oon  potui. 
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V.  110. 

111,  Aliud. 

Vulnus  vetus  non  est  resecandum,  vel,  rursus 
aperiendum;  hoc  est:  vetcra  odia  non  sunt 
resuscilanda. 

112.  Aliter  dicitur:   Veterem  cicatricem  non  esse  refri- 
candam. 

118.  Dicitur  item:   Velera  vulnera  non  facile  sanantur 
omnino;  hoc  est:  vetus  odium  facile  resumitur. 

114.  Aliud. 

Nemo  est  cui   non   duicis   honor.     Ad   hoc  dicit 

TuUius:  Omnes  laudis  studio  trahimur^  etoptimus 

quisque  maxime  gloria  ducitur.     Et  Persius  Satira 

prima : 

An  erit  qui  velle  recusel 

Ob  populi  meruisse? 
Et  Valerius  Maximus:  Nulla  est  tanta  humilitoi^ 
quae  duicedine  gloriae  tum  tangatur. 

Tann.  1280.  Haet,  drankenechap ,  gansie  vnde  golt  corram- 
peren  dat  recbt. 
ludicium  frangunt  odium,  ebriotas,  favor,  aurum. 

grantf  1.  79*.  85icr  blng  Dcrieren  ottc  gcrk^t/ 

^^!  ^<^6/  Si^ft  ^nb  forest  foQm  ttU^t. 
111.   ^and  1.  79*.  @d^(affenb  l^unb  fol  niemonbt  iDecIetu 

112.  Tapp.  193*.  Refricare  cicatricem,  (Erasm.  I.  6.  80.) 

üDle  alten  fc^oben  fc(  man  nit  tt>iber  aufftrat}en« 

113.  Pr.  C.  581.  Oude  veede  wort  lichieiyken  verniewet. 

Lites  praeteritae  facile  fiant  renovatae. 
Tonn.  823.  01t  kjjff  vorheuet  sich  balde. 

Lites  praeteritae  facile  renovantar  et  ira. 
Tunn.  1094.  Olde  wanden  open  sich  weder  lichuerdich. 

Prisca  recrudescunt  facile  mihi  vulnera  crede. 

^and  1.  87.  mt  fdnbtfc^fft  toüxt  offt  neki). 

114.  Cicero  pro  Archia  c.  11.  26.  —  Persius  8at.  1,55.  —  Valerius 

Maximus  VIll.  14.  5. 
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115.  Aliud. 

Dandum  est,  ut  cras  ipsi  non  egeamus.  Ita  dielt 
Seneca  de  Beneficiis:  Dabo  egenti^  sed  non  ut 
ipse  egeam:  mccurram  perituro^  sed  non  ut  ipse 
peream. 

116.  Aliud. 

Fortuna  est  rotunda;  hoc  est:  inconstans  est  et 
facile  mutatur.  Ita  dicit  Cicero  libro  secundo  de 
Natura  Deorum :  Fortuna  amica  varietati ,  constan- 
tiam  respuit.  Similiter  Menander: 

hoc  est :  Permutat  autem  omnia  in  vita  parva  fortuna. 

117.  Aliud. 

Qualis  homo,  talis  sermo.  Huic  suffragatur  Menander : 

^Aviphq  XOf'POLKriip  ix  xiyov  yvapt^grocij 

id  est:  Viri  character  ex  sermone  dignoscitur. 

Fabri  de  Werdea ,  n.  866.  v.  799. 

grontf  1.  79*.  g^r  t>nb  gcft/  treibt  ottc  tocft. 

®dt  t>nb  bie   eitle  e^t/ 
ift  ein  Dtfad^  oder  (eer. 

115.  Seneca  de  Benef.  IL  c.  15.  1. 

Tonn.  1300.  Men  sal  so  geucn,  dat  me  ock  selaen  wat  behaldo. 
Sic  dandum,  non  at  nobis  cras  manera  desint. 

grond  1.  80.  ®ib  bad  bu  morgen  (xadf  )tt  geben  ^oBeft. 

116.  Cicero  de  N.  D.  IL  c.  16.  43.  —  Menander  Monoat.  712. 
Tonn.  1301.  Holt  dich  an  dye  dogede;  dat  gelacke  ys  runi. 

Fidito  virtuti  semper;  fortuna  rotunda. 

Srond  1. 80.  3)a9  glüd  ift  finkDeL — 'Sxa  glüct  rob  ge^t  Dmh. 

!Dad  glüd  ift  ein  freunb  ber  ))nMeibn(^en 
bing/  ))nb  ton  nit  ftiQ  ftel^n/  fonber  bed 
gIfldCd  rab  filrt  einn  ouff  /  ben  onbem  ab. 

117.  Menander,  Monost.  26. 

Jesus  Sirach  XXVII.  8.  {Schulze  n.  165.} 
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118.  Aliud. 

Fama,  fides,  oculus  non  patiuntur  iocum. 

119.  Aliud. 

Tarn  acceptus  es,   quam  scropha  in  domo  ludaei; 

dicitur  de  illis,  qui  sunt  ingratissimi. 
p.  111. 

120.  Aliud. 

Omnis  lupus  magnus;  hoc  est:  timor  omnia  maiora 
fingit. 

121.  Dici    item    solet:    Nunquam   vidi  parvum  lupum; 
diciturque  de  timidis. 

122.  Aliud. 

Qui  dehonestat  mulieres,  senes  et  sacerdotes,   vel 
eorum   famae   detrahit,   nunquam   publicam    infa- 
miam  eyitabit. 
128.  Aliud. 

Nunquam  in  senium  veniet  contemptor  senectutis. 

Tann.  1302.  Als  dat  herte  dencket,  so  spreckt  de  munt. 

Qualifl  homo,  profert  tales  e  pectore  voces. 
Tapp.  15.  Qualis  vir,  taUs  oratio.  (Eraam.  I.  6.  50.) 

!Deti  Sfet  tennt  man  htl  ben  pren/ 
®nb  bei  ben  iDorten  bie  tippten. 

118.  T.  1304.  Oerochte ,  geloue  vnde  ogen ,  mögen  neyn  locken  lyden. 

Fama,  fides,  oculique  iocnm  tolerare  recnsant. 

Ohrond  1.  80.  (Sfycj  glaub/  bnb  ein  aug  lel^ben  tel^nn  fc^erf}. 

119.  Tann.  1 305.  He  ys  so  wal  entfangen  als  de  söge  in  dat  Joden  hau. 

Tam  gratas  popalo,  tristi  qaam  porcaa  apellae. 

Shrand  1.  S6.  QHn  faio  In  einer  3uben  fc^&t. 

120.  Tann.  502.  Dat  gerächte  ys  al  groter,  dant  in  der  warheitys. 

Fama  qaidem  vero  maior  plenunqae  volncris. 

grond  1.  81.  SU  lagen  ben  bem/  nl^anbt  ober  toU  in 

flec^ 

122.   Shranct  1.  80.  !l)er  koeiber/  ))riefter/  bnb  b)  atter  nit  in 

e^  f^atl  ben  \iftttbt  gpt. 
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Ideo  dicit  Chilon,  unus  ex  septem  sapiehtibus: 
Upe^ßurepov  vißov ,  id  est ,  Seniorem  honora  et  vene- 
rare. Mullo  pulcherrime  dicit  Phocylides: 

Uphßvv  iiiiiXiKA  irarphg  haig  nfietivi  ytpxtpe  ^ 

id  est,  Senem  coaetaneum  patris  aequis  honoribm 

venerare. 
124.  Aliud. 

Alterius  litteras ,  crumenam  et  abacum  ne  inspicito. 
126.  Aliud. 

Lusor  est :  aut  dives ,  aut  multum  laborans ,  aut  iur. 
126.  Aliud. 

Facilius  omnes   aliis  consilia  damus,  quam  nobis 

123.  Chäon,  Legitur  huiuS  praeceptnm  in  Demetrii  Phalörei  Apo- 

phthegm.  VII  Sapientam  apiid  Stobaenm  Floril.  T.  3.  79.  y. 
(in  Fragm.  Philosopli.  Graec.  ed.  Mullachio ,  p.  212.)  idemqne 
Tidetnr,  quod  oon  nominato  auctore  a  Sosiade  in  YII  Sa- 
pientam Praeceptis  apnd  Stobaeum  Floril.  T.  3.  80.  (in 
Frngm.  Ph.  Gr.  edMull.,  p.  218.)  sie  scribitur:  npMcßCrtpw  cäM, 

Phocylides  Elegiar.  Reliq.  v.  222. 

Tann.  1306.  Da  den  olden  ^eramadet,  seiden  vort  be  olt. 
Longaevos  spement  senium  ietigisee  nequibit. 

Stand  1.  80*.  föer  bad  alter  in  e^m  1^/  iDürt  a(t 

124.  Tann.  1808.  Ander  lüde  breae,  badeis  vnd  tafelen  en  sal  me 

nycht  an  seyn. 
Altenas  cbartas,  localum,  non  inspice,  mensam. 
Tann,  in  Peroratione  v.  15  (ad  finem  libri.) 

Alterias  Chartas,  abacum  simal  atqne  cramenam 
Non  animad^ertas,  si  pius  esse  velis. 

grond  1.  80*.  SSmb  frembbc  Brlcff/  Bentel  ober  fedel/  unb 

gel^e^m  b&c^  fol  fid^  te^ner  Belfimmem. 

125.  Tunn.  1150.  Eyn  speler  moyt  syer  ryck  syn,   oflft  deyif,  oflft 

vele  arbedende. 
Aleo  vel  dives,  vel  far,  mnitnmve  laborans. 

grond  1.  80*.  »n  friter  ift  enttoeber  reid^/  orbei^tfom/ 

ebbet  ein  bieb. 

126.  Terentius.  Andr.II.l  .8.  Cf.  Etasm.  Ad.I.6.68.  Facile  cum  vaUmu$  cet. 
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ipsis;   ut  et  Terentius  dixit:   Faeile  omneSj  cum 
valemus^  aegrotis  consilia  damus, 

127.  Aliud. 
Voluntario  nihil  dißicile. 

128.  Diescit,  quandocunque  Deo  placuerit.    Ita  dicitMe- 
nander : 

id  est,  Deo  volente  etiam  salicum  fasdeulis  navi- 
gares ,  vel  melius :  Deo  favente  naviges  vel  vitnine. 

129.  Aliud  ex  carmine  nostro. 

Omnibus  humanis  {placeat)  conatibus  obstat 
Sors  vaga^  cunctorum  vanaque  vota  fadt. 

180.  Aliud. 

Vulpes  est  et  lepus;diciturdehominecallidissi[noet 

astutissimo,  qui  aslutiarn  habeat  vulpis,  velocitatem 

leporis,  egregiamque  e  vadendi  artem  atque  di  verticula. 

Tann.  1219.  Eyn  kan  den  anderen  beter  xaden  dan  ajch  Buloes. 
RectiuB  aegroti»,  prave  sibi,  consulit  omnis. 

graiut  1.  80\  QMr  lonben  aO  anbeten  bag  rat^n/  bann 

t>nd  felM. 

127.   Sfrond  L  80*.  X)er  tt>ia  t^&t  t>a. 

128.    Mmander,  Monost.  671. 

Tunn.  1309.  Wan  Qot  wyl,  so  dagedet. 

Qoandocnnqne  Deo  miti  placet,  ecce,  diescit. 
Tapp.  186.  Deo  volente  vel  vitnine  navigabis.  (Enwm.  ?) 

(Agrippin.)  ^t  lif  glud  t>nb  g&^benn  koinbt/  fp  fS^ 
iSf  Qudf  iDoI  mit  einem  fd^otteSorff  St>er  9i^\fnn. 
grond  1.  80*.  SBon«  ®ct  gefeit/  fo  loirt  e6  ta^. 

ISO.    Tapp.  117.  Polypi  mentem  obHne.  (Erasm.  I.  1.  93.) 

!Du  m&ft  fitc^  t>nb  ^ag  fein. 
^md  1.  80*.  (St  ift  ein  fud^  )>nb  H- 

(St  l^ot  mftonbtd  gen&g/  toam  ertf  koagen  birfft. 
^tonct  1.  87.  X)tt  m&ft  fuc^  t>nnb  l^afe  fein/ 

koeif  t)nb  fc^ioar^  Ipnnen. 
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V.  112. 

181.  Meodicando    nemo    ßl    pauperior,    sed    ingratioi*. 
Uode  Menander: 

hoc  est ,  Paupertas  autem  ingratos  vel  perfidosque , 

mullos  faeit. 

182.  Aliud. 

Paupertas  cum  dolore  fertur.  Nos  expressius  dici- 
mus:  „Armut  we  thut."    Menander: 

Oviiv  XBvlAq  ßxpiTipiif  i^Ti  (Poprlov, 

hoc  est,  Nulluni  paupertate  gravius  est  onus. 
Et  alibi: 

llßylxv  ^ipeiy  xx)  yfjpiq  hri  iw^xo^Wf 

id  est^  Paupertatem  ferre  et  senectam  est  difficile. 
188.  Sic  a  nobis  dicitur:  Senectus  nuUo  cumcommodo 
venit;  sie:  „Alter  kompt  mit  kainer  tu- 
gent/'  id  est  expressius:  Senectus  venit  sine  vir- 
tute.  Ad  hoc  dicit  Menander: 

Mxxpig  ykp  xliiv  vvfA0opxq  voWxq  ix^^i 

id  est,  Langum  enim  aevum  calamtates  multas 
habet»  Et  Apollodorus:  Ti  ytjpxq  xirh  ¥i^fiXj  id 
est,  Senectus  ipsa  morbus. 

131.  yfenander.  Monost.  227. 

Stand  1.  80*.  Letten  ^ttbltbt  niemaiibt/  man  toirbt  oBer 

fein  t>ntt>erbt 

132.  Menander.  Monost.  450.  —  Alibi,  Menander  Monost.  461. 

Srond  1.  80*.  «mt&t  tott  t^&t. 

arm  tnnb  aÜ  fein  ift  ein  fc^toere  bfitb/  e9  iDere 
an  eim  gn&g. 

138.    Menander.  Monost.  351.  —  Apoüodorus.   Hains  verbs  citantnr 
a  Donato  ad  Terentianum  iknectus  ipsa  est  morhue  (Phorm. 
IV.  1.  9.)    Cf.  Apollodori  Carystii  fragm.  fab.  Epidicazom. 
YII.  in  Fragm.  Comic.  Graec.  ed.  Meineke ,  p.  1 1 06. 
Fabri  de  Werdea,  n.  243.  y.  553« 
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134.  Aliud. 

Omnia  postremo  ad  diem  et  lucem  venient.  Me- 
nander : 

id  est,  Ducit  autem  ad  lucem  veritatem  tempus. 
Multae  sunt  ad  haue  rem  sententiae  ex  Gellio  et 
aliis  et  Sacra  Scriptura. 

185.  Aliud. 

Verba  nullo  pretio  emuntur;  dicitur  de  ßctis  ami- 
cis,  qui  verba  liberaliter  dant,  sed  rem  nuUam. 

186.  Aliud. 

Dicere  solent  apud  nos  homines  fallaces,  vel  qui 

Stand  1.  80*.  !Da«  atter  lompt  mit  mand^Id;. 

au  tag  finbt  fid^  ettDa«  neioee/  ein  nett)  t>ng(ü(f/ 

toit  6i§  in  tobt. 
3>tunnn  loirt  ba9  alter  bon  jint  fe(6d  ein  ))(ag 
bnb  trandl^el^t  genent. 

134.  Menander,  Monost.  11.  —  Multae  sententiae ,  quae  hac  perii- 

nent,  ab  Etasmo  oongestae  sant  ad  A.dagiam  Tempus  omnia 

revelat  (IL  4. 17.)  in  quibos  snnt  Sophocl.  Aiac.  646.  Pindar. 

Olymp.  X.  66.   Livius  XXII.  c.  39.  19.   Seneca  de  Ira  II. 

c.  22.  3. 
€ftUius  haec  habet  N.  A.  Xu.  11.   AHus  qiUdam  veterum  poe" 

tamm,   cuius  nomen  mihi  nunc  memoriae  non  est,   Veritatem 

Temporis  JUiam  esse  dixit. 
Ex   Sacra   Scriptura  huc  referri  poterunt  quae  leipintur  apnd 

Matih.  X.  26.  quibus  adde  Marc.  lY.  22.  Lnc.  VIII.  17. 

(Schulze,  n.  207.) 
Fabri  de  Werdea,  n.  199.  v.  465. 
Tapp.  241.   Veritatem  tempus  in  lucem  eruit,  (Erasm.  II.  4. 17.) 

!Die  iDarl^e^t  UxaUfi  ^e  mit  ber  jeit  an  ben  tag. 
gronct  11.  138*.  3>ann  iule^ft  tom))td  aUe^  onn  tag. 

135.  Tunn.  1813.  Allene  worde  werden  gekoeftt  sunder  gelt. 

Praeter  ^erba  nihil  sine  re  mercatur  in  orbe. 

^and  1.  80*.  aSort  borff  man  nit  tanffen. 
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verba  verbis  deludunt:  Quid  nocet  bonum  verbum 
ex  falso  oorde? 

187.  Aliud. 

Si  pater  meus  camifex  esset  et  mater  scortum 
vulgare,  nihilominus ,  si  habeo  nummos,  sum  gra- 
tus,  acceptus  et  honoratus. 

P.  118. 

188.  Aliud. 

Agri  fusci ,  ut  ita  dicam ,  optimas  dant  fruges ; 
hoc  ideo  dicitur,  quod  pulchritudo  non  semper 
iucrosa  sit ;  eos  autem  vel  eas  saepe  utiliores ,  quae 
non  sunt  pulchrae  omnino. 

189.  Aliud. 

Dum  Caput  aegrotat,  omnia  alia  inembra  dolent. 

136.  Fabri  de  Werdea ,  n.  45.  v.  115  et  n.  46.  v.  117  et  n.  202.  v.  471. 
Tunn.  IS  12.  Wat  hindert  ejn  boyrdich  wordt  gesprochen? 

Qnid  nocet  ex  animo  verbam  dixUse  iocosum? 

Strand  1.  80*.  tm  fd^obt  ein  gSt  iDort  aug  eim  folfd^en 

137.  Tonn.  1314.  Walkomen  ys  he,  de  gelt  hefft. 

Nummosut  gratus,  genitus  sit  pellice  qaamyis. 
Tapp,  11*.  Genero9us  es  ex  crumena,  (Erasm.  II.  8.  27.) 

»iftu  (&r  ober  iitpl 
{Kkfttt  0e(bt/  fo  Mftu  ße6. 
Stand  1.  81.  aSer  bein  nt&tter  ein  ffhj  ber  botter  ein  bieb/ 

nodf  l^etftu  gelt/  fp  toereft  tieb. 

138.  Tann.  1315.  Brayn  swaert  lant  drecht  guet  körne. 

FoBcns  ager  fractas  et  farra  ministrat  opima. 

Stand  1.  81.  Staun  &det  bie  beften. 

139.  Pr.  G.  33.  Abt  hooft  zweert,  droeuen  al  die  leden. 

Com  doleo  capite,  tnnc  membra  dolent  mea  quaeque. 
Tann.  66.  Ala  dat  honet  kranck  ys,  so  ys  dat  hele  lycham  kranck. 

Qnando  capnt  langnet,  tristantor  qoilibet  artus. 
Tapp.  194*.  Pisas  pritnum  a  capiu  foetet  (Erasm.  III.  2.97.) 

Sfflann  bo«  l^t  Itond  ift/  fo  ttakoten  ade  gUbet« 
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140.  Aliud. 

Gui  Fortuna  favet,  ille  sponsam  abducet;  diciturin 
potenliam  (ortunae,  de  qua  nunc  plura  dixinrius. 

14L  Aliud. 

Nihil  supra  bonani  valotudinem.  Menander: 

OuK  eari"  xjytslxc  xpdTTOv  ov^sv  iv  ßtuj , 

id  est,    Non   est   valetudine^    vel    snnitaie^    prae- 
stantius  aliquid  in  vila, 

142.  Aliud. 

Felix  est,  qui  est  sine  tenlatione.    Menander: 

id  est ,   Vivere  sine  trisiitia  viri  est  fortunati. 

143.  Bonum    est    nihil   negotii    et    rixarum  habere  cum 
inlelicibus.  Menander: 

id   est,    In    vir  um    infelicem    ne    obiicias   malum. 
luvenalis : 

Gurandum    in  primis   ne  magna  iniuria  fiat 

Fortibus  et  miseris, 

140.  T.  1292.  Dempt  gelucke  gunt,  de  geit  myt  der  bruyt  to  bedde. 

Cui  sors  arridet,  spousae  concumbit  araicae. 

J^ranct  1.  76*.  3Ber  baüJ  glüd  f)atl  fürt  tixant  ffttfxn. 

141.  Menander.  Monost.  408. 
Jesus  Sirach  XXX.  15.  16. 
Fabri  de  Werdea,  n.  90.  v.  231. 

142.  Menander,  Monost.  509. 

?lgr.  20G.  3c^  tobe  ein  gut  ^aw^tmai). 
{Aiiü.)  J)enn  ber  ift  reid^/  metd^cr  gute  ru^e  ^at/  t>nb  (eft 
t^^m  genügen. 

Tapp.  105.  Dotjius  recfa.  (Erasni.  IV.  5.  3.) 

3d^  tobe  el;n  g&t  i)an^  gemac^. 

143.  Menander.  Monost.   145.   —   Jiwennlis  Sat.  VIII.  121. 

.    grancf  1.  81.  (5«  ift  gut  i>ng(ü(f^afftiger  teut  muffig  gon. 
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144.  nie  pediculis  calceos  faceret ,  vel  indueret ;  dicimus 
de   illis,  qui  sibi  ipsis  prudenlissimi  et  acuticsimi 

videotur. 

145.  Aliad. 

Ut  cänis  ad  lunam  latras;  id  est:   frustra  conaris 

et  laboras. 

146.  Aliud. 

Magnus  labor  est  cani  lectum  sternere;  quoniam 
saepius  hioc  inde  se  vertit. 

147.  Amabilem  te  facis,  ut  canis  ollas  frangens;  dicitur 
ad  ineptos  et  aliqua  re  invisos  se  facientes. 

148.  Aliud. 

Gavendos  esse  traditur :  Italum  rufum ,  album  Fran- 
cigenam,  et  nigrum  Alemannum. 

P.  114. 

148.  Aliud. 

Haec  duodecim  omne  malum  pariunt :  Seaectus  sine 
sapientia,  Prudentia  sine  opere,  Dominatus  sine 
famulatu,  Superbia  sine  divitiis,  Divitiae  sine  ho- 
nore,  Nobilitas  sine  virtule,  Populus  licentiosus 
et  sine  correctione,  Givitas  sine  legibus,  Potestas 
seu  roagistratus  sine  clenientia,  Adolescentia  sine 
timore ,  Mulier  sine  pudore ,  Vita  religiosorum  sine 
pace.  Haec,  inquam,  nihil  omnino  valent,  nee 
uilius  frugis  bonae  sunt. 

144.    Tapp.  84*.  Seit  quomodo  Jupiter  dvxerit  lunonem.  (Erasm.IV.  4. 23.) 

(St  fclt  btUtc!^  ben  (eufen  bie  \äf&df  ont^un. 
ghrond  1.  79.  (Sr  tan  einer  teben  laug  ein  ftel^n  madfoi. 

146.    Tnnn.  1284.  Dem  hunde  ys  qaaet  dat  bcdde  maken. 
Maximas  est  sudor  dromadi  consterncre  lectam. 

148.   Shrond  1.  81.  ^ut  bici^  bor  eim  rot^  SSat^en/   toeiffen 

^an^ofen  bnb  fd^iiKir^  Ztat^dftn. 


46 

150.  Aliud. 

Si  quis  ad  vigesimum  usque  annum  non  formosus 
factus  fuerit,  ad  trigesimum  robustus,  adquadra- 
gesimum  prudens,  ad  quinquagesimum  dives:  ille 
non  facile  speret  se  post  assecuturum  illa. 

161.  Aliud. 

Ea  mulier  omnibus  dotibus  naturae  et  formae  prae- 
diia  est,  quae  habeat  Caput  ex  Praga,  ubera  ex 
Austria ,  ventrem  a  Gallia ,  dorsuni  ex  Brabantia , 
ex  Golonia  Agrippina  alba  crura  et  manus,  pedes 
a  Rheno,  pudibunda  ex  Bavaria  etnatesexSuevia; 
et  sie  perfecte  formosa  erit ,  quod  variae  sint  dotes 
naturae  variis  in  locis  et  regionibus. 

152.  Ad  idem. 

Haec  mulier  perfecte  formosa  erit,  quae  habueril: 
tria  dura ,  tria  moUia ,  Iria  brevia ,  tria  longa ,  tria 
nigra ,  tria  alba ,  tria  rubra.  Dura  sunt :  duo  ubera 
et  podex  seu  nates.  Mollia :  duo  manus  et  venter. 
Longa  sunt:  duo  latera  et  digiti.  Brevia:  duo 
pedes  et  nasus.  Nigra :  duo  oculi  et  cunnus.  Ru- 
bra: duo  genae  et  os  seu  labra.  Alba:  crura 
et  cervix. 


150.   Sgr.  296.  Vkt  Der  {tDen^ig  ioten  nic^t  ^fibfc^  toitb/ 

S3nb  bor  breiffig  iaren  nid^t  ftord/ 
S3or  bier^tg  iaren  nid^t  toi^lg/ 
S3or  funffjig  iaren  nid^t  xddfl 
%n  betn  ift  aüt  Hoffnung  bertoren. 
Srond  1.  81.  X>er  in  itoen^ig  iaren  nit  toürt  fc^on/ 

S)reif{!g  jor  nit  ftord  bnb  »ot  get^on/ 
Sier^ig  ior  nit  koeig/  ffinfft^ig  nit  rei^/ 
Vtc  p^t  im  nod^  nimmer  g(ei(^. 
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158.  Aliud. 

Dicunt  nostri:  Christus  noster  deus  noluit  habere 
fratrem;  et  propter  hoc  dicunt,  quod  maximae 
saepe  discordiae  et  capitales  oriantur  inter  fratres 
facili  ex  causa ,  dum  vel  in  una  domo  cohabitant , 
vel  super  hereditate  dividenda  rixantur. 

P.  115. 

154.  Aliud. 

Dicilur  in  eos ,  quos  stultos  esse  volumus :  Si  tarn 
similis  esses  lepori  quam  stulto ,  iamr  olim  esses  a 
*    canibus  discerptus. 

155.  Aliud. 

Sub  tribus  istis  contentiosis ,  praefecto  pagi  vel 
urbis,  itemque  domino  proprio,  et  paraeciano ,  non 
facile  sumptuosas  et  magnificas  domos  erigere 
possumus. 

156.  Qaatuor  illa  revocari  non  possunt: 
luventus,  tempus,  verbum  prolatum,  et  virginilas. 


153.  Matth.  Xn.  48.    Marc.  III.  83. 

154.  Tapp.  89.  Non  tarn  ovum  ovo  simiU,  (Erasm.  I.  5.  10.) 

QJer  er  eignem  l^fen  fo  ^nlid^  ate  e^nem  narren/ 
bie  ^unb  fetten  ^l^n  lang  juriffen. 
%xand  1.  81.  ®el^ft  eim  ^fen  fo  gleich  atö  eim  narren/ 

bu  femeft  nit  über  ben  maxitj  bie  ^unb 
ierriffen  bidjf. 
^and  11.  73*.  SBere  er  einem  ^afen  fo  entid^  aü  einem 

narren  /  bie  l^unt  l^etten  jn  (engft  gerrriffen. 

155.  Pro  paraeciano  (in  aliis  edit.  paretiano)  Bcribendam  erit />aroe- 

ciano;  sie  scilicet  vocatur  u  qui  ex  alicuius  Episcopi  aiit 
Pretbyteri  paroecia  est,  q.  d.  districtos  s.  territorium ;  quae 
▼ox  nunc  qoidem ,  aed  minuB  recte ,  parochia  scribitur.  • 
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157.       Quioque  sunt  quae  perturbant  rempublicam : 

Falsus  iudex  in  consistorio,  fraudulentus  mercator 
in  foro ,  sacerdos  avarus  in  templo ,  pulchrum  scor- 
tum  in  prostibulo,  in  aulis  principum  adulatio. 

168.  Tres  displicent  Deo  et  hominibus: 

Pauper  superbus,  dives  mendax,  et  senex  amator. 

168.  Haec  tria  pervertunt  re^a  et  urbes: 

Amor  rei  privatae,  consilia  iuvenum  et  simuUas 
civium. 

160.  Haec  sunt  quae  maxime  homines  decipiunt. 

Ex  nostris  carminibus. 
Decipiunt  multos  (ut  nos  doeuere  parentes) 

Et  favor  haud  durans  principis  atque  dueum: 
Et  muliebris  amor:  nee  non  Aprile  serenumy 

Labile  vel  folium^  quodj  rosa  pulchra^  geris. 
Nisus  et  accipiter  multo  discrimine  equusque 

Tractantur:  saepe  et  tessera  vota  negat. 

161.  Fames  pellit  lupum  ex  silvis. 


158.    lesus  Sirach  XXY.  3.  4.  (Schulze,  n.  162.) 

160.   Hgr.  281.  SBeiber  gemfit/  ^^mn  gitnft/ 

a^)ritten  tocttcr  »nb  fcbberf))if I  / 
Derteren  fld^  oft/  toer  e^  merden  toil. 
^ond  1.  77*.  fyerm  gunft/  framen  (ieb/  bnb  rofen  Meter/ 

bertern  [väf  »ie  a))riaen  koetter. 

161.    Pr.  C.  391.  Hongher  drgft  den  wolf  nten  bosche. 

Quod  InpuB  est  fagiens  nemiu,  hoc  facit  eflarienfl  dens. 
Tann.  540.  Honger  dryfft  den  wolff  vth  dem  woelde. 

Esoiiem  patiens  eilvam  lapns  ezit  opacam. 
Tapp.  93.   Viro  esurienä,  neresse  furari,  (Erasm.  III.  5.  65.) 

3)et  junger  treibt  ben  molff  oug  bem  buffc^e. 
*    grond  11.  75.  X)er  ^tmger  treibt  ben  toolff  in^  borff. 
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168.  Qui  nescit  prodesse,  saepe  tarnen  nocet. 

163.  Rumor  non   sine   mendacio;  vei,  medium  menda- 

cium,  ut  alii  dicunt. 

164^  Infortunati  optime  audiunt. 

165*  Grus  sentit,  dum  in  baculo  equitamus. 

166-  Vituius  sequitur  vaccam:  fliia  matrem. 

167«  Nobilis  est,  qui  nobiliter  et  honeste  operatur. 

162.  Pr.  C*  395.  Hi  hindert  wel  die  niet  ghebaten  en  can. 

nie  nocet  facile  qui  nescit  valde  prodesse. 
Tann.  546.  Sy  hynderen  wael  vake,  die  nicht  baten  moghen. 
Officinnt  crebro,  nanquam  prodesse  valentes. 

163.  Pr.  C.  398.  Hooren  segghen  es  half  gheloghen. 

Est  medium  nugae,  quod  ab  auditu  loquor  ipse. 
Tnnn.  549.  Hören  segghen  ys  halft  gelogen. 
Auscultata  ferens  solum,  mentitur  aperte. 

164.  Pr.  G.  689.  Tongelucke  hoort  nauwe. 

Aures  non  claudit  mala  sors:  velociter  audit. 

Tann.  962.  Dat  ongelucke  suyt  vnde  hört  nouwe. 

Sors  adversa  nimis  caute  speculatur  et  audit. 

165.  Pr.  G.  694.  Tkost  al  been  datmen  tstocke  rgt. 

Si  baculus  sit  equus,  tunc  sentiet  undique  vae  crus. 
Tunn.  965.  Wan  men  qjt  yp  steuen,  dat  tasten  die  bene. 
Gruiu  dolent,  si  quis  baculis  equitaverit  usque. 

Stand  1.  81.  S)te  fc^entel  em))finbend  U)ol/  fo  man  auff 

ftecfen  reit 

166.  Pr.  G.  696.  Tkalf  voicht  der  koe. 

Quod  vaccam  Titulus  comitetur,  mos  iubet  et  ius. 
Tunn.  967.  Dat  kalleff  volget  der  koe. 
Vaccam  subsequitur  vituius,  tonsamque  bidentes. 

167.  Pr.  G.  401.  Hi  es  edel  die  edel  wereken  doet. 

Nobilis  est  ille  quem  nobilitat  sua  virtus. 

Nobiliter  vivens  et  agens,  haec  nobilis  est  gens. 
Tunn.  558.  Edel  ys  he  die  edel  wereken  doet. 

Quem  sua  nobilitat  virtus,  hie  nobilis  eztat. 
Tunn.  1253.  Edelheit  kumpt  van  guden  wereken. 

Nobilitas  oritur  nunquam  sed  fit  probitate. 
Tunn.  1285.  Edel  vnd  salich  ys  de  wael  doet. 

Nobilis  et  feliz  solus  qui  fecit  honesta. 

4 
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168.  Duo  viri  sunt  uno  robustiores. 

168.  Multa  sunt  verba,  quae  non  dignan(ur  responsione. 

170.  Viles  homines  sunt,  qui  pro  re  vili  rixanlur. 

171.  Ad  daemonem  deterrendum  horribili  voce  opus  est; 
hoc  est:  pravi  homines  non  faciie  deterrentur. 


168.  Erasm.  Ad.  V.  2.  80.  Uni  cum  duobus  non  est  pugnandum. 
Pr.  C  703.  Twee  mannen  s)jn  altoos  eens  mans  here. 

Omni  fine  soli  dominantur  ibi  dao  soll. 
Tunn.  41.  Twe  moghen  alle  tscyt  meer  dan  eyn. 

Vincit  et  Aleiden  vegeto  cum  Gaspare  Paulus. 
Tunn.  332.  Twe  moghen  meer  dan  oyn. 

Non  unus  tantum,  quantnm  duo,  viribus  audent. 
Tunn.  1003.  Twe  manne  synt  alle  wege  eyns  mannes  beer. 

HerculeoB  artus  faciie  et  duo  vincere  poasunt. 
Tapp.  205*.  JVe  Herctäes  quidem  adversv»  duos,  (Erasm.  1. 5. 89.) 

3ti>en  t)ermosen  md^r  bann  t^ner. 
3^cn  menner  feinb  e^nd  mcM  ^err. 

169.  Pr.  C.  705.  Ts^n  veel  woerden  die  gheen  antwoerde  en  hebben. 

Saepe  carent  multa  responsis  verbula  stulta. 
Tunn.  1004.  Men  sal  vp  alle  vrage  nicht  antwaren. 
Danda  quidem  non  est  responsio  multa  roganti. 

Hgr.  212.  Sd  gel^Sret  auff  alte  toort  fein  onttoort. 
ghrond  1.  81.  (Sin  offentü^  (ug/  ift  feinet  ontmort  meibt 

ftel^n  anttoort  ift  aud^  ein  anttoort. 

170.  ErasmuB  Ad.  I.  3.  53.  De  lana  caprina  rixatur  (ox  Horat.  Ep.  I. 

18.  11.)   De  morosls  in  amicitia,  qui  quantumlibet  friTola 

de  causa  litem  cum  amico  suscipiunt. 
Pr.  G.  706.  T^yn  al  katiuen,  die  om  een  luttel  kiuen. 

Quisquis  rixatur  modico,  vilis  reputatur. 
Tunn.  1005.  Het  ys  eyn  slym  mensche  de  ki£ft  vmme  schgtfoer. 

Vilis  homo  lana  qui  corrixatur  aselli. 

171.  Pr.  G.  403.  Hi  moet  anxtelike  ghebeeren,  die  den  dauel  sal 

verueeren. 
Se  det  terribilem  qui  vult  inferre  timorem. 
Horrida  voce  sonet  si  quis  daemonia  terret. 
Tunn.556.  He  moet  greselich  geboren,  die  den  duuel  wyl  verueren. 
Daemona  pulsurus  utetur  voce  maligna. 

Brand  1.  81*.  'Der  ben  teufd  fc^reden  mi(/  m&g  laut  fc^reiem 
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172.  Mala  gallina,  quae  vicinis  ova  parit. 

173.  Socrus  non  vult  meminisse,  se  nurum  fuisse. 
174«  nie  manet  cum  viro,   ut  lepus  cum  cane;  hoc  de 

limidis  dicilur. 

175.  Frustra  iacitur  rete  ante  veterem  cornicem ;  hoc  est : 
astutos  et  expertos  haud  facile  decipiemus. 

176.  Ut  pater,  ita  filius:  ut  mater,  ita  filia. 

172.  Pr.  C>  707.  Ts^n  qiiade  nennen  die  veel  buten  legghen. 

Est  gallina  mala  quae  vicinis  parit  ova. 
Tunn.1287.  Hct  ys  eyn  qwade  henne,  die  den  nabers  eyer  brenckt 
Quid  gallina  valet  vicinis  ova  ministrans? 

tStand  1.  8V.  &  ftnb  bog  l^ennen  bte  aug  legen. 

173.  Pr.  C.  709.   Ten  wil  gheen   swagher  weten,   dat  sfln  sweer 

gheweest  es. 
Non  vult  scire  socrus,  quod  fuit  ipsa  nurus. 

174.  Pr.  C.  415.  Hl  bliuet  biden  man  als  die  hase  biden  honden. 

Sic  adstat  socio  sicut  lepus  ille  molosso. 
Tunn.  590.    He  steyt  b^   synem  gesellen,    als  der  hase   by 
dem  hunde. 

Assistit  socio,  veluti  lepus  ipse  molossis. 
Tapp.  77.  AliiKi  stanSf  aliud  sedens,  (Erasm.  III.  3.  56.) 

(Sx  bleibt  bei  feinen  tocrten/  toit  e^n  ffa\t  bei  feinen  |itngen. 
fjrand  11.  180.  (Sx  beftel^t  bei  ben  gefefien/  ebbet  toor« 

fft\)tl  tDlt  ein  l^afe  bei  ben  ^unben/  ober 
boudlen. 

175.  Proverbia  Salomonis  I.  17. 

Pr.  C.  417.  Hi  sprayt  sinen  net  voer  enen  ouden  craen. 

Expertique  senes  capiuntur  raro  volucres. 
Tunn.  592.  Aide  kreyen  synt  quaet  tzo  vanghen. 

Annosae  frustra  comici  retia  tendis. 

grand  1.  81*.  m  toaifttln  finb  bog  infamen. 

176.  Ezechiel  XVI.  44. 

Pr.  C.  421.  Hoe  die  vader,  so  es  die  sone:  hoe  moeder,  so  dochter. 

Filius  ut  patri  simnlatur  filia  matri. 
Tunn.  607.    Die  soen  siecht  na  dem  vader,  die   dochier  na 
der  moder. 

Est  patri  soboles  et  nata  simillima  matri. 


177.  Fatiuis  eo  stiiltior,  quo  diulius  vivit. 

178.  Mollia   sunt  luvcuum.  cunctarum  roslra   volucrum, 
ut  quidam  vprsificatiis  est. 

179.  Iniquissiino  fort  anirno  senectus  barba  trahi. 

180.  Nulla  tarn  prava  inater,  quae  nou  filiam  honestam 
esse  vclit. 

181.  Non  oninis,  (jui  iios  (sie)  arridet,  amicus  est. 


177.  Pr.  C.  423.   Iloe  In  lan.i;her  lofft .  hoe  hi  ^oiiev  wort. 

Qaamdiu  is  vivit,  tunto  \Aü>  >tultior  liic  fit. 
Quo  plus  <u]Hn'stnt  tat u US  eo  stultior  extat. 
Tunn.  605.  Wye  leufi^er  bniot,  wye  ho  gecker  wyrt. 
Quo  mat^is  act  rescit  ,  tanto  tit  stultior  amcns. 

178.  Pr.  C.  435.  Jonghe  vogh«'len  heltben  weeke  becken. 

Mollia  suut  iuvenum  cunctaruui   rostra  volucrum. 
Beckes  oxiles  rt-tinent  volucre?  iuvenilei». 
Tunn.  613.  Junge  vogfl  ln^bben  weyke  snauels. 
Sunt  puUis  avium  ptu'uiollia  rostra  tenellis. 

grancf  1.  ST.  Omiij  t^ojet  finbt  cjtat  ümb  ben  fd^nabel. 

Oimg  t?0}3et  f;abeu  m\)i)  fd^nabel. 

179.  Pr.C.  715.  Tvergramt  eeu  ouden  datinen  heui  trect  mettenbae**de, 

Quando  senex  trahitur  rum  barba,  iure  movetur. 
Tunn.    1250.    Het    vertornet    den   olden,    dat    me   en    by  dem 

baerde  tuyt. 
Excandent  animi,  trabitur  si   barba,  seniles. 

180.  Pr.  C.  718.    Ten    was    nye   so   quiden   uioeder,    si   en   hadde 

gheerne  een  goe<le  dochter. 
Quod  bona  sit  nata  sua  vult  mater  violata. 
Tunn.  Inl2.  Met  y3  nyne   so  boseu  nioder,  so  on  hedde  gerne 
eyn  guot  kynt. 
Omnis  amat  genitrix  proprios  bene  vivere  natos. 
Tapp.  55*.    Eti<nn    inttv    vfjire^    rosae  nasciintfn'.    (Brasaican.  in 
ed.  Gry  na  ei  ]>.  1  51 1.) 

(5ö  ift  Iei;n  fo  befe  f;iire/  fie  tpott  bennoc^  gern  c^n 

gut  finb  jieben. 

grand  11.  5ß.    (5>5  ift  tein  fo   boß  matter/  fie  jo^  gern 

ein  fromm  finb. 

181.  Pr.  C.  721.  Ten  siju   nict  al  vrieudeu  die  on.-;!  toe  lachen. 

Non  e^t  v<'ridicus  arridens  (pii-iquis  araicus. 
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182.  In  tali  flumine  tales  capiuntur  pisces;  dicitur  iti 
illos,  qui  sua  temeritate  et  voluntate  periculum 
inciderunt.     Vel  eliam  in  bonum  dici  polest. 

183.  Malo  caneni  blandientem  quam  allatrantem;  hoc 
est:  malo  pravum  amicum,  quam  inimicum. 

184.  De  caseo  absumpto  feles  nimis  sero  depellitur ; 
hoc  est:  priusquam  periculum  fecimus,  providen- 
dum  erat. 

P.  117. 

185.  Lepus  et  meretrix  non  facile  domantur. 

186.  Fama  necat  virum ;  hoc  est :  infamatus  de  aliquo 
crimine  facile  inde  torquetur  et  damnatur. 

Tonn.  1071.  Het  synt  nicht  al  vrunde,  de  ejnen  an  lachen. 
Arridena  blande  nobis  non  omnis  amicus. 

granrf  11.  157*.  g«  fcinb  nit  oQ  frcunb/  blc  cinn  anlachen. 

182.  Pr.  C.  437.  Jn  sulcken  riuiere  vangtmen  sulcke  vische. 

In  tali  tales  capiuntur  flumine  piscen. 
Tunn.  616.  Jn  sulche  wasser  vengt  meu  sulche  vissche. 
In  magno  magni  capiuntur  flumine  pisces. 

grond  1.  81*.  3n  folic^cn  toaffcrn  fallet  man  \olidf  pfd^. 

183.  Pr.  C.  438.  Je  hadde  lieuer  den  hont  t«  mende  dan  te  viande. 

Plug  canis  appeterem  plausum  quam  ferre  furorem. 
Tunn.  617.  Besser  ys  hundes  yruntschap  dan  vnvruntschap. 
Qratia  malo  canis  mihi  sit  quam  turbida  bilis. 

184.  Pr.  G.  723.  Tes  te  laet  kist  gheseit  als  die  käse  gheten  es. 

Cattus  de  caseo  tarde  depellitur  eso. 
Tunn.  1072.   Men   iaget   de   katte  to  late  van  dem  specke, 
want  al  geten  is. 
A  petasone  catus  sero  depellitur  eso. 

grantf  11.  197*.   SWan  ia^t  bic  laft  ju  frot  bom  \ptdl 

tt>ann  er  geffcn  Ift. 

185.  Pr.  C.  399.  Hoeren  ende  hasen  S)jn  quaet  te  temmen. 

Trizque  lepus  fantur  quod  raro  rede  dominantur. 
Tunn.  ^550  Hasen  vnd  hören  synt  quaet  tzo  tzemmen. 
Et  lepus  et  scortum  nulla  satis  arte  domantur. 

186.  Pr.  C.  719.  Tgherucht  doot  den  man. 

Sic  dicunt  gontes:  Punit  mala  fama  nocentOQ« 
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187*  Haec  tria  vix  occultari  possunt : 

Stramen  in  caiceo :   Fusum  in  sacco :  et  Meretrix 
in  cubiculo. 

188.     Tria  sunt,  quae  tollunt  pulchritudinem  corporis: 
Morbus,    Senium    et    anxietas    sive    curae.      Dicit 
enim  Salomon  Proverbiorum  decimo  septimo:  Ani- 
muB  gaudens  aetatem  ßoridam  facit:  $piritu9  tristis 
exsiccat  ossa. 

188.  Dicunt  nostri:  homines  imprudentes  et  minus  pro- 
vidos  vel  verberibus  reddere  debere  cautiores,  hoc 
proverbio:  Stullis  clava  pediculi  quaerendi  sunt. 

190.  Est  in  proverbio  vulgo  Germanico:  Leporem  gau* 
dere  solo  nalali,  et  esse  libenter  ubi  natus  fuerit. 
luxta  Ovidium: 

Nescio  qua  natale  solum  dulcedine  cunctos 
Ducit ,  et  immemores  non  sinit  esse  sui. 


Tonn.  1013.  De  quade  gerächte  verderuen  den  man. 

Fama  Yiram  perimit;  maltx)«  infamia  tristat. 
Tapp.  24*.  Fnres  clamorem,  (Erasm.  I.  2.  66.) 

!Cad  geruckt  tobtet  ben  man. 
Stand  11.  19.  S)ad  geruckt  tobt  ben  man. 
187.   Stand  1.  81*.  ©tto  Im  ^öfiidfl  f))inbel  ün  fad/  Dnb  ein 

ffh  in  eim  ffan^l  guden  olmeg  ^etan|. 

188.  Salomon.  Prouerb,  XVII.  22. 
Fabri  do  Werdea,  n.  385.  v.  837. 

Tann.  1288.  Schönheit  vorgeit  yan  sukede,  sorge  vnd  older. 
Fonna  perit  morbo,  cora,  anxietate,  senecta. 

189.  Fabri  de  Werdea,  n.  88.  ▼.  225. 

Hgt.  35.  Statten  fol  man  mit  lolben  (auffen. 
Stand  11.  104*.  ^laxxtn  müg  man  mit  Io(6en  laugen. 

190.  Oüiäiua  Ep.  ex  Ponto  I.  3.  35.  —  Homerus  Od.  IX.  34. 

Pr.  G.  199.  Die  hase  wilt  altoos  weder  daer  hi  gheworpen  e«. 
Yalt  lepus  esse  loco  semper  generatus  erat  quo. 
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Homerus  in  Odyssea: 

id  est ,  Sane ,  vel  tamquam ,  nihil  dulcius  suapatria. 

18L  Cavendam  esse  volunt  nostri  feiern,  quae  a  fronte 
lingat  et  a  tergo  laedat;  hoc  est:  oavendum  ab 
homine  qui  a  fronte  blandus  est  et  amicus,  in 
absentia  alios  rodit. 

182.  Dicunt  nostri:  Si  quis  primo  Romam  proflciscatur, 
visurum  nequam;  si  secundo  profectus  fuerit,  co- 
gniturum  nequam;  tertio  redlturuni  nequam  et  im- 
postorem. 


Tann.  1192.  De  hase  iget  al  wedder  na  synen  leeger. 

Qoisque  colit  patriam,  lepus  inque  cubilia  tendit. 
Tapp.  24.  Patriae  fumus  igrU  aUeno  lueulentior,  (Erasm.  I.  2. 16.) 

X)er  f)a\t  U)U  aUe  jett  toiber/  ba  er  getoorffen  ift. 
groncf  1.  81*.  SBo  bcr  ^a§  feit/  ba  Ift  er  gem. 
Stand  11.  19.  So  ber  ffa^  getDorffen  ift/  ba  U)U  er  fein. 

191.  Fabri  de  Werdea,  n.  116.  v.  289. 

Tapp.  97*.   Altera   manu  fert  lapidem\    altera  panem  oatentat, 
(Erasm.  I.  8.  29.) 

&  feinb  bofe  fa^en/  bie  für  (eden  bnb  ^inben  trafen, 
^and  1.  40.  SSomen  (ectt  er/  ^inben  fra^t  er. 
f^rand  11.  151*.  $ut  bid^  t>or  ben  fa^en  /  bie  t)omen  (ecfen  / 

l^inben  ha^en. 

192.  Fabri  de  Werdea,  n.  159.  ▼.  877. 

Xgr.  719.   SBer  ein  mal  gen  8lom  ge^/  ber  fud^et  ben 

[dfaktl  S3er  {um  anbem  mal  ^^nge^et/  ber 

flnbet  \fynl  3Ber  jum  britten  mal  l^^n  ge^et/ 

ber  bringt  ben  fc^ald  mit  ^^m  l^e^m. 

grond  1.  81*.   Der  g^en  {Rom  jeuc^t/  ber  fuc^^t  einen 

\dfaldl    3um  anbem  mai  finbt  er  j[n/ 
3um  britten  bringt  er  jn  mit  inu 
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193.  Artcs,  ins,  chartas^  f'U  0!\  acs ,  liolcntia  cassant. 
Hoc  e.^t :  IdV'ir,  [)»'rniii;i  et  viuL-ntia  fran^'Uiit  omnia 
iura  ,  .lilt»'ra':i  si^Muitas  et   ^eit-ntinfii. 

194.  Diciiinis  ilfiii:  Vi<•l^'Illia  [»ra.'ce'lit  ins;  ad  quod 
Menauder  coneordiler  di«:it; 

B!x;  77xp:C7y,;  :joI'^  \7yjje1  v:.a5^  , 
id  ejNt ,    Vi  prarscnfe^   nihil  juttcat   lex. 

195.  Mulliim  aiiti(|iii>  amicis,  et  irladiis  antiqiiis  niultum 
fonfidendiiiii  e^s.' ,  |iiitav<Miiiit  [»alies  nostri ;  hos 
eiiiin  iaiii  saÜN  diu  iHnhaviniUs.  Anci|»itein  autem 
novi   arniei   fideui  >a<';tp  ('«»^noviunis. 

196.  Bonuni  et  <lulee  est  diMiuiitMu  eutc  iule-Ta :  dicitur 

contra  illos  qui  iui'i;iis  et  eoiiltMitiuuibus    gaudent; 

indo  onini  saepe  veibera  se<iuuutur. 
p.  11s. 

197.  Tria  sunt  ([uae  occultata  nulluni  rructuin  airerunt ,  in 
usu  tantuininodo  valenl«'s:  Artes,  [leouniae  et  lumina. 


\9^.    ivrancf  l.sr.  Hiinft    brieff  ^^^^  rcdn. 

ii}avr  bei  v^iinfi '  ^^,c\i  '  v^iult  in;mmer  fc^tcc^t. 
l^\MlMlt  '  gelt  LMit  c^unfi  / 

2d)au\1)i  vedn    ebr  iMir  tunft. 

194.  Mtrmndtr.    M<Miri-t.     t"'-'     uM     niuir    l-x'itür    Orcv  ßix  TXfeTriv , 

oloh  <V%^5/  v5ac;  soil   Mt'iii.'kiu««    Ifiz^^ml'un  (•Pii'«et :  'Orov  ß/x, 

Fabri  de  Wenlea  .  ii.  l'»!.  v.  'Jn!. 

195.  Fabri  de  Wf^rdca.   n.    lu.  v.  'Jj. 

granct  1.81*.  ?Uter  freund  /  aUci<  lueinö'  tnt»  attcr  fc^tocr* 

ter  fc(  man  [ui}  troften. 

196.  Fabri  de  Werdoa.  n.  31.  v.  Sl. 

Pr.  C.  6S1.  Tos  izoet  mot  b»vld.M*  hiiyt  T»^  iiodde  «^aen. 

Doriiii«'t  illae^^us  iiudiii'^  .juaui  v«.-rb,'r»'  caesus. 
TuGD.  956.  In  heier  hiivt  v>  ^uot  flai>eii 

Est  sopor  illaes'o  iuciiiidu>:  corjiore  ninltmu. 

grand  1.  81*.  Q^  ift  gut  in  gan^^er  baut  fd;laffen  gc^n. 

197.  lesua  Sirach  XX.  32.  {Schuhr,  n.  K>S.} 
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188.  Lupus  non  leporem  sed  lupum  generat;  hoc  est! 

qualis  pater  est,  talis  erit  ßlius.    Si  pater  rapax, 

insequitur  vestigia  patris  ßlius. 

188.  IIa  etiam  dicimus :  Meretricis  ßliam  raro  dissimilem 

matri;  iuxta  hunc  vulgarem  versum: 

Insequitur  leviler  ßlia  matris  Her. 

200.  Dicunt  nostri:  Mulieribus  longam  esse  caesariem, 
brevem  autem  sensum ;  hoc  est :  iostabilem  animum 
et  facile  mutabilem. 

20L  Horum  perpetuam  discordiam  voluerunt  esse  maio- 
res:  Gorvi  cum  noctua;  Duorum  rivalium  unam 
puellam  amantium  et  Ganum  super  ossa;  Duorum  fatu- 
orum  in  una  domo ;  et  Duorum  regum  in  uno  regno. 

Fabri  de  Werdea,  n.  133.  v.  323. 

Tnnn.  1289.  Künste .  gelt  vnd  kerissen  verborgen  en  baten  nicht. 
Artes  quid  prosunt«  simul  aes  et  lumina  tecta? 

grond  1.  2.  ffiaö  fol  ein  ingcnium/  gelt /rcic^ftumB/ fünft/ 

bie  man  nit  braucht. 

198.  Tnnn.  1291.  Aert  en  wyl  van  arde  nicht. 

Non  nrsQs  generat  leporem,  neque  cerva  leonem. 

199.  Tunn.  51.  De  moder  gifft  so  gudcn  koep  als  de  dochter. 

Vendit  olus  mater,  quanti  iasciva  puella. 
Tunn.  256.  Eyne  vuyle  höre ,  eyn  vuyle  dochter. 
Prostibulam  turpis  meretrix  producit  avaram. 

grond  11. 153*.  !Cie  mStter  gibt  fo  g&ten  fauff  aÜ  bie  tod^ter. 

200.  Fabri  de  Werdea,  n.  12.  v.  31. 

Pr.  C.  773.  YroQwen  hebben  langhe  cleeder  ende  corten  moet. 

Sab  longis  tunicis  brevis  est  animus  mulieris. 
Tnnn.  1047.  Wyue  hebben  lange  cley der,  vnd  eynen  körten  ayn« 

Yeste  sab  oblonga  mulieri  mens  brevis  errat. 

«gr.  203.  gange  tUtfotxl  lurfter  f^nn. 
grand  1.  81*.  Sang  l&ar  furßer  finn. 

Sang  tittfott  turnet  m&t. 

201.  Pabri  de  Werdea,  n.  19.  v.  47. 

Tann.  1358.  De  kreye  vnde  vle  synt  sich  entegen. 
Nocte  diuque  gerunt  cornix  et  npctoa  bellam« 
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202.  Farnes  dicitur  esse  optimus  cocus;  gratissimos  enim 
et  sapidissimos  facit  cibos ,  quos  satur  fastidiret. 

203.  Omnia  ad  tempus  certum  durant;   ad  hoc  alludit: 
Nulla  potenlia  longa. 

204.  Omnibus  amicus,  eunetorum  stultus  cogitur  esse. 
206.  Paupertas  dediscit  pudorem ;  necessitas  enim  nescit 

pudorem. 
206.  Paupertas  novas  vias  quaerit. 

202.  Fabri  de  Werdea.  n.  68.  v.  171. 

Sgr.  147.  S)er  junger  ift  ein  guter  toc^. 

Tappu  92*.  Optimum  condimentum  fames.  (Erasm.  II.  7.  69.) 

junger  ift  ber  befte  toc^. 
gtoncf  1.  29.  Der  l^ungcr  ift  ein  gSter  foc^. 

203.  NuUa  potentia  longa.  Sunt  verba  Ovidii  Met.  II.  416. 
Pr.  C.  63.  Alle  ding  es  een  wile. 

Stant  modica  puncta  mundaoa  negotia  cuncta. 
Tann.  82.  AUe  dynges  eyn  wyle. 

Omnia  depereant;  nihil  est  dnrabile  in  orbe. 
Tunn.  684.  Alle  dynges  eyne  wyle. 

Omnia  depereant  subito,  res  nulla  perennat. 

%t(md  1.  141.  Treffer  gmalt/  lan  nit  merben  oft. 

204.  Pr.  C.  65.  Alder  liede  vrient  es  alder  lieden  sot. 

Stultus  eunetorum  fit  quivis  amicas  eorum. 
Tunn.  100.  Aller  lüde  vrunt  ys  maniger  lüde  geck. 
Multis  ludibrio  est,  cunctis  qui  poseit  amieus. 

grand  1.  81*.  Der  icberman«  freunb  toil  fein  /  mSg  ieber« 

mand  naxx  fein, 
grand  11. 159*.  «Her  leut  freunbt/  ieberman«  getf. 

205.  Pr.  C.  70.  Armoede  macet  cnscamel  liede. 

Ex  veteri  more  pauper  caret  ipse  padore. 
Tunn.  93.  Schemmede  vnde  goede  sede  vorgaen  dorch  armoyt. 
Pauperie  ef'cidere  pndor  moresque  probati. 

206.  Erasm.  Ad.   IV.   2.    4H.   Multa   docet  famn  ex  Graeco  XToAAiFv 

h  Ai/idc  ySwrtu  hi^MttAc^,  qnod  in  paroemiis  memorat  Ma- 
earius  VII.  24. 

Fr.  C.  71.  Armoede  zuect  nauwen  list. 

Paupertas  cautas  quaerit  ubique  yias. 
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207.  Et:  Paupertas  multa  experiri  docet. 

208.  Item :  Pauperes  tenue  pulmentum  coquunt. 

209.  Labor  vel  ignem  ex  lapide  decutit.  Ad  hoc  dicitur : 
Labor  omnia  vincit. 

210.  Tot  pelles  vitulorum,  quot  vaccarum,   veniunt  ad 
forum ;  hoc  est :  tot  iuvenes  moriuntur,  quot  senes. 

Tiun.  90.  Armoit  suicht  noawe  lyste. 

Artes  atqae  dolum  tenuis  vestigat  egestas. 
Tapp.  122.  Paupertas  fapienHam  sortita  est,  (Erasm.  I.  5.  22.) 

(Westph.)  yiatot  Dnbcrfoelcn  tompt  t>an  armen  tu^bcn. 
grand  1.  81*.  Slrmut  fSc^t  nc»  tocg. 
jSxand  11.  113*.  92eme  funb  tommen  bon  armen  (euten. 
grand  11.  114.  $(utud  ber  got  ber  reic^tumb/ift  ein  narr/ 

aber  bie  armut  ein  erfinberin  aQer  bing. 

207.  Pr.  C.  72.  Arme  lieden  driuen  arme  voere. 

Pauper  pauperiem  per  totum  sustinet  orbem. 

grand  1.  82.  «rmät  erfcrt  Dil. 

208.  Pr.  C.  75.  Arme  lieden  coken  dünnen  bry. 

Panperis  est  gentis  tenuis  pals,  farre  carentis. 
Tunn.  85.  Arme  lüde  kocken  danne  gorte. 
Pertenoi  victu  paupertas  vescitur  usque. 

grand  1.  81*.  arme  leut/  arme  fü»^en. 

209.  Labor  omnia  vincit,  Vergiliud  Georg.  I.  145. 
Pr.  C.  76.  Arbeyt  wint  dat  vier  vten  steen. 

Ignis  de  lapide  surgit  median te  Labore. 
Tunn.  84.  Arbeit  wynt  dat  vuyr  uth  dem  stcyne. 
Cuncta  parit  labor;  e  saxo  labor  ezcutit  ignem. 

Srand  1.  82.  gleig  toirt  toeig/  bnb  bricht  aUe  ü%. 

210.  Pr.  G.  77.  Also  veel  caluer  comen  huden  te  merct  als  ouder  koyen. 

Pelles  quot  pecorum  venduntnr,  tot  vitulorum. 
Tunn.  1164.  Der  synt  so  vele  kaleff  velle  vele,  als  koe  velle. 
Agnorum  pelles,  ovium  quot  emuntur  ubivis. 

Ägr.  514.   ßd  tommen  eben  fouit  Iclber^cutte  jum  mardt/ 

atö  oc^fen^eutte. 
grand  1.  82.  Sd  merben  eben  ro  bil  Uib^  l^eut/  att  tuto 

^eut  gl^en  mordt  tragen« 
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211.  Noii  omnes  nubes  |)ro(lncunt  pluviam ;  hoc  est: 
non  üiiinia,  quae  nohis  rninanlur  periculum,  no- 
cout.   Üici  solel   in   cos^  (jui  nohis  niala  n)inilanlur. 

212.  Tarn  diu  albus,  ul  ila  dicam  ,  panis  oL  siligineus 
coiiiedilur,  doncc  iiii;(T  et  plebeius  exoplelur;  hoc 
est:  oiiniium  reruni  est  salielas.  Hoc  teslalur 
Hoiuerus   in  lliade: 

id  est:     Omninm    qnidein    fastidiiim    est,  et  sor/mi 
et  amicitiae. 

213.  Niliil  sine  pecunia;  hoc  est:  nisi  habueris  pe- 
cunias,  nee  nobihlas,  nee  scienlia ,  aut  virtus 
proderit. 


211.  Pr.  C.   78.   AUo  sw.irktni  en  rc^xlif^nen  uic.t. 

Nou  .stilliint  omiK's,   quas  ceruis  in  aere  nuUos. 
Tunn.  102.  AI   wölken  r<'<ron   iiyeht. 

Dopluit  haud  oiiiiiis,  quiini  cernis  in   aere ,  nubesi. 

grancf  1.  S2.  (Se  |d;k\]t  nit  alm^l  \\>a\m  e^  gleid;  bonbert. 

212.  Homtrns.   lliiid.   XI II.   Gijtl. 

Pr.  C  79.    Also  lan-^liL'  Cftnn'n  wit  broot,  dat  mens  bniynen 
bcjj^lieert. 
Fit  (iuod  coiitcnnitis  ]toto  nij^rnm  panibus  albis. 
Tunn.   12;J2.  ])e  dat  s(  lion«'  l)roet  vor  ott ,  de  moit  dat  groue 
brot^t  nao  ctttMi. 
Qni  nitidinn  ab>nui]t'^it ,  lactntiir  \K\ue  sccundo. 

graiut  1.  <S2.  (5ö  ift  fci;!!  fe  ßSt  lict/  man  tDÜrt  fein  mub. 

2i;'..     Pr.  ('.   (17.  AI  viseuax}  ^ond.'r  <rhi-lt. 

Laudatiir  nuniniu.s  quasi   rr.x  supor  omnia  siimmus. 
Pr.  C.  Ol.  AI  ui»'t  soiuIlt  ^r]u>lt. 

Est  nihil  (»t  nihiliini  sin«'  jtronii)la  pocunia  totum. 
Tunn.  i»7.   AI   w^c   va<o  snnd.'r  f^^'lt. 

Quid  modo  iaudatuv,  nisi  nuninnis  clausus  in   arca  ? 
Tunn.    i:'8.   AI    ni«  lit    sund»'r  i^n-lt. 

Sjiretu-:  i'rit,   sluf   ro  (piicwiKpu'   vag-ntur   in   orbn. 

g-vancf  1.  82.  (Sei  tl;iit  nid;t  en  flclt.  —  C>S  fc(  nic^t  on  gelt. 

3ttei;  tugent ;  fünft/  feinb  on  gelt  t>mb  fonft. 
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214.  Alii  dicunt:  Nummus  omnia  efficit.  Gui  non  dissi- 
rniliter  dicit  Palladas: 

Xpvaig  y  ivoiyei  vivrx ,  xifSov  iriXx^ , 
id  est:  Aurum  aulem  aperit  omnia ^  etiam  Inferni 
portas. 

215.  Pira  dum  sunt  matura,  sponte  cadunt.  Hoc  saepe 
dici  audivi  de  virginibus  ,  quae  nnbiles  modo  sunt , 
ne  diutius  priventur  coniugio. 

216.  Si  tres  fuerint  socii,  unus  cogitur  aliorum  esse 
stultus. 

217.  Omnis  fructus  sapit  naturam  suae  arboris. 

214.  Palladas.  Veräua  ioier  MeuaDdri  Moaost.  receptus  est  538. 

fShc.  1. 33.  ®c(t  fallet  got  tnb  bmclt.  —  ®clt  gctoint  aß  toelt, 
,  1.  117*.  (Seit  regiert  blc  toett. 

215.  Pr.  C.  92.  Als  die  pere  rgp  es,  valt  si  vanden  boem. 

Dum  sant  matura  pira  sunt  breviter  ruitura. 
Tann.  160.  Als  de  beer  ryp  ys,  so  velt  sy  gerne  in  den  dreck. 
In  stercus  recidunt  pira,  dum  matura,  frequenter. 

fShcond  1.  82.  ffiann  blc  blr  jeitig  »firt/  fo  fett  fie. 
216.    t^rond  1.  82.  So  bre^  feinb/  mag  olmeg  einer  ber  narr 

bnbcr  Jn  fein. 

217.    lesus  Sirach  XXVII.  7.  Matth.  VII.  16.  XII.  33.  Luc.  VI.  44. 

{Schulze,  n.  210.)  Gf.  inPra  Adag.  451. 
Pr.  G.  93.  Alle  vracht  emaect  na  har^n  boem. 

Arbor  naturam  dat  fructibus  atque  figuram. 
Pr.  G.  299.  Den  appel  smaect  sgns  booms. 

Dum  gusto  poma,  tunc  pomus  fit  mihi  nota. 
Tunn.  162.  Alle  vruchte  smaecben  na  erem  boeme. 

Naturam  fructus  propriae  sapit  arboris  usque. 
Tunn.  452.   De   wyn  smaket  na  dem  stamme,  de  appel  na 
dem  boeme. 

Lenaeus  vitem  sapit  et  poma  arboris  ortum. 

i^rand  11.  14.  !X)en  6aum  tent  man  6eln  früd^ten. 
^and  11.  135.  !Da«  tlnbt  fc^tegt  nad^  bem  batter/  bte 

frud^t  nod^  bem  bäum. 
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218.  Fortuna  ante  et  retro  accedit;  hoc  est:  si  iam 
novercalur,  niliilominus  polest  post  nobis  iterurn 
favere. 

219.  Dum  ahbas  a|i|»()i)it  tesseras ,  ludunt  monachi;  hoc 
est:  quod  supeiiores  liiciiint ,  iure  concedilur  infe- 
rioribus.    Uli    enim  nubis  exeniplo  praeesse  debcnt. 

220.  Lupus  iani  senex  hicessilui'  a  cornicibus;  lioc  est: 
aninial  ,  v(^l  vir  (|uantuuicunque  Ibrmidabilis,  dum 
senescit  et  vires  perdidit,  conteninitur  ab  imbe- 
cillioribus. 

221.  Non  omnis,  qui  minalur,  mordet.  Transsumplum 
a  canibus  ,  quorum  qui  maijis  lalrant,  minus  lae- 
dunt  et  mordent. 


218.  Pr.  C.  99.  Also  wfl  ist  ghehick  achter  als  voer. 

Vul^o  narranto  bona  sors  est  post  volut  ante. 

Tunn.   150.  AI  so  wal  ys  (Int  gclucke  achter  als  voer. 
A  tergo  liona  tani ,  fiiiani  sors   a  fronte,  refiilget. 

grancf  11.  114*.   Xie  nadfyin  (ad;en/  fachen  eben  fo  toot 

al^  bie  Doran. 

219.  Pr.  C.   101.  Als  die  aV)t  tfM-elingheu  draooht,  inoghen  die  mo- 

nirk-^n  dol)l)(!len. 

TosHoro  tunc  lic-ite  derios  ahV)ate  feren'e. 
T.  15o.  Als  de  ahhet  ^tt-ynt'  drecht,  so  mögen  de  nioncken  dobbelea. 
Tesserulas ,  monachi  colludunt,  patre  ferente. 

granct  1.  82.  3Banuber  abt  mürfcigifct/  fo  pilen  He  bxuber. 

22n.     Pr.  C.  102.  Als  die  wolf  out  wort  rid(Mi  hem  die  crayen. 
Cornix  saepe  lupum  non  etliigit  inveteratum. 
Tunn.   151.  Als  der  "widlcf  oldet,   so  rvden  eu  de  kraeu. 
Laeditur  annosus  lu]>us  a   cornic«?   vetusta. 

grancf  11.  1(U.  iSJvinn  ber  tDolff  aitttl  ]o  reiten  jn  bie  fra[;en. 

221.     Pr.  C.   lo:?.   AUe  drevgliers  en  vechten   niet. 

Non  omnis   pugnat   minans  qui  tortia  clamat. 
Tunn.   15(».  Alle  druwers  en   vechten   nicht. 

Audent  Marte  minus,   verliis  (pii  saepe   minantur. 

A'vancf  1.  82.  Tk  eim  tratpen/  tvoüen  eim  nic^t  ttjfin. 
„      1.  75*.  ,f)unb  bie  r>H  betten  beiffen  nit. 
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222«  Arcus,    qui    nimis  intenditur,  rumpitur;  hoc  est? 

nihil   compeih*   dehnt  ultra   vires.     Dici  item  solet 

in  noslris  proverbiis. 
223.  Equos  volunlarios,  hoc  est,  sua  sponte  currentes, 

non  nimium  urgendos  esse.    Hoo  saepe  dici  audivi 

in  eos  qui  amicos  suos  nimium  faligant  precihus, 

vel  plus  quam  decet  ab  eis  auxilium ,  pecuniam  et 

similia  extorquent. 
224-  Mors  melior  est  quam  vita  homini,  qui  sine  amicis 

est.  Econtrario,  ut  dicit  Menander  poeta: 

id  est,  Amkos  habens  puta  Ihesauros  habere. 

222.  Pr.  C.  104.  Alsmen  den  boghe  te  w^de  spant ,  so  berat  hi  gaeme. 

EztensuB  arcna  rumpitnr  hie  nimium. 
Tann.  159.  Als  men  den  bogen  tzowy de  spannet,  so  bricht  he. 

IntentuB  nimium  sinnosuB  frangitnr  arcus. 
Tann.  1027.  De  böge  te  sere  gerecket,  verluyst  syn  macht. 

Intensub  nimium  vires  mox  deserit  arcus. 

Xgr.  236.   Sßenn  man  bie  fennen  am  armbruft  }u  l^ott 

\pannttl  fo  rclffct  fic  gem. 
f$rand  11.  155.   äßan   fod  ben   bogen  nit  t)Berf))annen  / 

nod^  ben  (S'e(  bbergürten. 

223.  Fabri  de  Werdea.  n.  34.  v.  87. 

Pr.  G.  510.  Men  sal  die  willeghe  paerden  niet  seer  vermoeden. 

Sit  supportatus  mannus  portare  paratus. 
Tann.  731.  Men  sal  den  wylligen  nicht  to  seer  besweren. 

Sponte  laborantem  lassabis  pondere  nullo. 
Tann.  1239.  Wyllige  perde  sal  me  nicht  myt  sporcn  stoteu. 

Non  opus  est  calcar  veloci  snbdere  manno. 

ffrond  1. 34.  SiQige  ro§  fo(  man  reiten  /  boc^  nit  t)bertre{ben. 

224.  Menander,  Monost.  526. 

Pr.  C.  115.  Beter  doot  dan  vriendeloos. 

Tunc  mors  optetur  cum  nullus  amicus  habetur. 
Tunn.  177.  Doet  ys  besser,  dan  leuen  sunder  vrunde. 

Emorier  malit,  cui  nullus  vivit  amicus. 

Stand  1.  82.  (Sd  ift  beffer  fterben/  bann  on  freunb  (eben. 


225.  Melius  est  esse  luscum,  quam  omnino  caecum. 

226.  Item:  Inter  caecos  unoculus  rex  est. 

227.  Eos  cavendos  nobis  esse  snasit  antiquitas,  quos 
natura  signasset;  hoc  est:  qui  aliquo  naturae  de- 
feclu  laborant. 

228.  Alii  strabonum  eliam  societatem  vitandam  esse 
censent;  de  quibus  ego  nihil  compertum  habeo. 

229.  Contra  fuliles  et  loquaces. 

Dicunt  nostri,  dum  futilem  et  loquacem  designare 
volunt:  Uli  rem  commiltendam  putarem,  quam 
Universum  orbem  rescire  vellem. 

230.  Verba  honestatis  non  obligant. 

225.  Pr.  G.  116.  Beter  scheel  dan  blint. 

LuscuB  praefertar  caeco;  sie  undiqae  fertur. 
Tann.  175.  Besser  scheel  dan  heel  blynt. 

Est  longe  caeco  lascitas  gratior  ipse. 
Tapp.  8*.  Praestat  uni  tnalo  obnoxium  esse  quam  duohus,  (Eraam. 
IV.  2.  36.) 

93efTer  fc^el  bann  gan^  Blinb. 
fjrantf  IL  7\  »cffcr  fc^d  bann  Blinb. 

226.  Tunn.  1360.  Myt  eynem  ogen  is  en  koninck  manck  den  blynden. 

Luscus  rex  inter  caecos,  et  homuncio  nanos. 
Tapp.  152.  Jnter  caecojt  regnat  strahus.  (Erasm.  III.  4.  96.) 

SBnber  ben  Blinben  ift  ber  fc^eele  tfinig. 
Stand  1.  22.  Snber  ben  6Hnb€n  ift  ein  e^niugiger  ein  tunig. 

227.  Fabri  de  Werdea,  n.  64.  v.  159. 

Tunn.  1293.  Hoet  vor  den  gennen,  den  Got  getekent  hefft. 
Abstineas  istis,  male  qaos  Dens  ippe  notavit. 

Stand  1.  82.   Sod  ®ot  in  bie  natut  l^at  }e)^net/  bot 

bem  ^fite  bic^. 

228.  Fabri  de  Werdea,  n.  63.  v.  157. 

229.    Oftand  1.  82.   (Sd  tt>et  im  g&t  etn>ad  befet^en/  ba«  bie 

gann^  melt  fott  miffen. 

230.    Fabri  de  Werdea,  n.  175.  v.  413. 

Stand  1.  82.  (E^t  mott  binben  nit. 
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281.  Qui  velit  ludere,  debet  apponere  nummos;  hoc 
est:  qui  yelit  habere  lucrum,  oportet  ut  exspectet 
etiam  damnum.    Plautus  autem  dicit: 

Necesse  est  faeere  mmptumj  qui  quaerit  lucrum. 

282.  Qui  velit  iocari  cum  aliis ,  oportet  ut  etiam  secum 
sinat  iocari. 

283.  Damna  faciunt  homines  cauliores.  Dum  enim  ali* 
quis  damnum  in  aliqua  re  acceperit,  postea  red- 
ditur  multo  magis  providus. 

284.  Dum  aliquis  per  imprudentiam  et  temeritatem  aut 
insolentiam  damnum  acceperit,  dicunt  nostri:  Ha- 
beat  damnum  cum  sanna ;  quod  subsannatio  sequa- 
tur  eum,  qui  fatue  in  aliquod  damnum  incidit. 

231.    Plautus,  Ann.  I.  3.  65. 

Fabri  de  Werdea,  n.  164.  y.  389. 

Tunn.  639.  Die  wedden  wyl,  die  moet  bgsetten. 

Qui  certare  capit,  pignus  deponat  et  aurum. 
Tann.  1294.  De  wyl  speien,  de  sette  £^lt  vp. 
Ludere  deposcens,  nornmos  apponere  debet. 

agr.  120.  Set  tegeln  toU/  mud  oufffet^en. 
Orond  1.  82.  Set  \piim  tt)i(/  fe^  ouff. 

Set  legten  mU/  mfig  oufffe^. 
Ot.  1.  84.  iDer  etto)ad  gewinnen  to){(  /  mfig  etma«  bran  fe^. 
232.   ^ond  1.  82"*.  Set  fdl^er^en  to)i(/  fo(  oud^  fd^er«  )>erftel^n 

t>vlo  bffnemen. 

233.  Fabri  de  Werdea,  n.  79.  v.  201. 

Erasm.  Ad.  I.  1.  31.  MtUo  accepto  stuUuä  sapit,  Circumfertur 
et  illnd  nostrati  vulgo  iactatum :  Martaleis  pudore  et  iactura 
doctiores  eoadere. 

Stand  1.  82*.  ®dfQbm  maäft  metg. 

ffr.  11. 16.  &  to)firt  niemanb  to)et6/  bann  mit  feinem  fd^en. 

234.  Pr.  C.  612.  Spot  ende  scade  mach  qualic  te  gader. 

Saepe  nmul  inncta  male  stant  pariter  ioca  damna. 
Tunn.  935.  Spot,  lachen,  ynd  schade  en  mögen  nicht  to  aamen. 
Damna,  ioci,  risasque  simul  male  congrediiintur. 

5 
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285.  Dicitur  item:  Risum  passus  et  damnum. 

236.  Vetus  amor  non  sentit  nibiginem;  hoc  est:  facile 
renovatur  et  fit  novus  amor  vetus:  hoc  est: facile 
reconciliantar,  quae  olim  se  mutuo  aroaverunt. 
Rubigo  autem  res,  quas  invasit,  perire  facit. 

287.  Gaudium  est  miseris  socios  habere  poenarum.   Se- 

neca  in  Trag^dia: 

Aequior  casum  tulit  in  proeelliSj 
Mille  qui  ponto  pariUr  carinas 
Obrui  viditj  tabulaque  littus 
Naufraga  ipargi. 

Et  ut  Aesopus  tradit:  Ubi  miser  mUeriorem  aspicit  ^ 

mam  aequius  nUseriam  fett:  Ol  iuvrvxfivmeq  if 

238.  Balbutientes  plus  ccteris  loquacitale  perstrepunti 

et  male  cantantes  plus  cupiunt  canere  quam  boni 

cantores.    Unde  Guntherus   Alemannus   de  gestis 

Frederici  libro  primo: 

Immo  etiam  mos  est  ut  plus  cantare  laborent^ 
Qui  gravius  cantant;  et  balbi  plura  loquuntur. 

235.    Hoc  proTerbiam  Bebelins  exemplo  illiurtzavit  in  Faoetiis  suis 
p.  54  de  superstitione  mtticorain  agens. 

«gt.  237.  3)0«  ifl  f(^iiii)>ff/  ber  fd^oben  bringt 
fSh^ond  1.  111*.  3^  I^ft  ben  f))ot  sunt  fc^en  l^aben. 
236.   Statu!  1.  82*.  alte  (ieb  rofl  nit 

237.    Seneca.  Troad.  1029.  —  Aesopus,  Fab.  Plannd.  57.  ConTmiieii- 
ter  Ovidins  Met.  XY.  493.  —  Neque  enim  foriuna  querenda 
Sola  tua  est;  sinules  aiwrum  respiee  casus:  Mitius  isia  /eres» 
Tonn.  523.  Men  Igt  gherne,  wan  men  hefft  eynen  geaeUen. 

ültro  dat  poenam,  iK)cio  comitante,  malignat. 
Tonn.  741.   Hot  ys  den  Tnaeligen  eyn  troest,  dat  de  ander 
mede  Igt. 
Solamen  miien),  poenaa  dam  rasoipit  alter. 
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Fuit  autem  Alemannus  non  Liguf ,  sed  librum  in- 
scripsit  Ligurinum ,  quod  de  rebus  Ligurum  scribat , 
sicut  Vergilius  Aeneida. 

P.  121. 

239.  Vestes  corrodi  dicuDtur  a  tinels,  j)ectora  curis; 
et  invidos  propria  invidia  consumit. 

240.  Amicae  salutationes  principum  et  regum  multo 
sanguine  emuntur;  hoc  est:  multi,  ut  placeant 
principibus  et  flant  noti,  in  proeliis  sanguinem 
suum  effuDdunt.  Taceo  de  illis  qui  vitam  amittunt. 

241.  Equus  aliquando  quatuor  pedum  in  piano  cadit; 
dicitur  in  proverbio  ad  excusationem  illorum,  qui 
aliquando  labuntur  vel  errant.  Quod  ita  Yersifi- 
catores  nostri  Scholastici  descripserunt : 

Non  mir  er  e^  bipes^  si  quando  tibi  cecidit  pea: 
Quadrupes  in  piano  quandoque  eadit  pede  aano. 


238.  Fabri  de  Werdea,  n.  156.  v.  371. 

Guntheri  Opas,  qaod  carmine  hezametro  acriptam  est  et  in 
decem  libros  divisum,  prodiit  Basileae  per  Petram  Pemam 
1569,  cum  praefatione  Phil.  Melanchthonis ,  et  deinde  sae- 
pius  repetitum  est,  ut  Francof.  1582.  TnbiDgael598.  aliis- 
que  locis.  Yid.  Polycarpus  Leysenis,  Historia  poetamm  et 
poemat.  medii  aevi  p.  788  sqq. 

239.  Fabri  de  Werdea,  n.  81.  v.  205. 

f$rand  1.  82*.  ftle^ber  freffenbiefd^Ben/  ©orgbieJ^erfeen/ 

bnb  ben  neibtl^ort  fein  e^gen  neib. 

241.    Tunn.  1133.  Het  velt  wal  eyn  pert  van  veer  yoten. 
Quadnipedes  qoandoque  raunt,  et  vacca  labascit. 
Tapp.  236*.  Quondogue  bonus  dormitat  Homerus, 

&  bertritt  fic^  anäf  tooi  e^n  ))ferbt/  bo^  bier  ffiffe 
ffati  ober  e^n  pfttbt  mit  t)ier  fuffen. 
grond  1.  82*.  gelt  boc^  offt  ein  p^ttt  bff  bier  [Äffen  in 

ebnem  felb. 
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242.  Damnosam  volunt  esse  nostri ,  virginis  pauperis  et 
indotatae  formam  et  pulchritudinem ,  quippe  quae 
a  roultis  petatur  citra  legitimam  Venerem;  et, 
quod  a  multis  petitur,  difficuller  custoditur,  sicut 
dicil  Ovidius: 

Foedera  eervasset ,  9i  nm  farmo^a  fuiwet; 
et  alibi: 

Lis  est  cum  forma  magna  pudicitiae. 

243.  Laborandum  est,  et  rebus  necessariis  studendum 
citra  pravitatem,  ut  vivendum  sit  perpetuo:  viven- 
dum  autem,  tamquam  cras  moriaris.  Quod  illo 
letrasticho  tradit  Leonhardus  Clemens: 

Vixerit  ut  semper  prudens^  cumulabit  opes^  et 
Ceu  nwriturus  iam  iustus  ubique  manet: 

Contra^  non  prudens  profundit  parta  obiturus 
Ceu  modo  prava  facit^  perpetuo  ut  fuerit. 

242.  Ovidius,  Fast,  I.  161.  —  AUbi.  Heroid.  XVI.  288. 

Stand  1.  82*.  &  ift  armer  jiungtfraloen  \äfoto  ba^.fte 

\dfhn  feinb. 

243.  Leonhardi  CHemerUis ,   preabyteri,    aliquoties   mentionem   fedt 

BebeUas  in  Facetiü;  ubi  p.  3*.  ait:  Haec  Leonkardu9  CU- 
mefu,  hotpe»  meus  Alpestris  et  iüdem  Mum  mecum  incUaltuM^ 
saepe  näht  rttulit.  cet.  —  In  ▼.  3  parüculam  non  insemi. 

agr.  98.  (Sin  C^rift  fol  erbeuten  al«  mott  er  emig  (eben/  DOb 
bo(^  gefl^nnet  fein/  ald  fofte  er  biefe  ftnnbe  fterben. 

Tapp.  166.  Serere  nt  dMtes.  (Erasm.  I.  2.  41.) 

Wt  foHen  arbeitten/  oi»  folten  tote  etoig  (eben/  DOb 
lüm  cta  fo(ten  mir  morgen  fterben« 
Orand  1.  34.  8eb  a(«  mSOeftu  aO  tag  fterben/ 

fd^ff  a(0  tohlpL  etDig  (eben. 
Srand  11.  41*.  SBir  fot(en  arbeitten  M  tohüta  mir  emig 

(eben/  Dnb  forgen  ober  (eben  (ä»  iDoOen 
toir  morgen  fterben. 


69 

244.  Amici  idonei  sunt  iuxta  viam. 

245.  Ex  pellibus  alienis  latae  corrigiae  proscinduntur ; 
hoc  est:  in  alienis  rebus  liberales  sumus. 

246.  Galti  invalidi  longius  vivunt;  dicitur  in  eos  qui 
minus  grati  diu  vivunt,  dum  optati  saepe  cito 
moriantur,  nam: 

Si  qua  placent ,  abeunt :  inimica  tenadus  haerent. 

247.  Dum  Adam  agrum  coleret  et  Eva  neret ,  quis  tunc 
nobilis?  dicitur  in  illos  qui  nobilitate  tument. 

244.  Pr.  C.  775.  Vrienden  sgn  goet  biden  weghe. 

VIbob  amiconim  bonns  hie  et  ubique  locomm. 
Tann.  1049.  Vrunde  synt  gnet  bj  den  wege. 

Semper  amiconim  tenuis  yalet  nsns  nbique. 
Tapp.59.  Nihähofttiruamieoest  appartuno  amictW.  (Eraam.iy.1.75.) 

t^h^eSnb  fein  g&t  bei  betn  toege. 
^and  11.  57*.  fSh^etmb  febib  (i&t  Bei  bem  tt>eg. 

245.  Erasm.  Ad.  II.  2.  88.  De  aUeno  ludis  corio.  Circumferiar  apnd 

nostraÜum  vulgns  non  absimile  hnic  proyerbiam ,  Ex  alieno 

tergare  lata  seeari  lora. 
Pr.  G.  776.  Wt  yreemder  huyt  snijtmen  breede  riemen. 

Scindo  corrigias  ex  pelle  taa  mihi  latas. 
Tonn.  1050.  Van  eyns  anderen  huet,  is  g^et  reymen  snyden. 

Lata  tibi  praebent  alienae  cingula  peUes. 
Tapp.  104.  De  alieno  ludu  cario.  (Erasm.  II.  2.  88.) 

(Weetph,)  San  ttfti^  anbent  lebet  ift  gSt  ret^men  fn^ben. 
ghrond  1.  82\  ^u%  onber  lent  l^eut/  ift  g&t  bret^t  riemen 

fd^neiben. 

246.  Si  qua  placent  cet.  Est  yersas  Baptistae  Mantnani  Ecl.  I.  74. 
Pr.  C.  777.  Yersenghende  catten  lenen  langhe. 

Longiiu  invalidi  viyunt  aaepissime  catti. 
Tann.  1051.  Schoraede  katten  lenen  lange. 
Longins  invalidi  soliti  rant  vivere  feles. 

ffrond  1.  82«.  Snnfi^  lo^en  leben  (ang. 

247.  Pr.C.778.Wie  was  doe  die  edelman,  doe  Adam  groef  ende  Eva  span  ? 

Adam  fodente  qois  nobilior  Eva  nente? 
Tunn.  1052.  We  was  edel  do  Adam  de  schape  hodde? 
Nobilis  hei  qois  erat,  tonsas  dnm  paaceret  Adam? 
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248.  Verba  non  implent  marsupium;  hoc  est:  non  pos- 
sumus  contenti  esse  verbis ,  dum  rebus  opus  est. 

P.  122. 

249.  In  adversis  et  paupertale  cognoscitur  amicus.   Hoc 
testatur  Ovidius: 

Donec  eris  felix^  multoe  numerabis  amicos; 
Tempora  si  fuerint  nubilaf  solua  eris. 

260.  Pueri  sunt  pueri;  hoc  est:  pueri  pueriliter faciunt. 

261.  Manus  puerorum   facile  implentur;  hoc  est:  facile 
pueris  satisfacimus;  vel:  pueri  paucis  sunt  contenti. 

agr.  264.  !X)a  9(bam  reutte  mb  ^a  f)>an/ 

{Ber  \0Q»  ba  ein  Sbednon? 
3ran<f  1.  82*.  S)a  Hbam  ffodt  bnb  daa  \pml 

Set  mar  ba  ein  (Sbümm? 

248.  Pr.  C.  783.  Veel  woerden  en  Tulleii  ghenen  budel. 

Bursa  manet  vacua,  vox  licet  ampla  tna. 
Tann.  1136.  Vele  worde  en  Tullen  des  badeis  nicht. 

Plarima  non  opplent  nammoram  yerba  cramenas. 
Tapp.  143.  Avreos  poUiceri  montes.  (Erasm.  I.  9.  15.) 

@^cne  toort  ffiQen  ben  fad  nit. 
%tmd  1.  82*.  Sott  fflaen  ben  htoXü  nit. 

249.  Ovidius.  Trist.  I.  9.  5. 

lesus  Sirach  VI.  8—12.  XII.  8. 

Pr.  G.  429.  Jn  armoeden  leertmen  yrienden  kennen. 

In  paupertate,  qnis  amicas,  noscitur  a  te. 
Tann.  596.  In  der  noet  sal  men  die  vrunde  mercken. 

Bebns  in  advenis  vere  cognoris  amicam. 
Tapp.  103.  Amicus  certus  in  re  incerta  cemitur»  (Erasm.  IV.  5. 5.) 

3n  ber  not  ittntt  man  bie  moren  frefinb  eriennen. 

250.  Pr.  C.  443.  Kinder  dat  sgn  kinder. 

Sant  paeri  paeri,  viyant  pueriliter  illL 

Tann.  623.  Kynder  doen  als  kyndor  plegen. 

Impobes  pueri  vivunt  pueriliter  omnes. 

t^rand  1. 82*.  ftinb  feinb  tinb  /  mann  mann  ed  ein  fat  triefi. 

251.  Pr.  0.  440.  Kinders  haut  is  schier  geuolt. 

Parva  manus  pueri  modico  solet  illa  repleri. 
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262.  Uli  yilis  ßstula  satisfacitiqui  amatchoreamducere; 
boe  est:  dod  est  incitandus  multum  ad  quod  quis 
sua  spoDle  pronus  est.  Aliter  dicimus:  Guiuscunque 
fistulae  cantus  valet  choream  amanti. 

258.  Scurrae  et  meretrices  vel  non  invitati  veniunt. 

264.  Nullam  puram  aquam  effundere;  dicilur  in  avaros, 
qui  nihil  quod  sibi  utile  est,  aliis  donant. 

266.  Ludus  bonus  non  sit  nimius.  Ad  hoc  alludit  Selon : 
Mftih  iyav,  id  est,  Ne  piid  nimis. 

Tunn.  620.  Eyndes  hant  ys  balde  geynllet. 
Parva  manos  pueri  repletnr  munere  parro. 

Stand  1.  82*.  ftinber  l^b  finb  lato  gefflUt. 

252.  Pr.  G.  425.  Haer  es  licht  gbenoech  ghepepen ,  die  ghaeme  danst. 

Quis  leve  muBat  herae,  si  prona  üt  ipea  choreae. 
Tann.  602.  Em  ys  lychte  genoich  gepepen,  die  gerne  danset. 
Non  calamoB  poscit  gaudens  duxiase  choream. 

SCgr.  863.  SBer  btft  )u  tan<}en  l^t/  bem  mag  man  (eid^t 
f^and  1.  82*.  tStt  gern  ban^t/  bem  ift  gfit  ju  )>feiffen. 

253.  Pr.  C.  426.  Hoeren  ende  boeuen  comen  wel  sonder  ropen. 

Scnrrae  Tel  scorta  veniunt  bene  non  vodtata. 
Tann.  601.  Hören  vnd  bouen  komen  wael  vngebeden. 
Scnrra,  galo  et  meretriz  adsnnt  vel  non  vocitati. 
255.    S(^oni  hoc   praeceptum   tribuit  Demetrias   Phalereus  in  VII 
Sapieutum  Apopbthegm.  apnd  Stobaeum  Floril.  T.  3.  79.  ß. 
(in  Fragm.  Philos.  Graec.  ed.  a  Mallachio,p.  212.)  eamque 
significare   videtor  Palladas   Anthol.   Palat.   VII  683.  (in 
Anthol.  Gr.  lacobsii  T.  I.  p.  514.) 

Alii  aliom  nominant  hnius  praecepti  auctorem,  aat  Tha- 
letem ,  aat  P jthagoram ,  ant  Chilonem ,  alii  denique  Sodamum 
vel  Stratodemnm.  Yide  Diogen.  Laert.  I.  41 ,  ibiqne  Mena- 
giam.  Cf.  Erasm.  Adag.  I.  6.  96.  Ne  quid  mmU, 

Pr.  C.  370.  Goets  speels  mach  wel  te  veel  ign. 
Ladas  saepe  bonos  esse  potest  nimins. 

Tonn.  529.  Des  gaden  spyls  wyrt  oach  wael  tso  vele. 
lacundoB  crebxo  losos  mutatar  in  iram. 


SS&  BoDom   semtiuiD  noo   perii   omaino:   pracjcftim 

qnod   in   bonos   ooDÜertur.     Ita    eonsmiiliter  didt 

Plaoliis: 

Bmäs  fmod 

Beme  fii^  kami  perii. 

257.  Potos  (ürtivus  dolcis  est. 

25fr  Hie   crescit,   ot   matunun  iiordemn;  hoc  est:  de- 

crescit,  oti  solet  hordeom  iam  matoram. 
259.  Dici  item  solet  in  defi>ffiDes:   llle  crescit  in  pol* 

ehritodineni ,  ati  aanos;  qoi  qaanto  annosior  tanto 

deformior. 


Tapp.  98*.  Hirwdo  mn  pUma  mam  amtaä  emiem.  (&aam.  IL  4. 
84.  ex  Hont.  A.  P.  476.) 

San  boS  fpid  am  bcfia/  Mb  gnigßi^ftai  ifti  fs 
foQ  man  bffl^cu* 

et  topra  Adag.  16.  Iocum  dum  opHnn»,  cessamdmm. 

256.  PUnttus.  Bad.  lY.  3.  2. 

Pr.  0.  375.  Goet  dienst  en  bleef  Doyt  ongheloent. 

Fac  bene  ierritiiun  qoia  non  perii  undique  gniam. 
Tann.  537.  Ond  dejnrt  en  blglft  nicht  Teiloren. 

Obeeqaiam  gntom  non  allo  deperit  ae?o. 

257.  Piorerb.  Salom.  IX.  17. 

Pr.  C.  379.  Ghettolen  dxanck  es  zaete. 

Fnitirai  potoi  plenaa  dolcedine  totaa. 
Tann.  563.  Gestoellen  tpgae  ja  alle  wege  soetert. 

FortaTOi  aemper  yictas  dalcedine  piaeetat. 

^0»!  1.  53\  Qeftolat  MTer  ift  fig. 

258.  Pr.  C.  409.  Hi  waat  ala  die  ripe  gheni. 

flic  homo  decreactt  Telat  hoc  qaod  cxeacere  neacit 
Tann.  584.  He  wcaaet  ala  die  rgpe  gerate. 

Ut  maiara  aegea,  yiridi,  aic  creacit,  in  agro. 
Tapp.  84*.  CochUare  crescit.  (Eraam.  IL  2.  20.) 

(Er  liefet  al6  bie  rctffe  getften. 
grond  11.  71*.  (Sx  toec^ft  tote  tdffc  gcrftcn. 

259.  Tapp.  239*.  ImiuUur  Nepam,  (Eraam.  IV.  1.  98.) 

(Er  ^ai  fb^  tote  ci^n  Jmigar  toolff. 
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260.  Quäle  forum,  tale  vectigal;  hoc  est:  si  res  peri- 
culosas  attentas,  (acile  in  periculum  incides,  et 
similia. 

26L  Ad  auxilium  Dei  tuo  eliam  opus  est  labore;  hoc 
est:  frustra  quis  implorat  auxilium  Dei,  nisi  et 
ipse  non  desit  suo  labore.  Ad  quod  Euripides  al- 
ludit:  Labor antes  Dens  adiuvat.  Et  idem:  Dens 
otiom  fwn  adest. 

262.  Tempus  est  tacendi:  tempus  loquendi  est.  Nam 
ut  Menander  poeta  dicit: 

260.  Pr.  G.  693.  Tot  snlker  merct  sulcke  toi. 

Quäle  fortun  fnerit,  Tectigal  tale  requirit. 

f^ond  1.  83.  mt  ber  mordt  ift/  olfo  ift  ber  yol 

261.  Lahorante»  Peus  adiuvaL  Qraeca  Bon  addidit  Bebelius.  Videtar 

tignificari  TersuB  Earipidis: 

quem  Stobaens  in  Floril.  T.  29.  34.  ex  huius  Hippoljto 
citavit;  ex  eiusdem  autem  Temeno  Giern.  Alex.  Strom.  VI. 
2.  §  10.  (p.  741 .  P.)  Yid.  Dind.  in  Euripid.  fiagm.  n.  435  et  730. 
Deui  otioM  non  adest,  Vix  dubium  est  quin  »ignificetur  quod 
in  Menandri  Monostichis  242.  legitur: 

quem  Tersum,  a  Stobaeo  in  Floril.  T.  30.  6.  ex  Sophoclis 

Iphigenia  citatum,  Dindorf.  inter  huius  poetae  fragmenta 

letulit  n.  288. 
Pr.  G.  690.  Tot  Gods  hulpe  hoert  arbeyt. 

Es  laborator  et  erit  Deus  auxiliator. 
Tunn.  968.  Tot  Godes  hulpe  bort  arbeyt. 

Dapsilis  auxilium  sudanti  praestat  Jesus. 
Tapp.  94.  Cum  Minerva  manum  quoque  move,  (Erasm.  1. 6. 18.) 

{)clffet  taäf  felbft/  fo  ^Ufft  ei^  (Sott. 

9Ran  m&§  a(er  ^nb  mit  onfd^Iagen. 
gfroncf  1-  n\  ^ttff  blr  fclb«/  fo  ^llfft  btr  bod  gtfid. 

amt  ®ot  in  bie  l^enb  \pdtn. 
Stand  1.  22.  ®ot  ^Ufft  bnferm  fldf. 
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id  est:  Nan  oportet  tacerCy   et   loqui  ubi  oppor- 
turtum  est. 

268.  Puer  loquax,  malus :  quare  praeceptum  est  Graecorum, 
quo  dicitur :  TXumt^  &pxi  i  id  est :  Linguae  impera. 

P.  123. 

264«  Muscae  famelicae  vel  pulices  altius  infig^nt  acu- 
leum;  ia  eos  dicitur,  qui  pauperibus  inclementius 
sua  extorquent,  vel  traosgressores  plus  molestaot. 

262.  Menander,  Hac  forma  yenns  non  xeperiiar  in  Menandri  Mo- 

nostichia.  Proxime  accedit  v.  221. 

quem  alii  aliter  corieziBse  aibi  yin  simt.  Mihi  quidexn  prae- 
placet  legere: 

Ecclesiast.  III.  7.  {Schutze,  n.  115.) 

Pr.  C.  684.  Tee  een  t$t  vaa  swighen  ende  een  igt  van  tprekcn. 

Knnc  est  Bilendom  nunc  est  ratione  loquendom. 
Tonn.  959.  Spreck  Tnd  swych  wan  dat  tyt  ys. 

üt  locus  exposcit,  profer  yel  sapprime  voces. 

263.  Non  nominato  anctore  pxaeceptam  hocce  inter  Vn  Sapientnm 

Praecepta  relert  Sosiades  ap.  Stobaenm  Floril.  T.  3.  80. 
(in  Fragm.  Philos.  Graec.  ed.  Mullach.  p.  217.)  ACleobulo 
autem  profectnm  esse  rju^rrvc  K^tträtß  censet  Demetrius  Pha- 
lerens  in  VII  Sapientum  Apophthegm.  ap.  Stobaeum  Floril. 
T.  3.  79.  «.  (in  Fiagm.  Phil.  Qraec.  ed.  Mullach.  p.  212.)  Chi- 
lonem  contra  Diogenes  Laertins  1. 3. 69.  praecipientem  flAcit 

Pr.  C.  708.  Tsyn  quade  kinder  die  veel  clappen. 

Est  puer  ingratus  mala  qui  fiunaie  paratus. 
Tunn.  1006.  De  yele  kallen,  werden  vnwert 

nie  fit  ingratus,  qui  garrit  multa  süperbe. 
T.  1248.  Nicht  ys  schenniger  dan  eyn  veel  claffer  ynde  honerdich. 

Multiloqno  nihil  est  deformius  atque  snperbo. 

264.  Pr.  C.  206.  Die  hongherighe  vloe  bjjt  seer. 

Lendes  et  pulices  plus  mordent  esurientes. 
Pr.  C.  396.  Hongherighe  vlieghen  biten  sere. 

Multum  mordentes  muscae  sunt  esurientes. 
Tunn.  547.  Die  hungeige  yleyge  bgt  scharpe. 

Altius  eturiens  infigit  mosca  labellnm« 


265.  Oratio  caois  non  penelrat  coelos;  hoc  est:  oratio 
impiorum  non  exauditur.  Econtrario,  ut  dicit  Me- 
nander : 

id   est,    PrecU   iustae   exauditor   deuSj    vel    non 
nonauditor  deus. 

266.  Qui  sibi  malus,  nuUi  bonus. 


Tunn.  1186.  De  hungerge  yleyge  vnd  vloe  bgten  schatp. 

Masca  pulezqne  magis  ieiiini  corpora  vexant. 
Tapp.  93*.  MüUstus  interpellator  venter.  (Erasm.  III.  10.  9.) 

{^ungerige  fliegen  ober  müden  beiffen  fci^arff. 
grond  1*  83.  {^ungedge  fliel^en  ober  flhit  beiffen  ^&tter. 

265.  Menander.  Monost.  146. 

Pr.  C.  397.  Honda  bede  en  quam  nye  te  hemel. 

CoeioB  non  penetrat  oratio,  quam  canis  orat. 
Tann.  1214.  Hundes  bede  en  komen  nicht  to  hemel. 

Nnlla  canom  penetrat  summos  oratio  coelos. 

grond  1.  83*  ^tunM  gebet  lompt  nit  inn  Ifimtl 

266.  lesus  Sirach  XIV.  5.  {Schulze,  n.  154.) 

Cicero  Epist.  ad  Trebatium  (ad  Famil.  YII.  6.)  hoc  yersu  tro- 

chaico  utitar  ex  Euripide  conyerso: 
Qui  aibi  ipse  »apiena  prodesse  nequit,  nequicquam  sapiL 
Ubi  significari  videtur  fragmentum  930  Dind. 

MiVii  0-O^MT^V,  0JTIC  olßx  «^9  ^0^* 

Erasmus  Adag.  I.  6.  20.  Nequicquam  sapit,  q,  $,  n,  s,  Sententia 

yel  hodie  yalgo  freqaentissime  iactata,  Fnutra  sapere,  qui 

sibi  non  sapiat, 
Pr.  C.  219.  Die  hem  seinen  niet  en  doech,  en  doech  niemant  anders. 

Non  valet  hie  alteri  qui  malus  ipse  aibi. 
Tunn.  822.  Wem  ys  he  nutze  de  sich  seinen  nicht  en  doich. 

Utilis  est  nulli,  sibi  qui  mala  damna  ministrat. 

Sgr.  630.  Skr  t^^m  feTbd  nid^td  gut«  t^ut/  U)ie  fott  er 
benn  einem  anbem  gutd  t^un? 

grond  1.  7.  !l)er  j[m  \tiU  bmifi^/  rotm  nü^? 

grand  11.  119\  X)€r  j[l^m  felb«  Wo^j  U)e9  J^e^tonb  U)o(t 

ber  fein? 
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267.  Qui  se  laudat,  roalos  habet  vicinos.  Beoe  er^ 
Menander : 

hoc  est ,  Pro  te  ipso  ne  dieas  laudes ,  vel  praeconia. 

268.  Vis  honorari,  honores  alios. 

269.  Optimi  natatores  saepius  submerg^ntur :  Optimi 
scansores  saepius  cadunt:  Audentiores  saepius  vul- 
nerantur;  hoc  est:  In  omni  re  qui  se  periculis 
saepius  exponit,  saepius  periclitabitur. 


267.  Menander.  Monofit.  516.  —  Cf.  infra  Adag.  577. 

Erasmus  Adag.  II.  7.  59.  7e  ipsam  laudas  (ex  Graeco  SMm)y 
hrcunh  ap.  Zenob.  Y.  100.)  Nunc  quoque  non  infiicete  vul- 
gas  dictitat,  MaUgnos  esse  vicinos  äU,  qui  ipse  laudator  sui 
fuerit, 
Pr.  C.  221.  Die  hem  selaen  prgst  heeft  quade  ghebneren. 

Sese  vicinos  iactans  habet  nndiqne  pravos. 
Tnnn.  319.  De  sych  seinen  Ionen,  de  hebben  qwade  naben. 

Sese  landanti  praesto  est  vicinia  praya. 
Tapp.  212*.  Te  ipsam  laudas.  (Erasm.  11.  7.  59.) 

®er  fid^  fe(69  nmg  loben/  ber  ffot  bSfe  nod^batoten. 

268.  Pr.  C.  231.  Die  yoerdeel  hebben  wilt,  moet  voerdeel  doen. 

Vis  nt  honoreris    semper  probos  yenereris. 
Tunn.  404.  Der  yordel  wyl  hebben ,  der  moet  ouch  yordel  doen. 
Fac  alios  adames,  aliis  si  poscis  amari. 

^and  1.  57.  Sieb/  U)itttt  getiebt  fein. 
j,     1.  83.  (Sfft  lott  geehrt  feto. 

269.  Pr.  G.  186.  Die  beste  swemmers  verdrincken  meest. 

Ende  die  meeste  climmers  breken  den  hals  meest. 

Saepe  natatores  snbmergnntur  meliores. 

Sic  et  scansores  coUnm  frangnnt  meliores. 
Tnnn.  306.  De  besten  swemmers  verdrinckent  meist. 

Optimns  'rterdnm  natatomm  meigitnr  unda. 
Tnnn.  304.  De  bögest  clemmer  bricht  yrsten  den  hals. 

Ardna  scandentes  perdnnt  cum  pectore  collnm. 

Hgr.  206.  X)ie  ^o^  fteiger  faden  gerne/ 

ote  guten  fc^wV'*^^  enttncren  gemc* 
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270.  Dici  insuper  solet:  Qui  omnia  epotare  vult  flumina ,' 
vel  tandem  submorgetur  in  uqo;  hoc  est:  qui  se 
Omnibus  rebus  et  periculis  fortunaeque  rotae  ingerit 
et  committit,  postremo  succumbet. 

271.  Ad  idem  alludit:  Non  omnes  voluptates  lucrosas 
esse;  quoaiam ,  qui  omnia  attentare  vult,  tarn 
damna  quam  incommoda  exspectet  necesse  est. 

272.  Antiquis  canibus  non  facile  vincula  iniicies;  aut: 
Gerte  non  facile  domabis  canes  inveteratos.  Sic 
indurati  in  criminihus  et  vitiis,  non  facile  revo- 
cantur  ab  illis. 

278.  Hoc  ego  ipse  didici  experientia,  homines,  ante- 
quam  perveniant  ad  L  vel  LX  annos,  semper 
volle  esse  iuvenes  et  mentiri  floridam  aetatem; 
post  LX  annos  eftuse  praedicare  annosilatem  et 
ultra  modum  senectutem  arrogare.  Inde  enim  aucto- 
ritatem  a  multis  annis  aucupari  student. 

274.  Raro  meliora  subsecutura,  dicimus  de  praefectiset 
dominis,  quoruro  successores  maiori  ex  parte  dete- 
riores  sunt,  et  cnideliores  praecessoribus.    Proinde 


272.  ErasxD.  Ad.  I.  2.  61.  Sems  mutare  linguam.  HIb  finitimam  est , 
quod  yulgo  quidem,  attamen  haad  qaaquam  ineleganter 
dicitur,  Serum  esse^  canes  vetulos  loris  nssuefaeere. 

Pr.  G.  576.  Oude  honden  sgn  quaet  bandich  te  maken. 
Kon  valt  annosas  fox6  tentufi  reete  moloBus. 

Tunn.  817.  Olde  hande  syiit  quaet  bendicH  io  maken. 
Ora  canifl  yetuli  domitantur  yerbere  nnllo. 

Tapp.  8.  Senis  mutare  linguam.  (Erasm.  I.  2.  61.) 

HIte  l^unb  feinb  nit  g&t  benbig  ju  mod^. 
^ond  1.  81*.  0tt  l^unb  bog  }u  boimen« 
Stand  1.  87.  a(t  ^unbt  finbt  bog  ju  Benbtgen. 


78 

Aesopus  prudenter,  ut  alia  omnia,  dicit:  Tire 
ßiXtfrr»  Tovg  wporipovg  ii^Trirc^  oi  oiKirxt  wodouatv, 
OTAV  Tay  iivripav  xißwi  Tslpxv ^  id  est,  Tunc 
maxime  priores  heros^  seu  dominos,  famuli  de$i- 
derant,  quando  secundorum  ceperint  experientiam. 
276.  Ululandum  esse  cum  lupis,  volunt  nostri ;  hoc  est : 
hominem  debere  se  conformare  cum  moribus  ho- 
minum,  cum  quibus  cogitur  vivere. 

P.  124. 

276.  Stultos,  pueros,  et  ebrios  non  esse  commovendos,  tradi- 
tur ;  quoniam  dicant  veritatem.  Quicquid  enim  submur- 
murant  hominesde  aliosinistri,hocillipalamefferunt. 

274.  Aesopus,  Fab.  Planud.  45. 

«gr.  127.  &  IoaH)t  Icln  bcffcrcr. 
i^rand  1.  83.  (S6  lompt  fetten  bad  beft  ffttnadf. 
^aad  1.  51.  !Z)ad  6eft  lom))t  feiten  itmciäfl 

(S9  Dolgen  t^mmer}&  bofer  tag. 

275.  Erasmas  Collect.  Adag.  Veter.  F«.  X«.   [116.]   Aut  bibai  aul 

aheat  (ex  Cicer.  Tusc.  V.  c.  41.  118.)  Morale  sane  et  ad 
moltas  res  accommodabUe ,  maxime  autem,  nt  aut  eomm 
qnibuscam  viTimus  moriboB  obsecundemas ,  aut  si  id  non 
Übet,  a  consuetudine  eorum  recedamus.  Id  quod  hodie  a 
yulgo  dicitur,  Collatrandum  esse  cambuSf  quibuscum  vivere 
constitueris. 

Pr.  C.  210.  Die  tuet  woluen  omgaet  moeter  na  hnylen. 
Si  lupus  ipse  lare  secam  debee  ulalare. 

Tnnn.  282.  Der  mjt  den  wnlfen  ys ,  der  moet  myt  en  hulen. 
More  lupi  vivent,  habitantes  antra  laporum. 

Tapp.  49.  Lex  et  regio.  (Erasm.  I.  1.  93.) 

98er  bei  ben  ko&Iffen  ift/  ber  m&§  mit  j[nen  Idealen, 
t^roncf  1.  46*.  XBer  be^  ben  tDoIffen  fein  toU/  ber  uifig 

mitt  |l^nen  l^enlen. 

276.  Erasrnns  Adag.   I.   7.   17.   In  vino  veritas,  (ex  Oraeco  *Ey  dfv^ 

Ax^Um  ap.  Zenob.  IV.  5.)  Durat  et  hodie  vulgo  proverbium, 
Xon  audiri  verum,  nisi  a  trihus  hominum  generibus,  [meris, 
ebriis  et  insams» 
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277*  Maiores  nostri  süperbiam  summopere  detestati  sunt , 
neque  esse  honorificam,  nisi  dum  galea  induitur 
et  Signa  expanduntur  et  volant,  ut  more  nostro 
loquar;  hoc  est:  tunc  aliquis  laudandus  est  ex 
superbia,  dum  progrediendo  in  proelium  primus 
et  cum  primis  esse  vult. 

S78.  kiMT  occultari  non  potest;  dicitur  de  amatoribus 

caecis ,  qui  omnia  palam  habent,  uti  ego  alibi  cecini : 

Nudus  et  investis  tantum  prodire  Cupido 
Secretumque  nihil  gestit  habere  deus. 

et  Ovidius:  —  Quis  enim  bene  celat  amorem? 

279.  Nostri  volunt:  Illum  facile  ditari,  cui  male  volunt 
uxores  et  bene  apes  —  alii  dicunt ,  oves  et  equi  — 
hoc  est :  cui  multae  uxores  moriuntur ,  ut  lucretur 
dotes  earum ,  et  cui  feliciter  apes  (facile  enim  mo- 
riuntur quibusdam)  proveniunt. 

280.  Dicunt  nostri:  Novam  scopam  bene  purgare  et 
verrere  domum:  sie  novos  servos  in  principio 
bene  servire. 

Tuno.  1296.  Yalle  lüde,  gecke ,  viid  kjnder  Salme  nicht  tei^gen. 
Ebriacos,  fatnum  et  noli  irritare  puellos. 

Stand  11.  35*.  ftinber/  narren/  w\>  ^oü  teut  fagen  gern 

bie  tDor^t. 

277.  Stand  1.  83*.  ^ffatt  ift  aOentl^  fünb/  fle  ^ab  bann  ein 

^Imtitt  auff/  tvb  ttag  ein  fotnen. 

3nn  ttiegen  ift  attet^n  l^offatt  ein  e^t/  toet  fid^  ba 

am  I^Sd^ften  auffbtfift  Dnb  l^infflt  btid^t  /  bet  ift  bet  beft. 

278.     Ovidius,  Heroid.  XII.  37. 

Stand  1.  83*.  Sieb  ia%t  fUif  nit  betgen. 
279.   Stand  1.  83\  !X)et  lofltt  leicht  teid^/  bem  bie  toeibet  vM 

toiütnl  bie  l^iinnen  bnb  fd^f  looL 

280.    Pr.  C.  549.  Niewe  bessemme  veeghen  wel. 

Scobit  icoba  bene  nova  singnla  cnnctaquo  plene. 
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281.  Nemo  omnibus  placet.  Sic  quidam  versificatus  est: 

Qui  cunetis  placeat ,  non  credo  quod  modo  vivat. 
Sic    dicit    Demostheaes :   Uirrc^v  iv^'x^pi^^^^ov  rd 
wo\xo7f  iphKiiVy  id  est,  Omnium  difßdllimum  hoc 
scilicet  multis  placere. 

282.  Pallium  pendendum  est  contra  ventos. 

288.  Aliter  dicitur:  Navigandum  est  pro  ventorum  flatibus. 
284.  Malum  est  venari  cum  canibus  iavitis. 

Tann.  802.  Nye  boBsem  keren  wal ,  nje  knechte  arbeyden  wal. 
Verrit  hnronm  bene  scopa  recens,  famolasque  laborat. 

i^rond  1*  84.  yitto  befetn  leren  U)o(. 

281.  QuicUitn.    Non    subit  mihi,    nee   multum   qoaerere   sustinai, 

quisnam  significetur  poetaster. 
Demosthenes,  Vix  dabinm  est  quin  Bebelias  hanaerit  ex  Stobaei 
Floril.  T.  45.  [43.]  22.  abi  haec  inveniuntnr:  Am*oH4vtic 
ihn,  TlArrtn  i^rt  ^vo'Xff^^rrftrov  rd  irdAAfffc  Jkfiaiuip,  qaae 
qaippe  verba  apad  Demosthenem  non  reperiantar.  Ad 
sensom  prozime  accednnt »  qaae  legontnr  in  Epist.  III.  §  6. 
(p.    1481.)   Td  fikv  yk^  xärn  äpi^Htn  rdv  tvftßoukt^^ifrm  Htä  rk 

EiasmuM  Adag.  II.  7.  55.  Nt  Jupiter  quidem  omnänu  placet 
(ex  Theogn.  v.  25.)  Hodieqae  volgo  dicunt,  Neminem  ince-- 
niri,  qui  »atUfaciat  omnibus,   Nam  äliis  alia  probantnr. 

Tann.  1297.  Nunimant  kan  alle  man  alle  wege  behagen. 
Nemo  placere  potest  cnnctis  et  nocte  diaqae. 

Tapp.  208*.  Ne  Jupiter  quidem  omnibus  placet.  (Erasm.  II.  7. 55.) 

Skr  lond  inod^  bod  e9  l^ennan  gefoKe? 

Srotuf  !•  83*.  aser  Ion  iebermon  red^t  t^&n/  ber  mfift  \xä 

ouff  fte^ 

282.  Pr.  C.  507.  Men  sal  die  henke  na  den  wynt  hanghen. 

Partis  erit  talis  toga,  ventas  si  borealis. 
Tann.  707.  Men  moyt  de  hoyken  no  den  wynde  hangen. 

Palliolnm  rapidis  tendendnm  flatibns  ipsnm. 
Tapp.  60*.  Duahus  sellis  sediert.  (Erasm.  I.  7.  2.) 

( Westph.)  X)en  l^efiden  nae  bem  loinbe  l^alben. 

Stand  1.  84.  !6en  mantet^den/bamad^benoinb^ge^t 

284.    Pr.  C.  511.  Met  onwillighe  honden  eest  quaet  iaghen. 
Impromptis  canibus  nil  venator  capit  ullus. 
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286.  Manibus  vacuis  haud  facile  aocipitrem  allicis  atque 
oapis. 

286.  Indusium  propius  tunica. 

287.  Cum   puero   bonum  est  ludere;  quibus  facile  im« 
ponere  possumus. 

288.  Cum  maus  equis  glaciem  frangimus. 


Tann.  738.  Myt  Ynwylligeii  banden  ys  qwaet  jagen. 

Yenatom  catuloe  inyitos  dacere  staltum. 
Tapp.  115*.  Inoitis  cetnibus  venetri,  (Erasm.  I.  7.  65.) 

fßlit  DnU)Qßgen  l^unben  ift  nit  g&t  (agen. 
^and  1.  16*.  3ßit  ^nkoiQigen  l^unben  folget  man  nid^t. 
Stand  1.  84.  SRon  folget  nit  Dil  tocam  man  bie  ^unb  ju 

louffen  ober  jagen  not. 

285.  Erasmns  Collectan.  A.dag.  Yeier.  F*.  YII*  [n.  61.]  Necesse  est 

facere  sumptum ,  qui  quaerit  lucrum  (ex  Plauti  Asin.  I.  8.  65.) 

Prins  damnom  est  Äiciendam  ei  qui  lucrum  cupit.   Id  quod 

yulgato  proverbio  dictitant ,  Vacuis  manibus  non  facäe  fal' 

cones  reuocari. 
Pr.  C.  512.  Met  jdelre  haut  eest  quaet  hauicke  locken. 

Si  manuB  est  vacua,  non  acclpitrem  vocat  illa. 

Cum  manibus  vacuis  nequit.  austor  iUaqueari. 
Tunn.  734.  Myt  leydiger  hant  ys  qwaet  haueck  locken. 

Accipiter  palma  non  alliciendus  inani« 

Stand  1.  84.  m\t  nüft  fallet  man  nid^t. 

Wt  (eten  l^enben  fal^t  man  leinn  falden 
obet  l^abid^. 

286.  Pr.  G.  522.  Minen  rock  es  mi  na,  mer  theemde  uaerder. 

Est  prope  sed  propior  mea  lanea  linea  vestis. 
Tunn.  746.  Dat  hemmet  ys  neger  dan  de  rock. 

Indusiam  tunica  propius,  fraterque  nepote. 
Tapp.  22*.  TliTuca  pallio  propior,  (Erasm.  I.  3.  89.) 

!Da^  ^embb  ift  mit  nüfix  bamt  bet  tod. 
Stand  11.  9.  "SM  ^embb  (igt  eim  n&^et  bann  bet  tod. 
287.   Stand  1.  84.  Sd  ift  g&t  mit  linbetn  f))i(en. 

288.    Pr.  C.  513.  Met  quaden  gnlen  breectmen  ys. 

Peior  equus  glaciem  frangit  pedibus  male  mollem. 

6 
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289.  Uno  crine  trahitur  voluntarius. 

290.  Si  für  furari  desistet,  desistet  latrare  canis. 

291.  Promissio  parit  debitum. 

P.  126. 

292.  Meosura  omnium  rerum  optima.  Ita  dicit  Pytha- 
gorae  aureum  Carmen:  Mirpov  ¥M  xiatv  ipi^rov, 
id  est,  Menmra  autem  in  omnibui  optima^  et 
Gleobulus:  Mirpov  ipivrov^  id  est,  Mensura  optima. 


Tann.  736.  Myt  qwaden  gnlen  breckt  me  dat  yes. 

Acer  equas  glaciem  pedibus  confringit  ahenis. 
Tapp.  132.  Scindere  glaciem,  (Erasm.  III.  5.  95.) 

WHt  Bofen  geulen  brid^t  man  bad  eig. 
^and  1.  84«  SDKt  bofen  ))ferben  brid^t  man  hca  el§. 

289.  Pr.  C.  523.  Men  toghe  mi  wel  met  enen  haer  daer  ic  gaeme  waer. 

Quando  libens  graditnr,  crine  vir  attrahitor. 
Tann.  748.  Der  willige  ja  Ijchitelick  te  trecken. 
Ultroneas  nata  trahitar  soloqne  capillo. 

Stand  1«  84.  SOtan  mag  ben  U){Qigen  leidet  loinden. 

S(ßU  eim  l^rtin  io^  man  |n  borju. 

290.  Pr.  C.  455.  Liet  die  dief  sgn  sielen ,  die  hont  liet  sgn  baasen. 

Si  fnr  cessaret  furari  nemo  latraret. 
Tunn.  682.  Leyte  de  dejff  sgn  stelen,  de  bunt  leyte  syn  blecken. 
Fare  canis  n alias  cessanti  latrat  in  aula. 

Stand  11«  183\  Sagt  ber  bieb  febid  fielen«/  fo  (o^  ber 

l^nnb  fein«  beOen«. 

291.  Pr.  C.  460.  Loefte  maect  schalt. 

las  est  implere  promissa  decentia  vere. 
Tunn.  676.  Loefte  maken  schalt. 

Debita  promissam  parit  et  peccamina  calpam. 

292.  Pythagoras.   Glaasulam  faciant  isia  verba  versas  hexameiri, 

qai  inter  Aarea  Carmina  est  y.  38.  (in  Fragm.  Philos.  Oraec. 
ed.  a  Mallachio.  p.  195.) 

CleoMvs,  Haie  sapienti  hanc  sententiam  assignat  Demetrias 
Phalereas  in  VII  Sapient.  Apophthegm.  ap.  Stobaeam 
Florik  T.  3.  79.  c  (ed.  Mallach.  l.  c.  p.  212.)  et  Diogen. 
Laert.  I.  93.  itemque  Aasonias  Lad.  Sept.  Sap.  VII.  1. 
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293.  Omnis  homo  debet  temeritali  ludibrium. 

284.  Aliter:  Stultitiae  calceos  cogitur  conterere  omnis 
homo;  dicitur  in  senes  amatores,  qui  se  in  adole- 
scentia  continuerunt  adeo,  ut  fortuna  reposcat  ex 
omni  homine  ad  tempus  stultitiam ;  ut  dicit  vulgus. 

295.  Stulti  non  indigent  tintinnabulis ;  quoniam  facile 
ex  moribus  cognoscuntur. 

296.  Taurus  revertetur  taurus,  etiamsi  Parisios  ducatur. 

CUobulus  ego  aunif  parvae  dvis  insulae, 
Magnat  sed  auciOTy  qua  cluOt  sententiae 
"Kpivrw  tUrfw,  quam  dixisse  existimanL 
Eraemas  Collectan.  Adag.  Veter.  F*.  1*  [n.  6.]  Dimidium  plus 
toto,    Haec  primom  ab  oraculo  profecta  sententda  adeo  in 
proverbiam  abüt,  ut  a  nullo  philosopbo,  nnllo  poeta  non 
faerit  celebrata:  quin  hodie  quoque  nemini  non  eet  in  ore, 
Omnibus  rebus  modum  adhibendum. 
Fr.  C.  469.  Mate  es  goet  tot  allen  dinghen. 

Fertor:  in  omne  qnod  est  mensnram  ponere  prodest. 
Tunn.  659.  Mate  js  in  allen  dynghen  gnet. 

Cnnctarum  semper  modns  est  pulcherrima  rerum. 
Tnnn.  1251.  Mate  js  in  allen  dyngen  gnet. 
In  rebus  servasse  modum  quam  mft:nma  laus  est. 

Hgric  38.  anaffe  ift  ju  allen  btogen  «M. 

294.  ^oncf  1.  84.  (Ed  tn&g  ein  ieber  ein  pox  narren  fd^fid^ 

}erreiffen/  jerreigt  er  nit  me^. 

295.  Pr.  G.  475.  Men  derf  ghenen  dwaes  bellen  aen  hangben. 

Non  appendatur  nola  stulto;  more  notatur. 
Tunn.  666.  Men  houet  den  doren  nyne  cappe  an  neyen. 
Non  opus  eBt  stulti  caput  exornare  cucullo. 

Srand  1.  84.  3loxxttt  bSrffen  ferner  fd^eUen/  man  lenM 

an  Im  fltten. 

296.  Cf.  infra  Adag.  473.  Qui  stullus  exit,  stulius  revertetur, 
Pr.  G.  483.  Men  drgf  een  yere  te  Mompelier, 

comt  hi  weder,  bi  blgft  een  stier. 
Duo  prope  vel  longo  taurum,  taurus  redit  ipse. 
Tnnn.  697.  Eyn  esel  bliift  eyn  esel ,  qweme  be  ock  tbo  Rome. 
Ignarus  rediit,  Romam  deductus  asellus. 
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297.  Rana  ad  paludes  resilit,  etiamsi  in  soliuin  locaveris. 

298.  Honoratur  arbor  ob  umbram. 

299.  Ventri  non  possumus  mentiri. 


Tunn.  785.  Dat  eyn  esel  veer  loept,  dar  vmme  ys  he  de  ge* 
lerder  nicht. 

Ezcarrens  Romam  non  fit  mage  doctus  asellus. 

ag^r.  718.  (Sht  gang  fleugt  t)bermeer/ ein  gan6tom))tl^emibber. 

Tapp.  32*.  Coelum  non  animum  mutant  qui  tran$  mare  currunt. 

{Westph.)  &  flöge  e^n  gand  fiber  Stein/  bnb lom  el^n  gagag 
9er  tDtber. 

^rond  1.  84.  Sin  txato  aber  9il^e^n  geflogen/  Iom))t  ein 

IratD  l^erkoiber. 

^    11. 184.  ISinSfel  bleibt  ein  (Sfel/ lerne  er  aud(fgl^9iom. 

297.  Pr.  C.  484.  Men  sette  een  yorach  op  een  atoel, 

hi  sprinct  weder  in  einen  poel. 
Serilit  ad  prata  rannncula  sede  locata. 
Tunn.  698.  De  yorach  sprinckt  wedder  in  den  poel, 
al  sete  he  ock  yp  eynen  groten  stoel. 
Ad  stagnam  resilit,  tenet  etsi  rana  cathedram. 
Tapp.  27*.  Simia  est  simia, etiamsi aurea gestet  insignia,  (Er.I.7.11.) 

(HoUand.)  De  borfd^  ^rx^^i  koeber  in  ben  ))o(/ 
Sßan  l^e  od  fetl^e  b)>  een  gniben  fto(. 
I^rand  11.  22.  !Z)er  frofd^  l^u))fft  n)tber  in  ben  ))f&(/ 

Sonn  er  aud^  feffe  auff  einem  gulbin  ft&(. 

298.  Pr.  C.  486.  Men  nighet  den  boom  daer  men  baet  of  heefb. 

Arbor  honoratar  cnins  nos  umbra  tnetur. 
Tann.  700.  Men  nyget  den  boem  dar  me  bäte  äff  heefft. 
Arbor  honoratar  qnae  nobis  exhibet  umbram. 

Srond  1.  84.  SDton  el^rt  ben  boum  bom  [chatten  toegen. 

299.  Erasm.  Ad.  II.  8.  84.   Venter  auribus  caret, 

Pr.  C.  497.  Man  mach  den  buyck  niot  lieghcn. 

Mentiri  yentri  nullus  yalet  esurienti. 
Tunn.  719.  Den  buych  luychtmen  nicht. 

Crede  mihi,  nullas  yentri  mentitur  inani. 

Ohrond  1.  23.  !X)er  bouc^  lagt  fein  ntt  bergeffen. 
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800.  Multitudine  franguntur  arces. 

801.  Dici  etiam  solet:  Gura  conservat  arces. 

802.  Saepe   pucr  in  proprium  corpus  virgam  componit; 
id  est:  in  proprium  periculum  aliquis  laborat. 

808.  Plures  sunt  fabri,  quam  boni  artißces. 

304.   Fides  nimia  semel  equum  abegit;   dicitur  in  illos, 
qui  nimiam  hominibus  Odern  adhibent. 


300.  Pr.  C*  502.  Menichten  breken  boighen  ende  &loien. 
Ingenti  turba  fnuK^untur  forüa  castra. 

Tunn.  713.  Stede  vnd  slotte  werden  verdestmiert  van  ruteren. 
Milite  castra  muntf  muri  franguntur  et  urbes. 

302.  Exasxnnfl  Adag.  L  1 .  86.  Faher  compedes  quas  fecii ,  ipse  gestet, 

(ex  Auaonii  Id.  VII.  in  f.  Epist.  Dedic.)  Huic  simile  qnid- 
dam,  humiliuB  quidem,  sed  tarnen  aptnm  vulgo  dicitur, 
FlageUum  ipse  paravit^  quo  vapularet.  Idque  Bumptum  a 
pneris  aut  servis ,  qui  coguntur  aliquoties  ipsi  parare  virgas 
quibus  yapulent. 

Pr.  C.  504.  Menich  maect  een  roede  tot  agn  selU  eers. 

Saepe  suum  proprium  fecit  puer  ipse  flagellum. 
Tunn.  712.  Mannicb  maket  ejne  rode  tot  ejnen  egen  sterte. 

Virgam  saepe  puer  propriam  connectit  in  anum. 
Tapp.  61*.  Faber  compedes  ^  quas  fecit  ^  ipse  gestet.  (Erasm.  1. 1. 86.) 

St  l^t  tjfivx  e^VL  rSfi^en  i&  feinem  d^en  arg  gemocht, 
grand  11.  58«.  S^ie  rät  \ai  er  jim  fe(M  ouff  feinn  arg 

gemod^t. 

303.  Pr.  C.  520.  Men  vint  meer  werclieden  dan  goede  meesters. 

Hie  duo,  hie  bis  ter  factores,  nemo  magister. 
Tunn.  743.  Men  vynt  meer  discipulen  dan  gelerder  meysters. 
DiscipuU  plures  quam  yiyunt  arte  magistri. 

^ond  1.  47«.  &  ftnbt  t)il  onrid^ter/  ober  toenig  orBet^ter. 
304.   Sgr.  14.  Xraloe  xotü  reitet  bod  ))ferb  toeg. 

Tapp.  144.  Fiducia  pecunias  amisi,  (Erasm.  III.  3.  55.) 

Xraioe  ioo(/  reitet  bod  )>ferb  ^intoeg. 
Srond  1.  84.  2:raU)k90l  rit  ba0  |)ferb  l^intoeg. 
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806.  Misera  est  vulpes,  quae  uaum  tantum  latibulum 
habet. 

806.  Longa  valetudo  certissima  mors. 

807.  Dicitur  item:  Qui  quolidie  moriuntur,  nunquam 
moriuntur. 

808.  Qui  immoderate  omnia  cupiunt,  saepe  in  totum 
fnistrantur. 

809.  Audivi  nuper  dici  a  quodam  religioso  viro,  ut  vo- 
cantur  nunc  monastici:  Virum  bonum  et  probum, 
eumdem  et  lutosum  esse;  hoc  est,  non  emersu- 
rum,  sed  in  luto  et  paupertale  mansurum.  Dicitur 
ergo  in  proverbio  Graecorum:  Ei  iyxilq  eu  ivct- 
Tfi?aog,  id  est,  Valde  bonus^  valde  deceptibilis. 


305.  Erasmus  Ad*  V.  1.  4.  Mus  non  uni  fidit  anlro.  Nihil  hodie 
decantatius  apud  Tulgas ,  quam  emn  nmrem  eeae  miaeram , 
cid  non  est  nim  unos  caTos.  Idem  Plautus  expxesnt  in 
Trocul.  IV.  4.  14. 

Stand  1.  84.  &  ift  ein  armer  fuc^/  ber  nit  me^  ban 

ebm  lod^  l^at 

806.    Tunn.  1316.  Lange  kranckheyt  ys  de  wysse  doet. 
Longa  yaletado  mors  est  certissima  semper. 

^and  1«  84*.  Song  Irand  ftirBt  l^inbennad^. 

Sanier  Irond^t^t  Iom))t  man  fetten  auff. 

308.  Pr.  C.  270.  Die  al  wil  hebben  en  sal  niet  hebben. 

Nil  habeat  inre,  qui  Tult  bona  solus  habere. 
Tunn.  356.  De  dat  wyl  hebben  al,  de  krycht  vake  nicht. 
Omnia  qui  poscit,  plerumque  recedit  inanis. 

S(gr.  113.  SBer  }uut(  n)il  l^aben/  bem  rnirb  gar  nid^t^. 

Tapp.  203*.  Duo»  inseguens  lepores  neutrum  capiL  (Erasm.  III.  7. 86.) 

93er  jnuU  koU  l^aben/  bem  koirt  offt  gar  nUffi». 
Sr.  1.  84*.  SBer  )u  t)U  toll  ^an/  bem  koirt  )u  tt>enig. 

309.  Proverbium  istud  Graecorum  unde  hauserit  Bebelius,  invenire 

non  potui. 
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810.  Pador  coronetur;  hoc  est:  pudorem  rem  esse  opti- 
roam  et  coronatione  dignam. 

311.  Gaudet  stultus  dum  laudatur. 

312.  Ganis  est  audax  ante  suum  foramen ,  vel ,  iuxta  pro- 
prias  aedes. 

P.  126. 

818.  Maxime  promoyent  venditionem  verba  diserta. 
314.  Non  bene  quadraot  iocus  et  damnum. 


Stand  11.  63.  Sin  fromm  man  on  argßft/  koie  ein  tcaAj 

däft  -ieberman  dnfeltig  toit  er  ift/  brumB 
totrt  er  offt  geSfft. 

810.    Pr.  C.  609.  Schamelheyt  draecht  die  crone. 
Inre  coronetnr,  quicanqne  pudore  repletnr, 
Tann.  931.  Schemmelheyt  drecht  de  kröne, 
nie  coronandos,  quicanqne  pndore  rubescit. 

312.  Eraanns  Ad.  IV.  4.  25.  Qaod  scriptnm  est  in  Indicro  Senecae 

(c.  7.  3.)  GaUum  in  suo  sterquäinio  plurimum  passe,  hodiede 
Cane  valgo  dicunt,  eum  in  suo  sterguilinio  plurimum  audere. 
Pr.  C.  313.  Die  hont  es  stont  voer  sgn  eyghen  hol. 

Est  andax  amen  proprium  canis  ante  foramen. 
Tunn.  489.  Eyn  hundt  ys  kone  yur  synem  huse. 

Quilibet  in  proprio  canis  audax  limine  multum. 

f^and  1.  84*.  !Cer  ^unb  ift  fre^big  auff  feinem  mift. 

313.  Pr.  C.  488.  Men  moet  dier  louen  datmen  dier  wil  vercopen. 

Taxetur  care,  quod  yendetur  pretiose. 
Pr.  C.  611.  Scoen  voert  ghedaen  es  half  yercofb. 

Vendita  pro  parte  res  est  monstrata  yenuste. 
Tunn.  701.  Men  moyt  dat  dner  lauen,  dat  men  dner  wyl geuen. 

Pluris  taxabit  cupiens  rem  yendere  pluris. 
Tunn.  934.  Schone  worde  kunnen  wal  yerkopen. 

Rem  facile  vendit  dulcis  facundia  prayam. 

i^and  1.  84*.  ®og  toar  m&g  man  in  einn  fii^tDeben. 
„     11.  180*.  ®&te  U)ort  bertenffen  bSfe  loal^r. 

314.  Fabri  de  Werdca,  n.  108.  y.  269. 

Pr.  C.  612.  Bpot  ende  scade  mach  qualic  te  gader. 
Saepe  simul  iuncta  male  staut  pariter  ioca  damna. 
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815.  Lupus   oves   etiam    numeratas  devorat;   hoc  est: 
frustra  laboratur,  quoniam  nihil  refert  quoad  lupam. 

816.  Scintilla  ignis  oon  est  iosueta  filio  fabri. 

817.  Opportunitas  facit   ßu^es.    In   eandem   sententiam 
dicit  Menander: 

UoXXuv  i  K»tpig  ylviTXi  iretpxlrio^^ 

id  est,  Multarum  rerum  opportunitas  fit  cama. 


Tmm.  935.  Spot ,  lachen  ynd  schade  en  mögen  nicht  to  aamen. 
Damna,  loci,  risusque  simul  male  congrediantur. 

groiMf  1.  84*.  (Sd^teH)ff  fott  W&öJ  flßoM>ff/ 

Dnb  on  fd^oben  oBgd^en. 

315.  EraamuB  Adag.  II.  5.  99.  iVon  curat  numerum  lupua.  (ex  Veigil. 

Ecl.  VII.  52.)  Beete  didtur  in  hominem  impndenter  fora- 

cem.    Extat  hodieqne  yulgo  iaetatum  adagium,  Luptu  nan 

vtretur  etiam  numera(€u  oves  devarare. 
Pr.  C.  316.  Die  wolf  eet  wel  ghetelde  scapen. 

Qaod  lupus  est  gratas  narratar  oves  numeratas. 
Tnnn.  493.  Der  wolff  yst  ouch  wael  ghetzelde  schape. 

Et  qoandoque  lapui  nameratis  yescitur  agnis. 
Tapp.  24*.  Non  curat  numerum  lupus.  (Erasm.  II.  5.  99.) 

Der  t0o(ff  igt  aud^  tool  e^n  gejott  fc^f. 
^ond  1.  84*.  !Z)tt)o(ff  freffen  ouc^  bte  fetten  fc^f. 

316.  Pr.  G.  613.  Smeets  sone  es  der  voncken  wel  ghewoene. 

Natis  scintilla  fabrorum  non  nocet  illa. 
Tonn.  937.  Smedes  kjnder  syat  der  funcken  wal  gewone. 
Piguora  fieibioram  nunquam  scintilla  perurit. 

^rond  1.  84*.  @mib  l^ofieii  ber  feutfimden  geioont 

317.  Menander.  Monost.  449. 

Pr.  C.  614.  Stede  ende  stonde  doen  den  dief  stelen. 

Hora  locus  £Eiciunt  quod  fures  non  sna  toUunt. 
Tunn.  938.  Tgt  vnd  stede  maket  den  deyff. 

Degenerem  faciunt  locus  atqne  occasio  furem. 
Tapp.  108.  Occtuioneduniaxat  opus  est  improbitati.  (Erasm.  11. 1.68.) 

@tatt  bnb  ftimb  tipm  ben  bieb  fielen, 
^ond  1.  84*.  !Z)er  ffdtt  mod^t  ben  fteler. 
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318.  Lupus  Visum  dirigit  ad  ovem ;  id  est :  quilibet  suis 
rebus  intendit. 

819.  Ludus  fortium  est  imbecilliorum  mors. 

820.  Ubi  UDUS  conventus  monachorum,  ibi  unus  cibus; 
hoc  est:  aequalitas  servanda  est. 

821.  Ita  etiam   proverbium  est:  Pari  pondere  nemo  fa- 
tigabitur. 

822.  Non  lucrum  est  quicquid  ita  apparet. 
828.  Stultus  centum  facit  secum  stultos. 

318.  Pr.  C.  318.  Die  wolf  heeft  alt4jt  dat  oghe  opt  scaep. 

Dat  lupus  intuitum  reliquis  Bpretis  super  agnum. 

f$rand  1.  84*<  !Der  ^unt  lent  fein  be^n  loot. 

319.  Fr.  C.  616.  Sterker  mannen  spei  es  crancker  mannen  doot. 

Dum  fortis  ludit  me  mortis  cuspide  trudit. 
Dum  ludit  fortis  me  trudit  cuspide  mortis. 

t$rand  1.  84*.  S)er  la^en  fd^er^  ift  ber  meug  tob. 

320.  Pr.  C.  320.  Een  conuent  een  spise. 

Yalde  decet  monachos  cibus  unus  quod  cibat  illos. 
Tunn.  498.  Eyn  conuent  eyn  sp^se. 

Omnia  sint  monachis  communia,  potus  et  esca. 

321.   Kgr.  75.  (S>U\äft  burbe  brid^t  niemanb  ben  rüden. 

Tapp.  65.  Aequalitas  haud  parit  bellum.  (Erasm.  TV.  2.  96.) 

®(eid^e  bfitb  brl^t  niemant  ben  rüden, 
f^rond  1*  84*.  an  gteid^er  bürb  tregt  ftd^  niemanbt  mub. 
j, '   1.  84*.  ®£eld^e  bürb  Mdft  gemeinen  rud  nlt. 

322.  Pr.  C.  622.  Ten  es  niet  al  ghewonnen  datmen  ghewonnen  acht. 

Non  est  lucratum  totum  lucrum  reputatum. 
Tunn.  899.  Hct  ys  nicht  al  gewunnen,  dat  me  gewunnen  achtet. 
Lucrata  est  nondum  res,  quae  lucrata  putatur. 

323.  Pr.  C.  324.  Een  dwaes  maect  veel  dwasen. 

Unus  blas  multos  facit  per  secula  stultos. 
Tunn.  428.  Eyn  geck  maechet  vele  gecken. 

ünus  saepe  facit  complures  vivere  stultos. 
Tapp.  62*.  Ciaudo  vicimts  disces  claudicare,  (Erasm.  I.  10.  73.) 

(Sin  non  ntad^t  bU  narren. 
Srand  11.  54«.  (Sin  narr  ma^t  gelten  narm. 
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324«  Non  est  aurum  omne  quod  radial. 

325.  Unus  homo  non  facit  choream. 

326.  Gravis  lapis  non  Facile  potest  proiici. 

327.  Non  sunt  omnes  sacerdotes,  qui  sunt  rasi. 

328.  Honeslas  divitiis  praeeat. 

329.  Non  est  sacellum,   quin  semel  in  anno  sit  in  eo 
dedicatio. 


324.  Pr.  C.  623.  Ten  es  niet  al  gout  dat  daer  blinct. 

Auri  natura  non  sunt  splendentia  plura. 
Tann.  898.  Het  ys  al  to  male  nyen  golt,  dat  wal  schint. 
Non  anram  qaodcanqne  nitet  nequo  murice  tinctnm. 

Kgr.  25.  &  ift  nlc^t  oUed  ®oU>l  ba6  ba  gleiffet. 
'  ^ond  1.  84*.  &  ift  nit  aQed  golb/  ba6  golb  gleift. 

325.  Pr.  C.  326.  Een  man  en  kan  ghenen  dans  allene  maken. 

Solas  homo  validam  nunquam  facit  ille  choream. 
Tann.  426.  Eyn  mynsche  kan  geyncn  dansz  maechen. 
Palchram  solos  homo  neqnit  exomare  choream. 

grond  1.  75.  (Sin  man  mac^t  Ittfu  ban^. 

326.  Pr.  C.  330.  Een  swaer  st  een  es  quaet  verre  te  werpen. 

Nasquam  iactares  grandes  procul  ipse  molares. 
Tunn.  431.  Eyn  groisz  steyn  ys  qwaet  veer  tzo  werpen. 
Non  procal  abiicitur  magnus ,  mihi  crede ,  molaris. 

327.  Pabri  de  Werdea,  n.  345.  v.  757. 

Pr.  C.  625.  Ten  sgn  niet  alle  papen  die  crayne  draghen. 

Omnes  crunati  non  presbyteri  vocitati. 
Tann.  896.  Het  synt  nicht  al  papen,  de  platten  dragen. 

Non  omnis  rasus  Christi  Mariaeqae  saccrdos. 
Tapp.  128*.  Multi  thyrsigeri,  pauci  Dacchi,  (Erasm.  I.  7.  6.) 

&  finb  nit  aUe  ))faffen/  bie  groffe  )>(atten  tragen. 
!Die  lutte  machet  lehnen  ntfinic^. 
Stand  IL  89.  (S«  feinb  nit  (äit  )>faffen/  bie  grog  |>(attcn 

tragen. 
328.    Stand  1.  84*.  !&ie  (Sfyc  fo(  ber  {Reic^tnmb  Dorge^n. 

329.    Pr.   C.   626.  Ten  es  gheen   capel  so  clene  si  en  heeft  eens 

kermisse  tsiaers. 
Servant  sacratae  semel  anno  festa  capellae. 
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330.  Taceo,   si  comprandeo;  hoc  est:  conscii  scelerum 
vel  muneribus  victi  tacent. 

331.  Nulluni  coUare  valet  contra  patibulum. 

332.  Tempus,  vel  hora  nuUo  palo  alligata  est;  hoc  est: 
non  potest  contineri. 

333.  Quilibet  seit  ubi  se  suus  calceus  premit. 


Tonn.  895.  Het  is  nyne  kerke  so  kleyn ,  Be  en  hebbe  wal  eyns 
kermisse. 

Die  aedem,  caius  pateat  non  limen  in  anno. 

Sgr.  342.  (S^  i[t  lein  bdrfflin  fo  Hein/  ed  toM  bed  i<M 

ein  mai  Ihiftotifyt  bar^nnen. 
Srond  84\  &  ift  te^n  SopeQ/  t»  ift  be9  iar«  ein  mal 
tird^mei^  brinn. 

330.  Pr.  C.  335.  Eetick  mede  ick  swighe. 

Si  comprandeeco ,  de  canctis  ipse  tacesco. 
Tunn.  438.  Esae  ich  mjt  djr,  ich  Bwyge. 
Prandeo  si  tecum,  nulli  aecreta  revelo. 

^onc!  1.  162«.  !De«  biet  ic^  i§/  be«  (ieb  id^  fing. 

331.  Pr.  C.  627.  Ten  baet  gbeen  wambuys  yoer  die  galgbe. 

Naila  prodest  diplois  contra  suspendia  fnris. 
Tunn.  199.  Nyen  haemsch  deich  tegen  den  doet. 

Et  cataphractofl  cques  saccumbit  ynlnere  mortis. 
Tann.  1236.  Hot  batet  njen  kleyt  vor  den  galgen. 

Non  fari  cohibei  yestis  bombicina  mortem. 
Tapp.  107*.  Non  liberat  a  podagra  calceus,  (Erasm.  lY.  4.  77.) 

&  fc^u^et  le^n  goQer  für  ben  galgen. 
Stand  1.  84*.  &  ffil^t  tti)n  banger  fftr  ben  golgen. 

832.    Pr.  C.  628.  Ten  sgn  gheen  stonden  aen  staken  gbebonden. 
Stipite  momenta  nullo  sunt  fnne  retenta. 
Tonn.  893.  De  t^t  ys  nicht  an  den  posten  gebunden. 
Honila  sive  dies  firmis  non  postibus  haeret. 

f^rond  1.  84*.  ^tit  ift  an  lel^nn  p^al  bunben. 

333.    Pr.  C.  337.  Een  yghelgck  weet  beH  waer  hem  sinen  echoen 

wrinct. 
Verius  hoc  egomet  scio  quo  me  calceus  urget. 
Tunn.  461.  Eyn  yder  weysz  wael ,  war  em  der  schoen  dwynckt« 
Certius  ipse  scio,  quo  memet  calceus  urit. 
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ä34.  Non  est  pica  sine  vario  colore. 

335.  Nemo  magister  natus;  quia  requiritur  Studium. 

336.  Nemo  Claudicat  alieno  ex  dolore ;  hoc  est :  non  ni- 
mium  alieno  incommodo  gravamur. 

337«  Equus  conducticius ,  aut  alienus,  facit  brevia  mi- 
liaria,  vel  velociter  currit;  quoniam  sine  miseri- 
cordia  agitamus  illos. 


S{gr.  GL  &  tot\fi  niemonb  loo  einen  ber  fd^ud^  bx&dtj 
benn  ber  ^l^n  an  l^t 

Tapp.  235.   Venlorum  stationes.  (Erasm.  IL  5.  69.) 

(S9  loe^g  lehnet  nlt  ma  ^l^n  ber  fd^&d^  trucft/  bon 
ber  in  an  l^at. 
^and  1.  84*.  Sin  ieber  tottfji  loo  in  ber  fc^&d^  trudt. 

334.  Pr.  C.  631.  Ten  es  gheen  hoxter  si  en  heefb  wat  bonto. 

Nomen  abest  picae  nisi  quid  varii  tenet  in  se. 

Tunn.  944.  Het  is  nyen  exter,  se  en  hebbe  al  wat  wyttes. 

Albns  olor,  vario  laetaiur  pica  colore. 

Tapp.   50.  Non  omnino  temere  est  quod  vulgo  dictitant  (Erasm. 
I.  6.  25.) 

&  Ift  Ittfti  a^el,  fie  ^ab  bann  ti\x^(a  bnnbte^. 

335.  Pr.  C.  633.  Ten  wert  nye  meester  gheboren. 

Quia  puer  auditus  aut  visus  in  arte  peritus? 
Nemo  statim  natus  est  rabbi  iure  vocatus. 
Tunn.  941.  Het  wort  nyen  mcister  geboren,  dan  ejn. 
Arte  rüdes  omnes  generati  praeter  lesum. 

f^and  1.  84*.  (S«  ift  oud^  ber  JBa))[t  ein  fd^Sler  gemefen. 

Sd  tofirt  lel^ner  mel^fter  gebom. 

336.  Pr.  C.  634.  Ten  hinckede  nieman  van  eens  anders  seer. 

Laeditnr  Urbanus  non  Claudicat  inde  Romanus. 
Tunn.  866.  Nummant  hiocket  van  eynes  anderen  swete. 
Claudicat  alterina  nullns  sudore  vel  aestu. 

grand  1.  85.  &  l^indt  Id^ner  an  ein^  anbem  ffifi. 

337.  Pr.  C.  342.  Eyghen  spoeren  ende  ghehucrde  peerden  maken 

Corte  milen. 
Si  calcar  proprium  sit,  equus  tuus,  ambulo  multum. 
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838.  Brevis  ooncio  cito  decantatur. 

P.  127. 

889.  Nullum  flumen  sine  fundo. 

840.  Multa  farina   opus  est,  si  quis  omnium  hominum 
ora  occludere  velit. 

841.  Qui  secus  viam  aediRcat,  multos  habet  informatores. 

842.  Pravo  domino  servit,  qui  vulgo  servit. 


Tann.  469.  Gehuyrde  perde  maeclien  kortze  reyse. 
Tendit  itcr  longum  pretio  conductus  asellus. 

t^rand  1.  85.  Sntle^ent  rog  mad^t  tur^  tneil 

(Sntnomen  {)ferb  (auffen  tefc^. 

338.  Pr.  C.  346.  Een  cort  liet  es  zaen  gbesonghen. 

Est  cito  cantatus  cantos  brevis  apocopatus. 
Tunn.  473.  Eyn  kortz  leet  ys  balde  gcsnngen. 
Exiguum  Carmen  rapide  vox  finit  amoena. 

339.  Pr.  C.  638.  Ten  es  gheen  water  so  diep  men  en  vinter  gront  inne. 

Non  ttim  profunda  quin  fandnm  continet  unda. 
Tnnn.  8G9.  Nyen  water  so  grot,  bet  en  hebbe  al  eynen  grünt. 
Amnis  ubi  tantas,  fundum  qui  nedcit  habere? 

Stand  1*  85.  &  i[t  le^n  fo  tieff  majfer/  ^  f^at  gntnb. 

340.  Pr.  C.  218.  Die  alle  den  Heden  den  mont  aal  stoppen,  be- 

hoeft  Ycel  meels. 
Cunctomm  multis  eget  implens  ora  farinis. 
Farris  habet  multum  qni  cunctis  obstrait  ora. 
Tunn.  324.  He  behoaet  Tele  brodes  de  mallich  wyl  den  munt 
stoppen. 
Panis  eget  magni,«qai  cunctis  ora  replcbit. 

Stand  1.  85.  !£)et  m&g  k)i(  met  ffaitnj  bet  aUe  meutet 

mU  bctUel^ben. 

341.  Pr.  C.  232.  Die  byden  weghe  tymmert  heeft  vele  berecha. 

Mille  docent  hominem,  prope  callem  qui  struit  aedcm. 
Tunn.  402.  Der  by  dem  wege  tzymmert,  dor  hefft  Tele  meisters, 
Mille  docetur  homo,  prope  callem  limina  ponens. 

Kgt.  207.  9Bet  be^  bem  loege  batoet/  bet  ^at  biet  melftet. 
Stand  1.  85.  !Det  an  toeg  baut/  ^at  bU  mel^ftet. 

342.  Pr.  C.  235.  Die  der  gemeynten  dient,  dient eenen quaden hero. 

Prayo  servit  bero  qui  vulgo  servit  iniquo. 
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343.  Qui  cum  felibus  venatur,  mures  capiet. 

344.  Qui  nihil  habet,  nihil  perdit. 

345.  Non  opus  est  relro  videre  illi,  qui  bene  facit. 

346.  Donriinabitur  orbi,  qui  diulissioie  posset  exspectare. 


Tunn.  398.  De  der  gemeynden  dejnt,  der  hefft  eyneu  qwaden 
heren. 
Aadit  hero  pravo,  plebi  qai  servit  iniqnae. 
Tapp.  168*.  Pro  beneßcio  Agamemnonem  ulti  sunt  Achivi,  (Erasm. 
IL  6.  7.) 

SBer  ber  gemeine  bleuet/  ber  bienet  e^nem  bofen  Ferren. 

Stand  1.  85.  S)er  l[t  ein  armer  Ined^t/ ber  einer  gme^n  bient 

I,     11.171.  9Ber  ber  geraden  blent/  ffot  etnn  bofen  ^erm« 

343.  Fr.  G.  237.  Die  met  cattea  laghet  vanct  gaeme  muysen. 

Garn  cattia  plares  venaas  capit  nndiqae  mures. 
Tunn.  1195.  De  myt  katten  yaget,  de  yenget  maue. 

Gum  catalo  yenans  mures  tantummodo  captat. 
Tapp.  63.  Carrumpunt  mores  bonos  coUoquia  prava,  (Erasm.  I. 
10.  ,76.) 

9Ber  mit  lo^en  jiagt/  ber  fengt  gern  meßg. 
t^and  1.  85.  Ser  mit  la^en  lagt/  ber  folget  meufi. 

344.  Pr.  G.  238.  Die  niet  en  beeft  en  ontfalt  niet. 

Abs  re  qai  vadit  res  sibi  nuUa  cadit. 
Tunn.  395.  Der  nicht  en  hefft,  dem  entfelt  oiich  nicht. 
Qui  nihil  aeris  habet,  nihil  aeris  perderc  posait. 

^ond  11.  97.  SBer  ntc^t  l^at/  bem  tntp^tit  ancSf  nüfft 

345.  Pr.  G.  247.  Die  wel  doet  en  derf  niet  om  sien. 

Die  bene  facque  bene,  sie  noU  retro  ridere. 
Tunn.  410.  Der  wael  dc:,t,  der  en  darff  nicht  vmme  seyn. 
Goncta  ger^ns  aeque,  faciem  nullins  abhorret. 

grottd  1.  85.  Der  recl^t  ge^t/  fot  nit  }u  rud  fel^. 

346.  Pr.  G.  253.  Die  langhc   mocht  beyden,  die  vrcrlt  werde  syn 

eygcn. 
Exspectans  longe  dominus  fit  solus  in  orbc. 
Tunn.  416.  De  so  lange  künde  beyden,  de  werde  wael  koenynck. 
Rex  orbis  fiet,  qui  yivit  Nestoris  aeyum. 

0rand  1.  85.  SBer  big  an  ifingften  tag  toorten  lan/  ber 

n>tirt  (eic^t  ein  ffta  ber  gongen  toett. 
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347.  Qui  picem  vel  carbones  tractat,  facile  manum  ma- 

culat;   hoc   est:    qui    se    rebus    turpibus    ingerit, 

Faciie  eius  fama  denigrabitur. 
848.  Qui   patitur  sibi   consuli,  iile  auxilium  speret;  et 

econtrario. 
349.  Qui    parenlem    audire   contempserit,    cogitur    ali- 

quando  vitrico  obsequi,  scilicet  carniflci. 

347.  lesas  Siracli  XITI.  1.  {Schulze  n.  152.) 

Pr.  C.  254.  Die  byden  picke  wandelt  wort  daer  af  besmet. 

Pix  dum  palpatur,  palpans  manus  hnic  maculatur. 
Tunn.  417.  Der  dat  pech  roert,  de  besmitz  sich. 

Inquinat  et  digitos,  ciii  pix  attingitur  atra. 

^and  1.  85.  SBer  mit  ieäf  ober  hin  Dmbgel^t,  ber  itß 

fd^igt  (elc^t  bie  l^nb. 

348.  Pr.  C.  256.  Die  men  ghesegghen  can  die  machmen  raden. 

Vis  informari,  valeo  tunc  consüiari. 
Tunn.  364.  De  sich  laten  seggen,  den  ys  guet  to  raden. 
Utile  conmliam  facile  est  tribuisse  modesto. 

agr.  30.  Sem  ttid^t  }n  raten  ftel^et/  bem  ift  aaäf  nid^t 

ju  ^elffcn. 
(AusL)  golflct  er  rabt«/  fo  ift  \fffm  flel&olffen/  folget  er 

nid^t  robt^/  fo  Ion  iffftn  nlemanbd  ^(ffen. 
grond.  1.  85.  S)er  jim  Riffen  (agt/ bem  mirt  leidet  gel^olffen« 

349.  Fabri  de  Werdea  n.  78.  v.  197. 

Pr.   G.  258.  Die  ßgn  yader  niet  hören  en  wil,  die  hocrt  dick 
syn  stiefvader. 

Vitricns  auditar,  pater  a  quo  venia  abitar. 

Andiat  hie  yitricum ,  spemens  audire  parentem. 

Tann.  92.  De  synen  meister  nicht  hören  wyl,  de  moet  den 
hencker  hören. 

Camifici  paret  rennens  audire  magistrum. 

Tunn.  367.  De  eynen  rechten    vader   nicht  enhort,  de   wert 
den  steyffvader  beuolen. 
Vitricus  exagitat  spementes  iussa  parentum. 

9gr.  94.  S3er  feinen  tOtttn  niäft  folget  nod^  gel^ord^t  ifm 
ber  iugenb/  ber  mu9  bem  Bender  folgen  bnb  ge« 
ftoxdftn  ^m  alter. 

^and  1.  85.  !Der  feinem  batter  nit  u^il  böigen,  ber  mSg 

)u(e^ft  bem  ftiffbotter  böigen. 
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350.  Disce  pati  s\  vincere  voles. 

361.  Gui  \gne  opus  est,  quaeritat  et  in  cinere;  hoc  est: 
necessitas  nihil  intentatum  relinquit. 

362.  Non  venit  ad  silvamj  qui  cuncta  rubeta  veretur; 
ut  quidam  cecinit. 

368.  Qui  Deum  diligit,  huic  grati  sunt  et  nuncii  eius. 

864.  Cum  multis  pugna  ineunda  est:  cum  paucis  consul- 
tandum. 


350.  Epist.  II.  ad  Timoth.  II.  12. 

Pr.  C.  260.  Die  verwinnen  wilt ,  leer  yerdraghen. 

Disce  pati,  ei  vis  tu  Tictoram  fore  civis. 
Tann.  344.  De  oyerwinnen  wyl,  de  leer  ock  lyden. 

Disce  pati,  qaicunque  petis  devincere  multos. 

351.  Pr.  C.  261.  Die  yiers  te  doen  heeft,  suect  in  die  aschen. 

Quaeritat  in  cinere  vir  pjr ,  cai  tale  necesse. 
Quaeritat  in  cinere  scintillas,  qui  caret  igne. 
Tunn.  1204.  De  des  TUTres  behouet,  de  suchtet  yn  der  asschen. 
IgDis  egens  lustret  cinerem  titione  vetusto. 

Stand  1.  85.  SBer  fekDtr  beborff/  ber  tx>fUbU  idoI  in  ber 

afd^en  f&d^en. 

352.  Pr.  C.  264.  Die  alle  telgheren  ontsiet  en  vare  te  woude  iaghen  niet. 

BAmnm  quemque  timens  malus  est  venator  et  amens. 
Non  yenit  ad  silyam,  qui  cuncta  rubeta  yeretur. 
Tunn.  347.  Dem  leyde  ys  vor  die  dorne,  de  kome  nicht  yn 
den  buesch. 
Haud  nemus  ingreditor,  metuit  qui  dira  rubeta. 

t$rand  1.  85.  !Der  oK  ftouben  fleucht/  htxüft  nl^nmier  in 

lel^nn  toatt. 

353.  Pr.  C*  266.  Die  Code  lief  heeft  mint  sinen  bode. 

Carus  legatus  Christi  si  Christus  amatus. 
Tunn.  350.  De  Gode  leyff  hefft,  de  hefft  ock  synen  boden  leyfi. 
Quisquis  amat  regem,  famulos  cur  oderit  eius? 

354.  Pr.  C.  531.  Met  yele  lieden  sehnen  yechten  ende  met  luttel 

te  rade  gaen. 
Auzilio  multi  sint,  consilio  tibi  pauci. 
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856.  Illud  si  Hat,  lepus  tympanis  capietur;  dum  ecoi)"* 
trario  maxime  fugiat  tympana:  dicitur,  cum  rem 
impossibilem  significare  volumus. 

856^  Gonfessio  est  celanda;  dicitur  in  eos,  qui  com- 
missa  sibi  consilia  produnt. 

857.  Saepe  post  magnam  siccitatem  venit  ingens  plu- 
via;  dicitur  in  fortunam,  quae  saepe  post  prosperi- 
tatem  maxima  incommoda  aSert. 

868.  Econtrario: 

Venit  post  pluvias  lucida  saepe  dies. 


Tunn.  757.  Mjt   velen   salme   yecliten,   mer  mji  weynigen 
Salme  sich  beraden. 
Bella  gerent  multi,  verum  tu  consule  paucos. 

Srand  1.  85\  mn  Dilen  fo(  man  bte  feinb  fc^Iagen/  mit 

menig  ju  xatff  ge^n. 

355.    Pr.  C.  533.  Men  soude  eenen  hase  eer  met  eender  tamburen  yaen. 
Illud  si  fieret,  ad  tympana  mox  lepns  iret. 
Tunn.  761.  Men  sol  eer  den  Hasen  myt  bungen  yangen. 

Tympana  captarent  leporem  prius  atque  sciurum. 
Tunn.  792.  Het  is  eyn  grot  geluck  dehasen  myt  der  bungen  vangen. 

Prosper  adest  casus,  leporem  si  tympana  prendunt. 
Tapp.  117  Bove  venari  leporem,  (Erasm.  IV.  4.  48.) 

SDlan  folt  tfft  ein  Isafen  mit  ber  tmmmen  fangen, 
t^rond  11.  87*.  Sinn  ^afen  mit  ber  tmmmen  fo^en« 

856.    Pr.  C.  537.  Men  en  sal  gheen  biechte  melden. 
Semper  celanda  confessio,  nee  reseranda. 
Tunn.  764.  Men  sal  nyne  bycht  melden. 
Pandetur  tristis  null!  confessio  culpae. 

357.  Pr.  G.  538.  Na  groote  druechte  comt  die  groot  reghen. 

Inundans  pluvia  sequitur  post  tempora  sicca« 
Tunn.  766.  Na  grote  druycbeyt  komet  vake  grote  regen. 

Ingens  sicca  venit  crebro  post  tempora  nimbus. 
Tunn.  826.  Na  sunnen  schyen  kumpt  gerne  eyn  regen. 

Imber  adest  soll;  comitantur  gaudia  fletum. 

358.  Venit  post  pl.  Ad  quemnam  poetam  hio  referendus  nt  pentfr- 

n^eter,  non  habeo  dicere.  Quisquis  sit,  yidetur  imitatus  esse 

7 
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Non  dissimiliter  dicit  Menander: 

hoc  est ,  Tempeitas  mutatur  faäle  in  serenitatem. 
358.  Femineus  dolor  est,  post  factum  dolere. 

860.  Natura  plus  trahit  septem  bobus. 

861.  Turpissimum  est  multa  poiliceri ,  nihil  dare. 

862.  Obtusum  ingenium  nota  et  imbibila  flrmiter  retioet. 


TiboU.  m.  6.  82. 

Venit  po$t  nmUot  una  $erena 
Menander  Monost.  751. 
Tunn.  1264.  Na  dajsteren  wölken  schint  de  Bamte  daent. 

Nubibus  amotis  nitddos  sol  clarior  extat. 
Tapp.  126.   Nunc  pluit  et   dato   nunc   lupiter  aetkere  fiägti, 
(Erasm.  I.  8.  65.) 

^acSf  bem  regen  tpm{)t  e^n  fornien  fd^ein. 

859.    Pr.  C.  540.  Na  rouwe  es  der  winen  rouwe. 

FemineaB  vere  dolor  est  post  &cta  dolere. 
Tonn.  790.  Na  roawe  ys  wyue  rou. 

Femineos  dolor  est,  sero  post  &cta  dolere. 
Tapp.  120*.  Sero  iapiunt  Phryges.  (Erasm.  I.  1.  28.) 

ißad^teto  ift  toeiber  reio. 
gronc!  1.  85*.  !Die  meiber  meinen  noi:^  bet  tS^oL 
0      11.  88*.  ^oOfxtxol  ift  loeibcr  reto. 

S60.    Pr.  C.  543.  Natare  trect  meer  dan  seuen  ossen. 
Pias  vi  Datorae  septem  bobus  traho  iure. 
Tonn.  795.  Nataer  treckt  meer  dan  seaen  perde. 
Pias  validis  septem  tractat  natura  caballis. 

gratuf  1.  85*.  !Die  notur  geud^t  ftentcr  bann  fibm  od^fen. 

861.    Ecclesiast.  V.  4.  {Schuhe  n.  120.) 

362.    Pr.  G.  597.  Plompe  sinne  onthoaden  yaste. 

Firmiter  obtasom  tenet  ingeniam  sibi  fasnm. 
Tunn.  862.  Plump  vorstant  holt  vaest. 

Ingenio  pravo  perceptum  firmius  haeret. 

ghrand  1.  85*.  ®rob  Io)>ff  bel^Iten  long. 
VM  man  in  ein  nit/  ober  ^  \iftotA\äi\  (ringen  möge/ 
baf  bringt  man  om^  nit  (eid^t  mit  jm. 
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868.  Male  quaesitum,  male  consumetur. 

364.  Ubi    mala  forluna,   ibi  mala  ßdes;  nam,  ut  dicit 

luvenalis: 

Quantum  quisque  sua  nummorum  servat  in  area^ 

Tantum  habet  et  fideL 
865.  Nemo  sine  defectu;  hoc  est:  nemo  ex  omni  parte 

perfectus.    Eodem  modo  fere  inquit  Menander: 

OuK  lm¥  Stti^  fripT*  dviip  eiiaiptoyeT, 

hoc  est:  Non  est  qui  in  amnibus  vir  felix  sit. 

868.    Pr.  C.  598.  Qualic  ghewonnen»  qnalic  verloren. 

Quod  male  lucratur,  male  perditur  et  nihilatur. 

Sgr.  126.  Sie  t»  ^etfomen  i[t/  fo  ge^et  ed  toibber  J^^n- 

Tapp.  154*.  Male  parta  male  dilabuntur,  (Eraem.  I.  7.  82.) 

SB6e(  gemunnen/  bfiel  Derfd^Iungen. 
f^rond  11.  101.  93be(  gemunnen/  bbe(  getungen. 

364.    luvenalis  8at.  IIT.  143. 

Pr.  C.  599.  Quaet  gelack  maect  quaet  gheloae. 

Quod  pravo  simile,  fiacit  hoc  confidere  vile. 
Tonn.  815.  De  gelt  hefft,  de  hefft  ock  gaden  gelouen. 

Praedis  eget  nnsquam,  cui  plena  est  arcula  nummüm. 
Tunn.  919.  Qwaet  gelucke  machet  qwaden  gelouen. 

Creditor  hei  nulli,  quem  sors  inimica  notavit. 

grond  1.  85*.  &  ffat  ein  ieber  tratoen  bnb  glauben/ bomod^ 

er  gifid  ^t. 
9o§  g(ad  b^fer  gtottb. 

865.    Menander  Monost.  697. 

I.  Regum  VIII.  46.  {Schulze  n.  18.)   11.  Chronic.  VI.  36.  Eccl. 

VUL   20.  lesas  Sirach  XIX.  16.  Ep.  lacob.  m.  2.  (Schuhe 

n.  287.) 
Fabri  de  Werdea,  n.  261.  v.  589. 
Pr.  C.  545.  Niemant  en  es  sonder  dat. 

lam  tIz  sunt  visi,  qui  caruere  nisi. 
Tunn.  651.  We  leuet  sonder  sunde? 

Quis  modo  perfectus?  vivit  sine  crimine  nullus. 
Tunn.  1317.  We  ys  vollen  komen? 

Qoia  sine  defectu,  vel  in  omni  parte  beatus? 
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366.  Plures  gula,    quam  gladio  moriuntun    Quod  ego 
adolescens  ita  versiflcatus  sum: 
VidimuSj  o  iuveneSy  multos  mucrone  necatos: 
Guttur  edax  plures  devorat  heu  miseros. 
867«  Mala  herba  non  facile  marcescit. 

368.  Dicitur  item:  Mala  herba  cito  crescit. 

369.  Malum  ovma,  malus  puUus;  sicut  dicitur  apud 
Graecos  Katciv  ah^  xxxhg  Kdp»^,  id  est,  Malum 
ovumj  malus  corvus. 


figc.  743.  SBir  f^nb  oQe  gebrec^Uc^. 

Tapp.  180.  Nihä  tat  ab  omni  parte  beatum.  (Enum.  III.  1.  87.) 

&  ift  te^n  menfc^/  fonber  el^n  bad. 
(Westph,)  3bt  tö  g^ein  menfd^/  fonber  e^n  lad. 
t$rand  11.  U5*.  &  ift  tetn  menfc^  on  ein  aber. 

366.  Timn.   122.  Meer  lüde   steruen  van  eBsen  vnd  drjBcken  dan 

jm  swerde. 
Ense  cadunt  multi ,  perimit  sed  crapula  plures. 

grond  11.  162.  &  fterben  me^r  (eut  bon  freffen  bimb 

fouffen/  bann  bom  fd^tt>etb. 
SdcLCäfViß  ertobt  me^r  bann  üßor^. 

367.  ErasmuB  Adag.  IV.  2.  99.  Malum  vas  non  frangitur  (ex  Graeoo 

lUKdv  Kyyoc  «6  tüJkrtu  ap.  Apostol.  IX.  63.)  Simili  metaphora 
dioant  et  hodie  yulgo ,  Malam  herbam  non  perire, 

Pr.  C.  600.  Quaet  cruyt  verderft  node. 
Non  cito  decreacit  mala  planta,  sed  immo  virescit. 

Tapp.  148*.  Malum  vas  non  frangitur.  (Erasm.  IV.  2.  99.) 

Snhaut  beigebet  nit. 
grand  1.  86.  Snlrout  betbirbt  nit|   ed  lerne  el^  ein  ))(a<} 

regen  brouff. 

368.  Tunn.  920.  ünkruyt  blyfft  alle  tjjt  bouen. 

Infelix  loUum  dominatur,  floret  avena. 
Ex  VergiliaDO  Qeorg.  I.  154. 
Infelix  lolium  et  steriles  dominanter  avenae» 

369.  Apud  Graecos,   Vulgare  proverbinin  Graecum  ett,  quod  supra 

ad  Adag.  47.  citayimus  ex  Zenobio  IV.  82.  KmmO  nA^mie^ 
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870«  Mala  lingua  plus  gladio  laedit. 

871.  Guilibet  sua  calamitas  praecipua  videtur.  In  ean- 
dem  sententiam  dicit  Quintiiiamis  in  Declamat. 
Haec  Omnibus  natura  est^  ut  sua  cuique  calami- 
tas praecipue  misera  atque  intoleranda  videatur. 

872.  Nemo  'sibi  felix.    Ad  hoc  alludit  Menander: 

hoc   esti   Secundum  prapriam  sententiam  nullus 
felix  est. 

jMKdy  i»6v,    Qaod  vero  hie  inverso  ordine  memorator,  non 

extat  apud  Paroemiographoe. 
Pn  C.  601.  Quaet  ey  quaet  kjeken. 

£x  piavo  pulluB  bonus  ovo  non  yenit  uUus. 
Tunn.  922.  Qwaet  ey  qwaet  kuken. 

Ex  pravo  vilis  pullus  subnascitar  ovo. 

granc!  1.  86*.  &  ift  eBen  ber  bogd  mie  bo«  e^. 

370.  leans  Sirach  XXYIII.  22. 

Pr.  C.  602.  Quade  ionghen  aniden  meer,  dan  zwaerden. 

Scindit  mendosa  gladio  plus  lingua  dolosa. 
Tnnn.  923.  Eyn  logener  snyt  meer  dan  ejn  swert. 

Plua  gladio  mendax  offendit  lingiia  minaci. 

Stand  1.  86\  (Sin  bog  ntauC  ift  fc^er))ffer  bann  ein  fc^kDcrt. 

371.  Quintilianu».    Ipsa  qniilem  ut  a  Bebelio   citantnr  verba,  non 

in  venire  potui  in  Quintiliani  Declamationibna ;  quae  vero 
ad  aenaum  proxime  accedunt,  leguntur  in  Declam.  V.  (Pro 
patre  contra  filium)  c.  15.  Est  quidemy  iudice»^  humanae 
inßrrmtatis  ista  natura,  ut  ex  Omnibus  accidenHbus graoissitnum 
putet  quisque  guod  patitur, 

Sgr.  60.  (AusL)  einen  i^Iid^  b&nA/  fein  (eiben  fe^  ba« 
grefte/  bnb  nientanb  tan  gleuben/  bod  eim  anbem 
and^  loel^e  fe^. 

372.  Menander  Monoat.  306. 

grand  11.  114*.  &  ift  aber  niemonb  ber  mit  im  fett« 

mit  feinem  g(fld  bnb  ftanb  }tt  friben 
fei/  bnb  nit  mit  ber  ort  feiner  conbidon 
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873.  Nulla  calamitas  sola. 

874.  Nemo  sine  castig^atore  daemone;  id  est:  nemo  est 
sine  tentatione  et  molestia.  Huic  adstipulatur  Me- 
nander : 

OuK  Ivrt  ßlov  iüpih  ikuvw  h  oiiofty 

hoo  est,  Nan  est  vitam  invenire  Hne  triititia  in 
aliqua^  vel  immolestam  in  nuUo. 
876.  Vetera  vasa  sunt  futilia;  hoc  est:   non   retinent 
commissa;   dici   solet  in  senes,  qui  obiiviosi  sunt 
et  nullius  memoriae. 

876.  nie  tenet  ansam  gladii;  id  est:  habet  facultatem 
et  opportunitatem  rei  bene  gerendae. 

877.  Dicitur  item:  Ille  dedit  alteri  suum  gladium;  id 
est:  dedit  facultatem  alteri  ad  proprium  damnum. 

878.  Eodem  modo  dicitur:  Dedit  gladium  ex  manu;  id 
est:  dimisit  opportunitatem,  qua  se  potuit  tueri. 

878.  Quod  hominis  esse  non  debet,  decutit  ei  virgula, 
parvusque  frutex;  hoc  est:  facillime  amittitur,  quod 
fatali  dispositione  aliquis  habere  non  debet. 

878.    Tapp.  71.  Fortuna  ohesse  nuUi  contenta  est  semel,  (Enum.  1. 5. 84.) 

Stand  1.  86*.  fte^n  tnglüd  atte^n. 

874.  Menander  Monost.  419. 

gronc!  1.  86*.  &  ffot  6n  ^er  febm  d^en  teuffet 

875.  Pr.  C.  574.  Oude  vaten  leeken  gaeme. 

Ex  yeteri  more  yas  est  vetas  absqoe  liquore. 
Tonn.  814.  Olde  yate  rnnnen  gerne. 

Perfluit  antiqnnm  dolium  vel  more  vetusto. 
Tapp.  7*.  E  per/orato  poaäo  hibere,  (Erasm.  m.  4.  8.) 

SUte  tag  rinnen  gern« 

^ond  11.  7.  a(t  Dag  rinnen  gem. 

879.  Srand  1.  86\  Sffiod  eim  nit  i[t  6ef(^/  \xa  f&rt   ein 

nntd  ^. 


lOS 

P.  189. 

880.  Quot  capita,  tot  sensus;  crebro  apud  nostros  dici*- 
tur,  quod  et  Terentius  dixit,  et  plures  alii,  et 
Persius : 

Velle  8uum  euique  estj  nee  voto  vivitur  uno. 
et   Quintilianus  in   Declamat.   dicit  naturam  nobis 
non  minus  numerosas  animorum^  quam  corporum 
dedisse  formas. 

881.  Si  dives  sum,  omnibus  sum  amicus.  Ad  hoc  al- 
ludit  Menander: 

id  est,  Felicium  omnes  sunt  affines^  vel  felidbus 
omnes  sunt  congenei. 


S80.     Terentius  Phonn.  II.  8.  14.  Quot  homineSf  tot  sententiae.  — 

Pernua  Sat.  V.  53.  —  Quintilianus  Declamat.  IX.  16. 

Erasm.  Adag.  I.  3.  6.  Quot  liomines^  tot  sententiae.  Nihil  yel 
hodie  Yulgo  tritius  est  quam  haec  Terentiana  8e||entia. 
Ciü   simiÜB  est  apad   eundem    et  illa    [Pborm.  II.  9.  14.] 

—  Suus  euique  mos  est. 

Pr.  C.  46.  Also  menich  hooft  ao  menighen  sin. 

Qaolibet  in  capite  viget  ingenium  speciale. 
Tonn.  50.  So  manich  mynsche,  ao  manyge  aede. 

Qnot  vivant  hominea,  mores  tot  in  orbe  yidentnr. 
Tapp.  216.  Quot  homineSf  tot  sententiae,  (Erasm.  I.  3.  7.) 

SBte*k)iI  ntenfc^en/  fo  M  finne. 
8Bie  t>ii  lopffe/  fo  M  fltmc. 
grottd  11.  122.  Sic  M  iSpff/  fo  ö«  hSpff. 

881.     Menander  Monoat.  510.  Cf.  infi-a  Adag.  426.  et  Erasm.  Adag. 
III.  1.  88.  Felicium  multi  cognati. 
Prov.  Salom.  XIV.  20.  XIX.  4.  {Schulze  n.  78.) 
Pr.  C.  272.  Diet  wel  gaet  heefb  menighen  vrient. 
Gni  bene  succedit,  huic  mnltus  amicas  obedit. 
Tempore  felici  multi  numerantur  amici. 
Tonn.  359.  Dempt  wal  geit,  de  hefft  vele  rrunde. 

Dum  gazae  nummique  fluuut,  quis  cassus  amico? 
Tapp.  194.  FeUcitas  multos  habet  amicos,  (Erasm.  III.  5.  4.) 

9{eid^  (efit  ffoibm  M  frefinb  tnb  mage. 
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882«  Qui  cito  dat,  bis  dat.    Ad  hoc  Lucianus  ita  dicit: 
*ilK£7xt  ;^Äp/T£^  yxvKepiripxi  ^  hoc  est,  Celeres  gra- 
tiae  dulciores.    Ita  Ausonius: 
Gratia ,  quae  tarda  est ,  ingrata  est:  gratia  namque 
Quum  fieri  proper at^  gratia  grata  magis. 
888.   Proverbia  rusticorum ,  quae  carmine  adolescens  iusi. 
Proh  dolor,  o  Superi,  solus  veneratur  abundans^ 
Nee  probiLS ,  aut  doctus :  nemo  iuvatque  inopem. 
Et  nunc  diligitur  nullus ,  nisi  cum  sit  adulans: 
Fallere  qui  nescis ,  Vae  tibi  nunc  misero. 

884.  Aliud.  Henrici  Bebelii. 

Ah  quis  sollicito  non  gestat  mille  dolores 
Pectore?  quisque  suaa  matinet  ecce  cruces. 

885.  Proverbium  amasiorum.  Henrici  Bebelii. 
Haud  dolor  est  maior  quam  dum,  qui  quaerit  am^orem, 

0     Spernitur:  at  miseris  spes  tarnen  usque  nocet. 

882.    Lucianus.  Est  initiam  elegantis   Epigrammatis  7.  (in  Anthol. 
Graec.  lacobsii  T.  II.  p.  289.  n.  30.) 

nia-et  x^f'C  >w<^>  (**i^i  AiyotTo  x4p'i' 
ÄuMonius,  Epigr.  82.  qui  eodem  fere  sensu  in  sequenü  Epigram- 
mate  acripsit: 

Si  bene  quid  /acias ,  facias  cito :  nam  cito  /actum 
Gratum  erit;  ingratum  gratia  tarda  facit» 
Alia,  quae   huc   pertinent,  congessit  Eraam.  Ad.  I.  8.  91.  Bis 

datf  qui  cito  dat, 
Tann.  508.  Bälde  vnd  willichlyche  gegeuen  ,  js  angenemer. 

Qratias  est  longe  cito  quod  praebetur  et  ultro. 
Tnnn.  1055.  De  holde  gjfft,  de  gyfft  dubbelt. 
Praebens  optatum  cito,  bis  tribuisse  videtur. 

grond  1.  138*.  Hug  einer  gab  toerben  }tt>o/  gibftud  Bafb. 

383.    Fabri  de  Wcrdea ,  n.  271.  y.  609. 

885.  %tüxid  1.  88*.  SBie  mee  bem    ift/  ber   (ie6  f&^t  ba 

Ic^ne  ift. 
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386.  Tria  faciunt  virum  prudentem. 

Henricus  Bebelius. 
Haec  sunt  prudentis:  faciunt  haec  iure  aagacem: 
Copia  librorum  cui  sit  pervisa  frequenter; 
Qui  mores  hominum^  multas  et  viderit  urbes; 
Calleat  historias,  regumque  heroica  gesta. 

887.  Felici  sponsae  pluit  in  gremium;  de  fortunatis  di- 
citur,  quibus  sine  studio  et  labore  Fortuna  bona 
largitur. 

888.  Sponsa  ut  nosceretur,  cacavit  in  templum;  in  eos 
dicitur,  qui  cum  scelere  et  inFamia  cupiunt  esse 
famigerati,  uti  Herostratus  incenso  Dianae  Ephesi- 
nae  templo,  ut  est  apud  Solinum  et  alios  rerum 
scriptores. 

P.  180. 

889.  Malus  lucem  fugit,  ut  daemon  cruceni. 


886.  Qui  mores  hominum.  Paulam  immutato  Bebelias  utitar  Horatii 

versa  Art  Poet.  142. 

Qui  marei  hominum  midtorum  vidit  et  urbes, 

887.  Pr.  G.  190.  Der  saligher  brayt  valt  den  reghen  inden  schoot. 

Felicis  sponsae  gremium  perfunditur  imbre. 
Tann.  298.  Der  gelnckeger  brujt  regendet  yn  den  schoesz. 
In  nymphae  gremium  felicis  decidit  imber. 

Stand  1.  86*.  SSo  tca  glüd  anfe^t/  ba  regnet  t»  gtöcf. 

888.  Solinus  Polyhist.  c.  40. 

Pr.  C.  191.  De  brayt  wolde  vemaemt  syn  ende  seycte  in  die 
kerke. 

Sponsa  volens  nosci  defoedavit  sacra  templi. 
Tann.  297.  Do  bruyt  schyst  yn  de  kyrch ,  dat  sy  bekant  worde. 

Sponsa  ut  nota  foret  sub  templo  fecit  oletam. 
389.    Euang.  loann.  III.  20.  {Schulze  n.  242.) 

Pr.  C.  209.  Die  quade  scuwet  licht  als  die  dnuel  tcruce. 

Daemon  ipse  crucem  fugit  et  malas  undique  lacem. 
Tunn.  279.  De  qwade  schuaen  dat  locht,  als  der  duuel  dat  crace. 

Prayos  homo  lucem,  Sathanas  crucis  odit  ut  arma. 
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890.  Lupus    non    mordet    luputn;    id    est:    magna   est 

concordia  malorum. 
89L  Qui  pravam  relinquit  vetulam,  optimam.  facit  pro- 

fectionem,  vel  abscessum. 

392.  Diabolus  unde  prohibetur,  miltit  nuntium  suum. 

393.  Unam  ovem  aliae  sequuntur ;  hoc  est :  facile  simul 
decipiuntur  simplices. 

894.  Quod  oculus    non   videt,   cor   non  desiderat;  hoc 
vult,  removenda  esse  ab  oculis,  quae  nocere  possunt. 

390.  Pr.  C.  211.  Deen  wolf  en  b^t  den  anderen  niet. 

Quod  lapuB  est  lupulum,  nunquam  prius  est  mihi  visam. 
Tann.  280.  Der  eyne  wolff  en  b^jat  den  ander  nicht. 
Non  Inpus  ore  lupum  mordet,  nee  latro  latronem. 

391.  Pr.  G.  213.  Die   van  een  quade  wiue  achejt,  doet  een  grote 

dachuaert. 

Linque  malam  Gretam,  facis  aptam  sicque  diaetam. 
Tann.  283.  Der  van  eyner  hören  scheyt,  doet  eyne  gadereyse. 

Egerit  ille  satis,  qui  Thalda  liquerit  anam. 
Tapp.  168*.  Ad  honam  frugem  st  recipere,  (EraMm.  IV.  5.  27.) 

S3er  üon  t\fntt  ^Sren  f c^e^bet  /  ber  ^al  et^n  gäte  tagret^g  get^on. 

392.  Pr.  G.  161.  Daer  die  duuel  niet  comen  en  can,  daer  sent  hi 

B^n  bode. 
Praeco  venit  Sathanae,  quo  non  valet  ipse  venire. 
Tann.  195.   War  der   daael   nicht  en  kumpt,   dar  eend  he 
synen  bode. 
Qao  neqait  ire  Sathan  transmitüt  saepe  ministnim. 

f$ran(t  1.  86*.  SBo  ber  Xeuffel  ttit  l^in  mag/  ba  fc^Uet  er 

fein  Betten. 

393.  Pr.  C.  163.  Daer  een  scaep  voer  gaet,  volghen  dander  alle. 

Hie  primam  reliqaae  comitantur  oves  et  nbiqae. 
Tann.  197.  Dat  eyne  schaep  volget  dem  anderen. 
Agnns  ovem  seqaitar,  capras  hoedique  petulci. 

394.  Pr.  C.  165.  Dat  die  oghe  niet  en  siet,  en  begheert  therteniet. 

Non  affectatur  ocalua ,  qaod  non  specnlatnr. 
Tunn.  200.  Wat  dat  oge  nicht  en  säet,  dat  en  qwellet  dat 
hertze  nicht. 
Cor  non  contristat,  qaod  non  aepectat  ocellas. 
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885.  Quod  procul  est  ab  oculis,  facile  a  pectore  exci- 
dit;  in  mulieres  inconslantes  dicitur.  Ut  ego  olim 
adolescens  ad  Rosiam  puellam  scripsi: 

Quantum  oculis ,  tantum  diseedis  mente,  Cupido: 
Estque  per  aeternum  nulla  in  amore  fides. 

886.  Non  volat  ovis  iu  os  lupi  dormientis;  hoc  est: 
vigilanles  et  non  dorniientes,  desidiosique  res 
mas:nas  consequuntur. 

887.  Senectus  ante  alios  honoranda. 


Xgt.  180.  {Bad  bie   äugen   nic^t  feigen/   Betümmert  bad 

l^er^e  nic^t. 
grontt  11.  128*.  am  bad  oug  n\t  fOfttj  ba»  h^dftotttt 

caidf  ba»  l^erQ  nit. 

395.  QMontum  oculis,  Bebelio  obversabatur  Propert.  III.  20.  10. 

Quantum  oculis  ^  animo  tarn  procul  ibit  amor, 

Erasmus  Adag.  II.  3.  86.  Non  sunt  amici,  amici  qui  degunt 
procul  (ex  Graoco  TirAo0  ^ao<  valorrtc  oök  slvh  ^xoi  ap.  Athen. 
Dipnos.  y.  p.  187.  A.)  Vulgo  fit,  ut  simal  atque  e  conspectu 
necessarioraxn  seiuncti  sumus ,  nescio  quomodo  obrepat  obli- 
yio  quaedam  tamiliarium ,  ut  id  iam  omnibus  in  ore  ait, 
Qui  semotus  sit  ah  oculis ,  eundem  ab  animo  quoque  semotum  esse. 

Fr.  C.  166.  Die  yten  oghen  es,  is  vter  herten. 
Qui  procul  oflt  oculis,  procul  est  a  lumine  cordis. 

Tunn.  203.  We  vth  den  ogen  ys ,  de  js  al  vergessen. 
Non  haeret  cordi ,  quem  non  speculatur  ocellus. 

Tapp.  58*.  Nön  sunt  amici  ^  amid  qui  degunt  procul,  (Enum. 
II.  3.  86.) 

t$em  oug  ben  äugen/  fem  aug  bem  l^er^n. 
^aad  1.  86*.  Sug  ben  äugen/  aug  bem  fin. 

396.  Pr.  C.  171.  Den  slapende  wolf  en  loopt  gheen  scaep  inden  mont* 

8i  dormit  lupula,  non  currit  in  os  ovis  ulla. 
Tunn.  243.  Den  slapende  wolue  en  lopt  geyn  schoaff  yn  den  munt. 
Agna  lupo  nnnquam  stertenti  occnrrit  agresti. 

397.  Pr.  0.  181.  Den  ouden  salmen  eren. 

Ante  senez  iuvcnem  merito  captabit  honorem. 
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898.  Item:  Senectus  primum,  et  ante  iuvenes,  consu- 
lenda;  quia,  ut  dicit  Menander: 

Tvufixi  Y  ifiilvovq  it9^\  tuv  yspcciripav, 

id  est,  Sententiae  autem  meliores  sunt  seniorum. 

899.  Amici  duo  sint,  qui  vere  amici  volunt  esse  et 
omnia  consilia  inier  se  communicare«  Alioquin 
graphice  dicit  Hieronymus:  Amici  tibi  plurimi^ 
consiliarii  autem  unus  de  mille. 

400.  Huic  picae  ova  sunt  furto  ablata;  dicitur  in  eos, 
qui,  cum  sibi  ipsis  prudentissimi  videntur,  inci- 
dunt  tarnen  in  adversa  vel  pericula;  vel  qui  ali- 
quid temeritate  amittunt. 


Tann.  1205.  Graawe  olde  lüde  sal  me  eren. 
Aasurgeti  canis,  grandaevoB  semper  honora. 

f^roncf  11.  166«.  S)ad  aCter  fol  man  in  e^nt  ^Ben. 

398.    Menander  MonoBt.  101. 

Pr.  C.  182.  Den  onden  salmen  raetavraeghen. 
Uti  consilio ,  vir  amice ,  senum  tibi  maado. 
Tann.  210.  Van  den  olden  sal  men  raet  vragen,  vnd  erenaey. 
Conaalito,  iavenis,  simal  et  yenerare  senectam. 

^oncf  1.  86*.  !S)ie  aitta  fo(  man  gum  erften  fragen. 
,,    11.  166*.  S3on  ben  alten  fol  man  tat^  fragen. 

899.    Qaod  Hieronymi  nomine  citatur   praeceptam,  frostra  in  eiaa 

operibaa  a  me  qaaesitam ,  sie  apad  leaam  Sirachidem  VI.  6. 

(ex  yeraione   Bezae)  legitur:  Qui  pacem  colant  tecumt  mulä 

Bunto;  consiliarii  vero  tui  unus  e  miüenis. 
Pr.  C.  184.  Der  vrienden  moeten  twee  weaen. 

Aadivi  dici,  dao  aemper  erant  qaod  amici. 
Tann.  1183.  Der  vrande  moyten  all  twe  ayen. 

Ut  prolem  genitor,  aic  natrit  amicaa  amicam. 
400.    Pr.  C.  185.  Den  hexteren  ea  een  ey  gheetolen. 

Rea  miranda  nova,  picae  für  abatalit  ova. 
Tann.  213.  Den  eiteren  wyrt  oach  wal  eyn  ey  geatoUen. 

Saepina  et  picae  yigili  aubdacitar  ovnm. 
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40L  Qui  abundat  pipere,  eodem  et  pulmentum  condire 
soiet;  dici  solet  in  divites,  quibus  facile  est  laute 
vivere, 

402«  Tres  mulieres  nundinas  faciunt;  in  loquacilatem 
mulierum  dicitur,  quarum  loquacitas  nundinis  com- 
paratur,  ubi  maximus  est  mercanlium  strepitus  et 
sonitus. 

408.  Stultis  sors  inimica,  hoc  est  quod  dici  solet:  Por- 
tes Fortuna  timet:  ignavos  premit.    Ita  dicit  Gebes: 
*H  yap  *A(ppo^vv}i  rotq  iuSpuirotg  lL0)o^S  hrh ,  id  est , 
Insipientia    enim   hominibus    Sphinx   est^    id    est 
monstrum  nocens  et  interimens. 


f^oncf  1.  86*.  &  tDiberfert  ben  toeifen  aoäf  tttoa  ein  toxfftüft 
S)er  gefc^eiben  a^(en  finb  bennod^  |r  t\)x  geftoln. 
,,    11.  166*.  aßan  ftilt  anäf  tma  einer  o^eln  ein  üf. 

401.  Erasmas   Adag.  III.  3.  37.  Cui  multum  est  piperis^  etiam  oleri" 

hu8  immiscet  (ex   Graeco  quod  memorat  Apostol.  XII.  36. 

*0  irtfAd  lf%«y  iriwtft^  rßitvi  k&v  Aax^9t^.)    Cui   rei  cuiuspiam 

largior  adcst  copia,  ea  profusius  utatar  licebit. 
Pr.  C.  242.  Die  pepers  goeden  tyt  heeft,  pepert  sinen  pap. 

Copia  cui  piperis,  hoc  vescitur  ipse  polentis. 
Tunn.  331.  De  hanych  hefft,  de  hanyget  den  brye. 

Indit  mel  pulti,  suayia  cui  copia  meUis. 
Tapp.   175.    Cui  iwUtum   est  piperiSf   etiam   oleribus   immiscet, 
(Erasm.  III.  3.  37.) 

©er  bil  J)feffer«  ffatj  ber  J)feffert  mid^  fein  mfig. 
grand  11.  109.  ©er  öil  pfcffer  iat/  j>fcffcrt  aud^  fein  mfig. 

402.  Pr.  C.  279.  Drie  wiue  geruchte  maect  een  iaer  marcte. 

Est  quasi  grande  forum ,  toz  alta  trium  mulierum. 

Stand  1.  86*.  ^t\f  fratt>en/  btei;  gend  bnb  biet  frSfd^/ 

machen  ein  |ar  matdt. 

408.     Cebes  Tab.  c.  3. 

Pr.  C.  283.  Dwaee  hebben  veel  onghelucs. 
Dicitur  a  mulÜB:  sors  est  contraria  stultis. 


HO 

?.  181. 

404«  Pes  lutosus  aliquid  reperit;  dicitur  in  laborantes, 
qui  semper  aliquid  laboribus  consequuntur. 

405.  Econtrario  dici  solet:  Lepus  assus  non  volabit  tibi 
in  os;  dicitur  in  eos  qui  nihil  laborant;  non  facile 
enim  ditescere  possunt.  Ad  quod  quadrat  Menan- 
dri  sententia 

"Op«,    WOPOU    TOI    XOdpiQ    Oiiih   iVTVX^'t, 

hoc  est ,  Vide ,  labore  quidem  sine  nihil  feliätatur* 
Idem: 


Tunn.  882.  Dwase  hebben  vele  vogeluckes. 
Sannio  damna  facit,  paseim  vezatur  et  idem. 

grand  1.  86*,  giarrcn  l^afccn  gSt  glücf. 

^a»  g(ü(f  tDil  ben  lectcn  mol/  ed  fSrd^t  bie  ftarden. 

404.  Pr.  C.  289.  Die  slikeghe  voet  wint  emmer  wat. 

Pes  bona  lutoBos,  aed  nalla  dat  accidiosas. 
TuDn.  360.  Der  dreckyge  voet  vynt  vmmer  wat. 

Pe9  aliqaid  lutnlentua  habet,  dum  segnia  egenus. 
Tapp.   27.    Vi$co  tnanvs  tingere»  (Cognatua  in   Adag.  in  edit. 
Qrjnaei  p.  915.) 

( We.9tph.)  !Der  bredige  fSg  ftnbet  ade  }e)^t  tmooß. 
t^vand  1.  86*.  ftatiger  f&g  finbt  i^nnnerstt  ttxoa». 

Srbe^t  geu)int  altjeit  ettoad. 
„     11.  20\  ©rcdiflcr  ffiß  flnbt  atjcit  ttoxa. 

405.  "Oftt,   wivmt   cet.    In    Menandri  Monoatichia  non   legitur,  aed 

verana  est  Sophoclia  in  Electra  945. 

M^xkiv  iviyjcv  cet.    Menander  Mon.  338.  quem  ▼ersum  Enri- 
pidi  tribuit  Stobaeua  Floril.  T.  29.  9. 

Ewripides,    Ipaum  quidem  huins  poetae  veraura,  qui  Latinis 
verbia  omnino  reapondeat,  non  potui  indicare,  qunm  Graeca 
non  addiderit  Bebeliua.    Salvo  igitur,  quod  aiunt,  meliori, 
aufficiat  baec  citaaae,  qnibua  eadem  aubeat  aententia; 
*E«  tM¥  w6v9tv  TOI  riyad*  aV^tTtu  ßptr^* 

«inr'  ihm  oi^c  ßiorm  Mh  ^A$7, 
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id  est,  Labor are  necesse  volentibus  felicitari.  Et, 
ut  Euripides  dicit,  Fortunas  ex  laborilms  venari 
oportet. 

406«  Optimus  viator  praeire  debet;  hoc  est:  optimi  no- 
bis  exemplo  esse  debent. 

407.  Gui  panis  est,  panis  datur;  dicitur  in  divites,  qui 
solos  divites  munorant:  sed  pauper  ubique  iacet. 

408«  Nihil  super  malitiam  pravae  mulieris. 


qnod  fragmentum  est  ex  Euripidis  Erechtheo  XIX,  senra- 
tum  a  Stobaeo  Floril.  T.  29.  11.  inter  Euripidis  fragmenta 
in  edit.  Dind.  n.  368. 

Stand  1.  87«  ®(raten  l^fen  fHe^en  bir  nit  iM  maüL 

406.  Ab  aactore  suo  discedeoA  Bebelius  optimo  viatori  idem  prae- 

cepit,  qaod  pessimo  praeceperat  anctor  Proverbiorum  Com- 

munium.    Pro   diyerso   antem   sensu  non  £a»cile  quisquam 

haesitabit  utriqae  assentiri. 
Pr.  C.  290.  Die  quaetste  gangher  sal  voergaen. 

Praerius  in  calle  fiat,  bene  qui  nequit  ire. 
Tann.  310.  Der  onel  tzo  voesz  ys,  sal  yersten  vp  den  pat. 

Glaudus  iter  primo  debet  contollere  longuni. 
Tnnn.  1207.    De  nicht  wal  to  voete  js,  de  gae  yoer  hen. 

Lentius  incedens  semper  sit  praevins  11  le. 

407.  Tria  postrema   yerba   notissimum   sunt   hemistichium   Ovidii 

Fast.  I.  218.  Dat  census  honores,  Cenms  amicititu;  pauper 
ubique  iaceL  Qua  ea-dem  clausula,  ad  idem  proverbium  al- 
Indens,  usus  est  Alanus  111. 

Out»  satü  est^  Ms  plura  fluunt,  his  undique  fertuir  ^ 
Hi$  datur  t  his  emitur:  pauper  ubiqike  iacet. 
Pr.  C.  293.  Die  broot  heefb,  geeft  meu  broot. 

Gui  sunt  multa  bona,  huic  dantur  plurima  dona. 
Tunn.  444.  Der  broet  hefft,  dem  but  men  broet. 
Dantur  opes  Croeso,  nihil  hei  praebetur  egenti. 

grond  11.  129.  SSer  hxot  l^t/  bem  had  man  l^ot 

408.  lesus  Sirach  XXV.  26.  {Schulze  n.  164.) 

Pr.  C.  603.  Quade  wiuen  sgu  sonder  ghelike.' 
Fervens  nequitia  mulier  nulli  similis  fit. 
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408.  luri  saepe  opus  esset  ope  et  auxilio;  violentia 
enim  potentum  saepe  iura  supplantat. 

410.  Parata  pecunia ,  optima  merces. 

411.  Nihil  tarn  pravum ,  quin  utile  possit  esse  interdum. 

412.  Post  ieiunium  Pascha;  hoc  est,  post  tristia  laeti- 
lia  sequitur. 

418.  Parcum  et  avarum  sequitur  prodigus.  Hoc  vide- 
mus  saepe  fleri ,  ut  parci  parentes  et  multas  opes 
conquirentes ,  fllios  prodigos  et  heluones  producant. 


Tann.  925.  Quade  wyae  hebben  nyne  ghelgken. 
Prava  Boi  similem  mulier  non  repperit  aUum. 
Tapp.  177.  Femina  nihä  pestllentius.  (Erasm.  III.  10.  21.) 

&  ift  te^n  6ofer  creatur  i^ff  erben/  bann  ei^n  töfed  tDdp. 
f^and  1.  23«.  (S6  ift  nic^t  Aber  ein  bog  tt>eib. 

409.  Pr.  C.  604.  Recht  heeft  dicwil  hulpen  noot. 

Qnod  confortetur  ins,  saepe  necease  ndetur. 
Tann.  926.  Rechte  hebben  vake  halpe  nojt. 
Saepiaa  auxiliam  deposcant  iara  severa. 

410.  Pr.  C.  605.  Reet  ghelt  ia  goede  wäre. 

Praeatat  mercatam  nunc  prompta  pecania  gratam. 
Tunn.  928.  Reyt  gelt  ja  nu  de  beste  waer. 
Optima  merz  cniquam  nunc  prompta  pecunia  aemper. 

411.  Pr.  C.  550.  Niet  ao  qaaet  ten  es  eighena  toe  g^et. 

Nil  eat  tam  pravum  quin  ad  quemqnam  valet  uaum. 
Tunn.  804.  Nyen  dinck  ao  aljm,  het  aj  al  war  guet  to. 
Quid  tam  vile  putas,  quod  non  aliquando  valebit? 

412.  Pr.  C.  552.  Nader  vasten  comt  paeschen. 

Sit  levis  haec  poena:  aequitur  ieiunia  coena. 
Tunn.  828.  Na  de  vaaten  kumpt  paachen. 
Subaequitnr  iucunda  famem  vel  orapula  diram. 

gh^ond  1.  141.  yiadf  bem  tarfre^tag/  ober  mortertood^/ 

tontift  ber  Oftertag. 

418.    lesus  Sirach  XIV.  4. 

Pr.  C.  553.  Na  den  goeden  houder  comt  een  goet  verterer. 

Prodigua  eat  natua  qui  de  parco  patre  natua. 
Tunn.  829.  Na  oynen  apoier  kumpt  eyn  alomer. 
Prodigua  abaumit  studioae  lecta  parenti. 
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414.  Dici  item  solet:  Magnis  opibus  et  illiberaliter  con- 
quisitis  futurum  absumptorem :  nee  tales  opes  ultra 
tertiam  generationem  mansuras. 

415.  Feli  caseus  est  commissus;  dicitur  in  eos,  qui  id 
quod  sibi  commissum  est,  ipsi  absumunt. 

416.  Aliter  dicitur:  Felem  missam  pro  axungia. 

417.  Ad  tibiam  choreas  ducemus. 

418.  Ut  ager  colitur,  ita  dat  fructus. 
410.  Mulier  inculta,  bona  custos  domus. 

9gr.  249.  (Sin  \poxtt  toU  ein  gerer  l^aBen. 
Stand  1.  118*.  @im  \paxtt  gd^Tt  ein  }erer. 
414.   Stand  1.  119*.  SSntec^t  g&t  fafelt  nit/  t>nb  bmmet  feiten 

ann  britten  erben. 
,,    11.  124*.  93nre(i(ft  gfit  Ipm)}t  nit  anff  ben  britten  erben. 

415.    Pr.  C.  555.  Na  es  der  catten  den  case  beuolen. 
Nunc  est  murifici  commissus  caseus  ipsi. 
Tapp.  22*.  Mustekte  sevum,  (Erasm.  I.  4.  11.  ex  Graeco  TctAf 
9riap  ap.  Diogenian.  III.  83.) 

S>er  la^en  ift  ber  tee§  befolgen, 
grand  11.  18.  !Der  ta^en  ift  ber  feg  bebo(^en. 

417.  Pr.  C.  557.  Nader  pipen  salmen  dansen. 

Ad  sonitnm  musae  ducuntur  saepe  choreae. 
Tunn.  834.  Na  der  pypen  sal  me  dansen. 
üt  calami  resonant,  sie  est  ducenda  chorea. 

418.  Pr.  C.  558.  Na  datmen  den  acker  bout  draecht  hi  s)]n  vruchi. 

Sic  ut  ager  colitur,  sie  fructibus  hie  redimitur. 
Tunn.  835.  Wan  de  acker  wal  gebouwct  is ,  so  drecht  he  wal. 

Si  bene  cnltus  ager,  segetes  cum  gramine  profert. 
Tunn.  1318.  Als  der  acker  wal  geploget  js,  so  drecht  he  wal. 

Si  bene  cultns  ager,  segetes  cum  foenore  reddit. 

419.  Pr.  G.  567.  Onghehauende  wiuen  sgn  goede  hujsherden. 

Femina,  fertur  ita,  custos  bona,  non  redimita. 
Tunn.  807.  Eyn  lelych  wyff  ys  eyn  gud  ynhodersche. 

Aedes  tutatur  yacuas  bene  femina  turpis. 
Tapp.    163.    Qiiod  alibi  diminutum,   txaequatur  alihi,   (Erasm. 
III.  8.  71.) 

8 
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420.  Sub  principe  divite  facile  est  ditescere. 

P.  132. 

421.  Quod  modum  excedit,  non  est  diuturDum. 

422.  Non  invitati  apud  ianuam  sedent. 

423.  Veteres  ocreae  indigent  multa  axungia. 

424.  Puer  osculatur  propter  roatreno. 

(Westph.)  (Sin  fft^iifif  tDl^ff/  ift  eine  g&^be  l^ftl^g^berfc^e. 

f$rand  1.  87.  93ngefc^affne  toeiber  lauten  ba»  l^g  t9o(. 

,,    11.  40.  ^tÜHdft  tDüitt  feinb  g&te  J^ou^^olterln. 

420.  Pr.  C.  573.  Onder  den  rgken  eeat  goet  rapen. 

Plurima  coUigere  quit  homo  sub  principe  dite. 
Tann.  1085.  ünder  groten  heren  is  gaet  rjke  werden. 
Principe  aab  diti  facile  est  opulescere  qnemqnam. 

fjroncf  11.  206*.  S3nber  groffen  ^erm  ift  g&t  teic^  toerben. 

421.  Pr.  C.  562.  Ommate  en  stont  niet  langhe. 

Qnilibet  ezcessns  mutat  continno  gresiniB. 

422.  Pr.  G.  268.  Die  onghebeden  te  hone  comt,  sit  achter  die  dore. 

Retro  sedet  iannam  non  invitatus  ad  aulam. 
Asfddeat  ianuae  non  invitatas  honeste. 
Tunn.  358.  De  vngebeden  kumpt ,  de  moet  achter  der  doer  sytten. 
Sabsidot  ante  forea  non  accersitna  ad  anlam. 

423.  Erasm.  Adag.  II.  8.  67.  Viri  senis  astaphu  ciUcaria.  £z  Qraeco 

'Avipdc  yiporro^  irra^Q  rd  Kpav/w  (ap.  Zenob.  I.  96.)  Admonet 

adagiam,  invalidum  et  flaccidnm  esse   aenile   corpus ,  ez- 

hauato  succo,  camibaaque  adeaia. 
Pr.  C.  575.  Oade  leeraen  behoeuen  vele  ameera. 

Indiget  arvina  aaepe  aenez  ocrea. 

Si  vetua  eat  ocrea,  aumit  de  aumine  multa. 
Tunn.  816.  Olde  leraen  behouen  vele  atnerena. 

Imbibit  et  tollit  adipia  yetua  ocrea  multum. 
Tapp.  55.   Viri  senis  astaphis  calvaria,  (Eranm.  II.  8.  67.) 

HIte  ftiflen  BebSrffen  bO  fd^mert. 
Sroncf  1.  87.  «(t  ftiffel  birffen  bU  fd^miren«. 

424.  Pr.  C.  578.  Om  dea  kinta  wille  cuatmen  die  .yoeatere. 

Oacula  nutrici  pueri  dant  eiua  amici. 
Tunn.  820.  Men  kuaset  dat  kynt  ymme  der  ammen  wyllen. 
Oacula  praebentar  puero,  nutricia  amore. 

(^rand  1.  87.  Sßan  Vi%i  offt  ba«  tinb  bon  ber  mfitter  toegen. 
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425«  Qui  omnia  solus  occupare  vult,  omnibus  careat. 
426«  Gui  Fortuna  favet,  multos  habet  amicos.   Econtra- 
rio  infortunati  nullos.    Ita  dicit  Menander: 

id  est,  Infelicium  fortunatua  nullus  amicus. 
427«  Facile  renovantur  vetera  discidia. 
428.  Parvi  fures  suspenduntur ,  magnis  propinantur  po- 

cula.    Ita  luvenalis: 
Dat  veniam  corvis^  vexat  censura  colunJ^as. 

Anacharsis  interrogatus ,   quid  esset  Lex,  respon- 

425.  Cf.  eupra  Adag.  308. 

426.  Menander  Monost.  502.  Cf.   supra  Adag.  381.  et  Erasm.  Ad« 

III.   5.   4.  FeUcitas  multos  habet  amicos  ex  Graeco  E^rv^/te 

wokö^o^  (Apostol.  VIII.  7.) 
ProT.  Salomonia  XIY.  20.  XIX.  4.  {Schulze  n.  78.) 
Erasm.   Adag.   III,  1.  88.  Feücium  multi  cognati  (ex  Menandri 

Monost.  510.  Ti0y  turvxo^vratv  ndrrsQ  $M  vvyYnsT^.)  Id  hodie 

ynlgo  dicunt,  Locupletum  plurimos  esse  cognatos, 

Xgric.  66.  9tt;mer  gelt/  n^mer  gefeU. 

Tapp.  119*.   Viri  infortunati  procul  amici,  (Erasm.  II.  8.  81.) 

inimmer  ge(bt/  nimtner  gefeU. 

427.  Pr.  C.  581.  Oude  veede  wort  lichtelgken  yemieuwet. 

Lites  praeteritae  facili  fiant  renovatae. 
Tann.  828.  01t  Iqjff  vorheaet  sich  balde. 
Lites  praeteritae  facile  renovantur  et  ira. 

Stand  1.  87.  Sit  feinbtfc^afft  toM  offt  neto. 

428.  luvenalis ,  Sskt.  II.  63.  ^   Valerius  Maximus  VII.  c.  2.  ext.  14. 

Qt«am  porro  subtUiter  Anacharsis  leges  aranearum  telis  com- 
parabat:  nam  ut  iUas  inßrmiara  animalia  retinere,  vaUntiora 
transmittere ,  ita  his  humHes  et  pauperes  constringi,  divites  et 
praepotentes  non  alligari. 

Pr.  C.  274.  Die  cleene  hanctmen,  die  grote  laetmen  gaen. 

Panrns  pendetar  für,  magnas  abire  videtur. 

Tann.  41^.  De  rjchen   leest  men  gaen,  de  armen  moeten  an 
den  galgen. 

Dives  abit  laetus,  poenam  dat  paaper  abiqae. 

Tapp.  14.  Dat  veniam  cor  vis  ^  vexat  censura  columbas,  (Erasm. 
m.  5.  73.) 
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dit:  Araneae  tela;  quia,  si  in  eam  inciderit  quid 
debile,  retinetur:  grave  autem  pertransit  tela  re- 
scissa.    Valerius  Maximiis  libro  VII. 

420.  Pauperes  homines  faciunt  divites  sanctos. 

430.  Dum  feles  dormit,  saliunt  mures. 

431.  Ager  incultus  raro  bonum  fructum  profert. 

432.  Rete  manifeslum  fugiunt  omnes  aves. 


!C{e  Heinen  bieB  fftnttt  man/  bie  groffen  (egt  man  (auffen. 
^and  1.  28.  S)te  Helenen  bteb  ^endt  mann/  gegen  ben 

groffen  jeud^t  man  bie  fa)>))en  a6. 
„      1.  77'^.  !D{e  Kat^nen  bie(  l^endt  mann/  gegen  ben 

gToffen  net^gt  man  fid^. 

429.    Pr.  C.  584.  Onghevallighe  lieden  maken  rike  heylighen. 
Per  miseros  quique  sancti  ditantur  ubique. 
Tann.  847.  unselige  lüde  maken  de  hilligen  ryck. 
Munera  dlTorum  mbezia  portantur  ad  aras. 

Stand  1.  87.  ürm  (eut  mad^en  reic^  ^eißgen. 

t.'^O.    Pr.  C.  276.  Daer  die  catte  slaept,  speien  die  muysen. 
Dum  vult  dormire  cattas,  Tult  mus  resilire. 
Tunn.  388.  Wan  de  katte  slaept,  so  spryngen  de  mujse. 
Dum  cabat  aelums,  mas  gaudct  et  ezsilit  omnis. 

Stand  1.  87.  SBamt  bie  la^  aug  bem  ffm^  ift/  fo  tegen 

fid^  bie  meu§. 

431.  Pr.  C.  587.  Onghebouwet  acker  draecht  seiden  goet  coren. 

Rus  nolens  colere  fruetu  solet  ille  carere. 
Fructus  non  moltus,  ager  est  nbi  non  bene  cultas. 
Tunn.  850.  Eyn  vngebouwet  acker  drecht  nicht  wael. 
Est  incultus  ager  nulli  frumenta  daturus. 

432.  Prov.  Salom.  I.  17. 

Pr.  C.  589.  Openbaer  netten  scuwen  alle  roghelen. 

Apparens  rete  fuginnt  volucres  et  anetae. 
Tunn.  853.  In  openbaer  nette  wjl  nyen  vogel. 

Quae  manifesta  nimis  volucris  sunt  retia  vitat. 

St.  1 1.  73*.  Setgebend  (egt  man  bie  gatn  fftt  bet  k>oge(  ongen^ 
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438.  Non  proderit  semper  dixisse  veritateiii. 

434.  Aliter  dici   solet:   Glaudi  Ostia   illis,   qui   semper 
veritatern  dicunt. 

435.  Ob  tenuem  culpam  lupus  momordit  ovem;  dictum 
in  potentes,  qui  facile  infirmioribus  iniurias  inPerunt 

436.  Gurae  cito  senescere  faciunt. 

437.  Divitiae  pariunt  curas. 


433.  Fabri  de  Werdea  n.  308.  ▼.  683. 

f^rond  1.  87.  &  nü^t  nit  altoeg  bie  tüorl^e^t  fagen. 

434.  Pr.  C.  282.  Die  al   waer   wil   segghen  en  can  nerghens  ghe- 

herberghen. 
Ostia  clausa  sera  mihi  sunt,  quia  profero  yera. 
Tnnn.  383.  Der  de  warheyt  secht,  der  en  kan  nicht  herbergen. 
Cogitur  esse  foris ,  verum  qui  dicere  curat. 

f^roncf  11.   170.  !Cer  bie  toaxff^t  fagt/  tan  lein  ^erberg 

üBertommen. 

435.  Pr.  C.  590.  Om  cleen  sake  bp  die  wolf  dat  scaep. 

Saepe  lupi  modica  fit  ovis  cibus  undique  causa. 
Tunn.  855.  Umme  eyn  kleyn  schult  b^jt  de  wulleff  dat  schaep. 
Crimine  vel  parvo  lupus  agnum  mordet  agrestis. 

f$ran(f  1.  87.  (S^  mag  (eic^t  ein  brfad^  fein/  bo^  ber  motff 

bad  fd^af  frigt. 

436.  lesus  Sirach  XXX.  25.  (Schulze  n.  171.) 

Erasmus  Ad.  III.  7.  46.  Anno  senior  fio.  Quoties  aliquid  nobis 
magnopere  molestum  significamus,  senescere  nos  etiam  ynlg^ 
dlcimus. 

Pr.  C.  591.  Onnutte  sorghe  doet  vroech  ouden. 
Mane  fit  antiqnus,  qui  curae  vilis  amicus. 

Tunn.  856.  Soige  maket  eynen  olt  vnd  gryes. 
Cura  senem  canosque  facit  et  gaudia  toUit. 

gh^rnid  1.  140*.  (Sorgen  maäft  gtato  ffox. 

437.  Pr.  C.  595.  Penninghe  doen  den  man  sorghen. 

Reddit  sollicitum  te  copia  denarioruni. 
Tunn.  861.  Orot  gelt  maket  grote  sorge. 
Sollicitos  reddit  mortales  copia  nummüm. 

fjrond  1.  158.  SSlt  gelt  bUfotg.  —  2)etel(^/ ^eme^fotg. 
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438.  Amor  multos  perdit.  Ad  hoc  alludit  Euripides  in 
Medea  iambico  trimetro: 

id  est,  Mortalibus  amores  quam  malum  magnum. 
El  ego  adolescens  more  slultorum  amasiorum  scri- 
bere  solebam  creta  in  parietibus  hinc  inde :  £  ipug 
wijfAoc  voSeivivf  hoc  est,  0  Amor,  nacumentum 
amabile. 

439.  Guilibet  matri  ßlius  suus  formosissimus.  Ita  dicit 
Quintilianus  in  Declainat.  Nemo  non  formosus 
filiiuf  matri.  Dicitur  etiam  ita:  Noctuae  puUus 
suus  pulcherrimus. 

P.  188. 

440.  Vulpem  in  proprio  nido  educavi ;  hoc  dici  solet  in 
ingratos,  qui,  quamquam  plurabeneßcia  acceperint, 
non  tarnen  verentur  malefacere  benefactoribus.  Sicuti 
vulpes,  quae,  etsi  a  nobis  sit  educata,  non  tarnen 
abstinebit  a  gallinis  nostris,  nee  mulat  naturam. 

441.  Dici  item  solet  a  nobis:  Vulpes  non  dimittit  na- 
turam. Ad  quod  alludit,  quod  apud  Graecos  dici- 
tur :  'H  x^P'^  ixxi^xi  r^v  0uffiy  oi  ivvccTxi ,  id  est , 

438.  Euripides  Med.  330. 

439.  Quintäianus  Declamat.  XVIII.  9. 

f^and  11.  68*.  Quis  fillas  non  formosus  matri? 

(Sitm  icben  bunctt  fein  tat  ein  fa((f  fein. 

440.  Erasmus  Ada^.  I.    10.  18.    Vulpes  haud  corrumpitur  muneribus 

(ex  Graeco  'AA^nff  06  ^Mpo^oKSTreu  ap.  Zenob.  I.  71.)  De  caUidis 
ac  Tersutia ,  quos  band  facile  sit  obiecto  munuscalo,  aut  assen- 
tatiuncula,  pollicitisve  fallere.  Cf.  Scholia  ad  Tbeocr.  V.  38. 

441.  *H  xAp*^  i)<9Jixt  Tif¥  ^^n  A  ^C^tertu  Est  pentameter  alter  Epi- 

grammatis poetae  ignoti  in  Anthol.  Pal.  IX.  47.  (in  Anthol. 
Gr.  lacobsii  T.  II.  p.  19.) 
Aesapus  Fab.  Planud.  71. 
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Beneßcium^  vel  gratia^  mutare  naturam  non  pot- 
estj  quoniam,  ut  Aesopus  dicit:  ^vvig  rov^px 
XP^rrbv  Jjtof  oi  rpi^ei ,  id  est,  Natura  maligna  b(h 
num  morem  non  nutrit. 

442.  Dum  vinum  intrat,  exit  sapientia.  Ad  quod  allu- 
dit  Menander: 

*0  ToXbg  inpxroq  fiiKpi  ivayKx^et  ^povsTv, 

hoc  est,  Multum  merum  pauca  eogit  sapere. 

443.  Necessitas  frangit  ferrum;  dicimus  saepe  de  illis, 
qui  ex  fame  aliquando  furantur.  Huic  proverbio 
consentit  Menander: 

hoc  est,  Prae  necessitate  multa  facimtis  mala. 
Est  et  Graecum  dicterium:  'AvxyK^  oiii  ieo)  (ax- 
xovrxiy  id  est,  Necesaitati  neque  dii  pugnant. 

ErasmuB  Ad.  III.  3.  19.  Lupus  pilum  mutat,  non  mentem:  (£z 
Graeco  'O  ävkoc  rt^v  rpixßy  ou  rifv  y wi/iif v ,  iAAirrf « ap.  Apostol. 
XII.  66.) 

Tunn.  1257.  De  vos  krycht  wal  nye  haer,  mer  he  blyftt  al  ejn  deiff. 
Saepe  piloa  mntat,  non  mores,  callida  Tulpes. 

tfroncf  1.  104.  !X)er  fud^  berlert  fein  l^out/  obtc  nit  fein 

gemilt. 
„     11.  22.  SJoIff  t)nb  ^iiäfi  enbem  ir  l^eut  bnnb  ^/ 

aber  nit  ir  art. 

442.  Menander  Mooost  420. 

Pr.  C.  8.  AU  die  dranc  comt,  so  is  die  reden  wt. 

Qnando  venit  potas,  ceasat  sermo  quaei  totas. 
Tapp.  174*.  Sapientia  vino  ohumbratur»  (Erasm.  II.  2.  61.) 

CBonn  ber  n>ein  ingel^et/  fo  geltet  bie  toti^^eft  auf. 
gramf  1.  83.  täo  toein  eingebt/  ha  ge^t  n>i^  auf. 

443.  Menander  Monoat.  524.   cai  similem  yersam  Erasmua  Ad.  II. 

8.  41.  Adversum  necessitatem  ne  du  quidem  resistunt  citayit: 

id  est,  In  seroitutem  cuncia  agit  nece»eiia*. 
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444.  Semper  peius  opinamur.  Huic  proverbio  astipula- 
tur  QuintiiiaDus  in  Declamat.  Quia  semper  apud 
sollicitos  in  deterius  prona  est  persuasio, 

445.  Omnia  perduntur^  quae  in  ingratos  conferuntur. 
Ad  hoc  astipulatur  Phocylides: 

hoc  est ,  Noli  in  malum  virum  beneßcium  conferre ; 
est  ac  si  in  mari  semines;  vel:  Ne  malo  benefor 
ciaSf  Seminare  aequale  est  in  mari.  Et  Lucianus 
pulcherrimo  disticho: 

id  est ;  Malus  vir  dolium  est  per/oratum ,  in  quod 
omnes  immittens^  vel  hauriens,  gratias  in  vanum 
efftidisti.    Proinde   sapienter,   ut  semper,  Aesopus, 

Graecum  dicterium.  Hoc  diclo  Pittacum  in  suis  venibaB  usum 
esse  docet  Plato  in  Protag.  c.  31.  p.  345.  D.  quem  sequi- 
tur  Diogenes  Laertius  I.  4.  77.  sed  eodem  alios  quoque 
usos  esse  docent  interpretes  ad  Zenobium  I.  85. 

Tapp.  229*.  Adoersus  necessitatem  ne  du  quidetn  resistunt.  (Erasm. 
n.  3.  41.) 

9to^t  Brid^t  eifen. 
grontf  1.  75.  9tot  brid^t  cifen. 

444.  QuintiUanus  Declamat.  XI.  3. 

Tunn.  505.  Die  fruchte  ys  vake  groter  dan  dat  perikel. 
Formido  maior  tristi  plerumque  periclo. 

445.  Phocylides.  Pseudophocylidis  Elegiar.  Eeliq.  y.  152. — Apposite 
Plautus  Poen.  III.  3.  22. 

Malo  si  quid  bene/adaSf  id  beneßcium  perit. 

Ludatws  Epigrammate  8.  (in  Anthol.  Gr.  lac.  T.  IL  p.  41.  n.  120.) 

Aesopus  Fab.  Planud.  128. 

Cleobulus.  Sub  huius  nomine  hoc  praeceptum  memoravit  De- 
metrins  Phalereus'in  VII.  Sapientum  Sentent,  ap.  Stobaenm 
T.  3.  79.  (in  Fragm.  Philos.  Graec.  ed.  Mullach.  p.  216.) 

Pr.  C.  13.  AI  verloren,  datmen  den  onbekenden  doet. 
Ingrato  quod  agis,  hoc  semper  et  undique  perdis. 
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fabulator  egregius  et  philosophus  maximus:    oHh 

i^aXili^eiQ  o'xvrhv  f  TTovtjpbv  ivipx  rifiuv,  aurbv  ii  tu- 
irrm  xxiov  uipeXijtreiq ,  id  est ,  Nihil  iuvabis  te  ipsum , 
improbum  virum  honorana^  eum  autem  verber  ans 
magis  iuvabis.  Econtrario  Optimum  est  praece- 
ptum  Gleobuli,  unius  ex  septem  sapientihus:  Tovg 
iyaiobg  dyxiä  ttoUi  ,  quod  est ,  Bonis  beneßcia  fae. 

446.  Pro  cupro,  quod  Latini  argentarium  vocant,  cu- 
prea  missa  (quae  vocatur  ab  ecclesiasticis)  habenda 
est.    Quod  ita  trivialis  versificator  lusit: 

Pro  cupreo  cupreas  nuimno  lege^  clerice,  missas, 
hoc  est,  Pro  mercedis  qualitate  laborandum'  est. 
Ad  hoc  quadrat ,  quod  nuper  quidam  sacerdos ,  mihi 
notissimus,  fecit;  cui  cum  quaedam  iuops  vetula 
paucos  nummos  afierret  ut  ei  missam  legeret, 
dixit:  Abi,  matrona,  illa  enim  pluris  mihi  in 
ofBcina  constat. 

P.  184. 

447.  Aliud  proverbium  rusticorum. 

Hiems  nunquam  tam  frigida  est,  nee  sacerdos  tam 

Tunn.  24.  AI  verloren,  dat  me  den  yndanckberen  doet. 
Ingraüs  qoicquid  damus,  id  committitur  aurae. 

grond  1*  87*.  ®nab)>nb  tooltl^at  enbert  nUSft  and  Dtibondbom 

notur. 

446.    Pn  C.  153.  Coperen  ghelt  coperen  zielmisse. 

Si  modicum  valet  aes,  missae  sunt  pauca  valentes. 

Pro  capreo  cupreas  nummo  lege ,  clerice ,  missas. 

Tunn.  711.  Koperen  pennynge,  koperen  sejie  mysae. 

Res  divina  brevis,  pretium  si  vile  ministrant. 

Tapp.  108*.  Nullus  emptor  difficüis  &onumec2i/o68omuiii.  (Erasm. 
III,  3.  50.  ex  Graeco  OuU)^  iv^emu  xpn^riv  h^mv^t 
Kfia^  ap.  Apostol.  XIII.  30.) 

»u<)ffcrn  gclbt/  fupffcm  fcetaefd. 
Stand  1.  87*.  fti4>ffem  gcIt/  Ifipffcrin  fedmcg. 
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senex,  ut  frigeret  dum  ofTerunt  ei  in  altari  rustici. 

Ita  versificatus  est  quidam; 

Clericus  annomSf  licet  imber  sit  furiosus^ 

Non  poscit  prunam ,  cum  drachniam  susdpit  unam, 

448.  Ubi  lingua  loquax,  ibi  pax  nulla. 

449.  Litern  lite  solvere:  dubium  dubio. 

450.  Tarn   vera  nunc  sunt  somnia,  quam  ante  cen tum 
annos;  hoc   est:  semper  vana  et  falsa«   TibuUus: 

Somnia  fallaci  ludunt  temeraria  nocte^ 
Et  pavidas  mentes  falsa  ümere  iubent. 

447.    Fabri  de  Werdea  n.  97.  v.  247. 

Tunn.  835.  Um  wjnninge  geyt  der  pape  an  dat  altaer. 
Propter  habere  petit  repetiiqae  altare  sacerdos. 

Sgr.  298.  !Der  hinter  toatb  nodf  nie  fo  latt/ 
!X)er  Pfaffe  andf  twdf  nie  fo  alt/ 
!X)ad  er  be^  fetoet^  begerte/ 
iDietoeU  ba^  op^tt  totttt. 

Tapp.  47.  AtUcus  mariens  parrigit  manum.  (Erasm.  IL  7.  46. 
ex  Graeco  ^Arrm^Q  ^rix"  Tify  Xß'P^  kirolhinun  ap. 
Diogenian.  III.  12.) 

!Der  n>inter  iiHttb  nod^  nie  fo  laU/ 
!X>er  t)faff  kootb  oud^  nie  fo  alt/ 
!Ca«  er  bed  fefir«  iegert/ 
iDietoelC  bad  o)>ffer  toert. 
f^rond  1.  87\  S«  tooib  Itfx  tointer  nie  fo  fa(t/ 

!Bnb  td^n  )>riefter  nie  fo  alt/ 
2)09  er  ber  tobt  begert/ 
!Ctoei(  bod  o))ffer  toerbt. 
448.   grond  1.  87*.  (iEin  flefc^to>e4ig  ntonl  bertoirrt  ein  gant  (anb. 

449.  Horat.  Sat.  II.  3.  103. 

Nu  agit  exempLum^  läem  qtiod  Ute  ruohii. 

450.  liMln9  III.  4.  7. 

lesns  Siiach  XXXIV.  3—7.  {Schulze  n.  173.). 
Pr.  C.  296.  Drooin  is  also  waer,  als  hi  was  ouer  hondert  iaer. 
Deladunt  homines  nanc  somnia,  quod  vetos  est  res. 
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461.  Vinum  sapit  naturam  vitis,  ita  suae  arboris  pomum. 

452.  Qui  facile  credit,  facile  decipitur. 

453.  Proprius   focus  auro  comparandus ;  dicitur  in  eos, 
qui  sine  quiete  in  aliorum  aedibus  victitant. 


Tonn.  451 .  Drome  sgnt  so  waer ,  als  b^  waren  ouer  hundert  yaer. 
Somnia  deladant  animoB  de  more  vetuato. 

atgr.  623.  Xretome  finb  (ügen. 

Stand  1. 87*.  &  finb  bie  tr&um  ie^  fo  koor/  a(d  Dor  100  [am. 

451.  leana  Sirach  XXVII.  7.  Matth.  VII.  16.  XII.  83.  Luc.  VI.  44. 

{Schulze  n.  210.)  Cf.  snpra  Adag.  217. 
Pr.  C.  298.  Die  wgn  smaect  gheeme  sina  atoca. 

Kataram  vitia  aequitur  vinum,  bene  acitia. 
Pr.  C.  299.  Den  appel  amaect  ajjna  booma. 

Dum  guato  poma,  tunc  pomua  fit  mihi  nota. 
Tuun.   452.  De  wyn  amaket  na  dem  atamme,   de  appel  na 
dem  boeme. 

Lecaeua  yitem  sapit  et  poma  arboria  ortum. 

f$ran<!  1.  87*.  3)er  toein  fd^tnedt  nod^  bem  ftod. 

!X)ie  frud^t  ift  tote  bet  bäum. 
^    1.  162*.  ©ie  ber  ftod/  alfo  bcr  todn. 

452.  leaua  Sirach  XIX.  4.  (Schulze  n.  157.) 

Fabri  de  Werdea,  n.  102.  y.  257  et  n.  839.  v.  745. 

Eraam.  Adag.  III.   3.  55.   Fiducia  pecunias  amisi,   lactatur  et 

hodie ,  vereque  dicitur ,  Fiducia  pUrosque  mortalium  /alU, 
Pr.  C.  817.  Die  gheringhe  gheloeft,  ea  haeat  bedroghen. 

Qui  leviter  credit,  deceptua  cito  recedit. 
Tunn.  495.  Die  lychtlich  gelufft,  wirt  balde  bedroghen. 

Qui  leyiter  credit,  actutum  fallitur  idem. 

agr.  16.  9Ber  (eid^tlic^  gleuBt/  toirb  UUSftlUI^  Bettogen. 

Tapp.  144.  Fiducia  pecunias  amisi.  (Eraam.  III.  8.  55.) 

Sßet  (eid^tlid^  glaubt/  toitt  leid^tlic^  bettogen. 
Stand  1.  87*.  !2)et  (eic^t  glaubt/  tofitt  (eic^t  bettogen. 
„    11.  96*.  Sßet  leidet  glaubt/  toitt  (eic^t  betatobt. 

458.    Pr.  C.  836.  Eyghen  heert  ea  gout  weert. 
Eat  quasi  qui  propriua  aureua  ipae  focua. 
Tunn.  440.  Ejn  ejgßn  hoert  ja  goldea  wert. 
Est  foculuB  propriua  multo  pretioaior  auro. 
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454.  Quatuor  occidunt  hominem  ante  tempus: 

« 

Uxor  formosa,   tristis   familia,  immoderatus  cibus 
ac  potus,  aer  corruptus. 

455.  Quatuor  abscondi  non  possunt: 
Tussis,  amor,  ignis,  dolor. 

456.  Quatuor  invitant  hominem  ad  propria: 
Uxoris  dileclio,   domus  amoenitas,  defectus  soda- 
lium,  et  temporis  adversitas. 

467.  Prae  ceteris  rebus  frustratur:  Fletus  pro  mortuis, 

et  cura  pro  temperie  aeris. 
458.   NuIIa  arbor  uno   ab  ictu  cadit;  sie  sollicitandum 

et  perseverandum  est  in  re,  quam  impetrare  petis. 

Tapp.  104*.  Bomus  optima.  (Erasm.  III.  10.  88.) 

S^gen  ffttbt  ift  golb^  toerbt. 
f$ranct  1.  87*.  (äfgatt  ffttb  ift  ^oiM  toert. 

455.    Tann.   1319.  Hoest,   boelechap,   Tuyr  vnd  smerte  wil  nicht 

verborgen  sgn. 
TobbIs,  amor,  flammae,  nnlli  sunt  tecta,  dolorqoe. 

agr.  663.  Siet  bing  laffen  fid^  nid^t  Bergen. 

Ignis,  Scabies,  Tussis  et  Amor. 
458.    Erasm.  Ad.  I.  8.  94.  Multis  ictibus  deiicitur  quercus.  Ex  Graeco 
senario  qui  eztat  in  Diogeniani  paroemiis  VII.  77a. 

De  re  facta  quidem  ardna ,  quae  tarnen  assidua  indastria  per- 
vincatar;  —  quae,  si  vehemens  non  sit,  tarnen  si  perpetua 
atque  indefatigata  fuerit,  res  difflcillimas  quoque  facile  con- 
ficit;  quemadmodum  nnicus  ictus  nihil  adferre  momenti  yi- 
detur  ad  deiiciendam  molem  querni  roboris ,  yerom  ea  cre- 
bris  ictibui  facile  prostemitur. 

Pr.  C.  200.  Den  boom  en  valt  ten  eersten  slaghe  niet. 
Est  arbor  dura  decies  fcrienda  casum. 
Arbor  per  primum  quae  vis  non  corruit  ictum. 

Tnnn.  215.  De  boem  en  velt  nicht  van  dem  ersten  sloge. 
Caede  pirum  decies;  non  uno  frangitur  ictu. 

ffrand  11.  58*.  &  fett  Id^n  tt)df  t)0n  einem  ftre)^. 
.     11,  68.  (Sd  fett  lein  6aunt  bon  eint  ftrei^. 
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459.  Haec  tria  non  credenda  esse  mulieri,  nuper  accepi 
ab  ipsis  mulieribus.  Primum,  si  fleverit,  ut  ante 
diximus.  Item,  si  inflrmam  sefinxerit:  —  nisi  mor- 
tuam  videris,  non  credas.  Apposita  sibi  edulia 
nisi  comederit  in  mensa,  credas  eam  in  culina 
prius  repletam ,  aut  suam  sibi  partem  lautiorem 
seposuisse. 

460.  Si  res  parva,  quies  magna. 

a 

461.  Quaestus  parvus  conservat  magnum  cumulum. 

462.  Parva  avis,  parvus  nidus;  boc  est:  parvos  parva 
decent. 

P.  186. 

463.  Roma  non  fuit  una  die  condita. 


459.  Ante  diximus.  Cf.  supra  Adag.  4.  Müller^  dum  vult^fleL 

460.  Pr.  C.  144.  Oleen  ghepac  ea  groot  ghemack. 

Si  tibi  parvala  res ,  est  tibi  magna  quies. 
Tnnn.  272.  Eleyn  gepack  ys  grot  gemack. 
Becula  perquirit  dulcem  privata  quietem. 

^ond  1.  87*.  SBenig  luto/  toenig  vx^. 

461.  Pr.  C.  145.  Glecn  ghevrin  hont  den  groten  hoestoel  tsamen. 

Conservat  magna  parvum  lucrum  cumulata. 

t$r.  1. 87*.  ftleinr  gtoin  mad^t  ben  l^auffen/  ober  gtütn/  nit  Hein. 

462.  Erasmus   Adag.   I.   7.   62.   Efficimus  pro  nostris  opibus  moenia 

(ex  Plauti  Sticho  V.j4. 11.)  Itidem  vnlgo  dicitur  hodieqne: 

Pusillae  aviculae  pusillos  nidulos  construunt, 
Pr.  C.  148.  Oleen  TOghelkens  hebben  cleene  nestkens. 

Nidificat  nidam  sibi  quaevis  avicula  parvum. 
Tann.  4.  Kleyne  vogels  hebbeu  kleyne  nest. 

Eziguam  nidam  conquirit  parva  Tolucris. 
Tapp.  108.  Efficimus  pro  nostris  opibus  moenia.  (Erasm.  I.  7.  62.) 

kittftit  )>§gel  tnad^en  He^ne  nefttin. 
Sran<!  11.  85.  ftteine  )>Sg(in  machen  Keine  neftßn. 

463.  Pr.  0.  152.  Coelen  en  wart  nyet  ghemaect  op  eenen  dach. 

Sancta  die  nnlla  fait  ipsa  Oolonia  facta. 
Non  fuit  in  sola  bona  luce  Colonia  fe/Cta. 
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464.  Ubi  bona  custodia,  ibi  bona  pax. 

466.  Ubi  DuIIus  pudor,  ibi  nuUa  honestas.    Ideo  optime 
dicit  Euripides  in  Medea: 

—  )}  (i,6yhT}i  tSv  iv  ivipawoig  vivav 

id  est,  Maonmum  illorum^  quae  9unt  intet  homi" 
ne^j  vitiorum  omnium  impudentia  est;  vel:  Maxi- 
mus  eorum^  qui  sunt  in  hominibnSf  morbarum 
omnium  impudentia. 

466.  Quod  de  die  in  diem,  saepe  ad  annum  differtur. 

467.  Saepe   gladius  gladio  contunditur;  hoc  est:  malus 
malo  vincitur. 


Tuno.  262.  Coellen  wart  vp  eynen  dach  nicht  getzymmert. 
Alta  die  solo  non  est  exstnicta  Corinthus. 

figc.  292.  9toin  tootb  ^nn  eint  ior  nic^t  erbatoet. 
f^toiuf  1.  87*.  Q3arb  bocj^  JRom  ntt  ouff  ein  ta^  hatom* 

464.  Pr.  C.  156.  Daer  goede  hoede  es,  daer  es  c^de  yrede. 

Pax  ibi  servatur,  custodia  quo  dominatur. 
Tunn.  257.  Dar  ys  gudt  vrede,  dar  gude  hude  ys. 
Pax  ibi  clara  viget,  ubi  fit  custodia  solers. 

3ran<!  1.  87*.  tHo  man  ipol  ftkj  ha  ift  gSter  frib. 

465.  Euripides  Medea  471. 

Pr.  C.  159.  Daer  gheen  bedwanc  en  es,  daer  en  es  gheen  eere. 

Debet  adesse  timor,  vel  perit  omnis  honor. 
Tunn.  275.  Daer  geyn  dwanck  ys,  daer  ys  euch  g^n  eer. 

KuUus  ubi  timor  est,  honor  et  reTOxentia  cedunt. 

groncf  1.  162*.  So  lein  fc^  ift/  ba  ift  fein  e^. 

466.  Pr.  C.  164.  Dach  vorst  wort  dicke  iaer  vorst. 

Quando  dies  unus  differtur,  saepe  fit  annus. 

467.  Pr.  C.  168.  Dat  een  zweert  dwinghet  dicke  dander. 

Cum  gladio  gladius  intcrdum  cogitur  unus. 
Tunn.  5.  Dat  eyne  swert  holt  dat  ander  yn  der  scheyden. 
Sica  minaz  stricto  cohibetur  ab  ense  frequenter. 

Stand  1.  87*.  Cln  fd(^»ert  bei^dt  ba«  onber  in  ber  fc^. 
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468.  Quod  Deo   et  honori   detrahitur,    saepe   cedit   in 
lucrum  daemonis  et  turpitudinis. 

469.  Difficile  est  nudum   spoliare.    Apud  Plautum  est: 
Nudo  detrahere  veslimenta. 

470.  Quod  a   longinquis  locis  afferlur,  dulcius  videtur. 
Ad  hoc  alludit  hoc  proverbium:  Omnia  rara  cara. 


468.  Pr.  C.  169.  Datmen  Gode  ontrect,  neemt  dicke  die  duuel. 

Daemon  lucratar,  a  qao  Deus  ezapoliatur. 
Tann.  2.  Dat  me  Gode  entnyt,  dat  nympt  der  dauel. 
Snbtractam  Christo  lacmm  fit  ditis  Averni. 

^omf  11.  149.  Vica  man  )u  e^ren  erftxtrt/  bad  fjirt  ber 

teuffei  fonft  l^in. 
98ad  man  S^rifto  nit  tott  geben/  boe 

mfi^  man  bem  teuffei  laffen. 
®ad  man  ®ot  nimptl  gel^ort  bem  teuffei. 

469.  Plautus  Asin.  I.  1.  79. 

Pr.  C.  172.  Den  naecten  es  quaet  beroenen. 

Nudam  privare  grave  fit  vel  re  spoliare. 
Tonn.  119.  De  nakede  ys  qwaet  tzo  beronen. 

Vestimenta  potest  a  nudo  tollere  nemo. 
Tnnn.  242.  Dusent  en  nement  nicht  ejnem  nakeden. 

Mille  nihil  eoli  posaunt  snbdacere  nudo. 
Tapp.  144*.  Nudo  veBtimenta  detrahere,  (Erasm.  I.  4.  76.) 

Dem  nadenben  bie  tlei^ber  oug  )iel^. 
93a  nid^td  ift/  ba  nemen  oud^  toufent  9etoa))neter  mann  n\äfi». 
Stand  1.  117.  SRan  lan  lefam  nadenben  auf  {teilen. 

470.  Omnia  rara  cara,    Cicero  de  Amic.  c.  21.  79.  ntitur:    Et  gui- 

dem  omnia  praeclara  rara, 
Pr.  C.  174.  Datmen  verre  haelt,  es  znete. 

Qnod  procul  affertnr,  hoc  dalcins  esse  refertur. 
Tnnn.  246.  Dat  men  yeer  halet ,  dat  ys  dat  sotest. 

Dnlce  magis  quidquid  nigris  affertur  ab  Indis. 

tfrand  1.  1*.  VM  frembb  bnb  fel^am/  bad  laufft  man  tl^ur. 
»     11.  167*.  scheut/  vm  fel^am  bnb  fett. 

"SM  man  berr  l^olet/  ift  ba6  beft. 
„      IL  168.  S)ad  tl^eur  bnb  fel^am/  bad  lieb. 
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471.  Oilectis  pueris  varia  nomina  damus. 

472.  Multae  preces  intrant   saccum;    hoc   est:    multas 
preces  possumus  audire,  quas  non  exaudimus. 

473.  Qui  slultus  exit,  slullus  reverletur;  iuxta  Horalium: 
Coelumj  non  animum^  mutant  ^  qui  trans  mare  currunt. 

474.  Saepe  dat  una  diesy  quod  non  evenit  in  anno. 

475.  Finis  sustentat  onus;  hoc  est:  Si  finis  bonus  est, 
omnia  se  bene  habent,  ut  dicitur. 

471.    Pr.  C.  179.  Den  lieuen  kinde  gheeft  men  menighen  name. 
Saepe  datur  nato  Tarium  nomen  bene  grato. 
Tann.  209.  Den  leuen  kynde  gyfft  men  vele  namen. 
Quam  yarium  proli  nomen  praestatar  amatae. 

t^rond  1.  87*.  !Den  Ue6en  tinben  giit  man  t>H  nomen* 

472.'  Pr.  C.  189.  Der  bede  gaet  veel  in  den  sack. 

Tu  petifl  et  rogito,  saccns  tarnen  est  quasi  yii^. 
Fert,  ut  plebs  fatur,  saccus,  quod  quisque  precatur. 
Tunn.  301.  Der  bede  gaen  vele  yn  eynen  sack. 
Solo  magna  precum  retinetur  copia  sacco. 

^ond  1.  87*.  mi  Ut  ge^n  in  einn  fad. 

473.  Horatius  Epist.  I.  11.  27.  —  Cf.  supra  Adag.  296. 

Pr.  C.  217.  Die  eenen  ghec  wtseyndt,  hem  coml  een  dwaos  weder. 

Stultus  iens  mille  leucas,  stultns  redit  ille. 
Tuun.325.  De  eynen  geck  vysz  send ,  dem  kumpteyn  doer  wedder. 

Stultum  ableganti  stolidus  fatuusque  redibant. 
Tapp.  32*.  Coelum ,  non  animum ,  mutant ,  qui  trans  mare  currunt, 

( Westph.)  Set  e^n  nonen  ^\)äf  fenbet  /  bem  tompt  e^n  bl^or 
^er  tt)iber. 

^and  11.  184.  !Der  toett  re^ft  t)erenbert  too(  bad  sftitn/ 

aber  nit  bod  fflm. 

474.  Pr.  C.  347.  Eenen  dach  verleent,  dat  een  heel  iaer  weighert. 

Saepe  dat  una  dies,  quod  totus  denegat  annus. 
Tunn.  475.  Eyn  dach  yerleent  wael,  dat  eyn  heyl  yaer  weygert. 
Praestat  saepe  die»,  annus  quod  ferre  recusat. 

Srond  1.  87*.  !Dad  ftänblin  (ringt  offt/  txa  bU  ior  nit. 

475.  Erasmus   Adag.   I.   3.   37.   Fitiem  vitae  specta.   Quin  hodieque 

passim  omnibus  est  in  ore,  Ab  exitu  rem  spectandam  e8$e, 

Pr.  C.  641.  Teynde  moet  den  last  draghen. 
Finis  portabit  onus  et  factum  reserabit. 
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476.  Ad  tibiam  pertinent  tympana. 

477.  Cum  honore  sit  consilium. 

478«  Ubi  canis  mordax,  ibi  bacukis  sit;  id  est:  malus 

domandus  poenis. 
479«  Schola  inutilis  est  sine  doctore. 
480.  Non  sunt  omnes  venatores,  qui  cornu  canunt. 

Tann.  870.  Dat  ende  moet  de  last  dragen. 

Omnia  finis  habet,  finis  iucunda  probatur. 
Tapp.  15*.  Res  indicahit.  (Eraem.  III.  4.  49.) 

!Da9  enb  mSf  ben  laft  tragen. 
^mi  11.  14.  !£)ad  enb/  ober  bad(etft/mSg  ben  laft  tragen. 

Pr.  G.  436.  Ist  deynde  goet ,  so  eest  a1  goet. 

Totum  laudatur,  finis  si  lande  beatur. 

Si  finis  bonns  est ,  totum  landabile  tunc  est. 
Tunn.  614.  Alle  dynck  ys  guet,  als  dat  ende  gnet  ys. 

Omnia  laudantar,  bonus  est  dum  finis  et  aptus. 

Srand  1.  40.  3ft  bad  enb  g&t/  fo  ift«  alled  gfit. 

476.  Pr.  C.  643.  Ter  pypen  hoert  een  bonghe. 

Musae  quando  sonant ,  sonitnm  bene  tympana  donant. 
Tunn.  872.  B(j  der  pype  bort  die  bunge. 

lucnndus  sonus  est,  calamo  si  tympana  iungis. 

477.  Pr.  C.  644.  Ter  eeren  hoert  raet. 

Gonsilii  flore  poUens  hie  viyit  honore. 

478.  Pr.  C.  645.  Ten  quaden  honden  hoert  eenen  cluppel. 

Non  desit  baculns,  ubi  vult  mordere  catellus. 
Tunn.  874.  Tot  quaden  hunden  boren  qnade  kluppels. 

Mordentes  catuli  baculo  terrentur  acerbo. 
Tunn.  1067.  Tegen  böse  hunden  hören  quade  stocke. 

Saeva  canum  rabies  duro  cohibenda  bacillo. 

479.  Pr.  C.  648.  Ten  doech  gheen  schole  sonder  meester. 

Est  sine  doctore  schola  sterilis  absque  valore. 
Tunn.  877.  Wat  deich  eyne  schole  sunder  meyster? 
Est  schola  nullius  sine  praeceptore  momenü. 

480.  Pr.  C.  649.  Ten  sgn  niet  al  iaghers  die  boren  blasen. 

Non  est  venator  omnis  comn  modo  flator. 
Tunn.  878.  Het  synt  nicht  al  yegers ,  de  wal  ynt  hom  blasen. 
Non  est  venator,  cornu  qui  succinit,  omnis. 

^ond  1.  87*.  &  finb  nit  ad  i^ger  bie  l^mttn  f&ren. 
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481.  Deus  suos  amioos  yisitat. 

482..  Bona  acquisita  facile  retinentur. 

488.  Gominunia  muHis  bona  facile  perduntur. 

484.  Nemo  inimicum  etiam  imbeoilliorem  contemnat. 

486«  Simile  a  similibus  amatur.  Ad  hoc  alludit  Grae- 
cum proverbium:  Koxothg  Tpig  KoXothv^  id  est,  Gra- 
eulus  ad  graculum.  Et  Empedocles,  qui  dicit: 
"OfAom  ro\j  if^olov  i^Uvtony  id  est,  Simile  iuum 
simile  appetere. 

487.    Pr.  C.  357.  Qod  viaenteert  sgn  vriendes. 

Visitat  hoB  homines  Christas,  qaos  diligit,  omnes. 
Tonn.  780.  God  sucht  syne  vronde. 

Visitat  ipse  Dens  popolam ,  quem  diligit  usque. 
482.    Pr.  C.  361.  Ghewonnen  goet  es  goet  te  houden. 

Prudentum  more  teneas  quaesita  labore. 

ffrond  1.  SV.  &  ift  tiit  ein  Kd^nere  fünft  gett  be^en/ 

old  gelt  getoinnen. 

483..  Fabri  de  Werdea,  n.  417.  v.  901. 

Pr.  C.  362.  GhemejQS  goets  blgft  meest  verloren. 

Qnae  sunt  communes,  perduntur  saepius  hae  res. 
Tunn.  481.  Dat  gemeyne  guet  blgiFt  mest  verloren. 

Res  privata  viget,  ubi  publica  corruit  omnis. 

Sroncf  1.  87*.  (Smei^n  ift  ^ntttfu. 

484.  Pr.  C.  651.  Ten  sal  niemant  sinen  viant  te  oleen  kennen. 

Qnamvis  sit  modicus,  timet  hunc  sapiens,  inimicus. 
Tunn.  1241.  Nummant  sal  synen  vyent  to  cleyne  achten. 
Quam  vis  pomilio,  sapiens  formidat  et  hostem. 

^rond  1.  70.  &  fo(  fei^ner  fein  feinb  berod^ten. 

485.  lesus  Sirach  XIII.  19.  XXVII.  10.  {SchtJze  n.  153.) 
Graecum    proverbium,    Zenobius   IL    47.    'Af?  ««Afid«   weri 

«•Afidy    i^dvn:    M    rüv    rcwc    ^m/o^C    «'^«c^iM'Af^vrmr.      Cf. 

Erasm.  Ad.  IL  2.  23.    Semper  graculus  asndet  gracuio, 
Empedodet,   His  ipsis  verbis  utitur  Aristoteles  de  Morib.  L. 

VIIL  c.  2.  pr.  ubi  Empedociis  refert  opinionem  de  origine 

amicitiae.   Cf.  Erasmus  Ad.  1.  2.  21.  Simäe  gaudel  iünäi, 
Tunn.  522.  Üelgch  suecht  sych,  recht  vynt  sych. 

Par  Bimili  gaadei:  laetatnr  asellus  asello. 
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486.  Muoeribus  et  remuneratione  consolidatur  amicitia. 

487.  Ghalybs  chalybem  frangit,  et  gladius  gladiuixi. 

488.  Difücile  est  vulpem  vulpe  capere;  hoc  eat:  noa 
facile  astutus  astuto  imponit. 

489.  Non  valet  convivium  sine  pane. 

TuDii.  565.  Qeljjch  kxunpt  bg  gel^ch. 

Vilis  adest  vili:  meretrici  scorta  iugantor. 
Tapp.  66*.  Simäe  gaudet  simäi.  (Erasm.  I.  2.  21.) 

&idif  Dnb  glek^  gefeßet  fid^  gern. 

Tapp.  67.  Semper  simäem  ducit  Deu$  adsimäem.  (EraBm.  I.  2. 22.) 

mddf  fuc^et  {Ic^/  gleich  ftnbet  ^. 
Stand  1.  8.  ®Mdf  Dub  g(eic^  gefeit  fic^  gern. 
„      11.  60\  mtidf  fftc^t  [xäfl  iUldf  flnbt  flc^. 
®(eid^  flnbt  man  bei  gleid^. 

486.  Pr.  C.  366.  Qbeaen  ende  weder  gheaen  hont  die  Trientscap  tsamen. 

Altemando  boni  nos  munera  samus  amici. 
Tann.  525.  Genen  vnde  wedder  geuen  halt  die  yrantscbap. 
Servat  amicitiam  gratnm  cum  foedere  mnnuB. 

487.  Pr.  C.  655.  Teen  sweert  dwingt  dicke  dander. 

CogimuB  interdum  cum  gladio  gladinm. 
Tann.  881.  Dat  eyne  hart  vordriefft  dat  ander. 
Saza  terunt  lapides,  compellit  sica  mncronem. 

grand  1.  87*.  (Sin  fto^el  brid^t  ben  anbem. 

488.  Pr.  C.  656.   Tes  quaet  voase  met  vossen  vaen. 

Hoc  est  difficile  yalpem  comprendere  valpe. 
Tann.  882.  Myt  vossen  ys  qwaet  Tosse  vangen. 

Perqnam  difficile  est  vulpes  comprendere  ynlpe. 
Tapp.  9.  Vtäpmari  cum  vulpe,  (Erasm.  I.  2.  28.) 

aRan  m&f  filc^  mit  f&d^d  fa^en. 
^and  11.  8.  SRon  m&g  fud^  mit  fud^  fa^en. 

®d^(ed  mit  fc^Ied  fa^. 
„      11.  191.  aRan  mSg  fc^&d  mit  fc^den  fol^. 

ffionn  man  einn  fc^d  &>U  fa^en/  fo  m&g 
man  einn  fd^Id  f flr  bie  luden  fteUen. 

489.  Pr.  C.  657.  Tes  qaaet  hoaen  sonder  bxoot. 

Convivare  male  constat  pane  defioiente. 
.  Qaando  deeat  panis,  ciboB  est  tone  onmis  inanis. 
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480.  Gomesti  panis  memor  csto;  id  est:  sis  gratus. 

491.  Amica  salutatio  gralum  respoDsum  inveniet. 

492.  Nee   eos  sine  aqua  valet. 

498.  Durum  est  natare  contra  impetum  fluminis;  boc 
est:  periculosum  est  potentibus  adversari. 


Tunn.  883.  Daer  ys  qwaet  teren ,  daer  noch  broet  noch  water  ys. 
Estur  ibi  prave,  nihil  est  nbi  panis  et  undae. 

490.  Pr.  C.  367.  Gheghetens  broot  salmen  ghedencken. 

Sit  cordis  festum,  panem  cogitare  comestum. 
Tunn.  526.  Gegeten  brodes  aal  men  lange  dencken. 
Usque  decet  meminlBse  dapom  panisque  comesti. 

^ond  11.  177*.  !Ded  gegeben  ftrotd  fol  man  (ong  gebenden. 

491.  Prov.  Salomonis  XY.  1.  XXV.  15.  {Schtdze  n.  66.) 
Fabri  de  Werdea,  n.  169.  v.  401.  et  n.  174.  v.  411. 
Erasm.  Adag.  I.  1.  27.  Qui  guae  vuU  didtf  guae  nonvuU  audiet 

(ex  Terent.  Andr.  V.  4.  17.)  Quin  etiam  bis  nostris  tempo- 
ribus  eiosmodi  qniddam  Tulgo  dictitant:  Ut  salutahü^  ita 
et  resalutaberis j  hoc  est:  ut  tua  faerit  oratio,  ita  tibi 
reBpondebitur. 

Pr.  G.  368.  Goede  groete  maect  goede  antwoerde. 
Qui  gratum  dat  ave,  responsum  fertque  suave. 

Tunn.  528.  Gude  groete  eyghet  eyn  gude  antworde. 
Comiter  affanti  danda  est  xesponsio  mollis. 

Xgric  157*  (Sttt  gru^  gibt  gut  onttoort. 
,,     158.  Sin  gut  tDort  finbet  ein  gute  ftobt. 

Tapp.  175*.  Nauson  naucraä.  (Erasm.  II.  10.  2.) 

®ät  gtfig/  gibt  gftte  onttDort. 
Srond  11.  112.  ein  gfit  tocttj  flnbt  ein  gftt  ftat. 
®&ter  gr&g/  gäte  ontiüort* 

492.  Pr.  C.  661.  Tes  quaet  slipen  sonder  water. 

üt  vulgus  fatur,  male  cos  sitiens  operatur. 
Tunn.  886.  Sunder  water  ys  qwaet  slypen. 

Cos  rigidum  sitiens  feiTum  non  reddit  acutum. 
498.    Pr.  C«  662.  Tes  quaet  zwemmen  tegen  stroem. 

Est  durum  clare  contra  fluxum  natitare. 
Tunn..  888.  Tegen  den  stroem  ys  qwaet  swemmen. 

In  cursum  Rheni  moliri  corpore  durum. 
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494.  Hospiti  furi  difficite  furaberis. 

495.  Ariea  culpat  aquas^  cum  neseiat  ipsa  natare, 
ut  quidam  scripsit.    Sic  ego  scripsi: 

Stultus  id  in  triviis  canculcat ,  damnat  et  odit , 
Sanguine  quod  gelido  nunquam  novisse  valebat. 

496.  Si  bonus  ignis,  et  bonus  cocus. 

497.  Malus  est  ludus ,  dum  alter  ridet ,  alter  flet. 

498.  Ex  nido  avem  iudicamus. 

494.  Erasm.  Ad.  I.   2.   29.     Cretiza  cum    Cretensi,   Qaemadmodum 

Tulgo  dicont  Diffidllimum  esse  ßtrari  apud /ures,  ita  diffi- 

cillimam  mendaciis  imponere  mendacibtiB. 
Pr.  C.  663.  Tes  quaet  atelen  daer  die  waert  een  diof  es. 

Far  male  furatur,  ubi  für  domui  dominatur. 
Tonn.  889.  Dar  ys  qwaot  sielen ,  dar  de  wert  soluen  eyn  deiff  ys. 

Hospes  abi  für  est,  durum  subdncere  quicquam. 

grond  1.  87*.  &  ift  bog  ftcicn/  ha  bcr  tolrt  ein  blcb  Ifi 

495.  ErasmuB  Collect.  Adag.  Veter.  F®.  XXXVII*.  fu.  502.]  Aquam 

culpat  ardea»  Vulgatam  quidem  est  et  neotericum,  Terum 
non  indignum  quod  Toteribus  annumeretur.  Gompetit  in 
eofl,  qui  ut  suam  inscitiam  praetexant  aliquo  pallio,  res 
culpare  solent.  Veluti  si  quis  legendi  imperitus  characteres 
malos  esse  causatur. 

Pr.  C.  664.  Tes  quaet  water,  sprac  die  reigher,  ende  en  conde 
niet  zwemmen. 
Ardea  culpat  aquas,  cum  neseiat  ipsa  natare. 

Tnnn.  880.  Het  ys  qwaet  water,  sprack  de  reyger. 
Ardea  culpat  aquas,  tempus  rudis  arguit  arte. 

496.  Pr.  C.  371.  Ooet  vier  maect  eenen  snellen  cock. 

Est  citus  ipse  coquus,  dum  calet  igne  focus. 
Tunn.  531.  Bat  vuyr  maket  den  koek,  die  gebruckenisse  roaket 
den  Yoryaren. 
Flamma  coquum  reddit;  facit  usus  quemque  peritum. 

^otuf  1.  88.  Sin  g&t  fetor/  ein  g&ter  bd^. 

497.  Pr.  0.  668.  Tes  quaet  spei ,  daer  deene  lacht  ende  dander  screyt. 

Est  ludus  dum  flet  malus  Otto  Platoque  ridet. 

498.  Pr.  C.  676.  Tes  goet  te  sien  aen  den  neste,  wat  voghel  datier 

in  woent. 
Nidus  testatur,  ibi  qualis  ayis  dominatur. 


134 

499.  Est  lupus  iuvenilis,  quem  nuUus  clamor  impetiit. 

600.  Farne  vel  cruda  faba  dulcescit. 

601.  Farnes  est  gladius  acutissimus.    Dicit  enim  lose- 
phus  in  septimo  Belli  ludaici :  Quippe  fames  super 


Tnnn.  951.  Men  säet  wal  an  den  neste ,  wat  TOgel  dat  dar  ynne  ys. 

Ostendit  nidns  Tolacrem,  qnae  fecerit  ipsnm. 
Tapp.  85*.  E  fimhria  de  texto  iudico,  (Erasmas  I.  9.  36.) 

Öldf  ff^e  an  bem  nefte  loot/  toa»  bogeld  barinnen  too^net. 

Sfrond  1.  162^  &  ift  eben  boge(  ate  neft/  S3t^  ald  ftaL 

„   1 1 .72.  Od^  fi^  am  neft  U)o(/  too»  für  ein  boge(  brinn  iDonet. 

499.    Pr.  C.  680.  Tes  een  ionck  wolf ,  die  nie  gherncht  en  hoeide« 
Est  invenifl  lupnla ,  qnam  voz  non  terruit  uUa. 
Tapp.   169.    Comphtrium  thriorum  ego  strepitum  audinii  (Erasm. 
I.  10.  88.) 

(Ed  mfig  eS^n  iunger  toolff  fein/  ber  nie  e^e  eS^n  ger&^t/ 

ober  gefc^re^/  gel^Srt  ^at 
Stand  1.  88.  &  m&g  ein  iunger  iDoIff  fein/  ber  lein 

gefd^d;  nie  gebort  ^at 
„    11.  42.  Sd  mSg  ein  iunger  n)oIff  fein/  ber  nie  leinn 
^unbt  l^ab  ^ren  bellen. 

500«    Erasmns  Adag.  ü.  7.  69.  Optimum  condimentum  fames,   Manet 

hodieqne  vulgo  tritnm  proTerbium:  Famem  efficere  ut  crudae 

eüam  fahae  saccarum  sapiant, 
Pr.  C.  889.  Hongher  maect  ronwe  boenen  Boete. 

Ori  dnlcescit  faba  frigida,  qaando  &me8cit. 

Mellificare  &ba8  facit  eanries  tibi  crada«. 
Tann.  577.  Hanger  maecht  rode  bonen  Bote. 

Erarie  boIob  dalcescit  panis  et  nnda. 
Tapp.  92*.  Optimum  condimentum  fames.  (Enuim.  IL  7.  69.) 

{junger  ntac^t  ro^e  bonen  fug. 
^and  11.  76.  {junger  ntac^t  ro^e  bonen  ju  ntanbebu 

501.    Flav.  losephuM  Bell.  Ind.  (non  L.  VII.  sed)  L.  V.  c.  10.  §  8. 
TUhfTw  fUv  ih  wa$ä¥  timpirrttrm  A/^ ,  Mh  i*  dfrm^  hr69JM€n 

Menander  Monost.  820. 
Pr.  C.  890.  Hongher  es  een  scerp  sweert. 
Poenalifl  gladioB  est  magna  fiuneB  et  acattts. 
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amnes  clades  htAetur;  nihil  Hc  perdit  hominsm^ 
ut  pudar:  nam^  quod  reverentia  dignum  est^  in 
fame  negligitur.    Et  Menander: 

id  est:  Fatnes  maximus  dolor  hominibus  est. 
602.  Asinus  asellum  culpat;  hoc  est:  indoctus  indoctum 

carpit. 
608«   Diu  pauper,  diu  inFelix. 

604.  Malum  est  iocari  cum  Deo;  seit  enim  dissimulare. 
606«  Malum  est  iocari  cum  fatuis.  Peius,  cum  semifatuis. 


Tann.  588.  Hunger  ys  ejn  scharp  swert. 

Longa  fames  poena  est,  rigido  cmdelior  ense. 
Tapp.  93*.  Moleshis  interpellator  venter.  (Erasm.  III.  10.  9.) 

!Der  l^unger  ift  d^n  fc^arpff  fd^lDerbt. 
Stand  11.  75.  !£)er  junger  ift  ein  fci^atpff  fc^toerbt. 

502.  Pr.  C.  726.  Tes  een  wonderlic  Birgt,  daer  deen  ezel  den  anderen 

yerwit. 

Est  mimm  bellum ,  quod  asellus  culpat  asellum. 
Tunn.  805.  Der  eyne  heit  den  anderen  Essel. 

Aethiopem  Maurus  deridet,  hjdropicus  aegrum. 
Tunn.  1075.  De  eyne  essel  heet  den  anderen  sack  dreger. 

Sacpe  piger  segnem,  vel  asellum  culpat  asellus. 
Tapp.  25*.  Laripedem  reetus  tlerideL  (Er.  III.  2. 21 .  ex  luven.  II.  28.) 

(&fn  efe(  l^e^ffet  ben  anbem  facftreger. 
Stand  1.  88.  (Sin  Sfd  fftüfit  ben  anbetn  einn  fad  ttaget. 

503.  Pr.  C.  450.  Langhe  arm,  langhe  onsalich. 

nie  diu  miser  est,  qui  longe  pauper  inopsque  est. 

504.  Pr.  C.  596.  Poghet  Gode  niet  te  na,  hi  can  wel  wencken. 

Seit  connivere  Dens,  eigo  Deum  reverere. 
Pr.  C.  727.  Tes  quaet  met  God  te  spotten,  want  hi  can  wel 
wencken. 

Seit  connivere  Dens,  haec  ioca  speme  teuere. 
Tunn.  1076.  Myt  Gode  ys  qwaet  spotten. 

Cum  Christo  durum,  grave,  damnosumque,  iocari. 

505.  Pr.  C.  473.  Met  quaden  dwasen  en  sahnen  niet  ^hecken. 

Cum  fatuis,  cari  pueri,  nolite  iocari, 
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606.  Si  lupus  in   silva  maneret,   non   inclamaretur   a 
populo. 

P.  187. 

507.  Pauca  administrans ,    vel   regens,    multos    amicos 
retinet ;  id  est :  qui  est  in  magistratu ,  multos  laedit. 

608.  Homines  mali,  homines  experti. 

609.  Staltus  nunc  ridet,  nunc  flet. 

610.  Gonterraneus  prodit  hominem. 

Pr.  C.  476.  Met  stercken  dwasen  eeat  quaet  worstelen. 

Cum  forti  fatuo  certatim  ludere  nolo. 
Tunn.  663.  Myt  doreu  ys  qwaet  boerden. 

Cum  stolidis  risu  dumm  yerbisque  iocari. 
Tann.  668.  Myt  narren  ys  qwaet  speien. 

Cum  &tuiB  durum  certatim  ludere  cuiquam. 

506.  Pr.  C.  465.  Liet  die  wolf  a^n  loepen,  tvolc  liet  sijn  roepen. 

Dum  manet  in  nemore  lupus,  est  plebs  absque  pavore. 
Tunn.  658.  Bleue  die  wolif  in  dem  bussche ,  he  en  worde  nicht 
an  geropen. 
Dum  lupus  antra  cölit,  non  inclamatur  ab  ullo. 

Stand  1. 88.  JBtteb  ber  loolff  im  toatb/  fo  tofitb  er  nit  Metrien. 

507.  Pr.  C.  458.  Luttel  onderwindens  brengt  veel  vreden  in. 

Pauca  gubemare,  pacem  solet  hoc  generare. 
Pauca  multiplicem  fisicit  intermistio  pacem. 
Tunn.  679.  Lutsich  vnderwynnes  maket  groet  vrede. 
Pauca  regens,  populo  atque  duci  gratissimus  omni. 

Stand  1.  88.  !Der  toentg  be^rfc^t/  bel^elt  t>H  )u  freunben. 

508.  Pr.  C.  461.  Lose  lieden  weten  yeel  rechts. 

Cui  dolus  est  gratus,  est  rabbi  fraude  vocatus. 

509.  Pr.  C.  463.  Lichtelic  lacht,  lichtelic  screyt. 

Staltus  ridere  solet  et  pro  stramine  flere. 
Tunn.  671.  De  gheme  lachen,  de  schryen  balde. 
In  risum  pronis  fluitant  cito  lumina  fletu. 

510.  ErasmuB  Adag.   lY.  9.  23.  Hoc  municeps  out  vicimu  nundavit, 

(ex  Cicer.  pro  Rose.  Amer.  c.  37.  105.)  Solent  enim,  a 
vicinis  ac  municipibus,  vicinorum  ac  municipum  scolera 
potissimum  prodi.  Quod  et  hodie  vulgo  dicunt,  Dedecus 
homini  a  conUrraneU  out  ciotbus  oriri.  Kam  si  quod  fortu- 
nae  incommodum,  si  qua  vitae  labes,  ab  illis,  quoniam 
^Qiunt,  proditur. 
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511.  Cito  lucraturn,  cito  perditur. 

612.  Stultus  sine  soUicitudine. 

613.  Multi  sunt  asini  bipedes. 

614.  Item:  Non  omnes  asini  porlant  saccos. 

Pr.  G.  462.  Lantsman  scantsman. 

Fit  mea  culpa  nota,  narrante  meo  pairiota. 

Scandala  non  nota,  manifesta  meo  patriota. 

Est  patriota  mens  mea  scandala  dicere  promptus. 
Tann.  673.  Landesman  schandesman. 

Multis  dedecori  fit  conterranens  unus. 

agr.  59.  San^man  fd^on^man/  iDd^ftu  toad/  fo  fd^lDetg. 
^and  1.  88.  SonMteut  fc^onMIeut 

511.  Pr.  C.  466.  Lichtelic  ghewounen,  lichtelic  yerloren. 

Quod  cito  lucratur,  cito  perditur  et  nihilatur. 
Tann.  654.  Bälde  gewonnen,  ys  balde  verloren. 
Res  lucrata  brevi ,  subito  dilabitur  omnis. 

Sgr.  100.  {Bad  balbe  tottb  /  bad  oergel^et  <mc^  balbe  iDibber. 
Stand  1.  104.  Sad  tatt  tohrt/  bod  balb  berbirbt. 

512.  Pr.  C.  474.  Men  vint  ghenen  dwaea  die  sorgben  can. 

Insipiens  curam  male  gestat  corde  fiituram. 
Tann.  264.  Gecken  en  achten  nicht,  wat  der  rogge  gylt. 

Stultus  habet  nihili,  quanti  frumenta  licemur. 
Tunn.  665.  Gecke  sorghen  nycht. 

Insipiens  nullam  curam  sub  pectore  gestat. 
Tapp.  31.  Nm  est  curae  HippoclicU,  (Erasm.  1. 10. 12.  ExGraeco 
Oir  ^fovTiQ  'imroKXtfi^ ,  quod  apud  Graecos,  ut  narrat 
Herodotus  VI.  129.  abiit  in  proverbium.) 

( Westph.)  ^  fragt  nic^t  bamae/  toat  bie  rogge  gelbet. 
grand  11.  23\  VM  ge^t  bad  graf  (Sgo  an? 
Da  fragt  Qonii  onforg  t>ü  bomacl^. 
„     11.  74.  (äx  fragt  nit  toa»  Um  gelt. 

513.  Pr.  C.  477.  Men  vint  menighen  ezel  met  twee  benen. 

Sunt  asini  multi  solum  bino  pede  fulti. 
Tann.  670.  Men  yynt  vele  esels  van  twen  benen. 
Sunt  multi  bipedes  passim,  si  quaeris,  aaelli. 

^and  1.  88.  Sd  ftnb  bt(  (Sfe(  auff  itMftn  ffiffen. 

514.  Pr.  C.  478.  Men  vint  menighen  ezel ,  die  nie  sack  en  droech« 

Multi  sunt  asini  nunquam  saccis  onerati. 
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515.  Equi  donati  non  inspicias  dentes. 
616.  In  extremo  iudicio  videbitur,  cui  latioresclunessint. 
517.  Item:   Extremo   in  iudicio  bonus  peregrinus  mani- 
festabitur. 

Tann.  692.  Het  sjnt  vele  eBele,  die  nyne  secke  en  dragen. 
Sunt  asini  nallo  complares  onere  pressi. 

f^ond  11.  184.  &  feinb  t>U  Sfe(  bte  nit  fed  tragen. 

515.  Erasm.    Adag.   IV.   5.   24.   Equi  dentes  inspicere  donati,    Sant 

qnaedam  et  hodie  vulgo  iactata,  non  indigna  qnae  yeteri- 
buB  adagiis  annumerentur;  quod  genas  est  illad,  Non  opor- 
tere  equi  dentes  inspicere  donati,  cam  significamaa ,  aeqoi 
boniqae  consalendam ,  qaalecnnqae  est,  qaod  non  emitar, 
sed  gratis  donatur.  Siqaidem  eqaum  emptaras  dentes  in- 
spicit,  in  qaibas  aetatis  indicia  cetüssima  sant,  ne  circom- 
veniator.  At  incivile  sit,  idem  facere  in  eqao  donatitio. 
Usns  est  tarnen  hoc  proverbio  D.  Hieronymas  in  praef. 
Gommentariornm ,  qnos  scripsit  in  Epist.  Paali  ad  Ephesios 
(T.  IX.  p.  202.  ed.  Basil.  1553.) 

Pr.  G.  480.  Men  en  sal  den  ghegenen  peerdon  niet  nauwe 
inden  mont  sien. 
Si  tibi  do  mannos ,  nameres  ne  dentibos  annos. 

Tonn.  695.  Gegeaen  perden  sal  me  nycht  yn  den  mont  seyn. 
Donati  nanqoam  dentes  namerato  reredi. 

Tapp.  30*.  Equi  dentes  inspicere  donati.  (Erasm.  TV.  5.  24.) 

äßan  fo(  ben  gegeben  |)ferb  nit  ind  monl  fel^. 
f^rond  1.  88.  ©eft^dtem  reg  fd^aio  nit  ind  monl. 
„      11.  2r.  (S^efc^endtent  |)ferb  ftl^e  nit  in«  ntoul. 

516.  Pr.  C.  491.   Men  sal   ten   ionxten   dage  wel  sien,  wie  den 

breetsten  ers  heefb. 
ladiciam  referet,  cai  clanis  latior  haeret. 
Tann.  727.  Men  sal  wal  seyn,  we  den  gprotesten  ers  hefft. 
Cai  maior  podex,  referet  pars  ultima  vitae. 

Sfrond  1.  88.  3m  aug  leren  toüxt  ed  fic^  finben/  toer  in 

bie  ftuben  ffofittt  ^ab. 

517.  Pr.  C.  491a.  Men   sal  ten  ionxten  daghe  wel  sien ,  wie  goet 

pelgrim  es. 
Tempos  indicii  vitam  pandet  peregrini. 
Tann.  706.  Tem  ynngesten  dage  salme  wal  seyn,  we  gnet  ys. 
(^ais  bonus,  aetherei  sententia  iadicis  effert. 


189 

618.  NuUum  latrocinium  semper  absconditum.    Ad  hoc 
alludit  Menander  dicens: 

hos  est;   Latere  v$que  in  ßnem  ne  putes^  malus 
exktens. 

m 

619.  Hospites  honorandi  sunt. 

620.  Possumus  effugere   senum  pedes;  sed  coosilio  ca- 
rere  non  possumus. 

521.  Panis  non  conßcitur  sine  farina. 


518.  Menander  Monost.  329. 

Pr.  C.  516.  Moort  en  bleef  niet  verholen. 

Non  manet  occultum,  qaod  latro  focit,  nee  inaltum. 
Tonn.  740.  Moert  en  blyfft  nicht  vorboigen. 

Non  occultantar  latronnm  facta  cmenta. 

Stand  1.  88.  Q»  bleibt  lebt  morb  k)erfc^toigen. 

519.  Pr.  C.  524.  Men  sal  den  gasten  eeren. 

Hospes  honoretnr  et  honor  semper  sibi  detnr. 
Tnnn.  749.  Men  sal  de  geste  eren. 
Convivas  digne  semper  Tenerabltnr  hospes. 

520.  Pr.  C.  525.  Men  mach  den  onden  ontlopen ,  mer  qaalick  ontraden. 

Pmdens  consilio  yetus  est  vir  tardus  eundo. 
Tann.  751.  Men  kan  den  olden  entlopen,  mer  nicht  entraden. 

Cordatas  senior,  rapide  sed  carrere  nescit. 
Tapp.  116*.  Facta  iucenum,    consüia  mediocrium^  vota  leiwm, 
(Erasm.  III.  5.  2.  ex  Graeco  quod  est  apnd  Harpocr. 
85.  14.) 
^^«  y^,  ßovAai  H  fiür«y,  ^^X^  ^^  ytp^mv. 

3ßan  mag  ben  alten  toot  )9or  touffen/  man  tan  j[n  aber  nit 

k)or  tätigen. 
Stand  11.  87.  äßan  mag  ben  alten  toot  k)or(attffen/  abet 

nit  )9enat^en. 

521.  Pr.  C.  519.  Men  en  kan  gheen  broot  ghebacken  sonder  meel. 

Panem  Kathrina  non  conficit  absque  farina. 
^Tnnn.  742.  Sunder  meel  Tnd  water  ys  qwaet  backen. 
Decozit  nullus  panem  sine  &rre  vel  nnda. 

Stand  1.  88.  Wlcax  bedt  lel^n  btot  mt  me(. 
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622.  Mos  regionis,  laus  regionis. 

523.  Longa  equitatio  rectum  facit  pedem. 

524.  Paucus  sermo  venustat  mulierem. 

525.  Falsi  tesles  nunquam  deflcient. 

526«  Boni  amici  rixantur,  et  sine  arbitris  reconciliantur. 

522.  Erasm.  Adag.  III.  6.  55.  Lex  et  regio,  NtffMc  mm  xi^p».  [Zenob. 

y.  25.]   Admonet  provcrbium,   serviendam  et  obsecundan- 

dam  esse  moribus  regionb  in  qua  yerseris. 
Pr.  C.  452.  Lands  zeede,  lands  cere. 

Quod  terrae  mos  est,  hoc  terrae  semper  bonos  est. 
Tunn.  685.  Landes  seyde,  landes  eer. 

Est  regionis  honor  sna  consnetudo  vetnsta. 
Tapp.  49.  Lex  et  regio   (Erasm.  III.  6.  55.) 

a)e9  lonM  tt>eife/  ift  bed  lonb«  e^re. 
f^and  11.  61«.  !Ded  lonb«  toeig/  ift  bed  \axicA  e^. 

523.  Pr.  C.  451.  Langbe  riden  riebt  den  crommen  Toet. 

Qoando  fatigatur  eqnitis  pes,  rectificatur. 
Tunn.  688.  Vele  ryden  maket  richte  bene. 
Crebro  facit  diutuma  pedes  equitatio  rectos. 

524.  Erasm.  Ad.  IV.  1.  97.  Mulierem  omat  Silentium^  ex  Sophocleo 

in  Aiace  293. 

Pr.  C.  456.  Luttel  sprekens  yerciert  die  vronwe. 

Ex  hoc  landatur  mulier,  si  pauca  loquatur. 

Dulcibus  et  modicis  omatur  femina  verbis. 
Tunn.  680.  Weynich  sprecken  vorsyret  de  yrouwen. 

Barus  et  eziguus  femellam  sermo  venustat. 

^ond  1.  25«.  (Sd^toeigen  fte^t  ben  toübtxn  U)oI  qxl 
„      l.  49.  &  ift  Id^n  Itd^b  bad  einer  fratoen  bog 

onfte^  bann  fc^iDeigen. 
„     11.  183*.  {Benig  teb  jiert  ein  toeib. 

525.  Pr.  C*  459.  Loser  getughen  en  braken  nieman. 

Inveniet  i^lsos  testes,  qui  quaeritat  illos. 
Tunn.  677.  Losen  tuges  en  brack  ny  manne. 
Inveniet  facile  testem,  qui  quaerit,  inanem. 

526.  Pr.  C.  467.  Lieue  vrienden  scelden  en  versoenen  bi  hem  seluen. 

Cari  rixantur,  per  se  quoque  pacificantur. 
Tunn.  656.  Guder  yrunde  kgff  ys  balde  gedaen. 
Aeaci^  Patrocliqne  furor  brevis  extat  et  ira. 
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527.  Boni  amici  vel  iusculo  sunt  content! ;  dicere  solent 
invitanles  sine  magno  apparatu  suos  fauleres. 

528.  Multi  sunt  fatui  non  rasi;  dicilur  ex  eo  quod  fere 
omnes  stulti  apud  nos  rasi  sunt. 

629.  Asinus  in  aula  fovelur  solum  propter  saccos  portandos. 
530.  Vel  leo  timore  mansuescit. 

581.  Nemo  sibi  ipsi  deformis. 

582.  Vel  lupus  cum  nummis  gratiosus  et  acceptus ;  hoc 
est:  gratus  est,  qui  habet  pecunias,  etiamsi  alio- 
quin,  ut  lupus,  odiosus  est. 

527.  Tunn.  1320.  Guede  vrande  sjnt  waJ  to  yrede  myt  iachen  aUejne. 

Certas  amor  solo  contentus  inro  quieflcit. 

f^rond  1.  88.  ®&t  freimb  nemen  mit  einonber  leg  bnnb 

Brot  fflr  gk 

528.  Pr.  C.  472.  Men  yint  yeel  dwasen ,  al  en  s^n  si  niet  ghescoren. 

Aestimo  quod  malti  Bunt  irraai  quasi  stulti. 
Irrasos  multos  nos  cemimns  andique  stultos. 

Stand  1.  88.  Sd  ftnbt  tat  oä  nonen  befc^oten. 
&  finbt  bi(  narren  on  einn  lolben. 

529.  Pr.  C.  479.  Men  roept  den  ezel  niet  te  hone  dan  ab  hi  wat 

dragen  moet. 
Pondera  brunellos  portanda  vocant  et  asellos. 
Propter  portanda  vocatar  asellns  in  aula. 
Tunn.  694.  Den  esel  roeptme  to  sackdragen. 
Saccos  portatum  vocitatur  asellas  in  aedes. 
Tapp.  132*.  ProcuL  a  love  aigue  ßtlmine.  (Erasm.  I.  3.  96.  ex 
Graeco    quod    refcrtnr    a  Diogeniano  VII.    IIb. 
Il6ppm  Ai6q  rt  tuü  Ktpau¥o6.) 

Wlan  rfifft  ben  efel  nlt  ju  ^ofe/  er  fo(t  bann  fede  tragen. 

t^and  1. 88.  !Die  Sfel  l^at  man  ju  l^off  /  nun  bod  fie  fed  tragen. 

„     11.  90*.  SWan  rfifft  bem  (Sfet  nit  g^  l&off/  er  foC 

bann  fed  tragen. 

580.    Seneca  de  Ira  II.  11.  4.  Leonum  quam  pavida  iuni  ad  leoissi' 

mos  sonos  pectaraf 
532.    Tunn.  1 321 .  He  sg  hoer  off  deiff ,  hefft  ho  gelt ,  he  wert  wal  lejff. 

£t  lupus  et  meretrix  grati  sunt  aera  ferentes. 
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588.  Ubi  lupus  iudex,  ibi  abeant  oves. 
684.  Guculus   nullius  consilio  mutat   cantum;   id  est: 
slultus  non  paret  consilio  bene  monenlium. 

P.188. 

686.  Lupus  cucullo  indutus  nihilorninus  ovibus  insidiatur. 

686.  Sufficit  rustico,  si  rusticos  honore  praeit. 

687.  Nihil  superbius  pauperi,  dum  surgit  in  altum.    Ita 
Glaudianus : 

Asperius  nihil  est  misero  dum  surgit  in  altum. 


533.  Tmm.  1322.  De  Bcape  vorseyn  sich ,  daer  de  wuUeff  de  richier  ys. 

Diacedant  a^i,  moneo,  lupas  est  ubi  iudex. 

534.  Tunn.  1323.  De  kuckuck  synckt  al  synen  sanck. 

Consilio  cuculus  nullius  carmina  mutat. 
Tapp.  40*.    CantUenam  eandem  canU,  (Erasmus  11.   5.  76.  ex 
Terent.  Phorm.  III.  2.  10.) 

!Dtt  fingeft  immer  d^n  gefang/  iDie  ber  gudgud. 

585.  Euang.  Matth.  VII.  15. 

Fabri  de  Werdea,  n.  126.  y.  309. 

Stand  11.  22.  (Er  bleibt  auc^  im  fd^afKei^b  ein  U)o(ff. 

586.  Tunn.  1324.  Het  is  genoich  dem  schulten  dat  he  geit  bouen 

den  buren. 

Agricolae  satis  est,  si  piaestat  honore  colonos. 
537.     Claudianus  in  Eutrop.  I.  181. 

Erasmus   Ad.  I.   10.    76.   Magistratus  mrum  indtcat,    *Af%i^  rh 

Mp»  Ukwvn  [Diogenian.  IT.  94.]    Sensus  est,  in  vita  pri- 

Tata  yix  satis  perspici  posee  mores  et  ingenium  hominis. 

Verum  si  committas  imperinm ,  ut  quod  libeat ,  idem  liceat 

tum  demum  apparere ,  quo  sit  animo. 
Tunn.  1325.  Wat  ys  houerdiger,  dan  eyn  arm  man  de  rycke  wert? 

Dum  Burgunt  humiles,  nihil  est  elatius  illis. 
Tapp.  135*.  Magistrate  virum  indicat,  (Erasm.  I.  10.  76.) 

fteJjn  fc^ermeffer  olfo  fd^arff  f ediert/ 
Hfe  d^n  iatox  ber  jum  l^erm  iDirt. 
grand  1.  88.  (Sr  ift  le^n  Hing  bie  Werter  fc^irt/  bann  fo 

ein  bet(er  ein  ^err/  ober  ein  tatift  geUHiQig 
iDttrt. 
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588.  Vox  asini  quid  ad  philomelam?  id  est:  nulla  est 
comparatio. 

589.  Slultus  cuculi  vocem  cytharis  praefert. 

640.  Mullitudo  canum,    mors   leporis;    id   est,    plures 
facile  unum  superant 

641.  A  mulieribus  barbatis  et  inimicis  reconciliatis  caveas. 
543«  Nemo  inFra  scamnum  cogitet;  id  est:  debemus  spe- 

rare,  et  conari  ad  magna  et  ardua. 
548«  Glaudere  stabulum  post  equorum  amissionem.  Huius 
proverbii  meminit  luvenalis  Satira  XIII.  Est:  post 
factum  consulere. 


588.    Tunn.  1826.  Wu  kumpt  dat  daer  bg? 

Quid  &cit  ad  cantnm  philomelae  turpis  aaellus? 

540.  Tonn.  1327.  Vele  hxinde  synt  des  hasens  doet. 

Ezcidium  leporis  catulomm  copia  aemper. 
Tapp.  149.  Cedendum  mulHtudim.  (Eraam.  III.  9.  60.) 

S31I  ^unb/  ift  ber  fta^m  tobt. 
Stand  1.  88.  S3U  ^imb  feUib  bed  Isafen  tob. 

541.  Erasm.   Ad.   I.  8,  85.  Hostium  munera  non  munera^  ex  Sopho- 

cleo  in  Aiace  668. 

Haie  adBcribendam  loco,  quod  arcanae  Hcripturae  proTerbia 
admonent  [les.  Siraoh  XII.  11.]  Nt  de  irUmico  reconcäiato 
simus  $ecuri, 

542.   %t.  1. 88*.  Xrad^t  auff  bbond /  bu  Iom))ft  bemuxi^  U)o(  brunber. 

543.     luoenaUs  Sat.   XIII.   129. 

Quandoquidem  accepto  daudenda  est  ianua  damno. 

Ad  q.  1.  GrangaeuB  annotaTit:  Potest  referri  ad  id,  qaodspecie 
proverbii  Galli  eftorunt: 

»11  est  temps  de  fermer  les  estables, 
qnant  les  chevaaz  o'y  sont  plus." 

Tunn.  1828.  War  vmme  slujstu  den  stall,  als  der  page  ys  en  wege? 

Quid  stabulum  claudis,  sonipes  dum  perditns  ipse? 

Tapp.  40.  Grege  amisso  septa  ckmdere.  (?) 

(Sd  l^Ufft  nit  bad  man  ben  ftal  fc^Iefigt/  fo  bad  biel^  ^aug  ift. 
Stand  1.  45*.  Xtn  ftott  j&t^&n/  fo  bie  iSlo  ^inoug  ift. 
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644.  Ut   nulla   iuventus   tuta  est   a  morte,  ita  nullae 
opes  ab  egestate. 

545.  NuUum  mendacium  semper  occultum.  Sic  Euripides : 

id  est,  Nullum  mendacium  senesdt^  vel:  ad  senC' 
dutem  temporis. 

546.  nie  habet  cor  leporiaum;  in  timidos  dicitur.    Apud 
Graecos  est:  ^E/^cUpeio^  äviip^  id  est,  Cervinus  homo. 

647.  Dormit  ut  lepus;  dicitur  in  simulantes  se  dormire. 

Apud  Graecos   dicitur:    Axyug  Kxieuiuv^   id   est, 

Lepus  dormiens. 
548.  Opportunitas  est   exspectanda.    Ita    dicit  Thaies, 

unus  ex  Septem  sapientibus:  Kxtpiv  yvah,  id  est, 

545.  Euripides,  Quem  mutilatum  citavit  Bebelias,  versus  est  Sopho- 

cUs  in  Acrisio,  a  Stobaeo  Floril.  T.  12.  2.  seryatus  (Fragm. 
Sophocl.  ed.  Dind.  n.  59.) 

*AAA*  ^h  %fW9t  tf'ff&^oc  Wc  y^p»^  %ftfy«v. 

546.  Zenobius  III.  66.    'EA^^noc  ivifp:  M  rcO  itiAoC,  ix  fttra^o^ 

rtO  ^ou,     AfiAdv  ykp   if  '/ao^.    Ci.   Erasm.   Ad.   II.  7.  36. 
Cervinus  vir. 

Stand  1.  51.  (Sx  ffat  ein  lelDen  moul/  k>ub  ein  Isafen  ^er^. 

547.  S^nobius  IV.  84.  AayitQ  xa^i^ittvi  xapotfä»  M  rä¥  w^o^ot^h- 

fUvm  tmMhn, 

Erasm.  Ad.  I.  10.  57.  Lepus  dormiens,  Quadrat  in  eum,  qui 
quod  non  facit,  id  facere  sese  adsimulat,  aut  quod  facit, 
id  se  facere  dissimulat.  Nam  leporem  patentibus  genis 
dormire,  cum  alii  permulti  tradunt  autores,  tum  Plinius 
L.  XL  c.  37.  (54.) 

Tapp.  p.  87*.  Lepus  dormiens,  (Erasm.  I.  10.  57.) 

(Sx  fc^Iafft  ben  ^afen  fc^Iaff. 
^ond  11.  73.  (Er  fc^l^fft  ben  ^afen  fc^laff. 

(Sx  fc^l&fft  mit  offnen  äugen  tote  ein  ^afe. 

548.  Thaies,  Pittaco   hoc  praeceptum  tribuit   Demetrius  Phalereus 

in  VII.  Sapientum  Apophth.  ap.  Stobaeum  Floril.  T.  3.  79.  ^. 
(in  Fragm.  Philos.  Graec.  ed.  Mullach  T.  I.  p.  213.)  item 
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Occasionem  nosce.    Alibi  dicilur:  Kxtpiv  frpo^UxoVf 

id  est,  Occasionem  exspecta. 
549.  Vulpes  ad  vulpem;  dicitur  de  similibus  in  astutia. 

Dicitur  item  apud  Graecos:  ^ \XaT€Kit^etv  irpig  iripxv 

ixiTcsKoc ,  id  est ,  Vulpisare  contra  alleram  vulpem. 
560.  Quid   puero    divitiae?    id   est,    quoQiam  uti'  noQ 

potest  recte,  sed  abulitur  potius. 
551.  Et  similiter:  Non  puero  cultellum.    Eodem  modo 

dicitur   apud   Graecos :   M^  ^aii)  r^y  ßix^^P^^  t  ^^ 

est ,  Non  puero  machaeram ,  seu  gladium. 


Diogenes  Laertius  I.  c.  4.  79.  aliiqae  quos  citat  Leatsch, 
Corp.  Paroemiogr.  Graec.  II.  p.  767.  Id  quibus  est  AosoniaB, 
Lud.  Sept.  Sapient.  IX.  1. 

MityUna  oriundta  Pittacus  tum  Lednu», 

Tfyvmo'MM  Kmp6vt  qui  dixi  sententiam, 
AlibL  Alterum  illnd  praeceptum,  Kaspiv  wpovUxf^t  non  nomi- 
nato  auctore  niemorat  Sosiade»  in  VII.  Sapientum  ConBilüs 
ap.  Stobaeum  Floril.  T.  3.  80.  (in  Fragm.  Phil.  Gr.  1.  c.  p.  217.) 

Stand  11.  114.  !Dtt  tn&gt  ber  ytii  t>nb  bed  glüdd  toorten. 

549.  ZenobiuA  I.   70.   'AAMTC»/{^fiv  irp^^  iripa^  i)iAw9*»\  M 

Tä¥  i^aarcerSv  iyxftp^ömiv  roi^^  6(Loiw^.  Cf.  Erasm.  Ad.  I«  2.  28. 
Vulpinari  cum  vulpe. 

^and  1.  47.  JBig  ein  fud^  mit  eint  fuc^gen. 

550.  Stobaeus  Floril.  T.  43.  136.   Mif   Tatil  ii^x^'P»^  4  wMpotfJm 

Tunn.  1329.  Gaet,  swert  vnde  g^lt  synt  dem  kynde  nycht  nntte. 
Quid  puero  gazae  prosunt  et  sica  vel  aurum? 

551.  Apud  Graecos,    Diogenianua  VI.  46.   Mi)   wati)  iidx»'P»vi  liSl 

röl^  innfpoiQ  iyxß'p^tv  luy^K»  irpAyiutTtt^  fi4  ^^  *^  imtrBv 
X^iftf-Aryrffi.  Huius  proverbii  mentio  fit  apud  Athenaeum  L.  V. 
c.  52.  p.  214.  A.  multo^ne  alios  ▼.  Interpretes  ad  Diogen. 
Cf.  Erasmus  Adag.  II.  5.  18.  Ne  puero  gladium, 
Fabri  de  Werdea,  n.  54.  v.  189. 
'  Tnnn.  990.  Men  sal  den  kjnderen  njne  messe  in  den  banden  laten. 
Et  telum  et  gladius  sunt  eripienda  puellis. 

10 
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562.  Vinum  indicat  iDgenium  hominis ,  vel  hominem. 
Apud  Graecos  dicitur  oJvov  fiii  TmixMaf  id  est, 
Vinum  non  habere  calciamenla  ^  vel  temonem  et 
gubernaculumj  hoc  est:  omnia  palam  habere  et 
non  posse  gubernari. 

F  189. 

658.  Uti  tibi  socius,  ita  res  tuae  eunt.  Ideo  optime 
praecepit  Gato :  'AyadoTg  öiilxet ,  id  est ,  Bonis  can- 
versare.  Et  Solon  Atheniensis:  KxKobg  (ilvei^  id 
est,  Maloa  odi. 

654»  Imperiti  et  insipientes ,  vel  imprudentes  sunt  multo 

552.  Apud  Oraecos.  Athenaeus  X.  c.  31.  p.  427.  F.  Ka?j^  oi  wmp9t. 

EraBinas  Adag.  II.  3.  18.  Vinum  caret  clavo,  Vinum  non  ha- 
bere clayam  dicitur  propterea  qnod  ebrietas  nihil  consulte 
neque ■  moderate  vel  dicit  Tel  facit.  Obruitur  enim  ratio, 
quae  clayi  vice  Bobrios  moderatur  ac  gubemat. 

fftmi  1.  88*.  Sod  ber  man  Ion/  jel^gt  ber  loeln  an. 

S)er  toein  jeugt  ryom  mann. 
Sifta  loiffen  toer  einer  fei/ 
So  ffitt  in  ryolj  bnb  merdd  borbel;. 

553.  Cato,  Yiz  quicquam   aliud   hie   significari  crediderim,  quam 

quod  inter  lemmata,  quae  Dion.  Catonis  distichis  praemitti 
solent,  Beptimum  eet:  Cum  bonis  ambida,  quod  Planudee 
Graece  convertit  bis  ipsis  verbia  ^JiyaBöic  6fä\§t. 
Solon»  Inter  monita,  quibna  Solon  consulere  solebat  homini- 
bu8,  hoc  refertur  apud  Diogen.  Laert.  I.  2.  60.  Mj)  mdUSTc 
^fc/Afi.  idque  eiusdem  sapientis  nomine  memorat  Demetriue 
PhalereuB  in  VII  Sapient.  Apophth.  ap.  Stobaeum  FloriL  T. 
8.  79.  ß,  (in  Fragm.  Philos.  Giaec.  ed.  Mullach.  T.  1.  p.  212.) 
et  fortasse  idem  significavit  Sosiades  ap.  Stobaeum  Floril. 
T.  3.  80.  (in  Fragm.  Ph.  Gr.  1.  c.  p.  217.)  ubi  Kmiüu  fänt 
non  nominale  auctore  inter  VII  Sapientum  Consilia  refert. 

f$rand  1.  8.  JBeim  gef eilen  lent  man  bie  gef eilen. 
SBtlttt  ein  lennen/  fo  ft^  mit  tpem  er  Dmfige^t 

554.  Hieronymua  Epift   Grit.   (Oper.  Omn.  ed.  Paris.   1699.  F"".) 

T.  II.  p.  574.  ad  q.  1.  interpretes  citant  Qxaeca  quae  hio 
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confidentiores  sibi  vel  audentiores,  quam  prudentes 
et  perili.  Hoc  pulcbre  pooit  Hieronymus  bis  ver- 
bis:  quod  apud  Graecos  ponitur:  Imperitia  confir 
dentiam^  eruditio  et  timorem  creat. 

555.  Ubi  amor,  ibi  dolor.    Ad  quod  quidam  ita  cecinit: 
Nil  amor  est  aliud  ^  nisi  tristis  et  aegra  voluptas: 

Nil  nisi  dulce  malum^  nil  nisi  cura  placeru. 
Et  ego: 
Denique  mille  in  amore  cruces^  et  dulce  venenum 

LuctuSf  et  lacrimae^  cura^  querela^  dolor. 

556.  Nullum  animal  peius  muliere.    Dicitur  alibi:  Nihil 
supra  malitiam  mulieris.   Ita  apud  Graecos  dicitur: 

Qijpuv  xicivruv  iypiurtpa  Kctnii  yuvii^ 

id  est,  Feris  omnibus  truculentior  mala  femina. 

significaDtur  verba  Thucydidis  IL  40.  8.  'A/ufttf/k  fth  ^pAro^^ 
Ätywi*^  ih  iiwov  ^ftt,  Cf.  Erasm.  Ad.  IV.  5«  54.  In$dtia 
conßäetitiatn  parü. 

555.  Quidam,  Quisnam  poeta  edgnificetur,  inyenire  non  potai. 
Denique  male  cet.    Hoc  disticho  finitar  Vulgaris  cantio   Idk 

iUmä  an  einem  morgen  gar  haimlich  an  aim  ort  per  Henr. 
Bebeliam  in  Carmen  latinnm  redacta,  quam  nuperrime  xe- 
cndendam  curavit  F.  Webkanff  in  Birlinger's  AlemaoniA 
IV  Jhrg.  p.  41-44. 
Citari  potuerat  Ovidius  Art.  Am.  II.  517.  aqq. 

Quot  lepures  in  Atho,  quol  apes  paecunittr  in  HyUa^ 
Caenda  quot  baccas  Pallado»  arbor  habet, 

LUore  quot  conchae:  tot  eunt  in  amore  dotoree; 
Quae  paümur,  multo  ipicula  felie  madenL 

Stand  1.  107.  Sieb  ift  (et^bd  anfong.  —  "SUO^  (ieb  (e^bt 
„      11.  61.  ma  liebt/  betrübt. 

556.  Alibi.   Adag.  408. 

Apud  öraecoM,  Verras  extat  in  Menandri  Monoit.  248. 
Tapp.   177.  Femina  nihä  pestiUntiue  (Eraam.  III.  10.  21.  ez 
Homerico  Od.  XI.  427. 
^ÜC  ebm  aMrtfCv  luü  wCrrMpmß  Maa«  ywaaS^ 

&  ift  te^n  bSfer  aeotur  Dff  erben/  bann  el^n  b6fe0  tt>eii^. 
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557.  Fabula  anilis;  dicitur  in  illos,  qui  nugantur.  Sic 
pariter  Graeci:  Tpaav  vixog,  id  est,  VeltUarum nugae. 


557.     Graed.^  Zenobius  III.  5.  T^aäv  tfiAoQi  M  tMv  fUmi9  ^ptArrmf* 

Erasm.  Ad.  III.  7.  16.  AnicuLarum  deUramenta,   De  nngii  ina- 

nibus,  cniasmodi  Bolent  eifutire  vetulae,   cum  iam  sezus 

« 

▼itio  Titium  aetatis  accedens,  nugacitatis  morbum  condn- 
plicat.  Eztat  proverbiam  apud  Platonem  in  Theaeteto 
(c.  25.  p.  176.  B.  quem  locum  citare  oportoerat  Interpretet 
ad  Zenobiom  1.  c.) 


I.  HAINRIGHMAN. 

Tiiginta  qnke  sequiintar  Adagia  (558—588.)  opusculo  ino  insemit 
Bebeliua,  mima  nbi  ab  amico,  cniu«  nomen,  sanequam  dignimrimam 
qaod  ab  oblivione  Berretor,  huic  pariiculae  in  media  linea  super- 
Bcriptam  est.  Quam  quidem  consnetudiDem ,  ut  amici  amicit,  qoi 
libram  editari  essent,  aliqoid  eiusdem  ant  similis  aigamenti  suppe- 
ditarent  qnod  edendae  acriptioni  affigeretur,  et  docent  alioram  scri- 
ptoram  exempla  ex  isto  seculo,  et  vel  ipse  Hainrichmannos  praeter- 
quam  hocce  etiam  alio  ezemplo  comprobavit.  De  hoc  Tero  scriptoxe 
pamm  omnino  ad  nostram  peryenit  notitiam;  quod,  qoantalam- 
cunque  est,  diligenter  ut  eolet,  ex  Zapfii  libro  de  Bebelii  vita  ei 
scriptifl  Germanice  edito  congessit  lao.  Franck,  Zur  Qudletdcunde 
des  deutschen  Sprichworts  (in:  Archiv  f.  n.  Sprachen  XL  p.  62 aq. 
cuiui  Annotationem  ai  huc  trauatulero  levi  acceaaione  aactam, 
operae  pretinm  me  facturum  opinor.  »Jakob  HEsraicaiCAinf  (Hein- 
riobmann)  aua  Sindelfingen,  Landsmann  und  Schüler  Bebela,  dem 
er  —  und  zugleich  dem  Baron  Chriatoph  von  Schwartzenbeig  — 
aeine  witzige  Spottpraktik  »Progooatica**  zum  Leaen  flberachikte  und 
zugleich  erateren  bat,  aie  aeinen  Faceüeii  anzuhängen.  ••  •  Die  Le- 
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bensnachrichten  Ober  ihn  und  sehr  dfirftig.  Er  lehrte  sa  Tübingen 
einige  Jahre  die  Rechte,  war  der  aogaburgischen  Kirche  Ganoniona 
nnd  vicaiins  generalis  in  Spiritualibos,  wie  auch  der  achwftbisohen 
StandesgenosMn  Triam  vir.  (vergl.  Veith  Bibl.  August,  I.  86  ff.)  Im 
J.  1514  war  er  Rath  des  Bischofs  Heinrich  yon  Lichtenau  in  Augs- 
bnxg.  In  seinen  den  Hamanismns  fördernden  Bestrebungen  wurde  er 
nach  seinem  eigenen  Gbständniss  von  seinem  Lehrer  und  Freunde 
Bebel  aufgemuntert  Dass  er  sich  nicht  geringe  Verdienste  ura  die 
laiein.  Sprache  und  ihre  Ghnmmatik  erworben  habe  *),  bezeugt 
Caspar  Grucig er,. welcher  in  seiner  Oratio  De  tmttts,  pr<^tt^ 
sione  et  incremerUU  doetrinae  eruditae  in  Äcademia  Upnenn  et  H^iVto- 
hergenri  (Tom.  V.  Declam.  Melanchth.  p.  383.)  sagt,  dass,  in  Rei-. 
nigung  der  Ghrammatik  von  den  Üngereimthei'en  und  in  der  Anlei- 
tung lu  einem  besseren  Gebrauch  nnd  Verstand  der  latein.  Sprache 
nnd  der  Schriften  der  Classiker,  vor  Heinrich  Bebel  und  JacoS 
Heinrichmann  Niemand  in  Deutschland  gewesen  sey,  der  sich 
diesem  wohlthfttigen  Geschäft  unterzogen  habe  und  dass  man  aba 
die  Einführung  derselben  diesen  beiden  M&nnem  zu  danken  habe.** 
Quo  maior  honorifico  huicce  testimonio  accedat  auctoritas,  ipsa 
adscribam  Crucigeri  verba:  Jn  Orammatictie ,  inquit,  traetatu  can/orm. 
mando  ad  aliguem  u$um  eermonis  ei  scripta  veterum  inielUgenda,  haud 
edo  an  nemo  nostrorutn  quidem  hominum  prius  aliquid  magnopere  ad^ 
iumenii  atiulerit  Utterarum  studiosis^  quam  BebeUus  et  Henrichmanus. 
Deinde  nonnullis  de  Bebelio  interpositis  ita  pergit  Cruciger;  iVoe- 
eepta  Orammaticae  ab  Henrichmano  ante  annos  LV  edita  in  pretio 
/ueruntf  prapterea  quod  ordine  persptevo  tradi  omnia  cemebantuty  et 
addebatuT  exemplorum  iüustris  copia,  Äudioi  ex  patre  meo  Optimum 
virum  et  ßdeiissimum  praeceptorem  Ulis  temporibus ,  Oeorgium  Helium , 
nostrae  Aeademiae  non  ignotum ,  suis  disdpulis  eum  Ubrum  proposuisse , 


*)  Er  war  Ver£uaer  einer  lAteinist'hen  Sprachlehre,  die  unter  dem  Titel: 
Inttitidumet  Orammatieae  mit  einer  ZaeignungMehrift  an  Bebel  im  J.  1606 
keraoakam.  Eine  neue  wohl  vermehrte  Auflage  eraehien  lu  Tübingen  1618  bei 
Thomas  Anshelm.  Angehängt  sind  deraelben  BebeTt  Art  vertißeamk  et  ear» 
«MfM  eomdemdonm  and  von  eben  demselben  Baenuttiones  et  exquitU^  oiser» 
mtiomes  im  earwuae  obterväiuUie,  (Cons,  Allgem.  Suejelop.  «d.  W.  n.  K.  von 
Sraeh  o.  Graber  le  Seet  VlII«r   B<1  8.  870.) 


150 

tVa,  ut  ediseere  cogeret  hos  verbosas  sane  commentationis  accuratae  «r- 
potUUmus  atgue  rnidtis  ßdsu  id  perquam  moUstum  ac  grtufe,  Haee 
antem  ▼erba,  quam  ipsam  Cnicigeri  orationem  nancisci  non  po* 
iaerim ,  transcripai  ex  lac.  Burckhardi  CommeDtariis  de  Lingutu 
Latinae  m  Oermärua  per  XVII  saectäa  amplita  fatU  (Hanoverae  1713) 
p.  299  aq.  nbi  haec  de  sno  addidit:  Vixit  adhuc  tum  Heifiriehmanue 
Äuguitae  Vindel.  quum  haee  de  ipso  scripsit  Cruciger,  centum  drtUer 
tumoi  natui. 

B68.  Potius  credam,  quam  experiar;  in  eos   dictum, 

qui  incredibilia  narrant. 
668.  Lectum  amitlere  et  prosequi  plumam ;  de  illis  dici* 

tur,  qui  neglectis  magnis  parva  et  vilia  quaerilant. 
B60.  Yaccam  cum  fistula  commutare;  de  illis  dictum, 

qui  optima  pro  minimis  dant. 
B61.  Yetus  ahenum  facile  denigrat  tangentes;  de  illis 

qui  veteres  et  senes  contemnunt. 

In  baculo  equitare;  est  frustra  conari. 


561.  Erann.  Adag.  I.  1.  47.  Bos  Itustu  fortwg  figtt  pedem.  Diyus 
HieroDymus  [Oper.  Omn.  T.  II.  p.  846.  Bas.  1558.  F^.] 
oppido  quam  elegans  adagium  asorpavit,  ad  beatam  Anie- 
linm  Augiist.  Bcribens ,  eomque  deterrere  cnpiens ,  oe  inyenii 
eenem  provocet.  Propterea  qaod  tardins  qnidem  ad  pii^^nam 
ezdtantur  hi ,  qui  iam  sunt  aetate  quasi  fessi :  yerum  iidem 
granus  saeriunt  atque  uigent,  si  quando  senilis  illa  ▼irtus 
irritata  recaluit.  Memento,  inquit,  DareHs  et  EntelU,  ei 
vulgaris  proverhü,  quod  bos  lassus  fortius  figat  pedem, 
Tappius  185*.  Bos  lassus  fortius  figit  pedem,  (Eiasm.  I.  1.  47.) 

Skr  {ic^  an  bie  aCten  leffel  reibt/  ber  befc^mei^gt  fic^  gern« 
Srond  11.  117.  SBer  ftc^  an  alt  leffel  reibt/  ber  befc^mel^Bt 

8n  atten  Ieffe(n  beromet  man  fic^  gem. 
562.  Scond  1.  120*.  8uf  fteden  geritten/  (£6  ift  loot  ^a(6  yx 

f&6  gangen. 


151 

B08.  Nudum  stramen,  et  vacuum  triturare;  est  frustra 
laborare. 

P.140. 

564.  Gurris,  ut  ligatus  lepus;  io  tardos  dicitur. 

565.  Eges  ea  re,  ut  currus  quinta  rota;  ad  ilios  qui 
superflua  petunt. 

566.  Adusti  pueri  ignem  timent ;  ad  periculorum  memores. 

567.  Vinum  in  scalis  ebibere;  dicitur  in  illos,  qui  ind- 
deliter  mandata  exsequuntur,  omnia  in  suam  uti- 
litatem  vertentes. 

568.  Si  coclum  rueret,  mulla  flerent  ollarum  fragmenta; 
dicitur  in  illos,  qui  superflua  timent. 

568.  Non  sunt  tot  albi  canes;  est  multitudinissigfiißcatio. 
B70.  Nivem  in   fomace  torrere;  de  frustra  laborantibus 

dicitur. 
671.  Gacantes  prophetae;  in  hariolos  dicitur. 


568.  Erasm.  Ad.  ü.  7.  91.  Ex  inanibuB  paleis.  Ex  Oraeco  proverbio 
qaod  memoiat  Diogenian.  III.  13.  et  Apostol.  IV.  28.  'Arkp 
ix  tuAapOv  äxipm  rtr^Hnäc  rTre»,  Id  est,  operam  sterilem 
et  infrog^feram  sampflisti. 

566.   Srond  1.  88*.  Serbrent6  linb  forest«  fetor. 

568.    Cf.  Bupra  Adag.  71.  —  Erasm.  Ad.  I.  5.  64.  Quid  si  coelum 
ruat,  ex  Terent.  Heaut.  IV.   3.  41.  Ironia  proverbiaUa  in 
eo8,  qui  tutisslmifl  etiam  in  lebas  ridicule  timent. 
P.  C.  787.  Yalt  den  bemel,  bo  en  blyfk  neighent  pot  heel. 

011a  cadente  i>olo  yetna  omnis  frangitur  illo. 
Taun.  1015.  Veelt  de  hemel ,  so  blifft  nicht  eyn  heel  potte. 
Nulla  mente  i>olo  yetna  olla  maneret  et  arbor. 

Sroitd  11.  193.  ffiann  ber  ffimd  fiel/  fo  Mib  lein  alter  ^af 

Dnb  botttn. 

570.    Tapp.  15.  Mare  exurere,  (Erasm.  IV.  5. 58.  ex  Yexg.  Aen.  IX.  115.) 

X)€n  fc^ne  im  ofen  baden. 
Stand  11.  13.  !Qen  fc^nee  im  ofen  baden. 
571.   Stand  1.  42.  fBlan  g(aubt  an  let^nn  fd^iffenben  ^eiligen« 
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572.  Ut  Ovum  intestaceum ,  vel  sine  testa,  custoditur- 
dicitur  pro  ilUs,  qai  magna  cura  observantur. 

573.  Credis  homines  in  arbore  crescere. 

574.  Interea  mullum  aquae  in  Neccaro  vel  Rheno  prae- 
terfluit;  ad  id  dicitur,  quod  post  multum  lempus 
speralur. 

575.  Quid  mihi  Roma,  si  ego  ante  portas  penderem? 
de  avaris  dicitur. 

576.  In  quo  nihil  boni  est,  ex  eo  nihil  boni  exit;  in 
detractores  dicitur. 

577.  Malos  vicinos  habes;  dicitur  in  iactatores  et  glo- 
rioses. 

578.  Ut  musca  avis;  ad  illos  dicitur,  qui  esse  volunt 
quod  non  sunt. 

579.  Nullum    folium  ori  apponere;  id  est:  libere  loqui. 

580.  Non  curo  anseres  nudipedes  ire;  de  negligenti  dicitur. 

581.  Qui  amissum  equum  quaerit,  non  curet  haec;  di- 
citur in  illos,  qui  vana  narrant  vel  curant. 


574.    Erasm.    Ad.    IV.   4.   0.   Muliae  rotae  volventur   (ex  Theocriteo 
XVI.  72. 

IToAAo)  Ktvvjrovo'tv  'in  rpox^v  'dpfiotroi  Yjnrot) 
id  est,  Multum  adhuc  temporis  resitat,  multaeque  reruin  inci- 
dent   mutationea.     Quod    quidem    adaginm    et    hodie  nostrati 
vulgo  in  ore  est. 

grand  1.  26.  ß^  tüerben  noc^  t>if  reber  Dmbgcl^n. 

575.  %xand  1.  88*.  2Baö  fc(  mir  9Iom/  fo  id^  bauor  l^ieng. 

576.  grand  1. 88*.  3Bo  nic^t  guti^  innen  ift/  ba  ge^et  nic^t^  gut^  aug. 

577.     Cf.  Adag.  267. 

579.    grand  1.  88*.  ÜDer  toein  nim))t  Iel;n  Uat  für«  maut. 

f,       11.  21.    Vmu77i  caret  claro.  Cf.  Adag.  552. 

Der  t)ot  nim))t  lein  Uat  füm  munb. 
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582.  Nee  calefacit,  nee  frigefacit;  de  re  inani  et  inutili 
dictum. 

583.  Per  digitos  videre;  est:  surda  aure  et  seiens  ali- 
quid praeterire. 

684.  Ulcus    längere;    est:    verum    crimen    hominibus 

obiieere. 
685;  nie   venit  in  coelum ,  sicut  vacca  in  antrum  mu- 

ris;  de  impossibilitate  dictum. 

586.  Pilos  lanae  intermiscere;  est  fraudem  committere. 

587.  Inter  duo  scabella  in  terram  residere;  est:  aliquid 
propter  spem  amiltere,  quam  non  consequaris. 

H.  BEBELIUS. 

Hie  denuo  incipiunt  Be belli  Adagia;  id  scilicet  eo  indicari  vide- 
tur,  qaod  nomen  hnias  anctoriB  in  media  linea  sequentibuB  dt 
sapencriptnin. 

688.  Modus  in  amore;  est:  nullus  modus. 

582.  Apocal.  lU.  15.  {Schulze  n.  296.) 

583.  Tnnn.  891.  Men  moet  by  tsyden  darcb  de  yinger  Bejn, 

Omnia  ne  cnlpes;  alias  connivere  oportet. 

agr.  306.  Ser  tegiten  tt)i(/  ber  mM  ffortn  Dnb  nic^t 
^oren/  fel^  Dnb  xAdft  fc^en. 

Tapp.  21.  Connivere.  (Erasm.  I.  8.  50.) 

®le  fe^en  burd^  bie  finget, 
groiuf  1.  48.  ^wcäf  bie  finget  fe^en. 
,     11.  170\  SD{an  m&g  )u  Seiten  butd^  bie  finget  feigen. 
586.   Stand  1.  27*.  fxtt  bnbet  tooU  fc^Iagen. 

587.^   Tonn.  1295.   De  vp  beiden  stolen  wilt  sytten ,  de  sytten  dar 

vake  tasschen  dale. 
Labnntar,  geminis  cnpientes  sedibas  nti« 
588.    Propertias  II.  12.  29. 

Errat,  qtd ßnem  vuani  quaerü  amoriti 
Verti»  amor  msUum  novit  habere  modum^ 
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589.  Constantia  (brtunae;  est:  nulla  conslantia. 
p.  ui. 

590.  Male  agilur  cum  regno,  cui  duo  reges  praesunt. 

591.  Malum   est,  murem  in  pera  nutrire;  hoc  est:  ha- 
bere familiärem  et  domesliciim  hoslem. 

592.  Tria  cavenda : 

Aliorum  litteras  non  legere;  Nihil  in  ofTicina  fabri 
ferrarii  längere:  ne  in  rem  ignilam  incidas;  et 
Nihil  in  pharjnacolheca  degustare:  poteris  enim  in 
venenum  ineidere. 

593.  Praeceptum  pro  sanitate  corporis. 

Lote  cale:  i  vel  sta  paste:  et  frigesce  minutey 
id  est ,  post  balneum  sis  in  calore  et  quaere  calo- 
rem;    postquam    comederis,    sta  vel  ambula;  post- 
quam  sanguinem  minueris,  frigus  conducit. 

594.  Aliud. 

Mane  surgas  atque  deambula  tria  agri  iugera. 

595.  Aliud. 

Mane  petas  montes:  medio  nemus:  vespere  fontes. 


589.  Ovidius  Trist.  V.  8.    15. 

Pa.fsihus  nrthir/uis  fovtuna  vohihlUs  errat  ^ 
Et  manet  in  jiullo  ccrta  tenaxi^ue  loco  / 

Sed  modo  laeta  manet,  vultus  modo  sumit  acerhos 
Et  tantum  con.'^tans  in  Iccitate  Sita  est. 

590.  Cf.  Adag.  201.  —  Apposite  Lucanus  Phars.  I.  93. 

Aulld  fides  retjni  sociiSy  ouinisque  potestas 
Impatiens  consortis  erit. 

593.  Est  unura  ex  praorcptis  Soholac  Salornitaiiae ,  ubi  c.  IL  quo 
aj^itur  de  confortatione  cerebri ,  vcrbis  paululum  rautatis  9ic 
lej^itur  versus: 

Lote  cak\  sta  pranse  ^  vel  i ,  frigesce  mimite. 

595.  Itenim  est  ox  praecoptis  Schulao  Salernitanafi,  ubi  in  Addi- 
tione  ad  c.  IL  qua  agitur  de  recroatioue  visus,  hoc  legitur 
distichon : 

FonSj  Speculum  y   Gramen:  lincc  dant  oculis  relevamen; 

Munt  itjitnr  montes ,  sah  serum  intjfdritip  Jontes. 
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586.  Post  ternos  dies  pUds  vilesdty  et  uxar^ 
adde:  et  hospes. 

587.  Agr  ex  vento  cognoscitur:  pater  ex  filio:  et  do- 
minus ex  familia. 

588.  luvenis  dum  perveneris  ad  perfectam  aetatem  et 
de  aliis  hominibus  sis  locuturus,  memento  quae 
tu  in  vita  percgeris;  et  sie  minus  in  aliorum  vitu- 
perationem  descendes. 

588.  Si  vis  turpiludinem  tuam  taceri ,  ne  vituperes  alios. 

600.  Felix  est,  quem   sua   manus   nutrit.    Plus  felix, 

qui   sua   recte    dispensat   et   consumit.     Felicior, 


596.  Eiasmas  Ad.  IV.  1.  74.  Piseis  nequam  nisi  rtcens  (ex  Plaati 
—  Asin.  I.  3.  26.)  manet  in  hunc  uaque  diem  yulgo  celebre. 
Dicitnr  autem  peculiariter  in  hospitem,  ant  vulgarem  ami- 
cum,  qui  primo  quidem  adventa  non  ingratna  est,  caete- 
mm  ante  tridnnm  exactum  patet.  —  Adde  Plauti  Mil. 
Glorios,  m.  1.  146. 

Nam  hospes  nullus  tarn  in  amid  kosptHum  deoorti  potest. 
Quin ,  ubi  triduum  continuum  fuerit ,  tarn  odiosus  siet. 

Stand  11.  18.  (Dreil&giger  gaft/  ift  ein  laft 
S)reit&g{ger  fifc^/  taug  auff  leinn  tifc^. 

597.   Stand  1.  88*.  !Dad  koettet  lent  man  iüf  beut  tolnb/ 

S3nb  ben  batlet  bei^  feim  linb/ 
S)en  ^etnn  abet  ic^  feim  gefinb. 

598.    Idem  praeceptam  inyenitur  in  Catonis  Disticb.  I.  16. 

MuLtorum  cum  facta  senex  et  dicta  recense» , 
Fac  tibi  succurrantf  iuoenis  quae  feceris  ipse, 

599.  Stand  1.  78*.  @ag  niemanb  toet  et  ift/  fo  fagt  man  bit 

nit/  koet  bu  blft 

600.  Stand  1.  88*.  @e(ig  ift  ben  fein  ^anb  nett/ 

3loäf  feiiget  bet  fein^  toot  betjett 
S)et  feligft  M  munb  nit  (eftett/ 
83nb  bet  aO  bing  {um  beften  lett. 
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cuius  OS  non  blasphemat.  Felicior  autem  illo,  qui 
ab  omni  peccato  cavet.  Multo  felicior  autem  illis 
Omnibus,  cui  Deus  bonum  ßnem  vitae  concedit. 
Felicissimus  autem  omnium,  qui  ad  aeteraa  gaudia 
pervehilur;  ut  nuper  scriptum  inveni  in  Monasterio 
ad  Duplices  Aquas,  vulgo  Zuifulda,  in  coenaculo 
Abbatis. 


In  Monasterio  ad  Duplices   Aqnas,  qnod   videtor  admo* 
dum  faisse   antiqnum,  quippe  quod  dicitar  fundatnm  esse 
a.  1089,  libentissime  deversari  solebat  Bebelius.   Alliciebat 
enm  non  modo  Bibliotheca,  quae  ibi  erat,  pro  iis  tempori- 
bns  diüssima,  sed  magis  etiam   liberalissima  habitantiam 
hospitalitas:  quorum  felicem  iocnndamqne  yitam  et  passim 
in  Facetüs  suis  memoravit  et  peculiari  cclebra?it  carmine; 
qnod,  qnoniam  eo  simul  Monachi  ad  freqoentem  in  studiis 
laborem  excitabantor,  multos  annos  dicitur  in  aedioula  li- 
braria  Monasterii  fnisse  affixnm  ad  parietem.    Initium  est: 
Yos  ego  felices  nunquam  dixisse  verebor, 
Noscere  si  vultis  gandia  vestra,  Patres. 
Princepe  autem  in  bis  patribas  fuit,  qui  eo  tempore  Abbaa- 
erat,  Georgius  Piscatoris  (Fischer),  homo  doctus  et 
▼aide  facetus,  ex  cuius  ore  Bebelius  nonnihil  excepit,  quod 
in  Facetiarum  libris  inseruit.    Praesertim  vero  reverendus 
ille  Dominus  de  augenda  monasterii  Bibliotheca  optime  me- 
ritus  est,  eaque  de  re  a  Bebelio  laudatus  hoc  tetrasticho 
Quod  modo  doctorum  solatia  Bibliothecam 
Struxeris,  authorum  doctis  variisque  refertara 
Ck>dicibu8,  semper  te,  Abba  yenerande  Georgi, 
Doctorum  coetus  laudabit,  amabit,  hunorat. 
De  ista  Bibliotheca  exposuit  Merzdorf,   die  Bibliothek  der 
ehemaligen  Benedictiner^Ähtei  Zwitfalttn,   Beitrag  zur  Li* 
teraturgeschichie  des  Mittelalters,  namentlich  Württembergs, 
in:  Serapeum  XX  (1859)  K'.  1—2. 
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APPENDIX   PRIMA 

qua  continentnr  aliqnot  proverbia  qnae  bebelius  memoravit 
in  tribus,  qno6  edidit,  Facetiamm  libris. 

In  Faoetiis  suiB  nonnulla  proTerbia  memoravit  Bebelins,  qnae  in  opnseolo  i 
nobit  repetito  non  inyeniantar;  qnae,  quam  satis  digna  eint  cognitu,  sed  per 
▼arios  locos  sparaa,  si  in  unum  coUecta  buc  transferrem.  non  inatilem  mibi 
YisuB  sum  impensuros  esse  operam.  Magnus  autem  est  editionum  nnmerns,  in 
qaibos  Bebelii  Facetiae  ant  cam  aliis  eiusdem  auetoris  oposrnlis  coniunKae  sunt 
ant  cum  aliorum  Faoetiis  nno  volumine  coUeetae,  puta  Nicod.  Friscblini, 
Poggii  Florentini,  aliorum;  quamm  plerasque  recensnit  is  quem  antea  nomi> 
navi,  lao.  Franck  L  c.  Equidem  nsus  sum  editione  quae  boc  prodiit  titulo: 
Faeetiae  Heinriei  Bebelii,  mptriorum  aetatum  dieta  toeosa  et  facta  ridicula 
conttnentea ,  in  Ubrot  tres  äigestae,  una  cum  Prognattieo  perj>et¥0.  AcceaterwU 
cet  Wraneofwti  Ex  oßcina  typographiea  Nicolai  Batsaei  M.D.XC.  8*.  quam 
satis  aocurate  descripsit  Zapf,  Heinrich  Bebel  nach  seinem  Leben  und  Schrif- 
ten (Augsburg  1802)  p.  214—216  et  post  eum  lae.  Franck  L  o.  p.  71. 

1.  Proverbinin  in  loqnaces. 

Com  apnd  dominam  suam  sarcinatrix  qnaedam  ingiter  lo- 
qnacitate  perstreperet,  accedens  illam  dizit  qoidam:  Sinas 
te  semel  interrogari.  Ne  scilicet  semper  sola  loqneretur. 
Inde  in  proyerbinm  cessit. 

2*  Est  et  aliud  in  eosdem  loqnaces,  üt  dicnnt  nostri:  Verba 
millOi  vel  dno,  ant  quatuor  millia  non  sunt  coUigata  in 
illnm  hominem;  designantes  multiloqniuin:  nam  si  coUigata 
essent ,  cohaererent  corpori ,  nee  tarn  afflnenter  exciderent  ore. 

8«  In  eosdem  dici  consuetum  est:  Ille  est  hoino  facilis,  nam 
non  est  opns  ut  interrogetur ;  dum  scilicet  per  se  ipsum 
plus  quam  deceat,  loquatur. 

4*  Et  ego  cum  nuper  quidam  papyropola,  nt  vocant,  et  char- 
tarius  plus  aequo  loquax  esset,  dixi:  Os  illius  hominis  et 
lingua  summo  gaudio  affici  deberent,  quando  dormitum 
iret.  Quaesiverunt  adstantes  causam;  respondi,  ut  a  labore 
quiescerent.  Subiunxit  alter:  8i  tantnm  robur  in  manibus 
haberet,  quantum  in  ore  et  lingua,  nullo  labore  frangerentur. 

Vteetuumm  L.  L  1  8.  p.  8*. 
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6«  Proverbinm  in  Polonos. 

Cum  in  Sarmatia  essem,  andivi  esse  proverbinm  inter  0er« 
manos,  qni  ibidem  morabantnr:  Polonns  fdr  est,  Pmtenus 
proditor  domini^  Boemus  haereticns,  Sneyus  loquax. 

6*  Qnod  cnm  olim  inter  nostros  recitassem,  subinnxit  alter: 
Tanta  religione  teneri  Polonos ,  nt  saniori  conscientia  fnra- 
rentur  eqnnm  Dominica  die,  qnam  qnod  die  Yeneris  lac 
Tel  batjmm  comederent. 

7«  Alter  festivins:  Tarn  religiosns  est  Polonns,  nt,  prins- 
qnam  abesset  a  templis  deomm,  intempesta  nocte  per 
fenestra  intraret;  designans  fnrta  eomm. 

8.  Proverbinm  est  in  eos  qni  se  ostentare  volnnt  in  aliqna  re , 
cnm  sint  minns  idonei ,  nt  dicamns :  Ille  semel  lancea  transi- 
vit  vestibnlnm  illins  arüs  vel  rei. 

8*  Et  alii  dicnnt:  Hie  semel  in  dedicatione  templi  fnit  illins 
vel  alterius  artis. 

10-  Sanctitatem  angnrari  ez  promissa  barba,  stnltnm  est.  Si 
enim  barba  probitatem  adderet,  hircns  esset  vel  omninm 
probissimns. 

11.  Scientiam  non  habere  inimicos,  nisi  ignorantes  eam;  est  in 
veteri  proverbio. 

12*  Bnfnm  esse,  mala  natnra  esse  dicitnr,  inzta  hnnc  versnm: 
Baro  brevee,  hnmilee,  vidi  mfosqne  fideles. 

18*  Solent  nostri  dicere  postqnam  vident  mfnm  hominem:  Ule 
esset  malus  caminarins,  hoc  est,  ille  qni  caminnm  mnnda- 
ret.  Cnm  qnaeritnr  ratio,  dicnnt:  Nam  si  capnt  extra  ca- 
minnm erigeret,  crederent  mstici,  esseignem, atqnenndiqne 
concnrrerent,  pnlsarentqne  campanam,  qnam  vocant,  qnae 
tnmnltns  vel  necessitatis  gratia  homines  convocat. 

14*  Cnm  qnis  in  tabema  compotando  ita  inebriatus  esset,  nt 
neqne  pes  neque  capnt  snnm  officinm  faceret,  portaretnr- 
qne  manibns  convivarum  in  matemam  domnm ,  illeqne  ma- 
trem  conspezisset,  dizit  ad  illam:  Mater,  age  gratias  homi- 
nibns,  ipsi  portant  me.    Qnod  postea  in  proverbinm  venit. 

15«  Proverbinm  apnd  nos  est:  Nobiles  esse  deformes,  et  nobi* 
litatis  pedisseqnam  deformitatem ,  et  filios  civinm  pnlchroe. 

16.  Si  aliqnis  non  habet  falcones  ant  accipitres,  cnm  noctnis 
ancnpabitnr. 

0.  L.  L  f.  9.  p.  4.  —  e.  7.  L.  I.  £  9.  p.  4.  —  S.  O.  L.  L  1  15. 
p.  6*.  —  lO.  L.  I.  1  30.  p.  12\  —  11.  L.  I.  1  81.  p.  IS».  — 
lO.  L.  L  1  89.  p.  15*.  —  18.  L.  I.  f.  40.  p.  15*.  —  14.  L.  I.  1 
67.  p.  28.    —    Iff.  L.  I.  1  71.  p.  24.    —    le.  L.  L  f.  80.  p.  27*. 
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17*  Busticis  nostris  Alpestribus  est  in  proyerbio:  Banarom  can- 
tum  esse  angelicom:  alandae,  diabolicom.  Haec  cantat 
etiam  frigore,  illa  tantum  in  calore. 

18.  Qoid  lapos  yolpem  de  praeda  aocosat?  ita  est  in  proyerbio. 

18«  Dicitor  in  proyerbio  nostro:  Nihil  esse  aadacins  indosio 
molitoris,  quam  caausiam  yolgo  nominant,  qaoniam  omni 
tempore  matutino  forem  collo  apprehendat. 

20-  Proyerbium  in  panim  prudentes« 

Ad  hominem  pamm  prudentem  dixit  aliqnis:  Ta  esses  yalde 
idoneos  consnl  (quem  nos  magistmm  ciyiam  yocamos).  Illo 
causam  sciscitante  ait:  Nam  collectam  simol  et  absoonditam 
habes  pmdentiam  in  thesauro  aliqao,  quoniam  hactenos 
nnnquam  es  usus.  Quod  ille  indignatissime  accepit,  qao- 
niam sibi  pnidentissimns  yidebatur. 

21«  Aliud  in  eosdem  proyerbium. 

Cum  yolumus  designare  fatuum,  nos  Sueyi  dicimus:  Opti- 
mum esset  occultare  sapientiam  cum  illo;  nemo  enim  apud 
eum  quaereret 

22.  Cum  olim  sacerdotem  mihi  notum  quidam  mulierosum  cri- 
minaretnr,  subiunzit  alter  eidem  sacerdoti  infestus:  Bonus 
es  homo,  qui  gratis  et  tua  sponte  dids  hominibus  yerita- 
tem,  dum  multm  non  nisi  coacti  yel  in  iudicio  yel  quaestione 
ÜEMsiant,  aliique  pretio  conducantur«  Quod  in  proyerbium  cessit. 

23'  Hanc  fabam  in  se  cudi,  is  dicit,  cui  perspeotum  est,  ali- 
qnid  mali  in  se  machinatum. 

24-  Yetus  est  superstitlo  et  falsa  oredulitas  msticomm,  ut  si 
cui  mane  lepus  transyerso  itinere  obyius  yenerit»  malum 
aliquid  illi  hoc  die  portendi. 

25*  Bisum  passus  est  et  damnum;  ita  dici  solet  yeteri  proyerbio. 

26.  Yenit  in  proyerbium,  ut  quandocunque  aliquis  aequo  plus 
et  eflfusius  rem  landet  yel  numerando  ezcedat,  ut  dicatur: 
Deme  aiiquid. 

27«  Hoc  etiam  yenit  me  auctore  in  proyerbium  apud  nos,  quo- 
ties  aliquis  fidem  yeri  loquendo  ezcessit,  ut  cogatur  dicere : 
Loquendo  sine  diligenti  ezamine. 

28«  Est  adhuo  apud  nos  in  proyerbio  contra  negligentes  yel 
nullam  curam  gereutes:  Ipse  talia  non  curat 

28-  Est  verissimum  proyerbium  apud  nostrates ,  nullum  genas  esse 

17.  L.  I.  1  82.  p.  28.  —  18.  L.  I.  t  84.  p.  29.  —  19.  L.  I.  t  88. 
p.  so.  —  SO.  L.  I.  1  90.  p.  80«.  —  ai.  L.  I.  1  91.  p.  90\  — 
Ofl.  L.  I.  &  95.  p.  82.  —  88.  L.  I.  f.  97.  p.  82*.  —  04.  ao.  L. 
U.  t  69.  p.  M.  —  oe.  iq.  L  II.  t  67.  p.  56*.  —  Q8.  L.  H.  1 
96  p.  67.   —   »O.  L.  U.  t  106.  p.  70. 
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in  terris ,  qnod  plus  yolit  et  capiat  honorari ,  sibique  honores  in 
omni  conyentu  exhiberi,  quam  homines  nihili,  nebnlones,  et 
meretrices.  Nee  esse  genns  in  terris,  quod  minus  quam  illi 
conetur  ad  yiriutes  et  egregia,  unde  honores  debent  consequi. 

80*  Vulgare  est  proverbium  Suevorum,  quo  dici  solet:  Bonum 
prandium  poliere,  et  pensandum  esse  patibulo;  hoc  est, 
non  detrectandam  esse  suspensionem  pauperibus  propter 
bonum  prandium. 

81*  Est  hodie  frequens  proTerbium  apud  nostros:  Yasculum, 
▼el  laguncula  gigantis;  de  re  inexhausta,  aut  de  eo,  qui 
yafrainento  aliquo  atque  astutia  deceptus  est. 

32*  Proverbium  est  apud  Suevos:  8i  natalis  dies  sancti  lohannis 
Baptistae  serenus  fuerit,  magnum  nucum  avellanarum  fu- 
turum esse  proventum. 

83*  Nostri  in  claudos  ita  ioeari  solent:  Illi  non  est  hie  patria; 
quia  non  ambulat  more  hie  consueto. 

84*  Similiter  in  strabones:  Hio  est  alienigena;  non  yidet  enim, 
ut  homines  hie  solent. 

35«  Est  etiam  nostris  nunc  creberrime  in  proverbio,  ut  dicant, 
alium  contemnentes :  Ule  est  claudus  sartor;  vel  dum  ali- 
quis  credit  se  contemni,  dicit:  Putasne  me  claudum  sartorem? 

36*  Qüi  sint  insignes  fatui. 

Fidelis  amator  puellarum ,  probus  lusor ,  et  misericors  milee 
seu  militans,  nimium  stulti  dicuntur. 

37*  Est  proverbium  apud  nostros,  quando  monachi  peregre  pro- 
ficiscantur,  quod  sint  pluviae. 

88.  Proverbium  apud  G^rmanos. 

8i  vis  esse  laetus  per  unum  diem,  intra  balneum;  post 
enim  largius  bibunt  homines,  unde  laetitia  nascitur.  —  Si 
per  hebdomadam,  minue  sanguinem.  —  Si  per  mensem, 
interfice  porcam,  ubi  farciminibns  et  camibus  suillis  homi- 
nes lautius  epulantur.  —  Si  vero  per  annum,  ducas  uxo- 
rem.  Multorum  vero  opinione  poenitere  emitur  citius  quam 
per  annum  ab  his  qui  ducunt  uxores, 

89'  Alii  ita  dicunt:  Si  vis  gaudere  per  unum  dieno,  radas  bar- 
bam.  —  Si  per  septimanam,  vade  ad  nuptias.  —  Si  per 
mensem,  eme  pulchrum  equum.  —  Si  per  medium  annum, 
eme  pulchram  domum.  —  Si  per  annum,  ducas  pulchram 
uxorem.  —  81  semper  vis  esse  laetus  et  gaudens,  iias  sacerdos. 

ao.  L.  II.  f.  118.  p.  72*.  —  81.  L.  II.  f.  129.  p.  79.  —  80.  L.  II. 
1  186.  p.  81*.  —  88—85.  L,  III.  f.  9.  p.  93.  —  8e.  L.  III.  f. 
66.  p.  109.  ^  87.  L.  III.  f.  87.  p.  118.  —  88.  tq.  L.  III.  f.  92. 
p.  119r 
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4p.  AUad. 

üt  yivas  sanus,  semel  in  anno  minnas  sangtiinem,  semel 
in  mense  intres  balneum^  semel  in  septimana  amplectere 
Yenerem,  bis  in  die  comede  bibeqne,  quiete  et  bene  nocte 
doimi. 

41.  AUnd. 

Haec  familia  omnium  inntilissima  atqne  tristissima  praedi- 
catnr:  Gallina  sine  ovis;  Porca  sine  succulis;  Yacca  sine 
lacte;  Filia,  quae  noctu  extra  domnm  divagatur;  Filius 
luBor ;  Uzor  furtim  bona  viri  absumens ;  et  Famula  praegnans. 

42.  Aliud. 

Haec  raro  contingere  atque  fere  contra  naturae  cursum  esse 
traduntur  ab  otiosis:  Puella  adolescens  sine  amore;  Nundi- 
nae  sine  fonbus;  Antiquus  ludaeus  sine  divitiis;  Antiquum 
horreum  sine  muribus;  Antiqua  vestis  pellicea  sine  pedicu- 
Us;  Antiquus  caper  sine  barba ;  Antiqua  monialis  sine  religione. 

48.  Ita  eüam  illi:  Balneator,  qui  nunquam  sudaverit;  Pastor, 
super  quo  nunquam  pluerit;  Mango,  hoc  est,  venditor 
equorum,  qui  nunquam  fuerit  mentitus;  Auriga,  qui  nun- 
quam blasphemaverit ;  et  Molitor,  qui  nihil  sit  unquam 
furatus. 

44«  Etiam  nunc  proverbium  est  in  scabiosos,  ut  dicamus:  Cave 
a  Pocherio,  alioqui  te  suspendet.  Pocherius  iste  pecoribus 
custodiendis  erat  praepositus.  Qui  cum  haberet  secum 
comitem  adolescentiorem ,  curvavit  semel  truncum  arboris, 
huicque  puerum  appendit.  Interim  vero  turba  in  pecore 
facta  est,  ut  Pocherio  compositore  opus  esset.  Qui  cum  ad 
pecus  abiens  puerum  in  trunco  appensum  reliquisset,  rever- 
sus  truncum  invenit  renisum  sursumque  ductum,  pueimm 
ezanimasse.  Domum  rediens  noctu  sine  comite,  dicit  se 
illum  Buspendisse.  Tandem  vinculis  addictus,  nullam  aliam 
caussam  attulit  sui  facti,  nisi  quia  puer  fuerit  scabiosus. 

45.  Proverbium  est  apud  nos:  £de  iuterim  etiam  olus;  in  eos 
qui  cames  sibi  devorant,  olus  contemnunt. 

40.  L.  III.  f.  105.  p.  Iga.  —  41.  L.  III.  t  »8.  119*  —  48.  L.  III. 
1  94.  p.  120.  —  43.  L.  I.  f.  77.  p.  26*.  —  44.  L.  III.  f.  128. 
p.  182*     —    4ff.  L.  III.  f.  186.  p.  186*. 
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APPENDIX    ALTERA. 


Ne  quid  hoc  loco  praetermissam  videatur  ex  iü  qaae  in  Bebeui  opuscalis 
reperiontar  ad  sententias  proverbiales  pertinentia,  neoesse  est  saperioribus 
adiungantor 

VeiaicuU  quidam  Henr.  Bebelii  lustingensiB,  egregias  sententias 

in  se  continentes, 
qui  extant  in  libro  qui  inter  antiqoissima  huiiu  auctoris  scripta  numerandus 
est  et  simnl  cum  aliis  quibusdam  opusculis  editus  est  boc  titalo: 
Liber  Hymnoram  in  metra  noviter  redaotorum. 
Apologia  et  defensio  poetiee  ac  oratorie  maiestatis. 
Brevis  expositio  difficilium  terminomm  in  bym- 
nis  ab  aliis  pamm  probe  et  enidite  fonan  inter- 
pretatomm  per  Henricam  Bebeliam  lustingensem 
edita,  poeticam  et  bamaniores  litteras  publice  pro- 
fltentem  in  Gymnasio  Tubingensi. 

Annotationes  ejosdem  in    quasdam  ▼ocabulomm 
interpretationes  Mammetracti. 
(sine  indicio  loci,  anni  Tel  typograpbi.    Probabilter,  ut  censet  Schnurrer. 
Progr.   II.   J>e  origine  Ttfpographiae  Tvbmgmtit  (Tubing.  1788  F».)  editus  est 
Tubingae  a.  1501.  ap.  Job.  Ottmar.) 

In  bis  scilioet  versiculis  nonnulH  sunt,  quos  Bebelius  postea  in  Adagiis  re- 
petiit,  sed  absque  rbytbmis  Germanicis  quos  prioa  addiderat:  quod  quum  n^- 
lexerim  siio  loco  monere,  melius  mihi  visum  est  negligentiam  corrigendo 
confiteri,  quam  reticendo  celare.  Ipsum  autem  Bebelii  Ubrum,  qui  admodum 
rarus  yidetur,  quum  mihi  acqnirere  non  potuerim,  hos  versiculos  non  aliunde 
huc  potui  traducere,  quam  ex  Zapfii  libro  p.  185 — 187«  deriyatos. 


1.  Carmen  sodaticum. 

Lex  bona,  non  mala  vis:  sapiens,  non  stoltns  abandans 

Anieferendus  erat,  ut  meritnm,  band  fayor,  est, 
Temporibus  priscis;  sed  nostro  tempore  yertas, 
üt  fertnr,  folium:  et  dicere  vera  potes. 

Sic: 
Est  favor,  band  meritum,  ut  erat  anteferendus  abundans 
Stoltus,  non  sapiens;  vis  mala,  non  bona  lex. 

93or  re^d^er  !X)orl^elt  fott  koelg^oit  fton 
))or  gunft  fol  ouc^  bittic^it  gon 
))ir  getoatt  bat)tt  bod  rec^t 
ter  ba«  btat  nun  bu  koirfi  getoert. 
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2.  Cur  ego  mortalis  possnm  laetarier  nnqnam? 
Tempos  enim,  quo  sum  vel  moriturus,  erit. 
Sed  quando  immincat,  nunquain  cognoscere  possum 
Et,  quo  perveniam,  nesoias  atque  miser. 

Qdf  ftirb  tnb  toatg  nit  toait 

id^  for  tnb  toaig  nit  toa  ^in 

mic^  nem))t  tounber  bad  ic^  frelid^  Bin. 

3*  Ah  quis  sollicito  non  gestat  mille  dolores 
Pectore?  quisque  suas  sustinet  ecoe  cruces. 

SBelc^er  mag  ft^n  bff  erb  Brait  bnb  toet^t 
ber  nit  ^ob  !cu$  bnb  anfec^tung  gu  aller  j^t 

4i.  Paupertas  tumida  et  mendax  cum  divite  sacco 
Atque  senez  Yeneris  malesani  et  cultor  amoris 
Displicuisse  solent  hi  tres  hominique  Deoque. 

att  6u(er  bnb  ^offertig  arm  man 

ric^er  lugner  ift  ondf  baran 

benen  gemein  ift  got  bnb  bie  toelt  gron. 

5«  Haec  quatuor  pervertunt  omnia  iudicia: 

Pinguia  dona,  odium,  favor  et  timor  exitio  sunt 
Iu<Uciis,  per  quae  iudex  corrumpitur  omnis. 

®elt  gunft  fordet  bnb  nt^b  fenb 
bie  rec^t  toerffenb  an  ein  glind  enb. 

6*  Haec  tria  pervertunt  regna  et  urbes: 

ürbes  pervertunt  et  florentissima  regna: 
Bes  privata,  simul  non  multum  experta  inventae 
Consilia,  atque  latens  funesto  in  corde  simultas. 

aigner  nufe:  iunger  rat  bnb  berborgner  n^b 
berberbt  bi(  ftett  (anb  bnb  (et^t 

7.  Haec  tria  faciunt  sapientem  virum: 
Haec  sunt  prudentis:  faciunt  haec  iure  sagaceni: 
Gopia  librorum  cui  sit  pervisa  frequenter; 

Qui  mores  hominum,  multas  et  viderit  urbes; 
Galleat  historias,  regumque  heroica  gesta. 

!Cen  fc^r^benb  bie  aitt  totf^  bnnb  cbtg 
ber  bi(  biec^er  gelefen  ffat  bnb  (enber  gnug 
erfaren  bar}u  mengen  man 
ber  bi(  alte  gefc^ic^ten  toeift  bnb  lan. 

8.  Repetitom  est  hoc  distichon  in  Adagiii  n.  384.  —  4.  Hanc  senteii- 
Üim  in  Adagiis  n.  168  tolata  oratione  nie  propotait  Bebeliut:  Trea  ditpUemU 
Deo  0(  kominibtu:  Panper  itf>^bMt,  äivei  mendoje,  et  tenex  amatar.  — 
IS.  Repetitam  in  Adagüs  n.  110  —  O.  Iteram  soluta  oratione  hanc  aen* 
tentiam  sie  expositam  legimus  in  Adagiii  n.  169.  Haec  tria  peroertimt  rtytut  et 
urbes:  Amor  reiprivatae,  cotuUia  tuvemum  et  simuUai  eimtim.    —    7.  Repett> 
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8.        Haec  sunt  quae  maxime  homines 

decipere  solent. 
Dedpiunt  mnltos  (nt  nos  docnere  priores) 

Et  favor  haad  darans  principis  atqae  ducum: 
Et  muliebris  amor:  nee  non  aprile  serenum, 

Labile  yel  foliam,  qaod,  rosa  pulchra,  geris. 
Kisiis  et  accipiter  multo  discrimine  eijuasque 
Tractatar:  saepe  et  tessera  vota  negat. 

^enen  gunft  bnb  abereden  toetter 
frotocn  Bebe  bnb  rofc  bictter 
roft  tourffcl  bnb  fcber  \pm 
betriegen  menc^en  ber  eg  geloben  loiL 

8.  Profnit  ingeninm  qnondam  coluisse  per  artes; 
Kanc  valet  ad  mundam  nil  nisi  divitiae. 

93or  gi^tten  toorb  ^od^  geatzt  Iunft(er 
bnb  ^auft  tfij  gelt  fo  ^auft  bu  er. 

10*  Prob  dolor,  o  Superi,  yeneratur  solas  abundans, 
Nee  probus,  aat  doctos:  nemo  iuvatque  inopem. 
Diligitnr  nullus,  nisi  cam  sit  adulans: 
Fallere  qui  nescis,  Yae  tibi  nunc  misero. 

9(dain  geert  toirb  1^^  ber  reiche  man 
fromme  bnb  !unft  gat  gar  bnben  bran 
oKain  geliebt  ber  fmai^er  fr^ 
toe  bier  tanft  t^e^  nit  triegerl;. 

tun  eit  in  Adagüs  n.  886.  —  8.  RepeÜtum  in  Adagiis  n.  160.  — 
lO.  Repetitam  in  Adagiis  n.  383.  ubi  versus  tertios,  qoi  hie  toto  pede  caret, 
sie  legitur  emendatns: 

Et  nime  diUgititr  nulku,  niti  cum  tit  adnlam. 


INDEX 

quo  dooetur  sab  quibnt  vodbos  lingnU  Bebelii  Proverbia 

in  Winderi  Lexioo  proverbiali  Germauioo  tut  Um  sint  memonta 

in  qoataor  qaae  prodierunt  volaminibas  tat  ezspectentar  memontnm  iri 

in  mox  proditaro  Tolomine  qointo  eiosqae  supplemento. 


1.  Lfigen  111. 

08.    Jjmd  169. 

0.  B«den  (verb.)  272. 

0O.    Frieren  2. 

Sehwatien  28. 

80.     Dieb  155. 

Wort  678.  683. 

81.    Sagen  80. 

8.  Fran  657. 

Wort  241. 

4.  Hund  675.  784. 

80.    Finger  4. 

Stunde  78. 

88.    Kleid  116. 

5.  Hinken  2. 

84.    der  Armen  110. 

Hund  88. 

Verderben  (veri.)  12. 

e.  Ding  1142. 

85.    Bube  70. 

F&ffe  109. 

Geschlecht  5.  7. 

r.  Pfaffe  96.  108 

Hure  201. 

8.  Grab  7.  80. 

8e.a  Riese  16. 

Hüten  8. 

d  Leute  819.  828. 

Niemand  60. 

cBart  36. 

Umionat  21. 

Rothbart  6. 

O.  Ding  1222. 

8r.     Hafen  {Top/}  41. 

Speise  43. 

Topf  15. 

lO.  Wasser  192. 

88.    Amt  46. 

11.  Wasser  191. 

Aemtlein  4. 

Ifi.  Narr  288.  592.  598. 

89.    Glück  459. 

18.  Bauer  332. 

Neid  68. 

14.  Hers  30. 

40.    Himmel  91. 

Mund  54.  106. 

41.     Hand  358. 

10.  Untreue  22. 

Mund  104.  140.  178. 

le.  Scherz  39. 

40.     Herr  814. 

ir.  Gewalt  117. 

48.     Brücke  8. 

18.  Katze  454. 

Ding  817. 

lO.  Eisen  36.  40 

44.     Nest  31. 

0O.  Wolf  237.  436.  467. 

Vogel  212. 

81.  Gluck  694. 

4«.    Vogel  357. 

S8.  Hnnd  1022. 

4e.     Vogel  36. 

S23.  Hund  971. 

4r.    Rabe  5.  72.  75. 

04.  Arbeit  115.  131. 

a  Vogel  34. 

SS.  Biene  16. 

b  Kakuk. 

»e.  Hirt  8   47. 

c  Kuknk. 

07.  Krug  20. 

48.    der  Junge  7.  23. 

Deutsches  Sprichwörter-Lexikon.  Ein  Hausschatz  fOr  das  deutsche 
Volk.  Herausgegeben  von  F.  K.  W.  Wander.  Leipzig:  F.  A.  Brockhana.  4  BB. 
1867.  1870.  1878.  1876. 
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^40. 

Dientt  27. 

04. 

Heirathen  86. 

OO. 

Mann  586. 

05. 

Halten  41. 

51. 

Mann  1418. 

Mensch  21. 

Wiisen  878. 

oe. 

Rath  121.  298. 

5». 

Kind  299. 

07.  a  der  Blinde  28. 

58. 

Besser  144. 

i 

h  Stein  247. 

54. 

Fisehlein  2. 

i 

9  Hund  1506   1507. 

55. 

Besser  164.  888. 

1 

^Kind  828. 

5e. 

Zeit. 

Wissen  601. 

5r. 

Hoffnung. 

08. 

Geist  14. 

Rose. 

OQ. 

Heiliger  27. 

58. 

Kah  22. 

lOO. 

Borg  5. 

50. 

Wind  88.  109.  247. 

Wolf  74.  148.  182.  186.  586. 

eo.( 

«Schlafen  22.  68. 

lOl. 

Wolf  165.  185.  189.  242.  542. 

d  Schufen  137. 

lO». 

Busch  4. 

ei. 

Fromm  {Adf.)  27. 

Feld  5. 

Heilig  4. 

Wald  9. 

es. 

Feind  102.  162. 

108. 

Ding  152.  1075. 

es. 

Berg  48. 

Liebe  459. 

e^. 

Grad  2. 

104. 

Tyrann 

e5. 

Rom  21. 

105. 

Ding  450. 

ee. 

Dreck  1.  84.  67. 

loe. 

Tyrann 

Koth  18. 

107. 

Ding  1109. 

er. 

Schweigen  92. 

Vier  11. 

es. 

Gerücht  8. 

108. 

Vier 

Hörensaffen  11. 
Fnnke  27. 

lOO. 

Ding  1184. 
Weib  829. 

eo. 

ro. 

Fragen  70.  72.  115.  121. 

HO. 

Ding  1067.  1068.  * 

ri. 

Himmel  188. 

111. 

Wunde 

re. 

Hund  606.  1038. 

11». 

Narbe  5. 

73. 

Kahlkopf  5. 

Schade  87. 

Kämmen  5. 

Wunde  2. 

Nützen  28. 

118. 

Feindschaft  1. 

74. 

Nachbar  77.  94. 

Haas  1. 

75. 

Nachbar  6U.  62.  99.  101. 

Wunde  5. 

ra. 

Feind  86.  88. 

114. 

Ehre  110. 

rr. 

Schuld  7.  19.  20. 

115. 

Geben  69. 

78. 

Alter  66. 

iie. 

Glück  117.  188. 

ro.i 

ider  Taube  18.  24. 

117. 

Mann  1645. 

«  Esel  38a. 

Wort  6. 

80. 

Buhler  18. 

118. 

Ding  294.  806.  850.  865.  605. 

81. 

Greis  (Subte.)  8. 

689. 

Liebe  331. 

Ehre  23.  97. 

8». 

Alter  20. 

HO. 

Hineinkommen  5. 

88. 

Narr  18. 

1590. 

Wolf  127.  297. 

84. 

Hemd  22. 

1)21. 

Wolf  564. 

Weib  1014.  1098. 

18S. 

Weib  1870. 

85. 

Gras  73. 

108. 

Alter  108. 

8e. 

Haus  508.  511. 

104. 

Brief  9. 

87. 

Affe  14. 

1S5. 

Spieler  23.  24. 

88. 

Pfaffe  261. 

ise. 

Rathen  81. 

Wolf  861. 

1S7. 

Trageir  19. 

80. 

Zeit 

Williger 

fM>. 

Fromm  {Jdf.)  5. 

1S8. 

aOott  1644. 

Ol. 

Auge  45. 

d  Gluck  841. 

Herr  148. 

ISO. 

Kommen  88. 

OO. 

Liebe  241. 

180. 

Fuchs  216.  222. 

08. 

Ring  7. 

Hase  97.  103. 
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iai. 

Betteln  14.  22. 

180. 

Armuth  146. 

170. 

188. 

«Alter  17. 
b  Alter  40. 

in. 

184. 

Wahrheit  80.81. 100. 180.139. 

180. 

Wort  137. 138.  831. 492.  730. 

170. 

731. 

178. 

i8e. 

Wort  600.  915. 

174. 

i8r. 

Mutter  82.  181. 

188. 

Acker  11. 

170. 

189. 

Haapt  34. 

178. 

140. 

Glück  710.  899. 

141. 

Gesundheit  4.  11.  16. 

177. 

14A. 

HauMg^mach  2. 

178. 

148. 

Gut  {Jiff.)  86. 

178. 

144. 

Laus  139.  146. 

180. 

14ff. 

Anbellen  1. 

181. 

Hund  158. 

180. 

Mond  12. 

188. 

14a. 

Hund    129.    525.   574.   676. 

184. 

748.  846. 

180. 

14r. 

Hund 

Liebenswürdig 

188. 

148. 

Drei  61. 
Hüten  34. 

187. 

140. 

Alter  19. 

Uebel  (SniiC) 

188. 

Zwölf 

188. 

lOO. 

Jahr  198. 

Schön  45.  72. 

180. 

Iffl. 

Weib  615. 

181. 

100. 

Weib  514. 

m 

108. 

Bruder  3.  6.  8. 

180. 

Christus 

188. 

104. 

Hase  164.  252. 

100. 

Bauen 

Haus 

184. 

108. 

Ding  272.  300.  1057. 

180. 

107. 

Fünf 

108. 

Ding  606.  1172. 

188. 

10O. 

Nutxcn  23. 

187. 

leo. 

Ding  496.  1015.  1173. 
Frauenliebe  4. 

Fürstengunst  1.  8. 

188. 

Herrengnnst  8.  26.  31. 

198. 

lei. 

Hunger  K3.  54. 
Wolf  77.  162. 

0OO. 

les. 

Nützen  26. 

188. «Gerücht  8. 

( 

b  Hörensagen  7. 

0O1. 

184. 

Unglück  54. 

180. 

Schenkel  1. 
Stecken  {Subit,)  16. 
Steckenreiten  1. 

188. 

Kalb  18. 

lar. 

Edel  7. 

188. 

Mann  1695. 

leo. 

Frage  18. 

0O0. 

Wort  19.  226.  227.  247. 412. 

Kattive  1. 

Hässlich  2. 

Schreien  2.  5. 

Teufel  96. 

Henne  97.  107.  109. 

Schwiegermutter  6. 

Bleiben  35. 

Hase  262. 

Wachtel  1. 

Vater  219. 

Mutter  199. 

Geck  29. 

Vogel  304. 

der  Alte  2. 

Mutter  85. 

Freund  214. 

Wasser 

Hnnd  61.  57L  672.  652.  7 W. 

Katze  356. 

Hase  80. 

Wolf  218. 

Gerücht  10. 

Ding  236. 

Liebe  312. 

Stroh  23. 

Schönheit  118. 

Narr  829. 

Schalk  100. 

Hase  162. 

Hüten  31. 

Katze  260. 

Korn  72. 

Ding  835. 

Gewalt  30. 

Kunst  123. 

Gewalt  29. 

Ding  636. 

Freund  15. 

Haut  6L 

Geld  935. 

Kunst  280. 

Licht  90. 

Wolf  226. 

Hure  161. 

Frau  97.  384.  440. 

Kleid  162. 

Muth  79. 

Weib  1004. 

Ding  273. 

Drei  14. 
a  Naohteule 

Rabe 
3  Liebe  345. 
tfHund  1361.  1864. 
dVm  1166. 
tf  König 

Hunger  18. 
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808.«Zeit 

6  Gewalt  75.  93. 
SO'A.    Freand  86. 

Narr  92. 
805.    Armuth  110. 
80a.    Ariuuth  106. 

007.  Armuth  14. 
808.    Armath  101. 

Leute  133.  140. 
800.    Arbeid  19. 
»lO.     Kälberhäate  1. 

Sterben  64. 
Sil.    Regnen  12. 

Wolke  1.  38.  86. 
018.    Brot  181. 

Essen    Ferb)  105. 
018.«  Geld  860. 

dAdel  15.  16. 
e  Kunst  207.  209. 
^Tugend  251. 
014.«  Geld  631^ 
3  Geld  5^5. 
010.    Birne  38. 
0ie.    Drei  67. 
0ir.    Baum  26. 
Frucht  15. 
018.    Glück  135. 
010.    Abt  17. 

000.  Woh  1.  343.  347.  381. 

001.  Drohen  8.  25. 
Droher  2. 

000.    Armbrust  4. 
Bogen  16. 
Sehne  7. 

008.  Pferd  789. 
0041.    Todt  3.  19.  27. 

Schel  2. 

Schielen  1. 

Blinde  73. 
00r.    Hüten  17.  33.  89.  105. 
008.    Schielender 
000.    Anvertrauen  1. 

080.  Ehrenwort  1. 

081.  Kegeln  8. 
Kugeln  1. 
Spielen  85. 

080.    Scherzen  13. 
088.    Schade  45.  118. 
084.    Schade  154. 
08ff .    Schimpf  2. 
08e.    liebe  11. 

087.  Tragen  6. 
Trost  3. 
Unglücklicher  9. 

088.  Stammler 
Stotterer 
Singer  4. 
Singen  79. 


Kleiid  158. 
«  Ding  202. 
6  Sorge  60. 
cNeid  54.  99. 

Neidhart  1. 

040.  Fürst  76. 
Fürstengruss 

041.  Pferd  49.  396.  899.  407. 
Jungfrau  88. 
Schön  28. 
Arbeiten  1.  32. 
Christ  31. 
Fromm  (JA.)  72. 
Freund  237. 
Haut  10. 
Leder  5.  30. 
Katze  436.  439. 

047.    Adam  17. 

Edelmann  35. 

Wort  285.  300. 502.  567.  690. 

Freund  480. 

Noth  {Suitt.)  75. 

Ungemach  4. 
05O.    Kind  524. 
051.    Kinderhand  4. 
050.    Lust  76. 

Pfeifen  2. 

Tanzen  52.  54. 

Hure  128. 

Geiziger 

Wasser 

Spiel  147. 
05e.    Dienst  80. 

057.  Wasser  172. 

058.  Wachsen  21.  43. 
050.    Bessern  20. 
0eo.    Markt  80. 

0ei.    Gott  2394. 

Helfen  57. 
060.    Zeit 

Klaffen 

Knabe 

FUege  60.  69. 

Floh  81. 
005.    Hund  279. 
fiBB,    Gutes  142. 

Unnüts  1.  2. 

067.  Loben  109. 

068.  Ehre  117.  810. 
060.  a  Schwimmer  8.  4.  5.  10. 

&  Hochsteiger  1. 

Steiger  1. 
07O.    Wasser  493. 
071.    Genuss  5. 
070.    Hund  8.  9.  11. 
078.    Alter 

Jahr 
074.    Besseret  8.  281. 


170 


Bürgermeiiter  1. 

815. 

Wolf  88.  89.  110.  141.  142. 

Kommen  87. 

8ie. 

Schmied  58. 

87ff, 

Wolf  198.  818.  850.  482.  444. 

817. 

Gelegenheit  14. 

471.478.600.608.611.520. 

Statt  7. 

sre. 

Kind  489. 

818. 

Wolf  79.  112.  147. 

öyy. 

Hoffart  88. 

810. 

Mann  1424. 

078. 

Liebe  889. 

80O. 

Convent  4. 

sro. 

W«ib  1178. 

801. 

Borde  15. 

0SO. 

Besen  88. 

800. 

Vortheil  2l. 

081. 

GefiaUen  2   48. 

808. 

Geck  9. 

S88. 

Mantel  67. 

Narr  390. 

Wind  138. 

804. 

Gold  47. 

»88. 

Wind  187. 

800. 

Mann  585.  764. 

084. 

Hand  920. 

Tanz  16. 

080. 

Falke  12. 

80e. 

Stein  68. 

Habicht  10. 

807. 

Pfaffe  119. 

Hand  809. 

808. 

F.hre  28. 

08e. 

Hemd  8. 

80O. 

Dorflein  1. 

087. 

Kind  807. 

880. 

Brot  91. 

088. 

Pferd  529. 

£^n  {Verb.)  88. 

080. 

Härlein  10. 

881. 

Galgen  17. 

WiUiger  8. 

KoUer  2. 

00O. 

Dieb  178. 

Panzer  2. 

0O1. 

Vcnprechen  46. 

880. 

Zeit 

090. 

Man  54. 

888. 

Schnh  67. 

008. 

Narrenkappe  1. 
Thorheit  72. 

Wissen  40.  46.  68.  96.  567. 

884. 

Elster  12. 

004. 

Menaeh  698. 

880. 

Meister  57. 

Narrenachnhe  1. 

88e. 

Hinken  6.  9.  10. 

000. 

Narr  630.  689. 

Mond  185. 

0oa. 

Ochi  177.  191. 

887. 

Pferd  860.  418. 416. 417.  419. 

007. 

Fonch  6. 

Rosa  88. 

008. 

Baum  169. 

Sporn  6. 

Ehren  8. 

888. 

Lied  10 

0O0. 

Banch  46. 

Messe  9. 

800. 

Menge  6. 

880. 

Wasser  147. 

801. 

Borg 

840. 

Leate  1361. 

Festung 

Maal  196. 

Schlo« 

Mehl  10. 

Sorge 

841. 

Baaen  41.  44.  52. 

8O0. 

Rathe  40.  70. 

Weg  228. 

808. 

Anrichter  1. 

840. 

Gemeinde  1. 

804. 

Tranwohl  1. 

848. 

Katze  592. 

8O0. 

Fachs  64.  1247. 

844. 

Nichts  66.  70. 

Maos  114. 

840. 

Recht  {Adv.)  8.- 

8oa. 

Krankheit  85. 

Umnehen 

807. 

AUetag  1. 

84e. 

Glück  164. 

Sterben  83. 

Warten  42. 

808. 

Haben  249. 

847. 

Kohle  52. 

8O0. 

Biedermann  12. 

Pech  12.  15. 

Fromm  {A4f.)  86. 

848. 

Rathen  61.  62. 

Rechtschaffenheit  2. 

840. 

Aeltem  88. 

810. 

Scham  27. 

Eltern  40. 

811. 

Loben  88.  40. 

Vater  198. 

810. 

Hand  211. 212. 216. 216. 480. 

80O. 

Siejen  15. 

818. 

Wort 

Ueberwinden  12. 

814. 

Schimpf  25. 

801. 

Feuer  276. 

Spott  21. 

800. 

Staude  10. 

171 


857. 


aeo. 
sei. 
ses. 
sea. 
8e4. 
aes. 

aee. 

aer. 


Wald  7.  8. 

ChrittoB  47. 

Gott  2160. 

Hand  S72. 

Viele  8. 

Hase  249. 

Beichte  2. 

Trockenheit  1. 

Regen  69. 

Wolke  52. 

Nachireue  8. 

Weib  193. 

Natur  55. 

Versprechen  71. 

Verstand  42. 

Herkommen  6. 

Glück  669. 

Gebrechlich  4. 

Mensch  499.  511.  580. 

Schwert  20. 

Sterben  131. 

Kraat  59. 

Unkraut  19. 

Kraut  12. 

Unk/aut  28. 

£i  28. 

Maul  48. 

Wort  106. 

Kreuz  67. 

Ungiack  75. 

Niemand  88. 

Unglück  129. 

Teufel  529. 

Fass  1. 

Heft  6. 

Degen  26. 

Schwert  52. 

Bescheren  14. 

Kopf  824. 

Leute  1037.  1080. 

Reich  {AdJ.)  128. 

Bald  3. 
«Reichthum  154. 
b  Schmeicheln  1  . 

Kreuz  43. 

Liebe  360.  774. 

Ding  1117.  • 

Rrant  8. 

Braut 

der  Böse  11. 

Wolf  36.  211.  236. 

Hure  210. 

Weib  1359. 

Teufel  1066. 

Schaf  179. 

Auge  208.  214.  222. 
aos.    Auge  25.  131. 
aoe.    Wolf  48.  204.  220.  320. 


aeo. 
aro. 

an. 

ars. 
ara. 


a75. 
are. 
arr. 


aro. 


ade. 
asr. 


aoo. 
aoi. 


aoo. 

400. 
401. 


405. 

4oe. 
4or. 


400. 
410. 
411. 


4ia. 


4ia. 
4ie. 
4ir. 


a07.    Alter  67. 

die  Alten  48. 
Freund  76. 

Atzel  1. 

EUter  1. 

Pfeffer  17. 

Ding  1119. 

Frau  187. 

Weib  294.  295.  297. 
40a.a  Glück  219. 
b  Glück  46. 
404.    Fuss  29. 

Hase  68. 

Ganger  1. 

Brot  264. 

Weib  697.  850.  901. 

Recht  23.  143.  207. 

Geld  28. 

Ding  920. 

Fasten  13. 

Marterwoche  2. 

Sparer  13. 

Gut  {Subtt.)  291. 

Katze  708. 

Katze  762. 

Pfeifen  64. 

Acker  57. 

Weib  443.  740.  919. 

Herr  682. 

der  Reiche  178. 

Unmass  1. 

Ungebeten  2. 

Ungeladen  2. 

Stiefel  1. 

Kind  712. 

Haben  149. 
4k8e.a  Glück  843. 
b  Glück  760. 
487.    Feindschaft  1. 

Dieb  47.  53.  171. 

Leute  141. 

Katze  1192. 

Acker  31. 

Garn  13. 

Netz  29.  38. 

Wahrheit  155. 

Wahrheit  17.  104.  210. 

Sache  205. 

Ursache  4. 

Wolf  65.  238. 

Sorge  64.  67.  77.  80. 81. 124. 

Sorgen  52. 

Geld  892. 

Gut  (Subti.)  116.  127. 

Liebe  103. 
4ao.aFrau  359. 

Mutter  109.  110. 
b  Naehteule  1. 


410. 
40O. 

401. 
488. 


4ao. 


4a7. 
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4L40. 


b 
40O. 

h 


4eo. 
4ai. 
4a0. 


4ae. 
4a7. 


4ieo. 
4ro. 

4ri. 


470. 

47e. 

477. 


470. 


Focht 

Fachs  40.  68.  82.  85j 

Wein  672. 

Noth  144. 

Furcht  17. 

Undinkbarer  1.  21. 

Verlieren  9.  22. 

Geld  774. 

Kapfer  2. 

Winter  40.  65. 

Miul  57. 

Streit 

Zweifel 

Traum  26. 

Stock  57. 

Wein  202. 

Apfel  18. 

Banm  249. 

Glinben  96. 

Tranen  78. 

Herd  15. 

Ding 

Vier 

Ding  299.  1055.  1056.1110. 

Husten  {Subat.)  5. 

Liebe  186.  602. 

Ding  286. 

Ding  1401. 

Baum  109. 

Eiche  11. 

Ding 

WeÄ 

Gepäck  2. 

Gewinn  60.  66.  68. 

Vogel  314.  317. 

Vöglein  28. 

Born  52. 

Köln  4. 

Hüten  134. 

Scham  48. 

Frist  1. 

Schwert  82. 

GoU  1760. 

Nackter  6. 

Fremd  8« 

Holen  2. 

Kind  690. 

Bitte  11. 

Geck  48. 

Tag  174. 

Bnde  88.  67. 

Pfeife  88. 

Ehre  827. 

Hund  78. 

Schale  9   14.  27.  28. 

Jigor  44.  46.  47. 

Gott  1052.  1087. 

Gut  (S^U)  109. 


400. 
401. 

408. 


4oe. 

407. 


40Q. 

ffOO. 

0Oi. 

50S. 

ffoa. 

ff04. 

ao0. 
5oa. 

ff07. 
SOS. 

ao0. 

01O. 

«ffii. 
010. 


518. 
514. 
515. 

5ie. 

517. 
518. 
510. 

50O. 
501. 


Gut  (5af«i/.)  96. 

Feind  58.  75. 

Gleich  39.  68. 

Geben  58. 

Stahl  8. 

Fuchs  221. 

Schalk  ISS. 

Brot  205. 

&sen  124. 

Mahl  25. 

Brot  139. 

Gruss  9. 

Wort  2.  122.  123.  288. 

Schleifen  1. 

Wasser  282. 

Wetzstein  1. 

Böse  {Adj.)  33. 

Schwimmen  7. 

Stehlen  19.  72. 

Wirth  142. 

Reiher  1. 

Wasser  142. 

Feuer  53. 

Spiel  62. 

Nest  2.  27. 

Vogel  337. 

Wolf  195.  251.  252. 

Hunger  118. 

Hunger  28. 

Esel  178. 

Arm 

Gott  1516. 

Spotten  2. 

Geck  87. 

Narr  669. 

Wolf  28.  280. 

Beherrschen  1. 

Leute  1103. 

Lachen  10.  90. 

Landsmann  8. 

Bald  12. 

Fragen  129. 

Geck  7. 

Kunx  10. 

Esel  242.  255. 

Esel  256. 

Pferd  422.  513. 

Rosa  84. 

Tag  29. 

Tag  26. 

Mord  8. 

der  Fremde  8.  9. 

Gast  89. 

die  Alten  57. 

Brot  27. 

Mehl  83. 

liand  85.  148. 

Reiten  16. 
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587. 


S90. 
BSl. 


S40. 


Kleid  97.  181. 

Beden  {Ferb.)  210. 

Zeuge 

Freund  822.  857.  859. 

Freand  822. 

Nirr  545. 

Esel  54.  180.  880. 

Löwe  83. 

Niemand 

Wolf 

Schaf  189. 

Wolf  406.  524.  529. 

Kakak  7. 

Schafskleid  3. 

Bauer  74. 

Hoffartig  8. 

Hoffartiges  1. 

Esel  197.  885. 

Kokuksgesang 

Narr 

Hund  984. 
a  Ding  1215. 

Wolf  546. 
&  Feind  68.  149. 

Hüten  101. 

Bank  18. 

Pferd  664.  665.  705. 

StaU  1.  4.  18.  29.  80.  83. 
aJn^nd  117. 
b  Reichthnm 

Läge  93. 

Hasenherz  2. 

Schlafen  26.  124. 

Zeit 

Fuchs  25. 

Gut  {Subit.)  157. 

Kind  882. 

Messer  23. 

Wein  225. 

Gesell  1.  2. 

Umgehen  18. 

Math 

Unkunde 
506.    Liehe  277.  829.  658. 
550.     Kreatur  1. 

Thier  69. 
3S*T»    Altweibergeschwätz 
S&S.    Glauben  43. 
550.    Bett 
500.     Kuh 

Pfeife  80.  47. 
sei.     Kessel  1.  2.  3.  6.  7.  8.  9.  88. 
508.    Stecken  23. 
5e8.     Stroh  2.  86. 
504.     Hase  261. 


550. 


5eo. 

570. 

571. 

578. 

578. 

574. 
575. 
57e. 
577. 
578. 

570. 

580. 


500. 


591. 
508. 

508. 


596. 

590. 
597. 


500. 
600. 


Wagen 

Kind  817. 

Treppe  . 

Wein 

Himmel  188. 

Hund 

Schnee  76. 

Heiliger  80. 

Verwahren  5. 

Mensch 

Wachsen 

Wasser  727. 

Born  65. 

Nichts  87. 

Nachbar 

Fliege  42. 

Mücke 

Blatt  85. 

Wein  191. 

Gans  100. 

Pferd 

Kalt  18. 

Finger  84. 

Wunde 

Himmel 

Mauseloch 

Mund  808. 

Haar  240. 

Wol&haar  1. 

Stuhl  20.  21. 

Liebe  54.  808.  462. 

Glück  138. 

Doppelherm 

Regent  57. 

Zwei 

Maus 

Ding  (drei) 

Hüten 

Aderlass 

Bad  17. 

Essen  (Subit)  25.  26. 

Mahlzeit  12. 

Au&tehen 

Früh 

Besuchen 

Spazieren  6. 

Fisch  50. 

Gast  40. 

Wetter  24. 

Alter 

Gedenken 

Sagen  90. 

Schande  70 

Selig  14. 


APPENDIX  PRIMA. 


l.  Fragen  46. 

ö.  Wort 

3.  Fragen 

4.  MunH 
Zmi^e 

5.  Pole  4. 
€3.  Pole  0. 

7.  Pole 

8.  Gc^chuell 

O.  Schulrecht   3.  4. 

10.  Bart   2:\. 

Wi'islieit  32.  48.  40.   Üb. 

11.  Kunst  17-  27.  29. 
la.  Bart  30.   37.  3U. 
13.  Rothhaariger 

ShornstcintV'gcr 

lA.  Hand 

13.  Aflel 

le.  Falke  21. 

ir.  Frosch   13.  14. 
Ijerche 

18.  Wolf  517. 

lO.  Müller  60. 

SO.  Biirgermeister 

Öl.  Verbergen 

SS.  Umsonst 

S3.  Bohne  27. 

S-l:.  Hase  129. 


2£S. 

se. 
s-r. 

ö«. 

so. 

30. 
31. 

3S. 
33. 
3  1. 

I     3«. 
37. 

38. 
39. 

AO. 

%1. 

IS. 


A3. 
4-1. 


Spott  20. 

Abziehen 

Sagen 

Gleichgültig  1. 

Fragen  135.  141.  145. 

Bube  16.  30.  31, 

Mahl  13. 

Held  22. 

Othmar  1. 

Johanni.-»  2. 

Vaterland 

der  Fremde 

Schneider  S^. 

Narr 

Fromme  74. 

Pfaffe  251. 

Tag  503.  522. 

Tag 

Gesund 

Geschlecht 

Dimj  1020. 

Jahrmarkt  4. 

Weib  513. 

Selten 

Pocher  2. 

Schäbiger  3. 


^lo.     Kraut  37 


APPENDIX   ALTERA. 


1.     Weisheit 


Billigkeit 

Kecht 

s. 

Fröhlich 
Sterben 

3. 

Kreuz  43. 

4. 

Ding  606. 

3. 

Ding  1067. 

106S. 

«. 

Nutzen  23. 

7. 

Ding  1117. 

H. 

Herrengunst  26 

O, 

Künstler  14. 

lO. 

Eh  reu 

Lieben 

der  Keich«' 

Schmeichler. 

ANNOTATIO 

qua  ostenditnr  quibos  yerbis  cum  antiquiores  tum  recentiores 

haeCy  quae  Bebeuus  coUegit,  proverbia  pro  suo 

quisque  more  enuntiaverint. 


1.  Mendax  est  für. 

Fabri  de  Werdea,   Proverbia  metrica  n.  201.  v.  469. 

Mentiri  solitus  8olet  et  furarier  idem; 
Hoc  revocare  piat,  hoc  fera  poena  crucis. 

Wer  do  pflegt  gerne  zcu  liegen 
Pflegt  auch  stelen  vnd  betrigen 
Widderrueffen  das  erste  buessen  kan 
Das  ander  den  galgen  pringt  sejnem  man. 

Bloccius,  Praecepta  formand.  pueror.  morib.  perutiUa  v.  86. 

Bez  Artaxerzes  clavo  punivit  aheno 
Mendaces;  furtum  his  dicitur  esse  comes. 

De  Artaierie  testatar  Platarchns  in  Tita  e.  XIV.  p.  1018.  A. 

De  Brune,  Nieuwe  w|jn  in  oude  Leerzacken  p.  187. 

W|jst  mj  een  i-echte  leughenaer, 
Ick  wijs*  u  stracx  een  dief  daer  naer. 

Gatti,  Sales  poetici  proverbial.  et  iocosi  p.  115. 
Mendaces  aiunt  furibus  esse  pares. 

2.  Multiloquos  mendaces  esse. 

Dion.  Gato,  Distich.  TL.  20. 

Ezigua  his  tribuenda  fides,  qni  multa  loquuntur« 

Beda  Yenerabilis,  Proverbior.  über  p.  291. 
In  multiloquio  non  deerit  peccatum. 

Brants  Narrensohiff,  19.  69. 

Yil  schwätzen  ist  selten  on  sünd. 
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Colin.  20.  16.  (Zingerle  p.  119) 

Yil  rede  ist  selten  ftne  Inc. 

der  Minnen  loep  (ed.  Leendertz)  ü.  596. 

Dat  pleecbmen  te  segghen  int  ghemeen, 
Die  veel  clapt  dat  hi  veel  Hecht. 

Fabri  de  Werdea,  Proverbia  metrica  n.  49.  y.  125. 

Est  vere  sapiens  qui  novit  parcere  yerbis: 
Saepe  solet  nngas  dicere  multiloquus. 

Der  ist  ejn  wejsze  man  Der  myt  vemnnfft  schwejgen  kan; 
Vil  reden,  als  man  list,  Der  nnwarheyt  mnter  ist. 

Ibidem  n.  212.  y.  491. 

Plaribus  in  yerbis  mendacia  mnlta  latebnnt; 
Ingiter  hinc  caveas  plariraa  yerba  loqui. 

In  yil  reden  yerscblossen  ist 

Yil  liegensz,  als  man  ILst; 

Dor  ymb  red  wenig  zcn  allen  stunden 

Das  da  nicht  liegenhafftig  werdest  erfanden. 

Peder  Lolles,  Sämling afDanskeogLatinskeOrdsprogn. 628. 
Maltum  lingua  loqaax  qaandoqne  solet  fore  mendax. 
Then  Ijffwer  offthe.  ther  mSghet  maa  thaalaö. 

Wegeier,  Philosophia  Patram  n.  2743. 

Die  Zange,  die  man  schwatzhaft  fand, 
Oft  aach  in  Lügen  ist  gewandt. 

Olandorp.  Distich.  ad  bon.  mor.  paraenet.  I.  114. 

Mendaces  qui  multa  loquuntur. 

Maltorum  exemplo  fernere  cave  malta  profundas: 
Mendax  est  quisqais  garralitate  valet. 

Loci  Communes  proverbiales  p.  76.  Gärtner  p.  61*. 

Respice,  maltiloqaax  quod  sit  saepissime  mendax. 

Wegeier,  Philosophia  Patram  n.  '2742. 

Beachte  stets,  dass  ein  Viel-Schwätzer 
Ein  Lügner  ist  und  ein  Streit-Hetzer. 

Loci  Gommnnes  proyerbiales  p.  76.  (Pr.  G.  105.) 

Saepe  loquens  multa,  loqui tar  mendacia  multa. 

Das  sprichwoii;  selten  thut  betriegen. 
Wer  yiel  seh  wetzt,  der  thut  yiel  liegen. 

Buch  1er.  Gnomol.  p.  171. 

Multa  loquens,  veterum  si  sunt  proverbia  vera, 
Plurima,  quae  vero  sunt  aliena,  refert. 
Vd:    Largus  verborum,  veri  pai'cissimus  esse 

Assulet,  ut  yeterum  nos  monumenta  docent. 
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Bach  1er.  Thesaurns  proverbial.  sentent.  p,  194. 

Wer  viel  schwaetzt,  der  lengt  auch  viel. 

Pecoaio  ab^ue  loqni  plurima,  difficile  est. 
Qni  maltam  loqnitur,  mnltnm  hone  errare  necesse  est. 

Campen,  Qemeene  Dnytsche  Spreokw.  p.  28.  [n.  482»] 
Weel  yeele  secht,  die  liecht  geeme  veele. 

Keander,  Yeter.  sapient.  German.  sapientia  p.  28. 

Wer  gerne  leuget ,  der  stilt  gerne.  Wer  viel  redt,  der  leuget  yieL 

3.        Libertate  caret  summaque  Servitute  premitur,  cui 
ducitur  prava  uxor. 

Menander,  Monost.  v.  197. 

Zevxi^U  yi(AOi<nv  ovk  Jet    hr   iXsvdspog. 
T.  382.     'Sofit^e  yvifietq  idijXoq  eJvai  hx  ßlov, 

Baptista  Mantnanns,  Ecl.  I.  47. 

Lndit  amor  sensns,  ocnlos  praestringit,  et  anfert 
Libertatem  animi,  et  mira  nos  fascinat  arte. 

113.  Qnisquis  amat  servit ,  sequitnr  captivus  amantem, 
Fert  domita  cervice  ingnm,  fert  verbera  tergo 
Dnlcia,  fert  stimnlos,  trahit  et  bovis  instar  aratrnm. 

Fabri  de  Werdea,  Proverbia  metrica  n.  216.  v.  499. 

Libertate  caret,  cui  pessima  ducitur  uxor, 
Hie  quia  nil  faciet  ni  quod  et  illa  velit. 

Dem  eyn  boesz  wejb  wirt  gegeben 
Der  ist  nicht  frej  in  seynem  leben 
Dann  er  thar  nichtes  b^[ynnen 
Es  sej  dann  der  frawen  auch  zcu  synne. 

Drie  daghe  here  2.  (Schröder  in  H.  Arch.  44.  p.  344.) 

Men  seet,  hine  heeft  niet  sine  wille, 
die  aen  een  quaet  wijf  es  ghehuut. 

Palingenius,  Zodiacus  Vitae  (Leo)  L.  Y.  475. 

Die  etiam  penitus  Über  non  esse  videtur 
Cuicunque  est  uxor:  mores  mutare  necesse  est^ 
Et  iuvenilem  animum  compescere,  linquere  lites, 
Stare  domi,  non  ire  procul,  ]onginqua  videre 
Oppida,  nee  tota  per  vicos  nocte  vagari, 
Has  illas  pulsando  fores,  et  scorta  petendo, 
Ast  opus  est  gravius  tunc  vivere.  solliciteque 
Rem  curare,  minor  ne  fiat,  sed  mage  crescat, 
Ne  premat  extremam  paupertas  dura  senectam. 

12 
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Loci  Commanes  proverbiales  p.  28  Gärtner  p.  121. 

Qui  capit  uzorem,  capit  absque  qui^te  laborem, 
Longam  langaorem,  lacrymas,  cum  lite  dolorem. 

Ein  boess  weib  nemmen  zu  der  eb, 
Macht  vnmh,  zweitracht,  ach  vnd  weh. 

Wegeier,  Philosophia  Patmm  n.  2419. 

Wenn  ein  Weib  genommen  hast,  Hast  dn  Plage  Bonder  Bast, 
Langeweil'  als  steten  G^Lst,  Thi^en  und  des  Haders  Last. 

Bitzins,  Florileginm  Adagior.  p.  92. 

Femina  quem  snperat,  nunqnam  viyit  sine  poena, 
Libertate  oaret,  dnra  oonstrictos  habena: 
Eelices  iUi,  quos  non  capit  illa  sagena; 
Nam,  nisi  mors  veniat,  non  mmpitor  illa  catena. 

Sntor,  Latinum  Chaos  p.  455. 

üxorem  tenero  qui  ducit  yictus  amore, 
Arbitrii  non  est  amplius  ille  sui. 

4.     Gomparantur  canes   et  mulieres.    Uli,  dum  volunt, 

mingunt:  haec,  dum  vult,  flet. 

Fabri  de  Werdea,  Proverbia  metrica  n.  232.  y.  531. 

Possumus  assimilare  canes  mulieribus  ipsis: 

Hie  mingit,  dum  vult,  haec  lacrimare  potest^ 

Die  frawen  moeg  wir  glejch  machen 
Den  hunden  ausz  diser  sachen; 
Der  hund  sejcht  offt  vnd  vil 
Also  wejnet  die  £raw  wenn  sie  wil. 

Garnerius,  Thesaur.  Adag.  Gkdlico-Latinor.  p.  303. 

A  tout  heure  chien  pisse  et  femme  pleure. 
Singulis  momentis  flet  mulier  et  canis  mingit. 

Buchler.  Gnomologia  p.  213. 

Flet  mulier,  meiitque  hora  quacunque  catellus. 

De  Brune,  Nieuwe  wgn  in  oude  Leörzacken  p.  166. 

Een  hond  die  pist,  een  yrouwe  schrejt, 
Als  elck  maer  wilt,  ghelgck  men  zeyt. 

p.  275.    Een  hond  die  pist  al  ooghen-blick ; 

Een  yrouwe  weent  oock  wel  zoo  dick. 

Const.  Hujgens,  Spaensche  Wysheit  n.  935. 

Yrouw  of  hont  en  kan  nojt  missen, 
Waer  af  schrejen  of  af  pissen. 

Ibid.  Dum  vult,  flet  mulier. 

Publilius  Sjrus,  Sententiae  v.  130. 

Didicere  flere  feminae  in  mendacium. 
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Burkh.  Waldis  4.  81.  42.  (Sandvoss  p.  40.) 

Wie  denn  die  frawn  gemeiniglich 
können  lachen,  weinen,  wenn  sie  wollen, 
sich  wie  ein  crocodilus  stellen. 

Essai  de  Proverbes  Fr.  avec  l'interpret.  Laune  p.  21. 

Femme  rit,  qnand  eile  peut;  et  pleure,  qnand  eile  veut. 
Qnoties  potest,  ridet  femina;  flet  antem,  quando  Inbet. 

Grnteras,  Florileginm  Ethico-Politicum  P.  IIL  p.  2. 
Ad  lacrimas  nil  femina  proclivins. 

Bizius,  Florileginm  Adagior.  p.  376. 
Femineo  fletn  nihil  est  fallacius  usqnam: 

Flet  ridetque  levis  femina,  quando  labet, 
p.  922.    Quando  potest,  ridet;  quoties  vult,  femina  plorat. 

5.         Non  commovearis  lacrymis  mulieris,  claudicatione 
canis,  et  iuramentis  mercatorum  et  institorum. 

Fastnachtsp.  Nachl.  329.  25.  (v.  Zingerle  p.  75.) 

An  hondes  hinken ,  firawen  wainen  vnd  Er&mer  schweren 
d&  darff  sich  kain  man  an  kdren. 

Campen,  Qemeene  Duytsche  Spreckw.  p.  31.  [n.  524.] 

An  der  Honde  hincken  ende  kooplujden  sweren 
sal  sich  niemand  keren. 

Olandorp.  Distich.  ad  bon.  mor.  paraenet.  I.  341. 

MercatoribiM  et  canibus  non  credendum, 

Claudicat  et  canis,  et  mercator  numina  iurat; 
Ne  fallare,  cito  credere  utrique  cave. 

Neander,  Versus  veter,  proverbial.  leonini  p.  282. 

Femina  dum  plorat,  dum  rusticus  ebriufl  orat. 
Et  lusor  iurat,  nihil  haec  devotio  durat.- 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  942. 

Ein  list'ges  Weib,  das  heult  und  klagt. 
Ein  tmnk'ner  Baur,  der  Ave  sagt. 
Ein  ächter  Spieler,  der  da  schwört, 
Wer  wird  von  diesen  wohl  bethört? 

Buchler.  Gnomologia  p.  160. 

Nil  canis  ingressu,  scorti  neque  nutibus  ullis, 
Nil  mercatoriB  propter  iurare,  cohortis 
Femineae  fletus  ergo  moveare  nee  unquam. 

An  der  Hund  hincken,  Huren  wincken, 
Frawen  weinen,  Vnd  der  Eraemer  schweren, 
Soll  sich  niemand  kehren. 
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p.  298.    Femineo  nihil  est  fletu  fallaoiiis  nsquam: 
Flet  ridetque  levis  femina ,  quando  libet. 
Nil  inramento  magis  est  losoris  inane; 
Nil  precibns  poti  yanius  agricolae. 

Weiber  heulen  vnd  auch  wejnen, 
Der  Spieler  schweren  bey  Stein  ynd  Beinen, 
Der  Banren  betten  bej  tnmckner  Nacht, 
Geschieht  alles  ohne  Andacht. 

Nescio  cnius  Versns  leonini  (citayit  Eiselein  p.  331.) 

daudicat  ecce  canis,  scorti  te  gestos  inanis 
Allicit,  et  inrat  canpo,  qoi  yendere  cnrat. 
His  tanqnam  yeris  si  credas,  decipieris. 

Gonst.  Hnygens,  Spaensche  Wysheyt  n.  950. 

Het  hincken  yan  den  hont,  en  'tschrejen  yan  de  yrouwen, 
Is  niet  yeel  te  betrouwen. 

6.  Glericus  contentiosus  el  Virgo  sine  pudore  et  Mar- 

tius  in  flore malum  esse  illorum  finem. 

lac.  Wimpfelingins,  Adolescentia  p.  LITT*  (citayit  A.  M. 
Ottow  in:  Serapemn  1867.  N^  21.  p.  331). 

Clericns  ad  bella  promptns,  lasciya  pnella, 
Martins  in  flore:  caret  homm  finis  honore. 

Pfa£fen  kjen  (kühn),  Mertzen  gryen, 

Hetzen  zu  geile  behende:  Nemen  selten  ein  gnt  ende. 

lo.  Keisersberg,  Scomata(in:  Maxgarita  Facetiamm  p.  31\) 

In  ghriantes  de  vanis  et  tratmtoriis. 

Mertzen  griene:  p&ffen  kiene:  Armer  wyber  schone: 

non  diu  dnrant. 

Weidner,  Teutsche  Sprüchw.  (Gmter.  P.  m.  p.  69.) 

Mertzengriene,  Pfaffenkiene ,  armer  Weiberschöne 

weren  nicht  lang. 

Barch.    Gensschedel,  Ethica  Christ,  rjthm.  (Hoffm.  y.  F. 
Spenden  I.  p.  25.) 

M&rz  grün,  Jungfrau  kühn, 
Aprillen  Bluth,  Thut  selten  gut. 

7.  Glericus  superbus,  puer  sine  pudore  et  simia  pru- 

dens  sunt  sub  imperio  daemonum. 

Fabri  de  Werdea,  Proyerbia  metrica  n.  16.  y.  39. 

Presbyter  elatus,  puer  effrons,  simia  prudens, 
Subsunt  imperio  daemonis  illa  tria. 

Eyn  stoltzer  pfaff    Ejn  kluger  äff 

Ejn  ynuerschemptes  kind    Seyn  des  tewfels  hoeffgesynd. 


181 

Bnchler,  Gnomologia  p.  47. 

Os  obecoena  loquens,  fenis  ursus,  simia  pmdens, 
SubBitnt  imperio  daemonis  illa  malo. 

8.  Nemo    custodit  gratis  sacrum  sepulcbrum  Christi. 

Fabri  de  Werdea,  Proverbia  metrica  n.  53.  y.  137. 

Nemo  gratis  sacrum  vult  custodire  sepulchrom: 

Quodlibet  ofiicinm  poseit  habere  Incmm. 

Nymands  wil  vmb  snnst  sitzen  bej  dem  heiligen  grabe: 
Ejn  ytzlich  amacht  wil  seyn  lohn  habe. 

Weidner,  Tentsche  Sprüchwörter  (Gmter.  P.  HI.  p.  73.) 
Niemand  yerwaret  das  heilig  Grab  ymbsonst. 

Euch.  Ejering,  Deutsche  Sprichwörter  I.  p.  690. 

Wo  bleiben  nun  der  Herren  Knecht, 
Baeth,  Amptleut,  mancherley  geschlecht, 
Herrn,  Diener  mancher  dignitet. 
Der  keiner  gern  ymbsonst  nicht  geht 
Des  heiigen  Grabs  ymbsonst  nicht  wart, 
Das  sind  eitel  Dieb  grosser  art. 

9.  Tria  nobis  maxime  Fugienda  veniunt:  Medicus  in- 

doctus,  Gibus  non  coctus,  et  Malus  hospes. 

Fabri  de  Werdea,  Proyerbia  metrica  n.  39.  y.  101. 

Indoctus  medicus,  cibus  incoctus,  malus  hospes: 

Haec  tria  perpetuo  sunt  fugienda  tibi. 

Ejn  ynerfam  artzt  ynd  yngekochte  speysz 
Auch  eyn  yngetrawen  gast  meid,  bist  du  weysz. 

Locherus,  Stultifera  Nayis  f^.  LXTTT.  in  margine, 

A  medico  indocto,  a  cibo  bis  cocto 
et  praya  muliere,  libera  nos  Domine. 

Goedthals,  les  Proyerbes  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  143. 

Van  medecinen  ongheleerde  ende  onwgse, 
Van  twee  malen  ghecockte  spijse, 
Ende  yan  eenen  quaden  wedersporighen  w|jue, 
Behoede  ons  dHeere  in  siele  ende  Ijjne. 

D'yn  medecin  non  cognoissant  son  art, 
De  yiande  aussi  deuz  fois  cuite, 
De  ieune  femme  et  mauuaisetö  instruite 
Et  de  seigneur  rapineur,  Dieu  nous  gard. 
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10.     In  magnis  fluminibus  magnos  deprebendi  pisces;in 
parvis  parvos.    Qui  velit  servire,  serviat  magnis. 

Beinm.  Zw.  20.  4.  MSH.  ü.  214a.  (v.  Zingerle  p.  33.) 

loh  h&n  das  dicke  wol  yemomen, 

daz  üz  den  grözen  wazzem  sint  die  grözen  yische  komen. 

Wolkenstein  VI.  193.  (y.  Zingerle  p.  33.) 
In  grossen  wassern  michel  visch  Vaecht  man  mit  garen  strecken. 

Fabri  de  Werdea,  Proyerbia  metrica  n.  65.  y.  161. 

Praemagni  pisces  altis  prendontnr  in  ondis, 
Sed  scombri  e  modicis  excipiontur  aqnis. 

Qui  seryire  yolet,  magnis  dominis  famoletnr: 
Namqne  solent  tales  praemia  magna  dare. 

In  grossen  wassern  facht  man  grosse  fisch 

Die  kleynen  ansz  den  kleynen  kämmen  zu  des  armen  tisch. 

Wilt  du  deynen  so  dejne  grossen  herm, 

Die  kuenden  dir  dejn  lohn  wol  mehm. 

PederLoUes,  Sämling af Danske og Latinske Ordsprog n. 444. 
Grossis  foecunda  yix  piscibns  arcta  fit  nnda. 
Man  tagher  eg  störe  Fiskal  i  grwnd  Watn. 

n.  1147.    Yix  pisces  grandes  de  paryo  gorgite  prendes. 

Petr.  Godofredns  (interErasmi Adagiaed. Gr7naeop.ll46.) 

In  mari  magni  pisces  capiuntur. 

Indnstriosis  magna  commoda  consectanda  in  magnis  et  am- 
plis  orbibus,  et  ubi  ingens  popoli  conflaxos.  Mare,  qnia 
magnom  est  et  spatiosum,  magna  alit  animantia,  maio- 
raqne  homini  commoda  exhibet,  quam  flnyins  qnantomyis 
ingens,  si  mari  comparetor,  exiguns. 

Luthers  Sprichwörter,  a.  s.  Sehr. gesamm.y.  Heuseier  n.l31. 
In  groszen  Wassern  fängt  man  grosze  Fische. 

n.  471.    In  magno  magni  capiuntur  flumine  pisces. 
Grosze  Herren  können  einen  armen  Gesellen  reich  machen. 

Essai  de  Proyerbes  Fr.  ayec  l'interpret.  Latine  p.  49. 

£n  petite  riuiere  ne  se  prend  gros  poisson. 
In  fluyiolo  piscis  ingens  haud  capitur. 

Qui  yeat  s^aaanoer  aa  moDde,  il  oerche  les  riches  villes,  lea  mauons  d« 
grands,  aans  s'arrester  aaec  les  paanres  et  chetifs  qui  ne  peaaent  raaanoer. 

Jac.  Cats,  Ouderdom  en  Buytenleven.  (D.  II.  p.  372.  A.) 
In  waters  niet  te  groot,  daer  yangt  men  klejne  vissen. 
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De  Bruno,  Nieawe  wgn  in  onde  Ledrzacken  p.  312. 

Het  is  een  zaeck  die  niet  can  missen, 
In  groote  waters,  groote  yissen. 
p.  403.   Ingroote  waters,  groote  vis:  In  cleyne  waters,  goede  vis. 

Seybold,  Viridariom  Paroemiamm  p.  Si4ö. 

In  magno  magni  capiontur  flmnine  pisces« 
Qrosse  Wasser,  grosse  Fisch,  Orosse  Herron,  guter  Tisch. 

11.  In  magnis  fluminibus  facile  submergitur. 

Garnerius,  Thesaurus  Adag.  Gkülico-Latinor.  p.  323. 

En  grand  fleuye  tel  poisson,  et  le  bon  nageur  au  fond. 
In  magno  flumine  tales  pisces  capiuntur,  et  natandi  peritus 
in  fundo  reperitur. 

De  Brune,  Nieuwe  wgn  in  oude  Ledrzacken  p.  404. 

Ujt  groote  waters,  groote  yis:  Maergrootghevaeroockdaerinis. 

p.  405«        Die  in  groote  waters  yissen, 

Licht  en  dickwils  haer  yerghissen. 

Gonst.  Hujgens,  Spaensche  Wysheit  n.  413. 
In  groot  water  groote  yissen:  Fast  maer,  niet  uw  gront  te  missen 

12.  Guilibet  fatuo  placet  sua  clava. 

Boner  1.  25.  (y.  Zingerle  p.  146.) 

Die  blschaft  st  geseit 

dem  tören,  der  stn  kolben  treit, 

der  im  ist  lieber  denn  ein  rieh. 

Brants  Narrenschiff  54.  9, 

Kejn  guot  dem  narren  jn  der  weit 
basz  dann  syn  kolb  ynd  pfiff  gefeit. 

Looherus,  Stultifera  Nayis  fo.  LXTT*. 

Nil  magis  usque  placet  &tuo,  nil  dulce  yidetur 
Quam  baculus  crispus,  quam  rustica  fistula  stulto. 

Qedicht  des  12  Jhrh.  (y.  Zingerle  p.  146.) 

Im  ist  als  dem  tdren, 

den  dunchet  nichtes  guot, 

wan  daz  er  mit  slnem  cholben  tuet. 

13.  Rusticus  quanlo  plus  rogatur,  tanto  magis  inflalur. 

Fastnachtsp.  878.  (y.  Zingerle  p.  17.) 

Wenn  man  die  buren  anfacht  bitten, 
so  grosset  in  der  köpf  und  grind. 
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Luthers  Sprichwörter,  a.s.  Sehr,  gesamm.  y.  HeoBeler  n.l77. 
Wenn  man  einen  Bauern  flehet,  so  w&chst  ihm  der  Bauch. 

Campen,  Qemeene  Dujtsche  Spreckw.  p.  39.  [n.  642.] 
Hoe  men  een  Keerle  meer  bidt,  hoe  hem  den  hals  wrgger  staet. 

Goedthals,  les  Proyerb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  76. 
ALsmen  den  keerle  bidt,  hy  cremt  zynen  hals. 
Mout  a  dur  coeur,  qui  n'amollie,  quand  il  treuue,  qui  le  supplie. 

p.  107.    Hoemen  den  keerle  meer  bidt,  so  hj  hertneckegher  wert. 
Gomme  femmes  qui  mercj  n'ont,  plus  les  prie  on,  et  moins  en  fönt. 

Glandorp.  Distich.  ad  bon.  mor.  paraenet.  I.  212. 

Ah  agresti  nihü  exores. 

Agrestem  frustra  precibus  pretioque  fatiges: 
Imo,  erit  officio  durior  Ule  tuo. 

Loci  Gommunes  proyerbiales  p.  178. 

Busticus  inflatur  nimium,  si  saepe  rogatur. 

Ein  baur  allzu  sehr  gebetten. 

Weiss  nicht  wie  er  yor  ho£fart  sol  tretten. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  2772. 

Befrag'  den  Bauer  über  dies  und  das, 
Gleich  bläht  er  sich  auf  wie  ein  Butterfass. 

Loci  Communes  proyerb. p.  179. (Pr.C.  12.) Oartner  p.97*. 

Vülicus,  elatus  solet  esse,  nimis  rogitatus. 

Wan  man  ein  bauren  zu  sehr  bitt. 
So  ist  mit  jhm  ausszukommen  nit. 

W egeler,  Philosophia  Patrum  n.  2773. 

Stellt  man  dem  Bauer  yiele  Fragen, 
So  mag  ihn  leicht  der  Hochmuth  plagen. 

Neander,  Veter.  sapient.  Oerman.  sapientia  p.  30. 
Wenn  man  einen  Bawren  flehet,  so  wechst  jm  der  Bauch. 

Weidner,  Teutsche  Sprüchw.  (Gruter.  P.  III.  p.  96.) 
Wann  man  ein  Bawren  bitt,  so  geschwellt  ihm  der  Bauch. 

Buchler.  Gnomologia  p.  280. 

Nee  prece  nee  lacrjmis  gens  ezoratur  agrestis, 
Eis  siquidem  admotis  intumet  illa  magis. 

Vel:    Busticus  oratus  solito  fit  durior,  illum 

Nil  querulae  yoces,  nil  bona  yerba  moyent. 


185 

14.  Gor  noa  mentitur. 

Loci  Gommnnes  proyerb.  p.  114.  (Pr.  G.  14. 620.)  Gärtner  p.  23. 

Cor  non  nngatur,  licet  os  mendacia  fator. 

Ob  wol  bissweilen  trengt  der  mnnd, 
Doch  lengt  das  hertz  zu  keiner  stund. 

Wegeier,  Philosopbia  Patram  n.  352. 

Und  wenn  der  Mnnd  auch  Lügen  spricht, 
Das  Herz  liebt  solche  Possen  nicht. 

Weidner,  Teutsche  Sprüchw.  (Gruter.  P.  in.  p.  13.) 
Das  hertz  vnd  gewissen  leugt  nicht. 

Ibid.        Gonscientia  non  Fallit,  quae  habet  mille  testes. 

Incerti  auotoris  dictum  ap. •  Quintilian.  V.  11.  41. 

Gonscientia  mille  testes. 

lan.  Anjsius,  Sententiae  Monües  y.  228. 

Sit  conscientia  instar  mille  testium. 

Neander,  Veter.  sapient.  (Jerman.  sapientia  p.  11. 
Ein  Gewissen  is  mehr  den  Tausend  Zeugen. 

Garnerius,  Thesaur.  Adag.  Gallico-Latinor.  p.  161. 

La  conscience  yaut  en  essence 
De  mille  tesmoins  la  presence. 
Gonscientia  mille  testes. 

Seybold,  Viridarium  Paroemiarum  p.  5. 

Actum  saepe  latet,  cum  res  sine  teste  geruntur, 
At  mens  indicio  proditur  ipsa  suo. 

Weiss  man  schon  nicht,  was  mancher  thftt. 
Das  Gwissen  doch  ihn  selbst  yerr&ht. 

15.  Quemque  vexare  suam  fraudem. 

Gellius,  Noct.  Att.  lY.  5.  5.  Tunc  igitur,  quod  in  Etruscos 
haruspices  male  consulentis  animadyersum  yindicatumque 
fuerat,  yersus  hie  scite  factus  cantatusque  esse  a  pueris 
urbe  tota  fertur: 

lialum  consilium  consultori  pessimum  est. 

Videtur  autem  yersus  hie  de  Graeco  illo  Hesiodi  yersu  ex- 
pressus  [0.  et  D.  266.] 

'H  ii  Kxxii  ßouXn  T^  ßov?^tj(rxyTi  x^x/o-n^. 

Locherus,  Stultifera  Kayis  f>.  LXAIX  in  margine, 
A  quo  procedit  fraus,  saepe  reyerberei  ipeum. 
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Burkh.  Waldis,  2.  5.  45.  (Sandvoss  p.  i03.) 

Doch  wie  die  gmeinen  lent  vns  lern, 
trifft  vnirew  gern  jhm  eignen  herm. 

Campen,  Gemeene  Duytsche  Spreckw.  p.  2.  [n.  31.] 
Ontrou  slaet  oeren  ejghen  beeren. 

lan.  Anysins,  Sententiae  Morales  v.  279. 

Luoria  yel  ipsis  odio  est  auctoribns. 

Glandorp.  Distich.  ad  bon.  mor.  paraenet.  I.  312. 

Perfidia  crebro  nocuit  aiu:ton, 

Saepe  sna  qois  perfidia  delnsos  abivit, 
Omnibus  et  merito  fabnla  laeta  fuit. 

Oeorg.  Carolides,  Farrago  Symbol,  sent.  Gent.  IQ.  n.  15. 

Gonsiliis  incumbe  bonis;  nam  praya  malomm 
Consilia  artifices  perdere  prima  solent. 

Grnterus,  Florilegium  Etbico-Politicnm  P.  I.  p.  100. 
Sibi  ipsa  ubique  camifez  conscientia  est. 

Com.  Schonaeus,  Tragico-comoedia  Baptistes  Act,  V.  Sc. 6. 

Nunc  re  ipsa  yetns 
niud  dictum  yerum  esse  deprehendimus , 
Nempe,  Malum  consilium  consultori  esse  pessimum. 

Ant.  Husemann,  Spruchsammlung  (ed.  Weinkauff)  n.  29.8. 
Vntruwe  de  sleyt  eren  egen  Heren. 

Neander,  Veten  sapient.  Germanor.  sapientia  p.  27. 
Vntrew  schlegt  jren  eygen  Herm. 

Schola  Guriositatis,  P.  I.  p.  114. 

Fraus  recidit  in  fraiuiulentum. 

Qui  tendunt  alüs,  ipsi  in  soa  retia  currunt; 
Et  foveae  est  quisquis  proximus  ipse  suae. 

Buch  1er.  Thesaurus  proverbial.  sentent.  p.  80. 

Gonsultum  male  consultori  pessima  res  est. 

De  Brune,  Nieuwe  w^'n  in  oude  Ledrzacken  p.  331. 

£en  quaden  raed  wel  meest  beschaed 
Den  loozen  rader  yan  het  quaed. 

—  Hy  schaedt  zgn  zelyen  alder  meest , 
Die  quade  rader  is  gheweest. 

p.  483.      De  on-trouw  slaet  haer  eyghen  beer. 

—  Het  schalkxken  loont  zgn  meester  wel. 
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Sejbold,  Viridarinm  Paroemiaram  p.  296. 

Malum  consüinm  consultori  pessimum. 

Den  trifft  am  meisten  boeser  Bath 
Der  selbst  den  Bath  gegeben  hat. 

16.  locus  dum  optimus,  est  cessandum. 

Proverbia  Gallicana,  Latinis  yersic.  traducta  p.  32.  n. 449. 

n  fait  bien  laisser  le  ien,  qnant  il  est  bean. 
Qoi  sapit,  integrum  debet  dimlttere  Indom. 

Loci  Gommnnes  proverbiales  p.  108.  Gärtner  p.  64. 
Dum  Indus  bonus  est,  ipsum  dimittere  fas  est. 
Wann  am  besten  gehet  das  spil ,  Ist  auffzuhoeren  das  rechte  zil. 

Item  p.  109.  (Pr.  C.  20.)  Gärtner  p.  64*. 

Optimus  est  quando  Indus,  non  ludere  mando. 

Wann  das  spil  am  lustigsten  ist, 
Als  dann  ist  auffzuhoeren  das  best. 

Campen,  Gemeene  Duytsche  Spreckw.  p.  5.  [n.  76.] 
Wanneer  tspeel  op  sjjn  beste  is,  soe  sahnen  opholden. 

Goedthals,  les  Proverbes  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  22. 
Twerdt  goet  scheen,  als  tspel  ten  besten  is. 
n  faict  bon  laisser  le  ieu,  quand  il  est  beau. 

Neander,  Veter.  sapient.  German.  sapientia  p.  28. 
Wenn  der  Schimpff.  am  besten  ist,  sol  man  auff hören. 

De  Brune,  Nieuwe  wijn  in  oude  Leörzacken  p.  45. 

Hont  op,  alst  spei  ten  besten  is. 

of:  Terwjjl  het  speeltjen  noch  behaeght. 

Hont  op,  en  niet  te  lang  en  waeght. 

p.  46.  Wanneer  het  spei  is  op  zgn  best', 

Schejd  uyt,  en  wacht  niet  op  het  lest. 
Als  het  spei  is  op  zyn  best ,  Moet  m*  het  laten  met  de  rest. 

17.  luri  non  esse  locum,  ubi  violentia  intervenerit. 

Cicero,  Orat.  pro  Milone  c.  4.  10. 

Silent  leges  inter  arma. 

Proverbia  Gallicana,  Latin,  yersic.  traducta  p.  50.  n.  716. 

Ou  force  est,  iustice  na  lieu. 

Tollit  iustitiam  yiolenta  potentia  yeram. 

Palingenius,  Zodiacus  Yitae  (Capricamm)  L.  X.  y.  830. 
Cui  yis  est,  ins  non  metuit;  ins  obruitur  yi. 
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bi^:  v,jl  (Jaz  hen  hitz  i.-t  voi,  Vil  bald  man  ez  denn  smiden  sol. 

0.  Hix  j/  ^:  n  ,  Küin.  lieimchr.  .4'2sO.  (Sehr-der  in  H.  A.  43.  p.  413.) 

Dio  guede  >>mede  haint  einen  seden, 

al-  dat   \ -nren  Lei-  is  >o  willent  >ijs  .smeden. 
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Bein.  Yalpes  (ed.  Mone)  L  402.  (Prcfv,  Tsengrimi  20.) 
Tandatar  feimm,  dum  novns  ignis  inest. 

Feder  Lolles,  Sämling afDanskeogLatinskeOrdsprogn. 272. 
Dom  candet  feimm,  yelocius  est  feriendnm. 
Man  scal  slaa  Jaftmeth,  naar  thet  ato  heedh. 

Wegeier,  Fhilosophia  Patmm  n.  97i. 

Wenn  heiss  das  Eisen,  Mass  man  es  schweissen. 

Proyerbia  Gallicana,  Latin,  yersic.  tradncta  p.  54.  n.  781. 

Qnant  le  fer  est  chaolt,  on  le  doit  battre. 
Donec  erit  calidnm  debemns  cudere  fermm. 

Campen,  Gemeene  Dnytsche  Spreckw.  p.  115.  [n.  2040.] 
Men  moetet  gser  smeden,  diewgle  dattet  heet  is. 

Goedthals,  les  Proyerbes  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  17. 
Men  moet  het  gser  smeden,  te  wglent  dat  heet  is. 
On  doibt  batre  le  fer,  tandis  qn'il  est  ohaud. 

Ne ander,  Veter.  sapient.  German.  sapientia  p.  22. 
Man  sol  das  Ejsen  schmieden,  weil  es  heys  ist. 

Loci  Communes  proyerbiales  p.  145. 

Dom  satis  est  calidom,  debemns  cndere  fermm. 

Wan  das  eisen  glneet  sehr, 

So  bringt  der  schmid  den  hammer  her. 

Item  p.  146.  (Fr.  C.  25.)  Gärtner  p.  80. 

Fermm  qnando  calet,  cudere  qnisque  yalet. 
Wan  das  eisen  ist  fenhres  yol,  E&n  leicht  ein  jeder  schmiden  wol. 

Wegeier,  Fhilosophia  Patmm  n.  969. 

Das  Eisen  schmied'.  So  lang'  es  glüht. 

Buch  1er.  Thesanms  proyerbial.  sentent.  p.  259. 

Man  mnss  schmieden  weil  das  Eysen  warm  ist. 
Dom  fermm  candet,  cndere  quemque  deoet. 

Jac.  Gats,  Liefde-brandt  nyt  konde.  (D.  IE.  p.  105.  B.) 

Het  roofige  dient  geplnckt  terwglen  dat  het  bloejt, 
Het  yser  dient  gesmeet  terw^len  dat  het  gloeyt. 

—  Liefdes  Vosse-Vel.  (D.  n.  p.  307.  B.) 
Wanneer  het  yser  gloeyt,  soo  moet  men  'tyaerdigh  smeden. 

De  Brune,  JSienwe  wgn  in  onde  Ledrzacken  p,  456, 
Het  yzer  smeet,  Dewgl  'tis  heet. 
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20.  Tunc  summa  est   in  silvis  Tames,  dum   lupus 

lupum  vorat. 

Goedthals,  les  Proverbes  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  99. 
Als  d'een  wolf  den  anderen  eedt,  so  isser  honghere  in  der  wände. 
G'est  signe  de  tresmannaise  Saison,  quand  Tvn  loup  menge  l'antre. 

Loci  Gommnhes  proverbiales  p.  64.  Gärtner  p.  42. 

Qnando  Inpnm  Inpola  vorat,  esurit  nndique  rilya. 

Kein  wolff  beisset  den  andern  bald, 
Es  sej  denn  hnngersnoth  im  wald. 

Wegeier,  Philosophia  Patmm  n.  2384. 
Wenn  ein  Wolf  den  andern  fnsst ,  Grosse  Noth  im  Walde  ist. 

Bach  1er.  Gnomologia  p.  175. 

Kein  Wol£f  beiszt  den  andern  baldt, 
Es  sey  dann  Hnngersnoth  im  Waldt. 

Nnlla  Inpos  inter  fervet  discordia,  nnlla 
Bella  cient,  absit  si  malesnada  &me6. 

Vel:     Qnando  Inpnm  Inpns  est,  ingens  hnnc  urget  egestas, 
Qna  sine  concordes  sunt  in  amore  Inpi. 

De  Brnne,  Nienwe  wgn  in  oude  Ledrzacken  p.  13. 

De  honger  moet  wel  wezen  wreed ,  Als  d'  eene  wolf  den  ander  eet. 

p.  242.        'tMoet  zyn  een  winter  kond  en  wreed, 
Daer  d'  eene  wolf  den  ander  eet. 

Gonst.  Hujgens,  Spaensche  Wysheit  n.  1047. 

Wil  d'  eene  Wolf  don  anderen  vreten , 
Soo  valt  'er  niet  in  'tbosch  om  t'  eten. 

21.  Dum  fortuna  favet,  parit  et  taurus  vitulum. 

Proverbia  Bnsticornm  (ed.  Zacher)  n.  129. 

A  ome  euros  snn  benf  li  nele. 
Bos  vitnlnm  pariet,  cni  sors  sna  prospera  fiet. 

Wege  1er,  Philosophia  Patmm  n.  197. 

Solch  Glück  verfolgt  ihn  allenthalben, 
Dass  ihm  sogar  die  Ochsen  kalben. 

Gampen,  Gemeene  Dnytsohe  Spreckw.  p.  63.  [n.  1065. J 

Alst  wel  wil,  soe  calft  die  Osse. 

Goedthals,  les  Proverb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  76. 

Alst  wel  will,  so  calft  den  osse. 

A  riche  homme  sa  vacche  sonvent  velle ,  et  a  [)onre  homme 
son  vean  menrt. 
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Weidner,  Teutache  Sprüchw.  (Gruter.  P.  HI.  p.  25.) 
Eim  kalbet  ein  Ochs,  da  eim  andern  ein  Kuh  nit  kalbt. 

Lehmann,  Florileg.  Politic.  (Ho£fm.  y.  F.  Spenden  I.  p.  71.) 

Einem  kalbet  bisweilen  ein  Ochs,  da  einem  anderen  kanm  eine 
Kuh  kalbet. 

Jac.  Gats,  Mannelycke  Achtbaerh^yt  (D.  I.  p.  211.  c.) 
't  Schont  te  met  een  os  sou  kalven,  Alle  dingh  is  yoor  den  wint. 

De  Brune,  Nieuwe  wgn  in  oude  Leörzacken  p.  125. 

Dien  God  wel  wilt,  dien  kalft  den  os. 
p.  460.      Alst  God  ZOO  wilt,  kalft  oock  een  os. 

Const.  Huygens,  Spaensche  Wysheit  n.  117. 

Dien  den  Hemel  heil  wil  geyen, 
Krijght  wel  Biggen  yan  sgn  Teyen. 

Biriinger,  So  sprechen  die  Schwaben  n.  84. 

Wenn's  Glück  wiU  No  geit  der  Bock  Mill. 

22.  Dum  canem  caedimus»  corrosisse  dicitur  corium. 

Preidank  138.  17.  (y.  Zingerle  p.  73.)     . 

Der  hunt  h&t  leder  gezzen.  So  man  dienstes  wil  yergezzen. 

Dintisca  I.  324.  (y.  Zingerle  p.  74.) 
Als  man  den  hunt  henken  wil,  sd  hftt  er  leder  gezzen. 

Franenzucht  308.  HGA.  I.  49.  (y.  Zingerle  p.  74.) 

Swen  man  den  hont  wil  henken,  Man  spricht,  er  sl  ein  lederyräz. 
Burkh.  Waldis  4.  100.  30.  vSandyoss  p.  55.) 

Wer  einr  den  hunt  wolt  hencken, 

so  sagt  man,  das  er  schmer  hab  fressen. 

Campen,  Gemeene  Duytsche  Spreckw.  p.  103.  [n.  1813.] 
Alsmen  den  Hont  hangen  wil,  soe  heft  hj  leer  gegeten. 

Neander,  Veter.  sapient.  German.  sapientia  p.  31. 
Wo  man  den  Hund  schlagen  wil,  so  hat  er  Leder  gössen. 

23.  Ganis  mortuus  non  mordet. 

Apostolius  Paroemiar.  Cent.  XU.  4a.  Nfxpd^  oi  iinvit. 

ex  PlaUroho  t.  Pompeii  e.  77.  p.  666.  D. 

finch.  Eyering,  Deutsche  Sprichwörter  I.  p.  728. 

Die  todten  Hand  beissen  nicht. 

Diu  Sprichwort  reimpt  noh  fein  ohn  list.  Wann  ein  Tyrann  gestorben  ist , 

Oder  sonst  arg  ynd  boese  Leut ,  Den  sagt  man  nach  zu  aller  zeit  i 

Er  iat  tod  vnd  kan  nicht  mehr  beissen ,  Und  keinem  mehr  arges  beweisen. 
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Gruterus,  Florileginm  Ethico-Politicnm  P.  in.  p.  117. 
Malta  yivi  possont,  at  ne  mortui  mordeni  quidem. 

De  Brune,  Nieawe  wpi  in  onde  Leörzacken  p.  298. 

De  doode  honden  bgten  niet. 

Wegeier,  Philoeophia  Patmm  n.  3523.  (Tnnn.  1258.) 

Vnlnera  tnmcatus  ntdli  facit  ore  molossufi. 
Von  todten  Hunden,  Gibt^s  keine  Wunden. 

24.  Ingratior  est  vema  opere  perfecto. 

Loci  Gommunes  proyerb.p.94. (Pr.G. 30.) 0 artner  p.l02. 

Vema  fit  ingratus,  dum  moz  opus  est  operatua 

Als  bald  die  arbeit  ist  gethan, 

So  wirdt  der  Knecht  ein  ynwerd  man. 

Wegeier,  Philoeophia  Patrum  n.  3435. 
DasB  das  Werk  durch  ihn  volbracht,  Oft  den  Diener  lästig  macht. 

Buchler.  Gnomologia  p.  294. 

Bebus  confectis  senrus  contemnitur,  ante 
Qui  domino  multum  semper  amatus  erat. 

Vel:     Donec  opus  fervet,  decoratur  honore  minister: 
Hoc  vix  perfecto  truditur  ille  foras. 

Vd:     Senrus  amatur,  opus  vegeto  dum  corpore  tractat: 
Spemitur,  ut  multo  membra  labore  rigent. 

Alszbaldt  die  Arbeit  ist  verriebt. 
Wird  der  Knecht  mehr  geachtet  nicht. 

De  Brune,  Nieuwe  wgn  in  oude  Ledrzacken  p.  440. 

Mgn  knecht  gaet  my  zoo  lang  ter  hert, 
Als  hy  van  my  ghebezicht  wert. 

25.  Una  apis  melior  est  tota  vola  muscarum. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  1584.  (Pr.  C.  39.) 
Muscis  piena  vola  deterior  est  ape  sola. 
Mehr  eine  Biene  ist  begehrt.  Als  eine  Hand  voll  Fliegen  wehrt. 

26.  Dum  pastori  male  succedit ,  hoc  idem  fit  in  de- 

trimentum  gregis. 

Goedthals,  les  Proverb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  133. 

Als  d'herder  misgaet,  misgaet  de  vee. 

Quand  le  chef  faut,  tout  le  corps  est  perdu. 
Les  escolliers  fönt  seien  les  regens. 
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Bachler,  Thesanr,  Proyerbial.  sententiar.  p.  29. 
Wann  der  Schae£fer  dwallt,  so  d wallen  auch  die  Schaaff. 
Errat  grex  ovium  totus,  dum  pastor  aberrat. 

De  Brane,  Nienwe  wgn  in  oude  Ledrzacken  p.  47. 

Als  maer  een  weynigh  dwaelt  den  herder, 
De  schapen  dwalen  noch  yeel  yerder. 

—  De  schapen  dolen  langhst  het  woud, 
Wanneer  den  herder  doolt  benout. 

Wegeier,  Philosophia  Patroin  n.  656.  (Pr.  G.  40.) 

Dom  male  pastori  yadit,  yadit  male  gr^. 

Wenn's  dem  Hirten  geht  nicht  recht, 
Geht  es  auch  der  Heerde  schlecht. 

27.        Hydria  tarn   diu  adfontem  portatur,  donec  vel 
tandem  frangatur. 

Proyerbia  Busticorum  (ed.  Zacher)  n.  135. 

Tant  uet  le  pot  a  leue  que  il  pece. 
Haurit  aquas  olla,  sed  frangit  denique  colla. 
Fontes  olla  gerit,  denique  fracto  perit. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  49.  50. 

Zu  Wasser  ging  so  lang'  der  Krug, 
Bis  dass  er  sich  den  Kopf  zerschlug.  — 

Mit  Wasser  füllet  sich  der  Krug. 

Doch  bricht  den  Hals  er  bald  genug. 

Monosticha  proyerbialia  (edd.  MüUenh.  et  Scherer)  n.  143. 
Ollula  tarn  fertur  ad  aquam,  quod  fracta  refertur. 

Peder  Lolles,  Sämling  af  DanskeogLatinskeOrdsprogn.37. 
Amphora  fontiyaga  redit  haud  semper  sine  plaga. 
Eelldhegaanghen  Kanne  kommer  ofthe  brodhen  hiem. 

Proyerbia  Gallicana«  Latin,  yersic.  traducta p.  70. n. 998. 

Tant  ya  le  pot  a  leaue  quil  briae. 
Haustibus  assiduis  fictilis  uma  perit. 
Frangitur  assidua  fictilis  uma  yia. 

Burkh.  Waldis  2.  10.  33.  (Sandyoss  p.  67.) 

Der  Krug  geht  lang,  wie  man  auch  spricht, 
zum  wasser,  biss  dias  er  zerbricht.  — 

4.34.24.     Der  Krug  yiel  jar  zum  wasser  geht, 

kompt  offt  wider,  wenns  wol  thut  glücken; 
auffs  letst  geht  er  endlich  zu  st&cken. 

IS 
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Beinaert  de  VTos  (ed.  Willems)  II.  4366. 

So  lange  gaet  te  water  die  orauc, 
Dat  si  breect,  ende  valt  aen  sticken. 

Boman  van  Heinr.  en  Hargr.  van  Limborch- XI.  346. 

Men  heeft  seseit  oit  ende  je: 
Dat  die  cnue  soe  langhe  gheet 
Te  watre,  dat  mense  ontwee  sleet. 

Loci  Communes  proyerb.p.l47.(Pr.C.42&.)  Gärtner p. 44. 

Ad  yada  tot  yadit  uma,  qnod  ipsa  cadit. 

Der  krag  als  lang  zum  wasser  geht, 
BIbs  er  zerbricht  vnd  nicht  mein*  steht. 

Campen,  (Jemeene  Duytsche  Spreckw.  p.  95.  [n.  1655.] 
Die  cmycke  geet  wel  soe  lange  te  water,  datsie  een  mael  breckt. 

Goedthals,  les  Proverb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  18. 
De  canne  gaet  so  langhe  te  water,  datse  breckt. 
Tant  va  le  pot  a  Teau,  qu'il  brise. 

Neander,  Veter.  sapient.  German.  sapientia  p.  7. 
Der  Krag  geht  so  lang  zum  Wasser,  bis  er  zu  bricht. 

Bachler,  Thesaar.  Proverbial.  sententiar.  p.  282. 
Fictilis  assidaa  frangitar  oma  via. 

Wegeier,  Philosophia  Patram  n.  1019. 

Leicht  bricht  ein  Gef^,  Ist's  stets  unterwegs. 

Jac.  Cats,  Hoawelycks-Fayck.  (D.  I.  p.  403.  B.) 

Het  is  een  seker  woort,  oock  daer  de  reden  spreeckt. 
De  pot  gaet  naer  de  pat  tot  sj  ten  lösten  breeckt. 

—  Spiegel  V.  d.  0.  en  N.  tgt  (D.  I.  p.  437.  A.) 

De  Kanne  gaet  soo  lange  te  water  tot  se  eens  breeckt. 

De  Brane,  Nieawe  wfjn  in  oade  Leftrzacken  p.  350. 

De  krayck  zoo  langh  te  water  gaet, 
Tot  dat  zy  breeckt,  en  scherven  laet. 

Const.  Huygens,  Spaensche  Wysheit  n.  258. 

De  kan  die  veel  te  water  gaet, 
Licht  dats'  een  scherf  ken  achter  laet. 

Bitzias,  Florilegiam  Adagioram  p.  110. 

Haastibos  assidois  fictilis  oma  perit. 

28.      Quot  regiones»  tot  mores.  (Gonf.  Adag.  522.) 

Pradentius,  Contra  Symmach.  L.  n.  89. 

Suos  est  mos  colqae  genti. 
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Er  asm  US,  Adag.  m.  6.  55.  Lex  et  regio. 

l^ifiog  xa)  x^P^  [Zenob.  Y.  25]  id  est,  Mos  siye  Lex  et 
regio.  Adinonet  proyerbimxiy  serviendnm  et  obsecondan- 
dnm  esse  moribns  regionis  in  qua  veraeris. 

Feder  Lolles,  Sämling  af  Danskeog  Latinske  Ordsprog n.  8. 
Ad  terrae  morem  vitae  decet  esse  tenorem. 
Man  scal  saa  leffwe,  som  paa  Landh  adr  Tiidh. 

Proyerbia  Qallicana,  Latinis yersic. traducta p.  70. n. 903. 

Tant  de  gens,  tant  de  gnises. 
Utitor  ingenio  patria  qoaeque  sao. 

Lnthers  Sprichwörter  gesamm.y.Henselern.  16.195.406. 

So  manch  Land,  so  manche  Sitten, 
n.  348  sqq.  Com  fheris  Bomae,  Bomano  yiyito  more. 

L&ndlioh,  sittlich 
Thne,  wie  and*re  Leute,  so  narrest  du  nicht. 

Campen,  Qemeene  Duytsche  Spreckw.  p.  76.  [n.  1310.11.] 

Elck  Landt  heft  sgn  maniere. 
Landts  wgsci  Lfmdes  eere. 

Ooedthals,  les  Proyerb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  82. 

Lands  sede,  lands  eere. 
Item:    Costome  yanden  lande  en  is  geen  schände. 

On  doibt  de  chose  faicte  yser. 

Loci  Commnnes  Proyerbiales  p.  33.   Gärtner  p.  71. 

Si  fueris  Bomae,  Bomano  yiyito  more: 

Si  fueris  alibi,  yiyito  sicut  ibi« 

Wiltu  zu  Bom  nach  gunste  streben, 

Du  must  nach  {hren  sitten  leben. 

Du  kompst  auch  sonst  hin  wo  du  wilt, 

Bicht  dich  nach  den  leuten,  ist  dier  ein  schilt. 

Terrae,  ad  quam  pergis,  cape  mores,  quos  ibi  cemis. 

Wohin  du  zeuchst,  da  halt  dich  ebeui 
Wie  ander  leut  im  lande  leben. 

Wegeler,  Philosophia  Patruin  n.  3260. 

Auf  jeglicher  Beise,  Ueb'  dortige  Weise. 

Neander,  Yeter.  sapient.  German.  sajäentia  p.  25. 
So  manch  Land,  so  manche  Sitte. 

Sejbold,  Yiridarium  Paroemiarum  p.  560. 

So  manches  Land,  so  manche  Sitt, 
Wer  werth  will  seyn,  der  mache  mit. 
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Gruteras,  Florilegium  Ethico-Politic.  P.  I.  p.  132. 
Legibus  loci  parere  oportet,  in  quo  vivirnns. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  553.  (Pr.  C.  47.) 

Die:  patriae  quot  sunt?  harom  mores,  scio,  tot  sunt« 

Wie  manches  Land  die  Erde  tc^^. 
Ein  jedes  seine  Sitten  hegt. 

29.  Homo  friget  pro  qualitate  vestium. 

Peder  LoUes,  Sämling afDanskeogLatinskeOrdsprogn.  1167. 
üt  Dens  indumen  sie  algoris  dat  acumen. 
Gnd  gfjffwer  Ewer  saa  Ewldh  som  Klaedher. 

Goedthals,  les  Proverb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p   77. 

Alle  man  yrieset  naer  z^ne  deederen. 
Item:        0ns  beere  verleent  caud  naer  deederen. 
Chascun  a  froid  selon  ses  acconstremens. 

Garnerias,  Thesanr.  Adag.  Gallico-Latinor.  p.  216. 

Dien  donne  du  froid  selon  la  robe. 
Dens  dat  frigns  secundnm  vestem. 
Frigus  se  accommodat  vesti. 

Henisch,  Teütscbe  Sprach  ynd  Weissheit.  Sp.  1263. 
Gott  gibt  nicht  mehr  frost,  als  Eleyder. 

Citavit   hoe  effatnm  J.  Fnnek,  ubi  de  hoe  libro  eg^it  in;  Ansaiger  far 
Kunde  der  deutschen  Voneit  XIV«  Jhrg.  N.  F.  (1867)'  Sp.  27S.  n.  35. 

De  Brune,  Nieuwe  w^  in  onde  Leörzacken  p.  5S. 

Het  yriest  een  jder  slack  of  stjf , 
Naer  dat  hy  kleeren  heeft  om  'tlyf. 

p.  54.      God  gheeft  elck  koude  naer  z^n  Üeed. 

p.  472.    'tVriest  elck  een,  naer  hy  kleeren  heeft. 

p.  485.    Elck  een  voelt  koude,  naer  xgn  kleed. 

Const.  Huygens.  Spaensche  Wysheit  n.  237» 
Elck  Yoelt  of  't  kout  of  heet  is ,  Naer  dat  sgn  l^f  gekleedt  is. 

Beybold,  Viridariom  Paroenüarom  p.  461. 

Pro  ratione  Dens  dispertit  frigora  vestis. 

Nachdem  man  sich  in  kleidnng  haelt, 
Nachdem  sich  auch  yerhaelt  die  Kaelt, 

30«        Omnis  homo  nequam  in  proprio  quaestu. 

Plantns,  Tmcul.  II.  4.  62.  (Asin.  L  3.  34.) 
Ad  sumn  quemque  aeqaom  est  qoaestum  esse  callidnm. 
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Proyerbia  Gallicana,  Latin,  versic.  traductap.  15. ii.l91. 

Ghascnng  tire  a  son  profit. 
ünnsqnisqae  suaiu  oonator  qnaerere  lacmm. 
Eoqais  homo  yivit,  qui  non  soa  commoda  quaerit? 

Wegeier  Phflosophia  Patmm  n.  694. 

Lebt  wohl  Jemand  auf  der  Welt, 
Der  nicht  auf  seinen  Vortheil  hält? 

IL  695.  Ein  Jeder  sinnt,  Wie  er  gewinnt. 

Goedthals,  les  Proverbes  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  14. 

Elck  Tischt  op  z|jn  ghetgde. 
Ghascnn  tire  ä  son  profit. 
p.  30.  Elck  is  een  dief  in  z^  ambacht. 

Qui  ne  desrobe,  ne  faict  robe. 

De  Brune,  Nieuwe  wgn  in  oude  Ledrzacken  p.  85. 

Ean  wel  een  mensche  zgn  bedacht, 
Die  niet  naer  ejghen  voordeel  tracht? 

•*  Elck  steeckt  en  pinst  Om  eyghen  winst. 

p.  154.      Elck  een  is  uyt  om  eyghen  baet, 

Gheen  ampt,  dat  daer  niet  op  en  staet. 

p.  382.      Elck  in  z|jn  ambacht  is  een  dief, 

Zgn  neeringh  streckt  tot  zgn  gherief. 

31.  Nihil  est  quod  non  dici  queat. 

Gärtner,  Proverbialia  Dicteria  p.  42.  (Pr.  C.  57.) 

Qnaevis  res  secnli  de  se  fert  plorima  dici. 

Von  allen  dingen  kan  mann  sagen. 
Mann  kans  alär  nicht  alles  erjagen. 

De  Brane,  Nieuwe  wgn  in  oude  Le6rzacken  p.  483. 

Alle  dinghen  laet  hem  z^gghen. 

32.  Digitus  docet  podicem  cacare. 

Campen,  (Jemeene  Duytsche  Spreckw.  p.  23.  [n.  394.] 
Die  vingher  leert  den  achtersten  schatten. 

33.  Saepe  sub  paliiolo  sordido  sapienlia. 

Plautus,  Captivi  L  2.  62. 

üt  saepe  sununa  ingenia  in  ooculto  latentl 

Albert.  Stadensis,  Troilus  (ed.  Merzdorf)  L.  Y.  y.  656. 
Saepe  solent  minimi  prosperiora  loqui. 
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Peder  Lolles,  Sämling  afDanskeogLatinBkeOrdsprogn. 410. 
Ferre  togae  sqnalor  solet  intüs  parparemn  cor. 
0£Khe  a6r  Skarlagens  Hiafirihe  yndlier  reeffwen  Kaabafi. 

BlocciuSy  Praeceptaformand,  paeror.  morib.  pemtilia  y.lOl. 
Saepe  sab  attrita  latnit  sapieniia  veste. 

Euch.  Ejering,  Deatsche  Sprichwörter  I.  p.  177. 
Dann  ynter  einem  schlechten  Ueid 
Gross  Weissheit  offt  yerboigen  leit. 

Grnterus,  Florilegiom  Ethico-Politicnm  P.  II.  p.  125. 
Ingeniom  latere  snmmnm  sab  cate  qoalibet  potest. 
p.  157.    Saepe  est  etiam  sab  palliolo  sordido  sapientia.    • 

Prodadtiir  %  Cieerone  in  Taic.  QoMst.  III.  SS.  66. 

Jac.  CatSy  Aspasia,  blj-^yndend  spei  (D.  IE.  p.  174  B.) 

Sie,  in  een  nijge  py  daer  steeckt  oock  somtyts  wat, 
Dat  by  de  grooten  selfis  is  dienstigh  opgeyat. 

Seybold,  Viridariom  paroemiarnm  p.  535. 

Saepe  sab  palliolo  sordido  somma  sapientia  est. 

Es  steckt  offt  anter  schechtem  Kleid 
Verborgen  gross  Geschicklichkeit. 

Vel:  Man  findet  oflft  Geschicklichkeit 

Aach  anter  gantz  beschmatzten  Kleid. 

34.      Mulla  prudentia  perit  in  pauperum  crumena. 

Marner,  H.  MS.  n.  2446.  (v.  Zingerle  p.  14.) 

In  armen  mannes  mande  ertrinket  witae  yil. 

Colm,  104.  31.  (y.  Zingerle  p.  190.) 

In  aremmannes  herze  verdirbet  wlsheit  viel. 

Goedthals,  les  Proverbes  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  51. 
In  eens  arms  mans  hoofk  blgfk  vele  wgsheyts  versmoort. 
Necessit^  rabaisse  gentilesse. 

Neander,  Veraas  veter.  proverbial.  leonini  p.  299. 
Panperis  in  capite  pereont  bona  dogmata  saepe. 

Weidner,  Teatsche  Sprüchwörter  (Grater.  P.  m.  p.  87.) 
Viel  Klagheit  verdirbt  in  eins  armen  Manns  beateL 

De  Brane,  Nieawe  wgn  in  oade  Ledrzacken  p.  287. 

Niet  dat  verderft,  en  zoo  verdooft. 
Als  wgsheyd  in  een  arm  mans  hooft 
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Seybold,  Viridarium  Paroemiarum  p.  536. 

Saepe  yiii  sab  corde  laiet  sapientia  egentis. 

Man  findet  offfc  ein  sohlechten  Mann, 
Der  guten  Bath  mittheilen  kan. 

Ibid.  Negligitur  paupertas ,  nee  exercetur  ad  res  gerendas. 
Nisi  enim  quis  dives  fuerit,  nunquam  creditur 
ppudens.  (Cf.  Ad.  407.) 

Ovidius,  Fastor.  I.  217.  Dat  census  honores, 
Gensns  amicitias:  panper  ubique  iacet. 

Freidank  42.  15.  (y.  Zingerle  p.  13.) 

Die  armen  dnnken  sinne  blöz ,  D&  bl  der  riehen  witze  gröz. 
Die  riehen  alle  wlse  sint ,  Die  armen  sint  an  sinnen  blmt. 

Sprenken  (Haagsch  HS.  ed.  De  Vries)  n.  48. 

Die  rgoke  men  alles  goets  toe  scryft,  Daer  die  arme  baten  blgft. 

Goedthals,  les  Proverbes  anc.  Fiamengs  et  Fr.  p.  134. 

Arm  man  is  alom  yersteken. 

Qai  n'a  rien  est  de  toos  despris^. 

35.  NuUum   esse   mortalium,    qui    in   sua   familia   et 

stirpe  non  habeat  nebulones  et  meretrices. 

Fabri  de  Werdea,  Proyerbia  metrica  n.  7.  y.  17. 

Qai  reperire  neqoit  meretrioes  atqae  ribaldos 
In  proprio  genere,  mox  rhythmam  deleat  istam. 
Hactenas  haad  alias  lector  deleyerat  ipsam: 
Taqae  legens  simili  pacto  patiaris  eandem. 

Der  nicht  harn  ynd  haben  in  sejm  geschlecht  hab, 
Der  loesch  froelich  disen  reym  ab. 
Bysz  hir  hat  yn  nymandts  anszgethan 
Dar  ymb  lieber  gesell  lasz  yn  aach  stahn. 

Campen,  Qemeene  Daytsche  Spreckw.  p.  46.  [n.  760.] 

Der  en  is  ghien  gheslachte  soe  gaet,  men  yindter  wel  haer 
of  dief  in. 

Goedthals,  les  Proyerbes  anc.  Fiamengs  et  Fr.  p.  98. 

Die  noch  hoeren  noch  boenen  in  zgn  gheslachte  en  heeft, 
sieke  den  yingher  op. 

Si  grand  linage  n'est,  oa  n'y  ait  a  redire. 

36.  Longos   raro  esse  sapientes;  breves  raro  demissos; 

rufos  minus  fideles. 

Freidank  85.  19.  (y.  Zingerle  p.  124.) 

Earzen  mit  d^müete  Vnd  röten  mit  güete 
Ynd  langen  man  wlsen  Die  dit  sei  man  prlsen. 


Loci  Commanes  Proyerbiales  p.  208.  Gärtner  p.  24*. 

Baro  breves  humiles  yidi,  longos  sapientes, 
Albos  audaces,  mffoque  oolore  fideles. 

Klein,  vnd  demuetig:  lang,  vnd  klug: 
Bleich,  ynd  kaen:  rot,  vnd  ohn  betrog: 
Wie  wol  die  selten  beysamen  seint, 
'  So  ist  es  doch  nicht  gar  vermeint. 

Campen,  Gemeene  Duytsche  Spreckw.  p.  126.  [n.  2266.] 

Eleyn  man  koen  man. 

Raro  breves  humües  wdi,  rufosque  fiddes: 
Albos  audcLcea:  mirar  hngoa  sajnentes. 

Buchler,  Gnomologia  p.  220. 

Fastos  inest  parvis,  rara  est  sapientia  longis, 
Fallet  amans,  mJßs  yix  adhibenda  fides. 

Die  kleine  Lenth  haben  hohen  Math, 
Ein  lang  Mann  seiden  Wnnder  thut, 
Ein  bleicher  Mann  hat  Weiber  art, 
Hnet  dich  vor  roht  Bart. 

Const.  Hnygens,  Spaensche  Wysheit  n.  1242. 

Waer  de  groote  groot  yan  moet,  En  de  kleine  koel  van  bloet , 
En  de  rosse  vroomenyroet.  Alle  man  waer  even  goet. 

Ibid.     Longos  et  procerae  staturae  raro  esse  sapientes; 
breves  raro  demissos. 

Erasmns  Adagior.  L  1.  21.  CaUga  Maximini. 

Yulgo  dictitatom  est  in  homines  insolsob  et  immodioae  pn>- 
ceritatis.  Id  adagii  refert  Inlius  Capitolinns  in  Tita  [c.  2.1. 
Quin  etiam  nnnc  homines  insignitae  proceritatis  vnlgo 
male  andinnt,  tanqnam  socordes  atque  inertes. 

Ornterns,  Florilegiom  Ethico-Politicum  P.  ü.  p.  26. 
Fere  ingenium  breve  est  in  grandi  corpore. 

Schola  Cnriositatis,  P.  I.  p.  135. 
Homo  Umgus  raro  sapiens;  nnde  ynlgo: 
Siyiderislongomsapientem,  Lauda  Denm  omnipotentem. 

Jac.  Cats,  Tachtigh-jarige  Bedenckingen  (Dl.  11.  p.  580.  a.) 
Lange  menschen  seiden  wgs ,  —  Eorte  menschen  trots  yan  aert. 


201 

De  Brnne,  Nieuwe  wgn  in  oude  Ledrzacken  p.  407.        ' 

Het  grootste  hooft  van  mensch  of  beest, 
Heeft  yeeltgts  min  verstand  en  gheest» 

p.  408.    Een  lichaem  al  te  breed  en  wgdt, 

Gheen  groot  verstand  noch  gheest  en  Igdt. 

Seybold,  Yiridariam  Paroemiamm  p.  5t21. 

Baro  breves  humiles,  longi  raro  sapientes« 
Kleine  Maennlein  stoltz  genug ,  Grosse  Leut  nicht  nebrig  klug. 

Wegeier,  Philosophia  Paimm  n.  2687. 

Wer  gross,  hat  oft  gar  wenig  Geist, 
Wer  klein,  sich  häufig  stolz  erweist. 

Bitzius,  Florilegiom  Adagioram  p.  86. 

Fastos  ineet  parvis,  rara  est  sapientia  longis. 

Ibid.  Rufos  esse  minus  ßdeles. 

Bon  er  73.  49.  (v.  Zingerle  p.  124.) 
Ez  Süllen  vrouwen  unde  man  Den  röten  gesellen  Iftzen  gftn. 

Buodlieb  452.  (v.  Zingerle  p.  124.) 

Non  tibi  sit  mfus  unquam  specialis  amious: 

Si  sit  is  iratus,  non  est  fidei  memoratus; 

Nam  vehemens  dira  sibi  stat  durabilis  ira. 

Tam  bonus  haut  fuerit,  aliqoa  fraus  quin  in  eo  sit, 

Quam  vitare  nequis,  quin  ex  hao  commaouleris. 

Loci  Communes  Proverbiales  p.  207.  Gärtner  p.  14*. 

In  ruffa  pelle  viz  est  animus  sine  feile. 

Welchen  rote  haut  gedecket  hat, 
Der  denckt  offtmals  listig  that. 
Botes  haar,  und  ehrlein  bogen, 
Thund  sie  gut,  so  soll  mans  loben. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  1256. 

Bother  Bart,  Teufels  Art. 

Neander,  Veter.  sapient.  German.  sapientia  p.  24. 

Bother  Bart,  Vntrewer  Art. 

Bitzius,  Florilegium  Adagiorum  p.  32. 

Barba  rubens,  densisque  minus  decorata  capillis. 
Est  nota  certa  viri  terque  quaterque  mali. 

Birlinger,  So  sprechen  die  Schwaben  n.  438. 
Bote  Haar  und  Ellenbogen,  Wenn  sie  geraten,  musz  man's  loben. 
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37,  Fatuum  ex  verbis  cognitum  iri^  oUam  ex  pulsu  et 

sono,  ex  moribus  omnem  hominem. 

Fabri  de  Werdea,  Proverbia  metrica  n.  23.  y.  55. 
Ex  verbis  fatans,  pnlsu  cognoscitnr  olla: 

NoBcitnr  ex  propriis  moribus  omnis  homo. 

Dpn  topff  erkent  man  ausz  sejnem  clangy 
Vnd  den  thom  ynd  narren  ausz  seym  gesang: 
Also  ejnen  jtzlichen  menschen  auff  erden 
Ausz  sejnen  sythen  vnd  geberden, 
lidem  venns,  tarn  Latini  quam  Ganoanid,  legnatar  apnd  Oartneitim  p.  62. 

Sutor»  Latinnm  Chaos  p.  928 

Epigramma  ad  superbum  garrulum. 

Magnus  es  et  vacuns,  tamen  ore  loquace  sonoms, 

uarritns  multom  sed  nihil  artis  habes. 
Consimilis  yasi,  quo  de  Proyerbia  dicunt: 

Esse  magis  resonnm,  qno  sit  inane  magis. 

Bnohler,  Gnomologia  p.  138. 

Insipientis  inest  maaor  iactantia  menti: 
Vas  etenim  pleno  tinnit  inane  magis. 

p.  203.  Integritas  oUae  tinnitu  noscitor  ipso: 

S^ti  quid  sapiant,  edita  yerba  docent; 
Deniqne  quid  quiyis  hominmn  snb  pectore  celet, 
Innati  mores  significare  queant. 
Hae  translati  sunt  venns  iati  Germauici ,  qaoB  citavimos  ex  Fabri  de  Werdea. 

De  Brune,  Nieuwe  wgn  in  oude  Leßrzacken  p.  272. 

Den  zot  die  kentmen  nyt  zgn  woord, 
De  pot  wert  bj  de  klanck  ghehoort. 

Const.  Huygens,  Spaensche  Wysheit  n.  814. 

't  En  is  de  seif  de  niet,  maer  een'  gelgcke  saeck, 

Den  pot  kentm'  aen  den  klanck,  de  menschen  aen  de  spraeck. 

38.  Nullus  est    magistratus ,    quantumvis    parvus,  qui 

non  suspendio  dignus. 

Burkh.  Waldis  4.  47.  34.  (Sandyoes  p.  11.) 
Ein  jedes  ampt  ist  benckens  werth. 

Luthers  Sprichwörter,  a.s.  Sehr. gesamm.y.  Henseler  n.  338. 
Es  ist  kein  Amt  so  klein,  es  ist  Haengens  werth. 

Melanohthon,  Explicat.  Sentent.  Theogn.  p.  17.  (Sandvosfsp.  153.) 
Es  ist  kein  emptlin  so  klein,  es  ist  hengens  werd. 
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Glandorp,  Distioh.  ad  boti.  mor.  paraenet.  I.  287. 

Quodvis  munii8  suspendio  dignum, 

Nnsquam  adeo  parynm  invenias  puerileqae  mimaSi 
Plectendom  quod  non  dizeris  eese  cmce. 

Bnohler,  Gnomologia  p.  233. 

0£Scinm  quodcunqua  saa  sibi  frande  meretor 
Praemia,  furtivis  iure  parata  yiris. 

Vd:     Tristia  quod  meritam  non  sit  sospendia,  nullnm 
In  terris  mnnns  iam  snperesse  femnt. 

Kein  ämptiein  ist  so  klein  auff  Erd, 
Spricht  man,  es  ist  doch  henckens  werth. 

De  Brune,  Nieuwe  wgn  in  onde  Le6rzacken  p.  473. 
Gheen  ampt  zo  kleyn,  't  is  hangens  weerd. 

39.    Nullam  potestatem  esse  et  magistratuin  sine  invidia. 

Plaatns,  Gaptiyi  lU.  4.  51. 
.Est  miseronun,  nt  malevolentes  sint  atqae  invideant  bonis. 

Ideniy  Poennlns  IQ.  3.  12. 

Istic  est  thesanrus  stnltis  in  lingoa  sitos, 
Ut  qnaestoi  habeant  male  loqui  melioribns. 

Terentius,  Adelphi  IV.  3.  14. 

Omnes  qnibns  res  sont  minns  secondae^  magis  snnt,  nesdo 

[qnomodo, 
Snspiciosi:  ad  contumeliam  omnia  acdpiont  magis: 
Propter  snam  impotentiam  se  semper  crednnt  negligi. 

Cicero,  de  Orat.  IE.  52.  210.  Invidetor  antem   praestanti 
florenüque  fortonae. 

.    Vell.  Paterc.  IL  40.  5.  Nonqnam  eminentia  invidia  carent. 

Fabri  de  Werd^a,  Proverbia  metrica  n.  100.  y.  253. 

Si  diyes  hieris,  vel  honore  levatos  in  altom, 
Moltomm  poteris  viz  ftigere  invidiam. 

Der  inn  reychtum  ader  ehren  schwebet 
Nymmer  mehr  er  on  neyder  lebet. 

Palingenius,  Zodiacus  Yitae  (Scorpius)  L.  Vm.  717. 
Sospecta  est  etenim  prayis  odiosaque  virtos. 

Gruterus,  Florüegium  Ethico-Politicnm  P.  L  p.  19. 

Cnnctis  magistratns  placere  qnei  qneat? 

p.  113.    Yitare  odiom  in  magistratn  rarissimmn  est. 

De  Brune,  Nieuwe  wgn  in  onde  Le6rzacken  p.  246. 

De  ngd,  die  haer  in  'tqnaed  yerheught, 
Is  med-ghezelle  van  de  denghd. 
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40.      Aurae  serenae  et  principi  ridenti  non  credas. 

Monosticha  Proyerbialia  (edd.  Müllenhoff  et  Scherer)  11.205. 
Bidenti  domino  diffide  poloque  sereno. 

Ne ander,  Veter.  sapient.  German.  sapientia  p.  20. 

Klarem  Himmel  und  lachenden  Herrn,  sol  niemand  trawen. 

—  Idem,  Versus  yeter.  proverbial.  leonini  p.  309. 

Bidenti  domino  nee  coelo  crede  sereno: 
Ex  fjAcili  causa  dominus  mutatur  et  aura. 

Sejbold,  Viridarium  Paroemiarum  p.  529. 

Auf  Herren  Gunst  mit  nichten  bau, 
Auch  nicht  dem  schoenen  Wetter  trau: 
Dann  wie  das  Wetter  nicht  besteht, 
So  auch  die  Herren  Gunst  zei^eht. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  2754. 

Lachendem  Herrn  und  heitrem  Hinmiel  traue  nie, 
Denn  oft  der  kleinste  Grund  verändert  plötzlich  sie. 

Weidner,  Teutsche  Spruch w.  (Gruter.  P.  III.  p.  59.) 
Klarem  Himmel ,  vnd  lachenden  Herrn  ist  miszlich  zu  tniwen. 


41.  Probitatem  et  probos  homines  Ire  et  redire  per 
omnes  provincias,  improbos  vero  transire  semel, 
non  redire. 

Publilius  Syrus,  Sententiae  v.  513. 

Qui  iusiurandum  seryat,  quoyis  pervenit. 

Fabri  de  Werdea,  Proy.  metr.  n.  13.  y.  33. 

Itque  redit  probitas  per  et  in  cunctas  regiones: 
Improbitas  it  in  has,  non  tamen  ipsa  redit. 

Fruemkeyt  geht  durch  alle  landt: 
Vnfruemkeyt  seiden  widder  kquam. 
liem  YtanoB ,  tarn  Latini  qoam  Oennuiici  j  leguntar  apad  Oartnemm  p.  93. 

Campen,  Gemeene  Duytsche  Spreckw.  p.  2.  [n.  34.  35.] 

Trouwe  banden  gaen  doer  alle  landen. 
Ontrouwe  banden  gaen  hen,  mer  coemen  niet  weder. 

Glandorp,  Disüch.  ad  bon.  mor.  paraenet  I.  199. 

Homo  fidelis  vJnque  gratus. 

Quayis  fida  manus  gaudens  tellure  yagatur; 
It  quoque  decepkiz,  sed  tibi  nulla  redit 
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Loci  Commanes  proverbiales  p.  22.  Gärtner  p.  70\ 

Osqne  manusque  Inas  serva  et  genitalia  membra: 
Sic  transire  loca  poteris  quaecnnque  remota. 

Wer  wandlen  will  durch  frembde  land, 
Beware  sein  mnnd  vnd  sein  band, 
Darzu  er  ein  keusch  leben  fuer, 
Das  er  nicht  leib  ynd  gut  verlier. 

Neander,  Veter.  sapient.  German.  sapientia  p.  26. 

Trewe  Hand  geht  durch  alle  Land. 

Yntrewe  band  gehet  hin,  kompt  aber  nicht  herwieder. 

p.  30.        Warer  Mund  vnd  trewe  Hand, 

Wandern  durch  alle  Stedt  vnd  Land. 

Oarnerius,  Thesaur.  Adagior.  Oallico-Latin.  p.  105.  428. 

Main  droite  et  bouche  ronde,  Fait  aller  par  tout  le  monde; 

Manns  recta,  osque  rotundum  transire  faciunt  loca  quae- 
cnnque remota. 

Buchler,  Onomologia  p.  266. 

Ein  wahr  Mundt,  vnd  trewe  Handt,  Qehet  durch  alle  Landt. 
Os  purum  in  verbis,  a  furto  Candida  palma, 
Climata  terrarum  visere  cuncta  queunt. 
Vd:     Furti  ignara  manus,  verisque  assueta  per  omnes 

Lingua  locos,  tuto  fertque  refertque  pedes. 
Vek     Lingua  nihil  nisi  vera  loquens,  manus  inscia  fraudis 
Terrarum  quovis  tuta  meare  queunt. 

De  Brune,  Nieuwe  wgn  in  oude  Le^rzacken  p.  25. 

Een  ronde  mond,  een  rechte  band. 
Doet  vry  ons  gaen  door  alle  land. 
p.  145.        Een  heusche  mond,  en  trouwe  band, 
Gaet  vry  en  vranck  door  al  het  land. 

Seybold,  Viridarium  Paroemiarum  p.  262« 

Ire  redire  fides  solet  omnes  per  regiones. 

W egeler,  Philosophia  Patrum  n.  1327. 

Treue  Hand    Geht  durch's  ganze  Land. 

Ritz  ins,  Florilegium  Adagiorum  p.  914. 

Per  sola  cuncta  fides  ire  redire  solet. 

4A.    Senes  et  illi,  qui  longinquas  regiones  peragraverunti 
per  vim  menliri  dicuntur  a  vulgo. 

Fabri  de  Werdea,  Proverbia  metrica  n.  26.  v.  62. 
Per  vim  mentiri  potuere  senex,  peregrinus: 

Absque  pudore  quidem  nemo  repugnat  eis. 
Der  gewandert  vnnd  der  alte  Moegen  liegenn  mit  gewalte : 
Dann  irer  verdachten  rede  gesprochen 
Thar  nymands  fueglich  widersprechen« 
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Goedthals,  lee  Proverbes  anc.  Flamongs  et  Fr.  p.  57» 
Die  verre  gaet,  mach  stgf  liehen. 

Weidner,  Teatsche  Sprüchw.  (Gmter.  P.  HI.  p.  108.) 
Wer  liegen  wil,  soll  von  weiten  Landen  liegen. 

Bachler,  Gnomologia  p.  186. 

Sunt  homines  trini:  domini,  veteree,  peregrini, 
Qui  commendantar ,  quam  vis  mendacia  fimtor. 

Vd:  Absqne  pudere  licet  tribns  his  mendacia  &ri: 
Ignotis,  senibus,  principibnsqne  viris. 

Grossen  Herren,  Frembden  vnd  den  Alten, 
Pflegt  man  ein  Lu^en  fuer  gut  zu  halten. 

Gr Uterus,  Florilegium  Ethioo-Politicum  P.  HI.  p.  7. 
Antiquitati  impune  mentiri  licet. 

Garnerius,  Thesaur.  Adagior.  Gallico-Latin.  p.  459. 

n  a  beau  mentir,  qui  vient  de  lein. 
Egr^e  mentiri  potest,  qui  ex  loco  longe  dissito  venit. 

De  Brune,  Nieuwe  wgn  in  oude  Leörzacken  p.  187. 

Een  man,  die  komt  van  yerre  weghen, 
Is  met  een  leughen  niet  verleghen. 

—  Komt  ghj  yan  eene  verre  kust, 
Ideght,  en  zeght  al  wat  u  lust. 

p.  189.    Een  man  die  verre  reyzen  placht, 
Magh  lieghen  vry,  met  volle  macht. 

Const.  Hujgens,  Spaensche  Wysheit  n.  442. 

Van  veel  geswets  niet  veel  Verheugens, 
Yan  lange  rejsen  lange  leugens. 

43.  Pons  Polonicus:  Monachus  Boemicus:  Suevica  mo- 
nialis:  Miles  Australis:  Ilalorum  devotio  et  Ale- 
mannorum  ieunia:  fabam  valenl  omnia. 

CantilenaVulgi  (Eiselein,  Sprich  w.  d.  deutschen  Volkes  p.  98.) 

Alle  Bruken  im  Lande  Polen, 
Die  Münch  in  Böhaim  unverholen, 
'  Das  Kriegsvolk  us  Mittagland, 

Die  Nonnen  in  Swaben  wol  bekannt. 
Der  Spanier  und  Wenden  Treu*. 
Der  Prünen  Glaub  und  harte  Beu*, 
Der  Framsosen  Beständigkeit, 
Und  der  Dütschen  Nüchterheit, 
Samt  der  Walhen  Andacht: 
ßiad  emer  Bone  wert  geacht. 
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Luthers  Sprichwörter  a.  s.  Sehr,  gesamm.  y.Heuseler  ii.367. 

Italomm  devotio  et  Germanorum  ieinnia ,  fabam  valent  onmia« 

Der  Wahlen  Andacht,  und  Deutschen  Fasten,  moechte  man 
beide  mit  einer  Bohne  bezahlen. 

Elosterspiegel  in  Sprichwörtern  IV.  3. 

Eine  polnische  Brücke,  ein  böhmischer  Uönch,  eine  sch^i^ 
bische  Nonne,  wftlsche  Andacht  und  deutsches  Fasten 
gelten  eine  Bohne. 

AL     Pessima  est  avis,  quae  proprium  nidum  defoedat. 

Albertus  Stadensis,  Troilus  (ed.  Merzdorf)  L.  V.  y.  939. 

Qui  spuit  in  propriam,  probra  spargit  propria,  barbam: 
Nidum,  quo  residet,  sordida  foedat  avis. 

Fabri  de  Werdea,  Proyerbia  metrica  n.  166.  y.  393. 

Nemo  suae  patriae  confingat  scandala,  nidum 
DeÜDcdans  proprium,  pessima  fertur  ayis. 

Si  natale  solum  defectus  cemis  habere, 
Attamen  extollas  laudibus  illud  idem. 

Nymand  schendt  seyn  yaterlandt 

Das  er  nicht  werde  genant. 

Eyn  yogel  der  do  ynreyn  ist 

Ynd  schmejst  ym  selber  in  seyn  genist. 

Ob  du  siehst  deyns  lands  gebrechen 

So  solt  du  doch  gutes  yon  ym  sprechen. 

Feder  Lolles,  Sämling afDanskeogLatinskeOrdsprogn. 231« 
Degenerans  olidum  facit  ales  stercore  nidum. 
Thet  a6r  een  ont  Fwge]l,  som  skidher  i  sgn  eghen  NaMhe. 

Loci  Communes  proyerbiales  p.  174.  Gärtner  p.  113. 

Est  ayis  ingrata,  quae  defoedat  sua  strata. 

Welcher  sein  eigen  nest  bescheist, 
Billich  ein  boeser  yogel  heist. 

Gärtner,  Proyerbialia  Dicteria  p.  113. 

Turpis  ayis  spurcum  proprium  facit  upupa  lectum. 

Monosticha  proyerbialia  (edd.  Müllenh.  et  Scherer)  n.  122. 

Non  est  illa  yalens  quae  nidum  stercorat  ales. 
n.  171.    Progenies  ayium  mala  foedat  stercore  nidum. 
n.  232.    Turpis  ayis,  proprium  quae  foedat  stercore  nidum. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  3313. 

Wohl  thöricht  muss  der  Vogel  sein, 
Der  hält  sein  eigen  Nest  nicht  rein. 
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Klosterspiegel  in  Sprichwörtern  X.  21. 

Es  ist  ein  böser  Vogel,  der  in  sein  Nest  hofirt,  nnd  doch 
tragen's  die  Mönche  nicht  ans  dem  Kloster. 

4f5.     Quaelibet  avis  ex  proprio  cantu  dignoscitur. 

Erasmus,  Adag.  IV.  2.  21.  E  cantu  dignoscüur  avis. 

Befertur  hoc  a  quibnsdam ,  etiamsi  mihi  nondum  apnd  ido- 
neos  autores  repertom;  alioqui  non  indignnm  quod  in 
proverbiomm  oidinem  allegator.  Sensüs  congnut  com 
iUo:  Qualis  vir,  talis  oratio.  (Cf.  Adag.  117.) 

Fabri  de  Werdea,  Proyerbia  metrica  n.  361.  n.  789. 

—  Saepins  ex  yerbis  animns  cognoscitnr  ipse: 
Talis  cantns  avis,  qualia  rostra  gerit. 

Die  wort  antzceygung  geben ,  Wie  der  mensch  fdeer  seyn  leben ; 
Dann  eyn  y  tzlich  vogel  singt ,  Als  er  eyn  Schnabel  gewint. 

Nie.  Frischlinns,  ComoediaPri8ciannsyapulan8Act.y.Sc.3. 
Et  vulgo  dicunt,  quod  ayis  e  cantn  noscitnr. 

Seyboldy  Viridariom  Paroemiarom  p.  160. 

Ex  cantu  et  plumis  volncris  dignoscitor  omnis. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  857. 
An  den  Federn ,  der  Kehle  Schall ,  Erkennet  man  die  Vögel  all'. 

Birlinger,  So  sprechen  die  Schwaben  n.  511. 
Wan  warbey  kennt  man  den  Vogel,  wann  bei  seinem  Gesang. 

47.  Mali  corvi  malum  ovum. 

Erasmus,  Adag.  I.  9.  25.  Mali  corvi  malum  ovum, 

Apte  usurpabitur,  quoties  a  raalo  praeceptore  discipulns 
malus  proficiscitur :  ex  improbo  patre  filius  improbus:  ex 
patria  illaudata  vir  illaudatus:  denique  facinus  sceleratum 
ab  homine  scelesto. 

Burkh.  Waldis,  3.  42.  20.  (Sandyoes  p.  32.) 

Ein  böser  YOgel,  böses  ei. 

Buch  1er,  Thesaurus  proyerbialium  sentent.  p.  273. 

Boeser  Vogel,  boess  ey. 
A  pravo  corvo  non  dispar  gignitur  ovum. 

Garnerius,  Thesaur.  Adagior.  Gallico-Latinor.  p.  174. 

D*7n  mechant  corbeau,  vn  mauyais  oeuf. 
Ex  malo  corvo,  malum  ovum. 

Birlinger,  So  sprechen  die  Schwaben  n.  123. 

Ueble  Baben,  üble  Eier. 
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Ibid.     nie  pascil  cuculum.  lUe  nonduni  renunciavit  cnculo. 

Erasmus,  Adag.  IV.  5.  84.  Cuculus. 

Olim  qni  fuifisent  in  re  qoapiam  panun  honesta  deprehensi» 
Yulgari  probro  Cucnli  dicebantor.  Id  ortom  a  vinitoribns, 
qui  serioB  coepissent  putare  vineam,  nee  hoc  mnnnsabsol- 
vissent,  priusqmam  andiretor  ea  avis,  yelut  ceasationem 
exprobrans  agricolis.  Hains  vocem  imitantes  yiatores  deri- 
debant  yinitores.  Cf.  Porphyrionis  Soholion  ad  Horat 
Sat.  L  7.  28. 


48.  Si  maael  iuvenis,  aon  tarnen  senex. 

Propertins,  Eleg.  11.  21.  58. 

Longins  ant  propins  mors  sua  qnemqne  manet. 

Oyidins,  Metam.  X.  32. 

Omnia  debentur  fatis:  panlnmqne  moraii 
Serins  ant  ciüns  sedem  properamns  ad  nnam: 
Tendimns  hnc  omnes. 

Anctor  Consolationis  ad  Liviam  Angnstam  y.  357« 

Fata  manent  omnes;  omnes  ezspectat  ayams 
Portitor,  et  tnrbae  yix  satis  una  ratis. 

Tendimns  hnc  omnes;  metam  properamns  ad  nnam: 
Omnia  sub  leges  mors  yocat  atra  snas. 

Loci  Commnnes  proyerb. p.  181  (Pr.  G.  122.)Gartner  p. 9\ 

Forte  manet  inyennm  qnis,  sed  nnllns  seniomnu 

Eoennens  die  jnngen  nicht  anszwarten , 
Viel  weniger  werdens  alte  erharten. 

Goedthals,  les  Proyerbes  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  85w 
De  iongbers  mogben  stemen^  de  onders  moeten  weoh. 

Les  Premiers  yont  denant. 

Seybold,  Viridarinm  Paroemiamm  p.  312. 
Mors  est  nbique,  senibns  in  ianuis,  inyenibns  in  insidüs. 

Bitzins,  Florileginm  Adagiomm  p.  486. 

Omnes  maiores  mors  occnpat  atqne  minores. 

49.  Servitia  coacta  non  habent  meritum. 

Beda  Venerabilis,  Proyerbiomm  liber  p.  287. 
Coactum  seryitinm  Dens  non  qnaerit. 

Campen,  Gemeene  Dnytscbe  Spreclrw.  p.  119.  [n.  2133.] 

Gfaedwongen  dienst  gelt  niet. 

14 
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Ibid.       BoneHcia  imperala  noii  habont  graliam. 

Quintilianns,  Declamat.  VII.  c.  4.  (Tormenta  pauperis.) 

Omnium  beneficiomin  ista  natura  est,  at  non  sit  aacessi- 
tas,  sed  potestas.  Quidqnid  in  honorem  alicains  inven- 
tnm  est,  desinei  Privilegium  vocari  poese,  si  cogas. 

Gruterus,  Florilegium  Ethico-Politicum  P.  IL  p.  120. 
Gratiam  meretur  nitro,  non  coacte,  res  data. 

Bitzins,  Florilegium  Adagiorum  p.  476. 

Nullius  obsequium,  studiumve,  laborye  coactus 
Yel  minima  dignum  laude  peregit  opus. 

Wegeier,  Philosophia  Patram  n.  1309. 

Invite  data  non  sunt  grata. 
Ungern  dargebracht  Keine  Freude  macht. 

50.  Homo  caecus,  Homo  miser,  tametsi  pretiosa  sit  eius  vcslis . 

QuintilianuSi  Declamat.  11.  c.  9.  (Caecus  in  limine.) 
Totius  hominis  debilitas  est,  oculos  perdidisse. 

Proverbia  Gallicana,  Latimsyersic.  traductap.  31.n.437. 
n  est  bien  pouure  qui  no  Yoit  goutte. 
Pauperior  ounctis,  gratis  privatus  ocellis« 

Loci  Communes  proverb.  p. 20. (Pr.C.  125.) Gärtner  p. 20*. 
Oaecus  inops  dictus,  quamvis  variis  sit  amictns. 
Blind  man  ein  arm  man,    Tmeg  er  gleich  gute  kleider  an. 

Wege  1er,  Philosophia  Patrum  n.  210. 
Ein  blinder  Mann  ein  armer  Mann,  Hat  er  auch  seid'ne  Kleider  an . 

Goedthals,  les  Proverb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  78. 
Blint  man,  arm  man,  al  hadde  hj  bonte  cleeder«n  aen. 
B  est  bien  poure,  qui  ne  voit  goutte. 

Gruterus,  Florilegium  Ethico-Politicum  P.  11.  p.  31« 
Heu  nuudmnm  omnium  malorum  caecitasl 

Buchler,  Gnomologia  p.  49. 

Purpureo  quamvis  caecus  vestitus  amictu 
Sit,  tamen  illius  est  pessima  conditio. 

Vel:        Diverse  miseros  mundus  complectitur,  inter 
Quos  caecus  primum  fertur  habere  locum. 

Ein  blindt  Mann,  ein  arm  Mann, 
Hett  er  auch  Sajden  vnd  Sammat  an. 
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51.  Homo  a  suo  socio  cognosciliir. 

Beim.  Zw.  MSH.  11.  210a.  (v.  Zingerle  p.  51.) 

Wir  haben  gehört*  yU  lange  wol , 

daz  man  den  man  bl  slnen  gesellen  dicke  erkennen  soh 

CatOi  p.  130.  (y.  Zingerle  p.  52.) 
Den  man  ^oht  ioh  sicherlich    Beht  als  er  gesellet  sich« 

Palingenius,  Zodiacus  Vitae  (Capricamus)  L.  X.  92. 

Vis  tu  nosse  hominem,  qnalis  sit?  perspice  amicos 

Blins:  associant  similes  natura  Deusque: 

Cum  paribusqae  pares  habitant,  vinrntqne  Ubo^ter. 

Loci  Commnnes  proverb.  p.  5.  (Pr.  C.  127.)  Gärtner  p.l07. 

Cognitos  in  parte,  fit  per  sociom  yir  aperte. 

Wiltu  eines  wissenschafft  han, 

Bey  der  gesellsohait  kennt  man  den  man. 

WegeUr,  Philosophia  Patram  n.  1871. 

Ist  eines  Menschen  Wesen  nicht  recht  klar, 
Durch  seinen  Umgang  wird  es  offenbar. 

Loci  Commnnes  proverbiales  p.  31.  Gärtner  p.  107. 
Noscitnr  ex  comite,  qui  non  CQgnoscitor  ex  se. 
Kenstu  ein  nicht  bej  seinem  leben, 
So  merck  aoff  sein  geseUschafft  eben. 

Wegeier,  Philosophia  Patram  n.  1870. 
Kannst  du  Einen  nicht  errathen ,  Schaa'  aof  seinen  Kameraden. 

Bachler,  Gnomologia  p.  301. 

Vis  hominis  mores,  omnem  vis  noscere  yitam, 

Qnales,  observes,  ionxerit  ille  sibi: 
Namqne  pares  parinm  qnaerant  oonunema;  divies 

Divitibus,  panper  pauperibos  comes  est. 

Wilstu  wissen  wer  sey  ein  Uann, 
So  sihe  nur  sein  Gesellschafft  an, 
Ein  jeder  helt  sich  zn  seines  gleichen , 
Arm  zu  Arm,  Beich  zu  Beiohen. 

Gruterns,  Florüeg^um  Ethico-Politicum  P.  DI.  p.  89. 
Aestimamor  de  sodale  ignoti  nostiis  moribns. 

Ex  Ennodlo  L.   V.  Epiit  S6.  Apwl  pM  ipuH  mmtu  moriäm  nottria, 
de  aoäaUbut  aestimamur. 

Garnerias,  Thesaor.  Adagior.  GaUico-LatincM:.  p.  172. 
Dites  moy  avec  qui  vous  hantes ,  ei  ie  s^anra^  comme  vous  vivte. 
Die  mihi  conversationem,  et  tibi  dicam  quabter  vivas. 
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Jac.  Cats,  Spiegel  v.  d.  0.  en  N.  igt.  (D.  I.  p.  410  A.  p.  452&.) 
Seght  ons  met  wie  dat  gy  verkeert ,  Soo  heb  ik  uwen  aert  geleert. 

De  Brune»  Nienwe  w^n  in  oude  Ledrzacken  p.  345. 

Zeggh'  maer,  met  wien  ghy  omme  gaet, 
Zoo  weet  ick ,  wat  ghy  doet  of  laet, 

CooB.t.  Huygens,  Spaensche  Wysheit  n.  487. 

Seght  my  met  wien  ghy  omme  gaet, 
'k  Sal  Seggen ,  wat  ghy  doet  en  laet. 

Seybold,  Viridarium  Adagiomm  p.  383. 

Noadtor  ex  sooio,  qni  non  cognoscitor  ex  se. 
Wer  einen  nicht  erkennen  kan ,  Der  seh  nur  sein  Gesellsohaffi  an. 


52.  Melius  est  ut  pueri  fleant,  quam  senes. 

Campen,  (Jemeene  Daytsche  Spreckw.  p.  77.  [n.  1338.] 
Het  is  beter  kinder  schreyen,  dan  olde  luyden. 

Goedthals,  les  Proverbes  ano.  Flamengs  et  Fr.  p.  139. 
Beter  eest,  dat  tkint  schrcyt,  dan  een  ondt  man,  oft  de  moedere. 
IGeux  vant  vn  dolent,  que  deux« 

Loci  Gommunes  proverb.  p.  176.  (Pr.  C.  129.)  Gärtner  p.  95\ 

Qnod  fleat,  est  melius,  puer  unus,  quam  vir  adultos. 

Dein  kind  sihe  lieber  weinen  heiss, 
Dann  so  es  wirdt  ein  alter  greiss. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  2616. 

Besser  weint  ein  S[leiner,    Als  der  Männer  einer. 

Glandorp.  Distich.  ad  bon.  mor.  paraenet.  11.  137. 

Melius  est  liberos  plorare ,  quam  parentes. 

Praestat  yerberibus  concisos  flere  puellos, 
Quam  senio  grandis  ploret  uterque  parens. 

Buchler,  Gnomologia  p.  46. 

Filiolum  multo  satius  quam  flere  parentem. 

Jac  Cats,  Spiegel  v.  d.  0.  en  N.  tgt  (D.  I.  p.  451.  A.) 

'tis  wel  (naer  mgn  begrip)  in  ouden  tgt  geseyt: 
'tis  beter  dat  het  kint,  dan  dat  de  moeder  schreyt. 

De  Brune,  Nieuwe  wgn  in  oude  Leörzacken  p«  180. 

'tis  beter  dat  het  kmäje  weent, 
Als  dat  de  oud  man  zucht  en  steent» 
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53.        Melior  est  parva  ira,  quam  grande  damnum. 

Loci  Communes  proverb.  p« 97. (Pr. C. ISO.)  Gärtner  p.56. 
Ira  breyis  melior  magnis  danmis,  at  opinor. 
Besser  ist  knrtzer  zom,  Dan  grosses  gut  verlorn. 

Wegeier,  Philosophia  Patmm  n.  1317. 

Besser  kurzer  Zorn,    Als  Vieles  yerlor'n. 

45.     Melius  est  pisciculos  cepisse ,  quam  desidia  omnino 
torpere. 

Loci  Communes  proverb. p.l49.(Pr.C.131.)  Gärtner  p.80*. 

Pisdcnlos  capere  plus  approbo,  quam  residere. 

Lieber  soltu  fischen,  dan  ligen  faul: 
Tnd  faechstu  gleich  nichts  dan  kroetenkaul. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  IS^. 

Besser  Fische  gefangen.    Als  müssig  gegangen. 

De  Brune,  Nieuwe  w|jn  in  oude  Leörzacken  p.  118. 

'tis  beter  noch,  wat  blieck  te  vanghen, 
Als  Stil  ghezeten,  niet  t'erianghen. 

55.     Melior  est  avis  in  manu  vel  nido ,  quam  decem  in  aere. 

Beinardus  Yulpes,  (ed.  Mone)  n.  814« 

Una  ayis  in  laqueo  plus  valet  octo  vagis. 

Peder  Lolles,  Sämling afDanskeogLatinskeOrdsprogn. 900. 
Est  ayis  in  dextra  melior  quam  quatuor  extra. 
Baddhraft  vAr  at  haffwe  een  FwgU  i  Hendher  a6n  fijrad  1  Skowen. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  2194. 
Besser  ein  Yöglein  in  der  Hand ,  Als  vier,  die  fliegen  über  Land. 

Campen,  Gemeene  Dujtsche  Spreckw.  p.  11.  [n.  182.] 

Tis  beter  een  Mossche  in  der  handt,  dan  een  Krane  oppet  dack. 

Goedthals,  les  Proverbes  auc.  Flamengs  et  Fr.  p.  48. 

Beter  eenen  voghel  inde  hant,  dan  thien  ouer  t'lant* 

Mieux  yaut  m  present,  que  deux,  et  dire,  attends. 

Glandorp.  Distich.  ad  bon.  mor.  paraenet.  L  225« 

Certa  praestant  inceriia. 

ExiguOi  quem  palma  tenet,  plus  passere  laetor, 
Gonspecta  in  tecto  quam  Palamedis  ave. 

Loci  Communes  proverbiales  p.  92. 

Plus  valet  in  manibns  passer,  quam  sub  dubio  grus. 

Kein  yogel  solt  ausz  der  band  geben, 
Ymb  einen  so  im  lufft  thnt  schweben. 
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B  nobler,  Ghomologia  p.  142. 

Gros,  quae  pennanim  celeri  secat  aSra  mota^ 
Paasere  iam  capto  dicitar  esse  minor. 

Vd:        tluB  oerta  comprensa  mana  yalet  una  yolacris 
Inntimeris,  idte  qnas  levis  aora  vehit. 

Besser  ist  ein  Mtiesch  in  der  Hand, 
Dann  ein  Kranich,  der  fleugt  neber  Land. 

Bnohleri  Thesanms  proverbial.  sentent.  p.  355. 
Es  ist  besser  ein  Vogel  in  der  Handt,  als  tausent  in  der  Lnfft. 
Capta  ayis  est  ploris,  quam  mille  in  gramine  mris. 
Vd:        Praeyalet  in  manibns  sexcentis  nna  yolacris. 

De  Brune,  Nieuwe  w^  in  <mde  Letosacken  p.  179. 

Ben  YOghel  in  de  band  veel  meer,  Als  ^even  in  de  locbt,  en  meer. 

p.  279.  Ben  yogbel  beter  in  de  band, 

Als  thien  in  't  wond,  of  in  het  land. 

Gonst.  Huygens,  Spaensche  Wysbeit  n.  905. 

Een  Arent  in  de  vlncbt  boogb  boven  't  land, 
Ib  min  waert,  als  een  mnsken  in  de  bant. 

56.    Tempus  fert  rosae.    Suo  tempore  omnia  flunt. 

Lutbers  Spricb Wörter,  a.  s.  Scbr.ges.y.  Henseler  n.  239. 470. 

Zeit  bringt  Bösen. 

Alio  hau  OoU  gemicht,  daas  allet  Ding  in  der  Welt  aoU  Muie  Zeit  and 
Stonde  haben. 

Campen,  Gemeene  Duytscbe  Spreckw.  p.  53.  [n.  881.] 

Tgt  brengt  Bösen. 

Glandorp.  Distich.  ad  bon.  mor.  paraenet.  I.  165. 

Tempus  fert  omnia. 

Omnia  temporibns  parent,  regit  omnia  tempns, 
Tempora  dant  cnltas  eripinntqne  rosas. 

Ibid«  n.  162.      Omnia  proveniunt  9uo  tempore. 

Bas  sibi  qoaeqne  snüm  tempos  desiderat,  aptis 
Temporibns  ficns  proveninntqne  nnces. 

Jao.  Cats,  Spiegel  van  den  0.  en  N.  tyt.  (D.  I.  p.  528.  B.) 

De  tgt  brengbt  rosen  voort. 

De  Brnne,  Nieuwe  wgn  in  oude  Ledrzacken  p.  32. 

De  tgd  brengbt  roozen,  niet  het  hont: 
De  tgd  maect  alle  droefheid  ond. 
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57.  Spem  ponis  in  rosa. 

Oyidias,  Art  Amator.  U.  115. 

.    Neo  yiolae  semper,  nee  hiantia  lilia  florent, 
Et  riget  amiBBa  spina  relicta  rosa. 

Ibid.  m.  576.    Qüae  fagitmt,  celeri  cai^ite  poma  manu. 

Ibid.  Aelas  fert  omnia. 

Palingenins,  Zodiacns  Vitae.  (Virgo)  L.  VI.  346. 
Omnia  fert  tempos,  pariter  rapit  omnia  tempns. 

loann«  Owenus,  Epigramm.  L.  m.  131. 

Omnia  fert  aetas  secom,  aofert  omnia  secom; 
Omnia  tempns  habent,  omnia  tempns  habet. 

58.  Ex  turpi  vacca  turpis  generatur  vitulus. 

Mich.  Verinüs,  Disticha  de  Morib.  n.  264. 

FUia  mores  nuUris  aequitur. 

Casta  refert  castae  genetrids  filia  mores; 
Lascivae  nnnqnam  filia  casta  fuit. 

Hoo  distichon  falao  relatam  est  inter ' Epigrammata  Toann.  Oweni,  in 
Difltich.  Ethic.  et  Polit.  fi.  IS.  5. 

Gärtner,  Proyerbialia  Dicteria  p.  67*. 

Filia  moechatnr,  qnae  moecha  matre  creatnr. 

Oruterns,  Florilegiom  Ethico-Politicum  P.  n.  p.  50. 
Katns  inhoneste  vivere  honeste  qnei  qaeat? 

Birlinger,  So  sprechen  die  Schwaben  n.  274. 
Gerat  das  Kalb  nach  der  Kuh ,  So  werden  der  Hnren  zwne. 

58.         Raro  ventus  tempesluosus  sine  pluvia. 

Proyerbia  Bnsticornm  (ed.  Zacher)  n.  169. 

Petite  plae  abat  grant  yent. 
Saepe  procelloso  dat  yentus  tnrbine  fiatum; 
Imbre  tacet  modico,  fit  tempos  pacificatam. 

Peder  Lolles,  Sämling afDanskeogLatinskeOrdsprogn.lU85. 
Tnrbo  coit  blande  yento  yehemens  aliquando. 
Sammen  ligge  Waddher  oc  Vwa^dher. 

Proyerbia  Gallicana,  Latin,  yersic.  tradactap. 51. n. 741. 

Petite  pluye  abat  grant  yent. 
Imbre  cadunt  tenni  rapidissima  flamina  yenti. 


216 

Ooedthals,  les  Proverb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  21. 
Orooten  windt  light  met  Inttel  reghens. 
A  petite  playe  chiet  graad  vent. 

p.  35.      Seiden  is  ghel^hen  grooten  windt  sonder  reghen. 

Tant  yente,  qu'il  pleut. 
p.  138.    67  deynen  reghene  light  den  grooten  wint. 

Petite  plnye  abat  grand  yent. 

Looi  Commnnes  proy. p.  193. (Pr.G. 786.) Gärtner  p.20*.65. 

Baro  cadit  yentns,  nisi  cum  plavia,  yiulentos. 

Ein  grosser  wind  ist  selten  gelten, 
Er  bracht  znletzt  ein  grossen  regen. 

Wegeier,  Philosophia  Patram  n.  2689. 
Bei  starkem  Winde  Regen    Wir  zu  bekommen  pflegen. 

Weidner,  Tentsche  Sprüchw.  (Gmter.  P.  m.  p.  27.) 
Ein  kleiner  regen  thnt  auch  ein  grossen  wind  legen. 

Bachler,  Gnomolo^a  p.  329. 

Yentns  flans  yalide  raro  playia  absqae  qaiesüt: 
Elias  ille  parens^  illios  iUa  comes. 

Vel:     Qaando  cadit  vehemens  posito  spiramine  yentas, 
Mox  playiam  terris  adfore  ceitas  teis. 

Vel:     Dam  bene  spiravit,  desaper  anda  flait 

Hae  tnoaliti  simt  towu  isti  Germaniei,  qni  leguntar  in  Lodt  Gomm.  L  e. 

De  Brane,  Nieawe  wgn  in  oade  Ledrzacken  p.  68. 
Door  deynen  reghen    Is  dickwils  groote  wind  gheleghen. 

Const.  Haygens,  Spaensche  Wysheit  n«  1279. 

Weer  komt  naer  ander  weer,    En  naer  wint  water  ween 

60.  Non  omnes  stertentes  dormiunt. 

Peder  LoUes,  Sämling afDanske ogLatinskeOrdsprogn.il 70. 
Ut  stertit  (1.  stertat)  somnis,  non  dormit  firmiter  omnis. 
Man  soffwer  eg,  alth  thet  man  skiydher. 

Wegeier  Philosophia  Patram  n.  1602. 

Ein  Jeder,  den  man  schnarchen  hört, 
Schläft  d*ram  nicht  fest  and  angestört 

Campen,  Oemeene  Daytsche  Spreckw.  p.  129.  [n.  2329.] 
Sy  slapen  niet  al,  die  daer  snorcken. 
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Loci  Communes  proyerb.  p.  71.  (Pr.  G.  790.)  Gärtner  p.  103*. 

Naso  stertentes,  interdnm  snnt  Vivantes. 

Denck  nicht,  dass  schlaff  der  gantze  hanff, 
Der  lig  ynd  mit  der  nasen  schnanff. 

Wegeier,  Philosophia  Patram  n.  1601. 

Nicht  Jeder  schläft  fest,  Der  die  Nase  schnarchen  Ittsst. 

Ench.  Eyering,  Deutsche  Sprichwörter  I.  p.  698. 

Dmmb  spricht  man,  Sie  schlaffen  nicht  all 
Ob  sie  gleich  schnarchen  manigs  mal. 

Bachler,  Thesaoras  Proverbial.  sententiai-.  p.  105. 

Sie  schlaffen  nicht  alle,  die  schnarchen. 
Non  capinnt  sonmam  semper,  qai  lumina  daasa 
Ostendont;  crebro  iingunt  hoc  non  sine  caosa. 

Bitzias,  Florilegium  Adagioram  p.  888. 

Nön  onmes  capiant  somnam,  qai  lamina  claudont. 

De  Brane,  Nieawe  w^n  in  oade  Le^rzacken  p.  160.  479. 

Zg  slapen  niet  al,  die  daer  snajyen, 
die  haer  ooghen  wat  yerschayyen. 
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61.  Non  omnes  sancti  sunl ,  qui  delubra  deorum  intrant. 

Loci  Communes  prov.p. 88.(1^.0. 792.)  Gärtner  p.  51.103« 

Non  omnes  sancti,  qui  calcant  limina  templi. 

Der  Heyligen  sein  nicht  so  grosse  hauffen, 
Als  viel  jhr  in  die  Kirche  lauffen. 

Seybold,  Viridarium  Paroemiarum  p.  375. 

Es  sind  nicht  lauter  Gottes  Kind ,  Die  in  der  Kirch  zu  finden  sind. 
Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  1813. 

Noch  nicht  im  Buch  der  Heil'gen  steh'n, 
Die  öfter  in  die  Kirche  geh'n. 

Neander,  Versus  yeter.  proyerbial.  leonini  p.  295. 
Non  orat  semper  stans  intra  templa  frequenter. 
Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  1814. 

Nicht  immer  spricht  ein  fromm  Gebet, 
Wer  h&ufig  in  die  Kirche  geht. 

62.  Quo  plures  hostes,  tanto  maior  honor. 

Loci  Communes  proyerb.  p.  94.(Pr.C.796.)  Gärtner  p.54. 

Plus  quis  honoratur,  hostis  si  multiplicatur. 

Ein  redlich  mann  der  thut  sich  wehren, 
Ynd  denckt,  je  mehr  feind,  je  mehr  ehren. 
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Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  2184. 

Der  Feinde  je  mehr,   Je  grösser  die  Ehr*. 

Leibius,  Stadentica  184. 

Tanto  maior  honor,  qnanto  numerosior  hostis. 

63.  Quo  allior  mons,  tanto  proPundior  vallis. 
Boner  39,  37.  83,  63.  (▼.  Zingerle  p.  18.  31.) 

Bö  höher  betg,  86  tiefer  tal. 

Morolf  n.  311.  (▼.  Zingerle  p.  18.) 
Die  rede  weiz  ich  selber  wol:   So  höher  betg,  b6  tiefer  tal. 

Hfttzlerin  202a.  (v.  Zingerle  p.  18.) 
le  höcher  perg,  ie  tieffer  tal,    Hör  ioh  die  weisen  sprechen. 

Loci  Commnnes  prov.  p.l69.  (Pr.  C.  797.)  Gärtner  p.  10*. 49*. 
Si  mons  sablimis,  profdndior  est  tibi  vallis.  • 
Das  sihet  man  übend,   Je  hoeher  berg,  je  tieffer  thal. 

Wegeier,  Philosophia  Patnuu  n.  3004. 

Je  höher  der  Betg,  je  tiefer  das  Thal^ 
Fand  Eolenspiegel  schon  dazumal. 

Goedthals,  les  Proverb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  136. 

Hoe  hoQgher  berch,  so  dieper  dal. 

B  n'y  a  si  grand  montee,  qu'il  nj  ait  anssi  grande  vallee. 

Item:        Qoi  plus  haut  monte  qu'il  ne  doibt, 
plus  bas  desoend  qu*il  ne  voudroit« 

Buchler,  Gnomologia  p.  199. 

Nullus  adhuc  usquam  mons  est  sine  valle  repertus: 

Qui  quo  celuor,  hoc  illa  profunda  magis. 
Huc  tnnfllati  sont  vertaB  uti  Oermantci,  qai  legantar  in  Lodt.Comm«  1.  e. 

De  Brune,  Nieuwe  w^  in  oude  Ledrzacken  p.  476. 
Hoe  hoogher  bergh,  hoe  dieper  dal. 

64.  Quo  altior  gradus,  tanto  proFundior  casus. 

Beda  Yenerabilis,  Proverbiorum  über  p.  298. 

Quanto  altior  gradus,  tanto  profnndior  casus. 

Muscatblut  8.  22.  (v.  Zingerle  p.  31.) 

Sam  einer,  der  d&  höger  stiget,  Der  muos  deste  höger  fallen. 

Willem  van  Hildegaersberoh  LXXyiU.  34. 

Men  mach  van  hoghen  vallen  zeer. 

Loci  Commnnes  prov.  p.  169. (Pr.C. 803.)  Gärtner  p.2ö.49\ 

Si  gradus  est  altus,  gravier  fiet  tibi  saltus. 

Bistu  hoch  gestigen  mit  wunder, 
Mit  groesserm  schaden  felstu  herunder. 
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Wegeier,  Philosopfaia  Patmm  iL  2977. 

Je  höher  Einer  gestellt,   Je  tiefer  einstens  er  fällt. 

n.  2978.    Quam  plus  cnlmen  adit  vir,  magis  inde  cadit. 

Je  mehr  dem  Oipfel  naht  ein  Mann, 
um  desto  tiefer  stürzt  er  dann. 

Bachler,  Onomologia  p.  44. 

Si  gradns  est  altos,  gravier  fiiet  tibi  saltns. 

Vd:     Qoi  petit  alta,  facit  molti  admirentor  nt  illum, 
Saepeqne  com  damno  tendit  ad  ima  suo. 

Vel:     Labenti  ex  alto  gravis  est  metuenda  mina: 
Excelsis  etenim  casus  obesse  solet. 

Hae  trantUti  nmt  remu  isti  Germanid,  qui  legantur  in  Lodi  Comm.  1.  c. 

De  Brnne,  Kienwe  w|jn  in  onde  Le6rzacken  p.  154 

De  hooghste  betgh,  het  leeghste  dal, 
De  grootste  boom,  de  leeghste  val. 

p.  157.      Het  is  een  oud^  en  wgs  verhael, 

Tot  hoogh  gheklim,  een  leegh  ghedael. 

—  Als-men  nu  is  hoogh  gherezen, 

Komt  een  laghe  val  naer  dezen. 

p.  406.      Hoe  hoogher  berffh,  hoe  dieper  dal: 
Hoe  hoogher  dack,  hoe  leegher  val. 

65.    Quo  Romae  propiores,  tanto  Ghristiani  tepidiores. 

Barkh.  Waldis  4.  24.  92.  (Sandvom  p.  84.) 

Je  neher  Born,  je  böser  christ. 

Luthers  Sprichwörter,  a.  s.  Sehr.  ges.  v.  Heuseier  n.  18. 383. 
Je  naeher  Bom,  je  aerger  Christen. 

Loci  Communes  prov.  p.  124.  (Pr.  C.  798.)  Gärtner  p.94M03. 

Vita  peiores  sunt,  qui  Papae  propiores. 

Disz  haben  gsagt  auch  die  Papisten, 
Je  neher  dem  rapst,  je  erger  Christen. 

Neander,  Veten  sapient.  Gterman.  sapientia  p.  19« 
Je  neher  Bom,  je  erger  Schalck. 

Buchler,  Thesaurus  proverbial.  sentent.  p.  365. 
Je  naeher  Bom,  je  boeser  Christ. 
Christigena  hoc  peior,  Bomae  quo  iunctior  urbi« 

De  Brune,  Nieuwe  wgn  in  oude  Leörzaoken  p.  361. 
Te  naerder  Boomen  datmen  is ,  Te  minder  houdtmen  van  de  mis. 
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Seybold,  Viridarinm  Adagiorum  p.  644. 

Yivere  qoi  sanote  cupitis,  discedite  Borna: 
Omnia  com  liceant,  non  licet  esse  pinm. 

Wer  sich  der  Frommheit  nimmet  an, 
Der  weich  von  Born,  so  weit  er  kan. 
Es  ist  daselbsten  aUes  frey, 
Nur  dass  man  nicht  gottsfurchtig  sey. 

Birlinger,  So  sprechen  die  Schwaben  n.  908. 
Nah  bei  der  Kirch,  nah  bei  der  Höll. 

66.     Stercus  quo  plus  commovetur  et  agitatur,   tanto 
plus  foelet. 

Proverbia  Busticornm  (ed.  Zacher)  n.  191. 

Quant  len  plus  enmut  lordure,  cele  plus  pui 
Foetidiora  magis  sunt  stercora,  quando  moventur; 
Sordida  verba  magis  sordescunt,  si  recitentur. 

Wege  1er,  Philosophia  Patrum  n.  2749. 

St&rker  stinkt  der  Dreck,  wenn  man  darinnen  rührt; 
Schlimmer  ist  die  Zot',  wenn  man  sie  repetirt. 

Krone  1486.  (▼.  Zingerle  p.  26.) 

Swer  daz  hör  und  den  mist 
rüeret,  daz  ervület  ist, 
der  yindet  niuwan  stank. 

Fastnachtspiele  527.  18.  (v.  Zingerle  p.  26.) 
le  mer  man  den  dreck  rurt,  ie  fester  er  stinkt. 

Proverbia  Gallicana,  Latin,  versic.  traducta  p.  64.  n.  918. 

Qui  plus  remue  la  merde,  plus  puit. 
Quo  plus  est  motum  tanto  plus  foetet  oletum. 

Monosticha  Proverbialia  edd.  Müllenhoff  et  Scherer  n.  225. 
Stercus  ölet  foetidum,  quo  plus  vertendo  movetur. 

Loci  Communes  prov.  p.  111.  (Pr.  G.  799.)  Gärtner  p.  53.  73. 

Bes  satis  est  nota,  plus  foetent  stercora  mota. 

Ein  dreck  je  mehr  er  wirdt  geschürt, 
Je  mehr  er  eim  die  nasen  ruert. 

Campen,  Gemeene  Duytache  Spreckw.  p.  124.  [n,  2228.] 
Hoemen  en  stront  meer  roert,  hoe  hi  meer  stinckt. 

Goedthals,  les  Proverbes  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  23. 

Stront  wilt  niet  gheraect  zgn. 
Qui  plus  remue  la  merde,  plus  put. 
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Neander,  Yeter.  sapient.  Germon.  sapientia  p.  18. 
Je  mehr  man  den  Dreck  rüttelt,  je  mehr  er  stincket. 

Buchler,  Gnomologia  p.  305. 

Naribns  ingratom  semper  diffondit  odorem 
Stereos;  at  ex  moto  foedior  exit  oder. 

Hoo  tniuliti  snnt  reniu  isti  Oermanici,  qni  legantar  in  Lods  Comiii«  L  o. 

De  Brune,  Nieuwe  wjjn  in  oude  Ledrzacken  p.  385. 

Hoe  datmen  dreck  meer  roert  en  raeckt, 
Hoe  meer  en  vuylder  stanck  hy  maeckt. 

Bitzius,  Florilegium  Adagiorum  p.  974. 

Si  sapis,  inventum  nunquam  irritabis  oletum. 

67.  Silentium  Optimum. 

Horatius,  Odar.  m.  2.  25. 

Est  et  fideli  tuta  silentio  Merces. 

Ex  SimonidiB  rena  ap.  Plataroh.  Apophth.  p.  207.  G. 

*'EffTi  Kai  9fy&^  AMvvw  yipa^ 

Oyidius,  Art.  Amator.  ü.  603. 

Eximia  est  virtns,  praestare  silentia  rebus; 
At  contra  gravis  est  culpa,  tacenda  loquL 

Dion.  Cato,  Distich.  I.  3. 

Virtutem  primam  esse  puta,  compescere  linguam: 
Proximus  iile  deo  est,  qui  seit  ratione  tacere. 

Er  asm  US,  Adag.  in.  5.  3.  Süentii  tutum  praemium, 

Silendo  nemo  peccat,  loquendo  persaepe.   lam  olim  in  pro- 
verbio  est  nobilis  illa  Simonidis  sententia,  quae  celebratur 
et  apud  Latinos  proverbii  loco  [Dion.  Cato,  Dist.  I.  12.] 
Nam  niMi  tacuisse  nocet ,  nocet  esse  locutum. 

Bitzius,  Florilegium  Adagiorum  p.  756. 

Sunt  yaniB  multo  meliora  silentia  verbis; 
Namque  silere  bonum  garrulitate  perit 

p.  958.    Si  cupias  pacem,  linguam  compesce  loquacem. 

p.  874.    Kon  domus  est  pacis,  ubi  regnat  lingua  loquacis. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  1743. 

Begiert  im  Haus  ein  schwatzhaft  Maul, 
Ist  drinnen  stets  der  Friede  faul. 

68.  Rumor  multa  mentitur.  (Gf.  Adag.  163.) 

Vergilius,  Aen.  lY.  174. 

Fama,  malum,  quo  non  aliud  velocius  ullum, 

Mobilitate  viget  viresque  acquirit  eundo. 

Tam  fiicti  pravique  tenax,  quam  nunda  yeri. 
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Ovidins,  Hetam.  XII.  54. 

Mistaque  com  yeris  passim  commenta  vagantor 
Millia  mmoram,  confosaque  yerba  volntaat. 
E  qoibus  hi  vacnas  implent  sermombna  anres; 
Hi  narrata  femnt  alio:  mensoraque  ficti 

Creecit,  et  anditis  aliqnid  noms  adiicit  anctor. 

•  

Palingenins,  Zodiacns  Yitae  (Aquarius)  L.  XL  407. 
Nullam  yerba  fidem  amota  ratione  merentnr. 

Campen,  Oemeene  Duytsche  Spreckw.  p.  24.  [n.  408.] 
Van  hoeren  seggen  liechtmen  veele. 

Vulgare  dictum. 

Qui  famae  credit,  saepe  mentitur  cum  fama« 

Loci  Communes  proy.  p,  63. 115.  (Pr.  C.  730.)  Gärtner  p.  66. 

Quod  male  mentitur,  audita  loqnens,  reperitun 

Gemeinlidi  wirt  yon  hoeren  sagen 
Mancher  grosser  lug  fürgetragen. 

loann.  Owenus,  Epigrammat.  über  simgularis.  Epigr.  243. 

Bumor  rumoreSi  errores  parturit  error:, 
Ut  nivis  exiguus  crescit  eundo  globns. 

69.       Ex  sola  scintilla  conflagrat  saepe  tota  domus. 

Lucretius,  De  rer.  nai  lY.  606. 

Saepe  solet  scintilla  suos  se  spargere  in  igneis. 

Horatius,  Epist.  L  18.  85. 

Et  neglecta  solent  incendia  sumere  yires. 

Seneca,  Controy.  Y.  5.  (Domus  cum  arbore  exusta,) 

Nesciebas  quanta  sit  potentia  ignium,  quam  inreyocabilis, 
quemadmodum  totas  absumat  urbes,  quam  leyibus  initüs 
oriantur  incendia? 

Gurtius,  De  gestis  Alex.  M.  YI.  3.  11.  Parya  saepe  scintilla 
contempta  magnum  excitayit  incendium. 

Trimbg.  Benner  23934.  (Schulze  n.  151.) 

Ein  kleiner  glanster  entzyndet  ein  für« 
yon  dem  daz  faoys  ynd  auch  die  schyr 
wirt  yerbrant  doif  ynd  stat 

Peder  Lolles,  Sämling  af  Danske  og Latinske  Ordsprog  n.  349. 
Ex  minima  magnus  scintilla  nascitur  ignis. 
Aß  lidben  Gnyst  wordher  offthe  stoor  Ildh. 
n.  1046.    Saepe  dat  atrocem  scintilla  minuscula  torrem. 
Offthe  g^r  liden  Gnisth  aogherligh  Ildh. 
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W egeler,  Philosophia  Patrum  n.  1490. 

Ans  schwachen  Funken  schon  entstand 
Oft  ein  YerhftngnissYoller  Brand. 

lan.  Anysius,  Sententiae  Morales  v.  300. 

ScintUla  parva  alta  incendia  saepe  excitat. 

Galtherus,  Alezandreis  L.  Vn.  p.  LXXXI*. 

Parva  solet  magnis  causam  praestare  ruinis, 

Cum  neglecta  mit  modicae  scintilla  lucemae. 

Ex  Tflrbii  Cartii  snpra  memoratis. 

Luthers  Sprichwörter,  a.  s.  Sehr. gesamm. v. Heuseier  n. 57. 

Es  ist  kein  Funke  so  klein,  es  kann  ein  Feuer  daraus  wer- 
den, dasz  kein  Mensch  loeschen  kann. 

n.  302.    Aus  einem  Fuenklein  kann  ein  grosz  Feuer  werden. 

Campen,  Gemeene  Duytscbe  Spreckw.  p.  101.  [n.  1772.] 
Een  cleyn  vonxken  can  wel  een  groot  vuyr  ontsteeckeu. 

Ooedthals,  les  Proverfoes  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  83. 
Yander  vonoke  barrent  een  huys» 
Petite  estincelle  engendre  grand  feu. 

Loci  Communes  prov.  p.  146. 154.(Pr.C.  731.)  Gärtner  p.  84*. 

Sola  scintilla  perit  haec  domus  et  mit  illa. 

Ausz  einem  kleinen  füncklein  offt. 
Verbrennet  manchem  hausz  vnd  hoff. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  3339. 
Vom  Funken  geht  das  Feuer  aus.  Das  in  Asche  legt  dein  Baus. 

Buchler,  Gnomologia  p.  39. 

Mazima  de  parvis  fiunt  incendia  flammis: 
Unica  vox  crebro  bella  neoesque  parit. 

Vd:        Grandia  scintillae  praebent  incendia  parvae: 

Voce  super  minima  dassica  ad  arma  vocant. 

Es  ist  offt  auzs  eim  schlechten  Wort 
Entstanden  Krieg  vnd  grosser  Mord. 

Buchler,  Thesaurus  proverbial.  sentent.  p.  192. 

Von  einem  Funcken  brennt  offt  ein  Hauss. 
Ezigua  ingentes  nutrit  scintillula  flammas. 

Gruterus,  Florilegium  Ethico-Politicum  P.  L  p.  25. 

E  parvula  scintilla ,  magnum  incendium. 
m.  p.  33.    Incendia  summa  initiis  levibus  excites. 

Jao.  Cats,  Spiegel  v.  d.  0.  en  K.  tyt.  (D.  L  p.  496.  A.) 

Van  ün  vonk{e  brant  het  huys. 
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De  Brunei  Nieuwe  wfjn  in  oude  Leönacken  p.  309. 

AI  is  een  sprinkel  noch  zoo  kleen, 
't  Ontsteect  een  grooten  brand  alleen. 

70.  Multa  interrogans  fit  ingratus. 

Proverbia  Gallicana,  Latinis  yersic.  tradncta p.  74.  n.  1068. 

Trop  enquerir  nest  pas  bon. 
Qoi  nimis  inqnirit,  taedia  mnlta  parit. 

Loci  Commnnes  proverb.  p.  120.  (Pr.  G.  734.)  Gärtner  p.  55. 

Saepe  fit  ingratus,  qui  quaerere  saepe  paratus. 

Offtmals  wirdt  der  mann  vnwerd, 
Der  mit  fragen  nicht  auffhoert 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  2788. 

Sehr  lästig  wird  gar  oft  der  Mann, 
Der  nichts  als  Fragen  stellen  kann. 

Goedthals,  les  Proverb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  50. 

Veele  vraghens  onweert  seere. 

Trop  enquerir  faict  plusieurs  gens  resuer. 

Buohler,  Gnomologia  p.  146. 

Saepius  arcanum  scrutabere  nullius  unquam, 
Namque  fit  ingratus,  qui  sine  fine  rogat. 
Hnc  tranalati  saut  wenuB  iflti  Oermanici ,  qai  legontur  in  Locis  Comm.  1.  c 

71.  Goelo    cadente    ollae    veteres    Frangentur  omnes. 

(Cf.  Ad.  568.) 

Erasmus,  Adag.  I.  5.  64.  Quid  si  coelum  rucU? 

T/  f!  oüpeLvog  i(i7rhoi\  Ironia  proverbialis  in  eos,  qui 
tutissimis  etiam  in  rebus  ridicule  timent.  Hoc  unde  mana- 
rit,  Aristoteles  indicat  libro  rav  f^er»  rot  CpvffiK»  quinto, 
scribens  priscis  illis  et  rudibus  mortalibus  persuasum 
fiiisse,  coelum  hoc,  quod  videbant  imminere,  Atlanticis 
humeris  susüneri.  Theognis  [y.  869.] 
*'Ev  (AOi  ivarct  TriffOi  fiiya^  oCfpctvh^  €upb^  üxepiiv 

Terentius  in  'Eavrov  rißapoufiivtfi  [IV.  3.  41.] 
Quid,  si  redeo  ad  iUos,  qui  aiunt:  Quid  si  nunc  coelum  ruat? 
Allusit  Horatius  in  Odis  [m.  3.  8.1 
Si  fractus  illabatur  orhis ,  Impaviaum  ferient  ruinae. 

Signifioari  Tidetur  locas  Aristotelis,  ubi  explieatur  qaam  diTcnae  res  aint 
qnae  eodem  verbo,  l^X"*»  aliqaid  habere  dicantur.  Ibi  icilioet  inter 
aUa  hieo  l^antor:  Koi  liQ  öl  irotnreu  rdv  "ArAftvrdt  xotofh-i  rdv 
tb^eof^  *ifX"^  >  ^  M<f  wiifirivoiv  &v  hwt  rifv  y^^^ ,  Ünrtp  rSv  ^iwi«- 
Kiytn  rwi^  ^^»t,  qai  loccu  tarnen  non  est  in  quinto  aed  in  quarto 
Btetaphyaioorttffi  libro  c.  23. 
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Peder  Lolles.  Sämling afDanskeogLatiiiskeOrdsprogii. 382. 
Fit  firagor  oUamm,  rait  arx  si  coelicolaram. 
Faller  Hemmelen,  thaa  brysther  manghe  Leergrydher. 

Gärtner,  Proverbialia  Dicteria  p.  20*.  (Pr.  C.  737.) 
OUa,  cadente  polo,  yetns  omnis  frangitor  illo. 
Feilt  der  Himmel,  so  bleiben  niergendts  kein  topff  gantz. 

Wegeier,  Philosophia  Patram  n.  1940. 

Fällt  der  Himmel  ein,  Bricht  alles.  Stein  nnd  Bein. 

Loci  Communes  prov.  p.  92.  (Pr.  C.  738.)  Gärtner  p.  21. 112. 

Si  coelmn  caderet,  stans  sedes  nnlla  maneret. 

Wen  der  himmel  wirt  eingehen, 
So  bleibt  niergend  kein  stol  stehen. 

Wegeier,  Philosophia  Patmm  n.  2946. 

Wenn  einst  fällt  der  Himmel  ein, 
Wird  kein  Thron  mehr  sicher  sein. 

De  Brnne,  Nienwe  wijn  in  oude  Ledrzacken  p.  20. 

Indien  den  hemel  neder-viel, 

Wat  bracker  pot,  door  't  groot  yemiel? 

72.      Quid  nocet  latratus  canis,  si  non  mordeat? 

Erasmus,  Collect.  Adag.  Veter.  F®.  L.  n.  725. 

Canes,  qui  plurimum  latrant^  perraro  morderU. 

Dicitnr  hac  aetate  et  hoc  in  homines  maledicos  et  minaces, 
caetemm  ad  fiiciendum  ignayos  timidosqne. 

Helbling,  Vm.  544.  (▼.  Zingerle  p.  73.) 
GHnnnden  hunt  der  nie  gebeiz   SnJt  ir  harte  vürhten  niht. 

Bnrkh.  Waldis  2.  36.  28.  ^Sandvoss  p.  56.) 
Bellende  hnnden  beissen  auch  nit. 

Peder  Lolles,  Sämling  afDanskeogLatinskeOrdsprog.n. 893. 
Quod  canis  oblatrat,  tolero,  dum  nil  mihi  patrat. 
Jegh  wrdher  eg,  hwad  Hwndhen  g^r,  bgdher  han  meg  eg. 

Monostioha  Proyerbialia  (edd.  Müllenhoff  et  Scherer)  n.  111. 
Nemo  canem  timeat,  qoi  non  laedit  nisi  latrat. 

Loci  Communes  proyerb.  p.  145.  (Pr.  C.  746.)  Gärtner  p.  68« 

Si  non  morderis,  cane  quid  latrante  yereris? 

An  einen  hund  dich  nicht  kehr, 
Der  nicht  beisset  ynd  bület  sehr. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  1741. 

Bellt  nur  und  beisst  dich  nicht  ein  Hund, 
Hast  du  zur  Furcht  doch  keinen  Grund. 

15 
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Keander,  Veter.  sapient.  German.  sapientia  p.  8. 

Die  Huiide,  welche  am  meisten  bellen ,  beiasen  am  wenigsten, 
p.  17.  Hnnde  die  viel  beUen,  beissen  nicht. 

Grnterns,  Florileginm  Ethico-Politicmn  P.  I.  p.  59. 
Hnti  canes  mordent,  timidi  canes  latrant« 

Essai  de  Pro^erbes  Fr.  avec  l'interpret.  Latine  p.  72. 
Ghien  qni  abaje  ne  mord  point.   Ganis  adlatrans  non  mordet. 

De  Brnne,  Nieuwe  wgn  in  onde  Letosacken  p.  248. 

Emi  hont  en  bgt  niet,  die  yeel  best; 
Maer  een  die  swfjght,  zeer  licht  verrast. 

—  Daer  kentmen  aen  een  blooden  hond; 
Hy  bast|  maer  bgt  niet  met  den  mond. 

p.  320.    Weest  met  een  snapper  niet  belaen, 

Een  hond  die  hast,  en  zal  niet  i>cha'en. 

p.  321.    Bassend'  honden  bgten  niet, 
Drejghers  die  en  sm^jten  niet. 

Birlinger,  So  sprechen  die  Schwaben  n.  6ä. 

Bellige  Hunde  beiszen  Aicht. 

73.         Quid  pectunt,  qui  non  habent  capillos^ 

Fabri  de  Werdea,  Proverbia  metrica  n.  168.  y.  399. 

Nemo  capillabit  calvnm  yel  crine  carentem: 
Nee  yacuis  borsis  aera  leyare  potest. 

Gantz  boese  zcu  ranffen  ist  Wo  kalhejt  ader  nicht  hör  ist : 
Auch  kan  nymands,  als  ich  wene,  Gtolt  ansz  lehm  beuteln  nemen. 

Loci  Commnnes  proy.  p.  105.  (Pr.  G.  749.)  Gärtner  p.  'Z8.87\ 

Quid  pectunt  illi,  quibus  absunt  fronte  capilli? 

Wantmb  kaemmen  sich  doch  die  leut, 
Die  kein  haar  haben  auff  dem  heupt? 

Wegeier,  Fhilosophia  Patrum  n.  2446. 

Was  mag  wohl  noch  zu  kämmen  sein  Bei  totalem  Hondesschein? 

Buchler y  Thesaur.  proyerbial.  sentent.  p.  136. 

Es  ist  boesz  kaemmen  da  kein  Haar  ist. 

Quid  pectas,  nullus  toto  est  ubi  corpore  crinis? 

.  Jac.  GatS)  Spiegel  y.  d.  0.  en  N.  tgt  (D.  I.  p.  480.  A.) 

'tis  quaet  kommen  daer  geen  hayr  en  is. 

De  Brune,  Nieuwe  wgn  in  oude  Le^raacken  p.  209. 

'tIs  quaed,  en  niet  om  doen  ghewis, 
Te  kunmen,  daer  gheen  hayr  en  is. 

p.  213.    'tls  quaed,  en  zonder  eenigh  baet, 

Te  kommen,  daer  gheen  hayr  en  staet. 
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74.  Goncilia  te  vicinis  tuis. 

Loci  Gommunes  proverb. p. 200.  (Pr. C.  757.)  Gärtner  p.  115. 

Sit  bene,  dtve  male,  com  vicinis  teneas  te. 

Geh  wie  es  woell,  so  rhate  ich, 
Halts  mit  dein  nachbanm  stettiglich. 

Wegeier,  Philosophia  Fatmm  n.  3067. 

Es  gehe  gat,  es  ^he  schlecht, 

Halt'  dich  mit  demen  Nachbani  recht. 

Goedthals,  les  Proverb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  112. 
Wat  V  overgaet,  hondt  v  met  nwe  ghebueren. 
n  n'est  voisin,  qui  ne  a  voisine. 

75.  Bonum  est  erigere  dumos  cum  vicinis. 

Glandorp.  Distich.  ad  bon.  mor.  paraenet.  L  288. 

Vicini  sunt  cclendi. 
Concordi  com  vioino  seps  tollitnr  apte: 
Qua  pote^  vicinos  arte  foveto  taos. 

Weidner,  Teutsche  Sprüchwörter  (Grater.  P.  m.  p.  69.) 
Mit  Nachbaoren  soll  man  Staedel  anffrichten. 

Ibid.     Damnum,  malus  vicinus;  tantumque  bonus,  magna 
ulilitas. 

Cognatns,  (inter  Erasmi  Adagia  ed.  Gr3maeo  p.  1272.) 

Cui  honuB  est  vicinus  j  fdix  iUiu^et  dies. 

Vnlgare  proverbiom  est,  qnod  et  contra  effertor  apad  Iuris 
interpretes:  Cui  banus  non  est^  aut  malus  est  vidnus^ 
infelix  conlingü  mane,  Singnlaris  est  commoditas  boni 
vicini:  mali,  incommoditas  omniom  mazima.  —  Huc  per- 
tinet  quod  Themistocles  praediom  vendens,  inssit  per 
praeconem  proclamari,  quod  bonom  haberet  vicinom:  sen- 
tiens  ioxta  Hesiodmn ,  ex  bono  vicino  plorimnm  esse  uti- 
litatis,  nt  contra  malo,  nozae  plnrimmn. 

Apad  qaotnam  lom  interpretes  hoe  eibtam  legatnr ,  reperire  non  potiii.  — 
De  Themistoole  qnod  namtor,  legitor  epod  Plateroham  Apophth. 
p.  184  B.  Xmf/w  ii  wmAMv,  itUhmwn  mif^rtn  Jht  tuä  ythtna 
Xfn^^^  i^Xß''  —  Heeiodi  verbt  sapn  dUTimns  p.  SS. 

Proverbia  Gallicana,  Latin,  vendo.  traducta  p.  56.n.  803. 

Qui  a  bon  voisin,  a  bon  matin. 
Affert  vicinns  mane  fidele  bonns. 

Campen,  Gemeene  Dajtsche  Spreckw.  p.  18.  [n.  305.] 
Een  gaet  nabner,  is  een  edel  dejnoeU 
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Ooedthals,  les  Pro^erb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  46. 
Eenen  goeden  ghebuere  biet  goeden  morghen. 
Qui  a  bon  Yoisin,  a  bon  matin. 

Glandorp.  Distloh.  ad  bon.  mor.  paraenet.  I.  103. 

Vidnus  bonus. 

Commoditas  aequanda  aoro  vioinos  habetur 
Commodos;  at  noza  est  pemioiesque  malns. 

Gmteras,  Fiorilegium  Ethico*Politicam  P.  11.  p.  151. 
Quam  bonns  bonom  yicinus  magnnm  est,  tarn  malus  malmn. 

Essai  de  Proverbes  Fr.  avec  l'interpret.  Latine  p.  62. 

De  bon  voisin  bon  matin,  et  mauuais  de  malin. 
Vicini  boni  commoda  mnlta,  incommoda  mali. 

Bnchler,  Gnomologia  p.  336. 

Vicino,  modo  sit  bonns,  band  pretiosior  est  res. 
Ein  gnter  Nachbawr  in  der  Noth,    Ist  ein  edel  Eleinot. 

De  Brnne,  Nieuwe  wgn  in  onde  Leörzacken  p.  231. 

Een  tronw  ghebuyr,  gheen  grooter  schat; 
Een  quae'  ^ebnyr,  gheen  snooder  yat. 

76.  Hostis  hosti  raro  bene  loquitur. 

Beineke  de  V.  (ed.  Lübben)  154.  (Schröder in H.Aroh. 43. p. 414 

It  is  ein  oltsproken  wort: 

des  yiendes  mnnt  schaffet  seiden  yrom. 

Beinaert  de  Vos  (ed.  Willems)  I.  181. 

Ende  hets  een  ond  bispel:   Viants  mont  seit  seiden  wel. 

Loci  Gommunes  proverb.  p.  94.  (Pr.  G.  766.)  Gärtner  p.54. 

Os  hostis  raro  loqnitor  bona  non  sibi  caro. 

Kein  glauben  gib  eins  feindes  mnnd, 
Er  redet  guts  zu  keiner  stnnd. 

Buch  1er,  Gnomologia  p.  136. 

Qnis  meritis  nnqnam  celebrayit  laudibns  hostem? 

Niemand  seinen  Feind  mehmen  thnt, 
Wann  er  schon  nichts  thnt  dann  Gut. 

Gruterus,  Fiorilegium  Ethico-Politioum  P.  I.  p.  104 

Suspecta  iure  amica  oratio  hostium. 

77.  Pro  veteri  debito  accipimus  stramen  avenae. 

Proverbia  Busticorum  (ed.  Zacher)  n.  194 

De  bon  deteur  aueine,  et  de  mal  nient. 
Debitor  ille  bonus  pro  nummis  reddit  avenam; 
Si  malus  est,  differt  ayenam  reddere  poenam. 
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Peder  Lolles,  Sämling afDanskeogLatinskeOrdsprogn. 944. 
Sal  nignun  posoas  a  quo  solvi  male  noscas. 
Tagh  soort  Salt  äff  ondhe  GsBUeno. 

Proverbia  Galllcana,  laidnia  versic. tradnota p. 21  n.273. 

De  manuais  püens  prent  on  paille. 
Acdpies  paleam,  si  non  Ytüt  solvere  neqnam. 

Fei;  Debitor,  accipias,  si  miser  est,  paleas. 

Goedthals,  les  Pro^erbes  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  53. 

Het  is   al   winninghe,   dat   men   van   quade    schnldenaers 
gbecr^hen  oan. 

D'vn  mamiaiB  debtenr  pren  la  paille  poor  labeor. 

Neander,  Veter.  sapient.  Oerman.  sapientia  p.  14. 
Fht  alte  Schuld  sol  man  Haberstro  nemen. 

Euch.  Eyering,  Deutsche  Sprichwörter  I.  p.  190. 

Besser  etwas  denn  gar  nichts  kriegen. 
Zu  dem  wir  auch  das  Sprichwort  biegen: 
An  yngewisser  schnld,  merck  wol, 
Man  &berstro  offt  nemen  sol. 

De  Brune,  Nieuwe  wijn  in  oude  Leörzacken  p.  99. 

Van  oude  schuld,  en  on-ghewis, 
Neemt  stroo,  en  wat  noch  minder  is. 

Seybold,  Viridarium  paroemiarum  p.  30. 

Antiqua  debita  pensat  saepenumero  stramen. 

Vel:        Aoeipies  paleam,  si  non  Tult  solvere  nequam. 

An  alten  Schulden,  sey  nur  froh, 
Wenn  du  bekommest  Haberstroh. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  18. 
Nimm  Häcksel  in  der  Still',  Wenn  der  Schelm  nicht  zahlen  will. 

Birlinger,  So  sprechen  die  Schwaben  n.  216. 

An  bösen  Schulden  nimmt  man  Haberstroh. 
217.  Zuletzt  ist  man  am  Haberstroh    Bei  allen  Schulden  froh. 

78.     Omnes  cupimus  senium:  cum  venerit,  odimus. 

Menecrates  Samius  (ap.  Stobaeum  CXVI.  27)  in  Anthol. 
Or.  lacobeü  K.  54.  T.  TL.  p.  21. 

Tijp»4  hTritv  füv  i^fß,  ^£^  «^;^fr»/'  ijv  ii  tot*  l^6\i9 
Mifi^iTaf  hrt  y  iii  KpsJ^ffov  i0£t\6fjurfO¥. 
Ex  versione  12.  ChraHi. 

Quaerimus  ahsentem,  praesentem  plangimus,  et  quae 
Ventura  est  nobis  sola  senecta  placet. 
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Antiphanes,  firagm.  3.  51.  (ap.  Stobaemn  CXYI.  23.) 

Cicero,  de  Senect.  c.  2.  4.  Senectns,  quam  ut  adipiscantoTy 
omnes  Optant,  eandem  accusant  adeptam. 

Freidank  M.  13.  (y.  Zingerle  p.  12.) 

Wir  wünschen  alters  alle  tage,  Swanneezknmt,  so  istsein  klage. 

Wolkenstein  XXH.  5.  19.  (v.  Zingerle  p.  12) 

Wir  wnnschen  alters  alle  tag, 

nnd  wann  es  kumbt,  so  ist  ein  klag, 

das  ainer  nymmer  mag. 

Spreuken  (Haagsch  HS.  ed.  De  Vries)  n.  11. 

Wy  wenschen  om  des  outmans  daghen: 
Wanneert  dan  comt,  ist  ons  een  clagben. 

Proyerbia  Gallicana«  Latin,  yersic.  tradnctap.  17.n.213. 

Ceet  grant  peine  que  destre  yienlz: 
Mais  il  ne  lest  pas  qni  yenlt. 
Est  graye  semper  onus  cunctis  miseranda  senectns: 
Qnam  non,  qnisqnis  ayet,  semper  habere  yalet. 

Goedthals,  les  Proyerbes  ano.  Flamengs  et  Fr.  p.  85. 

Oudde,  hoe  sgdj  onweert,  hoe  comt  dat  elck  so  b^heert? 

C'est  grand  peine  que  d'estre  yienz, 
mais  il  ne  Fest  pas  qtü  yeut. 

Glandorp.  Disticb.  ad  bon.  mor.  paraenet.  11.  272. 

Senectus  est  inviaa, 
Donec  abest,  omnis  popnlns  petit  ore  senectam: 
Praesentem  merito  nnllus  honore  colit. 

Neander,  Versns  yeter.  proyerbial.  leonini  p.  297. 

Optamns  Senium,  dum  yenit  (1.  yenerit)  est  male  yentnm; 
Hoc  est  gibbosum,  surdnm,  coecumque  morosum. 

Buch  1er,  Aenigmata  diyersa  (post  Gnomologiam  p.  452.) 

De  senectute, 
Me  cupit  omnis  homo;  nemo  non  odit  adeptus. 

De  eadem. 
Quid  est  quod  eyenire  sibi  cuncti  expetunt: 
Si  nunc  tamen  detur  parandi  copia, 
Nemo  asse  meroetur  sibi  in  praesentia? 
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Schola  Cnriositatis,  P.  I.  p.  244. 

Senectutis  aenigma. 
Me  metaunt  omnes,  et  me  mhilominiis  omnes 
Hortales  Optant,  quotquot  hie  orbis  habet. 

Euch.  Eye  ring,  Deutsche  Sprichwörter  I.  p.  268. 

Das  alter  wuendscht  ein  jedermann 
Wanns  knempt,  so  wil  es  niemand  han. 

GrnternSy  Florileginm  Ethico-Politicam  P.  III.  p.  54. 

Optant  seneotam  omnes;  adepti  despnunt« 

De  Brnne,  Nienwe  wgn  in  onde  Letezacken  p.  263. 

Elok  een  die  wenscht  te  werden  oud, 
Nochtans  van  d'ondheyd  niet  en  houd. 

p.  457.        Een  jder  wenscht  te  werden  ond, 

En  US  hy  'tis,  daer  niet  van  hondt. 

Const.  Hnygens,  Spaensche  Wysheyt  n.  1900. 

Den  ouder  in  de  menschen,  Is  't  qnaet  daer  s'  all'  om  wenschen. 

Birlinger,  So  sprechen  die  Schwaben  n.  332. 

Es  will  Alles  lange  leben  nnd  doch  nit  alt  werden. 

79.    Surdis  fnistra  canitur,  nee  asinus  cilhara  gaudet. 

Fabri  de  Werdea,  Proverbia  metrica  n.  22.  v.  53. 
Semper  inutiliter  sordas  oantator  in  aores: 
Nee  tacta  cythara  gaudet  asellus  inen. 

Suesser  gesang  ist  ynnuetz  den  thauben  oren: 
So  man  dem  eeell  predigt  ist  auch  verloren. 

lidem  Teniu,  tarn  Lttini  quam  Oermaniei,  legantar  apod  Oartnerom  p.  4S. 

E r  a  s  m  u  s ,  Adag.  1. 4. 87.  Surdo  canis,  Surdo  fabulam  namu. 
Dictum  in  eos,  qui  frustra  yel  suadent,  yel  orant.  Vergi- 
lius  in  Bucolici3  [X.  8.]  Non  canimu8  surdia,  reRpon- 
derU  omnia  aylvae.  Horatius  FEpist.  II.  1.  i99.]  Narrare 
putaret  aseUo  Fabdlam  surdo.  Terentius  in  Heautonti- 
morumeno  [IL  1.  10 J  Nae  ttle  haud  seit,  quam  mihi 
nunc  surdo  narret  JrabvAam,  Item  T.  Liyius  de  hello 
Macedonico  L.  X.  [XL.  8.  10.]  Qaae  vereor  ne  vana 
surdis  auribus  cecinerim. 

Ibid.  Nee  asinus  cithara  gaudet. 

Erasmus,  Adag.  I.  4.  35.  Asinus  ad  lyram. 
In  eoe  qui  propter  imperitiam  nullo  sunt  iudicio ,  crassisque 
auribus.  Divus  Hieronymus  ad  Marcellam  (Epist.  XXVII.] 
Quos  ego  cum  possem  meo  iure  contemnere  (Asino  quippe 
lyra  superflue  oanit)  tamen  ne  nos  superhiae,  ut  facere 
sdent,  arguant  cet  Lucianus  dehisquimercedeserviunt: 
Ic.  25.]  T/  yip  KOiviv  cpctfft  Xup^  k»)  Ivqt ;  Cf  Idem  Ad.  IV. 
1.  47.  Asinus  ad  tibiam. 
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Proverbia  Gallicana,  Lat.  yersio.  traduota  p.  76.  n.l097. 

Vng  aisne  nentent  rien  en  mnsicque. 
Kon  moyet  ignavam  symphonia  dulcis  asellmn. 

Petr.  Bloccins,  Praec.  formand. pueror.  morib.  pemt.  y.217. 

Cnm  siB  indoctos,  mnltos  emisse  libellos 
Stnltitia  est;  prodest  quid  chelys  ipd  asino? 

80.    Non  facile  aediflcat  sumptuosas  domos  amator  pul- 
chranim  mulienim. 

Fabri  de  Werdea,  Proverbia  metrica  n.  17.  y.  41. 

Qoi  cupit  esse  procns  perpnichraram  mulieram, 

nie  domus  alias  aedificare  neqoit. 
Plurima  qoisque  procns  expendere  cogitnr  aera: 

Namqiie  colit  parcmn  femina  nulla  yinim. 

Wer  do  wil  bnlen  mit  sohoenen  frawen, 
Der  kan  nicht  wol  hohe  hewser  pawen: 
Dann  eyn  ytzlicher  bnler  mnsz  mild  seyn, 
Wil  er  geliebt  werden  yon  den  frewelen  feyn. 

lidem  Tertas,  tarn  Lfttini  quam  Oermanici,  l^gantar  apnd  Oartnenun  p.  14*. 

Ooedthals,  les  Proyerb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  27. 
Qoi  yent  aimer  helles  filles,  n'edifiera  sumptuense  maison. 

Weidner,  Teutsche  Sprüchw.  (Ghruter.  P.  m.  p.  112.) 

Wer  wil  bnlen  mit  sohoenen  Frawen, 
Der  wirdt  nicht  hohe  Heuser  bawen. 

Buchler,  Gnomologia  p.  193. 

Aedificat  raras  sibi  yir  meretricius  aedes, 
Nudat  enim  loculos  luzuriosus  amor. 
Hve  tmalati  tont  Temu  iiti  Oernuuiiei ,  qoi  legnntor  apod  F»bri  de  Wcfd«. 

81.  Nihil  delirius  sene  amatore. 

Fabri  de  Werdea,  Proyerbia  metrica  n.  47.  y.  119. 

Quando  senem  iuyenis  oonstringit  amor  meretricis, 
Beddit  eum  fatnum,  plus  quoque  quam  fatuum. 

Sst  pariter  fatuus,  qui  balnea  yestibus  intrat. 
Hos  nemo  poterit  corrigere  utiliter. 

Eyn  alder  man  mit  hum  lieb  beladen, 
Auch  eyner  der  inn  kleydem  wil  baden  , 
Seyn  beyd  narren  ynd  thom 
An  yn  ist  alle  straff  yerlom. 
Üdem  Tcnua ,  Um  Lttmi  qiuun  Gemumid ,  legnntnr  apnd  OwiaenuB  p.  107 . 
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lan.  Anysius,  Sententiae  Morales  y.  287. 

Senez  amstor  ultima  aenunna  est  sibi. 
Ex  versa  Meuandri  90,  quem  sapra  dtaTimaB  p.  29. 

Buchler,  (hiomologia  p.  291. 

Ein  Yiizaechtiger  alter  Mann ,  Mit  Ehren  nicht  bestehen  kan. 

Dico  senem  staltom,  cuins  Venus  improba  yoltam 
Yicit  amore  levi,  stoltitiaque  brevi 

Vel;        Turpe  senem  yetitae  flagrare  libidinis  aestu. 
Jac.  Gats,  Self-Strgt  (D.  L  p.  175.  A.) 

Achl  'tis  van  alle  dingh  het  slechtste  dat  men  yint, 
Wanneer  een  oude  grieck  ^ch  *tminnen  onderwint. 

—  Proeisteen  yan  den  Tronringh  (D.  IE.  p.  183.  A.) 
Daer  heeft  noyt  grfjsen  baert  naer  reghten  eysch  geyrgt. 

—  Oude  Mans  yiyagie  (D.  U.  p.  284.  B.) 

Yrientl  daer  sich  toont  een  grasen  baert, 
En  heeft  het  yryen  geenen  aert. 

->  Spiegel  y.  d.  0.  en  K.  tgt  (D.  I.  p.  429.  B.) 

Ontrent  een  grgsen  baert  en  dient  geen  jonge  yron. 

82.       Senectutem  non  repellere  solere  sluUitiam. 

Menander,  fragm.  4.  258.  (ap.  Stobaenm  LII.  10.) 

Plaut  US,  Trinummus  11.  2.  8& 

Non  aetate,  yerum  ingenio  adipiscitur  sapientia. 

Cicero,  de  Senect.   c.  18.  62.  Non  cani,  nee  rugae  repente 
auctoritatem  arripere  possunt. 

Fabri  de  Werdea,  Froyerbla  metrica  n.  74.  y.  187. 

Contra  stultitiam  non  proderit  ipsa  senectus, 
Et  yeteres  stulti  meliores  sunt  reputati. 

Alder  hilfift  fuer  torheit  nicht; 
Die  alden  thom  die  besten,  als  man  spricht, 
lidem  Tenas,  tarn  Latini  qaam  Oermanid,  legantar  apad  Oartnernm  p.  106^ 

lo.  Keisersberg,  SGommata(in:MargaritaFacetiarump.  30*. 
Contra  eos,  qui  iadant  $e  de  aetate  senectutis, 
Non  semper  qui  senior,  est  sanier. 
Alter  ist  nit  yor  deren. 

Luthers  Sprichwörter  a.  s.  Sehr,  gesamm.  y.  Heuseier  n.  37. 

Alter  hilft  fuer  keine  Thorheit. 

Campen,  Gemeene  Duytsche  Spreckw.  p.  79.  [n.  1378.] 

Older  schadet  tot  doorheyt  niet. 
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Glandorp.  DisticL  ad  bon.  mor.  paraenet.  I.  339. 

AetM  stuUitiae  non  derogat 
Staltitiam  nihil  imminoit,  quin  adinvat,  aetas, 
Praeoipue  qnoties  pectus  amore  calet 

Ke ander,  Yeter.  sapient.  (xerznan.  sapientia  p.  5. 

Alter  schadet  fiir  Torheit  nicht 

Euch.  Eyering,  Deutsche  Sprichwörter  I.  p.  39. 

Alter  hilfft  fuer  Thorheit  nicht 

Ditt  Sprichwort  preist  der  alten  schand ,  Die  graw  wnä.  weiai  sind  ohn  Tentand. 
Der  GottlosK  wiitl  an  Haaren  weiss,  Nicht  am  Terstand ,  mit  gringem  preist. 
Das  Haar  das  alter  endem  thut.  Und  nicht  das  Gottlose  gemnet. 

Const  Hujgens,  Spaensche  Wysheit  n.  771. 

Zgn  de  man  sijn'  haeren  grgs, 
Hy  is  out;  maer  juyst  niet  wgs. 

83.  Senes,  si  convaluerint  in  stultitia,  multo  esse  aliis 

stultis  stultlores. 

Euch.  Eyering,  Deutsche  Sprichwörter  L  p.  54. 

Alt  nam  wenn  sie  gerathen, 

Sind  sie  die  besten,  mit  ihrm  schaden. 

Buchler,  Gnomologia  p.  311. 

Je  laenger  ein  Thor  lebt  auff  Erden , 
Je  thoerechter  thut  er  werden. 

Vitales,  yacuus  ratione,  diutius  auras 
Quo  trahit,  hoc  stultus  redditur  ille  magis. 

Vd:     Stultitia  in  stulto  crescit  crescentibus  annis: 
Nil  anni,  ingenio  deficiente,  iuyant. 

84.  DlfRcillima   dicitur   esse   custodia   mulierum:   adeo 

ut  mille  pulices  ex  proverbio  facilius  continean- 
tur  in  uno  loco,  quam  castitas  unius  mulieris 
pravae  et  libidinosae. 

Petr.  Abaelardus,  ad  Astralabinm  f.  de  moribus  y.  227. 

Nee  catus  poterit  servari  pelle  nitente. 
Nee  mulier  cunctis  (1.  cultus)  si  pretiosus  erit. 

Locher.  Stultifera  Navis  f.  XLIII  in  margine, 
nie  layat  laterem  qui  custodit  mulierem. 

Facilius   est  ardenti  sub  sole  observäre  pulices,  quam  inyi- 
tarn  custodirQ  mulierem. 
Benner  12844.  (y.*  Zingerle  p.  37.) 

Wan  man  spricht,  wer  frouwen  hfiete 
ond  hasen  zeme,  daz  der  wüete. 
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Burkh.  Waldis  2.  88.  27.  (Sandvoes  p.  39.) 

Wolt  lieber  jar  vnd  tag 

fOnf hundert  floe  in  einem  sack 
zu  yelde  tragen  alle  morgen, 
schütten  ins  grass,  vnd  dafür  sorgen, 
das  ers  brecht  wider  all  za  mal 
vnd  jm  nicht  einr  fehlt  an  der  zal. 

Lanr.  Abstemius,  Hecatomjthion  (Argentinael522.)Fab.  62. 

Vir  zelotjpns  uxorem,  quam  parum  pudice  vivere  compe- 
rerat,  cuidam  amico,  cui  plurimum  fidebat,  dederat  cu- 
stodiendam,  ingentem  pollicitus  pecuniam,  si  eam  ita 
diligenter  observaret,  ut  nullo  modo  coniugalem  yiolaret 
copulam.  At  ille,  ubi,  aliquot  dies  expertus,  custodiam 
hwc  nimis  difficUem,  et  Ingenium  suum  yersutia  mulieris 
yinci  compensset,  ad  maritum  accedens,  dixit,  se  amplius 
nolle  hano  tam  duram  gerere  provinciam,  quandoquidem 
ne  Argus  quidem,  qui  totus  oculeus  fuit,  mulierem  in- 
yitam  possit  custodire.  Addidit  praeterea,  si  necesse  sit, 
malle  se  anno  integre  saccum  plenum  pulicibus  quotidie 
in  pratum  deferre,  solutoque  sacco  eos  inter  herbas  pa- 
scere,  yespereque  facto  omnes  domum  reducere,  quam 
una  die  impudicam  mulierem  servare- 

Haec  fabula  indicat,  nullos  custodes  esse  tam  diligentes, 
qui  impudicas  mulieres  yaleant  custodire. 

Versus  Nescio  cuius: 

Difficile  ezimias  est  custodire  puellas. 

Weidner,  Teutsche  Sprüchw.  (Oruter.  P.  HI.  p.  35.) 

Es  ist  viel  leichter  eines  Korbs  voll  Floehe  zu  hueten,  als 
eines  dutzents  junger  Maegdelein. 

Elosterspiegel  in  Sprichwörtern  XXXI.  16. 

Ich  wollte  Üeber  eine  Wanne  yol  Flöhe  hüten,  als  die  lü- 
derlichen  Nonnen  in  Frauenthall  sagte  der  Abt  Johannes 
von  Wettingen. 


85.  nie  audit  gramina  crescere. 

Car.  Bovillus,  Proverbior.  et  Sentent.  vulgär.  L.  in.  138. 

(inter  Erasmi  Adagia  ed.  Gxynaeo  p   712.) 

Escouter  les  aveines  lever. 
Surgentem  auscultare  avenam. 

Busticum  proverbium  in  desides  et  ignavos,  qui  somnolenti 
et  in  herbescente  agro  prostrati  diem  deperdunt.  Natum 
ex  responsione  cuiusdam,  qui  rogatus  de  socio,  quid 
egisset:   Ayenae,  inquit,  e  terra  enascentis  motum  arre^ 
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ctis  anribns  captayit.  Bidicnle,  cum  sensim  emei]p^nt  her- 
bae  et  omnem  homanam  sensum  fagiant.  Qnadrabit  in 
eos  etiam,  qui  ad  omnem  anram  et  spem,  saepe  ridicn- 
lam,  anres  et  animom  arrignnt. 

lo.  Eeisersbergy  Scommata  (in:  Margarita  Facetiar.  p.26.) 

In  608  f  qui  putant  se  sapierUea, 
Ita  sapiens  quod  gramina  audit  crescere. 

Geiler,  (citayit  Zamcke,  Comment.  z.  Narrensch.  p.  376.) 

Sunt  qui  astnti  sunt  admodom,  et  (ut  dicitor  yulgo)  an- 
dientes  crescere  gramina,  et  tarnen  cet. 

Euch   Eyering,  Deutsche  Sprichwörter  I.  p.  788. 

Vnd  ob  er  wol  von  groben  holtz, 
So  ward  er  doch  gemembt  gantz  stoltz, 
Deszgleichen  anch  so  wol  gelart, 
Das  er  das  Grass  draus  wachsen  hört. 

Bitzius,  Florilegium  Adagiomm  p.  614. 

Surgentem  audit  avenam. 
Er  hört  das  Gras  wachsen,  den  Klee  besonders. 

86.    Si  vis  domum  luam  puram  et  immaculatam  habere, 
caveas  a  columbis  et  sacerdotibus. 

Palingenius,  Zodiacus  Vitae  (Leo)  L.  V.  586. 

Sed  tua  praecipue  non  intret  limina  quisquam 
Frater,  vel  monachus,  vel  qua  vis  lege  sacerdos: 
Hos  füge:  pestis  enim  nulla  hac  immanior:  hi  sunt 
Faez  hominum,  fons  stultitiae,  sentina  malonun, 
Agnorum  sub  pelle  lupL 

Seb.  Franck,  Moria  p.  145b. 

Wer  sein  hausz  wil  haben  sauber, 

Der  huet  sich  vor  Pfaffen,  Affen  vnd  Tauben. 

Idem,  Weltbuch  p.  45a. 

Es  kumpt  niemandt  von  einem  pfaffen  vnbeschissen. 
Wer  sein  hausz  will  haben   sauber,   der  huet  sich   vor 
pfaffen  ynd  tauben. 

Qnae  cz  dnobas  istis  Frenekii  libris  memon?i,  et  aceepta  refero  dili« 
gentUe  Weinkftoffii :  quem  ▼iram  doctiasimom  nemo  non  noTit  in  hnios 
•criptom  lectione  eMe  venatiMimam.  Citavit  autem  ea  in  eeriptiun- 
eala,  quam  nnperrime  edere  ooepit:  Sprüche  über  Landehieekie  ^ 
Weiber,  F/afen  und  Mönche.  (I.)  in:  BirUnger't  Alemannia  V.  3. 
p.  267  aq. 

Campen,  Gemeene  Duytsche  Spreckw.  p.  124.  [n.  2216.] 

Weel  sgn  buys  wil  holden  suyuer,  die  en  sette  daer  in 
^och  Pape  noch  Dujrue. 
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Olandorp.   Disiich,  ad  bon.  mor.  paraenet.  I.  281. 

DomiLs  mundiciea  qua  constet. 

Vis  mundam  servare  domam,  procol  inde  colnmbae 
Sint  procol  et  Monachi,  sacrificique  Popae. 

Essai  de  Proverbes  Fr.  ay.  Finterpret.  Latdne  p.  35. 

Qoi  yeut  tenir  bien  nette  sa  maison , 
n'y  doit  tenir  prestre  ni  pigeon. 

Dommn  qui  puram  conservare  cnpit,  sacrificnlos  et  colmn- 
bas  abigat. 

Lehmann,  Florileg.  Politic.  (Hoffm.  y.  F.  Spenden  I.  p.  55.) 

Wer  will  haben  ein  sauber  Haus, 

Der  lasz  Schreiber,  Soldaten  nnd  Pfaffen  dransl 

87.    Non   recipiendos  in  domum:  iuniorem  sacerdotem, 
vetulas  simias,  et  feras  immansuetasque  ursas. 

Petr.  Schottus,  nondmn  decennis,  Primiciae  Carminnm. 
(ad  finem  Scommatom  loann.  Eeisersberg ,  in  libro  qui  insori- 
bitor:  Margarita  Facetiamm,  Axgent.  1508  4®.) 

Inyeterata  peti  non  Simea  debet  in  aedes: 
ürsns  silyestns:  Presbyter  et  inyenis. 

Proyerbium  desnper  Lndoyici  Lndimagistri  SIetstatini: 

Alt  äff:  lung  pfaff:  Darzao  wild  Beren: 

Sol  nyeman  yn  sein  hansz  begeren. 

Utiumqne  dtavit  Fr.  Weinkaaff  in  doetUsima  oenran,  qua  sammo  iure 
UndaTit  doctrinam  et  diligentiam  a  Latendorfio  adhibitam  in  editione 
libri  Se6.  fiamelt^t  er  He  namenlote  SpricAwöriersammkmff ,  (in  Jenaär 
Literatuneitaiig  1877.  Art.  318.)  itenunqne  in  scriptinnoiüa,  quam 
snpra  memoravi,  in:   Birlinger's  Alemannia  V,  3.  p.  867. 

Weidner,  Tentsche  Sprüchw.  (Omter.  P.  m.  p.  4.) 

Alt  äff,  jnnge  pfaff,  wilde  B&ren, 
Sol  niemand  in  sein  Hauzs  begeren. 

Schneuber,  Tentsoh. Stam-Bnch  (Hoffm.  y . F. Spenden I. p. 90.) 

Alte  Affen,  Jnnge  Pfaffen, 
Und  die  nngezähmten  Bftren 
Solltn  nicht  in  's  Hans  begehren. 

Bnchler,  Gnomologia  p.  47. 

Simiam  annm,  obscoeniqne  hominem  sermonis,  et  ursom. 
Nemo  domi  secnra  poscat  habere  din. 

Jac  Cats,  Spiegel  y.  d.  0.  en  N.  tgi  (D.  I.  p.  546.  B.) 

Een  jongen  paep,  een  onden  aep,  een  wilden  beer, 
Oat  is  gespnys,  dat  ick  in  hnys  niet  en  b^eer. 
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88.  Quod  momordit  vel   presbyter   vel    lupus,    dicitur 

insanabile. 

Glandorp.  Distdch.  ad  bon.  mor.  paraenet.  I.  333. 

Vulnera  vix  medicabüia, 

Proepice  ne  te  dente  petat  Inpns,  ore  sacerdos: 
Diffioili  eara  valnns  utromque  coit. 

Lindeberg,  Distich.  Mond.  p.  1226.  n.  188. 

Vtdnera*  irnmedicabüia, 

Ne  seps  dente  suo  te  stringat  et  ore  sacerdos 
Prospioe,  nam  raro  yulnus  ntnunqne  coit. 

Weidner,  Tentsche  Sprüchw.  (Grater.  P.  III.  p.  28.) 
Ein  Pfaff  vnd  Wolffsbisz  ist  vnheilbar. 

Elosterspiegel  in  Sprichwörtern  11.  18. 

Was  ein  Mönch  und  ein  Wolf  gebissen,  das  wird  nicht  mehr 
gesund. 

89.  Tempus  habere  honorem. 

Fabri  de  Werdea,  Proverbia  metrica  n.  28.  y.  72. 

Semper  habet  tempns  (vulgo  si  credis)  honorem: 
Attamen  iste  bonis  moribns  exit  honor. 

Das  ist  gatter  syten  leher:    Gzeyt  hat  allczejt  eher. 

Idem  n.  56.  v.  143. 

Temporibns  sapiens  mores  accommodat  aptos: 
Omnia  namqae  snum  tempus  habere  volunt. 

Ozn  allerzcejt  schickt  sich  der  wejsz  man, 
Dann  jtzliche  zcejt  wil  ire  syte  han. 

Campen,  Gemeene  Dnjtsche  Spreckw.  p.  53.  [n.  877.] 

T^  heft  ere. 

Ne  ander,  Veter.  sapient.  German.  sapientia  p.  33. 

Zeit  hat  Ehre. 

Buch  1er,  Thesanrns  Proyerbial.  sententiar.  p.  367. 

Zeit  hat  Ehr.  Habe  acht  der  Zeit. 

Obseryato  modnm;  nam  rebus  in  omnibus  illud 
Optimum  erit,  si  quis  tempus  spectayerit  aptum. 

Birlinger,  So  sprechen  die  Schwaben  n.  560. 

Zeit  hat  Ehr. 

90.  Noii  peccare,  Deus  videt. 

Plautus,  Oaptiyi  U.  2.  63. 
Est  profecto  Deus,  qui,  quae  nos  gerimus,  auditque  et  yidet. 
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Tibnlllas,  Elegiar.  I.  9.  23. 

Neo  tibi  oelandi  spes  sit  peccare  paranti: 
Est  DeuB,  occnltos  qui  vetat  esse  dolos. 

lan.  AnysiuB,  Sententiae  Morales  vs.  46. 

Ita  age,  ut  deis  et  hominibns  spectantibiui. 

Proverbia  Gallicana,  Latin,  versic.  traducta  p.  23.  n« 908' 

Dien  voit  tont. 
Aspicit  aeternns  cnncta  creata  Deus. 

Oruterus,  Florilegium  Ethico-Politic.  P.  III.  p.  3. 
Adesse  ubique  Denm  pata:  band  deliqueris. 
in.  p.  8.    Audit  Dens  yidetqne,  quamyis  sit  procol. 
III.  p.  51.    Nnllns  locus  Dei  absqne  Providentia  est. 

91.  Oculus  domini  facit  equos  pingues. 

Fabri  de  Werdea,  Proverbia  metrica  n.  86.  v.  217. 

8i  qnis  equnm  teneat,  quem  macmm  cemit,  enndem 
Quid  magis  impingaet  qoaerit  Aristoteles. 

Hoc  dubiom  solvens:  Domini,  respondet,  ocellns. 
Hinc  per  se  dominus  pascere  debet  eqaum. 

Aristoteles  frafft  nicbt  on  sache 

Was  ejn  pfera  seer  ader  meer  feth  mache. 

Er  spricht:  Das  ang  des  herren: 

Dar  vmb  sech  der  herr  selber  zu  sejm  pferde. 

Verb«   Amtoteli«  leieuntar  Oeoonomic.   L.   I.  c  6.  Kai  rd  raO  Hipvm 

vtmhfu^    'O    rtXi   Z§9X&rmi   i(p$aXfi6Q,    '1^.  Cf.   Fl  utaroh.  de  über, 
edacet  p.  9.  D. 

Bing  32a.  28.  (v.  Zingerle  p.  191.) 

Waisst  nicht  noch,  daz  ich  dft  waiss, 
dein  selbers  aug  daz  vich  macht  faiss. 

Bnrkh.  Waldis,  3.  94.  280.  (Sandvoss  p.  16.) 
Des  herren  ang  füttert  das  pferdt. 

Lnthers  Sprichwörter  a. s.  Sehr,  gesamm. v. Henseler  n. 79. 
Des  Herrn  Ange  macht  das  Pferd  fett. 

Loci  Commnnes  proverb.p.51.(Pr.  C.  387.)  Oartnerp.  117. 

Ex  visu  domini,  fit  palchritndo  caballi. 

Ein  herr  sehe  selber  anff  sein  pferd, 
Will  er  das  es  wol  gefnetert  werd. 

Item  ibid.  Oariner  p.  117. 

Visus  heri  polchnim  facit  omatomque  caballom. 

Des  herren  ange  vrsach  wardt, 

Das  sein  pferd  ist  worden  hüpech  vnd  zart» 
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Neander,  Veter.  sapient.  German.  sapientia  p.  8. 
Des  Herrn  ange  macht  das  Pferd  feist. 

Gr Uterus,  Florilegium  Ethico-Politicum  P.  I.  p.  69. 
Oculus  domini,  sagina  equo  prbmptissima  est. 

Jac.  Cats,  Houwelyck  (D.  I.  p.  335.  A.  491.  A.  500.  B.) 

Het  ooge  van  den  beer  dat  maeckt  de  peerden  vet. 
Het  ooge  van  de  vrou  dat  maeckt  de  kamer  net« 

De  Brune,  Nieuwe  w^n  in  oude  Ledrzacken  p.  353. 

Des  meesters  ooghe  voed  het  peerd. 

p.  373.        Des  meesters  oogh  maect  vet  het  peerd, 
De  yrouwes  oogh  een  goeden  heeit. 

p.  399.        Des  meesters  ooghe  voed  het  peerd; 
Zgn  yoeten  misten  oock  de  eerd. 

Bitzius,  Florilegium  Adagiorum  p.  528. 

Quadrupedem  domini  praesentis  cura  saginat: 
Illius  faciunt  fertilia  arya  pedes. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  900. 

Ex  Yultu  domini  fit  commoda  forma  caballi. 

Des  Herren  Auge  gibt  fürwahr 

Dem  muntern  Bösslein  glänzend  Haar. 

n.  901.    Ex  oculis  domini  crassantur  terga  caballi. 

92.     Goaclus  amor  et  ruber  faciei  frictus  manibus,  nihil 
valent  neque  durant. 

Publilius  Syrus,  Sententiae  v.  56. 

Blanditia,  non  imperio,  fit  dulcis  Venus. 

Quintilianus,  Declamat.  376.  (ExposUua  iuratus  cet) 

Neecis  nostri  arbitrii  esse  matrimonia?   Adfectus  nostri  vo- 
bis   non   serviunt.    Non  potes   efficere   imperio,    ut   vel 

amem  quam  velis,  vel  oderim. Quid  profids  invi- 

tum  cQgendo? 

Fabri  de  Werdea,  Proverbia  roetrica  n.  57.  y.  145. 

Crede,  coactus  amor,  mbor  exfrictus  faciei, 
Haec  duo  cum  causis  nil  yaluere  suis. 

Oezcwungene  lieb  ynd  gerybne  roet 
Seyn  alle  beyde  nichts  weert. 

Loci  Gommunes  proyerb.  p.  9.  (Pr.  G.  113.)  Gärtner  p.  13*« 

Decrescit  factus  color,  ac  amor  ipse  coactus. 

Gezwungen  lieb,  gemachte  färb, 
Eins  so  bald  als  &8  ander  yerdarb. 
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Wegeier,  Phikdophift  Fktmm  b.  498. 

Gemachte  Farbe  weicht,  GeKwmig'iie  lieb*  erbleicht. 

Ooedthala,  loa  PkoTorb.  anc  Flameogs  et  Fr.  p.  Gow 
Bedwongfaene  Heide  ende  ghemaecte  fenre  gaei  aaen  aL 

liem:      Ontleeode  achoonhejrt  en  mach  niet  duereiu 

On  n*aime  pas  par  oontraincte. 

Weidner,  Teatache  ^urücfaw.  (Grater.  P.  m.  p.  44.) 

Genrnngen  lieb,  gemahlte  Faib 
Kiia  80  bald  ab  das  ander  verdarb. 

Bachler,  Gnomologia  p.  25. 

Gemachte  Faib,  Tnd  genmngen  lieb, 
Yerochleichen  sich  heimlich  ynd  bald  wie  die  Dieb. 

Facatas  odor,  et  qaod  yi  eztorqaetor  amari, 
Utraqae  mutata  fronte  repente  cadnnt. 

Grateras,  Floril^om  Ethico-Politicam  P.  IL  p.  2t>. 
Ferro  vel  igne  frostra  amorem  eogere  est. 

Jac.  Cats,  Sinne-  en  Minne-beelden  (D.  L  p.  132.  A. 

Men  paert  geen  Tryster  t^gen  danck, 
Men  Biet  geen  lieffa  door  bedwanck. 

—  Houwelyck  (D.  L  p.  241.  a.) 

De  liefde  wort  door  liefde  groot, 
En  niet  met  dwangh  of  halben  noot, 
£n  min  door  eenig  drejgement. 

De  Brnne,  Nieawe  wgn  in  oude  Le^naoken  p.  471. 
Gedwonghen  liefde  haest  Teigaet. 

93.  Omnis  annulatus,  aut  stultus  aut  praelatus. 

Glandorp.  Distich.  ad  bon.  mor.  paraenet.  L  253. 

Annulus  a  quibus  gestetur. 

In  digitis  anrom  geetans,  vel  poesidet  amplas 
Divitias,  mentis  yel  tenet  ille  parom. 

Elosterspiegel  in  Sprichwörtern  YIII«  16. 

Die  da  Binge  tragen,  sind  Gecken  oder  Prälaten. 

94.  NuUi  consulendum  est,  ducere  uxorem,  transmari- 

nam  facere  peregrinalionem  et  sequi  militiam. 

Const  Huygens,  Spaensche  Wysheit  n.  787. 

En  weest  niet  geem  noch  Maeckelaer  noch  Baedt, 
Aen  een'  die  tronwt,  of  in  den  Oorlogh  gaet. 

16 
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95.  Homo  noti  est  ex  fronte  solum  diiudicandus. 

Fabri  de  Werdea,  Proverbia  metrica  n.  123.  y.  303. 

Moribüs  externis  nemo  diiudicet  uUnm: 

Scire  neqnit  quoniam  qualis  (1.  qnale)  sit  interius. 

Man  sieht  ejn  man  aoszwendig  an, 
Aber  man  weysz  nicht  was  er  innen  kan. 

Idem,  n.  183.  y.  429. 

Est  hominis  probitas,  quam  non  in  fronte  reqniras: 
Hanc  nemo,  nisi  mens  noyit  et  ipse  Dens. 

Die  fruemkeyt  kan  man  nicht  spuem 
An  des  menschen  stym 
Dann  wer  pillich  from  werde  genant 
Ist  allejn  dem  hertzen  ynd  Got  bekant. 

Monostioha  Proyerbialia  (edd.  MüUenhoff  et  Scherer)  n.  174 
Quälern  te  yideo,  non  talem  te  fore  credo. 

Campen,  Gemeene  Dujtsche  Spreckw.  p.  3.  [n.  40.] 
Men  sali  eenen  niet  holden,  yoer  datmen  hem  ansiet. 

Bone,  Sertnm  Polyanthenm  I.  31.  2. 

Yiyendom  est  caute,  nam  fallit  frontis  imago: 
Os  nectar  promit,  mens  aconita  yomit. 

96.  Velox  consilium  saepe  dolor  ac  poenitenlia  scquitur. 

Publilins  Syrus,  Sententiae  y.  32. 

Ad  poenitendom  properat  cito  qni  iudicat. 

Idem,  (in  edit.  Gruteri  v.  784.) 

Velox  consiliam  seqoitur  poenitentia. 

Fabri  de  Werdea,  Proyerbia  metrica  n.  355.  y.  777. 

Velox  consiliam  sequitor  dolor  ao  timor,  ergo 
Semper  maturis  utere  consiliis. 

Ich  sage  in  meynem  omt 

SchneUer  rath  that  seiden  gut 

Baw  ynd  leyd  yolgt  ym  noch 

Dor  ymb  bisz  in  idlen  dingen  wol  bedocht. 

Bitterspiegel  2513  (y.  Zingerle  p.  117.) 

üf  snellin  rad    Sal  nimant  alzu  ser  getruwe, 

Do  komit  dicke  nach  ein  tad ,  Die  manche  zid  mag  geruwe. 

Mich.  Verinus,  Disticha  de  Horibus  n.  309. 

Consilium  praeceps  sequitur  plerumque  ruina. 

Hio  versus  falio  relatoB  est  inter  Bptgraminftto  Oweni,  in  Dift.  Kthic 
et  Politio   B.  n.  34. 
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Campen,  Gemeene  Duyteche  Spreckw.  p.  12.  [n.  192.] 

Snelle  raedt,  nye  guet  wardt. 

De  Brunei  Nienwe  wgn  in  oude  Leörzacken  p.  204. 

Die  al  te  haesi  een  vonniB  spreeckt, 
Haest  in  berouw  zgn  zelven  steeckt. 

p.  205.    Een  haestigh  oordeel  of  bevel, 
Berouw  is  daervan  med-ghezel. 

p.  409.    Berouw,  dat  al  te  late  schrejt, 
Is  med-ghezel  van  haestigheyd. 

97.    Dicitur  de  re  manifesta:    Gaeci  hoc  vident. 

Erasmus  Adag.  L  8.  93.   Vel  caeco  appareaU 

Proverbialis  hjperbole  frequens  apud  autores,  de  re  vehe- 
menter perspicua.    Aristophanes  in  Pluto  [y.  48.] 
T^  rovTO  Kplvetg;  ^ijXov  irtii  %xi  tv^X^  Tvuvxt  iox€7roud\ 

Plato  in  Sophista  [c.  29.  p.  241.  D.]  Uu^  yxp  ov  (pxhirxt^ 
Kx)  rb  XiyifJLivov  ivi  rouro^  kx)  rv^A^*.  Quintilianus 
XII.  [c.  7.  9.1     Caecis  hocy  ut  aiunt^  satis  darum  est, 

Liviu8   [XXXII.    34].     Quum  Phaeneas dixisset, 

Rem  in  verHs  non  verti:  aut  hdlo  vincetidum^  aut  pa- 
rendum  mdioribus,  Philippui  respondit:  Apparet  id 
quidem  etiam  caeco.  [ex  Polybio  XVII.  4.  4.] 

Ibid.  Lapides  loquunlur. 

Ex   Append.   Erasmi   (in   edit.  Grynaei  p.   1156)   Etiam 
$axa  toquentur. 

Kx)  Xlioi  ßovi90U7ty^  id  est,  Etiam  saxa  loquentur:  reter- 
tur  paroemiae  nomine  apud  loan.  Tzetzen  in  omnigena 
historia,  de  rebus  admodum  manifestis,  quibus  lapides 
aliaque  inanima  omnia  et  vocis  expertia  attestari  queant. 
Estque  hyperbolica  loquendi  formula. 

Ibid.  Hoc  tympanis  pueri  canunt. 

Erasmus  Adag.  11.  1.  42.    Et  puero  perspicuum  est. 
Kx)  irxii)  Oi^ov ,  de  re  supra  modum  perspicua  confessa- 
que.  Finitimum  illi»  quod  alibi  retulimus,  Kx)  r$  rv^X^ 

Campen,  Gemeene  Duytsche  Spreckw.  p.  22.  [n.  377]. 

Dat  weten  die  kinder  opter  Straten  wel. 
Euch.  Eyering,  Deutsche  Sprichwörter  I.  p.  702. 
Der  Kinder  yff  der  gassen  wissen  daruon  zu  reden. 

Diu  Sprichwort  mag  man  sägen  fein ,  Wann  etwas  gar  heimlich  sol  sein. 

Und  doch  eim  jeden  offenbar,  Dämon  man  redet  immerdar, 

£8  ist  so  heimlich  aller  ding  Das  auch  die  Kind  daruon  thun  singn. 


tS.  No!i  oiiiiii   ^pirilul   nebs. 

l'-ilin^eniu?,  Zvx?U..uj  Vitae  i.-l'j"''niisj  L.  XI.  512. 
0  quot  morc~ii.'li.;-i  tellui  [ir.^  et  fhllcJosoi ! 
Qu.iro  non  tutuni  e=t  facile  OEQ:a  -.-reilere  cnivii. 

Burkb.  WaKlis  1.  10.  17.    >sn,h-oi.=  p.  -13  i 

VnJ  d.y  wir  Eiob:.  w!-  ria  irem  wo'.kn, 

■:.:;;>  41.     Die  V^bel  ibu:  v=^"n-;:  erl^-^ib^n. 
Ca't;;-ei:.  Gfx^ene  P-v:-'-"^«  Srre..^-^.  i.  3.  [n.  36.] 
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Mich.  Verinus,  Disiicha  de  Horibtis  n.  80  sq. 

DetM  non  miseretur  assidue  peccantis. 

Assidue  peccantis  erit  Dens  hostis  acerbus, 
Qnoque  xnagiB  tolerat,  saevior  nltor  erit. 

Deus  tardiiatem  aupplicii,  poenae  gravitate  compensat. 

Qnid  rides?  gravitate  Dens  tormenta  rependet, 
Et  gliscit  tardis  grandior  ira  moris« 

Looherus,  Stoltifera  Navis  P  XGVL 

Te  peccare  sinit  siqmdem  diyina  potestas, 
Tempoiis  ad  spatiam  parcit  qoandoque  nocenti; 
Sed  grayius  timdem  tormentam  Bector  Olympi 
Lunngit,  torqaetqne  magis  delicta  nocentum. 

Nie.  Frischlinas,  Com.  Hildegardis  Magna,  Act.  IV. So.ti. 

Tacito  pede 
Diyina  solet  vindicta  olim  procedere: 
Sed  tarditatem  poenae,  gravitate  acriter 
Compensat.  Kam  si  qaem  pro  scelere  olciscier 
Ynlt  Dens,  ei  dintoniiorem  nt  ploriroiim 
Imponitatem  consnevit  concedere, 
üt  ex  rerum  immntatione  fortios 
boleat 

Com*  Schonaens,  Comoedia  Sosanna  Act.  m.  Sc.  4. 

Et  tarnen,  qnocnnqne  fagerit, 

Divinam  vindictam  effugiet  nunqnam.  Dens 

Enim,  ut  frequenter  sero  admissom  ulciscitor 

Sceliifl,  ita  tarditatem  illam  poenae  gravitate  plemmqne 

Eneqnat« 

Idem,  Comoedia  Pentecoste  Act.  in.  Sc.  5. 

Tarda  est  qaidem  divina  vindicta, 
Sed  tarditatem  supplicii  gravitate  saepe 
Compensat. 

Lindeberg,  Disticha  Moralia  p.  1221.  n.  134  sq. 

Tardus  est  ad  poenam  et  iram  DetM. 

Ad  poeaam  tardns  Dens  est,  et  tardns  ad  iram: 
Sed  pensare  solet  vi  graviore  moram. 

Alio  modo. 

Lenta  qnidem  ira  Dei  est  coelestis,  poenaqne  lenta: 
Foatmodo  sed  gravior,  quo  mage  tarda,  venit. 

Neander,  Yeter.  sapient.  German.  sapientia  p.  15. 

Gott  kompt  langsam,  aber  wol. 

Campen,  Gemeene  Duytsche  Spreckw.  p.  95.  [n.  1650]. 
Godt  die  wreckt  al,  al  en  spreckt  hj  niet. 


^ 


247 

De  Brnne,  Nieuwe  wyn  in  oade  Ledrzacken  p.  463. 

De  wolf  en  zal  gheen  zielen  (sie)  eten. 
p.  47SL  Oheen  wolf  en  atrer  oyt  een  nel. 

Kirchhof  er,  Samml.  Sohweizerischer  Sprach  w.  p.  302. 

Es  friszt  kein  Wolf  ein  Ziel« 

101.  Lupi  nullam  hiemem  comedunt. 

Francky  Sprich woerter  L  p.  79*. 

WaoD  es  Bohon  ein  weil  warm  vnd  der  winter  btsz  weinaoht  Tnd  drüber 
auttbleibt,  nocb  ist  eia  butz  md  winter  daforn.  Also  hat  ein  ieder 
iein  winter,  creatx,  leiden,  not  vnd  tod  vor  jm,  es  stand  laug  oder 
kortz  an. 

So  fressen  die  wolff  kejnn  winter  so  wenig  als  keyn  zil. 

De  Brnne,  Nienwe  w[jn  in  oude  Leörzacken  p.  469. 
De  wolf  en  eet  den  winter  niet. 

102.  Campus  habet  oculos,  silva  aures. 

Pnblilins  Syrus,  Sententiae  (Proverb.  16.) 

(Incertus  anctor  de  Moribus  n.  79.) 
Nollnm  putaveris  esse  Ibcnm  sine  teste. 

Proyerbia  Bastiooram  (ed.  Zacher)  n.  93. 

Bois  a  orelles,  et  piain  a  ens. 

Voces  secretas  andit  nemus  aoricalatam; 

Bern  minus  occaltam  planum  videt,  ens  oculatum. 

Willem  yan  Hildegaersberch  XY.  120. 

Tis  tot  menigher  stadt  beduut: 
Tfelt  heeft  oghen,  twout  heefb  oren. 

Proyerbia  Oallicana,  Lat.  yersic.  tradncta  p.  39.  n.  556. 

Le  champ  a  yeulz,  et  le  bois  a  oreilles. 

Non  caret  aure  nemus,  nee  latus  lumine  campus. 

Item:      Aures  fert  paries,  oculos  nemus;  ergo  cayere 
Debet  qui  loquitur,  ne  possint  yerba  nocere. 

Wegeier y  Philosophia  Patrum  n.  161, 

Ohren  hat  der  Wald,  AUes  in  ihm  schallt, 
Augen  hat  das  Feld,  Offen  es  sie  h&lt. 

n.  160.  Wände  können  hören,  Wälder  seh'n,  d'rum  hüt  sich 

Jedermann 
Zu  iiihren  schlimme  Bed',  die  ^inem  schaden  kann, 
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Peder  Lolles,  Sämling  afDanskeogLatinskeOrdsprogn. 63. 
Aures  sunt  nemoria,  oculi  oampestribns  oris. 
Skow  haffwer  (pren  oc  Mark  (pwen. 

Campen,  Oemeene  Dnytsche  Spreckw.  p.  103.  [n.  1803.] 
tVelt  heft  Qgen,  tWolt  heft  oren. 

Ooedthals,  les  Proyerbes  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  90. 

De  bosschen  hebben  ooren,  ende  de  velden  oogen. 
Le  champ  a  yenz  et  le  bois  oreilles. 

Euch.  Eyering,  Deatsche  Sprichwörter  I.  p.  297. 
Das  feld  hat  Angen,  die  winckel  vnd  Waeld  Ohm. 

Wer  etwas  heimlichs  reden  wil ,  Der  seh  «ich  vor  rmb  ofit  Tiid  viel . 
Dann  alle  standen ,  heeken ,  dorn  Die  hoeren  leiu  Tnd  haben  ohrn. 
Desigidehen  hat  das  Feld ,  nim  war ,  Oantx  weit  and  fem  gut  Angen  kUr. 

Buch  1er,  Thesanms  proverbial.  sentent.  p.  368. 

Acht  kein  Ort  ohn  ein  Ohr. 
Cautio  non  desit:  campos  videt,  et  nemus  audit. 

Wegeier,  Philosophia  Patram  n.  253. 

Der  Wald  hat  Ohren,  das  Feld  kann  sehen, 
Vorsicht  lasse  stets  bestehen. 

Yersns  Nescio  cuius,  (ex  See.  XI.)  citatns  a  Latendorfio  in 
Franck's  erste  namenlose  Sprw.  Sammlnng  p.  309. 

Bnre  valent  oculi,  densis  in  saltibns  anres. 

De  Brune,  Nieuwe  wgn  in  oade  Leörzacken  p.  129. 

Doet  altfjds,  als  een  man  behoort, 
'tVelt  is  gheooght,  het  bos  gheoort 

p.  386«  Oheen  plaets  zoo  zeker  en  ghewis, 
Daer  by  niet  een  ghetnygh  en  is, 

—  Denck,  op  wat  plaetse  dat  ghy  bent, 

Dat  daer  is  een  ghetnygh'  ontarent. 

Seybold,  Viridariom  paroemiamm  p.  643. 

Vive  pie  semper;  frostra  peccata  tegontor: 
Nulins  in  his  terris  est  sine  teste  locns. 

Haet  dich  allzeit  faer  übelthat. 
Dann  alls,  was  am  dich,  Aagen  hat. 

Kirchhofe r,  Samml.  Schweizerisches  Sprftchw.  p.  176. 

Feld  and  Häg  haben  aach  Ohren. 
Die  Standen  haben  Aagen  and  die  Wftnd  haben  Ohren. 

Birlinger,  So  sprechen  die  Schwaben  n.  519. 

Der  Wald  hat  Ohren  and  das  Feld  hat  Augen. 
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103.  Qiiatuor  pervertunt  animi  iudicium:  Amor,  ava- 
ritia,  odium,  ebrietas.  (GF.  Adag.  HO  et  App. 
n.  n.  5.) 

Fabri  de  Werdea,  Proverbia  metrica  n.  310.  y.  637. 

Quatuor  haeo  animnm  pervertunt  indicis  aequam : 
Bancor  sive  faror,  munera,  amicitiae. 

Es  sein  yier  ding  ader  Sachen  Die  ejn  falschen  richter  machen: 
Gunst,  nejd  ader  gramschafft  Gifft  ader  gab  vnd  f  reuendtschafft. 

n.  329.  y.  725.  Qnataor  haec :  amor  ac  odinm ,  timor  atqne  cnpido 

Saepe  solent  rectum  yertere  iudicium. 

Wir  lesen  yon  yier  dingen  Die  do  falsch  yrtejl  bringen 
Das  ist  lieb  ynd  forchtsamkeyt  Neyd  und  geyrigkeyt. 

Wolkenstein  22.  3.  1.  (y.  Zingerle  p.  170.) 

Wein,  zoren,  spil  und  schoene  weib 
die  yier  betoeren  mangen  man. 

Spreuken  (Haagsch  HS.  ed.  De  Vries]  n.  82. 

Sohat,  begheerte  ende  domme  min, 
Verderyet  menich  w^smans  sin. 

Gatti,  Sales  poetici  proyerbial.  et  iocosi  p.  62. 

Quatuor  iUa,  timor,  munus,  dilectio,  rancor 
Saepe  solent  hominum  rectos  peryertere  sensus. 

105.  Haec  tria  sunt  contraria:  Gattus  cum  mure,  duo 
galli  simul  in  aede,  et  glores  binae. 

Buchler,  Gnomologia  p.  168. 

Musculus  aeluro,  nurui  coniuncta  nurusque. 
Et  gallo  gallus,  bella  subinde  gerunt. 

Zween  Hauen  in  einem  Hausz ,  Darzu  die  Eatz  mit  der  Mausz , 
Zwo  Schnören  bej  ein    Leben  seiden  ein. 

108.  Quatuor  facile  acquirunt  amicos:  Largi,  mitcs, 
potentes,  affabiles. 

Schola  Curiositatis,  p.  19. 

Q.   Qui  amicos  sibi  facile  comparant? 

B.   Largi,  roites,  potentes  seu  diyites  et  affabiles;  hi  enim 
hominum  animos,  yeluti  magnes  ferrum,  trahunt. 
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liO.  Haec  quatuor  pervertunt  omnia  iudicia:  Pinguia 
dona,  odium,  favor  et  timor.  (Gf.  Adag.  103 
et  App.  II.  n.  5.) 

Bran ts  Epigramme  n.  3  (Zamcke,  Anhang  z.  Narrensch.  p.  155.) 

Eigen  Nutz,  Gnnst,  Yerbanst  nnnd  Geltt 
Die  Tier  gehjggen  jetzt  alle  weit. 

Loci  Communes  prov.  p.  9.  46.  118.  147.  Gärtner  p.  90*. 

Qoatnor  ista:  timorque  odium,  dilectio,  censcLB, 
Saepe  solent  boni  rectos  pervertere  sen^ns. 

Durch  Tier  ding  etwan  auch  die  frommen, 
In  schwere  sünd  Tnd  abfal  kommen, 
Durch  gut,  forcht,  hasz,  ynd  liebe  zart; 
Selig  ist,  wer  ans  end  verhart. 

Weidner,  Teutsche  Sprüchw.  (Gruter.  P.  IH.  p.  89.) 

Vier  Ding  wenden  in  dieser  Welt  gut  Gericht,  als: 

Forcht,  Lieb,  Hasz,  Gelt. 

Buchler,  Gnomologia  p.  101. 

Quatuor  haec:  amor  atque  odium,  nummusque  timorque, 
Becto  deducunt  tramite  saepe  bonos. 

Felix,  qui  nullis  odiis,  pretio  nee  amore, 
Bectam  iustitiae  desinit  ire  viam. 
Hac  tnnakti  snnt  Tersns  isti  Germanici,  qai  le^ntor  in  Locia  Comm.  I.  e. 

Manus  antiqua  in  libro  HS.  quodlibetario  sec.  XVII. 

Waer  gunst  of  haet,  ontsach  of  baet,  compt  in  iudiciis, 
Aldaer  vergaet,  met  quaden  raedt,  pax  in  iustitüs. 

111.  Vulnus  vetus  non  est  resecandum,   vel,   rursus 

aperiendum. 

Weidner,  Teutsche  Sprüchw.  (Gruter.  P.  HL  p.  5.) 

Alte  wund  soll  man  nicht  frischen,  damit  sie  nicht  auff 
ein  newes  schweren. 

112.  Velerem  cicatricem  non  esse  refricandam. 

OTidius,  Bemedia  Amoris  v.  623. 

Yulnus  in  antiquum  redüt  male  sana  cicatriz. 

Alanus    ab  Insulis,  Parabolar.  c.  1.  v.  43.  ap.  Leyser. 
Eist.  Poetar.  medii  acTi  p.  1066. 

Saepe  cicatrices  in  Tulnera  prisoa  resurgunt: 
Ad  mala  facta  sui  gens  male  sana  redit. 


251 

113.  Velera  vulnera  non  facile  sanantur  omnino. 

Oridius,  Ars  Amandi  m,  597. 

Quamlibet  extinctos  iniaria  soscitat  ignes. 

Goedthals,  les  Proverbes  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  89. 

Oude  veete  wert  lichtelick  yemieut. 

L'eau  yne  foifl  eschauffee  prend  plostost  la  gelee. 

Looi  Communes  prov.p. 43. (Pr.  C.581.)  Oartner p.54.62*.63. 

Lites  praeteritae  facile  fiunt  renovatae. 

Ein  alter  hasz  geleget  nider, 
Wirdt  leichtlich  auch  erreget  wider. 

Wegeier,  Philosophia  Patram  n.  1429. 

Sehr  leicht  ein  abgemachter  Streit 
Za  neuem  Ausbruch  ist  bereit. 

Jac.  Cats,  Spiegel  y.  d.  0.  en  N.  tgt.  (D.  I.  p.  435.  A.) 

O&ohoon  de  wond'  al  is  genesen, 
Daer  sal  nogh  al  een  teycken  wesen. 

Anctor  Emblematnm  (citatns  a  Catsio  1.  c.) 

Obdacas  licet  nsque  cutem,  manet  nsque  cicatriz, 
Utque  tegas,  semper  vulnera  yulnus  habent. 

114.  Nemo  est  cui  non  duicis  honor. 

Cicero,  Orat.  pro  Archia  poeta  c.  11.  29. 

Insidet  quaedam  in  optimo  quoque  yirtus,  quae  noctes  et 
dies  animum  gloriae  stimulis  concitat,  atque  admonet, 
non  cum  vitae  tempore  esse  dimittendam  commemoratio- 
nem  nominis  nostri,  sed  cum  omni  posteritate  adaequandam. 
Idem,  paulo  ante:  Ipei  ilU  philosophi  etiam  illis  libellis,  quos 
de  contemnenda  gloria  scribunt,  nomen  suum  inscribunt: 
in  eo  ipso,  in  quo  praedicationem  nobilitatemque  despici- 
unt,  praedicari  de  se  ac  nominari  volunt. 

Fabri  de  Werdea,  Proverbia  metrica  n.  366.  y.  799. 

Non  sunt  qui  soleant  humanas  spemere  laudes; 
Est  quoniam  nullis  laus  onerosa  viris. 

Alle  menschen  auff  erden   Ehr  ynnd  lob  begeren 

Dann  es  ist  nymands  auff  erden  Der  durch  lob  beschwert  werde. 

Bone,  Sertum  Polyantheum  I.  13.  6.  Nemo  est  tam  sanctus, 
qui  dulcedine  gloriae  et  honoris  non  capiatur. 

Oatti,  Sales  poetici  proyerbial.  et  iocosi  p.  215. 

Nemo  est  tam  pravus,  qui  non  sit  landis  ayams. 
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li5.      Dandum  est,  ut  cras  ipsi  non  egeamus. 

Ooedthals,  les  Proverb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  111. 

Niemant  en  ghene  wech  so  naer  zijn  goet, 
dat  hi  selfs  namaels  bidden  moet. 

Ne  bons  despouilles  deuant  qn'alles  gesit. 

Const.  Hajgens,  Spaensche  Wysheit  n.  385. 

Leert  geven  en  honden,    So  bljjfb  ghy  behouden. 

Wegeier,  Philoeophia  Patram  n.  730. 

Esse  cupis  sanns?  sit  tibi  parca  rnanns. 
Sparsam  sei  im  Oeben,  Willst  gesund  dn  leben. 


116.  Fortuna  est  rotunda. 

TibuUus,  Elegiar.  I.  5.  70. 

Yersatnr  celeri  Fors  levis  orbe  rotae. 

Ammianns  Marcellinas,  Ben  Oestar.  L.  XXXI.  c.  1. 
Fortonae  volncris  rota,  adversa  prosperis  semper  altemans. 

Gudrun  649.  2.  (▼.  Zingerle  p.  56.) 

Gelücke  daz  ist  sinwel,  dicke  alsam  ein  bal. 

Freidank  114.  27.  (y.  Zingerle  p.  56.) 

Gelücke  ist  sinewel  als  ein  bal. 

Beim,  Zw.  91.  MSH.  II.  193b  (y.  Zingerle  p.  56.) 

Gelüokes  rat  ist  sinewel. 

Troj.  Kr.  18400—6.  (r.  Zingerle  p.  56.) 
Gelücke  ist  gar  ein  wildez  löz ,    Das  dicke  walzet  an  und  abe. 
Swer  Mute  sitzet  üf  dem  rade ,   Der  slget  mome  drunder. 

Wigalois  31.  20.  (▼.  Zingerle  p.  56.) 

Hie  sigen  diu  mit  dem  rade  nider ,  So  stigen  diu  andern  üf  widen 
Sus  gie  ez  umbe  an  der  stat   Daz  was  des  gelückes  rat. 

Alezanderlied  3261.  (r.  Zingerle  p.  57.) 

Fortuna  di  ist  so  get&n:   Ir  schlbe  lAzet  si  umbegftn ; 

Si  hilfit  den  armen ,  so  si  wile ,   Den  riehen  h&t  si  ze  spile; 

ümbeloufet  ir  rat ,   Dicke  rellet ,  der  d&  vaste  saz. 

Ootfr.  Hagen,  Köln. Beimchr.  1769. (Schröder H.A. 43. 415.) 

Ich  hain  yil  ducke  hören  sagen: 
Gsluckes  rait  geit  up  ind  neder, 
ejn  yelt,  der  ander  stigit  weder. 
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Willem  yan  Hil.degaersberch  XXVII.  16. 

Dat  doet  der  avontoren  rat. 
Wanneer  dat  draeyt  mit  sinen  rande, 
Soe  moeter  sommighe  wederwenden: 
Dayontner  is  menigherhande. 

Albertus  Stadensis,  Troilus  (ed.  Merzdorf)  L.  V.  y.  115. 

Se  rotat  in  medio  Fortonae  Irma,  recresoit, 
Decrescit  yarias  orbicnlando  yices. 

Loci  Gommanes  proyerb.  p.  70.  Gärtner  p.  47. 

Voltos  fortonae  yariatnr  imagine  lanae: 
Crescit,  decrescit,  in  eodem  sistere  nescit. 

Dem  glück  ist  gleich  wie  auch  dem  mon, 
Verkert  sich  bald,  jtz  boesz,  jtz  schon. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  3532. 

Das  Glück  der  Hondesscheibe  gleicht. 
Bald  wachsend,  bald  schwindend, 

Nie  ruhe  findend, 

Basch  es  entweicht. 

Campen,  Gemeene  Dujtsche  Spreckw.  p.  25.  [n.  429.] 

Tgeluck  is  rondt  off  mislick. 
p.  63.  [n.  1060.]    Het  auentuer  is  rondt. 

Goedthals,  les  Proyerb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  44. 
Tgheluck  ylieght,  diet  yanght,  die  heuet 
Fortune  n'est  jamais  en  repos ,  happe  qui  peut. 

Weidner,  Teutsche  Sprüchw.  (Gruter.  P.  III.  p.  13.) 

Das  glueck  ist  kugelicht  ynd  rund, 

Es  laufft  dahin  ynd  komt  zu  seiner  stund. 

Buchler,  Gnomologia  p.  339. 

Stare  diu  Foi-tuna  loco  cum  non  queat  uno, 
Augeat,  imminuat,  det,  repetatque  datnm, 

Dicitur  hinc,  et  iure  quidem,  esse  simillima  Lunae, 
Quae  yariat  mira  mobilitate  yices. 

Kirchhofe r,  Samml.  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  155. 

Das  Glück  ist  kugelrund. 

Ibid.      Fortuna  inconstans  est  et  facile  mutatur. 

Oyidius,  Epist  ex  Pento  IV.  3.  31. 

Haec  dea  non  stabili,  quam  sit  leyis,  orbe  fatetur, 
Quem  summum  dubio  sub  pede  semper  habet. 
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Ausonius,  Epigrammat.  n.  i63. 

Fortuna  nnnquam  sistit  in  eodem  statu: 
Semper  movetnr;  yariat  et  matat  vices; 
Et  gamma  in  imum  yertit,  ac  yersa  erigit. 

Locheras,  Stnltifera  Nayis  P  XLVI\ 

Perpetao  nescit  sors  residere  loco. 

Olandorp.  Distich.  ad  bon.  mor.  paraenet.  II.  109. 

Aiidaciam  moderatur  fortuna. 

Aadaoes  nunc  laeta  iuyat,  nunc  saeya  repellit, 
Quae  leyis  in  yolucri  stai,  dea  caeca,  globo. 

Lindeberg,  Distich.  Moral,  p.  1223.  n.  150. 

Fortuna  instabilis  est. 

Non  fortnna  diu  felicibus  ambolat  alis: 
Nunc  est  aequa  malis,  nunc  inimica  bonis. 

Georg.  Garolides,  Farrago  Symbol,  sentent.  Cent.  V  n.56. 

NvXU  Fortuna  perennis. 

Mortales  inter  Fortuna  yolubilis  errat : 
Quos  premit,  hos  alio  tempore  blanda  leyat. 

Bachler,  Gnomologia  p.  121. 

Das  Glueck  ist  ungleich ,  Einen  machts  arm,  den  andern  reich. 

Rebus  in  humanis  yarium  et  mutabile  sors  est: 
Hos  premit,  hos  leyat,  bis  pauperiem,  his  dat  opos. 

Vel:    Hos  premit,  hos  eadem  summa  ad  fastigia  rerum 
ToUit,  Sors,  certo  nescia  stare  loco. 

Gruterus,  Florilegium  Ethico-Politicum  P.  I.  p.  33. 

Fortuna  eodem  non  diu  stat  yestigio. 
Ex  rerbia  Aasonii ,  qaae  supra  citaTimns. 

117.  Qualis  homo,  talis  sermo. 

Erasmus,  Adag.  I.  6.  50.  Qualis  utr,  talia  oratio. 

Ann.  Seneca  in  Epistolis,  quas  scripsit  ad  Lucilium  L.  XIX. 
[Ep.  114.  1.]  Apud  Graecos,  inquit,  in  proverbium  ces-^ 
Sit:  Talis  hominibus  fuit  oratio,  qualis  vita.  Graecum 
id  proyerbium  eztat  apud  Aristidem  in  secunda  Bhetorices 
adyersus  Platonem  defensione:  [T.  II.  99.  lebh,  Cf.  Apo* 
stol.  Xn.  42«!  OÖK  iiFOvrxrst  H  ij  yrapotfil»  rcvrotv, 
jf  ^iyovaXf  otoq  i  rpiTrof,  rotourov  eJvxt  kx)  riv  aJ- 
yo¥ ,  Kx)  iraXiv  tIv  ergpov  a^avTag,  Ad  eandem  facit 
sententiam ,  quod  inter  Solonis  apophthegmata  commemorat 
Diogenes  Laertius  [I.  c.  2.  58.J  Tov  /^iyov  sliaXov  fhxi 
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Anrel.  Cassiodorus,  Epistolae  Variae  L.  V.  ep.  9. 
Specolum  siquidem  cordis  hominnm  yerba  sunt. 

Senientiae  falso  inter  Publilianas  receptae  y.  167. 
(Incertus  auctor  de  Moribns  n.  72.) 
Imago  animi  sermo  est:  qualis  est  vir,  talis  oratio. 

lan.  Anysius,  Sententiae  Mondes  y.  80. 

Oratio  index  est  animi  certissimns. 
y.  281.  üt  quisque  est  intus,  talis  est  oratio. 
y.  357.    Oratio  index  animi  cogitantis  est. 

Oeorg.  Garolides,  Farraffo  SymboL  sentent.  Cent.  III n. 31. 

(ex  Erasmi  Adag.  I.  6.  50.) 

Qualia  vir,  talis  oratio. 

Vera  yiri  iusti  solet  esse  oratio;  fallax 
Mendacis.   Prodit  lingua  sonore  yimm. 

Corn.  Schonaeus,  Tragico-comoedia  Baptistes  Act.  I.  Sc.  2. 

Bonum  probumque  te 
Esse,  taa  indicio  est  oratio,  quae,  quo  quisque 
Ingenio  est,  declarat  maxime. 

Buchler,  Thesaurus  proyerbial.  sentent.  p.  230. 
Was  der  Mann,  Zeigt  sein  Bed  an. 
Sermo  hominum  mores  et  celat  et  indicat  idem. 

Gruterus,  Florilegium  Ethico-Politicum  P.  I.  p.  82. 
Quäle  ingenium  habeas,  indicio  est  oratio. 
Ex  Ytna  Terentiano  in  Heaatontim.  11.  4.  4. 

II.  p.  98.      Vita  homini  qualis,  talis  et  iam  oratio  est. 
II.  p.  163.    Talis  fere  cuique  yita,  qualis  est  oratio. 
III.  p.  135.    Qualis  est  homo  ipse,  talis  eins  est  oratio. 

De  Brune,  Nieuwe  wjjn  in  oude  Ledrzacken  p«  103. 
De  reden  yan  de  man    Wgst  wat  hy  is  of  kan. 

—  Den  mensch  men  spoort    Heel  uyt  zgn  woord. 

p.  272.  De  reden  is  een  teecken  wis ,  Hoe  dat  yan  aerd  een  yder  is. 

—  Uyt  de  spraeck,  en  uyt  de  reden, 
Kan-men  kennen  yemants  zeden« 

—  Een  yders  reden  openbaert ,    Hoe  dat  yan  binnen  is  z|jn  aerd. 

p..  401.    Elck  uyt  z|jn  spraeck  bewezen  wert; 
Want  yders  mond  yerraedt  zgn  hert. 

p.  412.    De  tonghe  yan  de  mensche  spreeckt, 
Niet  andei's  als  in  'therte  steeckt. 
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118.     Fama,  fldes,  oculus  non  patiuntur  iocuin. 

Luthers  Sprichw.  aus  s.  Sehr.  ges.  v.  Heuseiern. 352.441. 
Non  patitur  iocum  fama,  fides,  oculus. 
Mit  gutem  Oeruecht ,  Glauben  und  Augen,  ist  boese  schimpfen. 

Olandorp.  Distich.  ad  hon.  mor.  paraenet.  I.  239. 

Tria  ludi  nolurU. 

Lumina,  fama,  fides  nimium  sunt  molliculae  res: 
Non  lusus  tolerant  lumina,  fama,  fides. 

Neander,  Yeter.  sapient.  German.  sapientia  p.  9. 
Ehr,  Glaub,  vnd  ein  Aug,  leyden  kein  Schertz. 

Buohler,  Gnomologia  p.  115. 

Glaub,  Augen  und  Glimpff,    Leiden  keinen  Schimpff. 
Fama,  fides,  oculus  non  sunt  tractanda  iocose. 

La  foy,  Toeil  ne  la  renommee, 
Ne  doit  *pas  estre  par  ieu  blasmee. 

Lumina,  fama,  fides  ludibria  ferre  recusant: 
Virginitas  quartum  posset  habera  Iocum. 

Garnerius,  Thesaur.  Adagior.  Gallico-Latin.  p.  522. 

L'oeil,  rhonneur  et  la  renommee 
Ne  yeut  point  estre  touchee. 

Oculus,  honor  et  fama  tangi  nolunt. 

Jac.  Cats,  Spiegel  y.  d.  0.  en  N.  tgt  (D.  L  p.  434.  e.) 

Met  uw  geloof,  oogh,  of  eer 

En  speelt,  o  vryster,  nimmenneer. 

De  Brune,  Nieuwe  wgn  in  oude  Ledrzacken  p.  192. 

De  oogh,  de  eer,  en  'tgoed  gherucht, 
Wilt  niet  gheraeckt  zijn,  maer  beducht. 

—  Des  menschen  oogh,  zgn  naem,  zyn  eer, 
Zgn,  om  te  raecken  wonder  teer. 

Const.  Huygens,  Spaensche  Wjsheit  n.  339. 

Noch  oogh ,  noch  trouw  en  kau  yet  yelen : 
Ick  wil  met  geen  yan  beiden  speien. 

Seybold,  Yiridarium  Paroemiarum  p.  376. 

Non  patitur  ludum  fama,  fides,  oculus. 

Es  leidet  durchaus  keinen  Schertz, 
Das  Aug,  die  Ehr,  ein  redlich  Hertz. 

Kirchhof  er,  Samml.  Schweizerischer  Sprüchw.  p«  146. 

Ehr',  Glaub*  und  Aug'  leiden  kein  Scherz. 

p.  195.    Eine  Jungfrau,  ein  Auge  und  der  Glaube,  lassen 
nicht  mit  ihnen  scherzen. 
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119.  Tarn  acceptus  es,  quam  scropha  in  domo  ludaei. 

Zegeras,  Proverbia  Tentonioa  latiiiit.  don.  p.  35. 

Hy  is  80  wel  ontfanghen  als  die  soech  ins  Joden  bays  wort. 
Non  secos  excipitnr  atque  sns  in  domo  ladaei. 

Bacbler,  Tbesanr.  ProTerbial.  sententiar.  p.  69. 

Empfangen  werden  wie  eine  Saw  ins  Juden  bausz. 
Non  secus  excipi,  qnam  sns  in  domo  ladaei. 

Eirebbofer,  Samml.  Scbweizeriscber  SprfLcbw.  p.  295. 
Wertb  seyn  wie  eine  Sau  im  Jndenbaus. 

120.  Omnis  lupus  roagnus. 

Martialis,  Epigramm.  11.  42.  3. 

Simplicito  pateat  yitinm  fortasse  pnsillnm: 
Qnod  tegitor,  mains  creditor  esse  malam. 

Froyerbia  Gallicana,  Latin,  rersic.  tradncta p. 46. n. 664. 

On  crie  tonsionrs  le  loup  plus  gros  qui  nest. 
Semper  ait  grosses  garmla  fama  Inpos. 

Wegeier,  Pbilosopbia  Patmm  n.  2884. 

Scbwatzbaft  das  G^rücbt  scbreit  ans 
Biesenwölfe  voller  Orans. 

De  Brnne,  Nienwe  wgn  in  oude  Leörzacken  p.  192. 

Men  roept  altgds,  al  gaet  bet  mis, 
Een  wolf  yeel  grooter,  als  by  is. 

p.  343.        De  wolf  is  zeker  niet  seoo  wreet, 

Obelgckmen  roept,  en  niet  en  weet. 


122.  Qui  dehonestat  niulieres,  senes  et  sacerdoles,  vel 
eorum  famae  detrahit,  nunquam  publicam  in- 
famiam  evitabit. 

Dietricbs  Abnen  8395.  (t.  Zingerle  p.  169.) 

lob  bftn  daz  oft  wol  yemomen: 
Im  Tolget  niemer  sflslde  nocb  guot, 
wer  an  wlben  missetnot. 

Looi  Communes  proyerb.  p.  133.  Gärtner  p.  74*. 
Busticus  est  yere,  qui  turpia  de  muliere 
Dicit:  nam  yere  sumus  omnes  de  muliere. 
Ein  baur,  ynd  keiner  obren  werdt 
Ists,  welcber  weibe  gescblecbt  ynebrt. 

17 
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Wegeier,  PhiloBophia  Patrnm  n.  2771. 

Ein  Bauer  ist  f&rwahr,  der  übel  spricht  Tom  Weib; 
Denn  kommen  wir  nicht  All'  ans  Weibes  kenschen  Leib? 

Lntheri  dictnm  (dtavit  Eiselein  p.  506.) 

Wer  Pfaffen  oder  Weiber  sch&ndt. 
Sich  allemal  die  Hand  yerbrennt. 

Vulgare  populi  dictum  (citavit  Eiselein  p.  633.) 

Wer  Wibe,  PÜEiffen  und  Greise  schilt, 
Dem  es  der  Tiufel  wideigilt. 

Greg.  Bichter,  Axiomata  Ecdesiastica  n.  128. 

Wer  Eltern,  Priester,  Frawen  vnd  Jungfrawen  schendet, 
dem  gehets  nicht  wol. 
BebeUano  prorerbio  mdiiu  rapondebitiir,  ti  acribetnr  JeUeren. 

Buohler,  Onomologia  p.  279. 

Omnis  honestatis  laudisque  Tidetur  egenus, 
Qui  Tult  femineum  vituperare  genus. 

Vd:       Qui  muliebre  genus  merito  defraudat  honore, 
Plus  satis  in  sese  rusticitatis  habet. 

Vel:       Busticus  est,  mulier  cui  fiastiditur  honesta, 
Amittitque  sui  nominis  omne  decus. 
Hao  tnmilati  rant  ▼emu  isti  Oermanid ,  qui  If^antar  in  Lods  Comm.  1.  e. 

Bitzius,  Florilegium  Adagiorum  p.  796. 

De  grege  femineo  quisquis  non  fatur  honeste, 


B  gr 
lUe 


mihi  rursus  non  sat  honestus  erit. 


123.    Nunquam  in  Senium  veniet  contemptor  senectutis. 

Willem  van  Hildegaersberch,  XXUI.  323. 

Die  den  ouden  eer  bewisen.  Die  moghen  selye  in  eren  risen. 

12A.    Alterius  litteras,  crumenam  et  abacum  ne  inspicito. 

Horatius,  Epist.  I.  18.  37. 

Arcanum  neque  tu  scrutaberis  ullius  unquam. 

Buchler,  Onomologia  p.  65. 
Anderer  Beutel  vnd  Brieff    Besehe  nit,  wilstu  bleiben  lieff. 
Inspidas  loculos,  vel  scripta  aliena,  cayeto. 

Garnerius,  Thesaur.  Adagior.  Gallico-Latin.  p.  427.  521. 

Ne  Toeil  sur  la  lettre  ou  cof&e,  ne  la  main  enlaboursed'autmy. 
Nee  oculum  in  litteras  aut  cistam,  nee  manum  in  loculum 
alterius  immittas. 
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126.  Facilius  omnes  aliis  consilia  damus,  quam  nobis  ipsis. 

Erasmus,  Adag.  I.  6. 68.  Fädle  omnes ^  cum  valemus^recta 
consilia  aegrotis  damus.  [Terent.  And.  II.  i.  9.] 

Dacta  est  sententia  a  commimibiis  hominum  moribns.  Om- 
nes enim  aegrotantibns  recte  pra6cipiant,qmdfiigiendnni, 
quid  agendum,  et  obioxgant  nonnonquam,  quod  euilatis 
causa  non  obtemperent  bene monentibns.  Ipsis,  posteaqoam 
in  morbom  inciderint,  non  saccnrmnt  üLa  praedara  mo- 
nita ,  sed  aliis  item  monitoribns  et  obiorgatoribus  est  opus. 

Com.  SchonaenSy  Gomoedia  Naaman  Act.  L  Sc  4. 

In  alienis  calamitatibus 
Consilinm  dare,  perqoam  facile  est:  ta  si  meas 
Aeromnas  ezperiarisi  aliud  sentias. 

Buchler,  Thesaurus  Froverbial.  «ententiar.  p.  369. 
Wanns  wol  gehet,  so  ist  gut  rathen. 
Consulit  aegrotds  recte,  qui  corpore  saoo. 

De  Brune,  Nieuwe  w^'n  in  oude  Leörzaoken  p.  331. 

Yoor  lien  die  in  ghezondhejd  leren, 
Ist  wonder  licht,  goe'  raed  te  gheyen. 

—  Het  is  zeer  goed  te  gheven  raed, 
Als  ons  de  ziekt'  niet  aen  en  gaet. 

—  'tis  yoor  ghezonde  wel  te  raden, 
Aen  die  met  ziecten  z||n  beladen. 

127.  Volunlario  nihil  difficile. 

Oyidius,  Amor.  L  2.  10. 

Leye  fit,  quod  bene  fertur,  onus. 

Eraolius,  270.  (y.  Zingerle  p.  50.) 
Wizzet  swaz  man  gerne  tuot,  Des  mac  man  yfl  yerenden. 

Willem  yan  Hildegaersberoh,  XLVI.  27. 

Wat  een  mit  ghenoechten  doet, 

AI  waert  al-quaet,  dat  docht  hem  goet. 

Proyerbia  Oallicana,  Latinis  yersic.  traducta p. 38  n.  536. 

Labeur  ne  greue  point  quant  on  j  prent  pliusir. 
Quicquid  sponte  facis,  nunquam  faciendo  grayeris: 
Non  solet  esse  grayis  cui  placet  ipse  lahor. 

Palingenius,  Zodiacus  Vitae  (Capricamus)  L.  X.  526. 

Quo  flagrans  anirous,  nil  non  tolerabile  ducit, 
Nil  non  ferre  potest:  Leyis  est  labor  omnis  amanti. 

lan.  Anysius,  Sententiae  Murales  y.  511. 

Pergraye  licet,  leye  fit,  quod  animus  agit  libens. 


k 


_-_.  i-  r    1-4. 


tiitzJm,  f.,r;;^.i^  Aii_-;:r:~  f.  Ö4c. 

'-fiji'^TiM  ip'.r.".^  f»:-!-.  e.:zj"12;  fi-i'^nd:  prararii, 

Wa^  .iQ  th'i=:  a'ii  freien  S-.ücken. 
Da«  zu  thun,  k-icn  nie  dL':b  drücken. 
K'trf.\ih',(<:r,  -Samml.  f-^h«-ei?.erL-cher  Spriichtr.  p-  13S. 
Lii,it  un'l  Liob  zu  einem  Ding 
_  .  Mai:bt  alle  Müh  and  Arbeit  ring. 
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128.  Diescit,  quandocunque  Deo  placuerit. 

Henisch,  Teütsche  Sprach  ynd  Weissheit.  Sp.  1707. 

(Cita?tt  J.  Fruek  in  Ass.  f.  K.  .d.  d.  Vorzeit  1867.  Sp.  278.  n.  51  ) 

Wanns  Gott  gefeilt,  so  wirdt  es  Tag. 

Bitzias,  Florilegium  Adagiorum  p.  712. 

Largitnr  pluvias,  nbi  ynlt,  divina  potestas. 

Ibid.  Deo  Favente  naviges  vel  vimine. 

De  Brnne,  Nieawe  wjjn  in  oude  Le^rzacken  p.  127. 

Als  God  ons  yrydt  van  plaet  of  klip, 
Ben  stroo-wisch  dient  ons  yoor  een  schip. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  519. 

Da  bietest  unter  Gottes  Schutz 

Im  leichtem  Korb  den  Wellen  Trutz. 

129.  Omnibus  humanis  conatibus  obstat  sors  vaga. 

Horatius,  Ars  Poetica  y.  350. 

Nee  semper  feriet,  quodcunque  minabitur  arcus. 

Seybold,  Viridarium  Adagiorum  p.  375. 

Non  oomia  eyeniunt  quae  animo  statueris. 

130.  Vulpes  est  et  lepus. 

Buch.  Ejering,  Deutsche  Sprichwörter  I.  405. 

Wann  der  handel  icht  wichtig  ist. 
So  mustu  brauchen  des  Fucl^en  Ust, 
Wils  aber  gfehrlich  ymb  dich  sein, 
So  mustu  brauchen  hasen  bein. 
Doher  das  Sprichwort  kuempt  so  fein^ 
Du  must  Fuchsz  oder  Hase  sein. 

Weidner,  Teutsche  SprQchw.  (Gruter.  P.  m.  p.  66.) 

Man  mus  Fuchs  ynd  Hasz  sejn. 
Buchler,  Thesaurus  proyerbial.  sententiar.  p.  47. 

Du  must  Fuchs  ynd  Hase  sejn. 

Meutern  habeas  yafri  polypi,  qui  protinus  illa, 
Se  quibus  admorit,  saxa  colore  refert. 
Sunt  Tenoi  £rasmi,  qaibaa  hie  [Adag.  I.  1.93.  Poijfpi  tmemiem  oÜime'} 
Latine  rertit  Theognidis  diatiehon  quod  memont  PlaUreh.  ITr^)  t»- 
Av^/k«  p.  96.  F. 

n«A^o)0C  vtf^y  Vir^f  ToAvtrA^oi;,  Sc  xori  itirff, 

Quo  looo  Ennnaa  alteram  oitat  ▼enam  proferbialem ,  qai  legitar  apud 
Zenobiam  I.  S4. 

"AAAdrf  i*  iAAÄTov  TtXi$tt¥  Kai  x/^^  ^hti^Uu. 
id  eat:  ^roque  loeo  ntmc  kmne  ßeri,  nunc  espedii  iUum, 
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Seybold,  Viridarinm  Paroemiaram  p.  448. 

Polypi  meutern  obtinet 
Er  ist  Fuchs  und  Has. 

■ 

Kirch hofer,  Samml.  Schweizerischer  Spr&chw.  p.  276. 
Man  kann  nicht  Fachs  nnd  Haas  zugleich  seyn* 

Elosterspiegel  in  Sprichwörtern  XY.  24. 
Der  Mönch  ist  Fuchs  und  Hase,  je  nachdem  die  Jagd  ist 

131.  Mendicando  nemo  Qt  pauperior,  sed  ingratior. 

Brants  Narrenschiff  63.  81. 

Dann  bftttlen  das  duot  nyeman  we 
On  dem,  der  es  zuo  nott  muosz  triben 
Sunst  ist  ffar  Ruot  eyn  bftttler  bliben 
Dann  bätüen  des  rerdürbt  man  nit 

Eirchhofer,  Samml.  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  213. 
Durch  Bettdn  wird  man  reich,  aber  unwerth. 

Birlinger,  So  sprechen  die  Schwaben  n.  68. 

Vom  Betteln  wird  man  nicht  arm,  aber  unwert. 

132.  Pauperlatem  ferre  et  senectam  est  diificile. 

Cicero,   de   Senect.   c.  5.  14.  Ennius  ita  ferebat  duo,  quae 
maTjmA  putantur,  onera,  panpertatem  et  senectutem,  ut  cet. 

Luthers  Sprichwörter  a.8.  Sehr,  gesamm.  y.  Heuseier n.  138. 
Guth  macht  Muth,  Armuth  wehe  thut. 

Ooedthals,  les  Proverb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p«  125. 

Tis.quaet oudt  en  arm  zgn. 

Homme  Tieil  et  pounre  de  tous  est  mocqu^. 

Weidner,  Teutsche  Spr&chw.  (Oruter.  P.  m.  p.  7.) 

Armuth  wehe  thut. 

Kirchhof  er,  Saounl.  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  248. 

Armuth,  wehe  thut. 

133.  Senectus  nullo  cum  commodo  venit. 

Caecilius  Statins,  ap.  Ciceron.  de  Senect.  c.  8.  25. 

Aedepol,  senectus  si  nihil  quidquam  aliud  yiti 
Apportet  secum,  quum  advenit,  unum  id  sat  est, 
Quod,  diu  yi?endo,  multa,  quae  non  vult,  yidet 


Horatiasy  Epistolae  IL  2.  55. 

Singula  de  nobis  anni  praedantar  eimteB. 

layenalis,  Batirae  X.  190. 

Sed  quam  continiiis  et  qnantis  longa  senectns 
Plena  malia:  defonnein  et  tetnun  ante  omnia  yultum, 
DissimUemque  soi,  defomem  pro  oute  peUem, 
Pendentesqne  genas,  et  tales  adspice  mgas, 
Qoales,  nmbrimos  nbi  pandit  Tabraoa  wltos.  cet. 

Ibid.  Senectus  ipsa  morbus. 

Seneca,  Epistolae  i08.  28.  Tergilins  semper  [Qte,  TU.  67. 
Aen.  YI.  275.]  una  ponit  morbos  et  senectatem;  non 
mehercoles  immerito:  Seneotos  enim  insanabilis  morbus  est. 

Fabri  de  Werdea,  Proyerbia  metrica  n.  243.  y.  553. 

Flnribas  ac  yariis  morbis  subiecta  seneotos 
Cemitor,  ac  per  se  morbus  et  ipsa  manet. 

Mancherley  ynd  yU  kranckheyt    Dem  alter  ist  bereyt 

Aach  wirt  es  nicht  on  sach  Selber  faer  eyn  kranckheyt  geacht. 

Euch.  Ejering,  Deutsche  Sprichwörter  I.  p.  264. 
Das  alter  auch  ein  Kranckheit  ist,  Hat  yiel  anfechtnng  alle  fnst. 

Qruterns,  Florilegium  Ethico-Politicum  P.  11.  p.  46. 

Morbus  senectus  ipsa  est  insanabilis. 
Sx  verbit  SeoecM,  qnae  snpn  dtaTimiu. 

De  Brune,  Nieuwe  w|jn  in  oude  Leörzaoken  p.  456. 

Hoe  goed  den  ouderdom  magh  zgn, 
Hj  is  yan  selb  een  siekt'  en  pgn. 

Constant.  Hnygens,  Spaensche  Wysheit  n.  775. 
Lieden  die  yan  jaren  zgn,    Alle  daagh  een'  nieuwe  pgn. 

Kirchhofer,  Samml.  Schweizerisoher  Sprftchw.  p.  203. 
Das  Alter  ist.  auch  eine  Krankheit. 


134.    Omnia  postremo  ad  diem  et  lucem  venient. 

Menander,  Monoet.  459. 

Uirr^  avaxxXfiirruv  i  xP^voq  iU  rl  cpSg  cpipei, 

Horatius,  Epist  I.  6.  24. 

Quicqoid  in  occulto  est,  in  apricom  proferet  aetas. 

Li y ins  XXII.   c.  99.    19.    7eritatem  laborare  nimis  saepe 
aiunt,  exstingui  nunquam. 
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Seneca.  de   Ira  II.   c.   22.   3.  DaDdom  semper  est  tempus: 

veritatem  dies  aperit, 
Claudianuä,  de  IV  consul.  Honorii  v,  273, 
Lux  altij^ima  fall 
Occultutu  nihil  esse  simt,  latebraäque  per  omneä 
Intrat  et  abstrujos  esplorat  tama  reoesmä. 

TertuUianus.  Apolog,  contra  Ethoicos  o.  7.  f. 

ßene  autem.  quod  cmma  tempui  rereUt,  teötibtiä 
etiam  Teitriä  proverbüs  atqu'?  j-ctentiiä. 

Aurel.  Cassiodoruä,  EpUcoIae  Variae  L.  Vü.  ep.  7. 

Sam  licet  haft;  sub  profunda  caligine  videantur  geri, 
nnllus  taiLen  actus  est.  qui  pC'Ssit  «becon-ü. 

j^pervojel    Fieifer  p.  ^.  r.  Zb|;er!e  p.  {30  i 

tz  ii  übel  cder  ^not  Swaz  iemaa  in  der  vinster  tuöt. 
Y.Z  Wirt  wol  br.iiit  ze  lieiite,  als  ich  ei  meine. 

Freidank.  2.  S.   >.  Zin^-erle  p.   1:3!."'. 

Es  sl  übel  oder  f:v.ot     S^i;  ie::;in  in  d-er  viniter  tnot 
(.Vier  im  bergen  w^rt  en.l,lh: .     Djö  win;  d'-ci:  jar  le  liehte  bräht. 

Poner.    -k>.  55.    t.  Z  c^^rie  p.  1  k'. 

Nie  Wirt  si'  kleia  ^esp=s=ea     Es  £^:^  eniiw^ns  ze  srnmen. 

Goed:  =  i:;.  ies  Fr'.'rerö.  a::.:.  F:a=:f=^-s  e:  Fr.  p.   lii_\ 

'tii't  Tc  .rr;:  Vv  wrme7:er"R-£="e7'  ' 
Au  d';ra;er  s.:;iir-a  ca,    ;i^  a  mec;^  le  lArd. 
Seander.  Ve;er    saj.-i'f:::.  ■'•-i —  n    sii-iecii  p,  & 

K'iane?  ?rren;i-s    \z  "el;:.  r.yt^r. 'rt-irrisi^.  VI.  p.  3i!t>.) 
Seti  aVzJ.  est  tei;c;i::.  ^Z'-'c  3'Ji  »e-a:.;  pa:esca: : 
l'vn::  Ul  atr.a"   jziij-.a   r--,ir-t   i;.;s. 
"-lei-'r^.  Carv''.Lie*.  Vir-tr;  ?;-■.:; '.-■.■L  sen:i;ii:.  Cen'.  HL  a,  Tl. 
,ii  irai^;;   Ä.ia^    LI.   *.    tT 

fitasertt*.  F!>.T-J«:-.^i:n  i-ii.-v-;  ;i_::.;:LJi:   F.  L   n.  9^. 
Ä-ülera  aji:  .a;ec;.   .-errs  3i:ii:ii2  ".a;«;n;  ui. 
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Jac.  Cats,  Spiegel  ▼«  d.  0.  en  N.  tgt  (D.  I.  p.  516.  A.) 

Niet  en  wort  soo  fijn  gesponnen, 
Of  'ten  komt  nogh  aen  der  sonnen. 

De  waerheyt,  die  in  't  dujster  lagh, 
Die  komt  met  klaerhejt  aen  den  dagh. 

Ibid.  Veritalem  Temporis  fliiam  esse. 

Fabri  de  Werdea,  Proverbia  metrica  n.  199.  y.  465. 

Nasoitar  (ut  dicont  yeteres)  ex  tempore  yemm, 
Kam  solet  occoltum  pandere  qnodqne  dies. 

Die  warhejt  gesprochen  wirt 

Der  zceyt  tochter  die  sie  gebirt 

Dann  das  offenbart  die  zceyt 

Das  do  lang  zcwejfelhafftig  yerborgen  lejt. 

Georg.  Carolides,  Farrago  Symbol,  sentent.  Cent!«  n.90. 

(ex  Lud.  Viyis  Satellit,  n.  dO.) 

Veritas  temporis  fUia. 

Si  qua  rei  pridem  latoit  sententia  yerae, 
F^ire  iUa  palam  tempore  nota  solet. 

Qraterns,  Florileginm  Ethico-Politionm  P.  m.  p.  96. 
Cnnota  prodit  tempus;  tempos  yeiitatia  filia  est 

Lehmann,  Florileginm Politicnm(Hoffm.  y. F. Spenden I.p.67.) 

Die  Zeit  ist  der  Wahrheit  Mntter,  nnd  die  weiss  ihre  Toch- 
ter zn  rechter  Gelegenheit  zu  gebaeren  nnd  an  Tag  zu 
bringen. 

Jac.  Cats,  LXXXnjaerigleyen(D.Lp.4.A.572.6.D.n.p.i78.A.) 
De  waerheyt  is  yan  onts  een  dochter  yan  den  tgt. 

De  Brnne,  Nienwe  w^n  in  ende  Leörzacken  p.  301.  903. 

Waerheyd  die  gheen  nacht  en  Igdt, 
Is  de  dochter  yan  de  tgd. 

135.  Verba  nullo  pretio  emuntur. 

Bnchler,  Thesanms  Proyerbial.  sentent.  p.  91. 

Wort  seynd  wolfeil. 

Cela  bien  facile  ä  dire. 
U  ne  yons  conste  gaeres  &  dire  cela, 

Mais  oerches  qni  le  fera. 
Dicere  perfacile;  ast  opus  exeroere  molestnm. 

De  Brnne,  Nienwe  wgn  in  onde  Leörzacken  p.  23. 

Ooe'  woorden  die  en  costen  niet, 
'tis  wonder,  dats'  oyt  yemand  liet. 
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136.  Quid  nocet  bonum  verbum  ex  falso  corde? 

Fabri  de  Werdea,  Froverbia  metaioa  n.  46.  y.  117. 

Quid  nocet  ex  falso  bona  pectore  fondere  yerba? 
niad  idem  dicens  neqnitiosQs  homo  est 

Der  do  thar  sprechen  on  sohertzen: 

Was  schaden  mir  gute  wort  ansz  ialschem  hertzen? 

Derselbige  ist  aller  scbalckheyt  yol, 

Dem  bimch  nymands  getrawen  sol. 

Idem,  n.  202.  y.  471. 

Est  yems  neqoam  sie  andens  dicere:  Pnlohra 
Quid  nocet  ex  £eüso  pectore  yerba  loqni? 

Den  sol  man  fher  eyn  schalck  rechen 
Den  do  ynaerschempt  thar  sprechen: 
Was  schadt  eym  eyn  gut  wort  mit  schertsen 
Das  er  redet  ansz  eym  tischen  hertsen? 

Weidner,  Tentsche  SprQchw.  (Grater.  P.  m.  p.  100.) 
Was  schadet  ein  gut  Wort  ansz  einem  £Edschen  Hertzen? 

Bachler,  Gnomologia  p.  299. 

Si  qnis  ait,  modo  non  postponat  seria  lado: 
Qnid  simolante  nocet  pectore  grata  loqai? 

Hie  onns  reliqnos  inter  neqoissimas  omnes, 
Gni  falli  nolens  fidere  nemo  yelit. 

Hao  tnmtUti  tniit  itxmu  iiÜ  Genaanici,  qoM  primo  looo  dtaTtunt  ex 
Fabri  de  Werdea.  —  Üosdeoi  nmal  enm  Latiiiii  in  PrOTerliuüüi 
Dieteria  retolit  Oartneras  p.  OS^ 

137.  Si  pater  meus  caraifex  esset  et  mater  sooKam 

vulgare,  si  habeo  nummos,  sum  gratus. 

Campen,  Qemeene  Daytsche  Spreckw.  p.  9.  [n.  140.] 
Het  sy  dan  hayr  of  dief ,    Heft  hy  geldt  hy  wort  wel  lief. 

Ooedthals,  les  Proyerbes  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  92. 
Eest  hoere  of  dief,  tghelt  maectse  lief. 
Amoar  faict  mont,  argent  faiot  tont. 

Keanderi  Yeter.  sapient.  German.  sapientia  p.  6. 

Bistn  Höre  oder  Dieb,    Hast  da  Geld,  so  bist  da  lieb. 

p.  28.    Were  deine  Matter  eine  Hare,  der  Vater  ein  Dieb, 
Noch  hast  da  Geld,  so  wer  es  lieb. 

Eirchhofer,  Samml.  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  246. 

Bist  da  ffleich  Har  oder  Dieb; 

(W&r  mein  Matter  em  Har  and  mein  Tater  ein  Dieb) 

Hast  da  Geld,  so  bist  da  lieb. 
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Ibidem.     Si   habeo  nummos,   sum    ffratus,   acceptus  et 

honoratus  (GF.  Adag.  63z). 

Erasmus,  Adag.  11.  8.  27.  Generoaus  es  ex  crumeruL 

Ti¥v»loq  et  U  ßctXavrlow  [Zenob.  !!•  88.] 

In  eum  iaciebatur,  qui  propter  opulentiam  generosüs  haberi 
Yoluisset,  alioqnin  obscums  et  humilis.  Pariont  enim  no- 
bilitatem  et  opes,  non  antiqnae  solum,  inxta  Aristotelem 
[Bhetorio.  11.  c.  15.]  yemm  etiam  nndeomiqne  et  qnan- 
doconque  partae.  Solet  autem  hoc  genns  ierodüs  insole- 
scere,  quam  qui  maionim  imaginibns  clari  sunt. 

139.     Dum  Caput  aegrotat,  omnia  alia  membra  dolent. 

Beda  Venerabilis,  ProTerbioram  Über  p.  287. 
Cam  capnt  aegrotat,  corpus  simul  omne  laborat. 

Hane  Tenam,  tanquam  inoo^itom,  publiotTit  Mone  in  Anieiger  S«r. 
Jkrg.  (1834)  p.  83  ex  Cod.  MS.  Heiddb.  (Salmuitw.  n.  600). 

Debile  saepe  Caput  totum  dat  debile  corpus. 

Et  hano  ▼ennm  ibidem  ez  eodem  Cod.  MS.  pnblioarit  Mone. 

Stolle  MSH.  m.  5b.  (y.  Zingerle  p.  64.) 

Wenne  so  daz  houbet  siecbet,  so  ist  al  dem  Übe  wd. 

Wolkenstein  XXYL  200.  (▼.  Zingerle  p.  64.) 

Wann  siecht  das  haubt  durch  ploeden  wanck, 
die  glider  werden  alle  kranck. 

Cognatus  (inter  Erasmi  Adagia  ed.  Orynaeo  p.  1325.) 

Dum  oafut  ddet,  caetera  membra  dolent 

Oallorum  adagio  est.  (A  qui  la  tue  faxt  mal,  souffre  par 
taut  le  Corps,)  Culpa  autem  et  socordia  principum  et 
djnastarum  fit,  yoluptatem  plerumque  pluris  quam  yir- 
tutem  facientium,  ut  per  hoc  populus  passim  suo  exemplo 
corrumpatur,  quorum  tanto  pemicioslora  sunt  yiüa, 
quam  plureis  sui  habent  imitatores.  ünde  conyenienter 
dictum  a  Caelio  Secundo  est:  In  imperio  morhum 
gravissimum  esse,  qui  a  capite  descendat  Est  quoti- 
dianus  sermo,  et  in  proyerbiis  dicimus:  A  capite  all- 
quid  exordiri;  item:  Est  huic  vel  iüi  rei  caput;  et: 
Piscem  a  capite  primumr  putere:  cum  malorum  publi- 
corum  et  priyatorum  causam  in  reipublicae  yel  familiae 
cuiusquam  principe  consistere  profitemur.  Graece  dicitur: 
*I;^4u^  iK  rüiQ  x€0»X}jg  S^iiy  ipx^TCLi^  quod  est  apud 
Apostolium,  IX.  18.  Cf.  Erasm.  Ad.  lY.  3.  97. 

Qaod  Caelii  Sceaadi  nomine  dictam  dtavit  Cognetiu,  eet  C.  Plinii 
Ciecüü  Seoondi,  coiai  Kpistolt  SS  libri  IV  hii  finitar  ferbis: 
IJtque  in  eorporidtu,  sie  in  imperio ,  gravisiimuM  est  morbus ,  qui  ß 
capiU  diJfttnäUur. 
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Peder  Lolles,  Sämling  afDanskeog  Latinsice  Ordsprog.n.  259. 
Dum  Caput  infestat,  dolor  omnia  membra  molestat. 
Kaar  Hoffwedhet  wsBrcker,  thaa  wsBrcke  alle  Lemmer. 

Wegeier,  Philosophia  Patram  n.  638. 

Ist  der  Kopf  dir  krank  und  weh, 
Schmerzt  der  Körper  bis  zur  Zeh*. 

n.  639.    Dum  caput  aegrotat,  corpus  simul  omne  laborat. 

Wenn  der  Kopf  viel*  Schmerzen  fühlt. 
Wird  der  Körper  mit  durchwühlt. 

Ooedthals,  les  Proverb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  42. 

Als  thooft  sweert,  drouuen  alle  de  leden. 

Item:  Als  thooft  sieck  is,  al  deck. 

Membre  n'est  sain,  quand  le  chief  deult. 
Quand  la  teste  a  peine,  chascun  membre  se  demaine. 

Jac.  Cats,  de  Man-dragende  Maeght  (D.  IL  p.  184.  B.) 
Als  't  hooft  niet  w^l  en  is,  soo  quelen  al  de  leden* 

De  Brune,  Nieuwe  wjjn  in  oude  Ledrzacken  p.  117. 

Wanneer  het  hooft  niet  wel  en  staet. 
Met  al  de  leden  't  qualgck  gaet. 

—  Wanneer  het  hooft  is  swack  en  kranck, 
Het  gaet  door  al  de  leden  lanck. 

p.  341.    't  Hooft  kranck,  al  kranck, 
't  Heel  lichaam  lanck. 

p.  410.    Wanneer  het  hooft  niet  wel  en  slaeght, 
Het  gantsche  Igf  de  pgu*  oock  draeght. 

Seybold,  Tiridarium  Paroemiarum  p.  480. 

QuI  capite  afiflicto  membra  yalere  queant? 

Li^  das  Haupt  nur  kranck  damider, 
Leiden  mit  ihm  alle  Glieder. 

Gatti,  Sales  poetici  proverbial.  et  iocosi  p.  12. 

Dum  Caput  afiOictum  est,  languent  simul  omnia  membra. 

Kirchhofer,  Samml.  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  242. 
Wenn  das  Haupt  krank  ist,  so  trauern  alle  Glieder. 

140.      Cui  fortuna  favet,  ille  sponsam  abducet. 

Burkh.  Waldis  4.  73.  92.  (Sandvoss  p.  25.) 

Wer*8  glück  hat,  der  fährt  die  braut  heim. 

Luthers  Sprichwörter,  a.  s.  Sehr. ges.  y. Heuseier  n.  330. 
Wer's  Glueck  hat,  fuehi-t  die  Braut  heim. 
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Helanohthon,  Explic.  sentent.  Theogn.  p. 36.) Sandy. p.  156.) 
Wer*8  glück  hat,  der  föret  die  Braut. 

Neander,  Versus  yeter.  proyerbial.  Leonini  p.  272. 
Cüi  fortona  fayet,  sponsa  petita  manet. 

Wege  1er,  Philosophia  Patram  n.  375. 
Wen  das  Qlück  anschaut.   Dem  wird  die  ersehnte  Braut. 

Neander,  Veten  sapient.  Oerman.  sapientia  p.  28. 
Wer's  glücke  hat,  führet  die  Braut  heim. 

Jac.  Cats,  Spiegel  y.  d.  0.  en  N.  tgt  (D.  I.  p.  423.  A.) 
Die  *t  geluck  heeft;  leyt  de  bruyt  ter  Kercke. 

Eirchhofer,  Samml.  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  196. 

Wer's  Qlück  hat,  führt  die  Braut  heim; 
Und  wer's  Beoht  hat,  der  schläft  bej  ihr. 

141.  Nihil  supra  bonam  valetudinem. 

Horatius,  Epistolae  L  12.  5. 

8i  yentri  bene,  si  lateii  pedibusque  tuis,  nil 
Diyiüae  poterunt  regales  addere  mains. 

Fastnachtsp.  683.  2.  (Schulze  n.  170.) 

Oesunt  ist  pesser,  denn  alles  gut. 

Fabri  de  Werdea,  Proyerbia  metrica  n.  90.  y.  231. 

In  toto  mundo  melius  nil  corpore  sano; 

Hoc  sine  diyitiae  gaudia  ntdla  dabunt 
Hoc  patet  ex  isto,  nam  si  sis  corporis  ae^, 

Inde  dolos  quod  non  his  potes  ipse  frui. 

Es  wirt  nicht  bessers  erfunden, 

Dann  gesunder  leyb  zcu  allen  stunden; 

On  den  kann  aller  werlt  gut 

Nicht  machen  froelichen  mut. 

Das  wirt  dor  ausz  erkant 

Dann  wenn  du  kranckest  zcu  haut 

Wirst  du  betruebt  in  deynem  mut 

Das  du  nicht  gebrauchen  kanst  dein  gut. 

Proyerbia  Gallicana,  Latin,  yersic.  traducta p. 63. n. 897. 

Qui  na  saute,  il  na  rien;  qui  a  sante,  il  a  tout. 
Nil  habet  aegrotus,  sed  poesidet  omnia  sanus. 
Cui  nihil  est  sani,  nil  habet  ille  boni. 

Palingenius,  Zodiacus  Vitae  (Leo)  L.  V.  y.  754. 
Quippe  yaletudo  est  censu  praestantior  omni. 

Petr.  Bloccius,  Praec. formand. pueror. morib. perut. y. 458. 

fiecta  yaletudo  est  diyitiis  potior« 
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Ooedthals,  les  Proverb.  ano.  Flamengs  et  Fr.  p.  74. 

Gheene  ponden  voor  ghesonthe. 
n  n'est  thresor,  que  sant^,  et  anoir  argent  a  plante. 

Item:  Qoi  n'a  sant^,  il  ii*a  rien. 

Die  zgne  ghesonde  leden  oft  ygf  sinnen  behaut ,  heeft  Qod  7eel  te 

Qni  a  8ant6,  ü  a  tout.  [danckene. 

Kirchhofer,  Samml.  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  242. 
(Gesundheit  ist  der  gröszte  Beichthum. 

142.  Felix  est,  qui  est  sine  tentatione. 

Seybold,  Yiridarium  Paroemiarum  p.  1<)7. 

Dulce  merum;  dulds  coniux;  mens  oonscia  recti: 
Quid  tribus  bis  iunctis  dulcius  esse  potest? 

Gutr  Wein,  schoens  Weib  und  Gewissen  rein, 
Das  sind  drej  Stueck  lieblich  und  fein: 
Und  wo  dieselb  beysammen  stehn, 
Wie  kans  einm  Menschen  besser  gehn? 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  623. 

Dulce  merum,  dulcis  coniux,  mens  optima  dulcis: 
Dulcius  bis  iunctis  in  rebus  nil  puto  cunctis. 

£in  heller  Geist,  ein  liebes  Weib,  ein  edler  Wein! 
Welch'  dreiheitiicher  Bundl  was  kann  wohl  schöner  sein? 

143.  BoDum  est,  nihil  negotii  et  rixarum  habere  cum 

infelicibus. 

Aurel.  Cassiodorus,  Epistolae  Yariae  L.  VlI.  ep.  4. 

Crudelitatis  enim  genus  est,  ultra  naufragium  volle  desae- 
vire:  et  Ulos  ad  dispendia  cogere,  quibus  inopem  vitam 
probantur  immania  pericula  concessisse. 

L.  XII.  ep.  7.  Spoliatus  iure  negat,  quod  affluens  inferre 

didicerat. Gave  ergo,  ne  gravier  fias  hostibus. 

Yalidas  contra  te  apochas  invenerunt:  inviotas  securitates 
illis  dedit  calamitas  sua. 

144.  nie  pediculis  calceos  faceret. 

Euch.  Eyering,  Deutsche  Sprichwörter  I.  p.  788.  Ex  Acor- 
demia  trenis. 

Er  itond  lane  aöff  der  Hohen  Schol ,   Fiel  letilich  r%b  in  dreck  rnd  pfal , 

Ynd  ob  er  woi  7on  grobem  holte.  So  ward  er  doch  geroembt  genU  ttolte 

Daromb  ist  er  der  aller  weiate ,    Kr  hoert  die  floeh  vnd  m necken  feitteu , 

£r  vntersteht  aich  grosser  Sachen ,  Er  wil  denLeusen  stellen  machen. 
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De  Brune,  Nieuwe  wgn  in  oude  Leörzaoken  p.  472« 
Hy  can  de  luyzen  stilten  maecken. 

145.  Ut  canis  ad  lunam  latras. 

Georg.  Carolides,  Farrago Symbol. Sentent. Ceni ID. il 98. 

(ex  Camerarii  Emblemat.) 

Invidia  integritatis  assecla, 

Adlatrat  immunem  yitüs  lingua  improba  vitam; 
Sed  canis  ut  Lunae:  de  mhil  illa  nocet. 

De  Brune,  Nieuwe  wgn  in  oude  Le^rzacken  p.  213. 

Die  teghen  zonne  bast  of  maen, 
'tis  al  yeigheefe  en  zot  ghedaen. 

446.      Magnus  labor  est  cani  lectum  sternere. 

Faceta  quae  huc  pertinet  narratiuncula  logitur  in  Bebelii 
Diverser,  author.  locis  et  Apophth.  (post  Facetias  p.  173*) 

Canis  lecttäus. 

Foetae  cani  iusserat  leotulum  stemi  paterfamilias*  Hoc 
cum  factum  non  fuisse  cemeret,  indignabundus  quaerit 
de  ancilla,  cui  hoc  mandaverat,  cur  non  audiens  dicto 
fuisset?  lUa,  Enimvero,  inquit,  here,  oonanti  aliquoties 
hoc  non  successit,  cum  non  possem  ob  incertas  oonyersio- 
nes  constituere,  quemnam  in  looum  canis  caput  aut  in 
quem  caudam  repoeiturus  esse  yideretur. 

Garne rius,  Thesaur.  Adag.  Oallico-Latin.  p.  418. 

n  est  difficile  de  faire  le  lict  d'vn  chien. 
Difficile  est,  lectum  sternere  posse  canL 

Quift   hand  scüre   qnimos,   qu  in  parte. oanis,  dorn  in  gynun  ae  toI- 
Tit,  Telit  neombere. 

Weidner,  Teutsche  Sprüchw.  (Gruter.  P.  III.  p.  32.) 
Es  is  boosz  ein  Hund  sein  Bett  machen. 

De  BrunCy  Nieuwe  wgn  in  oude  Ledrzacken  p.  28.  480. 
'tis  quaed  de  hond  een  bed  te  spreen. 

148.     Gavendos    esse    traditur:    Italum    rufum,  album 
Francigenam ,  et  nigrum  Alemannum. 

Schola  Curiositatis,  F.  I.  p.  184. 

Jener  sagte,  mann  solle  sich  hueten: 
Vor  eiDem  schwartzen  Teutschen,  Weissen  Italiaener^  Bo- 
then    Spanier,    Und   einem   Niederlaender,   er   sey   was 
Farbe  er  wolle. 
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Jac.  CatSi  Spiegel  y.  d.  0.  en  N.  igt  (D.  I.  p.  457c). 

Op  een  witten  Spanjaert  en  op  een  8?rarten  Engelsohman 
staet  te  letten. 

Klosterspiegel  in  Sprichwörtern  XI.  3. 

Vor  rothen  W&lschen,   weiszen  Franzosen  nnd  schwarzen 
Deutschen  (d.  b.  Mönchen)  hüte  diohl 


149.     Haec  duodeciin   omne   malum   pariunt:   Seneotus 
sine  sapientia,  Prudentia  sine  opere  cet. 

Differt  nonnihil  qnod  soriptom  extat  in  Codice  Yossiano 
in.  F*.  (sec.  X.)  p.  31. 

Duodecim  sunt  aöusiva  seculi: 

Sapiens  sine  operibus,    Senex  sine  religione, 
Adolescens  sine  obedientia,    Dives  sine  eleemosynai 
Femina  sine  pudicitia,     Dominus  sine  virtute, 
Pauper  superbus,    Bex  iniquus, 
Episcopus  negligens,    Plebs  sine  disciplina, 
Populns  sine  lege,    Christianus  contentiosus. 
Sic  sufföcatur  iustitia. 

Eadem  sed  inverso  allquantum  ordine  in  suum  Latinum 
Chaos  suscepit  Andr.  Sutor  p.  187. 

Duodecim  Mundi  abusus. 

Sapiens  sine  bonis  operibus,    Christianus  contentiosus, 
Senex  sine  religione,    Pauper  superbus, 
Adolescens  sine  obedientia,    Eex  iniquus, 
Dives  sine  eleemosjna,    Episcopus  negligens, 
Femina  sine  pudicitia,    Plebs  sine  disciplina, 
Dominus  sine  virtute,    Populus  sine  lege. 

Longius  etiam  discedit  poeta  Anonymus ,  in  Buohleri  6no- 
mologia  p.  358.  ubi  hos,  qui  nihili  yaleant,  enumerat 
undecim: 

Princeps,  cui  sua  nobilitas  contemnitur  omnis; 
Atque  eques  auratus,  nil  qui  memorabile  fecit; 
Presbyter  ignorans  sacra;  Consiliarius  absque 
Consilio;  Pater  indulgens  nato  male  agenti; 
Servus  iners;  Puer  elatus  gliscente  iuventa; 
Alterius  rodens  famam;  Mulierque  proterva; 
Peccator  ficte  sua  qui  delicta  fatetur; 
Et  verum  reticens  corruptus  munere  Iudex, 
Unius,  ad  summum  dicti  simul,  assis  habentur. 

In  ultimo  ?ena  fidetur  Bcribcndum  ad  ntmwiam  dudi. 
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Ad  yerbum  fere  haec  respondent  cantilenae,  qaae  apud 
Oallos  ynlgaris  est,  memoratae  Bnchlero  1.  o. 

Frinoe  qni  n'aime  sa  noblesse, 

Cheualier  qni  n'a  point  prouesse, 

Gonseiller  vnyde  de  sagesse, 

Prebstre  qni  ne  scait  point  bien  sa  messe, 

Pere  qni  ses  enfants  n'addresse, 

Seroiteur  remply  de  paresse, 

L'homme  qni  d'aniraj  honneor  blosse, 

Femme  pnblicque  pecheresse, 

Pecheor  qui  bien  ne  se  confesse. 

Inge  qni  yerite  delaisse, 

Ne  yaUlent  pas  yne  vesse. 

Qaae  cantilena,  quamquam  in  posteriori  parte  aliqnantom  discnpet,  in 

Srioribos  fersibiu  oonvenit  oam  eantileua,  qnae  legitar  apad  Gabr. 
f  enrier»  Tbretor  de  Scntences  doreea  et  argentees  (a Geneoe  1617. 
8»  )  p.  49. 

Hanns  antiqna  ad  Brantii  Catonem  (Argentor«  ISOl.) 

Abusianes  sectdü 

Alter  on  wyszheit  —  Wyszheit  on  die  werck  — 
Hoffart  on  rychtnm  —  B^chtnm  on  ere  — 
Adel  on  gnot  vnd  demütigkeit  — 
Herschafft  on  landt  —  Stett  on  gerechtigkeit  — 
Oewalt  on  gnode  —  Jngent  on  forcht  — 
Fronwen  megte  on  schäme  —  Qeyslicher  orden  in  frnndes  spiel 
Die  rtück  bringent  vngemaches  yyl. 

£z  epistola  qnam  superiori  anno  ad  me  dedit  Vir  Doet  F.  Weinicaaff; 
qni  pro  qnmto  effato  probabiliter  scribendum  inspieatar: 
Adel  on  gnot  —  Volk  on  demütigkeit. 
Qnae  correetio  et  iuitnm   ezplebit  nnmenun,  et  retpondebit  iii  qnae 
apnd  Bebelinm  leguntnr: 
Nobilitae  aine  firtate  —  Popolni  licentiosni  et  sine  oorreetione. 

150.     Si  quis  ad  vigesimum  usque  annum  non  formosus 
factus  fuerit  cet. 

Campen,  Qemeene  Dnjtsche  Spreckw.  p.  38,  [n.  634.] 

Weel  voer  twintich  Jaeren  niet  sninerlick  wort, 
Ende  voer  dertich  Jaeren  niet  starck 
Ende  voer  veertich  Jaeren  niet  yerstandich 
Voer  Yjftich  Jaeren  niet  ryck 
An  dem  is  alle  hope  verloren. 

Oabr. Menrier y  Thresor de Sentenc.  dorees et aigentees p.  170. 

Qni  n'est  riche  k  yingt  ans, 

Qni  ä  trente  ne  s^ait, 

Et  k  qnarante  n'a, 

De  sa  vie  riche  ne  sers, 

Et  iamais  ne  s^anra  et  n'anra. 

18 
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Bachler,  Onomologia  p,  17. 

Lostrs  bis  ante  duo  necdnm  formosiu,  et  ante 
Ter  deoimam  optatis  non  praeetans  viribus  annnm, 
Nee  bis  yicennm  quicquam  sapientior  ante, 
Qni  neqne  ditescit  quam  quinquagesimus  adsit 
Nititur  iila  sibi  post  haec  acquirere  frustra. 

Wer  vor  zwentzig  jähren  nit  wird  huebsch  ynd  fein , 
Vor  drelssig  nicht  starck  an  Glidern  sein. 
Vor  yiertzig  nicht  weisz ,  ynd  nicht  reich  vor  funflftzig  jähren , 
An  dem  ist  alle  hoffnung  yerlohren. 


151.     Ea   mulier   omnibus    dotibus   naturae    et  formae 
praedita  est,  quae  habeat  cet. 

Jao.  Cats,  Spi^el  y.  d.  0.  en  N.  tijt  (D.  I.  p.  457.  b.c.) 

Wilt  gy  een  hups,  een  rustigh  w^t? 
Neemt  eei-st  uyt  Nederlant  het  Ijjf ; 
Neem  dan  nogh  tot  soo  waerde  pant 
Het  aengesicht  uyt  Engelaut; 
En  yerder  nogh,  gelooft  gy  my, 
Een  tongh  uyt  Brabant  cUenter  by; 
En  doet  'er  by  een  Hollandsch  hert, 
Dat  niet  te  light  yerslingert  wert; 
Maer  soo  gy  wilt  den  hooghsten  prgs 
Soo  haelt  de  billeu  yan  Parys. 
Yoeg  dit  byeen,  geminde  yrienti 
Soo  heb  j'  een  wgf  gelgck  u  dient. 

Versus  Oallicani  (citati  Catsio  1.  c.) 

Qui  yeut  belle  femme  querre, 

Prenne  yisage  d'Angleterre, 

Qui  n'ait  point  mammelles  Normandes, 

Mais  bien  un  beau  corpe  de  Flandres, 

Ent^  sur  un  cul  de  Paris, 

U  aura  femme  ä  son  deyis. 

Paroemiocrftplinfl  Oallnt  Le  Boax  de  Linoj,  Le  li?re  des  Prorerbee 
Fnn^aie  T.  I.  n.  230.  docet hos  Teniit  reperiri  in  CiiMitf«  tTButraptl 
fol.  66  r«.  qnod  icriptaiii  retalit  ad  aec.  XVI. 

E  i  s  e  1  e  i  n ,  Sprichwörter  u.  Sinnreden  des  deutsch.  Volkes  p.  86. 

Eine  Hut  yon  Böhamland ,  Und  zwei  Aermlin  yon  Brawant , 
Und  zwei  Brustlin  yon  Swaben  her.  Die  Wangen  als  ein  Sper, 
Und  ein  Buch  yon  Osterrich ,  Der  ist  slichte  und  gelioh , 
Und  ein  Ars  yon  Polan ,  Sam  ein  bairisch  Fut  daran , 
Und  z ween  Füesz  yon  dem  Bhin :  Das  mochV  ein  htLbsche  Witfraw 

[sin. 
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152.  Haec.mulier  perfecte  formosa  erit,  quae  habuerit: 

tria  dura,  tria  mollia;  tria  brevia,  tria  longa; 
tria  nigra ,  tria  alba ,  tria  rubra. 

loann.  NevizanuSi  Sylva  Nuptialis  (Paris.  1521.  8^.)  ap. 
Eiseleiu  p.  86. 

Quae  Sit  formosa  pueüa, 

Triginta  haeo  habeat,  quae  vnlt  formosa  vooari, 

Foemina.  (Sic  Helenam  fama  faisse  refort.) 
Alba  tria  et  totidem  nigra  et  tria  rubra  paella, 

Tres  habeat  longas  res,  totidemque  breves: 
Tres  crassas,  totidemque  graciles:  tria  striata,  tot  ampla 

8int  itidem  huic  formae,  äint  quoque  parva  tria.  — 
Alba  cutis,  nivei  dentes,  albique  capilli; 

Nigri  oculi,  onmius,  nigra  supercilia; 
Labra,  genae  atque  ungues  rubri.   Sit  corpore  longa, 

Et  longi  crines,  sit  quoque  longa  manus; 
Sintque  breves  dentes,  aures,  pes.   Pectora  lata 

Et  dunes;  distent  ipsa  supercilia; 
Cunnus  et  os  strictum;  stringont  ubi  cingula  stricta, 

Sit  coxa  et  culus  vulvaque  tuigidula. 
Subtiles  digiti,  crines  et  labra,  puellis 

Parvus  sit  nasus,  parva  mamilla,  caput. 
Qnum  nuUae  aut  rarae  sint  hae,  formosa  vocari 

Nulla  puella  potest,  rara  pueUa  potest. 

153.  Maximae  saepe  discordiae  et  capitales  oriuntur  In- 

ter  fratres. 

Ovidius,  Metamorph.  I.  145. 

Fratrum  quoque  gratia  rara  est. 

Seybold,  Viridarium  Paroemiarum  p.  194. 

Fratrum  concordia  rara,  disceptatio  crebra. 
Brueder  bleiben  selten  einig. 

154.  Si  tarn  similis  esses  lepori  quam  stulto,  iam  olim 

esses  a  canibus  discerptus. 

lo.  Keisersberg,  Scommata  (in:  Margarita  Facetiar.  p.  32.) 

In  eoSf  qui  prae  se  ferunt  facies  aut  mores  fatuorum, 

Si   tam   similis  esses  lepori  sicut  fatuo,  ante  tres  annos 
canes  venatici  te  discerpsissent. 

Weidner,  Teutsche  Sprüchw.  (Gruter.  P.  IIL  p,  80.) 

Sehe   mancher   eim  IHasen  so  ehnlich  als  einem  Narren, 
weren  schon  viel  von  Hunden  gefressen. 
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.  De  Brane,  Nieuwe  wgn  in  oude  Le^izacken  p.  SS36. 

Hadd'  hj  't  gedaente  van  een  haes, 
Gel^k  bj  wel  heeft  yan  een  dwaes, 
Hj  waer  al  langhe  in  de  krop, 
Van  d'  honden,  die  hem  aien  op. 

156.  Quatuor  illa  revocari  non  possunt: 

luventus,  tempus,  verbum  prolatumi  et  virginilas. 

Loci  Communes  proverbiales  p.  75.  100.  193.  203. 

Bis  dno  notavi,  qnae  non  possnnt  revocari: 
Yii^ginitas,  tempos,  dictam  verbomqne,  inventoB. 

Vier  ding  solta  wol  legen  an, 

Die  niemand  widerbringen  kan, 

Die  zeit  vnd  Jnngkfrawschafft,  ich  sag, 

Oeredte  wordt,  vnd  jnnge  tag. 

Bachler,  Qnomologia  p.  345. 

Yirginitas,  tempns,  verbum,  viridisque  inventa, 
Non  revocantur,  ut  haec  interiere  semel. 

Vd:     Bis  duo  servavi,  quae  non  nnquam  revocavi: 

Yirginitas,  tempus^  verbum  emissum,  atque  iuventns. 

Yier  Ding  niemand  wider  bringen  kan, 
Drumb  die  man  wol  sol  legen  an, 
Jungfrawschafft,  vnd  Zeit, 
Gesprochen  Wort,  vnd  Jungheit. 

Petr.  Bloccius,  Praec  formand.  pueror.  morib.  peruiv.  501. 

Praeterita  haud  ullis  reparantur  tempora  votis, 
Yirginitas,  Hebe,  verbaque  dicta  tibi. 

Andr.  Sutor,  Latinum  Chaos  p.  689. 

Tempus,  virginitas,  verbum,  cum  fluminis  unda, 
Haec  egressa  semel  non  norunt  deinde  reverti. 

Ovidius»  Art  Amator.  III.  63. 

Nee,  quae  praeteriit,  iterum  revocabitur  unda; 
NeC|  quae  praeteriit,  hora  redire  potest. 

Horatius,  Epist.  L  18.  71. 

Et  semel  emissum  volat  irrevooabile  verbum. 

Ovidius,  Heroid.  Y.  101. 

Nulla  reparabilis  arte 
Laesa  pudicitia  est:  deperit  illa  semel. 

Jac.  Cats,  Houweljck  (D.  I.  p.  248.  a.) 

Siet  vrjster,  eens  verloren  eer 
En  vint  men  noyt  sgn  leven  meer. 
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Anotor  Emblematum  (oitatos  a  Catsio  P.  I.  p.  439. B.) 

Hei  mihil  Yirginitas  non  est  reparabilis  arte, 
Necredit  ad  dominam  yirginitatis  bonos. 

Consi  HuygenSy  Spaenscbe  Wysheit  n.  831. 

Verliest  de  Yrouw  eens  schaemt  en  eer, 
Haer  leven  krgght  syse  niet  weer. 

457.  Quinque  sunt  quae  perturbant  rempublicam: 

Falsus  iudex  in  consistorio,  fraudulenlus  mer- 
cator  in  foro,  sacerdos  avarus  in  templo,  pul- 
chrum  scorlum  in  prostibulo,  in  aulis  prin« 
cipum  adulatio. 

Oabr. Meurier,  Thresor de  Sentenoes  dorees et argentees  p.  80. 

Fanz  marchand  en  vne  foire ,  Faax  iüge  en  consistoire, 
PrestreanareenrEglise,  Vne  pntain  fort  ezqaise, 
Sontcbosesplosdai^ereaseSy  Que  toutes  bestes  yenimenses. 

458.  Tres  displicent  Deo  et  hominibus: 

Pauper  superbus,  dives  mendax,  et  senex  amator. 
(öonF.  Append.  II.  n.  4.) 

Trimbg.  renner  20931.  (Schulze  n.  162.) 

Trabtet  ein  weiser  man  vmb  gut,  Ynd  hat  ein  armer  tratzen  mvt, 
Ynd  hat  ein  alt  man  tvrame  site ,  Da  wont  lozel  seiden  mite. 

Denksprach  a.  d.  XV.  Jhrh.  (Mone,  Anzeiger  YII.  500.) 

Vier  menschen  sind  got  vnd  der  weit  yngenäm: 
Der  arm  hochfertig,  der  reich  lügner,  der  alt  ynkevsch 
ynd  der  kriegmacher. 

Olandorp.  Distich.  ad  bon.  mor.  paraenet.  I.  79. 

Tria  intolerabüia  sunt. 

Inflator  pauper,  mentitor  diyes,  et  errat 
Monte  senex:  animnm  dissecat  ira  meam. 

159.  Haec  tria  perverlunt  regna  et  urbes: 

Amor   rei   privatae,  consilia  iuvenum  et  simultas 
civium.  (GF.  Append.  II.  n.  6 ) 

Ex  Codice  US.  Bruxellensi  sec.  XYI.  public.  Hone  in 
Anzeiger  3er  Jhig.  (1834.)  p.  32. 

Tria  Bomam  destroxenmt, 
nrbem  et  regna  perdiderunfc:« 
Proprium  commodnm,  latens  odium,  iuyenile  consilium. 
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Bachler,  Gnomologia  p.  232. 

Haeo  bia:  tectom  odinm,  myenum  conanlta,  gaiqae 
üidlitas,  urbes,  regna  domosque  raunt. 

Vd:    GonsUium  iavenile,  latens  in  pectore  livor, 

Gommodam  item  propriam  perdunt  cam  civibos  arbes. 

Heioilich  Hasz,  eigen  Natz,  Junger  Bath, 
Verderbet  manches  Land  vnd  Statt. 

Schola  Guriositatis,  P»  I.  p.  232. 

Senile   odium,  Iuvenile  consiliam,  Privatum  commodum 
evertunt  Bespublicas. 

Ibid.      Pervertunt  regna  et  urbes,  consilia  iuvenum. 

Cicero,  de  Senect.  c.  6.  20.  Mazimas  respublicas  ab  adole- 
scentibns  lalefactatas  —  reperietis  —  ut  est  in  Naevii  Ludo: 

Proventabant  oratores  novi,  stulti  adolescentuU. 

Thesaurus  Adagiorum  maxime  vulgarium  p.  11. 

Bestiert  de  jonckheydt  eenen  staet, 
Men  siet  dat  dien  ten  onder  gaet. 

Urbes,  regna,  domos,  iuvenum  quos  rezerit  ardor, 
Sint  quamquain  fortes,  certa  ruina  manet. 

460.  Decipiunt  multos:  Favor  principis,  muliebris  amor, 
Aprile  serenurn,  labile  folium  rosae.  (Gf.  Ap- 
pend.  II.  n.  8.) 

Olandorp.   Distich.  ad  bon.  mor.  paraenet.  I.  307. 

Tria  cito  mutantur. 

Cor  muliebre,  favor  magnatum,  tempora  vema, 
Mutantur  vento  tacta  subinde  levi. 

Neander,  Versus  veteres  proverbial.  leonini  p.  268. 

Brumales  tenebrae,  favor  aulae,  cum  muliere, 
Sicut  vertebrae  sunt  in  vertigine  crebrae. 

Lutherus,  Comm.  in  Genes,  c.  17.  p.  216.  B. 

Proverbio  Germanico  Principum  benevolentia  comparatur 
tempestati  Aprilis:  quae  et  non  expurgatnr  et  inconstan- 
tissima  est.  Ita  enim  in  fallacibus  et  mutabilibus  hoinini- 
bus  admodum  grata  est  etiam  benevolentia  simulata  et 
fallaz. 

Neander,  Veter.  sapient.  German.  sapientia  p.  16. 

Herrn  gunst,  Frawen  lieb,  vnd  Bosenbletter , 
Verkeren  sich  wie  Aprillen  wetter. 
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Campen,  Gemeene  Dnytsohe  Spreckw.  p.  36.  [n.  61 8.  619.] 

Wgner  gemoedt,  Heeren  gonst, 

Aprillen  weder  ende  federspill 

Yerkieren  sich  dicwijls,  wiet  meroken  wil.  — 
Winters  lange  nachten,  yronwen  gedachten, 
Ende  holde  yan  Heeren,  connen  haeet  omkeren. 

Goedthalfl,  les  Proverbes  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  60, 

Wintersche  nachten,  Yrauwe  ghedachten, 
En  raet  yan  beeren  Sietmen  säen  yerkeeren. 

La  pensee  est  moable,  anssi  est  la  femme,  et  le  yent. 
Item:       La  fantasie  a  femme  souuent  change. 

Weidner,  Tentsche  Sprüchw.  (Gniter.  P.  IIL  p.  49.) 
Herren  dienst,  Aprillen  Wetter,  Frawen  Lieb,  wieBosenbletter. 

Ant.  Husemann,  Sprachsammlung  (ed.  Weinkanff)  n.  33. 

Heren  halde  ynd  Aprillen  wedder, 
Fronwen  leiffte  ynd  Bösen  bledder, 
Der  worpel  ynd  dat  karten  spil 
Verwandeln  sick  yaken,  wol  dat  weten  wil. 

Bnchler,  Onomologia  p.  338. 

Herrn  Oonst,  Frawen  Lieb,  ynd  Rosen  Blätter, 
Verkehren  sich  wie  Aprillen  Wetter. 

Vinün  potentnm  gratia,    Amorqne  dalcis  yirginum, 
Bosae  yoluptas  splendidae,    Fallaxqae  lusns  tesserae, 
Odorque  delectabilis,    Mntantor  heu  citissime. 

Vd:    Aura,  rosae  species,  fayor  aulae,  gratia  nymphae, 
Cognata  yiolant  mobilitate  fidem. 

Bone,  Sertam  Poljanthenm  L  22.  8. 

Begnm  potentnm  gratia,    Aprilis  et  dementia, 
FaUaxque  losus  tesserae,    Mutatur  in  dies  fere. 

Jac.  Cats,  Spiegel  y.  d.  0.  en  N.  tyt  (D.  L  p.  489.  A.) 

Wintersche  nachten,  Vrouwen  gedachten, 

En  gunste  yan  beeren,  Siet  men  haest  yerkeeren. 

Consi  Hnjgens,  Spaensche  Wysheit  n.  7. 

De  beeren  en  d' Aprillen    Bedrieghen  wie  sy  willen. 

Qnitard,  Proyerbes  snr  les  Femmes  p.  16. 

Amiti^  des  grands,  soleil  d*hiyer  et  serments  d'nne  femme, 
sont  trois  choses  qui  n'ont  pas  de  dor^e. 
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Loci  Communes  proverbiales  p.  M.  Oartner  p,  42*. 

Bidenii  domino,  nee  coelo  erede  sereno: 
Ex  facili  eansa  dominus  matatnr  et  anra. 

AufF  Herren  gonst  soltu  nicht  bawen, 
Noch  schoenem  wetter  znuiel  vertrawen: 
Denn  wie  das  wetter  nicht  besteht, 
Allso  auch  Herren  gonst  zergeht 

Wegeier,  Philosophia  Patrmn  n.  2754. 

Lachendem  Herrn  nnd  heitrem  Himmel  trauwe  nie. 
Denn  oft  der  kleinste  Orand  verändert  plötzlich  sie. 

Kirchhofe r,  Samml.  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  216. 

Herrenganst,  Aprillen  wetter, 

FrauenHeb  und  Bosenblätter , 

Würfel-  nnd  auch  Kartenspiel 

Verkehren  sich  oft,  wer's  glanben  will. 
Herrenganst,  Franenlieb  nnd  Bosenblätter 
Verkehren  sich  wie  ApriUen  wetter. 

Bitzins,  Florileginm  Adagiomm  p.  870. 

Non  blande  domino,  nee  coelo  crede  sereno: 
Non  raro  blandus  dominus  mutatur  et  aura. 

Neander,  Versus  veter.  proverbial.  leonini  p,  283. 
Oratia  magnatum  nescit  habere  statum. 

Wegeier,  Philosophia  Patmm  n.  1079. 

Die  Gunst  der  Hohen    Ist  bald  entflohen, 
n.  1080.      Oratia  regalis  non  est  res  perpetualis. 
Königliche  Gunst    Schwindet  hin  wie  Dunst. 

De  Brune,  Nieuwe  wgn  in  oude  Leörzacken  p.  440. 

De  gunst  van  beeren,    Kan  light  yerkeeren. 

Jac.  Cats,  Aspasia,  blej-ejndend  spei  (D.  IL  p.  174.  A.) 

Ick  weet,  het  is  geluck  met  Vorsten  wel  te  staen, 
Maer  eer  het  jemant  denckt  soo  is  de  gunst  gedaen. 

—  Opkomste  van  Bhodope  (D.  IL  p.  274.  A.). 

De  vrientschap  van  het  hof  verkeert  gelgck  de  winden. 

Bitzius,  Florileginm  Adagiomm  p.  108. 

Gratia  multomm  non  est  constans  dominorum. 
Gratia  regalis  non  firmis  nititur  alis. 

Ibid.     Nisus  et  accipiter  multo  discrimine  tractanlur. 

Geiler  (citavit  Eiselein  p.  159.  Wander,  Falke  18.) 

So  lang  der  Falke  lebt,  tragt  man  ihn  vf  Händen,  vnd  die 
Hun  yf  dem  Mist;  so  aber  der  Falke  tot  ist,  kommt  er 
yf  den  Mist,  vnd  die  Hun  vf  den  Tisch. 
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161.  Farnes  pellit  lupum  ex  silvis. 

Proverbia  Gallicana,  Lat.  yersio.  tradncta  p.  38.  n.  539. 

La  faim  chasse  le  lonp  hors  du  bois. 
Dira  &me8  macros  mittit  in  arva  lupos. 

Wegeier,  Philosophia  Patmm  n.  572. 

Der  bitt're  Hanger  treibt  gar  bald 
Die  schmächt'gen  Wölfe  ans  dem  Wald. 

Loci  Communes  prov.  p.  64.  (Pr.  G.  391.)  Gärtner  p.  42\ 

Qnod  Inpns  est  fogiens  nemns,  hoc  facit  esnriens  dens. 

Der  wolff  lieff  nicht  znm  walde  anss, 
Triebe  jhn  nicht  der  hunger  dranss. 

Ooedthals,  les  Proverb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  79. 
Hongher  dqjfb  den  wolf  wten  bossche. 
La  faim  chasse  le  lonp  dn  bois. 

Item:        La  faim  faict  lonp  saillir  de  sa  ramee. 

Ncander,  Yeter.  sapient.  Oerman.  sapientia  p.  8. 

Der  Hnnger  treibt  den  Wolff  ans  dem  Bnsche. 

Bnchler,  Onomologia  p.  112. 

Sola  fames  exire  Inpos  facit  abdita  silvae: 
Nnnqnam,  si  satis  hie,  illa  relicta  forent. 

Vel:     Cnm  Inpns  in  silvis  noctesqne  diesqne  sit,  ilUis 
Qnid  faciet  interdnm  desemisse?  Fames. 
Hqo  tranilati  taut  Teniu  isti  Gtrmaniei ,  qni  legwitor  in  LoeU  Comin.  1.  e. 

Bnchler,  Thesanms  proverbial.  sentent.  p.  119  sq. 

Hnnger  treibet  den  Wolff  anss  dem  Bnsch. 

Esnriem  patiens  silvam  Inpns  ezit  opacam. 

La  faim  fait  sortir  le  lonp  an  bois. 
Dira  fames  macros  mittit  in  arya  Inpos. 

Primiu  iste  fenos  Latiniis  est  Tunnicii,  qaem  tapra  dUTimiis  p.  48. 

De  Brnne,  Nienwe  w^n  in  onde  Lednacken  p.  193. 

Den  honger  drgft  den  wolf  nyt  't  bos, 
£n  nyt  z|jn  hol  den  snooden  yos. 

—  De  hongher  die  is  hart  en  stont, 
Hy  drgft  de  wolven  nyt  het  wont. 

Kirchhofer,  Sanmil.  Schweizerischer  Spruch w.  p.  277. 

Der  Hnnger  treibt  den  Fnchs  ans  dem  Loch, 
p.  302.    Der  Hnnger  treibt  den  Wolf  ins  Dorf. 


162.  Qui  nescit  prodesse,  saepe  tarnen  nocet. 

Ooedthals,  les  Proverbes  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  18. 
Hj  hindert  wel,  die  njet  gbebaten  en  can. 
n  peut  bien  peu,  qui  ne  pent  nuire. 

Kirchhofer,  Samml.  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  234. 

Wer  dir  als  Freund  nichts  nützen  kann 
kann  dir  als  Feind  sshaden. 

Wegeier,  Phüosophia  Patrum  n.  1185.  (Pr.  C.  395.) 

nie  nocet  facile,  qui  nescit  yalde  prodesse. 

Im  Wege  nur  steht  jener  Mann, 
Der  nie  und  nimmer  nützen  kann. 

163.  Rumor  non  sine  mendacio;  vel,  medium  menda- 

cium.  (Cf.  Adag.  68.) 

Loci  Communes  proverbiales  p.  63.  114.  (Pr.  C.  398.) 
Est  medium  nngae,  quod  ab  auditu  loquor  ipse. 
Was  von  hoersagen  konunet  her. 
Das  ist  wol  halb  erlogne  maer. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  781. 

Was  Hörensagen  nur  entsprossen, 
Meistentheils  sind  Narrenspossen. 

Neander,  Yeter.  sapient.  German.  sapientia  p.  17. 

Hören  sagen,  ist  halb  gelogen. 
Euch.  Eyering,  Deutsche  Sprichwörter  I.  p.  580. 

Der  was  selbst  sieht  am  gwisten  zeugt. 

Von  hoersagen  man  offtmals  leugt. 

Sejbold,  Viridarium  Paroemiamm  p.  165. 

Ex  relatn  referre  fere  mentiri  est. 
De  Brune,  Nieuwe  wgn  in  oude  Le^rzacken  p.  188. 
Yet  zegghen  datmen  heeft  ghehoort, 
Het  is  een  leughen,  op  mgn  woord. 
Tet  verbalen  uyt  ghehoor,    Stellet  als  een  leughen  voor. 

164.  Inforiunali  optime  audiunt. 

Goedthals,  les  Proverb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  44. 

Een  ongheluck  hurckt  nauwe. 
Souuent  aduient  qui  ne  souuient. 


165.  Grus  sentit,  dum  in  baculo  equitamus.  (Gf.  Ad.  562.) 

Peder  Lolles,  Sämling afDanske og Latinske  Ordsprogn.  173. 
Cui  radis  est  sonipes,  lassns  erit  sibi  pes. 
Thet  kostber  Been  at  rjjdhffi  paa  Staf. 
n.  544.    Lasso  pedes  illo,  qnod  eqaester  pergo  bacillo. 

Loci  Communes  prov.  p.  105.  (Pr.  C.  694.)  Oartner  p.  55M03\ 

Si  bacolos  fit  eqaus,  tunc  sentiet  undique  Vae  crns. 

Wer  auff  stecken  will  reiten  herein. 
Der  macht  gewüszlich  muede  bein. 

Wegeier»  Philosophia  Patmm  n.  2918. 

Wer  aaf  einem  Stocke  reitet , 
An  den  Beinen  Schmerzen  leidet. 

166.  Vitulus  sequi tur  vaccam. 

lulianus  Ictos,  1.  84.  §  10.  D.  de  Legat,  et  Fideicomm.  L 
(XXX.  t.  an.) 

Gonsequens  est,  ut  partns  qnoqne  matrem  seqoator. 

Proverbia  Bustioorum  (ed.  Zacher)  n.  125. 

Qnioanque  saille  ma  inment,  li  poleins  est  miens. 
Qoisquis  equam  saliat  nostram,  me  indice  fiat 
Noeter  pnllus  eqnae;  lex  hoc  adiudicat  aeque. 

Orimm,  Weisthümer-Sammlung  in.  638. 

Wo  die  muter  vnns  ist,  da  sint  die  kind  gar  ynnser. 
Philipps  n.  169. 
Vitulus  autem  matris  est,  cuiuscunque  taurus  alluserit. 

Duo  pottrema  effata  aompai  ex  libro  qaem  ediderant  Ed.  Oraf  et  Matth. 
Dietherr,  Deatache  Reehtapricbwörter  IL  231.  p.  59.  iibi  plara 
iaTeniaiitar,  quae  hne  pertlneat 

167.  Nobilis  est,  qui  nobiliter  et  honeste  operatur. 

Ovidius,  Episi  ex  Ponte  L  9.  39. 

—  Kon  censns,  nee  clamm  nomen  avomm, 
Sed  probitas  magnos  ingeniumque  facit. 

Seneca,  Epist.  44.  §  5.  Quis  est  generosns?  ad  yirtutem 
bene  a  natura  coropositus.  —  Non  facit  nobilem  atrium 
plenum  fumosis  imaginibns;  nemo  in  noetram  gloriam  vixit, 
nee  quod  ante  nos  fnit,  nostmm  est:  animos  facit  nobilem, 
cui  ex  quacunque  condicione  supra  fortanam  licet  surgere. 

luvenalis,  Satirae  YIII.  19. 

Tota  licet  veteres  exoment  undique  cerae 
Atria,  nobilitas  sola  est  atque  unica  Virtns, 
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Beda  Venerabilis,  Proverbiornm  über  p.  295. 
Nemo  nobilis,  nisi  qnem  nobilitat  yirtus. 

Freidank  64.  13.  (v.  Zingerle  p.  9.) 

Swer  rehte  taot,  derst  wol  geborn. 

Br.  Wernher,  H.  MS.  11.  232».  (v.  Zingerle  p.  9.) 
Man  gibt,  daz  nieman  edel  sl,    Ntwan  der  edellchen  tnot 

Snezkint,  H.  MS.  ü.  258a.  (y.  Zingerle  p.  9.) 

Wer  adelllchen  tnot,  den  wil  ich  hftn  yür  edel. 

B  ein  mar  Zw.  H.  MS.  IL  191^.  (y.  Zingerle  p.  9.) 
Swer  edel  8t ,  daz  salt  ir  beeren :    Daz  ist  der  edelltchen  tnoi. 

Wftlscb.  Gast  3901.  (v.  Zingerle  p.  10.) 

Hie  bl  möbt  ir  merken  wol,    Daz  niemen  edel  heizen  sol 

Niwan  der  der  rebte  taot. 

der  Minnen  loep  (ed.  Leendertz)  I.  1583. 

Edelbeit  dats  edel  daet. 

Galterns,  Alexandreis  L.  I.  p.  3. 

Non  eget  exiemis,  qni  moribns  intus  abnndat: 
Nobilites  sola  est,  animnm  qnae  moribns  omat. 

Loci  Commnnes  proyerb.  p.  144.  (Pr.C.  401.)  Gärtner  p.  79. 

Nobiliter  yiyens  et  agens,  baec  nobilis  est  gens. 

Das  beiszt  recht  adelicb  gelebt, 
Wo  man  nach  ehr  ynd  tugend  strebt. 

Goedthals,  les  Proyerbes  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  141. 
Tis  al  enen  eens  wie  hem  wan ,  cleefter  duecht  ende  eere  aen. 
Noble  est  celny,  qni  faiot  les  nobles  oeunres. 

Weidner,  Tentsche  Sprüchw.  (Gmter.  P.  III.  p.  17.) 
Der  ist  Edel,  der  sich  edel  helt. 

Bnchler,  Gnomologia  p.  224.  sq. 

Artibns  Ingenium,  meutern  yirtute  colenti 
Debetur  yerae  nobilitatis  bonos. 

Vel:       Nobilis  et  celebri  yita  baec  dignissima  laude  est, 
Virtutum  semper  quae  studiosa  manei 
Hoo  tnndAti  saut  rertiis  Uti  Germanici,  qoi  legnntar  in  Loeis  Comm.  I.  e. 

Bone,  Sertum  Polyantbeum  I.  1.  2. 

Non  genus,  at  genius,  non  gens,  si  credere  &s  est, 
Sed  mens  nobilitat  nobilitata  yirum. 

Seybold,  Ylndarium  Paroemiarum  p.  358. 

Nobilis  est  is,  qui  nobilitanda  facit. 
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Andr.  Sntor,  Laünmn  Chaos  p.  610. 

Ulnatrem  gentem  satis  hie  habet  atqne  parentem, 
Qai  yirtnte  saam  nobilitat  patriam. 

Wegeier,  Philosophia  Patram  n.  1195. 

Der  stammt  yon  noblem  Elternpaar 
Und  ist  yon  hohem  Stand  fiirwahr, 
Des  Wirken,  glorreich  anerkannt, 
Znr  Zierd'  gereicht  dem  Vaterland. 

168.  Duo  viri  sunt  uno  robustiores. 

Erasmns,  Adag.  1.5.39.  Ne  Hercules quidem  advenus duos. 
Oiii  'HpxKXijg  vpU  Ho  [Zenob.  V.  49.]  hoc  est:  Kemo 
nsqne  adeo  viribus  excellit,  nt  nnus  plnribus  par  esse 
possit.  Neqne  indecoram  est  cedere  moltitadini.  Plato 
Phaedonem  facit  dicentem  [p.  89.  C]  *AAAi  irpiq  iwo 
ouY  •  UpxKXfiq  XiriTxt  ol6q  T£  elyxt.  Eodem  allusit  Ca- 
tullus  in  carmine  nuptiali  (LXII.  64.]  cum  ait: 

Ndi  piiynare  duobta. 

Bein.  Yulp.  (ed.  Mone)  I.  1381.  (Proverbia Tsengrimi  y.  89.) 

Duo  sunt  exercitus  uni. 

Iwein  4328.  (v.  Zingerle  p.  186.) 

Diu  liute  habent  sich  joch  dar  an, 
Das  zw^ne  sin  eines  her. 

—  5350.        Wan  zw6n  sint  immer  eines  her. 

—  6636.  Zw^ne  sint  eines  her. 

Peder  Lolles,  Sämling  afDanske  og  Latinske  Ordsprog  n»1153. 

Uni  oontinuo  praeyaluere  duo. 
Maore  mwsB  Two  »n  Een. 

Campen,  Gemeene  Duytsche  Spreckw.  p.  125.  [n.  2241]. 

Twee  moegen  meer  dan  eene. 

Olandorp.  DisÜch.  ad  bon.  mor.  paraenet.  11.  122. 

Cedendum  pluribtia* 

NuUa  ignominia  concedit  pluribus  nnus: 
Hercules  adyersoe  non  tulit  ipse  duos. 

Lindeberg,  Distioh.  Moral,  p.  1210.  n.  4. 

Cedendum  muUis. 

Natura  ipsa  docet  cedendum  pluribus  esse: 
Hercules  adyersus  noluit  ire  duos. 

Nicod.  Frischlinus,   Priscianus  Yapulans  Act.  UL  Sc  2. 
Duo  fortiora  sunt  uno,  ut  notatur  in  AuthenÜca. 
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Weidner,  Tentsche  Sprlichw.  (aruter.  P.  HI.  p.  120.) 

Zween  sind  eins  todt. 

De  Brnne,  Kieuwe  wijn  in  oude  Leftrzacken  p.  278. 

Om  teghen  twee  stont  aen  te  gaen, 
Zond'  Hercules  zelfi9  niet  bestaen. 

—  Twee  zijn  eens  meester  t'eenegaer. 

169.     Multa  sunt  verba,  quae  non  dignanlur  responsione. 

Brant's  Narrenschiff  19.  25. 

Mit  schwigen  man  yeranttwurt  vil. 

Co  Im,  103.  41.  (v.  Zingerle  p.  190.) 
Swer  aller  rede  antwürte  gibt,  ist  niht  ein  wtser  man. 

Loci  Communes  prov.p.  183. (Pr.C.  705.) Gärtner  p.l09M10. 

Saepe  carent  multa  responsis  yerbola  stolta. 

Mit  schweigen  kan  man  wol  zu  Zeiten, 
Viel  verantworten  ohne  streiten. 

Wegeier,  Philosophia  Patram  n.  2776. 

Keine  Antwort  wird  zuletzt 
Einem,  der  nur  Dummes  schwätzt. 

Olandorp.  Distich.  ad  bon.  mor.  paraenet  L  163. 

Tacendo  multa  düuuntur. 

Plurima  yerbosi  confutes  dicta  silendo: 
Prudens,  qui  multum  dissimulabit,  erit. 

II.  267.        Non  omni  verho  respondendum» 

Besponsum  yerbo  non  mox  debebitur  omni: 
Omnibus  et  ratio  non  sua  danda  yenit. 

Lindeberg,  Disticha  Moralia  p.  1218.  n.  100. 

Tacitumitate  multa  düuuntur. 

Scommata  yir  prudens  confutat  amara  silendo: 
Garrula  yir  stultus  claudere  labra  nequit. 

Campen,  Gemeene  Dujtsche  Spreckw.  p.  28.  [n.  490.] 
Op  alle  woorden  eeghet  ghien  antwordt. 

Goedthals,  les  Proyerb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  117« 
Ben  yerloren  yrage  en  is  niet  antwoorde  weert. 
A  foUe  demande  ne  faut  donner  responce. 

Neander,  Yeter.  sapient.  German.  sapientia  p.  13. 
Es  gehöret  nicht  auf  alle  Fragen  antwort. 
p.  20.      Kein  antwort  ist  auch  ein  Antwort, 
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Oruterns,  Florilegimn  Ethico-PoUticnm  P.  IIL  p.  4. 

Aliqoando  pro  {aoondia  süentiam  est. 
p.  75.  Tacere  simuna  aliquando  est  eloqnentia. 

£z  Plioii  Epist.  YII.  6.  7.  MuUum  m  imira  nienümm  ienui,    Aeeepi 
emm,  non  mnus  inieräum  oraionMm  esse  taeere,  quam  äieere. 

Essai  de  Proyerbes  Fr.  ayec  Tinterpret.  Latine  p.  18. 

A  foUe  demanda  ne  fant  point  de  response. 
Ne  respondeas  stulto  inzta  staltitiam  eins. 
Ez  SalomonlB  Proverb.  XXVI.  4. 

Bnchler,  Onomologia  p.  278. 

Bespondisse  nihil  qnaedam  responsio  habetor. 

Vel:     Qnaestio  non  semper  quaevis  responsa  meretnr. 

Man  darff  nicht  zn  geben   Anff  ein  jede  Frag  ein  Antir ort  eben. 
Kein  Antv^ort,  Ist  ein  Antwort. 

De  Brnne,  Nienwe  wgn  in  onde  Leörzacken  p.  472. 

Op  yder  woord  Gheen  andwoord  hoort. 
p.  474.      Oheen  andwoord,  is  een  andwoord  ooek. 
p.  475.      Men  andwoord  yeel,  met  stil  te  sw|jgfaen. 

170.  Viles  homines  sunt,  qui  pro  re  yili  rixantur. 

Versns  Nescio  cnins: 

Bizantnr  yiles  de  lana  saepe  caprina. 

FMtus  est  ex  rerbis  Horttii  Epist.  I.  18.  15. 

AUer  rixaiur  de  lana  saepe  eaprma. 
nbi   loqaitar  de   morosis   in   amicitia,   qni   quantamlibet  friTola  de 
eanst  litem  ooin  amieis  snscipiaot.     Eiusdem  generis  est  ^wip  ivw 
^tuM^  [Zenob.   VI.  S8.J  qaod  ezposnit  Erasiuos  Adsg.  I.  8.  52.    Ik 

Ooedthals,  les  Proyerb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  63. 

Tsgn  alle  catguen,  die  om  Inttel  Iqjnen. 

PoDr  chose  menue  ne  doit  grand  plaid. 
Poor  pen  de  chose  peu  de  plaid. 

171.  Ad  daemonem  deterrendum  horribili  voce  opus  est. 

Loci  Communes  Proyerbiales  p.  196.  (Pr.  C.  403.) 

Det  se  terribilem,  qni  ynlt  inferre  timorem. 

Hesdich  ynd  grosz  mnsz  sich  der  stellen, 
Wer  ein  teuffei  wil  jagen  ansz  der  hellen. 

Wegeier,  Philosophia  Patmm  n.  533. 

Wer  Furcht  und  Schrecken  will  eiigagen, 
Der  muss  des  Teufels  Maske  tragen. 
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Goedihals,  les  Proyerb.  ane.  Flamecgs  et  Fr.  p.  105. 

Hj  moei  hem  wel  staut  ghebaren, 
Die  den  dauel  sal  Teroaran. 

Tel  iappe,  qni  ne  mord  pas. 

Item:  Fort  oontie  fort 

Tel  semble  yn  sathanas ,  qoi  n'est  pas  si  diable  que  noir. 

Bnchler,  Thesanrns  proyerbial.  sententiar.  p.  328. 
Der  miisz  ybel  gebehren,  der  den  Tenffel  wil  yerfehren* 
Formidabilis  sit  oportet,  qni  diabolo  formidini  est 

De  Brnne,  l^enwe  wgn  in  onde  Leörzacken  p.  384. 
H j  most  tieren ,  en  wel  beeren ,    Die  den  du jyel  zoa  yeryeeren. 

Wegeier,  Philosophia  Patram  n.  534.  (Pr.  C.  403.) 

Horrida  yoee  sonet,  si  qnis  daemonia  terret 

Die  müssen  schrecklich  schrefn  nnd  flachen, 
Die  da  den  Teafel  za  schrecken  Sachen. 

172.  Mala  gallina,  quae  vicinis  ova  parit. 

Loci  Commnnes  proy.  p. 93. (Pr.  C.  707.)  Oartner  p.50.53*. 

Est  gallina  maU,  qaae  yicinis  parit  oya. 

Das  mag  ein  boese  henne  sein, 
Die  ejer  1^  dem  nachbanm  mein. 

Wegeier,  Philosophia  Patram  n.  766. 
Mein  Hahn  fiethre  zam  Geier ,   Legt's  dem  Kachbar  die  Eier. 

Jac.  Cats,  Spiegel  y.  d.  0.  en  N.  tijt.  (D.  L  p.  460.  b.) 

Oeen  hen  en  wort  er  goet  geseyt ,  Die  eiders  wo9nt  en  eiders  lejt 

p.  500.  A.    Dit  heb  ick  dickmaels  hooren  seggen, 

'tZgn  qaade  hennen  die  bnyten  li^^gen. 

173.  Socrus  nun  vult  meminisse,  se  nurum  fuisse. 

Honosticha  Proyerbialia  (edd.  Müllenhoff  et  Scherer)  n.  7. 
Ante  qaod  eztiterit  naras,  socras  inyida  norit. 

Loci  Commnnes  proyerb.  p«81.(Pr.  C.  709.)  Gärtner  p.  11. 

Non  ynlt  scire  socras,  qaod  fnit  ipsa  naras. 

Niemand  denckt  was  er  gewesen  ist. 
Die  schwiger  dasz  sie  schnnr  war^  yergist 

Wegeier,  Philosophia  Patram  n.  1867. 

Nie  ist's  der  Schwiegermatter  klar, 
Dass  sie  die  Schnnr  einst  selber  war. 
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Bejboldy  Tiridarium  Paroeynoianun  p.  573« 

Socros  ae  nurnm  faisse  non  reoordatar. 

Ein  Sohwieger  denckt  nicht  dran,  dasz  sie  auoh  einmal  eine 
Soehnerin  gewesen. 

Kirchhofer,  SammL  Schweizerischer  Sprüohw.  p.  202. 
Die  Sohwieger  yeigiazt,  dasz  sie  Sohndrau  gewesen  iflt* 

174.  Ule  manet  cum  viro,  ut  lepus  cum  cane. 

Bnrkh.  Waldis  2.  4.  87.  ^Sandyoss  p.  M.) 

Vnd  was  ein  selber  nicht  angeht, 
Dabei  er  wie  der  hase  steht. 

Loci  Communes  proyerb.  p.  118.  (P^.  C.  415.)  Oartner  p.  108. 

Sic  adstat  socio  sioat  lepus  ipse  molosso. 

Also  yest  er  bey  seim  manne  helt, 
Wie  sich  der  has  zum  banden  stelt. 

Wegeier,  Philosophia  Patnim  n.  2932. 

Mit  dem  Freunde  welch'  ein  Bundl 
Wie  der  Hase  mit  dem  Hundt 

Neander,  Veter.  sapient.  Oerman«  sapientia  p.  12. 
Er  bleibet  bey  seinen  Worten ,  wie  der  Hase  bey  seinen  Jungen« 

Kirchhof  er,  Samml.  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  279. 
Er  bleibt  bey  seinem  Wort  wie  der  Hase  bey  der  TrommeL 

Klosterspiegel  in  Sprichwörtern  Xu.  12. 
Ein  Mönch  bleibt  bei  seinem  Wort,  wie  der  Hase  bei  der  TrommeL 

175.  Frustra  iacitur  rete  ante  veterem  coraicem. 

Zenobius  11.  90.  Tlpav  ixämi^  oux  &>J9^utm  ^i^H» 

Ooedthals,  les  Ptoyerb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  80. 
Hy  spreyt  sgne  nette  yoor  ouden  craen. 
II  tend  ses  rets  denant  Toiseau. 

Corn.  Schonaeus,  Fabula  Pseudostratiotae  Act.  m.  Sc.  4. 
Vulpem  annosam  non  ftcile  laqueo  ceperis. 

Buchler,  Thesaurus  proyerbiaL  sentent.  p.  S32. 
Alte  Kraehen  seynd  boesz  zu  tamgexL 
Annosae  frustim  comici  retia  tendas. 

Venoi  Latinas  est  Tanoicii,  quem  sapra  eiteirimat  p.  51. 
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176.    Ut  pater.  Ha  ßlius:  ut  mater,  ita filia.  (Cf.  Adag.  198.) 

Mich.  Yerinus,  Disticha  de  Moribns  n.  253. 

FUii^  imitatur  mores  parentis. 

Saepe  patris  mores  imitatur  filins  infiEms; 

Quaiis  erat  mater,  filia  taUs  erit. 

Hoo  disticlioii  fklao  relatam  est  inter  EpignmiiMte  Joan.   Oweni, 
in  Dist  Etiuc.  et  PoUtio.  £.11.  13. 

Palingenins,  Zodiacns  Yitae  (Leo)  L.  Y.  542. 

Kam  similes  fiont  nati  plemmqne  parentum: 
Qnalis  qnaeque  arbos,  tales  Bolet  edere  fractos. 

Loci  Commnnes  proy.  p.  112.  (Pr.  C.421.)  Gärtner  p.l02\ 

FUins  ut  patri  similifl,  sie  filia  matrL 

Gerheth  das  kaelblin  nach  der  ka, 
So  Werdens  grosser  bestien  zwn. 

Wegeier,  Philosophia  Patram  n.  3183. 

Sowie  der  Sohn  dem  Yater  leicht, 
Die  Tochter  oft  der  Mutter  gleicht. 

Loci  Communes  proyerbiales  p.  151.  Oartner  p.  76*. 

Saepe  solet  similis  filius  esse  patris. 

Wann  der  yatter  ist  tu^^end  ohn, 
Selten  geraeth  besser  sem  söhn. 

Lindeberg,  Disticha  Moralia  p.  1216.  n.  72. 

Qualis  pater^  talis  filiiM» 

In  natoe  abeunt  patris  cum  sangine  mores: 
Qualis  is  est,  talis  filius  esse  solet 

Ooedthals,  les  Proyerbes  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  71. 
Hoe  de  yader ,  so  is  de  sone ;  hoe  de  moedere ,  so  £e  dochtere. 
Tel  pere,  tel  enfant;  teUe  mere,  teUe  fiUe. 

Or Uterus,  Florilegium  Ethico-Politicum  P.  11.  p.  111. 

Corporis  mentisque  imago  sunt  parentum  liberL 
in«  p.  60.    Proles  fere  similis  parentis  nascitur. 
in.  p.  88.    Ad  parentum  liberi  fere  mores  deduoimur. 

Est  e  Ciotrontt  libio  I.  de  Off.  e.  SS.  118.  FUrmmfue  autem  ptretUmm 
fraeeepiu  mStäi^  ad  eorum  eoiuueUtdinem  wioremqme  dfdmämmr^ 

Jac.  Cats,  Spiegel  y.  d«  0.  en  N.  tgt  (D.  L  p.  452.  c.) 

De  sone  doet  den  yader  nae, 
'  De  dochter  gaet  haer  moeders  gangh, 
£n  dat  haer  gantsche  leyen  langh. 

De  Brune,  Nieuwe  w\jn  in  oude  Ledrzaoken  p.  181. 

De  zoon  gelgokt  de  yader  yeel. 
De  dochter  yolght  de  moeder  heel. 
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Kirohhofer,  Samml.  Schweizerischer  Sprftchw.  p.  192, 
^e  der  Vater,  so  der  Sohn;     Wie  die  Matter,  so  die  Tochter. 
Der  Apfel  fUlt  nicht  weit  vom  Stamm. 

177.         Fatuus  eo  stultior,  quo  diutius  vivit 

Erasmns,  A.  IIL  3.  75.  Cum |)arvula est,  bona tmile^urspina« 
laotatnr  et  inter  Theologos  illnd:   Qui  maior  est  aetaJte^ 
maior  est  iniquUate.    Sic  est  rerom  hnmanamm  condi« 
tio,  at  omnia  snapte  sponte  degenerent  in  peius« 

Loci  Communes  proTerb.p.l89.(Pr.C.423.)Oartner  p.l06\ 

Quo  plus  saperstat  &taiis,  eo  stolüor  extat 

Je  lenger  ein  thor  lebt  anff  erden, 
Je  thorechtiger  thut  er  werden. 

Campen,  Gemeene  Dajtsche  Spreckw.  p.  79,  [n.  1371.] 

Hoe  older  hoe  sotter. 

Bachler,  Gnomologia  p.  311. 

Vitales  yacaos  ratione  diatias  aaras 
Qao  trahit,  hoc  stoltas  redditar  ille  magis. 

Vel;        Stnltitia  in  staltis  cresdt  crescentibos  annis: 
Nil  anni  ingenio  deficiente  iavant. 

Hne  trualsti  iiuit  narmu  iiti  Oennamoi ,  qni  Icgnntor  in  Loob  Camm.  1.  o. 
Seybold,  Viridariam  Paroemiarom  p.  504. 

Quo  aetate  provectior,  hoc  stolidior. 
Je  adter,  je  geckischer. 


178.    MoUia  sunt  iuvenum  cunctarum  rostra  volucruin. 

Loci  Commanes  proyerb.  p.  101.  (Pr.  C.  435.)  Gärtner  p.  57« 
MoUia  sant  iayenam  conctaram  rostra  yolacnun. 
Esistkeinjangesyo^lein,   Es  hat  ein  weiches  schnaebdein. 

Wegeier,  Philosophia  Patram  n.  1534. 

Bei  jungen  Vögeln  aller  Art 

Sind  stets  die  Schnäbel  weich  and  zart. 

Bachler,  Onomologia  p.  34. 

Weiche  yo^lein  haben  weiche  schnaebelein. 
Sant  ayiam  pallis  praemollia  rostra  teneUis. 

De  Brane,  Nieawe  w^n  in  oade  Le^rzaoken  p.  474. 

longhe  yoghels,  weecke  becken. 

Kirchhofer,  Samml.  Schweizerischer  SprCLchw.  p.  301. 
Weiche  Vögelein  haben  weiche  Schn&belein. 
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180.  Nulla  tarn  prava  mater,  quae  non  filiam  honestam 

esse  velil. 

Qnintilianus,  Inst.  Orator.  XI.  1.  82.  Quod  omniom  sit 
Totum  parentum,  nt  honestiores ,  quam  sint  ipei,  liberos 
habeant;  nam  et  filia  nata,  meretnx  eam  mater  pudicam 
esse  yoloissefc. 

Loci  Communes  proyerb.  p.  152.  (Pr.  G.  718.)  Gärtner  p.  44. 
Ut  bona  sit  nata  sua,  vult  mater  yiolata. 
Keil)  matter  nie  so  boese  was ,    Sie  wolt  jhr  toohter  thete  bas. 

,  Ooedthals,  les  Proverb.  anc.  ilamengs  et  Fr.  p.  83. 

Ten    was    nojt    so    qnade    moedere,    sy    hadde   gheöme 
eene  goede  dochtere. 

Tant  qne  la  mere  loupesse  vit ,  sa  fille  iamais  loup  ne  prodoict. 

Grnterns,  Florilegiom  Ethico-Politicum  P.  I.  p.  27. 
Etiam  meretriz  volet  pndicam  filiam. 
£x  Qnintiliiwii  verbU,  quae  inprt  dteTÜniu. 

P.  ni.  p.  112.  Liberos  mali  parentes  attamen  bonos  yolunt. 

Ex  Terbis  Senecae  Controv.  IX.  6  (  19.  Montanus  cum  dieerei  illum 
locum:  quamvit  sceleraios  parenUs  veUe  tarnen  innoeeniet  liberot  9uo9 
Mse,  dufU:  poteH  Uta  fiUam  veneßeam  filtere,  ai  poteH  ftic&rt, 

Jac.  Cats,  Spiegel  y.  d.  0.  en  N.  tgt  (D.  I.  p.  451c). 

De  slimste  moeder  die  men  yint, 
Die  wensoht  nogh  al  een  eerbaer  kint. 

De  Brnne,  Nienwe  wgn  in  ende  Leörzacken  p.  179. 

Gheen  moeder  is  zoo  boos  op  d'eerd, 
Die  gheen  goe  kinders  en  begheert 

181.  Non  omnis,  qui  nos  arridet,  amicus  est. 

.Brants  Narrensohiff  69.  33. 

Mancher  der  lacht  dich  an  jn  scherts 
Der  dir  doch  hejmlich  aesz  din  hertz. 

Locherns,  Stultifera  Kayis  V  LXXTX*. 

Saepins  arridet  te  risa  forte  iocosoi 
Qoi  cuperet  mentem  dilaniare  toanu 

Loci  Commnnes  proyerb.  p.  6.  (Pr.  C.  721.)  Gärtner  p.ll. 

Non  est  yeridicns  subridens  omnis  amicns. 

Das  woerüein  frennd  ist  gar  gemein, 
Dromb  bleibt  es  anch  gar  selten  rein, 
Vnd  schier  yerleort  was  es  bedent, 
.So  falsch  seind  (leider)  yetz  die  leut. 
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Wegeier,  Fhilosophia  Patram  n.  1781. 

Der  Frennd  dir  nicht  die  Wahrheit  sagt, 
Dem  Alles,  was  da  thxist,  behagt. 

GoedthalSy  les  Proverb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  12. 

Ten  zijn  niet  alle  yrienden,  die  ons  toelachen. 

En  beau  samblant  gist  fansset^. 

Item:       En  palliant  tel  rit  sonnent,  qni  mord. 

B nobler,  Thesanms  proverbial.  sentent.  p.  23. 

Es  seyn  nicht  alle  Frennd,  die  einen  anlachen. 

Non  qnisqnis  applandit,  idem  etiam  amicns  est. 

Kirchhofer,  Samnd.  Schweizerischer  Spruch w.  p.  354. 

Es  sind  nicht  alle  Frennde,  die  einen  anlachen. 

182.  In  tali  flumine  tales  capiuntur  pisces. 

Albertus  Stadensis,  Troilns  (ed.  Merzdorf)  L.  III.  y.  678. 

In  tali  talis  flumine  piscis  erit. 
Peder  Lolles,  Sämling afDanskeogLatinskeOrdsprog.n.  1058. 

Talis  aqnae  tales  sunt  pisces  oonsociales. 

Theligh  Fisk  SBr  i  theligt  Watn. 

Wegeier,  Philosophia  Patmm  n.  1273. 

Solche  Fische  fängt  man  ein  Just  in  solchem  Flnss  allein. 

Loci  Commnnes  proYerb.  p.  141.(Pr.C.437.)  Oartner  p.l02\ 

In  tali  tales  capinntnr  flomine  pisces. 

Ein  solches  wasser,  merck  gar  eben. 
Pfleget  kein  ander  fisch  zu  geben. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  1271. 

Grad'  in  diesem  Fluss  allein     Fängt  man  solche  Fischelein. 

De  Brune,  Kieuwe  wgn  in  oude  Leörzacken  p.  240. 

In  zulcken  water  zonder  missen, 
Daer  vanght  men  altyds  zulcke  yissen. 

p.  476.        In  zulcke  waters,  zulcke  yissen« 

183.  Malo  canem  blandientem ,  quam  allatrantem. 

Loci  Commnnes  proyerb.  p.  94.  (Pr.  G.  438.)  Gärtner  p.l2. 

Plus  canis  appeterem  plauaum,  quam  forte  furorem. 

Ich  hab  den  hund  lieber  zum  freund. 
Dann  dass  er  solte  sein  mein  feind. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  2172. 

Wedelnd  der  Hund  mir  mehr  gefällt, 
Als  wenn  er  mich  in  Wuth  anbellt. 

Campen,  Gemeene  Dujtsche  Spreckw.  p.  46.  [n.  759.] 

Ick  hebbe  yeel  lieyer  een  Hondt  te  yrende*,  dan  te  yyande» 
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Ooedthals,  las  Proverb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  74 
Tis  beter  den  hond  te  yriende,  dan  te  Tjande  hebben. 
Qoi  de  mastin  faict  son  oompere,  ne  doibt  plns  baston  porter. 

Buchler,  Gnomologia  p.  21« 

Blandiri  de  more  sao  mihi  malo  catellom 
Canda,  qnam  ricta  Teile  nocere  soo. 

Vd:      Ghratior  applaudens  catolns  mihi  dente  minanti. 

Ich  hab  lieber  zum  frennd  ein  Huendlein, 
Dann  dass  es  soll  mein  Feind  seyn. 

Jac  Cats,  Spiegel  y.  d.  0.  en  N.  tgt  (D.  L  p«  461.  c.) 
Beter  een  hont  te  yrient,  dan  te  yjant. 

De  Brnncy  Nienwe  w^n  in  onde  Leörzacken  p.  250. 

'tis  beter  noch  een  hond  te  vriend. 
Als  vyandy  dat  doch  niemant  dient. 

184.  De  caseo  absumpto  feles  nimis  sero  depellitur. 

Gärtner,  Proyerbialia  Dicteria  p.  99\  (Fr.  C.  723.) 
Cattns  de  caseo  tarde  depellitnr  eso. 
Es  ist  zu  spest  Emz  gemffen,  wann  der  Emz  gefressen  ist 

Wegeier,  Philosophia  Patmm  n.  240. 

Hat  die  Eatz'  den  Etts'  im  Magen, 
Hilft*s  nicht  mehr,  sie  fortzujagen. 

Buohler,  Thesaurus  Proyerbial.  sententiar.  p.  42. 
Cattns  de  pema  tarde  depellitnr  esa. 

De  Brune,  Nieuwe  wgn  in  oude  Le^rzacken  p.  329. 
Die  de  hatten  jaeght  yan  't  speck ,    Als t  gheeten  is ,  is  gheck. 

185.  Lepus  et  meretrix  non  facile  domantur. 

Benner,  12844.  (y.  Zingerle  p.  37.) 

Wan  man  spricht,  wer  firouwen  hüete 
und  hasen  zeme,  daz  der  wüete. 

Zegerus,  Proyerbia  Teutonica  latinii  don.  p.  34. 
Hasen  en  beeren  sgn  quaet  te  temmen. 
Lepores  et  meretrices  band  facile  cicurayeris. 

Buch  1er,  Thesauros  proyerbial.  sententiar.  p.  217. 
Hasen  ynd  Hum  sejnd  ybel  zu  zaehmen. 
Et  lepus  et  scortum  nulla  satis  arte  domantur. 

De  Brune,  Nieuwe  wgn  in  oude  Ledrzacken  p.  306. 

De  hazen,  en  de  snoode  hoereUi 
Zgn  niet  te  temmen,  noch  te  snoeren. 


Eiroh  hofer,  SammL  Sohweizerischer  Sprüohw.  p.  279. 
Wer  Hasen  bannt  nnd  gmein  Frauen  z&hmt,  der  hat  wilde  Amt. 

186.  Fama  necat  virum. 

Ooedthals,  les  Proyerbes  ano.  Fhunengs  et  Fr.  p.  41. 

Tghemohte  doidt  den  man. 
Mesohante  paroUe  iettee  ya  par  tont  a  la  yolee. 

Ench.  Ejering,  Dentsche  Sprichwörter  I.  p.  281. 
Das  boeaz  gemecht  toedtet  den  man. 

Dtnii  wum  das  Keraeckt  von  jm  ausseaht ,  Ths  er  etwan  gwtolen  hat , 
So  fiurcht  er  sieh  er  werd  gebogen ,  Vnd  daramb  an  Galgen  gehangen , 
Ynd  durch  dai  boess  gemeeht  ertoedt ,  Dersleieh  bringst  den  in  todei  noth , 
Der  aoi  ichwaehheit  ein  Soend  gethan ,  Ynd  doch  fonsten  ein  frommer  man» 
Vnd  iolehi  ?on  jm  annkommen  thnt,  Daa  krenekt  jm  eetn  Herta,  Sinn  Tnd 
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187.  *  Haec  tria  vix  occultari  posaunt: 

Stramen  in  calceo,   fusum   in  sacco,  meretrix  in 
cubiculo. 

Vergas  Nescio  cnins  leonini  (citayit  Eiselein  p.  574.) 

In  sacoo  fnsa,  meretrix  in  aede  reclnsa, 
Neqoit  occnltariy  nee  stramen  in  sotolari. 

Brants  Narrenschiff  39.  21. 

Dann  narren  rott,  ynd  bnoler  wexgk, 
Eyn  statt  gebnwen  yff  eym  bergk 
Vnd  strow  das  jn  den  sdinohen  lyt 
Die  yier  yerbeigen  sieh  keyn  zjt. 

Looherus,  Stoltifera  Nayis  f^  XLIX\ 

Qnattnor  esse  solent  res,  qnae  se  tempore  nnllo 
Occnltare  quennt,  neo  tacita  esse  yolnnt: 

Consilium  &toi,  stmcta  nrbs  in  yertioe  montis, 
Actos  amatoris,  stramen  et  in  orepida. 

Ooedthals,  les  Ph>yerbes  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  31. 

Spillen  in  sacken,  hoeren  inde  mnte,  kgken  gheem  vrte. 

On  ne  cache  pas  agoilles  en  sac. 
Fenmie  ne  yeut  es&e  tenue  en  cage. 

Bnchler,  OnomolQgia  p.  192. 

Stroh  im  Schnch,  Spindel  im  Sack,  ynd  ein  Hnr  im  Hansz, 

Die  sehen  alleweg  heranss. 

Nee  fnsnm  saocns,  nee  stnunen  calcens,  nlla 
Nee  soortnm  potis  est  occnlnisse  domns. 

Bitsins,  Florileginm  Adagiomm  p.  853. 

Die  Spindel,  nnd  ein  Hnr  im  Hans, 
Das  Stroh  im  Schnh,  sieht  allweg  ans« 
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Eirehhofer,  SammL  Ekdiweizerisoher  Sprächw«  p.  5W6. 

Tier  Ding  sind,  die  man  nicht  verbergen  kann:  Eine  Stadt 
auf  einem  hohen  Berge;  die  Lieb  oder  Bulerey;  das  Stroh 
in  den  Schuhen,  nnd  des  Narren  Bath.  Das  f&nfte  wird 
noch  hiiuu  gethan,  eine  Spindel  im  Sack  und  eine  Hur 
im  Hans. 

Stroh  im  Schnh,  Spindel  im  Sack,  Hur  im  Hans 
Sehen  allweg  heraus. 

188.  Tria  sunt,  quae  toUunt  pulchritudinem  corporis: 

Morbus,  Senium  et  anxielas  sive  curae. 

Auetor  ad  Herenninm  L.  IV.  c.  27.  38.      » 

Formae  dignitas  aut  morbo  deflorescit  ant  yetostate. 

Fabri  de  Werdea,  Proverbia  metrioa  n.  385.  y.  837. 

Sunt  tria  qnae  speciem  tollont  de  corpore  polohro; 
Sdlicet  haec:  seninm,  morbus  et  anxietas. 

Durch  drey  ding,  find  wir  geschriben, 
Wirt  leypÖche  schoene  yertriben: 
Das  alther  ynd  die  kranckheyt, 
Auch  des  gemuetes  Migstigkeyt. 

189.  StuUis  dava  pediculi  quaerendi  sunt. 

Bitter  und  Nüsse  196.  HGA.  IL  282.  (y.  Zingerle  p.l07.) 
Man  sol  narren  mit  kolben  lüsen. 

Fastnachtspiel  119.  35.  (y.  Zingerle  p.  107.) 
Man  sol  den  narren  mit  kolben  lausen. 

Brants  Narrenschiff  90.  12. 

Des  soll  man  jm  mit  kolben  Insen. 

Locherus,  Stultifera  Nayis  f^  LII\ 

Sed  modo  risores  fatuos,  sannasque  proteryas 
Corrigimus:  strigili  hoe  scalpere  nempe  iuyat. 

Fabri  de  Werdea,  Proyerbia  metrica  n.  88.  y.  225. 

Qui  sapit,  haud  strigili  corpus  mundabit  aseUi, 

Sed  quatiet  sordes  de  cute  fuste  sua. 
Seztipedes  stolido  claya  deponimus  unca: 

lUius  omabit  pectine  nemo  oomas. 

Du  dar£rt  keyner  schrapen  zcu  des  esels  hewt; 
Du  schlechst  ym  den  stawb  wol  ab  mit  eym  scheyt. 
Auch  dar&t  du  keyns  kammes  in  des  narren  hause : 
Dann  narren  sol  man  mit  kolben  lausen. 
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Lnthers  Sprichw.  a.8.  Sohr.ges.  y.  Heiueler  ii.63.166.377. 
Man  moss  die  Narren  mit  Kolben  lausen. 

Olandorp.  Disiich.  ad  bon.  mor.  paraen.  I;  318. 

Faiui  quomodo  comendi. 

Non  satis  ex  nsa  comunior  pectine  stnlii; 
Haec  mage  trinodis  monera  fiistis  erant. 

De  Brnne,  Nienwe  wgn  in  onde  Leörzacken  p.  492. 
Men  moet  den  nar  met  stocken  Inyzen. 

Kirchhofer,  Samml.  Schweizerischer  SprCLchw.  p.  239. 
Man  mnsz  dem  Narren  mit  dem  Kolben  lausen. 

190.    Leporem  gaudere  solo  natali,  et  esse  libenter  ubi 
natus  fUerit. 

Peder  Lolles,  Sämling afDanskeogLatinskeOrdsprogn.  144. 

Cespite  natali  qnilibet  optat  ali. 
£e  stwnder  hwar  tgt,  som  hsn  mt  haaren. 

Loci  Commnnes  proyerb.  p.  155.  (Pr.  C.  199.)  Oartner  p.  85\ 

Ynlt  lepns  esse  loco  semper,  generatns  erat  quo. 

Die  mansz  ist  gern  in  jhrem  loch. 
Der  hass  da  er  zom  eisten  kroch. 

Wegeier,  Philosophia  Patram  n.  3528. 
Wo  der  Has*  geboren  ward,   Er  am  liebsten  stets  yerharrt. 

Ooedthals,  les  Proyerbes  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  22. 
Den  hase  wilt  altgta  weder  daer  hi  gheworpen  is. 
Au  bois  refoit  le  lieore. 
Tyogelkeü  yerkeert  gheeme  daert  ghebroet  is. 
Les  bestes  ne  seiooment  hors  de  lenr  creoz. 

Euch.  Eyering,  Deutsche  Sprichwörter  L  p.  471. 
Der  Hass  ist  gern,  wo  er  geworffen  wird. 

Dm  Mgt  man  dem  sn  tller  fritt.  Der  gern  in  Moem  heunmat  Ut , 

Gern  wont  ia  Minem  yaterland ,  Und  nicht  im  Ltnd  jm  Tnbekand , 

Den  trifft  diu  iprickwort  anff  das  best :  Der  Vogel  wont  gern  rmb  lein  Nett; 

Der  Hmi,  do  er  geworffira  ist.  Jedem  am  liebatoi  imeekt  lein  dat. 

Weidner,  Tentsche  SprtLchw.  (Qmter.  P.  HI.  p.  17.) 
Der  Haasz  ist  gerne ,  da  er  geheckt  ist. 

Lehmann,  Florileginm  Politicam  (Hoffm.  y .  F.  Spenden  L  p.76.) 

Im  Stnrach  der  Hase  sich  gern  yersteckty 
Da  er  am  ersten  ist  geheckt; 
Gewohnheit  solchen  Lust  erweckt» 
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fiachler,  Onomologia  p.  244* 

Mus  plemmqne  latet,  qno  primnm  natos  in  antro: 
Et  natale  solom  diligii  ipee  lepns. 

Vd:     Saepe  locom  lepns  ipse  peüt,  quo  repserat  ante: 
NativoBqne  coHt  mosculns  ipee  lares. 

Hne  tranalati  lant  Terfus  isti  Oermanid,  qni  l^ontiir  in  Lodi  Comm.  1.  e. 

Jac.  Cats,  Onderdom  en  Bnytenleyen.  (D.  11.  p.  370.  A.) 
AI  is  het  landschap  dor,  jae  niet  dan  enkel  hey, 
Nogh  wl  een  yogel  zijn  daer  hj  kwam  nyt  het  ey. 

Const.  Huygens,  Spaensche  Wysheit  n.  139. 

Daer  elok'  gekipt  is,  is  by  best, 
En  yeder  Mnsken  in  sgn  nest. 

Kirchhofer,  Samml.  Schweizerischer  SprCLchw.  p.  279. 

Ein  Has  nit  lebt  in  mehrer  Frist, 
Denn  wo  er  bom  nnd  zeuget  ist. 

Birlinger,  So  sprechen  die  Schwaben  n.  231. 

Wo  der  Has  auf  die  Welt  kommt,  da  bleibt  er. 

491.    Gavendam  esse  feiern,  quae  a  fronte  lingat  et  a 
tergo  laedat. 

Vintler  8662.  (t.  Zingerle  p.  80.) 

Sv  tuet  gleich  als  die  chatz, 

die  Yoren  leckt  ynd  binden  chratzt. 

Burkh.  Waldis  3.  44.  41.  (Sandyoss  p.  64.) 
Das  sein  die  schadelichsten  katzen, 
die  fom  lecken  ynd  binden  kratzen. 

Fabri  de  Werdea,  Proyerbia  metrica  n.  116.  v.  289. 
Hos  cayeas  cattos  qni  lingnnt  ante,  sed  idem 
Sont  soliti  qnemqnam  dilacerare  retro. 
Wilt  du  dich  nicht  lassen  necken    So  hnete  dich  yor  den  katzen 
Die  do  yomen  lecken    Ynd  binden  kratzen. 

Luthers  Sprichwörter  a.  s.  Sehr,  gesamm.  v.  Heuseier  n.  317. 
Das  sind  die  boesen  Katzen ,  die  yome  lekken  und  hinten  kratzen. 
Ant.  Husemann,  Spruchsammlung  (ed.  Weinkauflf)  n.  28. 

Hodet  yuw  mit  flyte  yor  de  katzen, 

De  yor  licken  ynd  achter  kratzen. 

Neander,  Veter.  sapient.  German.  sapientia  p.  10. 

Es  sind  boese  Katzen ,  die  yome  lecken ,  ynd  binden  kratzen, 
p.  17.  Hut  dich  für  Katzen ,  die  yome  lecken ,  ynd  binden  kratzen. 
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Jac.  Cats,  Spiegel  ▼•  d.  0.  en  N.  igt  (D.  I.  p.  484.  b.) 
't  Zgn  slimme  katzen ,  Die  yan  voren  lecken ,  en  achter  kratzen. 

De  Brune,  Nieuwe  wjjn  in  oude  Leörzacken  p.  21. 

Wacht y  met  verdacht,  de  snoode  katsen. 
Die  Tooren  lecken,  achter  kratsen. 

p.  22.      Dat  zgn  yan  d' alderslimste  katsen, 
Die  Tooren  lecken,  achter  kratsen. 

Kirchhofer,  Samml.  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  286. 
Das  sind  böse  Katzen ,  die  vomen  lecken ,  und  hinten  kratzen. 

192.  Si  quis  primo  Romam  proflciscatur ,  visurum 
nequam;  si  secundo  — ^  cogniturum  nequam; 
tertio  reditunim  nequam  et  impostorem. 

Fabri  de  Werdea,  Proverbia  metrica  n.  159.  y.  377. 

Primum  iter  ad  Bomam  fadet  te  eemere  neqnam, 
Praestabitque  sequens  yia  te  cognoscere  neqnam, 
Ut  per  te  redeas,  neqnam  yia  tortia  praestat. 
Credite,  Bomipetis  haeo  est  sententia  mnltis. 

Wer  zcom  ersten  Bom  beschawet 
Der  sieht  ejn  schalck  mit  sejn  angen; 
Wil  er  zcum  andern  mal  hjn  rennen 
So  lernet  er  ejn  schalck  kennen; 
Knembt  er  zoam  diitten  mal  do  hjn 
So  brengt  er  ejn  schalck  mit  jm. 
Also  pflegen  zcn  sagen    Die  Bom  biasncht  haben. 

Proyerbia  Oallicana,  Latinisyersio.  traductap.  75  n.l074. 

Cenlz  qtii  yiennent  de  Bome,  yalent  pis  qne  deaani 
Bern  risa  dignam;  coepit  qni  yisere  Bomam, 
Est  modo  deterior  quam  fnit  ante  yiam. 

Leibius,  Studentica  (Cobnig,  1627.  12^.)  178. 

Qni  semel  it  Bomam,  ynlt  istic  qnaerere  neqnam; 

Qni  bis  it,  hone  reperit;  qni  ter,  secnm  honcce  reportat. 

Luther,  Tischreden  p.  484.  (citayit  Eiselein  p.  591.) 

Ein  alter  Pastor  sagt:  Ich  war  yiermal  in  Bom:  erstlich 
sucht'  ich  einen  Schalk;  zum  andern  fand  ich  ihn;  zum 
dritten  bracht'  ich  ihn;  zum  yierten  trug  ich  ihn  wider 
hinein  und  setzte  ihn  nidor  hinter  San  Peter^s  Altar. 

Ant  Husemann,  Spruchsammlung  (ed.  Weinkauff)  n.  37. 

Men  sprickt  ein  gemeine  Sprickwort 
Dat  mennioh  yaken  helft  gehört, 
0ha  hen  na  Bome  ein  from  man, 
Ynd  kum  ein  Nequam  wedder  yan  dan. 


Kirchhofe r,  SammL  Sohweizeriaoher  SprtLchw.  p.  109. 

Wer  nach  Born  gehet,  snoht  das  erste  Mahl  einen  Schelm, 
das  zweyte  Mahl  findet  er  denselben ,  und  das  dritte 
Mahl  bringt  er  ihn  heim. 

193.  Artes,  ius,  Chartas,  favor,  aes,  violentia  cassant. 

Brants  Narrensohiff  46.  61.  (v.  Zingerle  p.  114.) 

Pfenning,  nyd,  frantscha£Ft,  gwalt  vnd  gonst 
Zerbrechen  yetz  recht,  brieff  vnd  kunsi. 

Narrensch.  Comm.  383a.  (v.  Zingerle  p.  114.) 
Qewalt ,  gelt ,  neyt  ynnd  gonst     Bricht  recht ,  trew  vnd  knnst, 

194.  Violentia  praecedit  ius. 

Fabri  de  Werdea,  Proverbia  metrica  n.  104.  v.  361. 

Inri  ac  iostitiae  praefertnr  saepe  potestas; 
Ptoh  dolor  I  hac  r^es  singnla  facta  r^gont. 

Gewalt  geht  offt  fiier  recht; 

Mit  gewalt  macht  man  ynrecht  schlecht. 

Ne ander,  Yeter.  sapient.  Oerman.  sapientia  p.  16. 

Gewalt  geht  für  Becht. 

Weidner,  Tentsche  Sprüchw.  (Gruter.  P.  III.  p.  44.) 
Qewalt  geht  vor  recht;    Das  klagt  manch  armer  Knecht. 

195.  Antiquis   amicis  et  gladiis  antiquis  multum  confi- 

dendum  esse. 

Freidank,  95.  18.  (v.  Zingerle  p.  40.) 
Gewisse  Munt ,  versnochtia  s wert     Sint  ze  noeten  goldes  wert. 

Br.  Wirner,  MSH.  m.  14«.  (v.  Zingerle  p.  41.) 

Getrinwer  yriunt,  versaochtez  swert, 
die  swdne  sint  in  noeten  gnot. 

Walther  W.  46.  16.  L.  31.  1.  (y.  Zingerle  p.  41.) 

Dach  hdrte  ich  ie  mit  volge  des  die  Hute  jehen: 

Gewissen  Munt,  versnochtia  swert,  sol  man  ze  ndt  ersehen. 

Altschwert  7.  1.  (y.  Zingerle  p.  137.) 

Je  h&n  ich  gehoeret  sagen 

lange  zlt  bl  mlnen  tagen, 

daz  helde  gern  gestanden  swert, 

sie  achten  die  ninwen  bönen  wert 

Die  alten  künnen  wol  klingen, 

so  die  niawen  gar  zespringen. 

Ein  gestanden  swert  ist  goldes  wert, 

sO  man  der  ninwen  niht  engert. 
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Fabri  de  Werdea,  Proverbia  metrioa  n.  10.  ▼.  35. 

Antiquos  gladins,  vetas  atque  fidelis  amioos, 
Credite,  temporibns  haec  valaere  sois. 

Aide  fimend  ynnd  aide  swert 
Sein  in  der  noth  irs  gelts  wert 
lidem  Teniu,  tarn  Latioi  qnam  Genmuiici,  legantar  apad  Oartnemm  p.  12*. 

Proverbia  Gallioana,  Latin. versic. traducta p. 75. n.  1077. 

Yin  viealx,  ami  yieulxi  or  yienlx, 
Sont  louez  en  tons  lieox. 
Annosnm  yinum,  socius  vetns,  et  vetns  aomm, 
Haec  sunt  in  cnnctis  trina  probata  locia. 

Campen,  Gtomeene  Dujtsche  Spreokw.  p.  18.  [n.  807.] 

Die  olde  vrenden  sgn  die  besten. 

Weidner,  Teutsche  Sprüdhw.  (Omter.  P.  IIL  p.  10.) 

Bewerte  Frennd  vnä  yersacbtea  schwerd 
Seind  in  noeten  viel  gelt  werth. 

Bnchler,  Gnomologia  p.  334. 

Antiquns  gladins,  vetns  atqne  fldelis  amicns, 
Sorte  sub  adversa  non  v^nere  panun. 

Vd:     Mncro  vetns,  veteriqne  fide  bene  notns  amicns, 
Casibns  in  nnllis  destitnere  snos. 

Vd:     Antiqnns  gladins,  vetns  atqne  fidelis  amions, 

•Sint  tibi  pro  mnro,  cnm  stas  in  tempore  dnro. 

Wegeier,  Philoeophia  Patmm  n.  106. 

Ein  altes  Schwert  znm  Streite ,   £in  trener  Frennd  znr  Seite^ 
Das  sind  dir  feste  Thürme   Gen  alle  Schicksalstürme. 

196.    Bonum  et  dulce  est  dormire  in  cute  integra. 

Fabri  de  Werdea,  Proverbia  metrica  n.  31.  v.  81. 

Efficitnr  somnns  dnlcissimns  in  onte  tota: 
Kon  dormire  sinit  corpora  laesa  dolor. 

Es  ist  gnt  schlaffen  anff  gantzer  hewt: 
Yerwnnter  leyb  sohmertzen  geyt. 
lidem  Temis,  tarn  Latini  qamin  Oemumid,  UgiiDtar  apnd  Gartneram  p.  104*. 

Loci  Commnnes  proverb.  p.  161.  (Pr.  C.  681.)  Gärtner  p.34\ 
104. 113. 121. 

Dormiet  illaesns  melins,  qnam  verbere  caesns. 

Hnet  dich  vor  hader  zn  aller  frist, 
Anff  gantzer  hant  gnt  schlaffen  ist 

Wegeier,  Philoeophia  Patmm  n«  821. 

Wer  nn verletzt,  wird  besser  schlafen, 
Als  der,  den  hai*te  Schl&ge  trafen. 
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Loci  Commanes  proverb.  p.  27.  Gärtner  p.  34\ 

Dnm  caüs  est  plana,  flet  dormitio  sana. 

Auff  gimtzer  haut  ist  erat  schlaffen, 
Hnet  dich  vor  zanck,  hader  vnd  waffen. 

Wegeier,  Philoeopfaia  Patnun  n.  820. 

Dem,  dessen  Haut  gantz  glatt  und  heil, 
Wird  ein  gesunder  Schlaf  zu  Theil. 

Neander,  Versus  veter.  proverbial.  leonini  p.  279« 
Est  requies  grata,  si  pellis  non  lacerata. 

Wegeier,  Philosophia  Patnun  n.  819. 
Süsse  Buh'  wird  dem  zu  Theil ,    Dem  die  Haut  gesund  und  heil« 

Goedthals,  les  Proverbes  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  81. 
Tis  80  goet  met  gheheelder  huyt  te  bedde  gaen. 
n  n'est  que  d'estre  bien  couoh& 

Buchler,  Onomologia  p.  304. 

Carpimus  integra  subitam  cum  pelle  quietem; 
Koctes  insomnes  languor  abire  fadt 

Vd:     Protinus  in  dulcem  solvuntur  lumina  somnum, 
Perrigil  a  membris  cum  dolor  omnis  abest. 
Hne  tranilati  fön  t  Teniu  iati  Oermtnici,  qni  legnntiir  apud  Fabri  de  Werde»  L  o. 

De  Brune,  Nieuwe  wgn  in  oude  Ledrzacken  p.  171. 

Wat  ist  yan  vechten  en  van  slaen? 
'tis  goed  met  heel  huyt  slapen  gaen. 

p.  263.        Het  is  ffherust  en  onbelaen, 

Met  heder  huyt  te  bed  te  gaen. 

p.  473.        't  Is  goed  met  d'  heel  huyd  slapen  gaen. 

197.    Tria  sunt,  quae  occultata  nuUum  fructum  afferunl: 
Artes,  pecuniae  et  lumina. 

Beda  Yenerabilis,  Proverbiorum  Über  p.  299. 

Sapientia  abeoondita  et  thesaurus  invisus,  quae  utilitas  in 
utrisque? 

Freidank  147.  9.  {▼.  Zingerle  p.  131.) 
Begraben  schätz,  verboigen  sin,  D&  h&t  nieman  von  gewin. 

Krone  11.  (v.  Zingerle  p.  131.) 
Verborgen  schätz  und  wlstuom  Diu  sint  ze  nutze  deine  yrum. 

Laiendootr.  62.  (Schulze  n.  158.) 

Forborgen  dogen  nigtes  nist:  penninge,  der  neman  mag  to 
bat,  kunst  de  besloten  st&t,  unde  in  der  toden  shat  be- 
graven. 
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Fabri  de  Werdea,  Proverbia  metrica  n.  133.  y.  323. 

Haeo  tria  non  condas:  Imnen,  nnmmisma  vel  artes; 
Si  lateant,  pariter  ntilitate  oarent. 

Nymands  sol  yerbergen  aaff  der  weit 
Kunst,  licht  yiind  das  gelt: 
Dann  so  sie  sein  verborgen  vnnd  vergraben 
Moegen  sie  kejn  natzperkeyt  haben. 

Bachler,  Onomologia  p.  148. 

Verborgen  Kunst,  ein  Schatz  vergraben, 
Kein  Nutz  in  der  Welt  haben. 

Nummus  agro,  tacito  doctrina  recondita  corde, 
Nil  prosunty  latebris  sint  nisi  mota  prius. 

Vd:     In  mundo  duo  sunt,  quae  nil  abscondlta  prosunt: 
Foesus  agro  census,  latitans  sub  pectore  sensus« 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  1242. 

Zwei  Sachen  ohne  Werth  sich  finden  in  der  Welt: 
Gedanken,  die  versteckt,  und  tief  vergrab'nes  Oeld. 

198.     Lupus  non  leporem  sed  lupum  generat.   Qualis 
pater  est,  talis  erit  fliius.  (Gf.  Ad.  176.) 

Horatius,  Odar.  lY.  4.  30. 

Est  in  iuvencis,  est  in  equis  patrum 
^^rtus;  neque  inbellem  feroces 
Progenerant  aquilae  columbam. 

Quintilianus,  Inst.  Orat.  Y.  10.  24.  Similes  parentibus  ac 
maioribus  suis  plerumque  creduntur  filii. 

Brants  Narrensohiff  48.  15. 

Der  suon,  des  vatters  halttet  sich, 
Die  dochter  ist  der  muotter  glich  — 
Der  krebs  glich  wie  sm  vattor  trytt; 
Es  macht  keyn  wolff  kejn  lemblin  njrtt. 

Locherus,  Stultifera  Navis  T.  LYII*. 

Se  similem  patri  natus,  se  filia  matri 
Beddit:  ad  ezitium  semina  prima  fluunt. 

Non  lupus  ullus  ovem  genuit;  non  tigride  saeva 
Aut  vitula  aut  agnus  nascier  usque  potest. 

More  patris  Cancer  retro  serpitque  meatque: 
Sectantur  pueri  sie  mala  signa  patrum. 

Palingenius,  Zodiaous  Yitae  (Leo)  L.  Y.  y.  752. 
Quales  quisque  sibi  natos  eduxit,  habebit. 

Luthers  Sprichwörter,  a.  s.  Sehr.  ges.  v.  Heuseier  n.  429. 

Patrem  sequitur  sua  proles. 
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Jao.  Cats,  Sinne-  en  Minne-bedden  (D.  I.  p.  41.  B.) 

Een  aep  die  broet  een  aep,  yan  ujlen  komen  njlen, 
Wat  brengt  een  esel  voort  als  onbelompe  gaylen? 
Nooit  vont  mon  soet  gowas  ontrent  een  wilden  ironck, 
En,  naer  het  oude  singt ,  so  piept  het  Uejne  jonck« 
Oy »  wUt  gy  sE^n  bereoht  wat  u  sal  wedervaxen 
Yan  't  mejBJen  dat  gy  yxyt  ?  let  wie  haer  ouders  waren ; 
SietI  dit  is  werelts  loop,  al  slaet  het  somtyts  rnist 
De  dochter  wort  een  w||f  als  na  de  moeder  is. 

Qualü  m€Uer,[taU8  ßia. 

Ex  asinis  asinus,  bubo  bubone  creator; 

Et  similes  catolos  siinia  mater  habet  : 
Non  leporem  catnlns  generat,  non  falco  columbam: 

Arboris  indomitae  fractus  acerbns  erit. 
Nosse  cnpis,  qnalis  tibi  yirgo  fhtnra  sit  oxor? 

Matris  ad  ingeninm  respice,  certns  eris. 
Diasimüem  licet  arte  soa  se  monstret  amanti, 

In  Yitinm  tandem  nata  parentis  abii 

Birlinger,  So  sprechen  die  Schwaben  n.  550. 

Ein  Wolf  bringt  kein  Ummlein. 

199.  Meretricis  filiam  raro  dissimiiem  matri.  (Gf.*  Ad.  58). 

Gärtner,  Proverbiälia  Dicteria  p.  67*. 

Filia  moechatur,  quae  moecha  matre  creatur. 

Den  Schandtberg  an,  den  dieckenüang,  die  tochter  gieng 
der  Matter  gang,  fromme  Frawen  waren  sie  beyde. 

Item :  Oeraeth  das  Ealb  nach  der  Sah,  so  werden  der  Haren  zwo. 
Neander,  Yeter.  sapient.  Oermanor.  sapientia  p.  31. 
Was  Ton  Haren  seoget,  das  ist  za  Haren  geneiget. 

Weidner,  Teatsche  Sprflchw.  (Ornter.  P.  III.  p.  100.) 
Was  von  Haren  gebom,  ist  inr  Harn  erkom. 

Eiselein,  die  Sprichw.  des  dentsch.  Yolkes  p.  396. 
Mater  eine  Har',  Tochter  eine  Haerlin. 

200.  Mulieribus  loogam  esse  caesariem,  brevem  autem 

eeosum. 

Winsbekin  19.  1.  M8H.  I.  3741,.  (▼.  Zingerle  p.  35.) 
8i  sagent:  wlp  htot  karzen  maot, 
dft  bl  doch  ein  vil  langez  hftr. 
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Beiger  9.  HGA.  U.  157.  (v.  Zingerle  p.  35.) 

loh  hört  ie  sagen,  daz  ist  wftr: 
vroawen  die  haben  langez  h&r, 
d&  bt  einen  kurzen  sin. 

Heidin  992.  HGA.  L  415.  (v.  Zingerle  p.  35.) 

Yronwen  die  habent  kurzen  muot, 
saget  man,  nnd  langez  hftr. 

Bttdiein  285.  HGA.  m.  118.  (y.  Zingerle  p.  35.) 

Die  yrouwen  haben  langez  hftr 
nnd  kurz  gemüete,  daz  ist  wftr. 

J.  Tit.  4992.  4.  Hahn.  (v.  Zingerle  p.  35.) 

Daz  ieman  jehe  stille  noch  ofTenb&re, 

Daz  frouwen  kurz  gemüete  in  herzen  tiüegen  under  langem  h&re. 

Benner  320.  (v.  Zingerle  p.  35.) 

Kurzen  muot  unt  langez  h&r    Haben  die  meide  sunderb&r. 

Teichner  311.  Denkschr.  VI.  p.  172.  (v.  Zingerle  p.  35.) 

Langez  hftr  und  kurzen  muot, 
spricht  man,  suln  die  vrowen  hftn. 

Fabri  de  Werdea,  Proverbia  metrica  n.  12.  v.  31. 

Yestibus  oblongis  et  sensibus  abbreviatis 
Uti  pro  libitn  femina  quaeque  solet. 

Eurtze  synn  vnd  lange  klejder 
Tragen  die  frawen  vnnd  die  meyde. 

Olandorp.  Distich.  ad  bon.  mor.  paraenet.  L  337« 

Midier  cito  mutabüis. 

Longa  veste  brevem  circumfert  femina  mentem: 
Hunc  cultum,  hos  mores  femina  semper  amat. 

Loci  Communes  prov.  p.  133.  (Pr.  C.773.)  Gärtner  p.73.74\ 

Sub  longis  tunicis  brevis  est  animus  mulieris. 

Ein  kurtzen  sinn  die  weiber  haben, 
Ob  sie  schon  lange  kleider  tragen. 

Weg  ei  er,  Philosophia  Patrum  n.  3180. 

Ist  auch  lang  der  Weiber  Schurz, 
Ist  doch  ihr  Sinn  und  Treiben  kiirz. 

Buchler,  Gnomologia  p.  210. 

Femineo  proliza  gregi  tegumenta  feruntur, 
Sub  quibus  assuevit  mens  latitare  brevis. 

Vel:     Femina  productis  amicit  sua  corpora  pannis, 
At  curtis  uti  sensibus  illa  solet. 
Hqc  tranaUti  snnt  TenoB  isti  Germtnici ,  qni  legaotur  in  LocU  Comm.  1.  c 
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Weidner,  Tenteche  Sprfichw.  (Gmter.  P.  HL  p.  38.) 

Frawen  haben  lange  haar,  kortze  sinn; 

Wer  68  nicht  glanbt,  der  werde  es  inn. 

Hoc  diiticlioii,  tamqaam  floflcnlom    ez    Lehmaani    Florilegio   Politioo 
pablicsTit  Hoflhiaiui  t.  ¥.  Spenden  1.  p.  75. 

De  Brnne,  Nieuwe  wgn  in  onde  Leörzacken  p.  273. 

Langhe  deeren,  oorte  sinnen. 

Kirchhofer,  Samml.  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  201. 

Die  Weiber  haben  lange  Bock  nnd  karzen  Sinn, 
p.  348.    Eine  Fran  hat  einen  kürzen  Math  nnd  lange  Kleider. 

201.     Perpeluam   discordiam   esse:   Gorvi   cum   noclua: 
duorum  ri Valium  cet. 

Fabri  de  Werdea,  Proverbia  metrica  n.  19.  v.  47. 

Nunqnam  conveniet,  vel  raro,  noctoa  coryis, 
Nee  corrivales,  nee  super  ofise  canee. 

Die  ewlen  ynnd  die  raben 
Gzwen  die  ejnen  bnlen  haben 
Gzwen  hnnd  nber  eynem  bejn 
Tragen  njmmer  ader  selten  vbereyn. 

lidem  Tenns,  tarn  Latmi  quam  Oennanici,  legontnr  apiid  Gartnenim  p.  SS*. 

Weidner,  Teutsche  Sprüchw.  (Griiter.  P.  m.  p.  103.) 

Wenn  Enlen  sitzen  neber  Baben, 

und  zween  ein  Bnlen  haben, 
Und  zween  Hnnd  nagen  an  einem  Bein, 
Schlagen  sie  sich  nicht,  so  kommens  sonst  nebel  vberein. 

Bnchler,  Gnomologia  p.  81. 

Pngna  freqnens  geminis  nno  super  oese  molossis, 

Et  lis  bnboni  cum  g^ege  plnmigero: 
Inter  rivales  vetus  ac  antiqua  simultas 

Usque  fuit,  nee  adhuo  spes  bona  pacis  adest. 

Hac  tranalaii  snnt  Teniu  isti  Oermanid,qiii  leguntnrapod  Fabri  de  Werdea  I.e. 

Kirchhofer,  Samml.  Schweizerischer  Sprach w.  p.  274. 

Die  Eulen  und  die  Baben,    Zwey  die  einen  Bulen  haben, 
Zwey  Hunde  an  einem  Bein,    Kommen  selten  überein. 

Ibid.     Discordiam  esse  —  duorum  rivalium  unam  puel- 
iam  amantium  —  et  duorum  regum  in  uno  regno. 

Ovidius,  Art.  Am.  HI.  564. 

Non  bene  cum  sooüs  regna  Yenusque  manent. 
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Seneca,  Agamemnon  259. 

Nee  regna  socium  ferre  nee  tedae  scinnt. 

Lactantins,  Divin.  Institnt.  L.  III.  c.  21.  11. 

Nnlla  vehementior  discordiamm  cansa  est,  qnam  tmias  fo- 
minae  a  moltis  maribns  appetitio. 

Greg.  Bichter,  Axiomata  Oeconomica  n.  280. 

Inimicitiae  quam  mazimae  tum  inter  rivales,  tarn  inter 
alios  etiam,  ex  amatoria  cansa  orinntnr. 

Bnchler,  Gnomologia  p.  194. 

laraais  dame,  ne  seignenrie, 
Se  pent  tenir  sans  ialonsie. 
Non  bene  cnm  sociis  regna  Venusqne  manent« 

YersuSi  ouiuB  aactor  non  nominatar,  est  Ovidii  sapra  citati. 

Jac.  Oats.  Spiegel  v.  d.  0.  en  N.  tijt.  (D.  I.  p.  419.  A.) 

De  liefd'  en  hoogen  staet    En  wil  geen  medemaet. 
p.  510.  a.  Hooge  maght  en  minnespei,   Dat  en  wil  geen  metgesel. 

Do  Brune,  Nienwe  wgn  in  oude  Leörzacken  p.  346. 

De  liefd'  en  oock  een  hooghe  staet 
En  Igdt  niet  wel  een  mede-maet. 

Kirchhofe r,  Samml.  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  183, 
Bulschaft  leidet  keine  Gesellschaft. 

Ibid.     Discordiam  duorum  canum  super  ossa. 
ErasmnSi  Adag.  II.  2.  24.  Una  domus  non  alit duos  canes, 

Proverbio  iactatns  senarios  in  eos,  inter  quos  pamm  con- 
venit  propter  idem  Incrum,  qnod  communiter  expetnnt. 
Sic  idem  regnnm  non  fert  duos  tjrannos.  Eadem  respu- 
biica  non  fert  duos  expilatores.  Idem  munus  non  fert 
duos  ambitiöses,  quorum  uterque  conetur  teuere  primas. 

Freidank  138.  13.  (v.  Zingerle  p.  74.) 

Daz  zwöne  hunde  ein  bein  nagen 
ftn  grtneui  hoere  ich  selten  sagen. 

Marner,  MSH.  II.  238b.  (v.  Zingerle  p.  74.) 
Bl  dem  beine  hazzet  hunt  gesellen. 

Gotfr.  Hagen,  Köln.  Reimchr.  1297.  (Schröder  in  IL  A.43.p.416.) 

Nochtan  dat  neit  enis  an  dem  bein, 
der  hunt  wilt  it  doch  hain  allein. 

Antwerpen.  Liederb.  103. 3. 3.  (Schröder  in  H.A.  44.  p.  340.) 
Tween  honden  aen  eenen  beyne ,  Si  dragen  seiden  wel  overeen. 
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Proverbia  Bnsticorum  (ed.  Zacher)  n.  158. 
Dum  canis  os  rodit,  sociari  ploribns  odit. 

Gärtner,  Proverbialia  Dicteria  p.  55*. 

Dam  canis  os  rodit,  socinm  quem  diligit  odit. 
Zwen  Hund  an  einem  Beyn,  bleiben  selten  eyn. 
Wege  1er,  Philosophia  Patrum  n.  636. 

Wenn  der  Hund  am  Knochen  nagt. 
Den  Freund  er  hasst,  der  sich  ihm  naht. 

Campen,  Gemeene  Duytsche  Spreckw.  p.  112.  [n^  1978.] 

Daer  twee  Honden  knaegen  an  een  been, 
die  draegen  sich  seiden  euer  een. 

Goedthals,  les  Proverbes  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  50. 
Eenen  hont  die  t'been  cnaeght,  en  kent  gheene  vrienden. 

Item:  Twee  minnaers  aen  een  figure, 

Yan  eender  neeringhe  twee  ghebueren  etc. 

lamais  chien  en  cuisine  son  pareil  ne  desire. 

Jac.  Cats,  Spiegel  v.  d.  0.  en  N.  tgt.  (D.  I.  p.  419.  b.) 

Twee  honden  t'samen  aen  een  been. 
Die  dragen  nimmer  over  een. 

Kirchhofe r,  Samml.  Schweizerischer  Spruch w.  p.  282. 

Zwey  Hunde  an  einem  Bein,  kommen  selten  überein. 
Zwey  Hunde  an  einem  Bein,  bleiben  selten  ein. 

Wege  1er,  Philosophia  Patrum  n.  2313. 

Pugna  frequens  binis  uno  super  osse  molossis. 
Zwei  Hund'  an  einem  Bein,    Wie  kann  da  Friede  seini 

Ibid.       Discordiam  duorum  ratuorum  in  una  domo. 

Luthers  Sprich w.  aus.  s.  Sehr,  gesamm.  v. Heuseier n. 275. 

Zwei  Narren  unter  einem  Dache ,  und  zwei  Toepfer  in  einem 
Dorfe  yertragen  sich  nicht  wohl. 

Weidner,  Teutsche  Sprüchw.  (Gruter.  P.  III.  p.  120.) 
Zween  Narren  in  einem  Hausz  haben  allzeit  strausz« 

Jac.  Cats,  Spiegel  v.  d.  0.  en  N.  tgt.  (D.  I.  p.  510. a.) 
Twee  narren  in  ^n  huys,     Dat  maeokt  een  groot  gedruys. 

Ibid.        Discordiam  duorum  regum  in  uno  regno. 

Lucanus,  Pharsalia  I.  92. 

Nnlla  fides  regni  sociis ,  omnisque  potestas 
Impatiens  consortis  erit. 
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Seneca,  Thyestes  444. 

Non  capit  regniuu  dnos. 

Palingenius,  Zodiacus  Yitae  (Scorpius)  L.  YIII.  v.  54. 

Begni  summa  potestas 
Non  patitar  plnres. 

Jac.  Cats,  Spiegel  y.  d.  0.  en  N.  tgt  (T).  I.  p.  419.  c.) 

Twee  Prinsen  in  een  Koninckr^k, 
Die  staen  ffednyrigb  ongelnok. 
Twee  groote  meesters  en  knnnen  hun  rgek  niet  deelen. 

202.  Farnes,  optimus  cocus. 

Freidank  124.  17.  (v.  Zingerle  p.  75.) 
Der  banger  ist  der  beste  kocb ,  Der  ie  wart  oder  wirdet  noch. 

Fabri  de  Werdea,  Proverbia  metrica  n.  68.  v.  171. 

Esuries  stomacbi  fertor  cocos  optimus  esse, 
Nam  facit  insipidos  persapoisse  cibos. 

Der  bnnger  ist  der  best  koch  geacht 

Dann  von  ym  werd  keyn  speysz  voracht. 

lidem  rtrsuM  tarn  Latin!  quam  Oermanici  leguntnr  apud  ^Tartnemm 
pa|c.  42*  qui  tarnen,  omiuo  rerm.  altero,  initinm  prioris  tio  leripatt: 

Entriem  ifomaekui, 

Glandorp.  Distich.  ad  bon.  mor.  paraenet.  I.  260. 

Farnes  j  coqutis  optimus. 

Vi  tibi  sexcentos  conducas  aere  magiros, 
Praestabit  cunctis,  qnem  dabit  nna  fames. 

Luthers  Sprichwörter,  a.  s.  Sehr.  ges.  v.  Heuseler  n.  158. 
242.  378.  419. 

Der  Hunger  is  der  beste  Koch. 

Optimum  condimentum  fames. 

Denn  die  mit  Troebeal  beladen  eind,  Tentehen  die  beilige  Scbrilt  deato 
betier;  die  aber  ucber  und  ohne  Anstoas  sind,  lesen  die  Schrift,  wie 
etwa  ein  Carmen  Oridii. 

Campen,  Gemeene  Duytsche  Bpreckw.  p.  19.  [n.  325.] 

Die  honger  is  die  beste  Kock. 

Ne ander,  Veter.  sapient  Oerman.  sapientia  p.  17. 

Hunger  ist  der  beste  Koch. 

Buohler,  Onomologia  p.  112. 

Dicitur  ipsa  fames  cocus  optimus  esse,  palato 
Nam  &cit  ut  sapiat  quilibet  iUa  cibus. 
Hao  tranalati  annt  Tenoa  tati  Oermanici,  qni  l^gnntnr  apod  Fabri  de  Werdea. 

De  Brune,  Nieuwe  w^  in  oude  Leörzacken  p.  193.  474. 

Den  hongher  is  een  goede  kock. 
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Kirchhofe r,  Samml.  Schweizerischer  Spriichw.  p.  221. 

Der  Hunger  ist  ein  guier  Koch. 

203.  Omnia  ad  tempus  certum  durant. 

Hag.  u.  Busch  I.  v.  391.  (Schulze  n.  114.) 

Also  beschriben  steet:  alle  czijt  hat  yr  czijt. 

Wttlsch.  Gast  2197.  (Schulze  n.  114.) 
An  der  werlde  staete  Itt,  Daz  ieglich  dinc  hAt  sine  zit. 

Freidank,  117.  18.  (Schulze  n.  114.) 

Ein  ieglich  zlt  hat  sin  zlt 

Campen,  Gemeene  Dujtsche  Spreckw.  p.  105.  [n.  1843.] 

Alles  dinges  een  wgle. 

Ibid.  Nulla  potentia  longa. 

Seneca,  Oontrov.  L.  III.  n.  23.  §  1.  Omnis  nimia  potentia 
saluberrime  brevitate  constringitur. 

—  Troades  259. 

Yiolenta  nemo  imperia  continuit  diu. 

Mich.  Yerinus,  Disticha  de  Moribus  n.  49. 
Nulla  tyrannorum  vis  diutuma  fnit. 

Palingenius,  Zodiacus  Vitae  (Capricomtis)  L.  X.  109. 
Immodica  officiuut,  nee  longo  tempore  durant. 
XI.  557.    Nil  etenira  aeterno  violentum  tempore'  durat. 

Frischlinus,  lulius  Bedivivus  Act.  11.  Sc.  3. 

Adeo  magnis  imperüs  denegata  est  aeyi  diumitas. 

Lindeberg,  Disticha  Moralia  n.  165. 

Impia  vis  non  diu  durat. 

Nulla  diu  in  regnis  yiolenta  potentia  durat. 
Gastigat  semper  facta  sceiesta  Dens. 

Campen,  Gemeene Dujts. Spreckw.  p.  1.  [n.  15.]  p.  40.  [n.  654] 
Strenge  beeren  richten  niet  langhe. 

Neander,  Yeter.  sapient.  German.  sapientia  p.  15. 
Grosse  Gewalt  kan  nicht  werden  alt. 
p.  26.      Tyrannen  Gewalt,  wird  nicht  alt. 

Gruterus,  Florilegium  Ethico-Politicum  P.  I.  p.  22. 

Diu  nequit  durare  vis  tyrannica. 
I.  p.  23.      Durare  regna  nesciunt  crudelia. 
n.  p.  77.    Quidquid  mera  vi  constat,  haud  durabile  est. 
III»  p.  117.    Execrabilis  brevisque  potentia  est  tjrannioa. 
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Essai  de  Proyerbes  Fr.  avec  Tinterpret.  Latine  p.  15. 

Ghose  violente  n'est  permanente. 
Nollam  violentum  perpetaum. 

Bachler,  Onomologia  p.  262. 

Grosse  Gewalt,  Wird  selten  alt. 
Stare  diu  incolumis  vis  yiolenta  nequit. 

Jac.  Gats,  Sinne-  en  Minne-beelden.  (D.  I.  p.  131.  A.) 

Want  een  rgck  van  enckel  dwangh 
Duert  gemeenl^'ck  niet  te  langh. 

De  Brune,  Nieuwe  wgn  in  oude  Letozacken  p.  304. 
Gheen  heerschappy    Bestaet  met  groote  tyranny. 
p.  305.  Gheweld  te  stout,    En  werd  niet  ond. 

Kirchhofer,  Samml.  Schweizerischer  Sprach w.  p.  216. 

Strenge  Herren  regieren  nicht  lang. 

p.  225.        Strenge  G'walt  wird  nid  alt, 

Het  mer  by  sim  Eid  en  alte  Schwyzer  g'seit. 

Birlinger,  So  sprechen  die  Schwaben  n.  205. 

Grosze  Gwalt    Wird  selten  alt 

204.     Omnibus  amicus,  cunctorum  stultus  cogitur  esse. 

Loci  Gommanes  proyerb.  p.  190.  (Pr.  G.  65.)  Gärtner  p.  105% 

Staltas  canctornm  fit,  qaivis  amicas  eoram. 

Wer  alle  weit  za  freand  will  han, 
Der  ist  ein  narr  bey  yederman. 

Wegeier,  Philosophia  Patram  n.  3168. 

Allermanns  Freand,  Allermanns  Narr. 

Each.  Eyering,  Deatsche  Sprichwörter  I.  p.  491. 
Der  jedermans  freand  sein  wil,  masz  jedermans  Narr  sein. 

Bachler,  Gnomologia  p.  312. 

Dicitar  insipiens  et  acnti  pectoris  ezpers, 
Qai  sibi  caiasvis  qaaerit  amicitiam. 

•  Vel:         Fiet  ridicalas  maltis,  qaicanqae  probatas 

Omnibas  atqae  alter  Pamphilas  esse  stadet. 
Hue  tranalatt  aont  Temu  uti  Oermanici,  qni  l^gontar  in  Loci«  Comm.l.c, 

Bachler,  Thesaar as  proverbial.  sententiar.  p.  22. 
Aller  Leat  Freand,  vieler  Mans  Geck. 
Bidicalas  maltis,  canctis  sit  amicas  oportet. 

Jac.  Gats,  Spiegel  v.  d.  0.  en  N.  tgt  (D.  I.  p.  435.  A.) 
Alle  maos  vrient,  menigh  mans  geck. 
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De  Brnne,  Nienwe  wgn  in  onde  Leörzacken  p.  493. 
Een  yders  vriend  is  yders  gheck. 

Kirchhofer,  Samml.  Schweizerischer  Spruch w.  p.  354. 
Aller  Leute  Freond,  jedermanns  Narr. 

205.  Paupertas  dediscit  pudorem. 

Timocles,  fragm.  3.  609.  (ap.  Stobaenm  XCVI.  22.) 

ivx^C  xifTuv  Ipyx  TTxp»  Cpufftv  iroisJy. 

Quintilianus,  Declamat.  XLL.  c,  S.  (Pro  dvib.  contra  Legat,) 
Non  habitant  una  pndor  et  fames. 

Beinard.  Yulpes  (ed. Mone)  111.841.  (YsengrimiProv.  248.) 

Ad  libertatem  peccandi  sorgit  egestas: 
Esse  nihil  crimen  praeter  egere  pntat. 

Baptista  Mantnanus,  £cl.  I.  69. 

Panperies  inimica  bonis  est  moribos,  omne 
Labitor  in  vitiam,  culpae  scelerumque  ministra  est. 

Loci  Communes  proverb.  p.  156.  (Pr.  C.  70.)  Gärtner  p.  86*. 

Ex  veteri  more,  pauper  caret  ecce  pudore. 

Es  ist  ein  alte  gewonheit, 

Dass  ohne  schäm  sein  arme  lent. 

Wegeier,  Fhilosophia  Patram  n.  898. 
Es  ist  die  Sitte  gar  alt:  Wer  arm,  verliert  die  Scham  bald. 

Goedthals,  les  Proverbes  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  74. 
Armoede  maect  onschamele  lieden. 
Par  debnoir  c'est  force  qn'on  demande. 

Grnterus,  Florilegium  Ethico-Politicum  P.  11.  p.  2. 
Ad  facinus  omne  panpertate  impellimor. 

206.  Pauperlas  novas  vias  quaerit. 

Theocritns,  Eidjll.  XXI.  1. 

'A  TTtvIxj  AtitpavTSy  fjUv»  rag  rix^aq  iyslpst.     "  ^, 

Piautas,  Stichus  I.  3.  24. 
Nam  iUa  (paupertas)  omnes  artes  perdocet,  abi  quem  attigit. 

Manilius,  Astronomie.  L  77. 

Et  labor  ingeniam  miseris  dedit,  et  sua  quemque 
Advigilare  sibi  iussit  fortuna  premendo. 

Phaedrus,  Fabular.  Append.  XX.  7.  {Ursus  esuriens.) 
Ergo  etiam  stultis  acuit  ingeninm  fames. 


Petronius,  Satyric.  c.  135.  Mirabile  quidem  panpertatis  in- 
genium,  singulammque  remm  qoasdam  artes  fames  edoouit. 

PersinSy  Saür.  Prolog.  10. 

Magister  artia  ingeniqne  lagitor  Venter. 

Loci  Gommunes  proverb.  p.  158.  (Pr.  C.  71.)  Gärtner  p.  87*. 
Paupertas  cautas  quaerit  abique  yias. 
Armnt  versuchet  vil,    Obs  moecht  treffen  ein  rechtes  zil. 

Campen,  Gemeene  Duytsche  Spreckw.  p.  115.  [n.  2036.] 
Dye  arme  man  soeckt  list,   Daer  die  rgcke  niet  op  en  gist. 

Goedthals,  les  Proverbes  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  74. 

Noid  maect  nauwe  listen. 
De  tont  s'aoise,  a  qui  pain  faut. 
Ghebreck  dat  souckt  succours. 
De  mout  se  ponrpense,  qui  pain  n'a. 

Weidner,  Teutsche  Sprüchw.  (Gruter.  P.  m.  p,  72.) 
New  Fuend  konmien  von  armen  Leuten« 

Georg.  Cürolides,  Farrago Symbol,  sentent.  Cent. DI.  n. 26. 

(ex  Erasmi  Adag.  I.  5.  'i2.) 
Paupertas  sapientiam  sortita  est, 

Auro  pauper  eget,  sed  dives  mente.  Bepertrix 
Aiüs  pauperies:  improbitatis,  opes. 

Aliter, 

Paupertas  animos  variasque  exsuscitat  artes, 
Plusque  animi  pauper  diyite  semper  habet. 

Euch.  Eyering,  Deutsche  Sprichwörter  I.  p.  109. 

Die  armut  besser  lernen  kan ,     Reichthomb  that  vns  nor  hindern  dran. 
Der  armat  mans  allein  za  lehlt,    Wie  solchs  Theoeritos  ?ermeldt: 

Unica  paupertas  divinas  suscitat  artes, 
Ipea  laborandi  doctrix,  stndiique  magistra. 

Buchler,  Thesaurus  Proverbial.  sententiar.  p.  279. 

Annuth  sucht  List. 
Maxima  semper  adest  miseris  solertia  rebus. 

Grnterus,  Florilegium  Ethico-Politicum  P.  II.  p.  12. 

Complurium  magistra  est  artium  fames. 
IL  p.  74.      Quamyis  docet  naturae  artem  necessitas. 
II.  p.  145.    Perdocet  paupertas  omnes,  ubi  quem  attigit. 

£z  renn  Flaatino,  qaem  supra  eitarimot. 

Jac.  Cats,  Spiegel  ▼.  d.  0.  en  N.  tgt  (D.  L  p.  527.  A.) 
Kaeu  ondersoecken  komt  van  arme  luyden. 
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De  Brnne,  Nieawe  wgn  in  oude  Leörzacken  p.  49. 

Een  broodloos  man    Yerzint  yan  alles,  wat  hy  can. 

p.  193.        Den  hongher  ia  een  practizijn, 

Hy  leert  den  mensch  vernafidch  zgn. 

Seybold,  Yiridariom  Paroemiamm  p.  316. 

Multa  docet  fames. 
Der  Hanger  lehrt  Kunst. 
Die  Armut  treibet  ihrer  viel  Zu  einem  unyermeinten  Ziel. 

207.  Paupertas  multa  experiri  docet. 

Publilius  Syrus,  Sententiae  v.  210. 

Hominem  experiri  multa  paupertas  iubet. 

Tunnicius  998.  (in  superioribus  omissus.) 

Wat  en  doet  armoit  nicht? 
Paupertas  hominem  cogit  perquirere  cuncta. 

Palingenius,  Zodiacus  Vitae  (Capricomus)  L.  X.  150. 
Quippe  inopem  mala  multa  pati  oontingit  ubique. 

Oruterus,  Florilegium  Ethico-Politicum  P.  I.  p.  19. 
Cuncta  experiri  hominem  cogit  Necessitas. 

De  Brune,  Nieuwe  wgn  in  oude  Ledrzacken  p.  452. 

Gheen  meester,  die  meer  dinghen  leert, 
Als  hongher,  daer-men  broot  ont-beert. 

Seybold,  Yiridarium  Paroemiamm  p.  315. 

Multa  docet  duris  urgens  in  rebus  egestas. 
Yerfas  hetan  Mi  ex  Vergil.  G«org.  I.  146. 

208.  Pauperes  tenue  pulmentum  coquunt. 

Franck,  Sprichwoerter  11.  157.  (in  superioribus  omissus.) 
Arme  leut  kochen  dünne  oder  mager  suppen. 

Beinardus  Vulpes  (ed.  Mone) L. U  839. (Tsengr.Proy.155.) 
Yillano  temere  piperatus  payo  paratur. 

Loci  Communes  proyerb.  p.  159.  (Pr.  G.  75.)  Gärtner  p.  87. 

Pauperis  est  gentis  tenuis  puls,  farre  carentis. 

Ein  armer  mann  kocht  dünne  brey, 

Der  nicht  hat  ein  scheffel  mehl,  oder  drey. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  2095. 

Ein  Armer  kocht  nur  dünnen  Brei, 
Weil  meist  ihm  fehlt  das  Mehl  dabei. 
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Goedthals,  les  Proverb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  118, 

Arme  lieden  bedrjjuen  arme  Yoeren. 
Item:  Arme  lieden  coecken  dünnen  brg. 

A  poures  gens  cheüue  ferte. 

Bitzins,  Florilegium  Adagiomm  p.  976. 

Si  tibi  deficit  aes,  miser  es  et  pingnia  non  es. 

Wegeier,  Philosophia  Patmm  n.  3073. 

Arm  bist  da,  wenn's  Geld  gebricht; 
Dann  last  du  fette  Bissen  nicht. 

209.  Labor  vel  igoem  ex  lapide  decutit. 

Ench.  Eyering,  Deutsche  Sprichwörter  I.  p.  iOl. 
Arbeit  gewint  das  Fewer  ans  den  Steinen. 
Dat  Dens  omne  bonnm,  sed  non  per  oomna  tanmm. 

Gott  gibt  dm  wol  ein  Oohsen  fön ,  Aber  nioht  bej  den  hoernern  eeiD. 
Man  muas  vor  rnneh  vnd  arbeit  han ,  Ehe  mtn  ihn  greifft  vnd  swiagen  kan. 
Arbeit  ist  so  ein  mechtig  ding ,  Das  fewer  ans  den  steinen  bringt 

Jac.  Gats,  Spiegel  v.  d.  0.  en  N.  tgt.  (D.  I.  p.  465.  B.  484.  e.) 
Met  arbeyt  krgght  men  vyer  uyt  den  steen. 

De  Brnne,  Nienwe  w^jn  in  oude  Ledrzacken  p.  477. 
Met  aerbeyd  krgghtmen  vier  njt  steen. 

210.  Tot   pelies  vilulonim,  quol  vaccarum  veniunt  ad 

forum. 

Brant's  Narrenschiff  97.  13. 

Es  sterben  jnng,  starok,  firoelich  lüt 
So  fyndt  man  anch  vil  keiber  hüt. 

Locherns,  Stultifera  Navis  P.  CIV*. 

Qnamvis  possideas  robostae  membra  iuventae, 

Yivida  sit  fortis,  sit  tibi  sana  cutis: 
Attamen  ezspectat  te  formidabile  letnm; 

Morte  cadnnt  invenes  decrepitiqae  senes. 
Saepe  pater  nati  moestissima  ftinera  lo^t: 

Ergo  spem  fatnam  orassaqne  vota  capis. 

Peder  Lolles,  SamlingafDanskeogLatinskeOrdsprogn.  765. 
Pelies  agninae  yenales  sunt  nt  ovinae. 
Saa  manghe  saBlisss  Lamskind  som  Faarskindh. 

ProTerbia  Oallicana,  Latinis  yenic.  tradnota  p.  4.  n.  24. 

Anssi  tost  meurt  ieune  qne  yienlx. 
Saepe  ferox  iuvenem  mors  rapit  ante  senem. 

p.  11.  n.  131.    Anssi  tost  meurt  yeau  que  vache. 

Saepe  prius  moritur  vitulus,  quam  yaoca,  novellus. 
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Campen,  Gemeene  Duytsche  Spreckw.  p.  67.  [n.  1140.] 
Der  ooemen  so  yeel  Calver  hujden  te  marct  als  Oasen  hayden. 

Goedthals,  lea  Proverb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  62. 
So  Tele  calueren  huden  commen  ter  maerckt,  als  coejen. 
Aüssi  tost  menrt  veau,  comme  vache. 

Glandorp.   Distich.  ad  bon.  mor.  paraenet.  I.  194. 

Moriuntur  iuxta  iuvenes  et  senes. 

Suppeditant  vituli  yenales  nndiqae  pelles 
Tot  prope,  quot  validi  ducere  aratra  boves. 

II.  78.  Moriendum  omnibus. 

Mors  nnlli  parcit,  iuxta  rapit  illa  potentes 
Ac  inopes,  iayenes  non  minus  atque  senes. 

Loci  Communes  proyerb.  p.  129. (Pr.  C.77.)  Gärtner  p.  72. 

Pelles  quot  pecorum,  tot  yenduntur  vitulorum. 

Kalbs  leder  kompt  als  bald  zu  marck, 
Als  heut  Yon  einem  ochsen  starck. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  2114. 

Es  sterben  der  Jüngern  eben  so  vier, 
Als  Aelt're  gelangen  an*s  Lebensziel. 

Euch.  Ejering,  Deutsche  Sprichwörter  I.  p.  564. 

Man  bringt  gleich  so  viel  Eelberheut 
Zum  marckt,  als  Euehheut  allezeit. 

Buch  1er,  Thesaurus  Proyerbial.  sentent.  p.  233. 
Es  kommen  so  viel  Kaelberhaeut  zu  Marckt  als  Euehhaeut. 
Quot  fora  terga  boum,  tot  habent  pelles  vitulorum. 

De  Brune,  Nieuwe  wijn  in  oude  Le^rzacken  p.  252. 

Het  lams-vel  comt  zoo  wel  ter  merct. 
Als  'tgejten-vel  daer  wert  ghemerct. 

p.  296.    Men  ziet  op  yder  merckt  zoo  wel, 
Het  kalver  als  het  osse  vel. 

Bitzius,  Florilegium  Adagiorum  p.  940. 

Saepe  prius  moritur  vitulus,  quam  vacca,  novellus: 
Saepe  feroz  iuvenem  mors  rapit  ante  senem. 

Una  bie  ooniimoti  sunt  dao  Tenm,  qai  in  ProTerbiit  Otllieaiiis  I^iin- 
tar  locit  diTenis. 

Item:    Saepe  prior  vitulus  succumbit  utroque  parente. 
Ante  pigrum  sollers  funere  saepe  cadit. 

Kirchhofe r,  Samml.  Schweizerischer  Sprüohw.  p.  S284. 

Man  fährt  so  viel  Kftlber  als  Ochsen  und  Binder  in  die  Mezg. 
Es  gibt  so  viel  Kftlber  als  Kuhhäute. 
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211.        Non  omnes  nubes  producunt  pluviam. 

Proverbia  Bustiooram  (ed.  Zacher)  n.  168. 

II  ne  plut  mie  totiorz  si  cum  il  nabre. 
Qnae  tempestatem  nimiam  quandoque  minantur, 
Nabila,  praetereont;  post  tempora  clarificantur. 

Feder  Lolles,  Sämling  afDanskeogLaünskeOrdsprog  n.662. 
Non  pluviam  stillat  nnbes  quaecunqiie  yacillat. 
Thet  wordher  eg  Alt  til  Begn,  ther  molncBr. 

Loci  Communes  prov.p.l86. 193.(Pr.C.  78.)  Gärtner  p.lll*. 

Non  stillant  omnes,  qnas  cemis  in  a6ref  nubes. 

Es  kompt  drumb  nicht  allzeit  ein  regen, 
So  ofift  du  siehst  ein  wolcken  schweben. 

Wege  1er,  Philosophia  Patrum  n.  1842. 

Die  Wolken,  die  am  Himmel  steh'n, 
Wirst  du  nicht  alle  regnen  seh'n. 

Buchler,  Gnomologia  p.  196. 

Non  quaevis  piceae,  liquidum  per  inane  meantes, 
Nubes,  efßciunt  imbre  madere  solum. 

Vd:     Non  quaecunque  caput  nostrum  supereminet  imbrem 
Dat  nubes,  crebro  triste  minata  perit. 
Hao  tnnBlati  sunt  venös  Uti  Germaniei,  qui  l^ontar  in  liocu  Comm.  1.  e. 

De  Bruno,  Nieuwe  wgn  in  oude  Leörzacken  p.  493. 

Alle  wolcken  regh'nen  niet. 

213.     Tarn  diu  albus  panis  et  siligineus  comeditur,  do- 
nec  niger  et  plebeius  exoptetur. 

Loci  Communes  prov.  p.  176. 179.  (Fr.  C.  79.)  Gärtner  p.  116 

Fit,  quod  contemptis,  peto  nigrum,  panibus  albis. 

Weissbrots  kan  man  werden  also  sat, 
Dass  man  zu  Zeiten  gern  schwartzes  hat. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  997. 

Verächtlich  wies  ich  Yon  mir  weisses  Brod, 
Um  schwarzes  bitt*  ich  jetzt  in  meiner  Noth. 

Buch  1er,  Thesaurus  proyerbial.  sentent.  p.  225. 
Candidus  interdum  peperit  fastidia  panis. 

213.  Nihil  sine  pecunia. 

Horatius,  Epistolae  L  6.  36. 

Scilicet  uxorem  cum  dote  fidemque  et  amicos 
Et  genus  et  formam  regina  Pecunia  donat, 
Ac  bene  nummatum  decorat  Suadela  Yenusque. 
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Pnblilitis  Syrns,  Sententiae  v.  458. 

Peconia  ana  regimen  est  remm  omniam. 

ProYerbia  Gallicana,  Lat.  versio.  tradncta  p.  47.  n. 678. 

On  fait  tont  par  argent. 
Gancta  per  argentum  fiont,  et  cnncta  per  anram. 

Loci  Communes  proyerb. p.  165. (Pr. C. 91.)  Gärtner  p. 89. 

Est  nihil  et  nihilum,  nisi  certa  peconia,  totum. 

Man  thn  auff  erden  was  man  wil, 
Ohn  gelt  gilts  nicht  ein  pfefferstil. 

Wegeier,  Philosophia  Patram  n.  791. 

Ohne  Geld  im  Beutel,    Ist  Alles  leer  und  eitel. 

Yersns  Nescio  cnins: 

Deficiente  pecu-  deficit  omne  -nia. 

Goedthals,  les  Proverb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  92. 

Met  ghelde  eest  al  te  doene. 

On  faict  tont  par  argent. 

Georg.  Carolides,  Farrago  Symbol,  sentent.  Cent.  III. n.  25. 

(ex  Erasmi  Adag.  I.  3.  87.) 

Pecuniae  obediunt  omnia, 

Auro  templa,  forum,  mens,  corpus  et  omnia  parent: 
Nuda  nihil  coram  iudice  iura  valent. 

Seybold,  Yiridarium  Paroemiarum  p.  523. 

Bebus  in  humanis  regina  Pecunia  nauta  est; 
Navigat  infelix,  qui  caret  huius  ope. 

^14.  Nummus  omnia  efBcit. 

Cicero,  Actio  I.  in  Verrem  c.  2.  4.  Nihil  tam  sanotnm, 
quod  non  violari,  nihil  tam  munitum,  quod  non  expugnari 
pecunia  possit. 

Propertius,  Elegiae  I.  11.  49. 

Auro  pulsa  fides,  auro  venalia  iura: 
Aurum  lex  sequitur,  mox  sine  lege  pudor. 

ErasmuS;  Adag.  I.  3.  87.  Pecuniae  obediunt  omnia. 

Tam  Omnibus  nationibus  in  ore  fuisse  videtur  haec  senten- 
tia,  quam  nunc  etiam  omnibus  est  in  usu:  Pecuniae 
obediunt  omnia.  Et  refertur  in  Proverbiis  Hebraeorum, 
apud  Ecclesiasten  IX.  9.]  nee  eo  secius  a  Graecis  pariter  ac 
Latinis  autoribus  celebratur.  Euripides  in  Phoenissis  [v.  442.] 

Auvxfilv  T€  irXehriiv  tup  iv  ivipuTroti  2;^fi. 
Proinde   Horatius   [Epist.    I.   6.  37.]   pecuniam  Beginam 
appellat.  cet. 
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Fabri  de  Werdea,  Proyerbia  metrica  n.  346.  y.  758. 

Cnnctos  mortales  nnmmis  parere  videmus: 
Hob  quoqne  qai  soleat  spemere  nnllus  erit. 

Mich  dunckt  in  mejnem  mut  Alle  menschen  lieben  gelt  vnd  gut 
Auch  hab  ich  selten  ejn  gesehen  Der  gelt  ynd  gnt  yerschmehe. 

Idem  n.  348.  v.  763. 

Begibns  ac  ducibns  homines  parere  tenentnr, 
Sponte  tarnen  nnmmis  omnis  obedit  homo. 

Die  menschen  mnessen  gehorsam  seyn 
Fnersten  ynd  hermn  ynder  den  sie  seyn 
Aber  alle  menschen  anff  der  werlt 
Williglich  gehorsam  sein  dem  gelt. 

Palingenins,  Zodiacns  Yitae  (Taurus)  L.  IE.  331. 
Omnia  diyes  habet:  nam  praestant  omnia  nnmmi. 

Neander,  Yersns  yeter«  proyerbial.  leonini  p,  306. 
Quid  non  speremus  (1.  speramns),  si  nnmroos  possideamns? 

De  Brune,  Nienwe  wgn  in  onde  Leörzacken  p.  90. 

Het  gheld,  dat  doet  het  al, 
Wat  is,  wat  was,  wat  zal. 

Ibid.      Aurum  aperit  omnia,  etiam  Inferni  portas. 

lan.  Anysius,  Sententiae  Mondes  y.  401. 

Flectnntnr  anro  yel  Plntonis  pectora. 

Kellers  Swäncke  p.  71.  (y.  Zingerle  p.  114.) 
Eomt  der  pfennig  geloffen ,   So  findt  er  thür  nnd  thor  offen. 

Cognatus,  Sententiae  prophanae  ex  diy.  scriptor.  p.  185. 
Anro  patent  concta,  atqne  Ditis  ianoae. 

Jac.  Gats,  Spiegel  y.  d.  0.  en  N.  tgt  (D.  I.  p.  460.  b.) 

Wanneer  de  slentel  is  yan  gont, 
Waer  is  er  dan  een  slot  dat  hont? 

De  Brnne,  Nienwe  w\jn  in  onde  Leörzacken  p.  73. 

De  gonde  slentel  is  seer  goed, 
Gheen  poort,  dien  hy  niet  open-doet. 

p.  74.  De  gonde  slentel  heeft  gheweld, 

Die  alle  poorten  open-stelt 

p.  92.  Een  gonde  slentel  maer  te  baet, 

Gheen  poorte  die  niet  open  gaet. 

—    Een  gonden  slentel  opent  wel    De  poorten  zelye  yan  de  hei. 
p.  93.  Een  gonde  slentel  in  de  hand 

Gheen  poort  en  doet  er  weder-stand. 
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Kirchhofer,  Samml.  Schweizerisoher  Sprüchw.  p.  250. 
Ein  goldener  Schlüssel  macht  alle  Thüren  auf. 

2i5.         Pira  dum  sunt  raalura,  sponte  cadunl. 

Gärtner,  Proyerbialia  Dicteria  p.  97.  (Pr.  C.  92.) 
Cum  sunt  matnra  breviter  pira  sunt  mitura. 
Wann  eine  Byer  reifif  ist ,  so  musz  mann  sich  des  fiJls  yermuten. 
Wegeler,  Philosophia  Patram  n.  427. 

Die  Birne,  die  zur  Reif  gelangt, 
Nicht  lange  auf  dem  Baume  hangt. 

Goedthals,  les  Proyerb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  23. 
Als  de  peere  rijpe  is,  so  yalt  sy  vanden  boom. 
La  poire  chet  soudain,  quand  eile  est  menre. 

Glandorp.  Distich.  ad  bon.  mor.  paraenet.  I.  210. 

PueUa  nuhilis  amat  virum. 

Quae  pira  sunt  matura,  luto  coenoque  minantur: 
Et  virgo  amplexus  qnaerit  adulta  viri. 

Zegerus,  Proyerbia  Teutonica  latinit.  don.  p.  2. 
Als  die  pere  rjp  is,  so  valtse  geeme  inden  drec. 
Dum  pirum  maturuit  decidit  vel  in  caenum. 

Weidner,  Teutsche  Sprüchw.  (Gruter.  P.  in.  p.  76.) 
Bisende  Biren  faUen  gern  ins  Eoht. 

Garnerius,  Thesaur.  Adag.  Gallico-Latinor.  p.  348. 

Lee  fruicts  meurs  sont  sniets  k  la  cheute. 
Fructus  cadunt,  matnri  si  sint. 

p.  605.  La  poire  tombe,  quand  eile  est  meure. 

Buit  pirum,  quando  nimis  maturum  est. 

Jac.  Oats,  Sinne-  en  Minne-beelden  (D.  L  p.  52.  A.) 
Yolwassen  Appel  en  rgpe  Peer,  sggt  ligt  ter  neer. 

—  Houwelyck  (D.  I.  p.  249.  c.) 

Wie  siet  het  niet?  een  rgpe  peer 
Die  yalt  oock  sonder  schudden  neer. 

—  Spiegel  y.  d.  0.  en  N.  tijt.  (D.  I.  p.  438.  a.) 

Een  r^'pe  peer    Valt  light  ter  neer. 

loy.  Pont,  (citatus  a  Catsio  I.e.) 

Ni  matura  legas,  postmodo  poma  cadunt. 

De  Brune,  Kieuwe  wgn  in  oude  Ledrzacken  p.  30. 

Een  rijpe  peer  heefb  dat  ghebreck, 
Zy  yalt  zeer  gheeren  inden  dreck. 

p.  32,  Een  rgpe  peer    Yalt  haest  ter  neer. 
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216.  Si   tres   fuerint  socii,    unus  cogitur  aliorum  esse 

stultus. 

Gärtner,  Proyerbialia  Dicteria  p.  108\ 

E  sociis  tribns  semper  deladitnr  unus. 
In  -Oesellschafft  (1.  yon  dreyn)  mosz  der  dritt  ein  Narr  sein. 

Wegeier,  Philosophia  Patruin  n.  729. 

üeber  Einen  lachen  immer  zwei, 
Beisen  ihrer  drei  in  Compagnei. 

Neander,  Yersos  veter.  proverbial.  leonini  p.  286. 
Inter  tres  socioe  (1.  sodus)  semper  confunditnr  unus. 

217.  Omnis   Fructus  sapit  naturam  suae   arboris.   (Gf. 

Adag.  451.) 

Beda  Yenerabilis,  Proverbiorum  liber  p.  290. 

Fructibus  ex  proprüs  arbor  cognoscitur  omnis. 

Hano  Teraom,  Unquim  inoognitam,  ex  Cod.  MS.  Heidelb.  (Salmaiiiw. 
n.  500)  publiearit  Mooe  in  Anieiger  d«r  Jhrg.  (1834)  p.  33. 

S.  Columbanus,  Monosticha  n.  82. 

Quaelibei  ex  fructu  proprio  cognoscitur  arbor. 

Benner  7049.  (y.  Zingerle  p.  110.) 

Doch  swer  ein  obez  tr&ege  nftch  Bern, 
ez  smacte  nftch  sinem  stcunme  gem. 

8SS29.      Weih  obez  niht  smekt  nftch  sInem  stamme. 

Morszheim  127.  (v.  Zingerle  p.  110.) 

Ich  hab  gehört  und  yemommen, 
das  mann  inn  frucht  ein  bawm  erkenn. 

Erasmus,  Adag.  I.  9.  39.  De  fructu  arborem  cognosco. 

*£x  Tov  Kccpirou  rb  iivipop  yivu^KUj  [Diogenian.  Y.  15.] 
id  est,  £  foetu  cognoaco  arborem:  e  factis  hominem  iu- 
dico.  Quae  paroemia  etiam  in  Euangelicis  literis  eztat« 
[Matth.  XU.  33.]. 

Peder  Lolles,  Sämling  afDanskeogLatinskeOrdsprog.n.  865. 
Quäle  sit  arbustum,  talem  dant  arbuta  gustum. 
Thelig  ser  Fruckthen,  som  Djgdhen  ser  i  Ti»edh. 

Monosticha  Proyerbialia  (edd.  Hüllenhoff  et  Scherer)  n.  12. 
Arbor  sit  qualis,  fassest  cognoscere  malis. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  118. 
Was  für  Bftume  du  erziehst ,  Du  an  seinen  Früchten  siehst. 

21 
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Palingenins,  Zodiacos  Vitae  (Leo)  L.  Y.  543. 

Qualis  quaeque  arbos^  tales  solet  edere  fructus. 

Loci  Communes  proverb.  p.  11.  (Pr.  C.  93.)  Gärtner  p.  83\ 

Arbor  naturam  dat  fructibus  atque  figuram. 

Du  wirst  eine  frucht  finden  kaum , 
Die  nicht  schmecke  nach  jhrein  bäum. 

Neander,  Versus  yeteres  proverbial.  leonini  p.  265. 
Arbor  ut  ex  fructu,  sie  nequam  noscitur  actu. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  119. 

Wie  aus  seinen  Früchten  man  den  Baum  erkennt, 
So  nach  seinen  Thaten  man  den  Schelmen  nennt. 

Lindeberg,  Disticha  Horalia  p.  1225.  n.  180. 

Ex  operibus  cognoacitur  hämo. 

Quaelibet  ex  fructu  veluti  cognoscitur  arbor, 
Sic  opere  ex  ipso  noscitur  omnis  homo. 

Georg.  Carolides,  Farrago  SymboL  sentent.  Cent.  Y.  n.  27. 

Ut  arbor^  ita  fructus» 

Arboris  in  fructu  natura,  in  prole  parentum 
Yivit,  ubi  vires  seminat  illa  suas. 

De  Brune,  Nieuwe  w^n  in  oude  Ledrzacken  p.  489. 
De  boom  wert  ujt  zgn  yrucht  bekent. 

Eirchhofer,  Samml.  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  305« 
An  den  Früchten  kennt  man  den  Baum. 

218.  Fortuna  ante  et  retro  accedit. 

Loci  Communes  proyerb.  p.  70.  (Pr.  C.99.)  Gärtner  p.47. 

Yulgo  narrante,  bona  sors  est  post,  velut  ante. 

Das  glück  ist  ja  so  bald  dahinden, 
Als  fernen  an  dem  spitz  zu  finden. 

Buchler,  Gnomologia  p.  121. 

Yel  retro  quaerenda  tibi  fortuna,  Tel  ante: 
Kam  summum  dubio  sub  pede  semper  habet. 

Vd:     Despondenda  tibi  nuUo  tua  tempore  mens  est: 
Sors  etenim  quayis  parte  ministrat  opem. 
Hae  tnmslati  tnnt  Tenat  isti  Oeriaanid ,  qui  l^nntar  in  Loeis  Comm.  1.  c 

219.  Dunn  abbas  apponit  tesseras,  ludunt  monachi. 

Yintler  8964.  (y.  Zingerle  p.  188.) 

Doch  haben  die  alten  w&r  gesait: 
y^enne  der  abt  die  würffei  trait, 
so  spilent  die  münich  alle  gem. 
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Brants  Narrenschiff  49.  9.  (y.  Zingerle  p.  188.) 

Ynd  wenn  der  appt  die  wür£fel  leydt, 
So  sint  die  müach  zum  spiel  bereit. 

Locherus,  Stultifera  Navis  T  LVII*. 

Ludere  fas  monachi  repntant  sibi,  qnando  reponit 
Abbas  tazillos:  alea  iacta  placet. 

Melanchthon,  Carmin.  L.  IV.  371.  (in  Corp.  Beformat. ed. 
Bretschneider  T.  X.  p.  663.) 

Forte  cabos  primum  posoit  cum  futilis  Abbas, 
Tunc  sese  Monachi  ludere  iure  putant. 

Idem  Graece: 
"Orrxv  vparx  xvßov^  ßiXKi(i  vire  fiipyog  o  "Aßßx^, 

Glandorp.  Distich.  ad  bon.  mor.  paraenet.  I.  218. 

AbbaXe  ludente,  fas  et  Monachis  ludere, 

Crassus  ubi  damnosa  gerit  pater  arma  fritilli, 
Concessum  Monachis  ludere  nemo  neget. 

Loci  Communes  proYcrb.  p.  110.  (Pr.  C.  101.)  Gärtner  p.  64. 

Ludendum  lioite,  talos  abbate  ferente. 

Legt  der  Apt  die  würffei  dar 

So  spilen  die  Muenche  ohn  gefahr. 

Neander,  Yeter.  sapient.  German.  sapientia  p.  28. 
Wenn  der  Abt  würffei  gibt,  so  spielen  die  Brüder. 

Seybold,  Viridarium  Paroemiarum  p.  197. 

Futilis  in  medium  cubos  cum  proiicit  Abbas, 
Tunc  quoque  se  fratres  ludere  posse  putant. 

Greg.  Richter,  Axiomata  Politica  n.  120. 

Subditi  plerumque  imitantur  Principum  mores. 

Wenn  der  Abt  die  Wuerffel  legt,  so  ist 
dem  Convent  erlaubt  zu  spielen. 

Eirchhofer,  Samml.  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  219. 
Wenn  der  Abt  die  Würfel  legt ,  so  dürfen  die  Mönche  spielen. 

Klosterspiegel  in  Sprichwörtern  lU.  20.  21. 
Wo  der  Abt  die  Würfel  dreht,  da  dobbeln  die  Mönche. 
Wo  der  Abt  Würfel  hat,  da  spielt  der  Convent  gem. 

320.        Lupus  iam  senex  iacessitur  a  cornicibus. 

Neidhart  96.  2.  (v.  Zingerle  p.  179.) 

So  der  wolf  inz  alter  kumt,  so  rltet  in  diu  krft. 


324 

Liedersaal   211.  51.  (y.  Zingerle  p.  179.) 

Alten  wolf  den  rlten  krftn. 

Jac.  Cats,  Spiegel  v.  d.  0.  en  N.  tjjt  (D.  I.  p.  530.  B). 
Als  de  wolf  out  wort,  so  rjen  hem  de  kraegen. 

Sejbold,  Viridarium  Paroeiniamm  p.  276. 

Leonem  mortuum  etiam  catuli  mordent. 
Wer  da  ligt,  ueber  den  laufft  jederman. 

221.  Non  omnis,  qui  minatur,  mordet. 

Looi  Communes  proverb.  p.  89.  (Pr.  C.  10!l)  Gärtner  p.  19*. 

Non  omnis  pugnat  minitans,  qui  fortia  clamat. 

Nicht  alle  sein  geschickt  zum  fechten, 
Die  hoch  mit  werten  herauss  brechen. 

Wegeier,  Philosophia  Patruin  n.  1844. 

Nicht  Jeder  ist  zum  Kampf  bereit, 
Der  tapfre  Worte  drohend  schreit. 

Buohler,  Thteaurus  proverbial.  sententiar.  p.  221. 

Alle  draewers  fechten  nicht. 
Non  caedit  semper,  durum  quicnnque  minatur. 

GruteruSy  Florilegium  Ethico-Politicum  P.  lU.  p.  114. 

Magna  multi  cum  minantur,  extricant  tarnen  nihil. 

Ex  rerbis  Fhaedri  IV.  22.  Hoc  scriptum  est  tibi, 
Qui,  magna  cum  minaris,  extrieas  nihil. 

De  BrunO;  Nieuwe  wgn  in  oude  Leßrzacken  p.  493. 

Alle  dreyghers  vechten  niet. 

222.  Arcus,  qui  nimis  intenditur,  rumpitur. 

Diogenian.   Paroemiar.  Cent.  IL  89. 

^AToppayvi^iTOti  TsivifAivov  rh  K»\cl)itoy:  M  rciv  ßlf  rt 
Ko)  xyiyKifi  votouyTCüv.  Aovxtxvhg  (Dial.  Meret.  3.  f.) 
Kx)  opx  fiiij  Kxrx  r^v  '?rxpoi(iixv  ^  xTToppii^ufiiv  Trxvv 
TilvOVO'Xt   TO  xx},ciiiov. 

Phaedrus,  Fab.  III.  14.  10. 

Cito  rumpes  arcum,  semper  si  tensum  habueris: 
At  si  laxaris ,  quum  Voles ,  erit  utilis. 
Sic  ludus  animo  debet  aliquando  dari, 
Ad  cogitandum  melior  ut  redeat  tibi. 

Lauremberg,  Beschlut  15.  (Schröder  in  H.A.  44.  p.  338.) 

Ein  bage  altid  gespant 

werd  nagerade  schlap  und  brekt  intwei  tohand. 
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Niederd,  Sat.  7.  7.  (Schröder,  Herr.  Arch.  44.  p.  338.) 

Spant  jo  den  bagen  nicht  to  hoch , 
de  seid  werd  noch  wol  schlap. 

lan.  Anysins,  Sententiae  Morales  n.  598. 

Quod  aequo  plus  intenditur,  dismmpitur. 

Monosticha  Proverbialia  (edd. Müllenhoffet Scherer) n. 69. 
Fortins  intentus  frangetor  saepius  arcus. 

Wege  1er,  Philosophia  Patrum  n.  1015. 

Durch  Spannen  allzu  verwegen  Sprengt  man  den  besten  Bogen. 

n.  2706.    Bedditur  invalidus,  nimium  si  tenditur,  arcus. 

Spannst  du  den  Bogen  zu  strafif. 
Wird  er  allmälig  ganz  schlaff. 

Campen,  Gremeene  Dujtsche  Spreckw.  p.  31.  [n.  536.] 
Wanneer  die  boeghe  toe  hart  gespannen  is,  soe  breckt  sie  geem. 

Goedthals,  les  Proverb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  66. 
Als  men  den  böge  te  wgt  spant,  so  berst  hi  geeme. 
L'arc  tousiours  tendu,  se  gaste. 

Sentent.  Moral.  (Veter.  Script.  Collect,  ed.  Martene)  p.  IICX). 
Absque  modo  tractus  saepissime  frangitur  arcus. 

Glandorp.   Distich.  ad  bon.  mor.  paraen.  I.  130. 

Lahor  immodicus  nocet. 

Cum  nimis  adducto  nerms  contenditur  arcu, 
Rumpitur,  immodici  cura  laboris  obest. 

Gruterus,  Florilegium  Ethico-Politicum  P.  III.  p.  37. 

Laxato  comua  arcui,  aut  inusui  est. 
III.  p.  142.  Bumpitur,  ni  laxes,  arcus;  anima,  si  laxas,  perlt. 

Ex  responso  Dionyaü  MaiorU  ap.  Plutarch.  An  seoi  gerenda  Respablica 
e.  26.  p.  792.  C.  Tö^ov  lüv  ykp  (£$  ^dM-iv)  hrtruvöfuvov ,  ftjywTat, 

De  Brune,  Nieuwe  wijn  in  oude  Leörzacken  p.  282. 

Die  den  boghe  over-spant,    Krljght  de  stucken  in  de  band, 
p.  474.    Men  moet  den  boogh  niet  over-spannen. 

Kirchhofer,  Samml.  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  158. 
Wenn  man  den  Bogen  zu  hoch  spannt,  so  bricht  er. 

223.      Equos  voiuntarios  non  nimium  urgendos  esse. 

Brants  Narrenschiff  59.  9. 
Gar  seltten  jn  sjm  wesen  blibt  Eyn  mued  rosz,  das  man  yber  tribt. 
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Fabri  de  Werdea,  Proverbia  metrica  n.  34.  y.  87. 

Gantus  eques  Yalidum  cavet  ezagitare  caballam: 
Sic  benefactori  parcet  ainicns  homo. 

Ejn  gut  pferd  sol  man  nicht  yberrejten: 

Also  eyn  gatten  fruend  sol  man  naetzen  zcu  zceyten. 

Erasmns,  CoUectanea  Adagior.  Veter.  Fol.  XXI*.  [n.  256.] 

Strenuos  equos  non  esse  opere  defatigandosi 

Neotericnm  apud  nostrates  proverbium,  quo  monemur,  nt 
amicis  spontaneis  et  ad  obseqaendum  paratis,  modeste 
verectmdeqae  utamor. 

Peder  Lolles,  Sämling afDanskeogLatinskeOrdsprogn.  108. 
Bos  non  semper  onus  substet,  licet  ad  iuga  pronns. 
Willigh  Ose  scal  man  e|j  altijdh  k^rsd. 

Luthers  Sprichwörter  a. s.  Sehr,  gesamm.  v.  Heuseiern,  265. 
Ein  willig  Bosz  soll  man  nicht  zu  seht  treiben. 

Der  Freoode  und  Nächsteu  soll  mau  alao  braachen,  dasz  ihnen  aoeh 
etwas  nebrig  bleibe,  dass  wir  auf  eine  andere  Zeit  ihrer  aoch  brau- 
chen moegen. 

Campen,  Gemeene  DuytBche  Spreckw.  p.  82.  [n.  1421 J. 
Men  sal  willighe  Peerden  niets  te  Yoele  an  yerghen. 

Goedthals,  les  ProYorbes  ano.  Flamengs  et  Fr.  p.  81. 
Hen  sal  een  ghewillich  peert  niet  te  seer  Yermoejen. 
Ne  donne  iamais  Tesperon  ä  cheual  qui  Yolontiers  trotte. 

Weidner,  Teutsche  Sprüchw.  (Gruter.  P.  HI.  p.  114.) 

Willige  Pferd  sol  man  nicht  uebertreiben :  Freund  sol  man 
brauchen  zu  zeiten. 

Jac.  Cats,  Spiegel  y.  d.  0.  en  N.  tgt.  (D.  I.  p.  457.  a.} 

Een  willigh  paert  en  moet  men  niet  OYerrjjden. 

p.  492.  a.    En  waertoe  dient  het  dat  men  slaet, 
Wanneer  het  paert  gewilligh  gaet? 

De  Brune,  Nieuwe  w^'n  in  oude  Leörzacken  p.  48. 

Men  moet  een  peerd  niet  meer  doen  trecken, 

Als  al  zyn  krachten  können  strecken, 
p.  80.      Een  wilügh  peerd  dat  moet  men  m|jden, 

En  niet  moed-willens  OYcr-rgden. 
p.  81.      Een  peerd,  dat  wel  en  willigh  gaet, 

Waer  toe  is  't,  datmen  't  zelYC  slaet? 
p.  340.    Het  peerd  dat  loopt,  om  wel  te  spoe'n, 

En  heeft  gheen  slagh  Yan  (1.  of)  spoor  Yan  doen. 

Gonst.  Huygens,  Spaensche  Wysheit  n.  292. 

Greeft  de  slagen  daer  sj  hooren, 

't  Peert  dat  Ylieght  en  hoeft  geen  spooren. 


327 

Kirchhofe r,  Samml.  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  293. 

Ein  willig  Pferd  mosz  man  nicht  zuviel  reiten  (oder:  über- 
treiben.) 

Birlinger,  So  sprechen  die  Schwaben  n.  433. 
Man  soll  willige  Bosz  nicht  übertreiben. 

224.  Mors    melior    est    quam    vita    homini,    qui    sine 

amicis  est. 

Loci  Gommunes  proverb.  p.  8.  (Pr.  C.  H5.)  Gärtner  p.  72*. 

Tunc  mors  optetur,  cum  nullus  amicus  habetur. 

Wer  ohne  freunde  leben  muss, 

Der  todt  dem  selb  wol  wer  als  suess. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  3299. 

Wer  keinen  Freund  hat  in  der  Noth, 
Der  wünscht  sich  vielemal  den  Tod. 

225.  Melius  est  esse  luscum,  quam  omnino  caecum. 

Peder  LoUes,  Sämling afDanskeogLatinskeOrdsprogn. 583. 
Kalo  strabo  stare,  quam  coecutiens  titubare. 
Beedred  ser  at  wssre  skselier  sen  blindher. 
n.  909.    Quam  visu  orbatum,  magis  expedit  esse  strabatum. 

Loci  Gommunes  proverb.  p.  113.  (Pr.  C.  116.)  Gärtner  p.  92*. 

Luscus  praefertur  caeco;  sie  undique  fertur. 

loh  will  euch  sagen,  lieben  kind, 
Es  ist  viel  besser  scheel,  dann  blind. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  1457. 

Besser  scheel  als  blind,    Wohl  ein  Jeder  find't. 

De  Brune,  Nieuwe  wgn  in  oude  Leörzacken  p.  380. 

Tusschen  scheel  te  zgn  en  blind, 
Yeel  en  groot  verschil  men  vind. 

Birlinger,  So  sprechen  die  Schwaben  n.  450. 

Besser  schelch  asz  blind. 

226.  Inter  caecos  unoculus  rex  est. 

Erasmus,  Adag.  IIL  4.  96.  Inter  caecos  regnat  strabus. 

*Ey  To7^  riTTOi^  ruv  rv^köiv  T^xfJLOiv  (1.  y},ifJM¥)  ßxviXivu 
I  Apostel.  Vn.  23.]  In  regione  caecorum  rex  est  lusctis. 
Inter  indoctos,  qui  semidoctus  est,  doctissimus  habetur. 
Inter  mendicos,qui  paululum  habet  nummorum,  Croesus  est. 
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Proverbia  Gallicana,  Lat.  versio.  traducta  p.  14.  n.  178. 

Borgne  est  roj  entre  aneugles. 
In  terra  caeci  regnat  vir  luscos  egeni. 

Graterns,  Florilegium  Ethico-Politicnm  F.  lU,  p.  81. 
Unoculus  ioter  caecos  regnum  possidet. 

Essai  de  Proverbes  Fr.  avec  Tinterpret.  Laune,  p.  6. 

Vn  borgne  est  roj  au  pajs  des  Auengles. 
Strabns  regnat  inter  caecos. 

Ant.  Hasemann,  Sprachsammlung  (ed.  Weinkaoff)  n.  92. 

Wor  men  vyndet  veele  der  blinden  geste, 
Dar  ys  de  mit  einem  oge  de  beste. 

De  Brune,  Nieawe  wgn  in  oade  Ledrzacken  p.  153. 

In  't  Koninckrgck  der  blinde  lien 
Daer  zal-men  scheel-oogh  Eoninck  zien. 

Bitzius,  Florilegium  Adagiomm  p.  332. 

Caeconim  in  patria  luscus  rex  imperat  omnis. 
Unter  den  Blinden  ist  der  einauegige  Eoenig. 

Kirchhofer,  Samml.  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  2il* 
Unter  den  Blinden  ist  der  Einäugige  König. 

227.      Eos  cavendos  esse,  quos  natura  signaverit. 

Fabri  de  Werdea,  ProYerbia  metrica  n.  64.  y.  159. 

Tu  fuge  quos  aliquo  membro  natura  notaYit: 
Fallere  semper  amant,  inquit  Aristoteles. 

Man  spricht  Ynd  ist  war 

Wilt  du  dein  eben  nemen  war 

Huet  dich,  als  die  weysen  sprechen 

Vor  den  die  haben  natuerliche  gebrechen 

Dann  sie  sein  Yntraw  Ynd  betryeglich 

Dor  Ymb  Yor  jn  huette  dich. 

Arifltotelis  dictum  frustra  in  eius  operiboa  qaaesivi,  idqne  nee  amioomm 
indiutria,  quos  oonsulueram,  indicare  mihi  potnit.  —  Fieii  autem 
potett  ut  ne  Fabri  qnidem  istud  in  ipns  huius  philoaophi  acriptis 
legerit,  aed  apud  alium  quemdam  acriptoram  inveuerit  memoratom, 
Anatotelem  hoc  dicto  aliqnotiea  eaae  aaom.  Cuiuamodi  quid  de  De- 
moathene aupra  annotarimua  p.  80.  ad  Adagium  281. 

Cognatus  (inter  Erasmi  Adagia  ed.  Grynaeo  p.  774.) 

A  signätis  caveto. 

Ex  bis  quoque  qui  nota  aliqua  insigniti  sunt,  manaYit  hoc 
proYorbium:  Caveto  a  signätis.  Quo  designant  humana- 
rum  rerum  periti,  declinandam  consuetndinem ,  commer- 
ciumque  improborum:  quod  quotidiano  usu  atque  experi- 
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entia  comperfcam  habeant,  fallaces  esse  huiosmodi  homi- 
nes ,  ac  technis  dolisque  imbutos.  Omnes  enim  propemodum 
gibbosi,  lusci,  Claudio  ficosi,  mutili,  distorti,  varisrepan- 
disque  cruribos  homines,  sunt  impostores,  versipellee, 
subdoli,  dolosi,  ac  non  solnm  obscoenis  facetiis,  sedetiam 
dicteriis  salibnsqne  dentatis  abunde  instmcti.  Martialis  in 
Zoüom  [Epigr.  XH   54.] 

Crine  raber,  niger  ore,  breyis  pede,  Inmine  laesus, 
Sem  magnam  praestas,  Zolle,  si  bonos  es< 

Loci  Communes  proverbiales  p.  207.  Oartner  p.  20*.  76*. 

Cautus  homo  cavit,  quotquot  natura  notayit. 

Nicht  gut  ist  schertzen  mit  den  krommen, 
Dann  solche  sind  gemeinlich  tummen. 

Wegeier,  Philosophia  Patram  n.  254. 

'    Was  gezeichnet  die  Natar,    Davor  hüt'  sich  Jeder  nar. 

lo.  Eeisersberg,  Scommata  (in:  Margarita  Facetiar.  p.  36.) 

Faceta  irrisio, 

Signatus  in  maxillis  medicus  Chirai^cus  Italas,  maximas 
deceptor  circumforaneos ,  litigans  cum  Cristmanno  Lipff 
daudo,  dizit  proyerbiam  esse:  Caveas  tibi  ab  his  qaos 
natura  signayit.  Bespondit  Lipff:  Cayendum  esse  ab  his 
quos  liotor  signasset. 

Oreg.  Richter,  Axiomata  Oeconomica  n.  17. 

Quos  natura  notayit,  hos  cayendos  esse  aiunt:  quod  ple- 
rumque  tales  malitiosi  sint. 

Die  alten  Weysen  sagen:  Huete  dich  fuer  dem  Menschen, 
den  Gott  vnd  die  Natur  gezeichnet,  oder  ein  Eennezei- 
chen  angehenget  hat.  Denn  darymb  es  Oott  vnd  die  Na- 
tur gethan,  das  man  sich  fuer  solchen  hueten  vnd  fuer- 
sehen  sol. 

Hier.  Ad.  Bauczenus,  in  Physiogn.  Arist.  (cit.  Bichtero  1.  c.) 

Sunt  sua  signa  pi*obis:  nam  consentire  videntur 
Et  mens  et  corpus;  sunt  quoque  signa  malis. 

Bios  diligito;  sed  quos  natura  notayit, 
Hos  fuge:  gens  foenum  comibus  illa  gerit. 

Versus  vulgatissimus: 

££Fuge,  quem  signo  turpi  natura  notavit. 

Hone  ▼enum  citat  Aog.  Monoainiiu  in:  Floris  Italicae  Linguae  Libri 
noTem  (Venetiis  16U4.  4o)  p.  212.  abi  confert  Italicum 
Nitm  Megnaio  da  J)io,  f%  mai  (mono, 

Ooedthals,  les  Proverbes  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  51. 

Wacht  V  vande  gheteeckende. 
De  gens  signcis  se  faut  garder. 
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De  Brnne,  Nienwe  wgn  in  onde  Ledrzacken  p.  480. 
Wacht  Q  Yoor  die  gheteeckent  zgn. 

Const.  Hajgens,  Spaensche  Wysheit  n.  452. 

Weest  op  nw'  hoe  voor  een  geteeckent  man, 
£n  van  een  Vrouw  die  tweemael  trouwen  kan. 

228.         Strabonum  societatem  vitandam  esse. 

Fabri  de  Werdea,  Proverbia  metrica  n.  63.  v.  157. 

Si  quaeras  sociom ,  nunqnam  iungas  tibi  loBcam : 
Baro  namqne  tenent  Inmina  Insca  fidem. 

Wilt  da  gesellen  sacken  vnder  den  leuten 
So  mejd  den  schillenden  zca  allen  zceyten: 
Dann  er  ist  vntraw  vnd  falschejt  vol 
Dor  vmb  vor  jm  huete  dich  wol. 

Bnchjler,  Onomologia  p.  231. 

Ein  scheel  vnd  vnartig  GMcht, 
Lasz  in  deine  Oesellschafft  nicht. 

Ne  capiare  dolo,  Coclitam  de  stirpe  sodales 
Effiige:  inest  illis  sabdola  qoippe  fides. 

Vel:       Si  qaaeris  socinm,  nanqnam  inngas  tibi  loscam: 
Baro  namqne  idem  servat  in  ore  fidem. 

Wegeier,  Philoeophia  Patram  n.  3029. 

Da  mosst  dir  als  Genoss  nicht  einen  Blöden  wählen, 
Den  aaf  sein  Oeschw&tK  kannst  da  nar  selten  zählen. 

230.  Yerba  honestatis  non  obligant. 

Fabri  de  Werdea,  Proverbia  metrica  n.  175.  v.  413. 

Nnllos  honestatis  verbo  fit  debitor;  immo 
Taliter  oblatum'inre  negabit  homo. 

Aosz  ehrworten  zca  keynen  standen 
Jst  jmands  zoa  halden  verbanden 
Dann  eyner  wol  versagen  mag 
Was  er  eym  aosz  ehm  zca  hat  gesagt 

n.  331.  V.  729.    Obligat  haud  sermo  caosa  prolatos  honoris: 

Sic  qnoqae  promissam  iare  negare  potes. 

Ich  hab  ofite  gehört    Das  kejn  ehrwort 
Verpflichten  kan    Eyn  ersamen  man. 

Weidner,  Teatsche  Spr&chw.  (Gniter.  P.  m.  p.  25.) 

Eer-woorden  binden  niet. 
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331.      Qui  velit  ludere,  debet  apponere  nummos. 

Fabri  de  Werdea,  Proverbia  metrica  n.  164.  v.  389. 

Ludere  si  cupias ,  debes  apponere  nammos : 
Tu  patiare  iooos,  cui  placuere  loci. 

Eyner  der  do  spilen  wil 
Der  mnsz  aaffsetzen  pfennig  vil: 
Wer  nicht  schympff  auffnemen  kan, 
Der  soll  schimpffen  an  lassen  stan. 

Brants  Narrenschiff  68.  8. 

Wer  kejglen  wil,  der  selb  yff  setz. 

Locheras,  Stoltifera  Navis  P  LXXVIII. 

Qnisqois  forte  globo  cupiat  subvertere  stantes, 
Erigat  ille  simul  mox  quoque  pyramides. 

Ambr.  Ldrbch.  129. 25.  (Zamcke,  Comm. z. Narrens.  p. 409.  a.) 

Weil  sie  wollen  nun    Ir  keglen  thnn 
So  müssen  sie  aoffsetzen. 

Campen,  Oemeene  Daytsche  Spreckw.  p.  17.  [n.  277.] 
Weel  kegelen  wil,  die  moet  opsetten. 

Olandorp,  Distich.  ad  bon.  mor.  paraenet  U.  72. 

Ladentia  est  deponere. 

Cogere  ladende  meditanti  lucra  iubet  lex 
Rem  sorti  ponat  subiiciatque  snam. 

Loci  Communes  proverb.  p.  108.  Gärtner  p.  64\ 
Ludere  si  quaeres,  nummos  apponere  debes. 
Welcher  mit  wil  kegeln  wol,   Derselbig  auch  aufiEsetzen  sol. 

Wegeier,  PhUoeophia  Patmm  n.  1451. 

Hauptsache  ist  bei  jedem  Spiel; 

Geld  auf  den  Tisch,  und  zwar  recht  viel. 

De  Brune,  Nieuwe  wgn  in  oude  Ledrzacken  p.  84. 

Die  winnen  wilt,  moet  zetten  by, 
Of  wert  Tan  de  winste  nimmer  bly. 

p.  427.  Die  speien  wilt,  moet  zetten  by; 

Of  anders  blgve  aan  d'een  zy*. 

—  Die  winst  wilt  doen,  met  goed  fatsoen, 
Moet  daer  toe  oock  de  kosten  doen. 

p.  186.  Die  kegh'len  wilt,  moet  zetten  op. 

Eirchhofer,  SammL  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  154. 
Wer  gewinnen  (kegeln)  will,  der  musz  auch  setzen  können. 

Birlinger,  So  sprechen  die  Schwaben  n.  292. 

Wie  man  kegelt  setzt  man  auff. 
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232.  Qui  velit  iocari  cum  aliis,  oportet  ut  ctiam  secum 

sinat  iocari. 

Proyerbia  Basticorum  (ed.  Zacher)  n.  163. 

Qui  folie  dit,  folie  doit  oir. 
Si  quis  convicinm  profert,  illud  patiatur: 
Gonyioinmque  ferat,  aliis  qoi  conviciatur. 

B  0  n  e  r  14.  87.  (v.  Zingerle  p,  147.) 

Wer  mit  tören  spotten  wil, 

Der  muoz  euch  dulden  narrenspil. 

ßrants  Narrenschiff  68.  3. 

Der  ist  ejn  narr  der  widerbillt 
Tnd  sich  mit  eynem  troncknen  schult 
Mit  kynd,  vnd  narren  schympfen  wil 
Tnd  nit  vff  naeinen  narren  spil. 

Locherus,  Stnltifera  Navis  T  LXXVn*.  sq. 

Qui  Yult  cum  pueris  et  stultis  ludere,  debet 

Hierum  lusus  et  tolerare  iocos.  — 
Ludere  cum  fatuo  qui  vult,  tolerare  nee  ipsum 

Cogitat,  ad  fatuos  connumerandus  erit: 
Cum  puero  siquidem  qui  vult  contendere,  stultns, 

Si  non  ipsius  ludicra  ferre  potest.  — 
Qui  vult  cum  pueris  et  stultis  saepe  iocari, 

Altemis  yicibus  ludicra  yerba  ferat.  — 
Ludere  cum  fatuis  qui  vult  puerisye,  benigne 

niornm  toleret  yerbera,  yerba,  iocos. 

Proyerbia  Oallicana,  Latin,  versic.  traducta p.  60.  n« 860. 

Qui  en  ieu  est,  iouer  lui  conuient. 
Qui  subiit  ludum,  debet  se  credere  ludo. 

Campen,  Oemeene  Dujtsche  Spreckw.  p.  21.  [n.  357.  358.] 

Die  al  wil  seggen,  dat  hy  wil, 
die  moet  yerwachten  dat  wederspiL 
Die  wil  wt  gheueui  die  moet  oock  weder  ontfangen. 

233.  Damna  faciunt  homines  cautiores, 

Fabri  de  Werdea,  Proyerbia  metrica  n.  79.  y.  301. 

Danma  solent  homines  data  reddere  providiores: 
Haec  aliquando  solet  illico  sanna  sequi. 

Eyner  wirt  klug  mit  seynem  schaden 

Der  schaden  hat  musz  auch  das  gespoett  tragen. 

Baptista  Mantuanus,  Eclogae  II.  91. 

Sed  post  iacturam  quis  non  sapit?  utile  non  est 
Consiliuiü  post  facta  dari,  quod  oportuit  ante. 
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Burkh.  Waldis  4.  99.  522.  (Sandvoss  p.  89) 
Mit  schaden  werden  wir  all  giert. 

Luthers  Sprichw.  a.  s.  Sehr.  ges.  y.  Heoseler  n.  292. 
Qnae  nocent,  docent.  (Erasm.  Ad.  I.  1.  31.) 
Dorch  Schaden  wird  man  klug. 

Goedthals,  les  Proverb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  57. 

Men  leert  met  schade ,  oft  met  schände. 
Item:  Dat  let  dat  leert. 

Apres  dommage  chascnn  est  sage. 

Neander,  Teter.  sapient.  German.  sapientia  p.  22. 

Mit  Schaden  wird  man  klug. 

Oruterus,  Florilegium  Ethico-Politicum  P.  L  p.  14. 
Casus  minus  laeti  formant  prudentiam. 

J  a  c.  C  a  t  s ,  Verschil  tuss.  de  Liefde  en  de  Doot.  (D.  II.  p.  280.  B.) 

De  schade  die  men  l^t,  de  schände  die  men  vreest, 
Haeckt  plompe  sinnen  sneegh,  en  wet  een  domme  geest« 

De  B r u n e ,  Nieuwe  .wgn  in  oude  Ledrzacken  p.  327. 

Wanneer  de  schade  is  ghedaen, 
Elck  wert  dan  wgs  en  wel  bera'en. 

—  Naer  *t  yerlies  of  naer  de  schaed , 
Elck  is  wgs;  maer  't  is  te  laet. 

Eirchhofer,  Samml.  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  157. 

Unglück  bessert  den  Menschen.     Was  yersehrt,  das  lehrt, 
p.  181.  Durch  Schaden  wird  man  klag. 

234.  Habeat  damnum  cum  sanna. 

Burkh.  Waldis  1.  11.  48.  (Sandvoss  p.  90.) 

Den  Spott  must  er  zum  schaden  hau. 

2.  69.  18.    Jetzt  muss  (ich)  den  spott  zum  schaden  han. 

3.  58.  28.     Vnd  muss  den  spott  zum  schaden  hören. 

3.  86.  38.    Vnd  offt  den  spott  zum  schaden  kriegt. 

3.  46.  27.    Wer  schaden  vnd  den  vnfall  hat, 
der  darff  nit  sorgen  für  den  spot. 

Luthers  Sprichw.  a.  s.  Sehr,  gesamm.  v.  Heuseier  n.  180. 
Wer  den  Schaden  hat ,  darf  faer  das  Oespoette  nicht  sorgen. 

Melanchthon,  Explicatio sent. Theogn. p.  124*.(Sand v. p.  159.) 
Wer  den  schaden  hat  darff  für  den  spot  nicht  sorgen. 

Campen,  Gemeene  Duytsche  Spreckw.  p.  16.  [n.  27*^^ 
Die  den  scaden  heft,  die  heft  den  spot  daert 
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Glandorp.  Distich.  ad  bon.  mor.  paraenet.  I.  305. 

Damni  comes  irrisio. 

Cni  gravis  illato  nocuit  Bhanmnsia  damno, 
Liber  hio  a  risa  non  erit  atque  ioco. 

Bnchler,  Thosanms  proverbial.  sentent.  p.  80. 

Wer  den  Schaden  hat ,  der  darff  fder  den  Spott  nicht  soi^n. 
Ludibrii  band  ezpers,  mala  quem  fortona  fatigat. 

235.  Risum  passus  et  damnum.  (GF.  infra  Append.  I.  n.  25.) 

Pnblilins  Sjrus,  Sententiae  v.  439. 

Obiurgari  in  calamitate  gravius  est  quam  calamitas. 

M  a  r  t  i  n  a  63.  89.  (v.  Zingerle  p.  128.) 

Ist  ein  altes  Sprichwort,     Ab  ir  dicke  hftnt  gehört: 
Schade  der  het  gerne  spot. 

Rosengarten  2051.  (t.  Zingerle  p.  130.) 
Swer  ime  selbe  konfet  spot,  der  mnoz  die  schände  h&n. 

Loci  Communes  proyerbiales  p.  199. 

Est  misero  peins  derisio,  quam  dolor  eins. 

Der  hat  fiirwar  ein  schwere  bnsz, 

So  den  spott  zum  schaden  haben  musz. 

236.  Velus  amor  non  sentit  rubiginem. 

Euch.  Ejering,  Deutsche  Sprichwörter  I.  p.  56.  708. 

Alte  lieb  rost  nicht. 
Tnd  wie  man  auch  dergleichen  spricht: 
Die  alte  Lieb,  die  rosset  nicht. 

Andrea  (citavit  Eiselein  p.  424.) 

Die  Lieb  mag  nicht  eralten;  Jhre  Treue  rostet  nicht. 

De  Brune,  Nieuwe  wjjn  in  oude  Le^rzacken  p.  39. 

Die  met  een  rechte  liefde  mint, 
Tergheet  die  nojt,  wat  dat  hj  yindt. 

237.  Gaudium  est  miseris,  socios  habere  poenarum. 

Cicero,  Orat.  lY.  in  Catil.  c.  7.  14.  Qui,  qnum  sibi  yide- 
rent  esse  pereundum,  cum  omnibus  potius,  quam  soli  perire 
Yoluerunt. 

Idem,  Tuso.  Disput.  lU.  c.  24.  58.  Eorum,  qui  gravius  femnt, 
luotus  aliorum  exemplis  leniuntur. 
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y eil 6 ins  Patero.  L.  11,  o.  91.  4.  Quippe  ita  se  mores 
habent,  ut  publica  qnisqne  mina  malit  occidere,  quam  saa 
proteri. 

Seneca,  de  Ira  UE.  c.  25.  1.  Quomodo  homini  posillo  sola- 
tinm  in  malis  fnit,  etiam  magnorum  vii'omm  titnbare  for- 
tnnam,  et  aeqniore  animo  filinm  in  angulo  flevit,  qni  vidit 
acerba  fnnera  etiam  ex  regia  dnci:  sie  animo  aequiore  fert 
ab  aliquo  laedi,  ab  aliqno  contemni,  cnicnnque  venit  in 
mentem,  nnllam  esse  tantam  potentiam,  in  quam  non  oc- 
cnrrat  iniuria. 

Sententiae  falso  inter  Publilianas  receptae  y.  75. 
Conminne  naufragium  omnibns  solatio  est. 

Brants  Narrenschiff  78.  11. 

Doch  hab  ich  snnst  vil  gsellen  gnot 
Die  druckt  alb  das  mich  drucken  duot. 

Locherus,  Stulüfera  Navis  f "".  LXXXYI*. 

At  beat  hoc  unum :  socios  comitesque  tenemus 
Flures,  qui  vivunt  oonditione  pari. 

Luthers  Sprichw.  a.  s.  Sehr,  gesamm.  v.  Heuseier  n.  192. 

Oaudium  est  miseris,  socios  habere  poenarum. 

Er  troestet  die  Elenden,  wenn  sie  nicht  allein  leiden. 

n.  225.    Im  Unglueck  ist  Oesellschaft  dem,  der  da  leidet, 
Trost  und  Freude. 

Loci  Communes  proverb.  p.  164.  (Fr.  C.  363.)  Gärtner  p.  90. 

Mitior  est  poena,  quanto  communior  ipsa. 

Ein  beraubter  sich  damit  troest, 
Dass  sein  gesellen  auch  sein  entploest. 

Wegeier,  Philosophia  Fatmm  n.  1526. 

Die  strafe,  die  da  allgemein, 
Wird  leichter  stets  zu  tragen  sein. 

Falingenius,  Zodiacus  Vitae  (Leo,)  L.  V.  y.  652. 
Quae  mala  cum  multis  patimur,  leyiora  yidentur. 
Sejbold,  Tiridarium  Faroemiarum  p.  467. 

Was  man  mit  andern  leidt  fuer  Flagen, 
Das  scheint  viel  leichter  zu  ertragen. 

Campen,  Gemeene  Duytsche  Spreckw.  p.  10.  [162.] 
Ohemeen  oeuel,  oft  gemeen  ongeual,  dat  rust  wal. 

Goedthals,  les  Froverbes  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  28. 

Ghemeenen  rauwe  coelt  wel. 

Aux  malheureux  faict  confort 
Auoir  compagnie  en  son  sort 
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Weidner,  Teutsche  Spruch w.  (Gruter.  P.  HI.  p.  31.) 
Es  ist  armseligen  ein  trost  ihres  gleichen  sehen. 

Oruterns,  Florilegium  Ethico-Politicum  P.  II.  p.  149. 

Publica  mavult  ruina  quisqne  quam  priya  opprimi. 
P.  in.  p.  58.     Poenae  minoris  societas  solatio  est. 

De  Brune,  Nieuwe  wjjn  in  oude  Le^rzacken  p.  214. 

Een  quaed  ghemeen,     Dat  is  als  gheen. 

p.  363.     Gheen  troost  zoo  zoet,  als  datmen  ziet, 
Een  ander  in  het  zelf  verdriet. 

—  Gheen  zaeck  verliebter  meer  ons  qnaed, 
Als  dat  het  oock  een  ander  slaet. 

Const.  Huygens,  Spaensche  Wjsheit  n.  868. 

Lijden  is  vermaeck,    Mits  het  velen  raeck. 

Sejbold,  Viridarium  Paroemiarum  p.  199. 

Gandia  sunt  miseris  socios  habuisse  malorum. 

Wer  im  Creutz  hat  viel  Gesellen, 
Ean  sich  leicht  zu  Suhe  stellen. 

238.  Balbutientes  plus  ceteris  loquacitate  perstrepunt, 
et  male  cantantes  plus  cupiunt  canere  q^uam 
boni  cantores. 

Fabri  de  Werdea,  ProTcrbia  metrica  n.  156.  v.  371. 

Multa  loqui  cupiunt,  qui  blaese  yel  male  fantur: 
Sic  male  cantantes  voce  frequente  canunt. 

Wer  do  nicht  wol  reden  kan 

Der  wil  mehr  reden  denn  eyn  ander  man: 

Also  der  nicht  wol  singen  kan 

Facht  alle  zcejt  yil  gesanges  an. 

Bon  er  82.  50.  (v.  Zingerle  p.  139.) 
Der  übel  singt ,  der  singet  yil ,   Menglichen  er  ertouben  wil. 

Gruterus,  Florilegium  Ethico-Politicum  P.  I.  p.  10. 
Balbutientes  plus  loquuntur  caeteris. 

De  Brune,  Nieuwe  wijn  in  oude  Leörzacken  p.  66. 

Een  stamelaer  wilt  altgd  spreken. 
Als  is  het  zelfs  van  zyn  ghebreken. 

Const.  Huygens,  Spaensche  Wysheit  n.  259. 

De  slechtste  wil  sijn  singen    Een  jeder  OTcrdringen. 

n.  1115.    'tLuydt  hem  heel  wel  in  sgn'  ooren, 
Dien  wj  qualick  singen  hooren. 
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239.     Vestes  corrodi  a  tineis,  pectora  curis;  et  invidos 
propria  invidia  consumit. 

Fabri  de  Werdea,  Proyerbia  metrica  n.  81.  v.  205. 

Testes  a  tinea  roduntur,  pectora  cnra; 
Invidns  a  propria  roditar  invidia. 

Die  schaben  yerczemn  die  kleyder  gut 
Also  die  sorg  den  wemaetigen  hertzen  thut 
Auch  die  neydischen  menschen  auff  erden 
Ton  eygnem  neyd  verczert  werden. 

Bnchler,  Onomologia  p.  147. 

Sorg  das  Hertz,  Mot  das  Kleid, 
Den  Neidhardt  frist  sein  eigen  Neid. 

Cor  curis  I  tineis  pannüs  consumitur  ipsis, 
Solaque  pemicies  invidns  ipse  sibi. 

Ibid.  Invidos  propria  invidia  consumit. 

Horatius,  Epistolae  I.  2.  57. 

Invidns  alterius  macrescit  rebus  opimis. 

Floretus  Sti  Bernardi  p.  20. 

De  invidia  et  malis  eius, 

Invidiam  fugito;  bona  fratris  amare  velito: 
Natu  livor  siccum  corpus  facit  et  cor  iniquum. 
Invidus  est  tristis  aliorum  cum  bona  cemit.  — 
Languet,  macrescit  homo  invidus  atque  senescit, 
Corpore  marcescit  cemens  quod  res  mea  crescit. 

Loci  Communes  Proverbiales  p.  96. 

Invidus  invidia  comburitur  intus  et  extra. 

Ein  neidig  vnd  verbünstig  hertz, 
Hat  von  innen  vnd  aussen  schmertz. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  1303. 

Der  Neidische  verzehrt  sich    Innerlich  und  äusserlich. 

Weidner,  Teutsche  Sprüchw.  (Gruter.  P.  HL.  p.  71.) 

Neid  ist  sein  selbst  Leyd. 
Neid  neidet  sich  selbst. 

Buchler,  Gnomologia  p.  147. 

Invidus,  ut  noceat,  per  sua  damna  meat. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  1304. 

Nicht  achtet  Geld  und  Gut  der  Neid, 
Bringt  er  nur  And*ren  herbes  Leid. 

Seybold,  Tiridarium  Paroemiarum  p.  268. 

lustius  invidia  nihil  est,  quae  protinus  ipsum 
Auctorem  rei^etit,  discruciatque  animum. 

22 
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De  Brnne,  Nieuwe  wgn  in  oude  Le^rzacken  p.  496. 
Die  njdigh'  quelt  hem  zelven  meest. 

240.  Amicae   salutationes   principum    et    regum    multo 

sanguine  emuntur. 

De  Brune,  Nieuwe  wijn  in  oude  Le^rzacken  p.  169. 

Des  vorstens  vriendelijke  groet 
Kost  menig  man  zijn  goed  en  bloed. 

— -  (roed  en  bloed  wert  yaek  verloren, 
Als  men  princen  wil  bekoren. 

241.  Equus  aliquando  quatuor  pedum  in  piano  cadit. 

Peder  Lolles,  Sämling af  Danske og Latinske Ordsprog n.  187. 
Cum  titubat  qnadrapes,  labitnr  ergo  bipes. 
Ther  fiäUer  een  Ha^st  paa  fijre  Been,  hwi  eg  Man  paa  tw. 

Wegeier,  Philosophia  Patnim  n.  434. 

Wenn  stolpert  ein  Yierbein  mitnnder, 
Ist  Fallen  von  Zweibein  kein  Wnnder. 

Proverbia  Gallicana,  Latin,  versic.  traducta  p.  36.  n.  511. 

n  nest  si  ferre  qni  ne  glisse. 
Saepe  cadit  piano  ferrato  in  tramite  planta. 

Campen,  Gemeene  Dnytsche  Spreckw.  p.  89.  [n.  1557.] 

Het  struyckelt;  ofte  valt,  wel  een  Peert,  heft  vier  voeten; 
Ick  swgghe  dan  een  mensche ,  die  mer  twee  voeten  heft. 

Goedthals,  les  Proverb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  84. 

Een  peert  met  vier  voeten  valt. 
Inment  ierree  glisse  bien. 
p.  104.  Een  peert  heeft  vier  voeten ,  ende  geraeckt  wel  te  vallene. 
Vn  cheual  a  quatre  pieds,  et  si  chet  bien. 

Neander,  Versus  veter.  proverbial.  leonini  p.  307. 
Quadrapes  in  piano  qnandoque  cadit  pede  sano. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  2321. 

Oft  fällt  auf  eb'ner  Erd'  ein  Thier, 
Dem  sind  gesunder  Füsse  vier. 

Weidner,  Teutsche  Sprüohw.  (Gruter.  P.  III.  p.  84.) 
Stolpert  doch  ein  Pferd  mit  vier  Fuessen. 

Garnerius,  Thesaur.  Adag.  Gallico-Latinor.  p.  727. 

Tn  cheval  a  quatre  pieds,  et  si  tombe  bien. 
Equus  quamvis  quatuor  habeat  pedes,  interdum  tarnen 
cadere'solet. 
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De  Brune,  Nieuwe  wijn  in  oude  Leörzacken  p.  64. 
Een  peerd,  dat  oock  vier  voeten  heeft, 
Vertreet  zieh  wel,  daer  van  het  sneeft. 

p.  354.     Een  peerd,  dat  zelfs  vier  yoeten  heeft, 
Valt  zomt^ds  wel,  en  ons  begheeft. 

p.  356.     Gheen  peerd  besleghen  oyt  zoo  wel, 
Dat  niet  en  stmyckelt  door  yerstel. 

p.  395.    't  Vier-voetigh  peerd  dat  sneuvelt  wel , 
En  raect  oock  zelfs  in  groot  versteh 

—  Een  kloeck  en  wel  besleghen  paerd, 
Dat  strajckelt  wel  op  effen  aerd. 

242.     Damnosam  esse  virginis  pauperis  et  indotatae  for- 
mam  et  pulchritudinem. 

Weidner,  Teut«che  Sprüohw.  (öruter.  P.  III.  p.  78.) 

Schoen  der  Eeuscheit  schaden  thut, 
Von  schoen  wird  man  nicht  wol  behuet. 

Buch  1er,  Gnomologia  p.  272. 

Es  ist  anner  Jungfrawen  Schadt, 
Dasz  sie  schoen  sejnd  vnd  gladt. 

Plus,  quam  prosit,  obest  inopi  bona  forma  puellae. 

Ibid.     Quod  a  multis  pelitur,  difßculter  custoditur. 

Publilius  Sjrus,  Sententiae  y.  326. 

Maximo  periclo  custoditur,  quod  multis  placet 
408.      Non  facile  solus  seryes,  quod  multis  placet. 

Ad   q.   1.   iiovissimiu  editor  Woelfflin  citat  verba  Hieronymi  adv.   lovi- 
nian.  L.  I.  sub  fin.  DificUe  cuHwiüur ,  quod  plures  amatU. 

Mich.  Verittus,  Disticha  de  Moribus  n.  26. 

Difficile  est  ctistodire  forrnosas. 

Aegre  formosam  poteris  servare  puellam; 
Nunc  prece,  nunc  auro  forma  petita  mit. 

Hoc  distichon  faHao  relatam  est  inter  Epigrammata   loannis  Oweni, 
in  Dist.  Ethic.  et  Polit.   A.  n.  20. 

Ooedthals,  les  Proverbes  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  52. 

Tis  quaet  bewaren  daer  yele  op  wt  zgn. 

Tour  de  toutes  pars  assise,  mal  eschappe  d'estre  prise. 

Euch.  Ejering,  Deutsche  Sprichwörter  I.  p.  618. 

Des  dings  man  nicht  wol  hueten  kan, 
So  gfallen  thut  eim  jederman. 

Weidner,  Teutsche  Spruch w.  (Gruter.  P.  III.  p   69.) 

Mit  grosser  gefahr  man  das  behelt. 
Das  vielen  Menschen  wol  gefeilt» , 
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Bachler,  Thesaaras  proverbial.  sentent.  p.  78. 

Das  ist  boesz  za  hueien ,  das  jederman  gefeit. 
Cnstoditur  periculo,  quod  placet  moltis. 
Ex  ▼erta  Pablilü  Sjri,  qaem  citanmuB. 

De  Brune,  Nienwe  wgn  in  oude  Leftrzacken  p.  469. 
Dat  elok  behaeght,  is  quaed  om  hoeden. 

Ibid.  Lis  est  cum  forma  magna  pudicitiae. 

Propertius,  Elegiae  11.  13.  26. 

Formosis  leyitas  semper  amica  fdit. 

Ovidius,  Amor.  lU.  4.  41. 

Quo  tibi  formosam,  si  non  nisicasta  placebat? 
Non  possnnt  ollis  ista  coire  modis. 

Monosticha  Proverbialia  (edd.  Müllenhoff  et  Scherer)  n.  199. 

Bara  padicitiae  manet  et  concordia  formae. 

VersaB  ftctiu  est  ex  ▼erbis  layenalu  X.  297. 

Rara  est  adeo  eouoordia  formae 
Atqne  jmdieitiae. 

Gärtnern 8,  ProTerbialia  Dict-eria  p.  95. 

Esse  solet  rare  pnlcra  pudica  caro. 
Schoene  Leut  sein  selten  keusch. 
Wegeier,  Philosophia  Patmm  n.  734. 

Schön  und  züchtig  sein    Trifft  nur  selten  ein. 
n.  735.    Formae  gloria  dat,  ut  pudor  ipse  cadat. 

Bei  Schönheit  Züchtigkeit    Ist  eine  Seltenheit. 

Ooedthals,  les  Proyerb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  32. 

Hoe  schoonder  aensicht,  so  yujlder  eers. 

Beaut6  n'a  paix  a  chastet6. 

Nicod.  Frischlinus,  Comoedia  Susanna  Act.  I.  Sc.  2. 

Nam  litem  cum  forma  pudicitiae  esse  quidam  aiunt. 

Ex  ▼ersu  Oridii  Heroid.  XVI.  288.  qaem  Bebelini  Bopra  oitoWt  p.  68. 

Jac.  Cats,  Self-Strgt  (D.  I.  p.  175.  B.) 
De  schoonhejt  is  van  outs  gewoon  met  tucht  te  strgden. 

243.  Laborandum  est,  et  rebus  necessariis  studendum, 
ut  vivendum  sit  perpetuo:  vivendum  autem, 
tamquam  cras  moriaris. 

Lncianus,  Epigram,  in  Anthol.  Gr.  X.  26. 

"Eari  y  iviip  ao^iq  oSrog,  og  ifi^ot  r^t/r«  voii^»^ 
<PetioT  Kx)  ixiraviß  fiirpov  i^fippUaaro. 
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Ansonius,  Epigrammata  n.  145« 

Be  frnere,  ut  natus  mortalis:  dilige  sed  rem, 
Tamqnam  inimortalis ;  sors  et  in  utroque  verenda. 

Luthers  Sprichwörter,  a.  s.  Sehr. ges.  y. Henseler  n.  269. 

Man  soll  banen,  als  wollt  man  ewig  leben,  nnd  also  leben, 
als  sollt  man  morgen  sterben. 

Olandorp.  Distich.  ad  bon.  mor.  paraenet.  I.  65. 

Quomodo  vivendum  sit. 

Perpetno  tamquam  yicturus,  amato  labores: 
Tive  uti  si  veniant  hoc  tibi  fata  die. 

Lindeberg,  Distich.  Moral,  p.  1220.  n.  115. 

Divitiis  uiendum  parce. 

DiYitiis  frnere  ac  si  instet  iam  faneris  hora: 
Parce,  ac  si  mortis  sera  sit  hora  tuae. 

Oartner,  Proyerbialia  Dicteria  p.  118\ 

Tiyamus  pnri,  quasi  simus  cras  morituri, 
DiscamuSi  veluti  simus  de  tempore  tuti. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  3506. 

Lebe  keusch  und  rein,    Als  trat'  der  Tod  herein; 
Immer  aber  lern',    Als  wäre  er  noch  fem. 

Buch  1er,  Gnomologia  p.  198. 

üt  iam  (1.  iam  iam)  moriturus  partis  utere  rebus, 

Atque  ut  victurus  parcere  disce  tuis. 
nie  sapit,  qui  perpensis  his  rite  duobus, 

Parcus  erit  certo  munificusque  modo. 

In  margine  adsciiptum  est:  Ex  Oraeeo.   Significatur  sine  dabio  Lociani 
Epigramma,  qaod  sapra  citavimos. 

p.  352.     Tamquam  perpetuo  victurus  adito  laborem, 
Et  vitam,  veluti  cras  moriturus,  age. 

Du  solt  mit  Arbeit  nach  Out  streben. 
Gleich  als  wolstu  hie  ewig  leben, 
Ynd  doch  stehn  in  steter  Sorgen 
Als  solstu  sterben  heut  oder  moi^n. 

Sejbold,  Tiridarium  Paroemiarum  p.  594. 

Arbeiten  soll  der  Meusch,  als  wollt  er  immer  leben, 
Und  leben,  als  sey  er  dem  Tod  schon  gantz  ergeben. 

Oatti,  Sales  poetici  proverbial.  et  iocosi  p.  46. 

Divitiis  utare  tuis  tamquam  moriturus, 
Tamquam  victurus  parcito  divitiis. 
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Ibid.     Quod    illo  letrasliclio  tradit  Loonliardus  Clemens: 

rirent  u(  scinpcv  prudoiö'  cet. 

De  editis  Imius  poetae  carminibus  nusquani  potui  investi- 
gare  (|uid<|uaiii.  Su.spicor  a.leo  Leonhardum  hosce  a  se 
l'actos  versus  ßebolio  sive  recita^se  ex  memoria ,  sive  manu 
sua  scriptos  tradidisse.  Utrumquo  certe  viruin  arcta  du- 
dum  coniunxerat.  iiecessitud»),  in  cuius  rei  tostimonium 
siipra  citavimus  Bebelii  Facetias.  Extat  aiitem  praeterea 
Epistüla  l)ebelii  ad  Leonhardum  Clt^mentem  Ulmensem, 
ecclcsiae  Ziiifulden.sis  [»aroetianiim,  scri[)ta  Tubiugae  Idib. 
luliis  a.  1505.  cuius  initium  est:  »SV  ((uii  pro  hospitio 
t((Oy  quo  et  crehro  et  coufuhniter  utor ^  qnatn  cognaio 
poetices  studio  amicit'uupie  iuveteratu ,  onmia^tibi  debeo , 
iioii  voliii  te  practerirc  i)i   Commentarli^i  meis  cet. 

2-44.  Aniici  idonei  sunt  iuxta  viam, 

Heinr.  van  Aken,  die  Kose  (ed.  Verwijsj   4798. 

Want  men  seit  in  bispele 
Dat  inden  wege  bei  er  si 
Vrient  dan  gelt,  geloves  mi. 

P  r  0  V  e  r  b  i  a  G  a  1 1  i  c  a  n  a ,  Latin,  versic.  tradueta  p.  44.  n.  63G. 

Mieulx  vault  amy  en  vcie ,  quo  argent  en  courroye. 
lltilior  prorsus  per  iter  tibi  lidus  araicus, 
(Juam  sint  in  loculis  i»lurima  lucra  tuis. 

Tarn  Gallicaiios  (inaiii  I.atiiios  versus  liuchlcnis  in  suam  transtulit  Gno- 
iiiologiaiu   p.   23. 

Xeander,  Versus  vet.  proverb.  leonini  p.  201). 

Plus  valet  in  vico  bene  iidus  amicus  amico, 
Quam  numniis  plena  de  quolib(^t  aere  crumena. 

K  i  c  0  d.  F  r  i  s  c  h  1  i  n  u  s ,  Com.  Ilildegardis  ^lagna  Act.  IV.  Sc.  G. 

Xam  nosti  illud  proverbium : 
AHae  coniitem  facundum  esse  loco  vebicnli. 

Com.  Sclionaeus,  Comoedia  losephus  Act.  V.  Sc.  8. 
Vetus  est  dictum:   Duicis  comos  [jro  vehiculo  est. 

(loedthals,  lo.s  Provei'b.  anc.   Flamengs  et  Fr.   {),   127. 

Beter  vricndt  onor  wecli ,  dan  glielt  inden  cofler. 

ikaui'ijuj)  mieux  vaut  amv  en  vove 
(iue  ne  faict  dcnier  en  courroye. 

Huchler,  Thesaurus  i)roverbial.  sentent.  p.  25. 
Freund  ^eyn  gut  bey  dem  Wege. 
Nihil  homini  amico  est  opportuno  amicius. 
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De  Brune,  Kieuwe  wgn  in  onde  Le^rzacken  p.  35. 

Een  yrient  ia  beier  als  men  reyst, 

Als  geld,  hoe  zeer  oock  dat  men  't  ejscht. 

Wegeier,  Philosophia  Patmm  n.  1496. 

Melior  amicus  in  platea,  quam  anrum  in  cista« 

Besser  Frennde  auf  der  Gasse, 
Als  Gold  und  Silber  in  der  Kasse. 
1497.    Praestat  amicus  in  via,  quam  nunimus  multus  in  zona. 

Unterwegs  ein  Freund  mehr  Werth  erhält, 
Als  ein  strammer  Leibgurt  voller  Geld. 

245.     Ex  pellihus  alienis  latae  corrigiae  proscinduntur. 

Erasmus,  Adag.  11.  2.  88.  De  cdieno  ludis  corio. 

Proverbio  dicuntur,  qui  securius  s^unt,  sed  alieno  periculo. 
Circumfertur  apud  nostratium  vulgus  non  absimile  huic 
proverbium,  Ex  alieno  tergore  lata  secari  lora. 
Quo  quidem  significant  unumquemque  minus  esse  par- 
cum  in  alieno  quam  in  suo. 

Proverbia  Busticorum  (ed.  Zacher)  n.  108. 

De  autre  cuir  large  coroie. 
De  cute  corrigias  aliena  do  tibi  largas, 
Quas  et  habere  scias  de  non  (1.  te  de)  propria  breviatas. 

Burkh.  Waldis  4.  35.  26.  (Sandvoss  p.  84.) 

Auss  frembder'  heut  (man)  breit  riemen  schneid. 

PederLoUes,  Sämling  af  Danske  og  Latinske  Ordsprog  n.  236. 
De  cute  non  propria  scinditur  absque  bria. 
Man  sksr  offthe  breedh  Beep  äff  Anners  Hwdh. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  499. 

Biemen  schneidet  Jeder    Leicht  aus  fremden  Leder. 

Proverbia  Gallicana,  Latin. versic. traducta  p. !;M). n. 252. 

Daultrui  cuir  large  couroje. 
De  cute  non  propria  fit  bona  corrigia. 
*  Larga  fit  alterius  de  cute  corrigia. 

Loci  Gommunes  proverb.  p.  177.  (Pr.  C.  776.)  Gärtner  p.  10. 

Scindo  corrigias  ex  pelle  tua  mihi  latas. 

Ausz  einer  frembden  haut  vnd  feil 
Kan  man  gut  riemen  schneiden  schnell. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  561. 

Ein  guter  Biemen  leicht  sich  schneidet« 
Wenn  eigene  Haut  dabei  nicht  leidet. 
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Campen,  Gemeene  Duytsche  Spreckw.  p.  111.  [n.  1977.1 
Wt  ander  layde  leer  is  gnet  rgmen  sngden. 

Goedthals,  les  Proverbes  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  30. 
Men  snyt  breede  riemen  wt  ander  lieden  mgge. 
Du  cuir  d*autruj  faict  on  larges  courojes. 

Jac.  Gats,  Spiegel  v.  d.  0.  en  N.  tjjt.  (D.  I.  p.  492.  B.) 
'tis  goet  breede  riemen  snijden  njt  een  ander  mans  leer. 

—  T'samenspraeck  tusschen  Siel  en  Ligchaem  (D.  U.  p.  500.  A.) 

Van  yemant  anders  leer  daer  sn^'t  men  breede  läppen, 
En  yan  een  anders  wijn  daer  laet  men  vaerdigh  tappen. 

De  Brnne,  Nienwe  wgn  in  oude  Le^rzacken  p.  375. 

Van  anders  leer  bree  riemen  snijt: 
Van  anders  brood,  goe'  beten  bijt. 

—  Een  breede  riem  van  anders  leer, 
Een  vet  ghesmeer  van  anders  smeer. 

Kirchhofer,  Samml.  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  228. 
Aus  anderer  Leute  Leder  ist  gut  Biemen  schneiden. 

246.  Gatli  invalidi  longius  vivunt 

Loci  Communes  prov.p. 206. (Pr.C.777.)Gartnerp.  113.118*. 

Longius  invalidi  vivunt  saepissime  catti. 

Es  stirbt  nicht  jeder  der  ist  kranck, 
Versengte  katzen  leben  langk. 

Weg 6 1er,  Philosophia  Patrum  n.  1436. 

Eine  kranke  Frau    Wird  oft  altersgrau; 
Eine,  die  gesunder,    Früher  stirbt  mitunter. 

Buchler,  Gnomologia  p.  201. 

Stant  indrma  diu,  subito  robusta  labascunt: 
Longius  invalidi  vivunt  saepissime  catti. 
Hoo  tnuislati  saut  versus  tsti  Germantci ,  qui  legoniur  ia  Locis  Cumm.  1.  o 

De  Brune,  Nieuwe  wyn  in  oude  Leörzacken  p.  475. 

On-nutte  katt43n  leven  langh. 

Seybold,  Yiridarium  Paroemiarum  p.  282. 

Longius  invalidae  sueverunt  vivere  feles. 

Das  was  uns  lieb  und  werth,  bleibt  in  die  Länge  nicht: 
Das  schlimme  schwebet  stets  vor  unserm  Angesicht. 
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247.     Dum  Adam   agrum   coleret  et   Eva   neret,    quis 
tunc  nobilis? 

Campen,  Gremeene  Dujtsche  Spreckw.  p.  35.  [n.  596.] 

Doe  Adam  spittede  ende  Eva  span, 
Wie  was  doe  een  Edelman? 

Goedthals,  les  Proverbes  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  45. 

Als  Adam  spitte  ende  Ena  span, 
waer  was  aldoen  den  edelman? 

Qaand  Adam  fouissoit  et  Ena  filoit, 
cQctes  ou  noble  homme  estoit? 

Glandorp.   Distich.  ad  bon.  mor.  paraenet.  I.  S!26. 

Nobüitas  non  semper  fuit. 

Cum  sarriret  Adam,  saa  pensaque  dnceret  Eva, 
Fastus  nbi  tumidae  nobilitatis  erat? 

Pistorias,  Tbeaaur.  Paroemiar.  Oerman.  laridio.  Cent.  III.  n.  69.  pen* 
tametnim  dedit  sie  mutatam: 

Pulcher  uH  tiiuiui  Nobilüatit  eratf 

Loci  Commnnes  prov.  p.  143.  (Pr.  C.  778.)  Gärtner  p.  78*. 
Adamo  fodiente,  qnis  nobilior  Eua  nente? 
Da  Adam  hacket ,  vnd  Ena  span,  Welcher  was  da  ein  Edelman? 

Wegeler,  Philosophia  Patrum  n.  24. 

Adamo  fodiente,  Eva  qnid  nobile  nente? 
Als  Adam  grub  und  Eva  spann ,    Wer  war  da  der  Edelmann  ? 

Neander,  Veten  sapient.  German.  sapientia  p.  8. 
Da  Adam  rottet ,  vnd  Ena  spann  y    Wer  war  do  ein  Edelmann. 

Buch  1er,  Gnomologia  p.  225. 

Dum  fodiebat  Adam,  filum  ducebat  et  Eva, 
Ecquis  mortales  nobilis  inter  erat? 

Da  Adam  grub ,  vnd  Eua  spann ,    Wer  wa  da  der  Edelmann  ? 

Vel:     Si  pater  est  Adam,  cunctorum  mater  et  Eva, 
Cur  non  sunt  homines  nobilitate  pares? 

J  a  c.  C  a  t  s ,  Trougeval  van  ülderick  en  Phryne  (D.  11.  p.  199.  B.) 

. ..  Toen  Adam  dolf,  en  Eva  sat  en  span, 
Waer  vont  men  toen  ter  tjjt  den  trotschen  Edelman? 

Kirchhofer,  Samml.  Schweizerischer  Sprüohw.  p.  210. 

Als  Adam  hackt'  und  Eva  spann, 
Wo  war  den  da  der  Edelmann? 


346 

248.  Yerba  non  implent  marsupium. 

Pomponius  in  1.  4.  §  4.  D.  de  Peculio  (XV.  1.) 
Be  enim,  non  yerbis,  peculium  augendum  est. 

Lauremberg,  Scherzgedichte  (ed.  Lappenb.)  4.  84. 

Dat  sprikwort  dat  min  oldervader  sprak: 
Grote  wörde  füllen  nicht  den  sack. 

Burkh.  Waldis,  Verl.  Sohn  (ed.  Höfer)  398. 
Yele  wort  fallen  nicht  den  sack. 

Campen,  Gemeene  Duytsche  Spreckw.  p.  6.  [n.  19.] 
Schoone  woorden  en  vollen  ghienen  sack. 

Goedthals,  les  Proyerbes  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  i35. 

Yeel  woorden  en  vnllen  den  sack  niet. 

Ponr  beau  parier  nnlluj  plns  vent  attendre. 

Neander,  Yeter.  sapient.  German.  sapientia  p.  13. 

Es  gehen  viel  Bede  vnd  anschlege  in  einen  Sack, 
p.  25.  Schöne  wort  fallen  den  Sack  nicht. 

Buchler,  Thesaums  Proverbial.  sententiar.  p.  375. 
Yiel  Wort  fnellen  den  Sack  nicht. 
Peculium  re,  non  verbis  augetur. 

De  Brune,  Nieuwe  w|jn  in  oude  Ledrzacken  p.  483. 

Woorden  vollen  gheenen  zack. 
—  Daer  gaen  veel  woorden  in  een  zack. 

249.  In  adversis  et  paupertate  cognoscitur  amicus. 

Ennius  (ap.  Ciceron.  de  Amic.  c.  17.  64.) 

Amicus  certus  in  re  incerta  cemitur. 

Plaut  US,  Epidicus  I.  2.  10. 
Is  est  amicus,  qui  in  re  dubia  re  iuvat,  ubi  re  est  opus. 

Ovidius,  Trist.  I.  5.  25. 

Soilicet  ut  fulvum  spectatur  in  ignibus  aurum, 
Tempore  sie  duro  est  inspicienda  fides. 

Publilius  Syrus,  Sententiae  v.  42. 

Amioum  an  nomen  habeas,  aperit  calamitas. 
Beda  Yenerabilis,  Proverbiorum  Liber  p.  285. 

Amicum  res  secundae  parant,  adversae  probant. 

Amicus  in  necessitate  probatur. 

C  a  1 0  365.  (v.  Zingerle  p.  39.) 
Wan  vliusestu  dlne  habe ,   So  g^nt  dir  sftn  die  vriunde  abe. 
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Bon  er  62.  74.  (v.  Zingerle  p.  39.) 
Wenne  ez  gät  an  rechte  not,    S6  sint  die  vriunde  alle  tot. 

Fastnachtspiele  527.  9.  (y.  Zingerle  p.  39.) 

Beht  freunt  erkennt  man  in  der  not, 
ir  gdn  wol  hundert  auf  ein  löt. 

Freidank  96.  1.  (v.  Zingerle  p.  40.) 

Die  wtl  die  biutele  klingent ,     Die  friunt  dar  gerne  dringent : 
Verliesent  sie  ir  klingen ,     So  wirt  dar  kleine  dringen. 

Willem  yan  Hildegaersberch  XII.  184. 
Inder  noot  soe  machmen  kiesen     Alre  best  een  trouwen  yrient. 

Boman  yan  Heinr.  en  Margr.  yan  Limborch  YIII.  165. 
Ter  noet  mach  men  den  yrient  bekinnen. 

Beinardus  Yulpes  (ed.  Mone)  1.800.  (Ysengrimi Proy.  67.) 
Pondus  amicitiae  tristia  sola  probant. 

Petr.  Abaelardus  ad  Astralabium  f.  de  moribus  y.  157. 

Non  poterit  proprios  cognoscere  diyes  amicos, 

An  sint  fortunae  scilicet  aut  hominis; 
Pauper  in  hoc  felis,  errore  est  liber  ab  isto: 

Cum  perit  haec,  pereunt  quos  dabat  illa  tibi  (1.  sibi). 

Proyerbia  Gallicana,  Latin,  yersic.  traducta  p.  11.  n.  121. 

Au  besoing  yoit  on  lami. 
Approbat  eximios  (1.  eximie)  fortuna  miserrima  caros. 

Vel:  Noscitur  adyerso  tempore  yerus  amor. 

Proyerbia  Busticorum  (ed.  Zacher)  n.  118. 

A  besoin  uoit  len  qui  amis  est. 
Cum  sim  mendicus,  cognosco,  quis  sit  amicus: 
Me  quis  amet  yideo  deficiente  meo. 

Vel:     Sorte  patet  misera,  quae  sit  dilectio  yera. 

Mich.  Yerinus,  Disticha  de  Moribus  n.  171. 

Veras  amicus  adversis  cognoscitur  rebus, 

Temporibus  duris  yeri  noscuntur  amici; 
Ah!  fidos  paucos  experiere  tibi. 

In  eandem  senteniiam. 

Inyenies  multos,  si  res  tibi  floret,  amicos; 

Si  fueris  pauper,  quis  tibi  amicus  erit? 

Postremum    distichon   fako   relatnm   est   inter   EpigrammAta    loann. 
Oweni,  in  Bist.  Ethic.  et  Politic.  B.  12. 

Melanchthon,  Explicatio  sent.  Theogn.  p.  82.  (Sandy,  p.  157.) 
In  der  Not  spueret  man  einen  Freund. 
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Loci  Communes  proverbiales  p.  7. 

Tempore  felici  non  cognoscuntur  amici: 
Sorte  patet  misera,  quae  sit  dilectio  yera. 

Der  den  das  glück  freondtlich  ansieht, 
Kan  dfreond  recht  vnderscheiden  nicht: 
So  bald  ynd  es  sich  aber  wendt, 
Werden  die  wahren  freand  erkent. 

Loci  Communes  proverb.p.5.457.(Pr.C.429.)Gartnerp.86*. 

In  panpertate,  quis  amicos,  noscitor  a  te. 

Wer  freunde  sej  recht  ohne  spot, 
Erkennen  wirstu  in  der  not. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  1251. 

In  Armuth  elend    Den  Freund  man  erkennt. 
Gärtner,  Proverbialia  Dicteria  p.  12. 

Sorte  patet  misera,  quae  sit  dilectio  yera. 

Die  waren  Freund  erkennet  der  bald, 
Welchen  das  vnglück  vberfalt. 

Wege  1er,  Philosophia  Patrum  n.  3135. 
Im  Elend  zeigt  sich  auf's  Neue    Die  wahre  Liebe  und  Treue. 

Faustus  Andrelinus,  Hecatodist.  n.  32. 

Amici  fortunae, 

Agmina,  quae  nitido  credis  fidissima  coelo, 
Nube  sub  obscura  terga  fugata  dabunt. 

Goedthals,  les  Froverbes  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  73. 

In  nood  kentmen  vrienden. 

Au  besoing  voit  on  Famj. 

Lindeberg,  Disticha  Moralia  p.  1220.  n.  118. 

Adversis  cognoscitur  amicus, 

üt  probat  argentum  fomaz  calidissima  purum, 
Sic,  quae  yera  fides,  sorte  iocante  patet. 

Buchler,  Gnomologia  p.  2*1. 

Gehet  es  nach  glueck  mit  reichen  schal, 
So  finden  sich  freunde  ohne  zal, 
So  bald  sich  aber  das  glueck  wendt, 
Ist  alle  freundschafft  ausz  behendt. 

Tempore  felici  multi  numerantur  amici; 
Dum  fortuna  perit,  nullus  amicus  erit. 

Vel:    Dum  tibi  sors  comes  est,  comites  et  habebis  amicos: 
Si  te  deserat  haec,  destitueris  et  bis. 

p.  24.        Candidus  afOictis  rebus  spectatur  amicus; 
Arbitrio  sortis  statque  caditque  fides. 
Hoo  tnmilati  ront  Terans  ifti  Oermanici,  qui  leguntnr  apnd  Otrtnenun  p.  12. 
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Gruterus,  Florilegium  Ethico-Poliüoam  P.  II.  p.  1.  ^ 

A  queis  ameris,  panperies  sola  indicat. 

Ex   Terbia   Senecae    Epitt«    20.    $    7.    Non  est  autem  vel  ob  hoc  tmum 
amanda  paupertaSf  quod,  a  quibus  ameris,  ottendet  ^ 

Jao.  Cats,  Sinne-  en  Minne-beelden  (D.  I.  p.  80.  B.) 
Men  kent  de  yrienden  best,  wanneer  de  schade  yalt. 

—  Spiegel  V.  d.  0.  en  N.  tijt.  (D.  I.  p.  507.  B.) 
Men  kent  geen  vrient  dan  in  der  noot. 

De  Brune,  Nieuwe  wijn  in  oude  Le^rzacken  p.  36. 

Een  vriend  en  is  nojt  wel  bekent, 
Dan  als  't  geluck  zieh  van  ons  wendt. 

p.  38.  Den  rycken  kent-men  naer  zgn  dood, 

En  yrienden  kent-men  in  de  nood. 

p.  222.        Wanneer  men  is  in  noot  of  pijn, 

Dan  kentmen,  wie  de  yrienden  zgn. 

Wegeier,  Philosophia  Patram  n.  3520. 

Yos  inopes  nostis,  quis  amicus,  qnisye  sit  hostis. 
Ihr  Arme  sicher  wisst,     Wer  Freund,  wer  Feind  euch  ist. 

250.  Pueri  sunt  pueri. 

Peder  Lolles,  Sämling af Danske og Latinske Ordsprog n. 598. 
Mos  yetus  emergit,  puer  ad  puerilia  yergit. 
Thet  8Br  Sedh,  at  Barn  g^r  BamegSBmingh. 

Campen,  Oemeene  Dujtsche  Spreckw.  p.  77.  [n.  1345.] 

Efjnderen  gaen  k^nder  gangen. 

De  Brune,  Nieuwe  w^jn  in  oude  Ledrzacken  p.  477. 
De  kinders  die  gaen  kinders  gangen. 

Seyboldy  Yiridarium  Paroemiarum  p.  589. 

Sunt  pueri  puri,  parvi,  paryisque  cibantur, 
Currunt,  laetantur,  cito  dant,  cito  pacificantur. 

Die  Kinder,  wann  sie  noch  sind  klein, 
So  sind  sie  fröhlich,  treu,  und  rein. 
Im  Zürnen  wieder  bald  zu  stillen. 
Mit  Gringem  leichtlich  zu  erfüllen. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  3199. 

Sunt  pueri  pueri,  pueri  puerilia  tractant. 

Kinder  sind  stets  Kinder  und  treiben  Kinderei; 
Spielerei  und  Kinderei,  das  ist  ganz  einerlei. 


350 

251.  Manus  puerorum  facile  implentur. 

Loci  Communes  proverb.p.  175.  (Pr.C.  440.)  Gärtner  p.95*. 

Parva  manas  pueri  modico  Bolet  asse  repleri. 

Wie  Kindes  hand  bald  ist  gefüllet, 
Ein  gnuegig  man  bald  ist  gestillet. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  2065. 

Die  Hand  von  einem  Kind     Gefüllt  ist  die  geschwind. 

De  Brune,  Nieuwe  wijn  in  oude  Le^rzacken  p.  462.  491. 
De  Kinders  hand  is  haest  gheyult. 

252.  Uli  vilis  ßstula  satisfacit,  qui  amat  choream  ducere. 

Burkh.  Waldis  4.  37.  21.  (Sandvoss  p,  100.) 

Wer  gerne  tantzt,  mag  man  leicht  pfeiffen. 

Luthers  Sprich w.  aus. s.  Sehr,  gesamm.  v.  Heuseier  n.  47. 154. 
Wer  gern  tanzt  ^  dem  mag  man  leichtlich  pfeifen. 

Campen,  Gemeene  Dujtsche  Spreckw.  p.  48.  [n.  791.] 
Weel  lust  toe  dantzen  heft,  dien  is  haest  ghenoech  gepepen. 

Goedthals,  les  Proverb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  13. 
Haer  is  licht  ghenoech  ghepepen  die  gheeme  danst. 
Ce  qu'on  faict  de  bonne  coeur,  ne  greue  pas  ä  Theure. 

Glandorp.  Distich.  ad  bon.  mor.  paraenet.  L  160. 

Cupidus  facüe  impeUitur. 

Saltandi  studio  flagrantem  fistula  quaevis 
Excitet,  et  moUi  tabula  pulsa  manu. 

Neander,  Veter.  sapient.  German.  sapientia  p.  28. 
Wer  gerne  tanzt,  dem  ist  gut  zu  pfeiffen. 

Buch  1er,  Thesaurus  Proverbial.  sentent.  p.  400. 

Wer  Lust  zu  dantzen,  dem  mag  man  leicht  genug  pfeiffen. 
Sat  facit  indoctus  fidicen  saltare  volenti. 

Jao.  Cats,  de  Man-dragende  Maeght.  (D.  IL  p.  187. B.] 
Achl  een  die  dansen  wii,  is  haest  genoegh  gepepen. 

—  Yerschil  tusschen  de  Liefde  en  de  Doot.  (D.  IL  p.  283.  B.) 
Voor  een  die  dansen  wil,  is  haest  genoegh  ^espeelt. 

Kirchhofer,  Samml.  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  229. 

Wer  gern  tanzt,  dem  ist  gut  pfeiffen. 

Birlinger,  So  sprechen  die  Schwaben  n.  414. 

Dem,  der  gern  tanzt,  ist  leichtlich  zu  pfeifen. 
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253.  Scurrae  et  meretrices  vel  non  invitati  veniunt. 

Loci  Communes  prov.p.447.143.(Pr.C.426.)Gartnerp.68. 
Scurrae  vel  scorta  veniunt  bene  non  vocitata. 
Hum  ynd  bufen    Kommen  auch  yngeruffen. 

Buch  1er,  Gnomologia  p.  194. 

Adsunt  a  nuUo  mimus  meretrixque  vocati. 

Vel:       Musca,  canes,  mirai  sunt  ad  convivia  primi: 
Non  invitati  veniunt  prandere  parati. 

Sejbold,  Viridarium  Paroemiarum  p.  323. 

Smarotzer,  Mucken  und  die  Hund, 
Sich  finden,  wo  man  isst,  zur  Stund. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  1583. 

Hunde,  Schauspieler  und  Mücken 
Stets  zum  Tisch  zuerst  anrücken; 
Ungeladen  kommen  sie, 
Fressen  wie  das  liebe  Vieh! 

254.  Nullam  puram  aquam  effundere. 

Hadr.  lunius  (inter  Erasmi  Adagla  ed.  Giynaeo  p.  223.) 

iiquam  plorat,  quum  lavat,  profundere. 

Plautinum  illud  ex  comoedia  Aulularia  IE.  4.  29. 

Aquam  hercle  plorat^  quum  lavaty  profundere. 

convenit  in  hominem  praeparcum  et  illiberalem  nimis  atque 
sordidum,  qui  usque  adeo  sit  non  attentus  ad  rem  modo, 
sed  miser^  illuviem  et  sordes  aquae,  qua  fuerit  ablutus, 
vereatur  effundere,  veluti  usui  aliquando  futuras. 

255.  Ludus  bonus  non  sit  nimius. 

Reinardus  Vulpes  (ed.Mone)L.I7.770.(Tsengr.Prov.381.) 
Ludus  omitatur,  dum  liquet  esse  bonum. 

Proverbia  Busticorum  (ed.  Zacher)  n.  29. 

Biau  chant  ennuie. 
Quamvis  cantio  vel  modulatio  dulcis  ametur, 
Aufert  gaudia,  confert  taedia,  ni  brevietur. 

Vel:     Pro  cantu  blande  fastidia  sunt  aliquando. 

Albertus  Stadensis,  Troilus  (ed.  Merzdorf)  L.  IV.  v.l63. 

Non  lueisse  pudet,  sed  non  incidere  ludum; 
Cum  fuerit  ludus  optimus,  abde  pilam. 
Frimus  huius  distichi  Tenas  est  Horatii  Epiit.  I.  U.  36. 
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Peder  Lolles,  Sämling afDanskeogLaünskeOrdsprogn. 263* 
Dom  satis  est  losnm,  pueri!  redeamus  ad  usam. 
Naar  Leegen  aer  besth,  thaa  scal  man  afHadhe. 

Glandorp.   Distich.  ad  bon.  mor.  paraenet.  I.  250. 

Ludo  in  tempore  desistendum. 

Cnm  gratissimus  est,  memor  esto  incidere  ludum, 
Nee  te  torbabunt  rixa  comesqae  dolor. 

Loci  Commanes  pro^erb.  p.  109.  (Pr.  C.  370.)  Gärtner  p.  64*. 

Ladas  saepe  bonas  esse  potest  nimias. 

Sach  vnd  halt  masz  in  allen  dingen, 
Gat  spil  mag  aach  wol  schaden  bringen. 

De  Brane,  Nienwe  wijn  in  onde  Le^rzacken  p.  493. 
Als  't  spei  op  best  is,  zalmen  't  staecken. 

256.  Bonum  servitium  non  perit  omnino. 

Teichner  145a.  (Pfeiffer  p.  84.  y.  Zingerle  p.  24.) 

Ir  habt  gehöret  manec  ztt: 
Swer  einem  yramben  dienen  kan 
das  der  niht  verliaset  dran. 

Loci  Commanes  prov.  p.  79.  (Pr.  C.  375.)  Gärtner  p.  101*. 

Fac  bene,  servitiam  qaia  non  perit  ondiqae  gratam. 

Ob  man  yerzeacht  belohnang  langk, 
Tha  gats,  es  find  doch  etwas  danck. 

257.  Potus  furtivus  duicis  est. 

He  ig  er  loh  MSH.  1.  63b.  (y.  Zingerle  p.  163.) 

Verboten  wazzer  bezzer  sint, 

dan  offen  wln,  das  hoer  ich  jehen. 

Freidank  136.  9.  (y.  Zingerle  p.  164.) 

Yerstolnia  wazzer  süezer  sint 

dan  offen  wln,  des  jehent  dia  kint. 

Loci  Commanes  proverb.  p.  73.  (Pr.  C.  379.)  Gärtner  p.  48*. 

Fartiyas  potus,  plenas  dalcedine  totas. 

Ein  heimlich  ynd  yerstolner  tranck, 
Schmeckt  offt  wol  za  leber  ynd  lang. 

Wege  1er,  Philosophia  Patram  n.  1043. 

Gestohrner  Trank  schmeckt  heaer 
Sehr  süss  and  gar  nicht  theaer. 

Weidner,  Teatsche  Sprüchw.  (Grater.  P.  III.  p.  43.) 
Gestolen  Wasser  ist  besser  als  Malyasier. 
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Lehmann,  Florileg.  Politio.  (Hoffm.  v.  F.  Spenden  I.  p.  45.) 

Gestohlen  Wasser  ist  Malvasier, 
gestohlen  Brot  ist  snesz  wie  Lebkuchen. 

Klosterspiegel  in  Sprichwörtern  XI.  9. 

Gestohlen  Wasser  ist  süsz,  es  können*s  aber  Ordensleute  ver- 
tragen. 

258.  Hic  crescit,  ut  maturum  hordeum. 

Er  asm  US,  Adag.  IL  2.  20.  Cochleare  crescet 

AoTiv^  xö^ei,  Ghrysippus  apud  Zenobium  [in.  40.]  et 
Aristophanis  interpretem  [Equit.  993.]  ait,  hano  puroe- 
miam  dici  solere  in  posillos  homunciones,  per  ironiam. 
Nam  cochleare  et  pusillum  est  et  contortum. 

Loci  Communes  proverb.p.l01.(Pr.  C.409.)  Gärtner  p.  57« 

Hic  iuvenis  orescit,  velut  hoc  quod  crescere  nescit. 

Nun  mercket  man  es  aller  erste, 
Er  nimpt  zu  als  die  reiffe  gerste. 

Campen,  Gemeene  Dujtsche  Spreckw.  p.  127.  [n.  2268.] 

Hj  wasset  als  die  rijpe  Garste. 

Kirchhofe r,  Samml.  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  307. 

Er  wachst  wie  die  weisze  Gerste. 

259.  nie  crescit  in  pulchritudinem,  uti  asinus. 

Tunnicius,  Monosticha  585.  (in  superioribus  omissus.) 
He  sal  sich  besseren  als  eynck  (L  eyn  iunok)  wolff. 
ÜrsuB  ut  exiguus,  animum  mutabit  iniquum. 

Erasmus,  Adag.  IV.  1.  98.  Imitahor  nepam, 

Imitari  nepam  dicitur,  qui  retrocedit.  Id  erit  proverbia- 
lius,  81  torqueatur  in  eum  qui  in  deterius  usque  dege- 
nerat.  Nam  Nepa,  quemadmodum  autor  est  Festus  Pom- 
peius,  Afrorum  sidus,  appellatur  Cancer,  yel,  ut  quidam 
putant,  Scorpius,  qui  et  ipse  retrogradus  est.  Plautus 
in  Casina  [II.  8.  7.J 
Recessim  cedam  ad  parietem;  imitabar  nepam. 

Euch.  Ejering,  Deutsche  Sprichwörter  L  p.  403. 

Imitatur  Nepam. 

Dfther  das  Proverbium  sprach ,  Er  folgt  seim  firomnten  Vater  oaeb , 
Dem  Nepa ,  das  ist  hinter  sich ,  Oleich  wie  der  Krebesz  faer  sich  kriech , 
Bessert  sich  wie  ein  junger  Wolff,  Wird  immer  hübscher  wie  Maroolff, 
Daraas  mehr  sprichwoertlein  herknmm ,   Als  imitatnr  Asinum, 
Kr  nimpt  an  Kunst  ta,  wie  die  Thor^ ,  Gleich  wie  der  Esel  an  den  Ohm. 
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260.  Quäle  forum,  tale  vectigal. 

Loci  Commanes  proverb.  p.  184.  (Pr.  C.  693.)  Gärtner  p.  102*. 

Qaale  forum  fnerit,  vectigal  tale  reqnirit. 

Eins  dem  andern  sich  gleichen  sol, 
Auff  kleinen  marckt  ghoert  kleiner  zol. 

Wegeier,  Philosophia  Patmm  n.  2351. 

Wie  der  Markt,  so  der  Zoll,    Stets  sich  Alles  gleichen  soll. 

Goedthals,  les  Proverbes  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  62. 

Snlcken  marckt,  sulcken  toi. 

De  bonne  yie  bon  fin. 
Item:  Wel  lenen  doet  wel  stemen. 

Qni  bien  vit,  bien  menrt. 

261.  Ad  auxilium  Dei  tuo  etiam  opus  est  labore. 

Zenobius,  Paroemiar.  Cent.  Y.  93. 

Stfv  'Aiffvf  xx)  %dpa  xhei :  irctpQifila  M  rou  fiii  XP^^^^ 
iir)  TCtlq  rm  iem  iXxiai  KxötjfAivovg  ipyeJv. 

B  i  n  g  31  b.  35.  (v.  Zingerle  p.  196.) 

Waist  nicht,  daz  man  spricht  gemain: 
hilf  dir  selb,  so  hilft  dir  got? 

Ootfr.  Hagen,  Köln. Beimchr.3498. (Schröder in H.A.43.416.) 

Men  spricht  zo  bispel  ein  wort: 
Werenden  henden  helpe  Got. 

Peder  Lolles,  Sämling afDanskeogLatinskeOrdsprogn.  151. 
Gommenti  sit  opus  ad  Deitatis  opus. 
Ther  scal  Hiaelp  tgl  Gutz  HisBlp. 

Proverbia  Gallioana,  Lat.  versio.  traducttf  p.  5.  n.  33. 

Ayde  toi,  dieu  te  ajdera. 
Ipse  tibi  fer  opem,  deus  aflferet  inde  salutem. 

Loci  Communes  prof.  p.  102.  (Pr.  C.  690.)  Gärtner  p.57\ 

Esto  laborator  et  erit  Deus  auxiliator. 

Ohn  dein  hilfif  kan  dich  Gott  bewaren. 
Doch  solta  drumb  kein  arbeit  sparen. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  797. 

Arbeite  nur  mit  Kraft,    Und  Gott  dir  Hülfe  schafft 

Campen,  Gemeene  Dujtsche  Spreckw.  p.  13.  [n.  2SK2.] 

Helpt  y  8el6,  soe  helpt  y  Godt. 


S55 

Goedthals,  les  Proyerb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  17. 

Helpt  Y  seinen,  soo  helpt  v  God. 

Ajde  toi,  Dien  te  ajdera. 

Georg.  Garolides,  Farrago  Symbol. sentent.  Gent.  m. n.  69. 

(ex  Lnd.  Vivis  SatelHt.  n.  69.) 

Omnia  proposuit  labari  Deus. 

Proposnere  Dii  venalia  cnncta,  sed  illa 
Tantnm  homini  cednnt  parta  labore  gravi. 

m.  28.  (ex  Erasmi  Adag.  I.  6.  17.) 

Dii  facientes  adiuvant. 

Fac  aliqnid  semper,  rectum  tibi  et  utile  qnod  sit, 
Namqne  laborantum  promovet  orsa  Dens. 

Bnchler,  Gnomologia  p.  38. 

Dien  vient  son  aide  nons  bailler, 
Alors  qn'il  nons  yoit  tranaiUer. 

Dnm  Pater  aetherins  nos  cemit  adire  laborem, 
Anxiliatricem  dat  citins  (1.  oitns)  ille  mannm. 

Aide  toj,  puis  Dien  t*aidera. 

Ipse  tibi  fer  opem,  Dens  afferet  ipse  salntem. 

B nobler,  Thesanras  proverbial.  sententiar.  p.  180. 

Man  mnsz  die  Hand  mit  anschlagen. 
Gott  hilfift  den  Arbeitsamen. 

Assidnos  Dens  ipse  invat,  yemm  odit  inertes, 
Et  sna  dat  nuUis  absqne  labore  bona. 

Grnterns,  Florileginm  Ethico-Politicnm  P.  n.  p.  43. 

Mannm  moyere  onm  Minerya,  promoyet. 

£x  Oneoo  proTerbio  (ap.  Zenobiom  V.  90.)  si^y  "A^vä  juki  x''P'  «^v"  > 
qnod  ezplicat  Kraamiu  Adag.  I.  6.  18.  Cum  Mimerva  wummm  quo- 
que  move. 

Jac.  Cats,  Honwelyck.  (D.  I.  p.  233.  b.) 

't  Is  wel  gesejt,  na  mgn  yerstant, 
Boep  God  te  hnlp,  maer  roer  de  hant. 

De  Brnne,  Nienwe  wgn  in  onde  Leörzacken  p.  99. 

Helpt  eerst  n  zelf ,  zoo  helpt  n  God, 
Want  anders  is  't  maer  enokel  spot. 

p.  133.      Bid  God  om  sterkt'    Maer  zelfs  oock  werckt. 

p.  136.      Tot  Godee  hnlp  en  onderstand 

Is  oook  yan  doen  een  yljtigh'  band. 

Bitzins,  Florileginm  Adagiomm  p.  420. 

Ipee  laborato,  faciem  sndore  layato, 

8ic  Dens  et  taumm  donabit,  sie  dabit  anmm. 

p.  620.    Te  sine  te  ditare  Dens  possetqne  tneri; 

Ut  tarnen  et  praestes  ynlt  opns  ipse  tnnm. 
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263.     Tempus  est  tacendi:  tempus  loquendi  est. 

Laiendoctr.  11.  (Schulze  n.  115.) 

Salomon  sägt  ök,  des  seker  syt: 
Spräken  ynde  ewigen  häTren  tyd, 

Glandorp.  Disüch.  nd  bon.  mor.  paraenet.  I.  43. 

Tempus  est  loquendi  et  tacendi. 

Tempora  sunt  fandi,  sunt  tempora  certa  silendi: 
Qni  didicit  pradens  tempos  utminque,  sapit. 

Loci  Commnnes  prov. p.  119. (Pr.C. 684.)  Gartnerp. 61.109*. 
Nunc  est  dicendum,  nunc  est  ratione  silendum« 
Es  ist  ein  zeit  zureden  gut, 
Auch  offt  mit  schweigen  man  recht  thut. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  1992. 

Bald  gilt*s,  als  Sprecher  sich  zu  zeigen^ 
Und  bald,  verständig  still  zu  schweigen. 

Loci  Communes  proverbiales  p.  119.  Gärtner  p.  61. 

Omnis  homo,  quacunque  domo,  qua  sede  moratnr, 
Provideat  quando  taceat,  quandove  loquatur. 

Nimm  allezeit  war  wo  du  bist, 
Wans  gut  reden  oder  schweigen  ist. 

Bachler,  Gnomologia  p.  168. 

Nee  nimium  taceasT,  nee  yerba  superflua  fundas: 
Sed  medium  teneas,  quo  bene  semper  eas. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  1608. 

Schweige  weder,  noch  rede  zu  viel. 
Halt'  die  Mitte,  dann  triffst  du  das  Ziel. 

Buch  1er,  Gnomologia  p.  168. 

Commoda  sunt  fandi,  sunt  opportuna  silendi 
Tempora,  quae  certum  noscere  laudis  erit. 

Vel:     Quando  loqui  deceat,  quando  deceatque  tacere, 
Pmdentem  tacita  mente  notare  decet. 

Gib  Achtung  drauff,  nur  wo  du  bist. 
Wann  gut  reden  ynd  gut  schweigen  ist. 

Ritzius,  Florilegium  Adagiorum  p.  742. 

Scire  loqui  decus  est,  sed  plus  est  scire  tacere; 
Uaec  duo  si  poteris  scire,  peritus  eris. 

263.  Puer  loquax,  malus. 

Petri,  Der  Teutschen  Weissheit H.  293.  (Wander ,  Kind  315.) 
Es  sind  böse  Kinder,  die  viel  klaffen. 
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Petr.  Bloccius^  Praec.  formand.  pueror. morib.  pemt.  v.  419. 

Gamüns  esse  cave,  picaque  loqnacior  ipsa: 
Id  pueris  vitio  vertitnr  atque  seni. 

Ibid.  Linguae  impera. 

Dion.  Cato,  Disticha  I.  3. 

Yirtatem  primau  esse  puta,  compescere  lingaam. 

Deutsche  Cato   p.  79.  (y.  Zingerle  p.  185.) 

Ich  wen  es  sej  dy  pesst  tugent , 
dj  Zungen  stillen  in  der  jogent 

Palingenius,  Zodiacus  Vitae  {Cancer)  L.  IV.  770. 

In  primis  stndeas  moderamina  ponere  linguae: 
Et  cave  quid  dicas,  semperqae  libentius  audi. 

Versus  Nescio  cuius. 

Garmla  dentato  frenanda  est  aggere  lingua. 

264.     Muscae  famelicae  vel  pulices  altius  infigunt  aculeum. 

Burkh.  Waldis  2.  85.  30.  (Sandvoss  p.  73.) 

Die  magern  mucken  beissen  sehr. 
4  52.  32.   Denn  mager  mucken  beissen  sehr. 

Loci  Communes  proverb.  p.  64.  (Fr.  C.  206.)  Gärtner  p.  59. 

Lendes  et  pulices  plus  mordent  esurientes. 

Ein  floh  noch  als  sehr  beissen  kan, 
Wann  jhn  der  hunger  gehet  an. 

Rismn,  opinor,  fiicUe  movebo  si  dicam  ibtud  moncstichon  sie  legt  apud 
Qartneram  p.  59. 

Landes  et  pulices  plos  mordent  esurientes. 
Wer  hoerts  nicht  gern  dtsz  mann  jn  lobt? 

Item  ibid.  (Pr.  C.  396.)  G  a  r  t  n  e  r  p.  42. 

Multum  mordentes  muscae,  sunt  esurientes. 

Wann  fliegen  sehr  beissen  vnd  stechen, 
So  wollen  sie  den  hunger  brechen. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  1405. 

Sehr  böss  ist  stets  der  Stich,     Wenn  Fliegen  hungerig. 

Buch  1er,  Gnomologia  p.  112. 

Musca  pulezque  macer  semper  mordere  parati. 

Magere  Leusz  vnd  hungerige  Fliegen, 

Sejndt  jederzeit  bereit  zu  beissen  vnd  zu  kriegen. 

J  a  c.  C  a  t  s ,  Leersame  Fabulen.  (D.  I.  p.  588.  a.) 

Een  schrale  luys  bgt  wonder  fei,  Sj  gaet  vry  dieper  dan  het  vel, 
Sj  gaet  tot  aen  het  innigh  bloet,  En  drinckt  'er  af  in  o vervloet. 
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De  Brune,  Nienwe  wgn  in  oude  LeI&nacken  p.  268. 

Een  vette  yliegh  is  haest  ghevoedt, 
Eon  magher'  bgt  zeer  scherp  in  't  bloet. 

p.  491.    Een  lays  verhonghert  bgt  zeer  scherp. 

Kirchhofer,  Samml.  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  ^90. 

Magere  Läuse  beiszen  sehr, 
p.  292.    Die  magern  Mücken  stechen  Arger  als  die  fetten. 

265.  Oratio  canis  non  penetrat  coelos. 

Plantus,  Badens  Prol.  26. 

Facilins,  si  qoi  pins  est,  a  dis  snpplicans, 
Quam  qui  scelestos  est,  inveniet  veniam  sibi. 

Frei  dank,  138.  5.  (v.  Zingerle  p.  75.) 

&ienge  ein  hont  tüsent  stnnt 

ze  kirchen,  er  waer  doch  ein  hnnt. 

Loci  Commnnes  proverb.  p.l71.  (Pr.  G.  397.)  Gärtner  p.  82. 
Coelos  non  penetrat  oratio,  quam  canis  orat. 
Hunds  bitt  vnd  bellen,    Thut  nicht  in  himmel  schellen. 

Buchler,  Thesaurus  proverbial.  sentent.  p.  309. 

Hundts  ynd  Eatzen  Gebet  kompt  nicht  in  den  Himmel. 

Non  penetrant  coelum  canis  aelurique  precatus. 
Non  damor,  sed  amor  dangit  in  aure  Dei. 

S  e  7  b  0 1  d ,  Yiridarium  Paroemiarum  p.  662. 

Ut  tua  pertingat  penetretque  precatio  coelum , 
Corde  sit  ex  puro;  sit  breyis  atque  frequens. 

Soll  dein  Gebet  erhöret  seyn, 
Und  dringen  in  den  Himmel  ein, 
Muss  es  aus  reinem  Hertzen  gehen, 
Von  Worten  hurtz  und  offt  geschehen. 

Bitzius,  Florilegium  Adagiorum  p.  302. 

Vota,  precesque  Dens  simulata  mente  profectas 
Bespuit;  audiri  si  cupis,  esto  pius. 

Kirchhofer,  Samml.  Schweizerischer  Spr&chw.  p.  285. 
Ejktzengebet  geht  nicht  zum  (Altar)  HimmeL 

266.  Qui  sibi  malus,  nulli  bonus. 

Sententiae  falso  inter   Publilianas  receptae  y.  60. 
Bonus  esse  non  potest  a]üs,  malus  sibi. 
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Beinatdus  Yulpes  (ed.Mone)iy.311.(Prov.T8eiigr.v.345.) 

Servares  aliena,  tiiis  consuetus  abuti? 

Guius  erit  custos,  qui  negat  (1.  nequit)  esse  sui? 

G  a  1 1  e  r  u  8 ,  Alexandreis  L.  VIII.  p.  LXXXVII*. 

Non  verisimile  est,  alieno  parcere  quernquam, 
Qni  sibi  non  parcit;  e  contra  credere  dignum  est. 

Spreuken  (Haagsch  HS.  ed.  De  Yries)  n.  99. 

Wje  sei  wesen  den  anderen  goet, 
Die  hem  selven  altoes  misdoet? 

Proverbia  Gallicana,  Latinis  versic.  traducta p. 63  n. 903. 

Qni  nest  sage  a  soTmesmes  il  nest  pas  sage. 
Si  tibi  non  süäpias,  sapientia  quid  tua  prodest? 

lan.  Anjsius,  Sententiae  Morales  n.  584, 

Frustra  sapiens  sapit,  ipse  sibi  si  non  sapit. 

Loci  Gommunes  proverb.p.l75.(Pr,G.219.)Gartnerp.i07\ 
Non  bonus  est  ulli,  qui  malus  ipse  sibi. 
Wer  kan  von  dem  gutes  han ,    Der  jhm  selber  nichts  gutes  gan  ? 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  1726. 

Wie  kann  der  Andern  nützlich  sein, 
Der  selbst  nicht  weiss,  wo  aus,  wo  ein? 

GampeUj  Gemeene  Dujtsche  Spreckw.  p.  75.  [n.  1305.] 

Wje  hem  selffs  niet  guets  en  doet,   hoe  solde   die   doch 
eenen  anderen  guets  doen. 

Goedthals,  les  Proverb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  33, 
Hj  is  onwijs  die  hem  seinen  niet  en  doogt. 
Fol  est,  qui  s'oblie. 
Item:        Fol  est,  qui  son  bien  ne  pourchasse. 
Item:        Qui  n'est  sage  a  sojmesmes,  il  n'est  pas  sage, 

Neander,  Versus  veter.  proverbial.  leonini  p,  313. 
Si  tibi  non  fueris,  nee  mihi  rector  eris. 

W egeler,  Philosophia  Patrum  n.  3077. 

Kannst  du  selbst  dich  nicht  regieren, 
Kannst  du  mich  gewiss  nicht  föhren. 

n.  3078.     Wer  nicht  sich  selber  leiten  kann, 
Ist,  mich  zu  leiten,  nicht  der  Mann. 

Georg.  Garolides,  Farrago Symbol. sentent. Gent. III.  n. 29. 

(ex  Erasmi  Adag.  I.  6.  20.) 

Nequicquam  aapit,  qui  sibi  non  sapit 

Quo  mihi  doctrinam,  quo  nomen  inutile  iactas, 
Si  prodesse  tibi  nil  tua  vota  valent? 
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Weidner,  Teuteche  Sprüchw.  (Gruter.  P.  HL  p.  H3,) 

Wie  mag  ich  den  halten  fuer  ein  weisen  Mann, 
Der  jhm  selbst  nicht  rathen  kan? 

Buch  1er,  Thesaums  proverbial.  sententiar.  p.  403. 
Ihm  selbst  ynnuetz,  niemand  nuetz. 
Neqnicquam  sapit,  qni  sibi  non  sapit. 
Vel:         Est  fatuus,  quisquis  non  sapit  ipse  sibi. 

Gruterns,  Florilegium  Ethico-Politicum  P.  I.  p.  62. 
Nequam  sibi,  esse  nemini  bonns  potest. 
Verb«  rant  Itidori  Sententiar.  L.  III.  c.  64. 

I.  p.  84.    Qni  non  sibi  est,  cainam  futnrus  est  bonns? 

I.  p.  146.  Qni  male  rem  snam  ipsns  egit ,  yiz  bene  consnlet  tnae. 

Ibid.  Qni  sibi  semitam  non  sapinnt ,  alteri  monstrent  yiam  ? 

Est  Ennii  yenua  ap.  Cioeron.  de  Divinat  I.  c.  58. 

n.  p.  43.    Malus  sibi,  alteri  esse  quei  queat  bonus? 

Tolgatissima  sententia  inest  qaoqne  verbiB  Anctoria  ad  Herenniam  IV.  e. 
18.  25.  Nam,  qui  tuit  ratUmibus  mimicus  fuerit  temper ,  eum  qmh 
modo  aUenia  rebui  amicum  fore  aperes^ 

m.  p.  137.     Qui  sibi  male,  ille  peius  utique  consnlet  alteri. 

Leib  ins,  Studentica  175. 

Qui  sibi  non  prodest,  alüs  prodesse  nequibit. 

Jac.  Cats,  Sinne-  en  Minne-beelden.  (D.  I.  p.  89.  B.) 

Sich  seif  quaet ,  niemant  nut. . 

De  Brune,  Nieuwe  wgn  in  oude  Le^rzacken  p.  85. 

Die  voor  hem  zelyen  is  on-nut, 
Wie  kan-der  trecken  van  ghenut? 

p.  287.  Ick  hate  zulcken  wgzen  man, 

Die  niet  zgn  zelf  wjjs  zyn  en  kan. 

Sejbold,  Yiridarium  Paroemiarum  p.  498« 

Qui  sibimet  nequam,  cui  bonus  esse  queat? 

Wer  ihm  selbst  nichts  mag  tragen  ein. 
Was  soll  der  andern  nützlich  sejn? 

Bitzius,  Florilegium  Adagiorum  p.  742. 

Bezerit  hie  alios,  qui  se  non  regere  possit? 
Qui  sese  ipse  regit,  rez  erit  Ule  nuhi. 

Elosterspiegel  in  Sprichwörtern  X.  14. 

Wer  ihm  selber  unnütz,  ist  Keinem  nütz. 
Siehe  Mönchsleben. 
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267.  Qui  se  laudat,  malos  habet  vicinos. 

W.  Gast  1667.  (y.  Zingerle  p.  94.) 

Swer  sich  selben  loben  wil, 
den  lobent  danne  niht  ze  yil 
stn  n&chgebürn. 

Barkh.  Waldis  2.  19.  44.  (Sandvoss  p.  70.) 

Man  spricht:  Der  sich  thut  selber  loben, 
er  moss  yorwar  böss  nachbawm  hoben. 

4.  57.  64.    Man  sagt:  Die  sich  so  selber  loben, 
die  mü^en  böse  nachbawm  hoben. 

Loci  Gommnnes  proverb.  p.  89.  (Pr.  C.  221.)  Gärtner  p.  115. 

Sese  Tidnos  iactans  habet  ondiqae  pravos. 

Wer  sein  eigen  lob  meffet  ansz, 

Hat  boese  nachbaoren  ymb  sein  hansz. 

Wegeier,  Philosophia  Patmin  n.  2915. 

Wer  sich  selber  überhebt,   Unter  schlechten  Nachbarn  lebt. 
Peder  Lolles,  Sämling  af  Danske  og Latinske  Ordsprog.  n.  177. 
Coi  malus  est  ciyis,  landet  licite  soa  qui  vis. 
Then  scal  sigh  selw  lowe,  ondhe  haffwer  Grande. 
Campen,  Gemeene  Duytsche  Spreckw.  p.  29.  [n.  501.] 

Hj  moet  hem  seinen  prgsen,  sgn  nabners  sgnt  hem  veer. 
Goedthals,  les  Proverb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  31. 
Hi  heeft  ombeleefde  ghebneren,  die  hem  seinen  prgst. 
Trop  se  loner  engendre  d*autm7  haine. 
Gruterns,  Florileginm  Ethioo-Politicum  P.  11.  p.  48. 

Mnltis  odiosns  fit,  qui  se  ipsnm  diligit. 
Buchler,  Gnomologia  p.  337. 

Laudis  praeco  suae  vicino  iunctns  iniquo  est. 

Vd:     Decantare  suae  si  quis  praeconia  laudis 
Debet,  vicinis  cingitur  ille  malis. 
Hao  tnmslati  tODt  reniis  isti  GermaDici ,  qui  legantur  in  Loci«  Comm.  1.  e. 
De  Brune,  Nieuwe  wjja  in  oude  Le^rzacken  p.  244. 

Die  zyn  zelven  wel  behaeght,  Haet  en  ngd  van  ander  draeffht. 
Zoo  ghy  u  zelven  vele  acht ,  Ghj  zult  van  ander'  zgn  veracht. 

Kirchhofe r,  Samml.  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  165. 

Wer  sich  selbst  rühmt,  bekommt  viel  neidige  Nachbarn. 

268.  Vis  hoQorari,  honores  alias. 

Loci  Communes  proy.  p.  86. 181.  (Pr.  C.  22)1.)  Gärtner  p.  52. 
Vis  ut  honoreris,  semper  canos  yenereris. 
Zu  alten  leuten  ehre  trag,    So  volgt  dir  lob  all  deine  tag. 
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Wegeier,  Philcsopfaia  Patram  n.  3402. 

Willst  du  selbst  geehret  sein,   Ehr*  des  Alters  Silberschein. 
Buchler,  Gnomologia  p.  26. 

Est  (1.  Esto)  bellns  homo  praestesqne  libenter  honores, 

Si  vis  ut  sociis  semper  amere  tois. 
Yenz  ta  bien  estre  amjable,    Sois  conrtois  et  honorable. 

Sejbold,  Yiridarium  Paroemiamm  p.  222. 

Honor  est  honorantis,  non  honorati. 
Der  andere  ehrt,  hat  selbst  die  Ehr. 

269.       Oplimi  natatores  saepius  submerguntur : 

Optimi  scansores  saepius  cadunt. 

Gotfr.  Hagen,  Eöln.Beimchr.3756.(Schröd.inH.A.43.p.414) 
Der  beste  demmer  kompt  meiste  zo  yalle. 

Bnrkh.  Waldis  I.  36.  M.  (Sandvoss  p.  94.) 

Gemeinlich  fallen  die  hohen  klimmer; 
so  ertrinken  gern  die  guten  Schwimmer. 

Proyerbia  Gallicana,  Lat.  yersic.  traducta  p.  14.  n.  177. 

Bons  nageurs  sont  en  la  fin  najes. 
Saepius  ignotis  bene  nans  sepelitur  in  undis. 

Campen,  Gemeene  Duytsche  Spreckw.  p.  27.  [n.  455.] 

Die  hoghe  climmers  yallen  geeme, 

dje  guede  swemmers  yerdrencken  geeme. 

Ooedthals,  les  Proyerbes  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  54. 

Hooghe  climmers  en  staute  swemmers  yallen  dicwils  euer  boird. 

Bons  nageurs  sont  en  la  fin  noj^. 
n  n'est  pas  asseurö,  qui  trop  haut  est  mont6. 

Glandorp.  Distich.  ad  bon.  mor.  paraenet.  I.  176. 

Scandere  et  natare  pericuZostcnt. 

Praecipites  in  fata  ruunt  qui  sidera  scandunt; 
Fata  yocat,  liquidis  quisquis  inerrat  aquis. 

Loci  Communes  proyerb.p.  168.  (Pr.G.  186.)  Gärtner p.  44*. 

Saepe  natatores  submerguntur  meliores: 
Sic  et  scansores  coUum  frangunt  meliores. 

Die  besten  Schwimmer  ynder  dem  hauffen, 
Pflegen  am  ersten  zu  ersauffen: 
Deszgleichen  offt  einer  stieg  zuhoch, 
Der  bald  fiel,  ynd  sein  hals  zerbrach. 

Wegeier,  Philoeophia  Patrum  n.  2802.  4. 

S^ar  der  beste  Schwimmer,  Erreicht  das  Land  nicht  immer ; 
Auch  bricht  ja  schlimmsten  Falls  Der  beste  Klett'rer  den  Hak. 
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Loci  Commnnes  prov.p.  169.  (Pr.  C.291.)  Gärtner  p.l5*. 

Saepins  ima  petont,  melias  qui  scandere  norunt. 

Merck  aoff ,  man  sagte  euch  jungen  allen , 
Dasz  gute  steiger  am  hoechsten  fallen. 

Bachler,  Gnomologia  p.  33. 

Non  raro  mediis  misere  mergnntor  in  ondis, 
Qui  bene  se  solos  poese  natare  putant. 

Vel:     Unda  natatores  solet  absorbere  peritoe; 

Qni  timet,  in  ripa  crora  mannsque  lavat. 

Hqc  tmiftlati  •nnt  dno  priona  ex  TenibnB  iaÜB  Oermukids,  qui  legontnr  in 
Loeis  Comm.  p.  168. 

Weidner,  Teutsche  SprtLchw.  (Gruter.  P.  m.  p.  21.) 
Die  besten  Schwimmer  ersanffen  am  ersten. 

De  Brnne,  Nieuwe  wgn  in  oude  Leörzacken  p.  61. 

Goe'  swemmers,  oock  de  alderbest, 
Yerdrincken  al  noch  op  het  lest. 

p.  167.        Die  hooghe  klimt,  of  diepe  swemt, 
Hj  yindt  zieh  op  het  lest  beklemt. 

—  Hooghe  klimmers,  licht  ghewondt, 
Diepe  swemmers,  licht  te  grond. 

p.  168.        Elimmers  Valien  licht  ter  aerd: 
Swemmers  gaen  te  grondewaert. 

p.  405.        Diepe  swemmers  licht  yerdrincken; 

Hooghe  klimmers  licht  haer  mincken. 

Kirchhofer,  Samml.  Schweizerischer  Spruch w.  p.  179. 

Die  gröszten  Schwimmer  sind  ertrunken. 
Die  gröszten  Klimmer  sind  gefallen. 

Ibid.  Audentiores  saepius  vulnerantur. 

S  e  7  b  0 1  d ,  Yiridarium  Paroemiarum  p.  493. 

Qui  nimis  est  audaz,  saepe  infelidter  audet. 
Es  geraeth  nicht  allzeit  wol ,    Wo  man  ist  zu  keck  und  toll. 

De  Brune,  Nieuwe  wgn  in  oude  Ledrzacken  p.  76. 
Een  man  te  stout,    Die  wert  haest  kout. 

270,    Qui  omnia  epotare  vult  flumina,  vel  tandem  sub- 
mergetur  in  uno. 

P  e  t  r  i ,  Der  Teuiachen  Weissheit  ü.  679.  (Wander,  Wasser  493.) 

Wer  alle  Wasser  wil  aus8au£fen ,  der  erseufft  auch  wol  end- 
lich in  einem. 
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De  Brune,  Nienwe  wyn  in  oude  Le^rzacken  p.  405. 

Wllt  gheen  groote  beeck  in-slicken, 
Daer  van  dat  ghj  mocht  versticken. 

271.  Non  omnes  voluptates  lucrosas  esse. 

Plautus,  Captivi  H.  2.  75. 

Non  ego  omnino  lacmm  omne  esse  utile  homini  ezistimo; 
Scio  ego:  moltos  iam  Incram  lacolentos  homines  reddidit. 

Horatius,  Epistolae  L  2.  55. 

Speme  voluptates;  nocet  empta  dolore  voluptas. 
Phaedrus,  Fabular.  Append.  27.  1. 

Multa  esse  iucunda,  quae  tarnen  sunt  incommoda. 

Seneca,  Epistolae  24.  §  16.  Ipsae  voluptates  in  tormenta  ver- 
tuntur:  epulae  cruditatem  adferunt,  ebnetates  nervorum 
torporem  tremoremque,  libidines  pedum,  nianuum,  aiücu- 
lorum  omnium  depravationes. 

Brant's  Narrenschiff  50.  27. 

Wer  sich  mit  woUust  vberlad, 

Der  koufft  klejn  freüd,  mit  schmertz  vnd  schad. 

Eeyn  zitlich  wollust  würt  so  suessz 

Do  von  nit  gall  zuo  letst  vsz  fljesz. 

Der  gantzen  weit  wollustikejt 

Endt  sich  zuo  letst  mit  bitterkeyt. 

Locherus,  Stultifera  Navis  f°  LVIII*. 

Delitiae  mundi,  quas  promit  prava  voluptas, 
Sunt  procul  a  nobis  pulsandae:  dira  venena 
Ex  ipsis  manant,  et  fellis  copia  magna. 

Palingenius,  Zodiacus  Vitae  [Taurus)  L.  U.  374. 

Nulla  voluptate  est  res  pemiciosior:  aufert 
Consilium,  mentemque  premit,  virtutibus  obstat, 
Corrumpit  mores,  vitiorum  maxima  nutrix, 
Debilität  corpus,  sensus  obtundit:  amaro 
Eine  nocens,  homini  multorum  causa  malorum  est. 

272.  Antiquis  canibus  non  facile  vincula  iniicies. 

Freidank  109.  26.  (v.  Zingerle  p.  73.) 

Swer  altem  hunt  ein  baut  an  leit ,    Der  verliust  sin  arebeit« 

M  0  r  0 1  f  51b. 

Twingst  du  den  alten  hunt  in  baut.  So  mäht  du  hüeten  diner  haut. 
Bein.  Vulpes  (ed.  Mone)  HI.  728.  (Prov.  Ysengrimi  v.  242.) 

Tardum  est  annosos  discere  vincla  canes. 
Boman  van  Heinr.  en  Margr.  v.  limborch  IV.  327. 

Het  es  pine  menegerande   Den  ouden  hont  doen  gaen  in  bände. 
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Proyerbia  Basticorum  (ed.  Zaoher)  n.  33. 

Tart  est  veil  chin  metire  an  lien. 
Collo  vinda  dare  Teteris  canis,  aat  domitare, 
Est  inconsaetiun  (1.  inconsiiltiiin);  non  hoc  reor  utile  moltum. 

Luthers  Sprichworter,  gesamm.  ▼.  Heuseier  n.  128. 
Alte  Hunde  sind  nicht  gut  baendig  zu  machen. 

Monosticha  Proyerbialia  (edd.  Müllenhoff  et  Scherer)  n.  129. 

Non  facile  vetulus  canis  est  in  fune  docendus. 
n.  55.  Est  annosa  canis  viz  assue&cta  catenis. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  738. 

Ein  Hunt  in  alten  Tagen    Nie  lernt  die  Kette  tragen. 

Loci  Gommunes  proverbiales  p.  181.  Gärtner  p.  101. 

Ire  catenatus  nescit  canis  inveteratus. 

Dasz  boesz  bendig  zumachen  sej 
Ein  alter  Hund,  ist  ein  alt  geschrej. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  739. 

Ein  alter  Hund  wohl  sicherlich 
Gewöhnt  nicht  an  die  Kette  sich. 

Gognatus,  Sententiae  prophanae  ez  diy.  scriptor.  p.  186. 
Canis  antiquus  catenae  assuefieri  non  potest. 

Buchler,  Thesaurus  Proverbial.  sentent  p.  171. 
Alte  Hund  seynd  vbel  bendig  zu  machen. 
Difficile  est  canem  veterem  assuescere  loris. 
Vel:     Colla  canum  veterum  nolunt  attingere  lorum. 
Vel:     Non  yult  annosus  nova  yincula  ferro  molossus. 

Ant.  Husemann,  Spruchsammlung  (ed.  Weinkauff)  n.  14« 
Ein  oldt  hundt  to  aller  frist   Becht  bendisch  böse  te  maken  ys. 

Jac.  Gats,  Spiegel  y.  d.  0.  en  N.  tgt.  (D.  I.  p.  409.  A.) 
'tis  quaet  oude  honden  aen  banden  te  leggen. 

De  Brune,  Nieuwe  wgn  in  oude  Leörzacken  p.  210. 

Ouw'  honden,  naer  het  oude  zegghen, 
Zgn  qualick  aen  den  band  te  legghen. 

Kirchhofer,  SammL  Schweizerischer  Spruch w.  p.  282. 
Ein  alter  Hund  ist  bös  bändigen. 

274.  Raro  meliora  subsecutura. 

Horatius,  Carm.  HL  6.  46. 

Aetas  parentum,  peior  ayis,  tulit 
Nos  nequiores,  moz  daturos 
Progeniem  yitiosiorem. 
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Pablilias  Syrns,  Seotentiae  t.  103. 

Cotidie  est  deterior  posterior  dies. 

Freidank  114.  1.  (v.  Zingerle  p.  182.) 

Lftt  in  die  zlt  gevallen  wol ,    Sit  noch  ein  boeser  komen  sol. 

Proverbia  Oallicana,  Latin.yersic. tradnctap.  73.  n.l038. 

Tont  ya  pis  qne  denant. 
Fit  modo  deterior  res  qnaeviSy  qnam  fiiit  ante. 

Franck,  Sprichwörter  IE.  114*. 

Man  spricht,  Es  wirt  besser  odder  boeser, 

Wdl  mber  das  glück  «nwel,  vnd  das  best  seKen  hermoh  kompt,  be- 
gibt et  rieh  Til  eh,  das  boeser  dann  besser  wirt.  Einer  hat  das 
Sprichwort  an  jm,  wann  jm  einer  etwas  klaget,  es  sei  was  eswoelle, 
so  spricht  er:  Ej  es  wirt  noch  boeser  werden.  Wil  sagen. 
Er  sol  also  Tor  gnot  nemen ,  vnnd  rieh  wol  gehaben ,  wie  es  jm 
geht,  es  werd  noch  boeser  werden. 

Campen,  Gemeene  Dnytsche  Spreckw.  p.  71.  [n.  1218.] 

Ten  comt  ghien  beter. 

Euch.  Ejering,  Deutsche  Sprichwörter  I.  p.  278. 
Das  beste  knempt  selten  hernach. 

Const.  Hnjgens,  Spaensche  Wjsheit  n.  864. 

Siet  dat  gh'  een  qnaden  Heer  bewaert, 
Soo  krgght  gh'  er  gheen  van  qnader  aert. 

Seybold,  Yiridarinm  Paroemiarum  p.  301. 

Meliora  praetervolant ,  deteriora  snccednnt. 

Das  Gate  fiaehrt  dahin  geschwind, 
Das  Boes  an  dessen  statt  sich  findt. 

Kirchhof  er,  Samml.  Schweizerischer  Sprächw.  p.  261. 
Es  kommt  selten  etwas  bessers  nach. 

275.  Ululandum  esse  cum  lupis. 

Brants  Narrenschiff  68.  9. 

Der  hül,  der  hj  den  wolffen  ist. 

Peder  Lolles,  Sämling afDanskeogLatinskeOrdsprogn.  160. 
Consunos  esto  lupis,  cum  quibus  esse  cupis. 
Hoo  som  wmgaaes  met  Wlffwe,  han  njmmer  at  tjdhe. 

Proyerbia  Oallicana,  Latin,  versic. traducta  p.60.  n.865. 

Qui  est  auec  les  loups,  il  fault  hurler. 
Gonsonas  esto  lupis,  cum  quibus  esse  cupis. 

Loci  Communes  proverbiales  p.  184.  Gärtner  p.  107. 
Wer  hej  woelffen  wil  wohnen ,   Sol  auch  mit  jhnen  thonen 
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Seybold,  Viridariom  Paroemiamm  p.  86. 

Kommst  da  unter  Woelff  und  Eulen , 
Must  du  auch  mit  ihnen  heulen. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  322. 

Willst  du  bei  den  Wölfen  weilen, 
Musst  du  auch  mit  ihnen  heulen. 

Monosticha  proyerbialia  (edd.  Müllenhoff  et  Scherer)  n.  214. 
Si  comes  esse  lupi  vis,  Toce  sibi  simuleris. 

Luthers  Sprichw.  a.  s.  Sehr.  ges.  ▼.  Heuseier  n.  178. 
Wilt  du  unter  den  Woelfen  sejn ,  so  muszt  du  mit  ihnen  heulen. 

Campen,  Gemeene  Dujrtsche  Spreckw.  p.  101.  [n.  1774.] 
Men  moet  mit  den  Woluen  huylen ,  daermen  mede  omme  gaet. 

Goedthals,  les  Proverbes  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  57. 
Die  met  wuluen  ommegaet,  moeter  na  hulen. 
Qui  est  auec  les  loups,  il  faut  hurler. 

Neander,  Versus  veter.  proverbial.  leonini  p.  319. 
Ulula  cum  lupis,  cum  quibus  esse  cupis. 

W  e  g  e  1  e  r ,  Philosophia  Patrum  n.  322. 
Willst  du  bei  den  Wölfen  sein ,    Stimm'  in  ihr  Geheul  mit  ein. 

Neander,  Veter.  sapient.  German.  sapientia  p.  30. 

Wer  bej  den  Wolffen  ist,  der  muss  mit  jhnen  heulen. 

Buch  1er,  Gnomologia  p.  176. 

Cum  grege  si  quisquam  yersetur  atroce  luporum, 
Hunc  opus  horrendis  est  ululare  modis. 

Wilstu  mit  den  Woelffen  essen. 

So  mustu  desK  heulens  nit  vergessen. 

Jac.  Cats,  Spiegel  v.  d.  0.  en  N.  tgt  (D.  I.  p.  452.  a.) 
Bj  wolven  en  uylen    Daer  leert  men  hujlen. 

Kirchhofer,  Samml.  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  301. 
Wenn  man  unter  den  Wölfen  ist,  musz  man  mit  ihnen  heulen. 

276.     Stultoftj  pueros  et  ebrios  non  esse  commovendos ; 
quoniam  dicant  veritatem. 

B  0  n  e  r  97.  89.  (y.  Zingerle  p.  65.) 

Toub  liut  und  kint  und  trunken  man 
mügent  kein  heimlicheit  beh&n. 

lan.  Anysius,  Sententiae  Mondes  v.  602. 
Hi  Vera  dicnnt:  ebrii,  fatni,  pueri. 
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Ooedthals,  les  ProTerb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  9. 
Einderen  en  sotten  gherakeu  waer  te  seggen. 
Enfans  et  sots  sont  diuins. 

Loci  Communes  proverbiales  p.  76. 

Si  secretamm  seriem  vis  noscere  remm, 
Ehrins,  insipiens,  pueri  dicunt  tibi  yernm. 

Von  vollen,  thoren,  vnd  den  kinden, 
Mag  man  viel  heimligkeit  ergründen. 

Distichon    Latinum   snmtom   est   ex   Libro   Faoeti  p.    10.   idque  Seb. 

Bnntios  tie  Germanioe  yertit  (ed.  Zarncke,  Anhang  z.  Namnach. 

p.  138^  ▼.  107.) 
Ob  da  wilt  wiaeen  heymiichkeit ,    Kind ,  narr ,  trnnckuer ,  dir  warheit  seit. 

Wegeier,  Philosophia  Patmm  n.  3048. 

Von  Trunkenen,  Kindern  and  Narren 

Hörst  du  die  Wahrheit  und  lernst  deine  Sparren. 

Neander,  Yeter.  sapient.  German.  sapientia  p.  29. 

Was  da  sagt  ein  Kind  ynd  Narr, 
Das  ist  gemeiniglich  recht  ynd  war. 

Euch.  Ejering,  Deutsche  Sprichwörter  I.  p.  185. 

Bey  Narren,  Kinderen  vnd  Wein 

Thut  nichts  verborgen  sein. 
Kinder,  Narren  vnd  volle  leut 
Sagen  die  warheit  alle  zeit. 

Weidner,  Teutsche  Sprüchw.  (Gruter.  P.  HI.  p.  3.) 

Affen,  frawen,  kinder  vnd  truncken  mann, 
Kein  ding  lang  haimlich  halten  kan. 

Oarnerius,  Thesaur.  Adag.  Gallico-Latinor.  p.  751. 

On   n'entend  la   verit6   que   de  trois  sortes  de  personnes, 

des  enfans,  des  fols  et  des  jvrongnes. 
Non  auditur   verum,    nisi   a   tribus   hominum   generibus, 

pueris,  ebriis  et  insanis. 

De  B r u n e ,  Nieuwe  wijn  in  oude  Leörzacken  p.  189. 

Kinders,  droncke  lien  en  zotten 
Lieghen  nimmers,  noch  en  spotten. 

Bitzius,  Florilegium  Adagiorum  p.  360. 

Ebrius  et  fatuus  —  pueri  iungantur  eisdem  — 
Indicio  produnt  abdita  saepe  suo. 

p.  974.  Si  secreta  voles  serie  cognoscere  vera, 
Potores,  pueros,  stultiloquosque  roga. 

Nescio  quis,  citatus  a  Wander ,  v.  Kind  570. 

Sunt  tres,  qui  nullo  discrimine  vera  fatentur, 
Ebrius,  stultuB  (1.  et  stultus)  nesciolusque  puer. 
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277.  Superbiam  summopere  detestandam  esse. 

Clandianns,  De  IT.  Consnlaia  Honorii  v.  905. 
Inquinat  egregios  adinncta  snperbia  mor«e. 

Loci  Commnnes  proTerbiales  p.  191.  Gärtner  p.  109. 

Est  vemm  verbnm:  Frangit  Dens  omne  snperbnm. 

Nach  geschrifft  vnd  aller  weisen  sage, 
Anff  hoffart  kommet  grosBe  plage. 

Wegeier,  Philosophia  Patmm  n.  837. 

Es  ist  ein  wahres  Wort:  Gott  bricht  den  Stolz  sofort. 

Sejbold,  Yiridarinm  Paroemiamm  p.  120. 

Desine  magna  loqni:  perdit  Dens  onme  snperbnm. 

Hnete  dich  fner  stoltzen  Mnth, 
Denn  er  thnt  doch  nimmer  gnt. 

Ibid.     Superbiam  non  esse  honoriflcam ,  nisi  dum  galea 
induitur  et  signa  expanduntur  et  volant. 

Zinkgref,  Tentsoher  Nation  klng  ausgesprochene  Weisheit 
I.  167.  (citarit  Wander,  Hoffart  38.) 

Als  Otto  von  Yohenstein  gefragt  wnrde,  wann  Hoffart  ein 
Ehr  sej,  antwortete  er:  wann  Fahnen  im  Feld  fliegen. 

278.  Amor  occultari  non  potest.  (GF.  Adag.  455.) 

Oyidins,  Heroides  XII.  37. 

Qnis  enim  bene  oelet  amorem? 
Emioat  indicio  prodita  flamma  sno. 

Idem,  ibid.  XYI.  7.  235. 

8ed  male  dissimnlo:  qnis  enim  celayerit  ignem, 
Lnmine  qni  semper  proditnr  ipse  sno?  — 

Qna  licet  et  possnm,  Inctor  celare  fnrorem, 
Sed  tamen  apparet  dissimulatns  amor. 

Statins,  AchiUeis  I.  304. 

Nee  latet  hanstns  amor,  sed  fax  vibrata  mednllis 
In  ynltns  atqne  ora  redit,  lucemqne  genamm 
Tingit,  et  impnlsnm  tenni  sndore  pererrat. 

Ooedthals,  les  Proyerbes  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  35. 

Amour  se  monstre  on  il  est. 

Jac.  Cats,  Spiegel  y.  d.  0.  en  N.  tgt.  (D.  I.  p.  418.  B.) 

Hoe  dat  gy  gelt  of  liefde  slnjt, 
Het  wil,  het  sal,  het  moet  'er  ujrt. 
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279.  lUum  facile  ditari ,  cui  male  volunt  uxores  et  bene 

apes  s.  oves  et  equi. 

Weidner,  Teatsche  SprCLohw.  (Gmter.  P.  m.  p.  20.) 

Der  wird  bald  reich,  wem  die  Frawen  ybel,  vnd  die  Schaff 
oder  Binen  wol  woellen. 

Adages  Fran9ais  dn  XYh  si^le  (le Boax  de  Lincj L  p.  18.) 
A  qoi  Dien  veut  ajder,  sa  femme  lai  meurt. 

Wand  er,  Deutsch.  Sprichw.  Lexikon.   Vf^eib  1173. 

Wem  die  Weiber  gat  abgehen,    Die  Schafe  wohl  stehen, 
Die  Bienen  glücklich  schwärmen , 
Der  darf  um  nichts  sich  härmen. 

1174.    Wem  die  Weiber  sterben   und  die  Pferde  gedeihen, 
dem  schwärmt  sein  Gut. 

280.  Novam  scopam  bene  purgare  et  verrere  domum. 

Fr  ei  dank  50.  12.  (y.  Zingerle  p.  19.) 
Der  niuwe  beseme  kert  vil  wol    d  daz  er  stoubes  werde  vol. 

Campen,  Gemeene  Dujrtsche  Spreckw.  p.  133.  [n.  2399.] 

Nje  bessemen  veghen  schoone. 

Gärtner,  Proverbialia  Dicteria  p.  79.  (Pr.  C.  549.) 
Scopat  scopa  bene  nova  singula,  cunctaque  pleno. 
Newe  Besem  keren  wol. 

Buchler,  Thesaurus  proverbial.  sentent.  p.  256. 
Scopae  recentiores  semper  meliores. 

De  Bruno,  Nieuwe  wijn  in  oude  Ledrzacken  p.  256. 

Wat  oud  wert,  dat  vergaet  op  'tlest; 
De  nieuwe  bezems  Taghen  best. 

p.  453.        Nieuwe  bezems  vaeghen  best, 
Beter  als  zy  doen  op  't  lest. 

p.  488.        Nieuwe  bezems  yaeghen  schoon. 

Kirchhofe r,  Samml.  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  205. 
Die  neuen  Besen  wüschen  wol,  nur  gehen  sie  nicht  in  die  Winkel. 

Birlinger,  So  sprechen  die  Schwaben  n.  65. 
Die  neuen  Besen  kehren  wol ,    Die  alten  machen  d'  Winkel  yol. 

281.  Nemo  omnibus  placet. 

Selon  (ap.  Plutarch.  in  yita  c.  25.  p.  92.  D.) 
id  est:    Omnäms,  in  magniSf  difficüe  ut  placeas. 
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Hohen f eis,  H.MS.  I.  207«.  (v.  Zingerle  p.  11.) 
Nieman  in  allen    Mag  eben  wol  gevallen. 

Singenberg  (v.  Zingerle  p.  IS.  Wackernagel  243.  19.) 

AI  der  weite  nieman  kan 

8Ö  geb&ren,  das  st  alle  danke  guot. 

Sachsenspiegel  praef.  54.  (y.  Zingerle  p.  189.) 

Neman  den  lüten  allen 

zu  danke  levete  noch  ne  sprach. 

65.  Allen  lüten  ich  nekan 

zu  danke  sprechen  nochne  sol. 

Bedentiner  Spiel  1993.  (Schröder  in  H.  A.  43.  p.  412.) 

Ich  sach  newerlde  enen 

dede  allen  laden  konde  to  danken  denen. 

Eiken  yan  Bepgowe  Klage  54.  (Schröder  ibid.) 

Neman  den  laden  allen 

to  danke  leyede  noch  ensprak. 

lanas  Anjsias,  Sentenüae  Morales  y.  522. 
Non  omnibos  placere  in  omnibas  potes. 

Loci  Commanes  proyerbiales  p.  80.)  Gärtner  p.  119\ 

Conctis  qai  placeat,  non  credo  qaod  modo  yiyat. 

Ich  glaab  das  nicht  aoff  erden  sej, 
Der  jederman  gefalle  frej. 

Ibid.        Maltam  deliro,  si  coiqae  placere  reqoiro. 

Wer  jederman  gefallen  wil. 

Der  setzt  jhm  mr  ein  nerrisch  zil. 

Wegeier,  Philosophia  Patram  n.  443. 

Der  lebt  nicht,  glaab'  ich,  aaf  der  Welt, 
Der  allen  Lenten  gat  gefällt. 

Campen,  Oemeene  Daytsche  Spreckw.  p.  28.  [n.  476.] 

Wie  can  alle  man  te  dancke  doen  of  spreken? 

Goedthals,  lee  Proyerbes  anc.  Flamengs  et  Fn  p.  81. 

Wie  cant  gheaoaghen,  naer  elckx  genoaghen? 

Item:        Men  can  elcken  niet  te  passe  ghedoen. 

On  ne  peat  estre  de  toos  ajm^. 

Item:      Tis  qaaet  yele  hoofden  te  passe  dienen. 

Impossible  est  de  complaire  a  toos. 

Weidner,  Tentsche  Spruch w.  (Grater.  P.  m.  p.  64.) 

Lieber,  saff  doch,  Wo  ist  der  Mann,  Der  jederman  ge&Uenkan? 
Niemand  ist  er  genannt ,   Nasqaam  ist  sein  Vatterland. 

Hos  Teniu,  Umqnam  floflealot  ex  Lebmaani  FlorUegio  PoHtico  pablt* 
cavit  Hoffmaon  f.  F.  Spenden  1.  p.  78. 


Grnterns,  Florilegiam  Ethico-Politicum  P.  n.  p.  6, 

An  yixit  is  unquam  qoi  plactdt  omnibns? 
n.  p.  107.     Ardunm  yalde  est  plaoere  in  rebus  magnis  omnibiis. 

Ex  Tersa  Solonis,  qnem  sapra  citayimns. 

n.  p.  156.     Bebns  in  magnis  placere  cunctis  natura  band  sinit. 

Jac.  Cats,  Spiegel  y.  d.  0,  en  N.  tgt  (D.  I.  p.  522.  A.) 
Wie  kan  'tgevoegen,  naer  elcks  genoegen? 

De  Brune,  Nieuwe  wgn  in  oude  Leftrzacken  p.  233. 

Hj  moest  wel  op  staen  dapper  yroegh, 
Die  elck  end  een  zou  doen  genoegh. 

p.  257.    Wie  can  aen  allen    Altgds  gbeyallen? 

p.  258.    Wie  can  bebaghen    Aen  al  zjjn  magben? 

Sejbold,  Yiridarium  Paroemiarum  p.  371. 

Non  fuit  bic  natus,  nuUo  nascetur  et  aeyo, 
Omnibus  ex  aequo  qui  plaouisse  sciat. 

Der  Menscb  noch  nicht  gebohren  ist, 
Der  jederman  gefällt  zur  Frist. 

Vel:  Ich  moecht  den  Menschen  sehen  an, 

Der  jederman  gefallen  kan. 

Kirch bofer,  Samml.  Schweizerisoher  Sprüchw.  p.  235. 
Der  ist  noch  nicht  geboren ,  der  allen  Leuten  recht  thun  kann. 

282.        Pallium  pendendum  est  contra  ventos. 

Plaut  US,  Poenulus  III.  5.  9. 

Utcunque  est  yentus,  exin  yelum  yortitur. 

Brants  Narrenschiff  100.  15. 

Zuo  blosen  mael,  ist  er  geschwjnd 
Den  mantel  hencken  gen  den  wjnd. 

Locberus,  Stultifera  Nayis  f^  CXIU*. 

Doctus  et  ad  flatus  yentorum  obducere  pallam, 
Seit  quoque  se  cunctis  assimilare  dolis. 

Speryogel,  MSF.  22.  25.  (y.  Zingerle  p.  97.) 

Man  sol  den  mantel  kdren  als  daz  weter  g&t. 

Tristan  262.  32.  (y.  Zingerle  p.  97.) 
Man  sol  den  mantel  k^ren ,    Als  ie  die  winde  sint  gewant, 

F  r  e  i  d  a  n  k ,  115.  2.  (y.  Zingerle  p.  97.) 

Ein  man  den  nüjschel  köret,    Als  in  daz  weter  Iftret. 
Bon  er,  83.  55.  (y.  Zingerle  p.  98.) 

Wer  den  mantel  kdret  dar ,     Da  er  des  windes  wirt  gewar , 
Ynd  überkrafb  entwichen  kan,     Der  mag  wol  deste  bas  gast&ii. 
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B  i  n  g  28e.  14.  (y.  Zingerle  p.  98.) 

Besieh  in  welchem  zeit  du  pist ,    Dar  zno,  wie  daz  weter  ist, 
Daz  da  deinen  mantel  gswind    Mugest  k^ren  g^n  dem  wind. 

Bnrkh.  Waldis  4.  75.  149.  (Sandvoss  p.  2.) 

Aber  wer  sich  kan  zur  Seiten  lencken, 
gegen  dem  wind  den  mantel  hencken. 

Monosticha  Proverbialia  (edd.  Müllenhoff  et  Scherer)  n.  233. 
Versa  sit  adyersnm  taa  semper  penula  yentnm. 

Wegeier,  Philosophia  Patmm  n.  3436. 

Den  Mantel  hänge  nach  dem  Wind! 
Die  Begel  achte  stets,  mein  Kind. 

Campen,  Oemeene  Duytsche  Spreckw.  p.  101.  [n.  1775.] 
Men  moet  die  hoycke  nae  den  wijnt  hanghen. 

Goedthals,  les  Proyerbes  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  57. 

De  hnjcke  naer  den  wint  hanghen,  thooft  inden  wint  banden. 

Toumer  a  tont  yent 

Loci  Commnnes  proy.  p.  194  (Pr.  G.  507.)  Gärtner  p.  114. 

Et  toga  sit  talis,  si  yentus  sit  borealis. 

Man  hat  gelehmt  mit  yielen  rencken, 
Den  mantel  nach  dem  winde  hencken. 

Wegeier,  Philosophia  Patmm  n.  850. 

Wie  draussen  sauset  der  Wind, 
Nimm  Bock  oder  Mantel  geschwind. 

Ant.  Husemann,  Spruchsammlung  (ed.  Weinkauff)  n.  82. 
War  ick  neue  truwe  en  yynde, 
Da  holde  ick  den  boken  na  dem  wjnde. 

Euch.  Eyering,  Deutsche  Sprichwörter  I.  p.  404. 
Den  mantel  nach  dem  Wind  hencken. 

Disz  tpriehwort  wil  vcb  Weifzheit  lehrn, 
Den  Mantel  nach  den  Wind  m  kehrn. 
Den  bandel  richten  allezeit 
Wie  die  gelegen  heit  stets  geit. 

Weidner,  Teutsche  Sprüchw.  (Gruter.  P.  in.  p.  85.) 

Trew  ynd  stet  ist  mein  Sin: 

Wo  ich  die  wuest,  da  wolt  ich  hin: 

So  ich  die  aber  nicht  kan  finden. 

So  henck  ich  den  Mantel  nach  den  Winden. 

Chr.  Lehmann,  Florileg.PoIitic.(Hoffm.y.F.SpendenI. p.47.) 
Wie  das  Wetter  und  Wind  es  lehrt, 
Der  Wandermann  sein  Kleid  yerkehrt 

Eirchhofer,  Samml.  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  263, 
Den  Mantel  nach  dem  Wind  hängen« 
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283.  Navigandum  est  pro  ventorum  flatibus. 

Schlegel  956.  Edk.  U.  42.  (y.  Zingerle  p.  98.) 
Ich  wil  daz  raoder    Ouch  nAch  den  winden  wenden. 

De  Brune,  Nieuwe  wgn  in  onde  Le^rzacken  p.  339. 

Die  op  de  zee  is,  hard  of  stil, 
Doet  met  de  wind  niet,  dat  hy  wil. 

—  Die  op  de  zee  is,  t'  scheep  gheplant, 
£n  heeft  den  wind  niet  in  de  hand. 

p.  340.        Een  schipper  gaet  niet,  daer  hj  wilt, 
Maer  daer  de  wind  hem  drgft  of  stilt'. 

Sejbold,  Yiridariam  Paroemiamm  p.  491. 

Kon  habet  in  manibns  ventoe,  qui  navigat  aequor. 
Der  anf  der  See  fährt,  hat  den  Wind  nicht  in  seiner  Hand. 

284.  Malum  est  venari  cum  canibus  iovitis. 

Plantns,  Stichns  I.  2.  82. 

Stnltitia  est,  pater,  yenatnm  dncere  inyitas  canes. 

Er  asm  US,  Adag.  I.  7.  65.  66.  Inviiis  canibus  venari. 

Hoc  adagio  significatnm  est,  non  sat  feliciter  snccedere, 
quod  a  nolentibns  extorquetur.  Neqne  eomm  officio  nten- 
dum ,  qui  non  ez  animo  operam  snam  nobis  commodant.  — 
Simile  dictum  etiam  hodie  perseverat  vulgo  celebratnm, 
Incommodum  esse  bulms  invitis  plaustrum  ducerej  aut 
xnvUis  equis  plaustrum  agere,  Videtor  antem  ex  Theo- 
gnide  [y.  371]  snmptum: 

id  est:     Invitum  ne  me  scutica  sHmulisque  suhactum 
Vi  studeas  unquam  ducendo  inaucere  plaustro. 

Campen,  Gemeene  Dnytsche  Spreckw.  p.  38.  [n.  640.] 
Met  onwillige  Honden  is  quaet  Haesen  te  yanghen. 

Loci  Communes  proy.  p.  197.  (Pr.  C. 511.)  Gärtner  p.  18\ 

Inyitis  canibus  nil  yenator  capit  ullus. 

^f  jaeger  faecht  nichts  zu  der  stund , 
So  er  hat  ynwillige  hund. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  1310. 

Wenn  die  Hund'  nicht  willig  sind. 
Der  Jfiger  nichts  nach  Hause  bringt. 

Jac.  Cats,  Spiegel  y.  d.  0.  en  N.  tyt.  (D.  I.  p.  431.  a.) 
tfet  onwillige  honden  is  't  quaet  hasen  yangen. 
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Jao.  Cats,  Self-ströt  (D.  I.  p.  180.  B.) 

No^t  joegh  hj  met  vermaeck ,  of  hadde  goede  yangh , 
Die  honden  op  het  wilt  deed'  lopen  door  bedwangh. 

Kirchhofe r,  Samml.  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  281. 
Mit  unwilligen  Hunden  ist  nicht  gut  jagen. 

285.    Manibus  vacuis  haud  facile  accipitrem  allicis  at- 
que  capis. 

Heinzelin  Ml.  474,  (y.  Zingerle  p.  63.) 

Den  sperwer  nnt  daz  hebechlln 
mit  blteer  hant  mac  niemen  yftn, 
er  müeze  ein  luoder  dnnne  hf^. 

Boman  yan  Heinr.  en  Margr.  yan  Limboi-ch  X.  489. 
Hete  qnaet  in  elc  lant    Hayicke  locken  met  ydelre  hant 

Loci  Commnnes  proy.  p.  112.  (Pr.  C.  512.)  Gärtner  p.l7\ 

Si  manns  est  yacua,  non  accipitrem  capit  illa. 

Mit  einer  laeren  hand  allein, 
Wirdt  man  der  habicht  fangen  kein. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  2990. 

Kommst  du  mit  leerer  Hand  gegangen, 
Wirst  du  nicht  einen  Vogel  fangen. 

Buch  1er,  Onomologia  p.  107. 

Si  lacra  sectaris,  facias  impendia  oportet: 
Namqne  manns  yacnas  effngit  accipiter. 
Hoc  tranalati  sunt  yenos  isti  Oermanioi ,  qai  legontor  in  LocU  Comm.  1.  e. 
Vel:  Non  capitur  yacnis  manibns  yetus  nUa  yolucris, 

Nee  laqneo  ynlpes  (1.  yulpes  laqneo)  prenditnr  absqne  cibo. 

Wegeier,  Philosophia  Patram  n.  1784. 

Kein  alter  Vogel,  wie  bekannt, 
Lasst  greifen  sich  mit  blosser  Hand; 
Und  anch  kein  Fachs  fängt  sich  im  Eisen, 
Wenn's  nicht  gespickt  mit  Eöderspeisen. 

Jac.  Cats,  Spiegel  y.  d.  0.  en  N.  tgt  (D.  L  p.  480.  A). 
Met  ydele  banden  is  't  qnaet  hayicken  locken. 

De  Brnne,  Nienwe  wgh  in  oude  Ledrzaoken  p.  213. 

'tis  qnaed,  en  'twerck  yan  domme  bocken, 
Met  jdel'  banden  hayiks  locken. 

p.  437.      Die  met  een  ledigh  hand  wilt  gaen, 
En  zal  gheen  yoghels  locken  aen. 
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286.  Indusium  propius  tunica. 

Erasmns,  Adag.  I.  3.  89.  Tunica  paUio  propiar  est. 

Apud  Plaatam  in  Trinammo  [Y.  2.  90.]  legitnr  aOegoria 
proyerbialis:  Tunica  paüio  propior  est.  Quosignificatom, 
ex  amicis  nos  aliis  atque  aliis  magis  esse  devinctos ,  neqae  pa- 
rem  omniom  habendam  esse  rationem.  Apud  Yeteresprimani 
in  officio  locom  habebant  parentes,  proximom  pupilli 
nostrae  fidei  crediti,  texiiam  clientes,  qnartom  bospites, 
qnintam  cognati  et  affines,  nt  indicat  Gellins  L.  Y.  o.  18. 
Pineterea  qnaedam  negotia  propius  aliis  ad  nos  pertinere« 
Pallium  extrema  ye^  apud  Oraecos,  quemadmodun 
apud  Romanos  toga.    Tunica  toga  tegebatur. 

Campen,  Gemeene  Duytsche  Spreckw.  p.  124.  [n.  2223.] 
Mgn  hemde  is  mj  naerder  dan  mgn  rock. 

Ooedthals,  los  Ptoyerb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  81. 
Mgn  hemde  gaet  mj  naerder,  dan  m^nen  rock. 
La  chemise  est  plus  pres  que  la  pourpoinct. 

De  Brune,  Nieuwe  w\jn  in  oude  Leörzacken  p.  369. 

Het  hemd  gaet  naerder  als  de  rock, 
De  band  is  meer  oock  als  de  stock. 

p.  371.        £n  houdt  mj  yiy  niet  yoor  een  bock, 
Het  hemd  gaet  naerder  als  de  rock. 

Kirchhofe r,  Sanmil.  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  147. 
Das  Hemdlein  ligt  näher  als  das  Böcklein. 

Birlinger,  So  sprechen  die  Schwaben  n.  243. 
's  Hemmet  liegt  mir  näher  als  der  Bock. 

287.  Cum   puero  bonum  est  ludere;  quibus  facile  im- 

ponere  possumus. 

Petri,  Der  Teuschen  Weissheit  n.  263.  (Wander,  find  307.) 

Es  ist  gut  mit  kindem  spilen;  sie  lassen  jhnen  bald  leicht 
an  gewinnen. 

288.  Cum  malis  equis  glaciem  frangimus. 

Loci  Communes  proyerb.* p.  10. (Pr.  C.  513.)  Gärtner  p.89\ 

Peior  equus  glaciem  primus  frangit  pede  mollem. 

Wo  eysz  am  wasser  ist  gefehrlich, 
Mit  boesen  pferden  manns  erst  bricht. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  2112. 

Geht  durch  morsches  Eis  die  Bahn, 
Muss  das  schlecht'ste  Pferd  yoran. 
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Henisch,  Teütsche  Sprach  und  Weiasheit  Sp.  1374. 
Mit  bösen  Gäulen  bricht  man  das  eisz. 
CiUTit  J.  Fnnck  in  Ans.  f.  Kunde  d.  d.  Voneit  1867  Sp.  87S.  n.  S7. 

289.    Uno  crine  trahitur  voluntarius.  (GF.  Ad.  127.) 

Loci  Communes  proverb.  p.206.(Pr.C.523.)  Gärtner  p.60\ 

Qnando  libens  graditnr,  crine  vir  atbrahitor. 

An  einem  ort  da  ich  gern  bin, 
Züch  man  mich  mit  eim  haerlin  hin. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  2382. 

Geht  man  gern,  mit  leichtem  Sinn, 
Zieht  man  an  einem  Haar  uns  hin. 

Beinard.  Yulpes  (ed.Mone)L.m  2281. (Ptoy.Tsengr.y. 329.) 
Sponte  sequens  non  est  iniecto  fune  trahendus. 

Peder  Lolles,  Sämling afDanskeogLatinskeOrdsprogn. 240. 
De  facili  trahitur,  qui  saliens  sequitur. 
Then  SBr  snart  drawen,  ther  hompper  meth. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  2383. 

Den  fortzuziehen  leicht  gelingt, 
Der  gerne  mit  uns  dahin  springt. 

Ooedthals,  les  Proverb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  13. 

AI  datmen  gheeme  doet,  en  is  gheen  pgne. 

Men  toghe  wel  met  ^n  hayr,  daer  men  gheeme  waer. 

Labeur  ne  greue  poinliPquand  on  j  prend  plaisir. 
Ce  qu'on  fiuct  de  bon  coeur,  ne  greue  pas  ä  Fheure. 

Buchler,  Onomologia  p.  18. 

Crine  yel  exiguo  duces  quocunque  yolentem 
Sponte  sequi;  invitus  fune  trahendus  erit. 
Hne  tnnalati  annt  fenoi  itti  Oennanid,  qni  lagnntnr  in  Loefi  Comm.  1.  c 

Jac.  Cats,  Spiegel  y.  d.  0.  en  N.  tgt  (D.  I.  p.  432. B.) 

Den  willigen  is  goet  te  trecken. 

De  B r u n e ,  Kieuwe  wgn  in  oude  Leörzacken  p.  340. 

Die  willigh  is,  en  daer  toe  mild, 
Is  licht  to  trecken,  waer-men  wilt. 

Kirchhof  er,  Samml.  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  197. 

An  einen  Ort,  wo  ich  gern  bin. 
Zog  man  mich  an  einem  H&rlein  hin. 
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290.      Si  für  furari  desistet ,  desistet  latrare  canis. 

Loci  Commanes  proverb.  p.  74.  (Pr.  C.  455.)  Gärtner  p.48*. 

Si  für  cessaret,  nanquam  canis  uUa  latraret. 

Wann  der  dieb  ward  vom  sielen  lassen, 
Word  sich  der  band  auch  bellens  massen. 

Wege  1er,  Philosophia  Patmm  n.  2976. 

Stellt'  der  Dieb  das  Stehlen  ein, 
Liess'  der  Hand  das  Bellen  sein« 

891.  Promissio  parit  debitum. 

Morel f  n.  465.  (y.  Zingerle  p.  49.) 
Wilta  mit  6ren  alden ,    Waz  da  gelobest^  daz  solta  halden. 

Diocletian  8327.  (▼.  Zingerle  p.  159.) 

Er  st  keiser,  Ining,  herre,  ritter  oder  knecht, 
was  er  gelopt,  daz  sol  er  halten, 
sö  mag  er  wol  6ren  walten. 

Bing  29b.  1.  (y.  Zingerle  p.  159.) 

H&st  du  ienumt  ichtz  versprochen, 
daz  scholt  da  laisten  angesprochen. 

Gotfr.  Hagen,  Eöhi.Beimchr.6137.(SchröderinH.ÜL.43.p.415.) 

Wat  men  geloift,  dat  sal  men  leisten 
beide  den  mjnsten  ind  den  meisten. 

Loci  Commanes  proyerb.p.l73#(Pr«C.  460.)  Gärtner  p.94*. 

Fas  est  implere  promissa  decentia  yere. 

Wer  zasagt,  seh  wie  ers  halten  kündt. 
Wann  geloben  mit  schalde  bindt. 

Wegeier,  Philosophia  Patram  n.  924. 

Löbliches  Versprechen    Darf  man  nimmer  brechen. 

Zegeras,  Proverbia  Teatonica  latinit.  don.  p.  26. 

Ghelofte  maect  schalt. 
Sponsor  est  solyendo  obnoxias. 

Goedthals,  les  Proyerbes  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  11. 

Belofte  maeckt  schalt. 
Apres  aaoir  promis,  faire  le  faat. 

De  Brane,  Nieawe  wyn  in  oade  Leörzacken  p.  101. 

Beloft  maect  schalt,    Maer  hebt  ghedalt. 
p.  102.        Beloft  yeryalt;    Wan'  t  is  een  sobald. 
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292.  Mensura  omnium  rerum  optima. 

Palladas,  in  AnthoL  Graeca  L.  X.  51.  5. 

*H  (iiv6'ni^  yctp  &pivTOVf  ixe)  rk  fiiv  ittpx  iri(pVKi¥ 
Ki^iuyoug  iiriyuy^  l^x^*^^  ^  Zßpiy  ix^i. 

Plantas,  Poenulns  I.  2.  29. 

Modus  ommbos  in  rebus,  soror,  optomum  est  habitu: 
Nimia  omnia  nimium  exhibent  negotium  hominibns  ex  se. 

Cicero,  Tusc.  Disput.  IV.  c.  20.  46.  In  omnibus  fere  rebus 
mediocritatem  esse  optimam  ezistimant. 

Co  Im,  111.  1.  (y.  Zingerle  p.  99.) 

Diu  mftze  ist  zallen  dingen  guot. 

Benner  4793.  5S11.  (y.  Zingerle  p.  99.) 

Mftze  ist  zuo  allen  dingen  guot. 

Bing  19d.  31.  (y.  Zingerle  p.  99.) 

Mfts  ist  guot  zuo  allen  dingen, 
bessers  um  ich  dir  nicht  singen. 

y  i  n  1 1  e  r  9949.  (y.  Zingerle  p.  99.) 

Mftsz  fuegt  ze  allen  dingen. 

Beineke  de  y.  (ed.  Lübben)  630.  (Schröder  H.A.  43.  p.  417.) 

Mate  is  to  allen  dingen  gut 

Beinaert  de  y.  (ed.  Willems)  I.  672. 

Mate  is  tallen  speie  goet 

Willem  yan  Hildegaersberoh  LVL  161. 

Doch  hoert  tot  allen  dinghen  maet. 
XCiy.  96.   Want  maet  is  goet  tot  allen  speie. 

Luthers  Sprichw.  a.  s.  Sehr,  geeamm.  y.  Heuseier  n.  461. 

Maasz  ist  in  allen  Dingen  gut. 

Campen,  Oemeene  Du^tsche  Spreckw.  p.  5.  [n.  71.] 
Maete  is  tot  allen  dinghen  guet. 

Glandorp.  Distich.  ad  bon.  mor.  paraenet  L  251. 

Modus  ubique  nervandtM, 

Quioquid  ages,  seryato  modum:  modus  utilis  ad  res 
Quaslibet;  hunc  quisquis  diligit,  ille  sapit. 

Lindeberg,  Disticha  Moralia  p.  1223.  n.  148. 

Modus  ubique  servandua. 

Omnibus  in  rebus  modus  est  seryandus  honestus: 
Ne  ÜAcias  nimium  quid,  faciasque  minus. 
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Loci  Communes  Proverbiales  p.  120.  Gärtner  p.  09. 
Praevalet  in  cunctis  discreia  modestia  ponctis. 
Das  ist  fürwar  das  beste  leben    Allen  dingen  ein  masse  geben. 

Wegeier,  Philosophia  Patram  n.  2255. 

Bescheiden  sich  zorückzahalten. 
Wird  allerwegen  hochgehalten. 

Goedthals,  les  Proyerbes  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  42. 

Bedene  is  goet  tallen  speie. 
Item:    Alle  dingen  met  maten  machmen  doen  en  laten. 
Sans  raison  n'est  aucnn  train  bien  conduict. 

Nicod.  Frischlinas,  Comoedia  Bebecca  Act.  Y.  Sc.  5. 

Modns  Omnibus  in  rebus  remedimn  est  opümam: 
Nimia  omnia  nimium  ezhibent  negotii. 
Ex  Tenibas  PUatinis,  quM  aapni  citavimns. 

Buch  1er,  Thesaurus  Proyerbial.  sentent.  p.  224. 

Masz  in  allen  Dingen  gut. 
Optima  res  modus  est,  nam  semper  ad  optima  prodest. 

Verrat  «i  ez  Ylonio  Sanoti  Bernardi  in  cipite  de  HodeeiUi  p.  76.  nbi 
reetins  l^tar  ad  omnia  prodesL 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  1984. 

Halte  Maass  und  Ziel,    Das  nützt  zu  Allen  yieL 

Gruterus,  Florilegium  Ethico-Poliücum  P.  L  p.  35. 
In  Omnibus  rebus  modus  res  optima  est. 

Bz  ?enu  PUatino,  quem  rapra  dtaTimna. 

P.  n.  p.  135.   Nee  parum  face  nee  nimium:   modns   in   re 

quaque  est  optimus. 

P.  HL  p.  39.    Mediocritas  in  rebus  optima  omnibus. 
Ez  ferbii  Cioeronit,  qoae  aapra  oitavimna. 

Jac.  Cats,  Tachtigh-jarige  Bedenckingen  (Dl.  11.  p.  542.  A.) 

Want  'tzj  men  droevigh  is  of  anders  wel  gesint, 
De  maet  is  oyeral  het  beste  dat  men  vint. 

p.  576.  A.    De  maet  is  ovenJ  en  in  de  spgse  goet, 

Dus  leer  op  Tasten  grond  hoe  yeel  men  eeten  moet. 
De  Brune,  Kieuwe  wgn  in  oude  Ledrzacken  p.  440. 

Gheen  beter  staet.    Als  middel-maet. 
Seybold,  Viridarium  Paroemiarum  p.  414. 

Onmibus  in  rebus  modus  est  pulcherrima  yirtus. 
Masz  ist  in  allen  Dingen  gut, 
Wol  dem,  der  nicht  dameber  thut. 

Gatti,  Sales  poetici  proyerbial.  et  iocosi  p.  65. 

Omnibus  adde  modum:  modus  est  pulcherrima  yirtn». 
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Kirchhofe r,  Samml.  Schweizerischer  Sprüchw«  p.  163. 

Man  mnjsz  Masz  und  Ziel  halten. 
Masz  ist  in  allen  Dingen  gnt. 
Die  Mittelstrasze  ist  die  beste. 


293.  Omnis  homo  debet  temerilati  ludibrium. 

Seneca,  de  Tranq.  An.  c.  17.  10.  Kalium  magnum  ingenium 
sine  miztura  dementiae  fuit. 

Luthers  Sprichw.  a.  s.  Sehr,  gesanun.  y.  Heuseier  n.  75. 

Es  musz  einmal  genarret  sejn; 
Wer's  nicht  thut  in  der  Jugend,  der  thuts  im  Alter. 

Glandorp.  Distich.  ad  bon.  mor.  paraenet.  I.  177. 

Didactron  dedit, 

Ludibrio  aut  damnis  qnoties  acceptus  inique  est 
Vir  bonus,  exclamat:  „Quisque  didactra  dedit." 

Buchler,  Onomologia  p.  313. 

Nemo  hominum  quayis  sapiens  reperitur  in  hora. 
Vd:  Quis  non  interdum  recto  de  tramite  flectit? 
Es  ist  niemandt ,  Der  nicht  einmal  sein  Thorheit  macht  bekant. 

De  B r u n e ,  Nieuwe  wgn  in  oude  Leörzacken  p.  202. 

Een  jder,  die  op  aerden  leeft, 
Een  gheckjen  in  zgn  mouwe  heefb. 

Gheen  man  zoo  wgs  of  cloeck  yan  gheest. 
Die  zomtyds  niet  is  zot  gheweest. 

p,  225.    Gheen  mensch  op  dezer  aerden  leeft, 

Die  in  zgn  mouw  gheen  gheck  en  heeft. 

p.  290.    Gheen  man  yan  zulcken  wjjs  yerstand, 
Die  noyt  en  springht  eens  uyt  den  band. 

p.  394.    Gheen  man  zoo  wjjs,  of  wel  gheleert, 
Of  doet  oock  zom^ds  wat  yerkeert. 

Meier,  Hortulus  Adagiorum  p.  377. 

Kein  Weiser  Mann  ward  je  genannt, 
In  dem  man  nidit  eine  Thonieit  fandt. 

Nullum  magnum  ingenium  sine  specie  aliqua  dementiae  fuit. 
Latma  debeutar  Seneeae,  qaem  aapra  dtaTimm. 

294.  Stultitiae  calceos  cogitur  conterere  omnis  homo. 

Plinius,  Hist.  Nat.  VH.  40.  (41.) 

Quid^  quod  nemo  mortalium  omnibus  horis  sapit? 
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Baptista  Mantuanas^  Eologae  L  118. 

Id  commnne  malnm:  semel  insaiuTiiniiB  omnes. 

Neander,  Yeier.  sapieni.  Gennan.  sapientia  p.  13. 

Es  mus  ein  jeder  ein  par  Narrenschach  zerreissen, 

zerreist  er  nicht  mehr. 

Jac.  Cats,  Spiegel  y.  d.  0.  en  N.  tgt  (D.  I.  p.  412L  a.) 

Men  moet  een  paer  Narrenschoenen  verslgten,  eer  men  recht 
wgs  wort. 

Birlinger,  So  sprechen  die  Schwaben  n.  944. 

Die  hat  d'  Narraschue  au  schon  vertreten ! 

295.  Stulti  Don  indigent  tintinnabulis. 

Peder  LolleSi  Sämling afDanskeogLatinskeOrdsprogn. 658. 
Kon  opus  est  follo  snspendere  tjmpana  collo. 
Man  t^rff  eg  henghe  Elock»  vppaa  een  Skalck. 

Wegeier y  Philosophia  Patmm  n.  1819. 

ünnOthig  ist*s  für  einen  Gecken, 
Sich  Schellen  an  den  Hals  za  stecken. 

Ooedthals,  les  Proyerb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  111. 
Men  darf  gheenen  dwaes  bellen  aenhanghen. 
An  fol  ne  fant  sonaille,  ne  sonette. 

Weidner,  Tentsche  Spruch w.  (Gruter.  P.  III.  p.  71.) 
Narren  kennt  man,  wann  sie  schon  nicht  alle  Schellen  tragen. 

De  Brnne,  Nieuwe  wgn  in  oude  Le^rzacken  p.  197. 

De  zot  en  heeft  f^heea  bei  yan  doen, 
Men  kent  ghenoegh  hem  aen  'tfatsoen. 

296.  Taurus  reverlelur   taurus,   eliamsi  Parisios  duca- 

tur.  (Cf.  Adag.  473.) 

Peder  Lolles,  Sämling  afDanskeogLatinskeOrdsprogn.  111. 
Bos  bos  dicetnr,  terris  nbicnnqne  yidetor. 
Man  ledher  aldrig  saa  langt  eh  B^,  at  thet  bliyer  ej  eet  B^dh. 

Loci  Commnnes  proyerb.  p.  141.  (Pr.  C.  483.)  Gärtner  p.  70*. 

Dnc  prope  yd  longo  tanrum,  taoras  redit  ipse. 

Man  treibt  ein  farren  gehn  Mompelier, 
Kompt  doch  herwider  nur  ein  stier. 

Wegeier,  Philosophia  Patmm  n.  622. 

Führ'  noch  so  weit  den  Ochs  hemm, 
Immer  bleibt  er  Ochs  und  dumm. 
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Proyerbia  Bnstioorum  (ed.  Zacher)  n.  250. 

Qoi  chael  net  a  Borne,  ohin  se  reuent. 
It  catalns  yexBns  Bomam,  eanis  inde  reversus 
Eine  male  transibit;  malus  est,  peiorque  redibit. 

Boner  99.  71.  (v.  Zingerle  p.  30.) 

Ist  er  ein  esel  oder  gonch    Daz  selb  ist  er  ze  Pftrls  ouoli. 

Loci  Communes  proyerbiales  p.  189.  Gärtner  p.  100. 

Parisios  stolidom  si  qnis  transmittit  asellnm, 
Si  fnit  hie  asinns,  non  ibi  fiet  equns. 

Ein  esel  schick  wohin  du  wilt, 

Xein  hengst  wirt  drauss  der  etwas  gilt, 

Sejbold,  Yiridarium  Paroemiamm  p.  426. 

Wann  schon  ein  Esel  wird  gesandt, 
Zu  lernen  weit  in  fremde  I^nd: 
So  sej  yersichert  dass  er  werd 
Dir  werden  nimmermehr  zum  Pferd. 

W egeler,  Philosopbia  Patrum  n.  2060. 
Schick'  den  Esel  nach  Oxford ,    Nimmer  wird  ein  Pferd  er  dort. 

Buchler,  Gnomologia  p.  30. 

Tardigradus,  quocunque  lubet,  duoatur  asellus, 
Kon  tamen  evadet  cursibus  aptus  equus. 

Hao  tranalati  sunt  fenuB  isti  Oermoniei,  qoi  legnntur  in  LoeiB  Comm.  1.  e. 
Gruterus,  Florilegium  Ethico-Politicum  P.  III.  p.  19. 
E  tardo  asello  qnando  natus  est  equus? 

Jac.  Cats,  Spiegel  y.  d.  0.  en  N.  tgt.  (D.  I.  p.  453.  b.) 

Gaet  sent  een  esel  naer  Pargs 
Gtj  krgght  hem  weder  eyen  wps. 

De  Brune,  Nieuwe  wgn  in  oude  Le^rzacken  p.  65. 

Die  erghens  heen  een  beeste  zend, 
Krggt  weer  een  beeste,  die  hem  sehend. 

297.     Rana  ad  paludes  resilit ,  etiamsi  in  solium  locaveris. 

Ne ander,  Versus  yeteres  proyerbial.  leonini  p.  306. 

Beeilit  (1.  Desilit)  ad  prata  ranuncula  sede  locata  (Pr.  C.  484.) 
Vel:  Bana  petit  saltum,  quamyis  ponatur  in  altum. 

Wegeier,  Philosophie  Patrum  n.  2730. 

Setz'  einen  Frosch  auf  hohen  Stuhl , 
Er  springt  zurück  in  seinen  Pfuhl. 

n.  2731.    Ob  man  ihn  in  die  Höhe  hebt, 

Der  Frosch  doch  stets  zu  springen  strebt. 
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He  and  er,  Yeier.  sapient.  German.  sapieniia  p.  7. 

Der  Frosch  hüpfft  wieder  in  den  Pfnl, 
Wenn  er  auch  sesse  aoff  einem  Stol. 

p.  25.      Setzte  man  den  Frosch  aof  ein  Stol , 
So  Sprünge  er  wieder  in  dem  Pfiil. 

Bnchler,  Thesanms  Proverbial.  sententiar.  p.  51. 

Der  Frosch  hnep£Ft  wider  in  den  Pfnl, 
Wenn  er  schon  sess  anffm  gnelden  Stol. 

Ex  anrea  sede  in  paladem  rana  resilii 

Jac.  Cats,  Sinne-  en  Minne-beelden  (D.  L  p.  102.  B.) 

AI  set  m'  een  pnyt  hoogh  op  een  stoel, 
Sy  springt  al  weder  naer  de  poel. 

—  Spiegel  y.  d.  0.  en  K.  tgt.  (D.  I.  p.  424.  c.) 

De  Yorchs  die  happelt  naer  de  poel, 
AI  sat  hy  op  een  gonden  stoel. 

p.  425.  B.    Set  een  kickyorsch  op  een  stoel , 
Sj  wil  weder  naer  den  poel. 

p.  460. a.     De  vorsch  springht  weder  naer  den  poel, 
AI  Sit  hy  op  een  gnlden  stoeL 

298.  Honoratur  arbor  ob  umbram. 

Campen,  Gemeene  Dnytsche  Spreckw.  p.  402.  [n.  1786.] 
Hy  bnycht  den  boom,  daer  fay  baethe  yan  heft. 

Loci  Commnnes  proyerb.  p.  79.  (Pr.  G.486.)  Gärtner  p.  SO. 

Arbor  honoretnr,  cnios  nos  ambra  tnetor. 

Ein  banm  der  mw  ynd  schatten  geit, 
Soll  man  werd  halten  alle  zeit. 

Wegeier,  Phüosophia  Patram  n.  114. 

Der  Banm,  der  kühlen  Schatten  giebt, 
Sei  hochgeachtet  and  geliebt 

Goedthals,  les  Proyerbes  ano.  Flamengs  et  Fr.  p.  80. 
Men  nyght  onder  den  boom,  daermen  te  bet  af  heeft. 

On  tient  bien  eher  celay  dont  on  amende. 
Neander,  Yersas  yet.  proyerb.  leoaini  p.  267. 

Arbor  honoretar,  de  qaa  solamen  habetar. 

Each.  Eyering,  Deatsche  Sprichwörter  I.  p.  405. 

So  gibt  man  jm  diesen  bscheid. 
Er  sol  6  halten  za  aller  zeit. 
Mit  den,  die  jm  gewogen  sind. 
Den  Mantel  hencken  nach  dem  ^Vi^d, 
Sich  neigen  gen  den  baam  alk&eit. 
Der  jm  schatten  ynd  Narong  geyt. 
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De  Brune,  Nieuwe  w^  in  onde  Ledrzacken  p.  475. 
Men  eert  den  boom  oock  om  zyn  scha'uw. 

399.  Ventri  non  possumus  mentiri. 

Seneca,    £pistolae    21.   11.    Venter  praeoepta  non   andit: 
posdt,  appeUat. 

Erasmns,  Adag.  11.  8.  84.  Venter  auribus  caret 

r^o-T^p  ovK  ix^i  urct.  übi  de  pastu  agitor,  non  admit- 
tontur  honestae  rationes.  Attestator  hnic  senarius  ille 
proyerbii  vice  Graecis  celebratus  [Menand.  Monost.  y.  321.] 

id  est:  Contra  famem  etenim  nulla  cantradictio  est 

Gelebratur  a  Plntarcho  dictum  illad  Gatonis,  ex  oratione 
quadam,  qua  dissaasit  legem  agrariam.  Eam  sie  exorsns 
est,  nt  dicat,  Ardnam  esse  ad  yentrem  yerba  &cere, 
qni  careat  aoribns. 

Plattrchi  yerba  legnntur  in  Tita  Catoois  e.  8.  p.  840.  A.  Mi)J(m 
weri  rdv  'Vttfioünf  i%(M»  ApfinifUvw  huäpm^  'rri  srrofurpüni  tuä 
ita^ofi^ ,  hrerpimn ,  ^pifltro  rfiy  A^«y  dürm^ '  XAAfsrdy  fiiw  frriv , 
i  wofjfrm^  wp^Q  yeiffripa  A^fiv,  iSr«  ebn  *ix9y^^»  Idem  qaoque 
diotnm  refertor  in  libro  De  Banitate  tnenda  p.  I3L  D. 

Jan.  Anjsius,  Sententiae  Morales  y.  325. 

Non  yerba  molcent  dnlcia,  quem  torquet  fames. 

Loci  Commnnes  proyerb.  p.  64.  (Pr.  C.  497.)  Gärtner  p.  42. 

Mentiri  yentri  nnllus  yalet  esnrienti. 

Dem  bauche  kan  niemand  nicht  li^n, 
Noch  wann  er  hungert,  jhn  betriegen« 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  1516. 

Der  hungrige  Magen    Lässt  sich  nichts  sagen, 
n.  1171.    leiunus  y enter  non  audit  yerba  libenter. 
Dem  nüchternen  Magen    Nicht  Worte  behagen. 

Lnthers  Sprichw.  aus. s.  Sehr .gesamm. y.Heuseler  n.  428. 463. 

.  Venter  caret  auribus. 
Der  Bauch  hat  keine  Ohren. 

Weidner,  Teutsche  Sprüchw.  (Gruter.  P.  HE.  p.  15.) 

Der  Bauch  hat  kein  Ohren. 

Buchler,  Gnomologia  p.  328. 

Difficile  est  yacuo  yerbis  imponere  yentri. 
Vd:     Dulcibus  band  yerbis  rabies  placatnr  edendi. 

Huo  trantlati  tiuit  Terms  iati  Oermaoiei ,  qni  les:iuitar  in  Loeit  Comm.  1.  o. 
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Buch  1er,  Thesaurus  proverbial.  sentent.  p.  120. 

Non  est  improbior  res  altera  ventre  molesto: 
Quippe  vel  invitum  meminisse  sui  iubet,  etsi 
Valde  animo  cmcieris,  et  angat  pectora  moeror. 

Gr Uterus,  Florilegium  Ethico-Politicum  P.  III.  p.  88. 

Ad  ventrem  auribas  carentem  verba  ÜFicere  est  arduum. 

Ibid.  P.  III.  p.  91. 

Arduum  est  quid  persuadere  ventri,  qui  aures  non  habet. 

In  utrofiae  versa  Gruteras  cogitavit  yerl»  Catonis,  qaae  sapra  cita?imni 
ex  Plutarcho« 

Jac.  Cats,  Houweljck  (D.  I.  p.  331.  B.) 

Geen  mont  en  kent  'er  jock ,  geen  bujck  en  heeft  'er  ooten , 
Hj  wil  geen  breet  verhael,  geen  lange  reden  hooren. 

De  Brune,  Kieuwe  wgn  in  oude  Ledrzacken  p.  193. 

De  man,  die  met  den  hongher  vecht, 
Verstaet  gheen  reden,  wat-men  zeght. 

—  De  hongher  en  gheeft  noyt  ghehoor, 
Want  *s  menschen  bujck  is  zonder  oor. 

—  £en  bujck  verhonghert  heeft  gheen  ooren. 
p.  481.    Den  jlen  buyck  en  heeft  gheen  oor. 

Kirchhofer,  Samml.  Schweizerischer  Spruch w.  p.  241. 

Der  Bauch  hat  keine  Ohren. 
Der  Bauch  l&szt  sich  mit  leeren  Worten  nicht  abspeisen. 

300.  Multitudine  franguntur  arces. 

PederLolles,  Sämling  af  Danske  og  Latinske  Ordsprog  n.  589. 
Moenia  pomposa  confringit  vis  numerosa. 
Mackt  brydher  offthe  stoorsB  Planker. 

Loci  Communes  proverb.  p.  134.  (Pr.  C.  502.)  Gärtner  p.  74*. 

Ingenti  turba  franguntur  fortia  castra. 

Mit  vielen  streiten  dich  nicht  einlass, 

Die  Vielheit  bricht  mann,  bürg  vnd  schloss. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  1229. 

Gegen  Volkeswill'  und  Sturmgebraus 
Ist  die  stärkste  Burg  ein  Kartenhaus. 

Goedthals,  les  Proverb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  32. 

Yele  banden  maken  licht  werck. 
Menichten  breken  bürgen  ende  sloten. 

Beaucoup  de  gens  parfont  beaucoup  d'ouurage. 
Grand  cry  abat  chastel. 
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302.     Saepe  puer  in  proprium  corpus  virgam  componit. 

Beinardus  Vulpes  (ed. Mone)  11. 307.  (Prov.  Yaengr. v.  132.) 
Saepe  soi  dorsum  caesoris  virga  cecidit. 

Bnrkh.  Waldis  3.  22.  20.  (Sandvoss  p.  86.) 

(Wir  har)  zu  ynserm  rück  ein  rhnten  gbunden. 

Willem  van  Hildegaersberch  LII.  62. 

Menich  man  die  hoawet  een  roede, 
Daer  hi  hem  selven  mede  slaet. 

Feder  Lolles,  Sämling  af  Danske og  Latinske  Ordsprog.  n.  966. 
Saepe  suae  pelli  manus  est  factiva  flagelli. 
Man  g(^r  offthe  LgmsB  t|jl  s|jn  eghen  Uwdh. 

Loci  Communes  proverb.  p.  164.  (Pr.  C.  504.)  Gärtner  p.  90. 

Saepe  snom  proprium  fecit  puer  ipse  flagellum. 

Mancher  bindet  selbs  eine  rut, 
Die  seinem  ars  bald  schaden  thut. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  2820. 

Viele  binden  von  euch,  lieben  Kindern^ 
Selber  sich  die  Buthe  auf  den  Hintern. 

Campen,  Gemeene  Dujtsche  Spreckw.  p.  96.  [n.  1671.] 
Hy  maeckt  een  roede  tot  s|jn  seif  eers. 

Goedthals,  les  Proverb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  89. 
Menich  maect  eene  roede  t'  sgns  seife  eerse. 
Tel  porte  le  baston,  dont  il  est  batu. 

Weidner,  Teutsche  Sprüchw.  (Gruter.  P.  UI.  p.  68.) 
Mancher  macht  jhm  selber  ein  Buth  vber  den  Arsz. 

Buch  1er,  Gnomologia  p.  258. 

Saepe  suis  manibus  virgam  puer  ipse  paravit, 
Postea  quae  natibus  sit  toleranda  suis. 

Vei:     Demulcenda  flagris,  aliis  quae  fecerat  ante, 
Dat  sua  non  raro  posteriora  puer. 

Hac  translati  sont  yeniifl  UtiOermanici,  qui  legnntarin  Locii  Oomm.  Lo. 

Gruterus,  Florilegium  Ethico-Poliücum  P.  L  p.  120. 
Compedes  quas  ipse  fecit,  ipsus  gestitet  faber. 

£x  Aiuonii  Idyll.  VII.  in  fine  Kpiit  Dedic. 

II.  p.  14.    Gudit  malum  sibi  ipse,  cudit  qut  alten. 
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De  Brune,  Nieuwe  wgn  in  oude  Leörzacken  p.  215. 

Hy  maeckt  den  strick  van  ongheval, 
Daer  aen  hj  zelver  hanghen  zal. 

p.  370.      De  smit  wel  in  de  boejen  raeckt, 

Die  hy  voor  ander'  hadd*  ghemaeckt. 

p.  371«      De  boeyen,  van  de  smit  ghemaeokt, 
Zyn  aen  zgn  eyghen  been  gheraeckt. 

303.  Plures  sunt  fabri,  quam  boni  artißces. 

Loci  Communes  proverbiales  p.  12.  (Pr.  C.  520.) 

Hie  duo,  hie  bis  ter  factores,  nemo  magister. 

Man  findt  viel  wercklent  ohne  zal, 
Doch  wenig  gat  meister  vberal. 

Goedthals,  les  Proverb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  15. 
Meer  wercklieden  dan  goede  meesters. 
II  est  plus  d'onoriers,  que  de  maistres. 

Gruterus,  Florilegium  Ethico-Politicnm  P.  I.  p.  72. 

Pancos  magistro  videas  obseqni  sno. 

Venus  fictaa  ex  Plautmo  in  Curenl.  II.  S.  8. 

Fadi  hie  juoä  pauei,  tä  ni  ma^iHro  obtegueus, 

304.  Fides  nimia  semel  equum  abeg^t. 

Brant's  Narrenschiff  69.  24. 

Wol  truwen,  rytt  vil  pferd  hyn  wägk. 

S.  Helbl.  15.  510.  (Zamcke,  Comment.  z.  Narrenach.  p.  410.) 

So  der  schad  geschiht    So  spricht  man  lehn  getrüt  sin  niht. 
Getrütslnniht  reit  den  hengst  hin. 

Murn.  Narrenbeschw.  y^.  (Zamcke,  ibid.) 
Tmw  wol  reit  mir  myn  rosz  hinweg. 

H.  Sachs  II.  125.  (Zamcke,  ibid.) 

Der  Traw  wol  ritt  mir  das  pferd  dahin. 

Campen,  Gemeene  Dnytsche  Spreckw.  p.  2.  [n.  24.] 
Tronw  wel,  rijdt  dat  Peert  en  wech. 

Glandorp.  Distich.  ad  bon.  mor.  paraen.  I.  271. 

FUwHa  saepe  nocet, 

Abdoxit  camm  fidncia  mnlta  caballnm; 
Non  nimiam  cnivis  semper  habenda  fides. 

Neander,  Yeter.  sapient.  German.  sapientia  p.  26. 

Traw  wol,  reit  das  Pferd  weg. 
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Euch.  Ejering,  Deutsche  Sprichwörter  I.  p.  644. 
Getraw  wol  ritt  das  Pferd  hinweg, 

Dmmb  des  Bpriehvorts  ja  nicht  yergeaz :     N<m  omnibus  deiur  fidei. 
Eb  jeder  seh  fleiang  faer  sich ,    Dan  traw  md  glaab  ist  g«ntf  miaslich . 

De  Brane,  Nienwe  wijn  in  onde  Ledrzacken  p.  478. 
Troaw-wel,die  reet  wegh  met  het  paerd. 

Sejbold,  Yiridarinm  Paroemiarum  p.  183. 

Fidncia  peonnia  amittitnr,  diffidentia  servator. 

Tran  wol  reitet  das  Pferd  hinweg. 
Wer  leichtlich  glanbt,  der  wird  leichtlidi  betrogen. 

Kirchhofe r,  Samml.  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  179. 
Wohlgetrant  reitet  das  Pferd  hinweg. 

Klosterspiegel  in  Sprichwörtern  X.  8. 

Tranwohl   stahl   dem   Baner   die   Kuh   ans  dem   Stall 
nnd  führte  sie  ins  Kloster. 

Birlinger,  So  sprechen  die  Schwaben  n.  172. 

Dem  Tranwol  hat  man  den  Ganl  weggetrieben. 

305.     Misera  est   vulpes,  quae  unum  tantum  latibulum 
habet. 

Erasmns,  Adag.  V.  1.  4.  Aftia  n(m  tcni  fid\X  amiro. 

Nihil  hodie  decantatins  apud  vulgns,  qnam  enm  mnrem 
esse  misemm,  cni  non  est  nisi  nnns  cavns.  Plantns  ez- 
pressit  in  Tmcnlento  [lY.  4.  14.] 

Sed  tarnen  cogitato,  Mus  pusiüus  quam  sit  sapiens  bestiay 
Aetatem  qui  uni  cubüi  nunquam  committit  suam: 
Quia  si  öbsideatur  tcniim,  aliunde  praesidium  gerit, 

Locns  erit  adagio  si  qnem  admonebimos,  nt  sibi  plnres 
amioos  paret,  aut  una  cnm  opibns  stndeat  philosophiae , 
nt,  si  fortuna  qnod  snnm  est  eripiat,  in  literis  sit  prae- 
sidinm. 

Morolf  n.  260.  (y.  Zingerle  p.  100.) 

Die  nit  dan  ein  loch  hat,  daz  ist  ein  b^  mns. 

Heinr.  yan  Aken,  die  Böse  (ed  Verwgs)  12139. 

Die  mnes,  die  waer  een  hol  en  weet, 
Ic  segge  n  dat  hare  sorgeleke  steet. 

Proyerbia  Bnsticornm  (ed.  Zacher)  n.  252. 

La  sorit  est  tote  prise  qne  na  que  nn  pertus. 
Mns  cito  dedpitnr,  qui  tmitnm  rimnla  scitnr. 
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Peder  Lolles,  Sämling  afDanskeogLatinskeOrdsprogn. 488. 
nie  miser  mus  est,  cui  non  uno  lare  plus  est. 
Thet  ser  een  vsell  Mwss,  ther  ey  haffwer  ydhen  eeth  Hwl. 

Proyerbia  Gallicana,  Lat.  versic.  tradacta  p.  39.  n.  552. 

La  sonris  qui  na  que  vne  entree,  est  incontinent  happee. 
Mus  rapitar  subito,  qui  solo  sperat  in  antro. 
Vel:     Mus  miser  est,  antro  qui  solo  clauditur  uno. 

Wege  1er,  Philosophia  Patrum  n.  1585. 

Die  Maus  muss  rasch  ihr  Leben  lassen. 
Die  dumm  sich  auf  Ein  Loch  verlassen. 

Loci  Communes  proverbiales  p.  157.  Gärtner  p.  16.  23*. 

Mus  miser  est,  antro  qui  tantum  clauditur  uno. 

Das  mag  ein  eilends  meuszlein  sein, 
Welchs  nicht  mehr  hat  dan  ein  loechlein. 

Seybold,  Yiridarium  Paroemiarum  p.  324. 

Es  musz  das  sejn  ein  arme  Maus, 
Die  sich  vertraut  nur  einem  Haus. 

Wege  1er,  Philosophia  Patrum  n.  1588. 

Hat  nur  ein  Schlupfloch  die  Maus, 
Dient  sie  der  Katz'  bald  zum  Schmaus. 

Goedthals,  les  Proverb.  anc.  Flamengs  et  Fr,  p.  87. 
Het  is  een  arme  muys,  die  maer  een  hol  en  weet. 
La  souris  qui  n'a  qu'vne  entree,  est  incontinent  happee. 

Gruterus,  Fiorilegium  Ethico-Politicum  P.  III.  p.  89. 
Aetatem  uni  iiius  cubili  nunquam  committit  suam. 

III.  p.  118.     Mus  uni  cubili  aetatem  nunquam  committit  suam. 

£x  Plauti  Teraibus,  quos  lupra  citavimas  ex  Erasmo. 
Essai  de  Proverbes  Fr.  avec  Tinterpret.  Latine  p.  56. 

Tost  attrap^e  est  la  souris ,    Qui  n'a  pour  giste  qu'vn  pertuis. 

Qai  &'a  qa'?n  desaein  eu  la  conduite  de  sea  affairea,  eat  aouaent  tromp^. 

Jac.  Cats,  Spiegel  v.  d.  0.  en  N.  tgt  (D.  I.  p.  480.  b.) 

Een  muys  die  maer  een  hol  en  heeft 
'tis  wonder  soo  se  lange  leeft. 
De  B r  u n e ,  -Kieuwe  wijn  in  oude  Leörzacken  p.  48.  389. 

Het  moet  wel  zyn  een  arme  muys. 
Die  maer  een  hol  heeft  in  het  huys. 

Const  Huygens,  Spaensche  Wysheit  n.  600. 

De  muys  die  maer  een  gat  en  kent 
Is  van  de  Kat  haest  overrent. 

Kirchhof  er,  Samml.  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  290. 

Es  ist  eine  schlechte  Maus,  die  nur  ein  Loch  hat. 
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Birlinger,  So  sprechen  die  Schwaben  n.  370. 

Eine  schlechte  Maus,  die  nur  ein  Loch  weisz. 

306.  Longa  valetudo  certissima  mors. 

Campen,  Gemeene  Dnytsche  Spreckw.  p.  69.  [n.  1167.] 
Die  lange  sieckte,  is  die  gewisse  doot. 

Goedthals,  les  Proverb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  93. 

Langhe  quäle  verteeret  leuen. 
Trop  languist,  qui  la  mort  attend. 

307.  Qui  quotidie  moriuntur,  nunquam  moriuntur. 

Franck,  Sprich woerter  I.  54*.  (in  snperioribos  omissus.) 

Der  gedenckt  all  tag  zu  sterben. 
Der  kan  nymmer  mehr  verderben. 

Weidner,  Teutsche  Sprüchw.  (Gruter.  P.  III.  p.  4.) 
Alle  tag  weh,  stirbt  nimmermehr. 

Vulgare  dictum  (citavit  Wander,  Tag  6.) 

Multum  decubare  et  nunquam  ezspirare. 
Qui  semper  aegrotant,  diutissime  vivunt. 

Campen,  Gemeene  Dujtsche  Spreckw.  p.  113.  [n.  2002.] 
Eraeckende  waeghens  die  gaen  oeck  al  voert. 

Lehmann,  Florilegium  Politic.  432.  17.  (Wander,  Wagen  73.) 

Knarrende  Wagen  und  Kärch  dauren  lang; 
ob  sie  schon  knarren,  so  brechen  sie  doch  nicht. 

308.  Qui   immoderate   omiiia   cupiunt,  saepe  in  totum 

frustrantur.  (Cf.  Ad.  425.) 

Proverbia  Busticorum  (ed.  Zacher)  n.  69. 

Qui  tot  concite  tot  pert. 
Amittit  totum,  qui  mittit  ad  omnia  yotum. 
Omnia  qui  quaerit,  omnibus  orbus  erit. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  87.  88. 

Alles  setzt  auf*s  Spiel,     Wer  alles  haben  will.  — 
Wer  Alles  will  gewinnen.    Dem  Alles  wird  entrinnen. 

Luthers  Sprichwörter,  a.  s.  Sehr.  ges.  v.  Heuseier  n.  262. 
Wer  zu  viel  haben  will,  der  kriegt  zu  wenig. 
Qui  nimium  emungit,  elicit  sanguinem. 

Hebrteornm  est  proTerbiam  Qvi  nimium  emungil  forUier,  eUeÜ  #««- 
guinem,  qood  KrMniu  Ad.  I.  5.  67.  comptnt  cum  Funem  e^mm- 
pere  nimktm  iendendo. 
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Campen,  Gemeene  Daytsohe  Spreckw.  p.  15.  [n.  258.] 
Weel  te  yeel  wil  hebben,  die  ergeht  gaer  nz. 

Glandorp.  Distieh.  ad  bon.  mor.  paraenet.  I.  171. 

Captator  saepe  frustratur, 

Qni  sibi  plus  nimio  petit  ae  rapit,  omnia  eaptans, 
Grebro  spe  vana  ladificatns  abit. 

Bachler,  Gnomolpgia  p.  253. 

Wer  ynyerschaembt  was  bitten  thnt, 
Dem  ists  abzuschlagen  gut. 

Poscenti  multum  reddatur  blanda  repulsa. 
Plura  petens  meritis  privatur  iure  petitis. 

De  Brune,  Nieuwe  wgn  in  oude  Leörzacken  p.  150. 

Die  dickwils  hebben  wilt  te  veel, 
Krgght  niet  mei  alle  yoor  z^'n  deel. 

Kirchhofe r,  Samml.  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  152. 
Wer  zu  viel  auf  einmal  will,  erhält  gar  nichts. 

309.  Valde  bonus,  valde  deceptibilis. 

Loci  Communes  Proyerbiales  p.  71. 

Fallitur  ez  facili,  qui  caret  arte  doli. 

Der  ist  leichtlich  zubetriegen, 

So  sich  nichts  versteht  auff  liegen. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  914. 

Wer  frei  von  Lug,     Den  trifft  leicht  Trug. 

Goedthals,  les  Proyerbes  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  61. 
Bj  wel  betreu  wen,  werd  menich  mensche  bedroghen. 
De  soj  fier  a  chascun  n'est  mestier. 
Item:  Fol  est  celuy  qui  croit  trop  de  leger. 

De  Brune,  Nieuwe  wgn  in  oude  Leörzacken  p.  189. 
Die  nimmermeer  en  denct  op  quaed, 
Wert  haest  bedroghen,  tot  zyn  schaed. 

310.  Pudor  coronelur. 

Marner  MHS.  ü.  250b.  (y.  Zingerle  p.  129.) 

Der  dren  Spiegel  ist  diu  schäm. 

Se?en  W.  261.  2.  (v.  Zingerle  p.  129.) 

Sist  aller  tugende  Spiegel  gar: 

bl  schäme  nimpt  man  aller  guoter  dinge  war. 
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Looi  Gommunes  proverb.  p.l75.  (Pr.  C.609.)(3^artnerp.95\ 

Iure  coronetnr,  qaicanqae  pndore  repletnr. 

Der  ist  zncht  vnd  viel  ehren  werdt, 
Zu  dem  sich  schäm  vnd  tagend  kehrt. 

Wege  1er,  Philoeophia  Patrum  n.  1343. 
Den  Scham,  die  holde,  ziert,  Dem  nur  der  Preis  gebührt. 

811.  Gaudet  stultus  dum  laudatur. 

Franok,  Sprichwoerter  I.  133.  (in  superioribus  omissas.) 
Lob  den  narren,  so  geschwilt  er. 

Loci  Comm.  prov.p.l88.(Pr.C.610.)  Gärtner p.  41.103.106. 

Laetatnr  staltus,  dum  sermo  dator  sibi  coltns. 

Schoen  wort,  ob  gleich  nichts  ist  darhinder, 
Macht  narren  froelich  vnd  die  kinder. 

Wege  1er,  Philosophia  Patrum  n.  1365. 
ITarren  freuen  sich  sofort,    Biohtet  man  an  sie  das  Wort. 

Goedthals,  les  Proverbes  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  70. 
Schoone  woorden  maken  sotten  bljde. 
Promettre  sans  donner,  est  fols  reconforter. 

Jac«  Cats,  Aspasia  (D.  11.  p.  170.  A.) 

Ick  weet  dat  hooge  lof  is  voetsel  ran  de  sotten. 

De  Brune,  Nieuwe  wgn  in  oude  Ledrzacken  p.  22. 

£en  schoone  tael  den  zot  verdooft, 
En  maeckt,  dat  hj  zeer  licht  ghelooft. 

312.        Gauis  est  audax  ante  suum  foramen. 

AlauLs  ab  Insulis,  Parabolar.  c.  IIE.  y.  40. 

(ap.  Leysemm  Hist.  Poetar.  medii  aeyi  p.  1076.) 

In  cayea  propria  fit  atroz  et  aspera  vulpes, 
Quae  potius  fugeret,  si  foret  illa  foris. 

Inprobus  et  mordaz  canis  est  in  limine  noto, 
Dum  Tidet  auxilium  yim  sibi  ferro  canum. 

Iiter  consortes  audacior  est  homo  nequam, 
Quam  sit  in  extraneis,  hoste  minante,  locis. 

Ring,  4)d.  20.  (v.  Zingerle  p.  197.) 

S6  habt  es  wol  gesehen  vor, 
das  ieder  hund  auf  seinem  mist 
ftir  ander  drey  geherzer  ist.  ' 
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Peder  Lolles,  Sämling  afDanBkeogLatiiiskeOrdBprogn.GO. 

AusQS  nudores  fert  canis  ante  fores. 

Hiemme  ffir  Hwndh  duerffwesth. 

n.  280.    Aedis  apud  postes  canis  est  magis  asper  in  hostes. 

Hwndhen  aar  diffirffwest  fore  sgn  eghen  D^. 
n.  539.  In  propriis  foribus  (1.  In  for.  pr.)  canis  est  aadacior  omnis. 

Gognatns  (inter  Erasmi  Adagia  ed.  Grynaeo  p.  1618.) 

Canis  domi  ferocissimus. 

Germani  vnlgo  dictitant:  Canem  in  suo  aediam  yesti- 
bnlo  ferociorem  esse.  Convenit cum his: Dtnnt leon^s; 
Gallus  in  suo  sterquüinio  plurimum  potest.  Galli  dicant: 

Dessus  son  fumier  se  tient  le  chien  fier. 

Autrement:    Chien  snr  son  furnier  est  hardi. 

Proverbia  Gallicana,  Latin,  versic.  tradncta  p.  18.  n. 228. 

Chien  snr  son  fimier  est  hardi. 
In  ten*a  domini  furit  acrior  ira  catelli. 
Vd:     In  laribus  propriis  canis  est  audacior  omnis. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  1234. 

Der  grösste  Muth  wird  stets  bei  Hunden 
In  ihrem  eig'nen  Haus  gefunden. 

Campen,  Gemeene  Duytsche  Spreckw.  p.  122.  [n.  2179.] 
Een  Hont  op  sgn  eyghen  nest  is  koen. 

Goedthals,  les  Proverb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  30. 

Eenen  hont  is  stouter  op  s^nen  nest. 

Dessus  son  fimier  se  faict  le  chien  fier. 
Item:  Mastin  est  fier  assis  sur  son  paillier. 

De  Brune,  Nieuwe  wjjn  in  oude  Leöi'zacken  p.  76. 

Een  hond  is  koen  en  wonder  stout, 
Als  hy  hem  op  zgn  missingh  hout. 

p.  250.        De  hond  al  is  hy  bloot  en  koud, 
Hy  is  op  zijnen  mistput  stout. 

—  De  hond'  is  op  zyn  missingh  stout, 
Byzonder  als  hy  knaeght  een  bout. 

p.  469.        Een  hond  is  stout  op  eyghen  dam. 

313.     Maxime  promovent  vendilioneni  verba  diserta. 

Cicero,  de  Oificiis  III.  c.  13.  55.   Quid  vero  staltius,  quam 
yenditorem,  eins  rei,  quam  yendat,  yitia  nanare? 

Horatius,  Epistolae  IL  2.  11. 

Laudat  yenales,  qui  yult  extrudere,  menes. 
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Seybold,  Viridarium  Paroeoiiaram  p.  274. 

Ein  Eraemer  lobet  seine  Wahr ,     Die  er  zu  kauffen  leget  dar. 

Gärtner,  Proverbialia  Dicteria  p.  59.  113*.  (Pr.  C.  614.) 

Yendita  pro  parte  res  est  monstrata  vennste. 

Ein  ding  wol  gelobt,  ist  halb  yerkaufft 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  3421. 

Schön  gepatzt  und  schön  gezeigt 
Macht  zum  Kauf  schon  halb  geneigt. 

Campen,  Gemeene  Daytsche  Spreckw.  p.  117.  [n.  2091.] 
Schoone  yoort  gedaen,  is  half  yercoft. 

Goedthals,  les  Proyerbes  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  18. 
Elck  cramer  yoirdert  sgne  wäre. 
Chascun  mercier  aduance  sa  denree. 

Neander,  Yeter.  sapient.  Germanor.  sapientia  p.  16. 
Gute  wort  yerkauffen  böse  Wahr. 

Weidner,  Teutsche  Sprüchw.  (Gruter.  P.  HI.  p.  27.) 
Ein  ieder  Krämer  lobt  seine  war. 

Euch.  Ejering,  Deutsche  Sprichwörter  I.  p.  748. 
Per  bona  yerba  yenditur  mala  herba. 

Diu  Sprichwort  bleibt  wahr  jmmerdar, 
Oat  wort  Terkaaffen   boeae  wahr, 
Die  Wahr  ist  fein ,  spricht  jederman , 
Weil  er  sie  also  lobeo  kan. 

Ritzius,  Florilegium  Adagiorum  p.  498. 

Omnis  mercator  reperitur  fraudis  amator. 
Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  1997. 

Ein  jeder  Kaufman  ist    Ein  Freund  yon  Trug  und  List. 

Jac.  Cats,  Spiegel  y.  d.  0.  en  N.  tgt.  (D.  I.  p.  417.) 

Elck  kramer  prget  syn  messen. 

De  Brune,  Nieuwe  w^'n  in  oude  Leßrzacken  p.  485. 
Een  jder  cramer  prjjst  zgn  waer. 

314.        Non  bene  quadrant  iocus  et  damnum. 

Fabri  de  Werdea,  Proyerbia  metrica  n.  108.  y.  269. 

Damna  iocis  toleranda  tarnen  coniuncta  yidemns; 
Esse  tarnen  debet  fraudibus  absque  iocus. 

Schympff  wil  schaden  haben 
Doch  das  man  yn  moege  tragen 
Er  sol  seyn  on  betriglichejt 
Andersz  er  wirt  genant  eyn  poszheyt. 
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Ooedthals,  les  Pl*oyerb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  64. 
Spot  en  schade  moghen  qualick  te  gader. 

Gärtner,  Proverbialia  Dicteria  p.  27.  (Pr.  C.  642.) 
Saepe  simnl  inncta  male  stant  pariter  ioca,  damna. 
Spott  vnd  Schade  reimpt  sich  ybel  zusammen. 

315.         Lupus  oves  etiam  numeratas  devorat. 

Peder  LoUes,  Sämling af  Danske  og  Latinske  Ordsprogn.  235. 
De  grege  praedator  Inpns,  is  quamvis  nnmerator. 
Wlff  tagher  oc  äff  taldhe  Faar. 

W egeler,  Philosophia  Patmm  n.  2797. 

Ob  auch  die  Heerde  wohl  gezählt, 
Der  Wolf  davon  zur  Beute  wählt. 

Proverbia  Gallicana,  Latin,  yersio.  traducta  p.  20.n.253. 

De  berbis  comptees  menge  bien  le  loup. 
Saepe  lupus  laniat  numeratas  callidus  agnas. 

Wege  1er,  Philosophia  Patrum  n.  2794. 

Auch  jenes  Schaf  der  Wolf  oft  frisst, 
Das  da  gezählt,  gezeichnet  ist. 

Loci  Gommunes  proverb. p. 74.  (Pr.  G.316.)  Gärtner  p.  112*. 

Quod  lupus  est  gratas,  narratur,  oves  numeratas. 

Dem  wolff  die  schaaff  zu  fressen  gefeilt, 
Ob  sie  gleich  fleissig  sein  gezelt. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  2795. 

Eripit  ex  agnis  persaepe  lupus  numeratis. 

Auch  von  den  Schafen,  die  gezählt, 
Sich  hungrig  oft  der  Wolf  eins  wählt. 

Goedthals,  les  Proverb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  33. 
De  wolf  eet  wel  ghetelde  schapen. 
De  brebis  comptees  menge  bien  le  loups. 

Euch.  Eyering,  Deutsche  Sprichwörter  L  p.  298. 
Das  gezelte  Schaff  frist  auch  der  Wolff. 

Gonst.  Hujgens,  Spaensche  Wjsheit  n.  436. 

Gaet  op  *t  getal  niet  liggen  slapen; 
De  Wolf  eet  wel  getelde  Schapen. 

Kirchhofe r,  Samml.  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  302. 
Die  Wölfe  fressen  auch  von  gezählten  Schaafen. 
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316.  Scintilla  ignis  non  est  insueta  filio  fabri. 

Loci  Communes  prov^.  p.  33.  (Fr.  G.  613.)  Gärtner  p.24. 44. 

Natis  scintilla  fabrorum  non  nocet  illa. 

Die  funcken  selten  eins  schmides  söhn, 
Der  jhr  ist  gwont,  ein  schaden  thon. 

Wegeier,  Philosophia  Patnim  n.  1607. 
Wer  der  Schmiede  gewohnt,   Bleibt  von  Fanken  verschont. 

Campen,  Gemeene  Dajtsche  Spreckw.  p.  101.  [n.  1766.] 
Hj  18  die  Yoncken  wel  ghewoen. 

Zegerns,  Proyerbia  Tentonica  latinit.  don.  p.  53. 
Smits  kinderen  s^n  der  voncken  gewoon. 
Scintillis  haod  terrentnr  fabromm  filii. 

Buch  1er,  Thesaums  proyerbial.  sententiar.  p.  219. 
Schmitz  Kinder  seynd  der  Fnncken  gewohnt. 

Jac.  Gats,  Spiegel  v.  d.  0.  en  N.  tgt.  (D.  I.  p.  509.  a.) 
Smits  kinderen  sgn  wel  yoncken  gewoon. 

De  Brnne,  Nieawe  wgn  in  onde  Ledrzacken  p.  485. 
Smids  zgn  yoncken  wel  ghewoon. 

317.  Opportunitas  facit  fures. 

Pnblilins  Sjrns,  Sententiae  y.  228. 

Hominem  etiam  frngi  flectit  saepe  occasio 

Freidank  105.  4. 

State  machet  manegen  diep. 

Bon  er  96.  1.  (y.  Zingerle  p.  49.) 

Stat  macht  diebe,  daz  ist  wftr. 

Bon  er  61.  18.  (y.  Zingerie  p.  49.) 

Wan  stnnt  and  stat  yil  dieben  macht. 

Heidin  115.  HGA.  I.  392.  (y.  Zingerle  p.  49.) 

Die  stat  idrt  den  diep  stein. 

E  r  a  c  1  i  a  s  2444.  (y.  Zingerle  p.  49.) 

State  Idret  diebe  stein. 

Yintler  5887.  (y.  Zingerle  p.  49.) 

Wann  den  dewb  macht  die  stat. 

Heinr.  yan  Aken,  die  Böse  (ed.  Yerwgs)  1754. 

Want  geselscap  si  maect  stade, 
Ende  stade  doet  stelen  den  dief. 
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Willem  van  H  ild  egaersberch  LXXXY.  14. 

Want  heymelgcke  stede  ende  stonde 
Bringt  menich  man  tot  sulker  zonde, 
Daer  hi  hem  selven  mede  onteert. 
Ende  om  dat  stonde  stelen  leert, 
Soe  selmen  scnwen  enicheit, 
Baer  sonde  of  comt  ende  archeit. 

Proverbia  Busticornm  (ed.  Zacher)  n.  179. 

Eise  fet  le  laron. 
Tempus  conveniens,  locus  aptus,  et  omnia  grata 
Latronem  faciunt,  quia  sunt  haec  cuncta  parata. 

Wegeler,  Philosophia  Patrum  n.  3254. 

Zeit,  Ort  und  Gelegenheit    Machen  Diebe  jederzeit. 

Proyerbia  Gallicana,  Latin,  yersic.  traductap. 30. n.417. 

Grant  bandon  fait  grant  larron. 
Efficit  insignem  manifesta  licentia  furem. 

Luthers  Sprichw.  a.  s.  Sehr.  ges.  y.  Heuseier  n.  251. 

Occasio  facit  furem. 

Loci  Communes  prov.  p.  73.  (Pr.  C.  614.)  Gärtner  p.48\  80. 
Hora,  locus  faciunt  quod  fures  non  sua  tollunt. 

Est  macht  die  zeit  ynd  auch  das  ort, 
Das  offt  die  dieb  werden  yerstort.  (sie) 

Wegeler,  Philosophia  Patrum  n.  1149. 

Zeit,  Ort  und  Gelegenheit    Diebstahl  fördern  allezeit. 

Goedthals,  les  Proyerb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  31. 
Stede  ende  stont  doet  den  dief  stelen. 
Grand  bandon  faict  grand  larron. 

Jac.  Cats,  Self-Strgt.  (D.  L  p.  170.  B.) 

Alleen  een  open  deur  maeckt  menighmael  een  dief. 

—  Houwelyck  (D.  I.  p.  235.  A.) 

Het  is  van  outs  gemerckt,  een  ongesloten  kist, 
Maeckt  dat'  er  yemant  gelt  en  moje  dingen  mist. 

—  Spiegel  y.  d.  0.  en  N.  tgt  (D.  I.  p.  434.  A.) 

Een  open  deure  roept  den  dief. 
De  Brune,  Nieuwe  wgn  in  oude  Ledrzacken  p.  293. 

Gheleghentheid ,    Tot  diefte  leyt. 

Const.  Huygens,  Spaensche  Wjsheit  n.  660. 

Een  yroom  man  kan  sigh  wel  ontgaen, 
Daer  hj  een  kist  yindt  open  staen. 

n.  988.    Een  deur  die  ongesloten  staet, 

Bekoort  een  heiügh  man  tot  quaet. 
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Kirchhof  er,  Samml.  Sohweizerisoher  Sprttohw.  p.  144. 

Gelegenheit  macht  Dieben. 

318.  Lupus  Visum  dirigit  ad  ovem. 

Peder  Lolles.  Sämling afDanskeogLatinskeOrdsprogn. 994. 
Si  lupns  instmitur  in  numen  credere  magnnm, 
Semper  dirigitnr  ab  eo  respectus  ad  agnnm. 

KsBnd  Wlff  Paternoster,  han  syer  alth  LamI  Lam! 
n.  1157.     Vota  Dei  discens  lapus  est  agni  reminiscens. 

Loci  Commnnes  proverb.  p.  96.  (Pr.  C.  318.)Gartnerp.  54. 

Dat  lupns  intnitum,  reliqms  spretis,  super  agnum. 

Ob  wol  der  wolff  yil  thiere  sieht, 
Sein  aug  er  meist  zun  schaffen  rieht. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  148. 

Der  Wolf  hat  nur  das  Lamm  im  Auge, 
Denkt,  dass  ihm  Anderes  nicht  tauge. 

Goedthals,  les  Proverb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  90. 

Elck  is  wt  om  rapen. 
Item:  Elck  is  wt  om  zgn  ghewin. 

Item:       De  wolf  heeffc  altgts  d'ooghe  op  tschaep. 

Chascun  estudie  pour  soy. 
Item:  Chascun  entend  a  son  faict  singulier. 

Itetn:  Chascun  quiert  Tadnantage. 

319.  Ludus  fortium  est  imbeciiliorum   mors. 

Horatius,  Epistolae  L  2.  14. 

Quicquid  delirant  reges,  plectuntur  Achivi. 

Phaedrus,  Fabul.  I.  30.  Rana  de  taurorum  jnigna. 

Humiles  laborant,  ubi  potentes  dissident.  — 
Caput  ita  ad  nostrum  fnror  illorum  pertinet. 

Loci  Commnnes  prov.  p.  67. (Pr.C. 617.)  Gärtner  p.  45*. 64. 

Dum  ludit  fortis,  trudit  me  cuspide  mortis. 

Starcker  leut  spilen  vnd  schertzen, 

Bringt  schwachen  leuten  todt  vnd  schmertzen. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  648. 

Was  für  den  Starken  nur  ein  Spiel, 
Ist  für  mich  Armen  viel  zu  viel. 

Goedthals,  les  Proverb.  Flamengs  et  Fr.  p.  24. 
Stercker  mannen  spei,  is  crancker  mannen  doot. 
L'vn  meurt,  dont  l'autre  vit 
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Jac.  Gats,  Spiegel  y.  d.  0.  en  N.  tgt.  (D.  L  p.  489. A.) 

't  Is  quaet  met  stercken  woistelen;  want  der  stercken  spei 
is  der  krancken  doot. 

Lehmann,  Florileginm  Politic.  724. 14.  (Wander,  Mann  1424.) 
Starcker  M&nner  spiel  ist  kranoker  Männer  tod. 

320.  Ubi  unus  conveotus  monachorum,  ibi  unus  cibus. 

Bnrkh.  Waldis  1.  5.  41.  (Sandyoss  p.  45.) 

Mit  gleichem  hastu  gleiches  recht: 

Er  nicht  dein  herr,  da  nicht  sein  knecht. 

Weidner,  Tentscbe  Sprüohw.  (Gmter.  P.  JH.  p.  44.) 

Gleich  einem  wie  dem  anderen. 
Gleich  Mnench,  gleiche  £appen. 

Elosterspiegel  in  Sprichwörtern  lY.  6. 

Vor  Zeiten  hiesz  es:  Ein  Oonvent,  eine  Speise; 
jetzt  heiszt  es:  So  viele  Bäuche,  so  viele  Platten! 

321.  Pari  pondere  nemo  fatigabitur. 

M  0  r  0 1  f  n.  365.  (v.  Zingerle  p.  23.) 

Gliche  bürde  brichet  njman  den  ruck. 

Wolkenstein  Y.  5.  1.  (y.  Zincrerle  p.  23.) 

Zwar  mir  sagt  ainst  ain  weyse  mogg, 
geleiche  pürd  prech  njmd  den  rugg. 

Beinard.  Ynlpes  (ed.  Mone)  I.  685.  (Proy.  Tsengrimi  y.  51.) 
Yiribus  aeqna  solet  non  frangere  sarcina  coUom. 

Campen,  Gemeene  Dajtsche  Spreckw.  p.  10.  [n.  161.] 
Gelgcke  borden  breecken  nyemant  den  mgghe. 

Glandorp.  Distich.  ad  bon.  mor.  paraenet.  I.  230. 

Onus  aequum  non  laedit, 

Fasce  sab  ininsto  crebro  saocombit  asellns: 
NoUi  aequum  scapulas  dorsaque  fregit  onus. 

Loci  Gommunes  proyerbiales  p.  3. 

Aequalis  nullum  disnunpit  sarcina  Collum. 

Bej  gleicher  bürde,  wie  man  spricht. 
Niemand  bald  seinen  halsz  zerbricht. 

W egeler,  Philosophia  Patrum  n.  62. 
Gleiche  Bürde ,  gleich  Gewicht   Keinem  je  den  Hals  zerbricht. 
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De  Bruno,  Nieuwe  w|jn  in  onde  Ledrzacken  p.  239. 

Men  schroomt  niet  yoor  ghelgcke  last, 
AI  is  hj  dicht  en  hoogh  ghetast. 

—  Ghelgcke  last,  ghelgckmen  ziet, 

En  breeekt  den  ruggh  aen  niemant  niet. 

Kirchhofe r,  Samml.  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  161. 
Gleiche  Bürde  bricht  niemand  den  Hals. 
Gleicher  Last  bricht  niemand  den  Hals  ab. 

322.  Non  lucrum  est  quicquid  ita  apparet. 

Campen,  GTemeene  Duytsche  Spreckw.  p.  «39.  [n.  650.  651.] 

Ten  is  niet  al  winninghe  dat  voer  die  handt  winninghe  schgnt. 
Ten  is  niet  al  profljt,  datmen  profijt  reeckent. 

Loci  Commnnes  proy.  p.  107.  (Pr.  C.  622.)  Gärtner  p.63*. 

Non  est  lucratum  totum  lucrum  reputatum. 

Mancher  meint  er  hab  gewonnen  schon, 
So  thut  jn  ein  schad  vbergohn. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  1767. 

Was  du  berechnet  als  Gewinn, 
L&ufb  nicht  grad'  als  „reiner"  hin. 

323.  Stultus  centum  facit  secum  stultos. 

Luthers  Sprichwörter,  a.  s.  Sehr.  ges.  y.  Heuseier n. 66. 

Ein  Narr  macht  zehen. 

Campen,  Gemeene  Dujtsche  Spreckw.  p.  113.  [n.  2014.] 
Een  Gheck  maeckt  yoele  ghecken. 

Loci  Communes  proy.  p.  191.  (Pr.  C.  324.)  Gärtner p.  106*. 

Unus  blaz  multos  facit  (1.  faoiet)  per  secula  stultos. 

Ein  geck  yiel  gecken  machen  kau, 
Drumb  nim  dich  keiner  thoren  an. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  3351. 

Ein  Narr  in  langer  Jahre  Lauf 
Setzt  Vielen  seine  Kappe  auf. 

Buchler,  Gnomologia  p.  312. 

Noxia  nugacis  yites  commercia  stulti, 
Ne  tibi  stultitias  aifricet  ille  suas. 

Vel:  Unus  conyiyis  multis  si  mono  praesto  est, 

EfiSciet  solus  non  sit  ut  ille  diu. 
Hoc  tranalati  sunt  Ternu  iiti  Oermanici ,  qni  legmitiir  in  Loeb  Comm.  1.  c. 

S6 


402 


Jac.  Cats,  Spiegel  v.  d.  0,  en  N.  tijt.  (D.  I.  p.  410.  c.) 

Want  ecuen  clwaos  die  inaeckt'  er  veel. 
Wy  leeren  geck  zijn  van  nvalkand'ren 
Want  eenen  .sot  die  maeckt  den  and'ren. 

De  B  r  u  n  e ,  Xieuwe  wijn  in  omle  Leerzacken  p.   196. 

Daer  is  maer  eene  zot  van  doen  , 
Om  veel  meer  ander  uyt  te  broen. 

p.  197.         Älen  trect  van  ander'  lieht  <;hebreck; 
liy  gbeeken  wertiiien  veeltijds  gbeck. 

Kirchhof  er,  Samnd.  Schweizerischer  Spiüchw.  p.  239. 

Ein  Xarr  macht  viel  Narren. 


324.  Noii  est  aurum  omnc  quod  radial. 

Alanus  ab  Insulis,  Parabolar.  c.  III.  v.  1. 

(ap.  Leyser.  Hist.  Poetar.  medii  aevi  p.   1074.) 

Non  teneas  anrum  totuni,  quod  splendet  iit  aurum, 
Nee  i)nlL-liruni  pnniuin  qiiodlibet  esse  bonum. 

Non  e.st  in  nuiltis  virtus,  qiiibus  esse  vi<ietur: 
Deci[)iunt  falsis  lu  idna  nostra  suis. 

Plus  aloes,  {{iiani  mellis  habent  in  p<'ctore  tales, 
Qnos  sanrti.s  siiniles  simplicitate  piites. 
Pciiultiini  v(M-sii>  jinrlcin   priotcni    ji'tcla  diixlt  (;x   luveiiaü   VI.    180. 

Pf.  Konrad  71.   14.  (v.  Zingerle  p.  58.; 

Er  iruoUe  daz  alts[)n)chene  wort, 

ia  ist  iTH.sf'h rieben  dort 

under  schoneiu  ^c^alle  luzet: 

iz  enist  nicht  allez  guld  daz  da  glizzit. 

Strickers  Karl  2^)00.  fv.  Zingerle  p.  58.) 

An  im  erfülle  <ler  mort    D;iz  alts|»rochene  wort , 

Daz  da  sprichet ,  daz  vil  sclioene  si ,     Da  Idze  dicke  schade  bi  ; 

Ez  ensi  oiich  allez  i::^olt  niht ,    Daz  man  «loch  nrbzen  siht. 

P  e  d  0  r  L  0 1 1  e  s ,  Sämling  af  Danske  og  Latinske  Ordsprog  n.  702. 
Kon  quod  candet.  ebur,  nee  quod  rubet,  omne  aurum. 
Tliet  tcr  eij  Alt  Guld,  .s<»m  glemmer,  oc  eij  Alt  Fijlsben  soms  kijn. 

Violato   iiK'tro   .sucnurres  sl  scri[)seri^; 

aVü//  qf'o(/  (•(iiidct ,  cl/ur ,  mc  tot  am  ^  quod  ruhet  ^  aurum 

P r  0  v  e r  b i  a  G  a  1 1  i  c  a n  a ,  Lat.  versic.  traducta  p.  16.  n.  196. 

Ce  nest  pa^  or,  quant  que  reluit. 
Ne  crerlas  aurum,  quicquid  re.splendet  ut  aurum. 

p.  72.  n.  1032.     Tout  ce  qui  reluit  nest  pas  or. 

Non  est  hoc  aurum  totum,  quod  lucot  ut  aurum. 
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Luthers  Sprichwörter,  a.8.  Sehr. gesamm.y.Henselern.  162. 
Es  ist  nicht  alles  Gold,  das  gleiszet. 

Campen,  Gemeene  Duytsche  Spreckw.  p.  3.  [n.  37.] 
Ten  is  niet  all  goldt  di^tter  blenckt. 

Goedthals,  les  Proyerb.  anc.  Ilamengs  et  Fr.  p.  68. 
Ten  ia  niet  al  gont,  dat  daer  blinckt. 
Tont  oe  qoi  reimst,  n'est  pas  or. 

Glandorp.  Dlstich.  ad  bon.  mor.  paraenet.  I.  172. 

Species  saepe  fcdlü.  . 

Non  aanun  est  semper,  quodcanqne  nitescit  nt  anrmn. 
Nee,  qnemcnnqne  tegit  sacra  cuculla,  bonus. 

Neander,  Yeter.  sapient.  German.  sapientia  p.  11. 
Es  ist  nicht  alles  Gold ,  das  da  gleisset. 

Loci  Commnnes  proy,  p.  87.  (Pr.  C. 623.)  Gärtner  p.  18*. 

Auri  natura  non  sunt  splendentia  plnra. 

Nicht  alles  das  so  glantzet  schoen, 
Ist  dammb  gold,  sds  ich  verstehn. 

W egeler,  Philosophia  Patmm  n.  165. 

Gar  bald  im  Leben  du  erkennst: 
Es  ist  nicht  Alles  Gold,  was  glänzt. 

Loci  Commnnes  proyerb.  p.  88.  Gärtner  p.  51. (ex  Alano.) 

Non  teneas  aurum  totam,  quod  splendet  nt  anrom. 
Nee  pnlchnim  pomnm  quodlibet  esse  bonnm. 

Wer  alles  für  gold  halten  wil 
So  glantzt,  der  wird  betrogen  yil. 

Wegeier,  Philosophia  Patmm  n.  1833. 

Es  is  nicht  Alles  Gold,  was  glänzend  dir  erscheint, 
und  Schönheit  ist  nicht  stets  mit  Güte  wohl  yereint. 

Zegerns,  Proyerbia  Tentonioa  latinit.  don.  p.  60. 
Ten  is  al  gheen  gout  dat  blinct. 
Anrea  ne  credas,  qnaecunqne  nitescere  cemis. 

S  e  7  b  0  ]  d ,  Viridarinm  Paroemiarum  p.  46. 

Nicht  alles  halt  fner  lauter  Gold 
Was  glaentzet  oder  scheinet  hold. 

Jac.  Cats,  Spiegel  y.  d.  0.  en  N.  tgt.  (D.  L  p.  484. B.) 
AI  wat  blinckt  en  is  geen  gout 

De  Brune,  Nieuwe  wgn  in  oude  Ledrzacken  p.  90. 

't  Is  niet  al  goud,  wat  datter  blinckt, 
't  Is  niet  al  bly,  wat  datter  singhi 
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Kirchhofe r,  Samml.  Schweizerischer  Spr&chw.  p.  167. 
Es  is  nicht  alles  Gold,  was  glänzt. 

325.  Unus  homo  non  facit  choream. 

Loci  Commnnes  Fror. p. 203. (Pr. G. 326.)  Gärtner  p. 59. 

Unus  homo  veram  nnnqnam  facit  esse  choream. 

Wilta  tantzen,  nim  mehr  daza, 

Zorn  tantz  ghoert  mehr  dann  rote  sehn. 

Wege  1er,  Philosophia  Patmm  n.  3483. 

Nie  allein  ein  Mann    Wahrhaft  tanzen  kann. 

Zegerns,  Prorerbia  Tentonica  latinit.  don.  p.  22. 
Een  man  en  can  gheenen  dans  alleen  gemaecken. 
Homo  solus  chomm  non  facit. 

Jac.  Cats,  Honwelyck  (D.  L  p.  303.  B.) 

Een  bloeme,  soo  men  sejt,  en  maeckt  geen  roose-krans, 
Een  snare  geen  gespeel,  een  vryster  geenen  dans. 

De  Brune,  Nienwe  wjjn  in  onde  Leörzacken  p.  323. 

Een  man  alleen  en  maect  gheen  rej, 
Men  moet  ten  minst  zjjn  met  zyn  bej. 

p.  491.    Een  maeght  alleen  en  maeckt  gheen  dans. 

326.  Gravis  lapis  non  facile  potest  proiici. 

Loci  Commnnes  proy.  p.  89.  (Pr.  G.  330.)  Oartner  p.  10*. 

Nnsqoam  iactares  grandes  procnl  ipse  molares. 

An  viel  rhuemen  tha  dich  nicht  kehrn, 
Ein  schweren  stein  wirfft  niemand  fem. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  1907. 

Schweren  Stein  wirft  Niemand  weit; 
üeb'  immer  nur  Bescheidenheit. 

Peder  LoUes,  Sämling afDanskeogLatinskeOrdsprogn. 948. 
Saxnm  robustum  iactare  procnl,  fit  onustum. 
nth  8Br  sthoor  Steen  langt  at  kasthe. 

Zegerns,  Proverbia  Tentonica  latinit.  don.  p.  20. 

Eenen  grooten  steen  is  qnaet  yerre  te  werpen. 
Ponderosnm  saxnm  procnl  abiicere  difficile. 

Neander,  Yeter.  sapient.  Germanor.  sapientia  p.  12. 
Einen  schweren  Stein  kan  man  nicht  ferne  werffen. 
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Bnchler,  Onomologia  p.  162. 

Landibns  alterius  maltam  moyeare  caveto: 
Mittuntnr  raro  grandia  saxa  procul. 

Vel:     Conscins  ipse  tibi,  landum  praeconia  temne: 

Hand  facile  est  sazum  grande  movere  procul. 
Hac  tnnslati  sunt  yenofi  bti  Germanici,  qai  leguntor  in  Locis  Comm.  I.  e. 

327.      Non  sunt  omnes  sacerdotes,  qui  sunt  rasi. 

Erasmus,  Adag.  I.  7.  6.  Multi  thyrsigeri,  pauci  Bacchi. 

ITdAAo/  TOI  uapiifKO^äpot ,  'jravpot  ii  re  BiKXOt. 

Carmen  hezametmm  [ap.  Zenobinm  Y.  77.]  proverbio  Orae- 
cis  celebratnm,  qno  signiQcatnm  est,  compluribns  mor- 
talinm  adesse  virtntis  insignia,  ant  etiam  faroam,  qni 
tarnen  vera  virtute  vacent.  Ut  non  omnes  vere  theologi, 
qni  pilenm  theologicum  gerunt,  qnive  boc  nomine  snnt 
donati.  Non  omnes  poetae,  qui  se  eo  titulo  circumfe- 
runt.  Non  omnes  monachi,  qui  cucullo  onerantur.  Non 
omnes  Christiani,  qui  caeremoniis  agunt  Cbristianum.  Non 
omnes  generosi,  qui  torquem  gestaut  auream.  Non  om- 
nes yirgines,  quae  passis  sunt  capillis.  Non  omnes  reges, 
qni  diademate  insigniuntur.  Non  omnes  episcopi,  qui 
mitram  gerunt  bicornem  aut  pedum  argenteum.  Non 
omnes  summi  pontiiices,  qui  vocantur  sanctissimi,  quique 
triplici  Corona  insigniuntur.    Non  omnes  imperatores,  qui 

in  vexillis  ostentant  aquilam. Scitum  est  et  illud  He- 

rodis  Attici  in  palliatum,  crinitum,  barba  ad  pubem  U£h 
que  porpecta:  Video  harham  et  pallium,  phUosophum 
non  Video. 

Lepidiaeimuin  dictum  Herodis  Attici ,  eonsiilarts  liri  ingenioqae  amoeno 
et  Oraeca  facandia  celebris,  narrat  OeUioa  Noct.  Alt.  IX.  2. 

Fabri  de  Werdea,  Proverbia  metrica  n.  345.  v.  757. 

Non  babitus  monachum  reddit,  nee  magna  cuculla: 
Sic  nee  presbyterum  lata  corona  bonum. 

Die  klejdung,  als  man  spricbt, 
Macbt  keyn  muench  nicbt 
Aucb  die  breyt  platt  kau  nicht  machen 
Eynen  frummen  geystlichen  pfaffen. 

Proverbia  Gallicana,  Latin,  versic.  traducta  p.  37.  n.533. 

Labit  ne  fait  pas  le  moine. 
Yestimenta  pium  non  faciunt  monachum. 

Loci  Communes  proverb.  p.  124.  (Pr.  G.  327.)  Oartner  p.  98. 

Quisque  coronatus  non  presbyter  est  vooitatus. 

Es  seind  nicht  alle  priester  gut, 
Die  platten  tragen  underm  hut. 
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Wegeier,  Philosophia  Patram  n.  3444. 

Das  Habit    Macht  den  Mönch  nit. 

Campen,  Gemeene  Dnytsche  Spreckw.  p.  117.  [n.  2098.] 
Die  cappe  en  maeckt  den  Monnick  niet. 

Bachler I  Gnomologia  p.  282. 

Non  qaisquiB  capiti  superaddit  pilea  raso, 
Est  cito  censendos  presbyter  esse  bonas. 

Vel:       Non  toga  talaris  monacham,  capitisve  Corona, 
Sed  pietas  cohstans  integritasqae  facit. 
Hne  tranalfiti  soot  yersus  Uti  Oermamei,  qni  l^antar  in  Loeis  Oomm.  1.  e. 

328.  Honestas  divitiis  praeeat. 

Pablilias  Syras,  Sententiae  n.  62. 

Bona  opinio  hominam  tatior  pecania  est. 

Proverbia  Commania  333.  (in  saperioribas  oiniasa.) 

Eere  gaet  voer  goet. 
Semper  ametar  honor,  sit  denarüs  qaoqae  maior. 

Tannicias,  Monosticha  435.  (in  saperioribas  omissas.) 
Syi*  goyt  boaen  al  goldt  vnd  edel  stein. 
Falvam  praestat  honor  gemmas  et  Caesaris  aaram. 

Gärtner,  Proverbialia  Dicteria  p.  79. 

Dalcias  est  aere,  pretiosam  nomen  habere. 
Ein  gater  Name  gehet  faer  Goldt. 

Zegeras,  Proverbia  Teatonica  latinit.  don.  p.  27. 
Goede  fieune  is  beter  dan  ghelt  oft  goet. 
Fama  plnris  quam  opes. 

Seybold,  Yiridariam  Paroemiaram  p.  609. 

Transit  bonos,  transit  fortana,  pecania  transit 
Omnis;  sed  tantnm  fama  perennis  erit. 

Ehr,  Glaeck  vnd  Geld  verlieren  sich, 
Ein  gater  Nahm  bleibt  ewiglich. 

329.  Non  est  sacellum,  quin  semel  in  anno  sit  in  eo 

dedicatio. 

Claws  Bar  33.  (Schröder  in  Herr.  Arch.  43.  p.  413.) 

It  were  en  slim  dorp  vorwar 

dar  men  nicht  beide  ens  kerkmisse  tom  jar. 
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Campen,  Gemeene  Dujtsche  Spreckw.  p.  46.  [n.  751.] 

Ten  is  Rhien   Dorpken   soe  cleyn,  het  wort  des  Jaera  een 
mael  Xerckwjinge  daor  in. 

Goedthals,  les  Proverbes  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  34. 
T'en  is  gheen  capelle  soo  cleyne,  daer  is  eens  siaers  keermisse. 
II  n'est  si  petite  chapelle,  qoi  n'ait  sa  dedicace. 

Glandorp.  Distich.  ad  bon.  mor.  paraenet.  I.  273. 

Gaudendum  aliquando. 

Quamlibet  exiguus,  qui  non  genialia,  pagos, 
Concelebrat  t«mpli  festa  diemque  soi. 

Loci  Communes  prov.p.65.  (Pr.C. 626.)  Gärtner  p.43.49.59*- 

Servant  sacratae  semel  anno  festa  capellae. 

Es  ist  kein  Cappell  so  gering. 

Mann  hclt  desz  jars  ein  kircbmesz  drin, 

Wegeier,  Philosophia  Patram  n.  2911. 
Keine  Kirche  ist  so  klein,    Kirmes  muss  alljährlich  sein. 

Garnerius,  Thesaur.  Adag.  Gallico-Latinor.  p.  307. 

II  n*7  a  si  pauvre  vilage,  ou  ne  soit  feste  vn  iour  en  Tan. 
Nullas  tarn  pauper  pagns  est,  ubi  non  semel  in  anno 
Encoenia  celebrantur 

De  Brnne,  Nieuwe  wyn  in  oude  Leßrzacken  p.  15. 

Gheen  dorp  zoo  cleyn,  of  zoo  benout, 
Daer  niet  eens  'siaers  men  Kermis  hoadt. 

of:  Gheen  dorp  zoo  siecht  ter  wereld  is, 

Daer  *t  niet  eens  'siaers  is  Kerremis. 

Kirchhofer,  Samml.  Schweizerischer  SprÜchw.  p.  133. 
Es  ist  kein  Dörflein  so  klein,  es  ist  einmal  des  Jahrs  Kilbi  darinn. 

Birlinger,  So  sprechen  die  Schwaben  n.  112. 
's  Ist  kein  Dorf,  's  hat  seine  Kirch  weih. 

330.  Taceo,  si  comprandeo. 

lal.  Capitolinas,  y.  Antonini  Pii  c.  11.  Qaum  in  domum 
alienam  veneris,  et  mntns  et  surdus  esto. 

Wegeier,  Philosophia  Patram  n.  2947.  (Pr.  C.  335.) 

Si  comprandesco ,  de  cunctis  ipse  tacesco. 

Nehm'  ich  Theil  an  einem  Mahl, 
Schweig'  ich  ein  —  für  allemal. 
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Innius  (inter  Erasmi  Adag.  ed.  Giynaeo  p.  1215.) 

Canina  victitans,  cynocephalum  oppugnas, 

Concordat  cum  hoc  adagio  vetus  dictum:  Cuius  pane  ve- 
8C0r,  eiu8  verha  molior.  Aequa  namque  ratio  est  nos 
illi  non  adversari  amico,  qui  nos  fovet,  omnique  ope  et 
opera  res  nostras  proinoret:  a  qua  praeclara  nos  mutno 
demerendi  ratione  qoi  discedunt,  nae  illi  ferinam  imma- 
nitatem  aemolantar.  Qoisquis  ergo  adrersus  sui  ordinis 
hominem  yerbis  aat  scriptis  insargit,  is  canina  esca  ve- 
scens,  Cjmocephalum  adoritur. 

Tagenth.  Schreiber,  H.  MS.  IL  153a.  (y.  Zingerle p. 23.) 

Die  alten  spräche  sagent  uns  daz:  swes  bröt  man  ezzen 
wil,  des  liet  sol  man  ouch  singen  gerne,  nnt  spiln  mit 
ylize,  swes  er  spil. 

Goedthals,  les  Proyerbes  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  63. 

Ete  ick  mede,  ick  sw^ghe. 
n  s'a  bean  taire  de  Tescot,  qui  rien  n'en  paye. 

Weidner,  Teutsche  Sprüchw.  (Gruter.  P.  m.  p.  20.) 
Desz  Brot  man  iszt,  desz  Lied  singt  man. 

Sejbold,  Yiridarinm  Paroemiarum  p.  98. 

Cuins  edis  panes,  illins  et  adspice  nntnm. 
Wessen  Brod  du  issest,  dessen  Lied  auch  sing. 

Kirchhof  er,  Samml.  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  97. 
Des  Brod  ich  esz.    Des  Lied  ich  sing. 

331.        Nullum  collare  valet  contra  patibulum. 

Bnrkh.  Waldis,  Esopus  17.  25.  30. 

Hilfft  doch  kein  Pantzer  yor  den  Oalgen. 

Loci  Communes  proy.  p.  74.  (Pr.  C.  627.)  Gärtner  p.  48, 

Nulla  yalet  diplois  contra  suspendia  furis. 

Kein  wammes  ist  für  den  galgen  gut. 
Den  dieb  zuletzt  nichts  helffen  thut. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  1884. 

Hängt  man  den  Schelm,     Nützt  ihn^  kein  Helm. 

Goedthals,  les  Proyerb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  56. 
Ten  baet  gheen  wambaeis  voor  de  galghe. 
Le  drap  d'or  bien  peu  sert,  quand  on  pousse. 

Weidner,  Teutsche  Sprüchw.  (Gruter.  P.  III.  p.  9.) 

Beltz  dient  nit  yor  den  schusz. 
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Birlinger,  So  sprechen  die  Schwaben  n.  166. 

Für  den  Galgen  hilft  kein  Gk)ller  und  f&r  das  Kopfweh 
kein  Kranz. 

332.  Tempus,  vel  hora  nullo  palo  alligata  est. 

Gärtner,  Proverbialia  Dicteria  p.  iil.  (Pr.  C.  628.) 
Stipite  momenta  nullo  sant  fune  retenta. 
Es  sind  keine  stunden    An  einen  stecken  gebunden. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  3161. 

Die  Stunde,  ja  den  Augenblick, 
Hält  man  mit  Stricken  nicht  zurück. 

Buch  1er,  Thesaurus  Proverbial.  sentent.  p.  17. 
Die  Zeit  ist  an  keinen  Post  gebunden. 
Tempus  abit  subito,  tirmis  nee  postibus  haeret. 

Seybold,  Yiridarium  Paroemiarum  p.  599. 

Die  Zeit  geht  hin,  eh  mans  versieht, 
Laesst  sich  in  Pfosten  binden  nicht. 

De  Brune,  Nieuwe  wyn  in  oude  Le^rzacken  p.  29. 

De  t|jd ,  die  altijds  rijdt  te  post ,  Is  niet  ghebonden  aen  een  post. 
p.  484.     Üet  jaer  is  aen  gheen  staeck  ghebonden. 
p.  492.    De  tjjd  is  aen  gheen  pael  ghebonden. 

Kirchhofer,  Samml.  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  184. 
Die  Zeit  ist  an  keine  Pfosten  gebunden. 

333.  Quilibet  seil  ubi  se  suus  caiceus  premit. 

Hieronjmus,  ad v. lovinian. L. I. p. 51 . (T. II. ed. Basil.l554J?^.) 

Legimus  quemdam  apud  Romanos  nobilem ,  cum  eum  amici 
arguerent  quod  uxorem  formosam  et  castam  et  divitem 
repudiasset,  protendisse  pedem,  et  dixisse  eis:  Et  hie 
Mccuii  quem  videtis^  videtur  vobia  novus  et  eiegans^ 
sed  nemo  seit  praeter  me  ubi  me  premat, 

Historiam  uarrat  Platarchns  t.  P.  Aemilü  e.  6.  p.  267.  C.  et  Ooning. 
Praeoept.  p.  141.  A. 

Burkh.  Waldis  2.  45.  37.  (Sandvoss  p.  92.) 

Jr  seth,  wo  mich  der  Schuh  jetzt  drückt. 

Luthers  Sprich w.  a.  s.  Sehr,  gesamm.  v,  Heuseier  n.  202. 
Keiner  sieht,  wo  den  andern  der  Schuh  drueckt. 

Campen,  Gemeene  Duytsche  Spreckw.  p.  8.  [n.  131.] 

Ten  weet  njemant  waer  eenen  die  schoe  wringhet,  dan 
diese  anheft. 
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Ooedthals,  les  Proverb.  anc.  FlameDgs  et  Fr.  p,  48. 

Een  jeghelijck  weet  bet,  waer  hem  zynen  schoen  dwin^ht. 

Die  de  causse  draeght  &g. 
Chascnn  sent  mienx  son  söollier. 

Glandorp.   Distich.  ad  bon.  mor.  paraenet.  I.  111. 

Malum  non  intelligitur  nisi  sentienti. 

Quanam  parte  premat  me  calceus,  indue,  disces: 
Qnod  quis  non  sentit,  non  patat  esse  malam. 

Lindeberg,  Disticha  Moralia  p.  1212.  n.  26. 

Malum  suum  inteüigit  sentiens, 

Non  alii,  sed  ego  scio,  ubi  me  calceus  arget: 
Non  putat  esse  malum,  qui  tulit  ante  nihil. 

n.  13.  Expertus  malum,  malum  novit. 

Nemo  malum  passus,  miseris  succurrere  novit: 
Kam  quod  non  sentit,  non  putat  esse  malum. 
Ubi  sensns,  iii  fallor,  requirit  Nemo  malarum  erpert. 

Loci  Communes  proverb.  p.  38.  (Pr.  G.  337.)  Gärtner  p.23. 

Clarius  hoc  egomet  scio,  qua  me  calceus  urget. 

Wer  den  schuch  tregt,  der  weisz  sein  tuck, 
Wo  er  jhn  am  ergesten  druck. 

Wege  1er,  Philosophia  Patrum  n.  282. 

Wo  mich  zwickt  und  zwackt  der  Schuh, 
Selber  ich  doch  wissen  thu'. 

Com.  Schonaeus,  Comoedia  Naaman  Act   L  Sc.  2. 

Quae  quid  me  sollicitet  ignoras:  non  nisi 

Quae  calceum  induit,  sentit,  qua  parte  pedem  urgeat. 

Idem,  Comoedia  Tjrphlus  Act.  L  Sc.  2. 

Yere  dicis,  fili,  Cuique  suum  malum  grave  est, 
Non  item  aliis:  quando  non  nisi  qui  calcem 
Induit,  sentit  qua  parte  pedem  urgeat. 

Idem,  Fabula  Cunae  Act.  IV.  Sc.  3. 

At  non  nisi  quae  calcem  induit,  sentit  qua  parte 
Pedem  urgeat. 

De  Brune,  Nieuwe  wyn  in  oude  Le^rzacken  p.  34. 

Wie  weet,  waer  jemand  druckt  den  schoen. 
Als  dieze  zelfs  heeft  aen  te  doen? 

p.  376.    Elck  weet,  waer  dat  de  schoen  hem  wrijngt. 

p.  386.     Mijn  schoen  wel  fraey  en  nieuw  ghy  ziet, 
Maer  waer  hj  perst,  en  ziet  ghy  niet. 
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Kirchhof  er,  8amml.  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  161. 

Es  weiszt  keiner,  wo  den  andern  der  Schuh  drückt,  als 
der,  der  ihn  an  hat. 

334.  Noa  est  pica  sine  vario  colore. 

Loci  Communes  prov.p.l41.(Pr.C.631.)Oartnerp.79. 112*. 

Nomen  abest  picae,  nisi  quid  varii  tenet  in  se. 

Kein  aelster  je  erfunden  wart, 
Sie  hatt  was  buntes  in  jhrer  art. 

Zegerus,  Proverbia  Teutonica  latinit.  don.  p.  43. 
Men  Tint  gheen  ezter  sy  en  heefb  wat  wits. 
Nullam  yideas  picam,  quae  non  aliquid  habeat  albi. 

Buch  1er,  Gnomologia  p.  324. 

Non  licuit  picam  mihi  adhuc  reperire  yel  unam, 
Corpore  versicolor  cui  nota  nuUa  fuit. 

Vel:    Versicolor,  quod  habet,  non  posset  pica  tuen 
Nomen,  diyerso  si  absque  colore  foret. 

Hao  traoslati  sunt  venus  isii  Gemuuiici ,  qoi  legonlur  in  Loeis  Comm.  1.  c. 

De  Brune,  Nieuwe  wjjn  in  oude  Leörzacken  p.  473. 
Gheen  exter  of  zy  heeft  wat  bonds. 

335.  Nemo  magister  natus. 

Campen,  Gtomeene  Dujtsche  Spreckw.  p.  131.  [n.  2361.] 
Njemant  en  wort  Mejster  geboren. 

Loci  Communes  prov.p.  12. (Pr.C.633b.)Gartnerp.  15.33.64*. 

Nemo  fit  natus  mox  Rabbi  iure  vocatuä. 

Keiner  wird  bald  zum  Doctor  geborn. 
Er  werd  dan  durch  sein  kunst  erkom. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  1624. 
Niemand  wird,  wenn  ei:  geboren.  Zum  Magister  gleich  erkoren. 

Loci  Communes  pro?. p.l3.(Pr.C.633a.)  Gärtner  p.l5.29*.30*. 
Quis  puer  auditus,  vel  visus,  in  arte  peritus? 

Noch  nie  kein  meister  geboren  ward, 
Er  must  lehmen  in  der  jugendt  hart. 

Bitzius,  Florilegium  Adagiorum  p.  180. 

Nemo  nascitur  artifex. 
Nemo  satus  factusque  magister  in  artibus  unquam. 

Kirchhofer,  Samml.  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  223. 

Es  wird  kein  Meister  geboren. 
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336.  Nemo  Claudicat  alieno  ex  dolore. 

Campen,  Gemeene  Dnytsche  Spreckw.  p.  8.  [n*  130.] 
Njemant  hincket  an  eens  anders  seer. 

Loci  Gommnnes  proverb.  p.  38.  (Pr.  C.  634.)  Gärtner  p.  10. 

Laeditnr  ürbanns,  non  Claudicat  inde  Bomanus. 

Hat  Panl  ein  schaden  an  eim  fosz, 
Peter  dammb  nicht  hincken  mnsz. 

Wegeier,  Philosophia  Patmm  n.  1358. 

Hat  Urban  einen  wehen  Fnss, 

St.  Bhaban  d'rnm  nicht  hinken  muss. 

Zegerns,  Proverbia  Tentonica  latinit.  don.  p.  48. 
Niemant  en  hinct  van  eens  anders  mans  seer« 
Claudicat  alterius  nollus  sudore  vel  aestu. 

Buch  1er,  Thesaurus  proverbial.  sentent.  p.  102. 
Niemands  hinckt  an  eins  andern  Weh. 
Claudicat  alterius  nemo  dolore  pedum. 

Jac.  Cats,  Spiegel  v.  d.  0.  en  N.  tijt  (D.  I   p.  492.  A.) 

13 u  sie  ick  hoe  't  er  gaet:  het  is  een  oude  leer, 
Dat  niemant  ojt  en  hinckt  aen  yemant  anders  seer. 

De  Brune,  Nieuwe  wijn  in  oude  Le^rzacken  p.  163.  495. 

Wie  hyncter  van  een  anders  zeer? 

p.  374.        Niemant  isser  ojt  zoo  goed, 
Die  \ran  anders  wonde  bloedt. 

—  Niemant  isser  ojt  zoo  teer, 
Dat  hy  hinckt  van  anders  zeer. 

Kirchhofe r,  Samml.  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  340. 
Es  hinckt  niemand  an  des  Andern  Weh. 

337.  Equus  conducticius  facit  brevia  miliaria. 

Peder  Lolles,  Sämling afDanskeogLatinskeOrdsprogn. 286. 
Emptus  equus  leviter  segne  diaetat  iter. 
Lidhen  Hsesth  g^r  stacket  Dagsrejss». 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  719. 

Mit  einem  Pferd  wohlfeil  entlieh'n 
Die  Tages-Beisen  lang  sich  zieh'n. 

Monosticha  Proverbialia  (edd.  Müllenhoff  et  Scherer)  n.  53. 
Emptus  equus  modico  modicam  facit  esse  dietam. 
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Loci  Communes  proverb.  p.l77.  (Pr.C.342.)  Gärtner  p.  40. 

Si  calcar  proprium  sit,  equos  tuos,  ambulo  multmai 

Wilta  reitten,  ynd  hast  zu  eilen, 

Eigen  sporn  >  frembd  pferd,  machen  kurtze  meilen. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  2934. 

Bei  eig'nen  Pferden,  eig'nen  Sporen 
Geht  Zeit  und  Weg  dir  nicht  verloren. 

Buchler,  Gnomologia  p.  151. 

Si  calcar  proprium  sit,  equus  non  proprius,  horis 

Immensum  paucis  conficietur  iter. 
Hne  traaslati  sunt  veraas  isti  Oermanici,  qai  legtintar  in  Lods  Ck)inin.  1.  e. 

Buch  1er,  Thesaurus  Proverbial.  sententiar.  p.  109. 
£in  gehuert  Pferdt  macht  kurtze  Meilen. 
Equus  Conductus  brevia  reddit  milliaria. 

Jac.  Gats,  Spiegel  v.  d.  0.  en  N.  tgt  (D.  I.  p.  492.  A.) 
Gehuurde  paerden  maken  körte  mylen. 

De  Brune,  Nieuwe  wijn  in  oude  Le^rzacken  p.  374. 

Eyghen  spooren,  anders  peerd, 

Daer  med'  spoeyd-men,  met  een  veerd. 

—  Ghehujrde  peerden,  met  haer  ylen, 
Die  maken  wonder  körte  m^'len. 

338.  Brevis  concio  cito  decantalur. 

Zegerns,  Proverbia  Teutonica  latinit.  don.  p.  21. 
Een  cort  liedeken  is  haest  ghesongen. 
Brevis  cantilena  cito  absolvitur. 

Buchler,  Thesaur.  Proverbial.  Sententiar.  p.  48. 
Ein  kurtz  Liedlein  ist  bald  gesungen. 
Brevis  cantilena  cito  absolvitur. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  754.  (Pr.  C.  346.) 
Est  cito  cantatus  cantus  brevis  apocopatus. 
Ein  Lied,  beschnitten  klein,  Wird  schnell  gesungen  sein. 

De  Brune,  Nieuwe  wgn  in  oude  Le^rzacken  p.  478.  483. 491. 
Een  cort  lied,  dat  is  haest  ghezonghen. 

339.  NuUum  flumen  sine  fuDdo. 

Loci  Communes  prov.  p.  13.  (Pr.  G.  638.)  Gärtner  p.  57^.98*. 

NoD  tam  profunda,  quin  fundum  continet,  unda. 

Kein  wasser  wird  so  diefif  gefunden, 
Das  es  hab  kein  boden  noch  gründe. 
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Wegeier,  Philosophia  Patmm  n.  1849. 

Nie  ist  ein  Wasser  gar  so  tief,    Dass  bodenlos  es  dahin  lief. 

Bachler,  Thesaor.  Proverbial.  sententiar.  p.  31. 

Kein  Wasser  sonder  Gmndt. 
Fandam  habet  yel  ipsa  abjssas. 

De  Brane,  Nieuwe  wgn  in  onde  Leörzacken  p.  55. 

Gheen  water ,  of  't  heeft  zijn  grond. 

p.  56.      Gheen  water  ojt  zoo  diep  men  vond, 
Of  't  hadde  noch  altgds  een  grond. 

p.  471.    Gheen  water  vindtmen  zonder  grond. 

p.  473.     Gheen  water,  dat  gheen  grond  en  heeft. 

34fO.     Mulla  farina  opus  est,  si  quis  omnium  hominum 
ora  occiudere  velit. 

Campen^  Gemeene  Duytsche  Spreckw.  p.  26.  [n.  441.] 
Die  alle  man  den  mond  stoppen  sal,  die  behoeft  voele  meels. 

Goedthals,  les  Prorerbes  ana  Flamengs  et  Fr.  p.  86. 
Hern  behonft  yele  wercs,  die  elcken  den  mont  stoppen  wilt. 
On  ne  s9auroit  garder  gens  de  parier. 

Weidner,  Teutsche  Spruch w.  (Gmter.  P.  HI.  p.  35.) 

Es  mneste  einer  viel  Mehl  haben,  der  allen  boesen  Leuten 
wollte  das  Maul  verkleben. 

Jac.  Cats,  Spiegel  v,  d.  0.  en  N.  tgt  (D.  I.  p.  523.  a.) 

Men  hoeft  wel  pap  met  volle  potten, 
Om  mont  te  stoppen  alle  sotten. 

Het  meel  soo  veel  als  dujsent  pont, 
En  stopt  niet  e^nen  klappers  mont. 

De  B r u n e ,  Nieuwe  wijn  in  oude  Le^rzacken  p.  220. 

Hj  hoeft  veel  brys,  of  vele  zoppen. 

Die  elck  end  een  den  mond  wilt  stoppen. 

Kirchhofer,  Samml.  Schweizerischer  Spriichw.  p.  168. 

Man  müszte  vielen  Brey  haben,   wenn  man  allen  Leuten 
den  Mund  verstopfen  wollte. 

341.     Qui  secus  viam  aedißcat,  multos  habet  informatores. 

Sachsenspiegel  praef.  p.  9.  Hom.  (v.  Zingerle  p.  165.) 

Ich  tzimbere  so  man  seget  bi  dem  wege, 
des  müz  ich  manegen  meister  han. 
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Bnrkh.  Waldis  4.  95.  297.  (Sandvoss  p.  21.) 

Wer  öffentlich  am  weg  wil  bawen, 
da  jedermann  mag  frei  zu  schawen , 
der  muss  sichs  lan  verdriessen  nicht, 
das  iedermann  darüber  rieht. 

Luthers  Sprich w.  a.  s.  Sehr,  gesamm.  y.  Heoseler  n.  64. 
Wer  an  der  Gassen  bauet,  der  hat  viel  Meister. 

Melanchthon,  Explic.  sentent. Theogn. p. 95. (Sandvoss p.  158.) 
Wer  am  wege  bawet,  hat  viel  Bichter. 

Glandorp.  Distich.  ad  bon.  mor.  paraenet.  II.  268. 

Non  caret  magistris^  qui  pt*ope  viam  aedificat 

Aedificans  coninncta  viae,  nullo  aere  magistros 
Inveniet  plures,  quam  velit  esse  sibi. 

Campen,  Gemeene  Duytsche  Spreckw.  p.  28.  [n.  475.] 
Weel  bj  den  wege  timmert,  die  heft  veele  meysters. 

Goedthals,  les  Proverbes  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  70. 
Die  byden  weghe  timmert,  heeft  veel  berechts. 
Qui  edifie  en  grand  place«  Faict  maison  trop  haute,  ou  trop  basse. 

Monosticha  Proverbialia  (ed. Müllenhoffet Scherer) n. 51. 
Aedificans  habet  artifices  prope  compita  plures. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  1522. 

Wer  ein  Haus  am  Kreuzweg  baut, 
Dort  stets  viele  Künstler  schaut. 

Loci  Communes  proverb.  p.  80.  (Pr.  C.  232.)  Gärtner  p.  95*. 

Mille  docent  hominem,  prope  callem  qui  struit  aedem. 

Wer  hawen  will  an  einer  Strassen, 
Musz  sich  von  vielen  meistern  lassen. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  1521. 

Wer  bauet  an  die  Strassen,    Muss  sich  belehren  lassen. 

Nicod.  Frischlinus,  Epilogus  ad  Comoediam  Phasma. 

Ein  Sprichwort  ist,  vnd  nicht  vnwahr. 

Das  hat  gewehrt  viel  hundert  jar. 
Wan  einer  an  em  Strasz  bawen  wil, 

Hat  er  der  Widersacher  viel. 

Neander,  Yeter.  sapient.  German.  sapientia  p.  7. 
Der  an  Weg  bawet,  hat  viel  Meister. 

Buch  1er,  Thesaur.  Proverbial.  sententiar.  p.  381. 
Der  auff  den  Weg  bawet,  der  hat  viel  Meister. 
Qui  struit  in  callem,  multos  habet  ille  magistros. 
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Sejbold,  Viridarium  Paroeiniarum  p.  502. 

Wer  da  bauet  an  die  Strassen ,    Musz  die  Leut  nur  reden  lassen. 

Jac.  Cats,  Spiegel  v.  d.  0.  en  N.  tijt.  (D.  I.  p.  523.  a.) 
Die  aen  den  wegh  tiramert,  heeft  veel  berichts. 

Als  Tcniaiit  timniort  nen  de  straet ,  üaer  yeder  korat,  darr  yeder  ^aet , 
Daer  al  de  wcrelt  mal  en  vroet,  Mngh  sien  al  wat  den  metser  doet; 
Die  statt  dai)  uyt  aeji  alle  kant   Hct  uordcel  van  het  gautschc  lant. 

De  B  r  u  n  e ,  Nieuwe  wijn  in  oude  Leerzacken  p.  232. 

Die  aen  den  weglie  bouwt  of  sticht, 
Die  wert  van  yder  een  bericht. 

—  Die  aen  den  weghe  bouwt  zijn  huys, 
Hy  heeft  veel  raeesters,  tot  zijn  kruys. 

p.  233.     Xoyt  en  werter  steen  gheleyt, 
Daermcn  niot  wat  teghen  zeyt. 

Kirchhofer,  Samml.  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  266. 

Wer  will  bauen  an  die  Straszen, 
Der  musz  die  Leute  reden  lassen. 

p.  267.     Wer  an  den  Weg  baut,  der  hat  viel  Meister. 

Birlinger,  So  sprechen  die  Schwaben  n.  1187. 

Wer  bauet  an  die  Straszen,    Musz  die  Leute  reden  lassen. 

342.       Pravo  domino  servit,  qui  vulgo  servit. 

Loci  Communes  prov.  p.  183.  (Pr.  C.  235.)  Gärtner  p.  121. 

Travu  servit  hero,  qui  vulgo  servit  iniquo. 

Der  hat  ein  boesen  herrn  erkorn. 
Wer  dient  dein  püfel  vnerfarn. 

Wegeier,   Philosophia  Patrum  n.  2258. 

Der  da  dient  dem  Publicum  ,     Hat'  nen  Hernn  gewaltig  dumm. 

P  r  0  v  e  r  b  i  a  G  a  1 1  i  c  a  n  a ,  Latin,  vcrsic.  traducta  p.  65.  n.  930. 

Qui  sert  commun ,  il  ne  sert  negun. 
Qui  cunctis  servit,  nuUi  bene  de  grege  servit. 

Goedthals,  los  Proverb.  anc.  Fhimengs  et  Fr.  p.  66. 

Die  der  ghemeente  dient,  dient  eenen  quaden  beere. 

Qui  sert  commun,  ne  sert  negun. 

Item:       Qui  commun  sert,   nul  ne  Ten  paye, 
et  s'il  mesprend ,  chascun  Tabaye. 

Weidner,  Teutsche  Sprüchw.  (Gruter.  P.  III.  p    16.) 
Der  dient  der  gemain,     Dessen  lohn  ist  klein. 

Gruterus,  Florilegiura  Ethico-Politicum  P.  II.  p.  149. 
Publicae  rei  praefectus,  dominis  servit  pluribus. 
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Bachler,  Gnomologia  p.  363. 

Yulgo  qni  famnlatnr,  hemm  sortitus  iniquom  est, 
Nano  hoc,  nunc  illad  iudicio  absque  probat, 

Vd:      Bellua  mnitormn  capitom  cni  mobile  ynlgus 
Imperat,  oppressos  servitio  ille  gravi  est. 
Hno  tnnslati  saut  yeniu  isti  Oemumici,  qni  leg;iintar  in  Lods  Comta.  1.  e. 

Bachler,  Thesaaras  proverbial.  sentent.  p.  238, 
Welcher  der  Gemeine  dienet,  dienet  einen  boesen  Herm. 
Qoi  maltitadini  servit,  bellaae  servit  maltoram  capitom. 

Lehmann ,  Fbrilegiam  Politic.  (Hoffm.  y.  F.  Spenden I. p.  62.) 

Wer  dient  dem  Poebel  et  similibos  horam, 
Der  hat  Undank  in  fine  laboram. 

Oreg.  Bichter,  Axiomata  PoUtica  n.  46. 

Pleramqae  illi,  qai  Bespablicas  yel  constitaerant,  yel  prae- 
clare  de  Bepnblica  meriti  sant,  pessimaro  retnlerant  gratiam. 

Wer  da  redet  faer  die  Gemeine ,    Der  bleibet  za  letzt  alleine. 

Const  Hnygens,  Spaensche  Wysheit  n.  1105. 

Die  yoor  't  gemeen  slaeft  met  yerdriet, 
Slaeft  eigenüiok  yoor  niemant  niet. 

343.       Qui  cum  felibus  venatur,  mures  capiet. 

Loci  Commnnes  proy.  p.  30.  (Pr.  C. 237.)  Gärtner  p.  113*. 
Gam  cattis  plares  yenans  capit  andiqae  mares. 
Wer  mit  katzen  jagen  will,    Der  mag  meose  fahen  yil. 

Wegeier,  Philosophia  Patram  n.  387. 
Wer  mit  Katzen  jagen  will,    Wird  der  Mftose  fangen  yiel'. 

Jac.  Oats,  Spiegel  y.  d.  0.  en  N.  tgt  (D.  L  p.  504.  a). 

Die  jaeght  met  katten,    £n  yanght  maer  ratten. 

p.  514  B. 
Want  die  met  katten  jaeght ,  en  brenght  niet  anders  t*hajs , 
Dan  ick  en  weet  niet  wat ,  een  rat  of  yale  mays. 

De  Brane,  Nieawe  wijn  in  onde  Leörzaoken  p.  54. 

Die  met  katten  gaet  ter  jacht, 
Krgght  maer  mayzen  tot  zijn  yracht. 

—  Die  met  katten  ajt  gaen  jaghen, 
Niet  dan  mayzen  t'hnys  en  draghen. 

p.  250.        Die  ter  {acht  gaet  met  een  kat, 
Niet  en  yanght  als  mays  of  ra^ 
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344.  Qui  nihil  habet,  nihil  perdit. 

Proverbia  Gallioana,  Latin,  versic.  tradnctap. 65. n. 923. 

Qui  rien  ne  porte,  rien  ne  lui  chiet. 
A  yacQO  nunqaam  res  cadit  nlla  sinn. 

Tapp  ins  p.  445.  (in  snperioribns  omissns.) 

Nudo  vestimenta  detrahere,  (Erasm.  I.  4.  76.) 
Wer  nichts  hat,  dem  entfeit  auch  nichts. 

Campen,  Gemeene  Dnytsche  Spreckw.  p.  63.  [n.  1068.] 
Crgge  icket  niet,  so  en  ontvaldet  mj  niet. 

Zegerns,  Proverbia  Teutonica  latinit.  don.  p.  16. 
Die  niet  en  heeft,  dien  ontnalt  niet. 
Qoi  nil  pauper  habet,  nihil  est  quod  perdere  possit. 

Ooedthals,  les  Proverb.  anc.  Flamengs  et  Er.  p.  90. 

Die  niet  en  heeft,  hem  en  ontoalt  niet. 

Qni  rien  ne  porte^  rien  ne  luy  chiet. 
Qui  n*a  rien,  nnl  ne  Inj  oste. 

Loci  Communes  prov.  p.  159.  (Pr.  C.  239.)  Oartner  p.  87\ 

Perdere  quid  valeo,  dum  nihil  obtineo? 

Wer  kan  dem  etwas  entfuehren, 
Welcher  nichts  hat  zuuerlieren? 

Wegeier,  Philosophia  Patmm  n.  2125. 
Wer  keinen  Deut  erhält,    Kan  nicht  verlieren  sein  Geld. 

De  Brune,  Nieuwe  wijn  in  oude  Leftrzacken  p.  266. 

Die  niet  en  draeght,  nojrt  jet  ont-valt, 
Die  niet  en  heeft,  oock  niet  vermalt. 

p.  494.    Die  niet  en  heeft,  dien  niet  ont-valt. 
Setybold,  Yiridarium  Paroemiarum  p.  492. 

Qui  nihil  aeris  habet,  nihil  aeris  perdidit  unquam. 

Wer  in  der  Taschen  hat  kein  Geld, 
Demselben  auch  kein  Muentz  entfaellt. 

345.  Non  opus  est  retro  videre  Uli,  qui  bene  facit. 

Zegerns,  Proverbia  Teutonica  latinit.  don.  p.  15. 
Die  wel  doet,  en  derf  niet  ommesien. 
Confide  recte  agens.    Neminem  metuit  innoeens. 

Goedthals,  les  Proverbes  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  70. 
Die  wel  doet,  en  darf  niet  omme  sien. 
Qui  bien  faict,  ne  luy  chaut,  qui  le  voye. 


I 
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Euch.  Eyering,  Deutsche  Sprichwörter  I.  p.  530. 
Der  recht  geht,  sol  nicht  ssu  rueck  sehen. 
61  recta  via  ambulas,  necesse  non  respicias. 

346.  Dominabitur  orbi,  qui  diutissime  posset  exspectare. 

Proyerbia  Oallioana,  Lat.  yersic.  traducta  p.  64.  n«  915. 

Qui  peult  attendre  tout  vient  a  bien. 
Qui  satis  exspectat,  prospera  cuncta  yidet. 

Loci  Communes  prov.  p.  51.  (Pr.  C.  253.)  Gärtner  p.l04* 

Exspeotans  longe,  dominus  fit  solus  in  orbe. 

Moecht  einer  so  lang  harren  zwar. 
Die  weit  wurd  noch  sein  eigen  gar« 

Campen,  Gbmeene  Dujtsche  Spreckw.  p.  60.  [n.  1006.] 
Moechdj  wachten,  Collen  sal  y  worden. 

Qoedthals,  les  Proyerb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  45. 
Die  langhe  moeght  beyden,  die  weerelt  werde  zgn  ejghen. 

Le  demier  dost  Thuis. 

Weidner,  Teutsche  Sprüchw.  (Oruter.  P.  HI.  p.  105.) 

Wer  des  juengsten  Tags  kan  erwarten,  wird  yielleicht  ein 
Herr  der  gantzen  Welt. 

Buchler,  Onomolc^a  p.  199. 

ludicii  eztremam  qui  praestolabitur  horam, 
Is  fieri  dominus  solus  in  orbe  queat. 

Wer  bisz  an  Juengsten  Tag  yerhelt, 
Der  wird  leicht  Herr  der  gantzen  Welt. 

« 

347.  Qui  picem   vel  carbones   tractat,   facile   manum 

maculat. 

Ruodlieb  457.  (y.  Zingerle  p.  112.) 

Nam  tangendo  picem  yix  ezpurgaris  ad  unguem. 

Vintler  6073.  (y.  Zingerle  p.  112.) 
Wer  daz  pech  rüeret  an.    Der  selb  wirt  flecket  d&yon. 

Burkh.  Waldis  I.  53.  19.  (Sandyoss  p.  80.) 

Also  wenn  einer  bech  anr&rt, 

so  wirt  er  yon  dem  bech  beschmiert. 

Laiendoctr.  50.  (Schulze  n.  152.) 

Jesus  Sidrach  skriyet  dAr    In  sinem  böke,  unde  is  wftr 
So  we  deme  picke  nalet,    De  werd  unreine  gemaled. 
Also  wird  he  6k  besmit,    De  bj  deme  hof&rdigen  sit. 
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Spreuken  (Hoagsch  HS.  ed.  De  VrieB)  n.  68. 

Soe  wye  dat  inden  pecke  roeret, 
Onreynicbeit  dat  hi  daer  of  voeret. 

Mich.  Verinus,  Disticha  de  Moribns  n.  292. 

Vitanda  sunt  amtagia  ctdpae, 

Gen  colabrnm,  fdgias  blandae  contagia  cnlpae; 
Qnifl  non  foedator,  si  pice  tactns  erit? 

Feder  Lolles,  Sämling afDanskeogLatinskeOrdsprogiL 638. 
Ne  vola  forte  lita  tibi  sit  picis  nnguine,  vital 
Forware  thin  Haandh,  at  bwn  bliffwer  eg  begghet. 

Campen,  G^meene  Dnjtscbe  Spreckw.  p.  87.  [n.  1518.] 
Weel  mit  pick  omgaet,  an  dien  cleefdet  geeme. 

Ooedthals,  lee  Froverb.  ane.  Flamengs  et  Fr.  p.  133« 
Die  t'  root  bandelt,  maect  gheeme  zgne  vingberen  yet. 
Qoi  a  du  sain,  il  s'en  oingt. 

Loci  Commnnes  proverbiales  p.  31. 

Omnia  contacta  denigrat  pix  calefacta. 

Wegeier,  Fhiloflopbia  Fatmm  n.  1961. 
Es  schwärzet  warmes  Fecb,    Was  kommt  ihm  in  den  W^. 

Loci  Communes  prov.  p.  31.  (Fr.  C.  254.)  Qaitner  p.l07*. 

Fix  dum  palpator,  palpando  manns  macolator. 

Wer  in  dem  pecbe  gern  vmbpmdelt, 
Klag  nicht  so  er  die  hend  besudelt. 

Wegeier,  Fhilosophia  Fatram  n.  2159. 

Wer  mit  Fech  hantiert,    Sich  mit  Fech  beschmiert 

Bachler,  Gnomologia  p.  302. 

Fix  carboqne  manns  foecTant  attacta  nitentes. 

Vd:     Tangentis  pix  atra  manum  foedare  suevit. 

Wer  mit  Fech  oder  Köln  handtiert, 
Leichtlich  derselb  die  Haend  beschmiert. 

Jac.  Cats,  Spiegel  y.  d.  0.  en  N.  tgt.  (D.  L  p.  410.  B.) 

Handelt  gy  *t  peck,    Qj  krgght  een  yleck. 

—  p.  452  a.    Tan  het  peck    Blgft  een  yleck. 

Kirchhof  er,  Samml.  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  235. 

Wer  Fech  angreift,  der  besudelt  sich. 

848.     Qui  patitur  sibi  consuli,  ille  auxilium  sparet. 

Froyerbia  Gommunia  (in  superior.  omissa)  n.  257. 
Die  men  raden  mach  mach  men  helpen. 
Utere  consiliis  et  a  multis  ipse  iuyeris. 
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TunnicinS)  Monosticlia  n.  365.  (in  snperior.  omissus.) 
De  raet  begert,  dem  ys  to  helpen. 
Consiliain  optanti  quivis  saccurrere  possit. 

GoedthalSy  les  Proverbes  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  39. 
Diemen  ghesegghen  can,  machmen  raden. 
Pour  neant  demande  conseil,  qoi  ne  le  vent  croire. 

Ibid.  Et  econtrario. 

Cicero,  de  Amicitia  o.  24.  90.  Cuins  aores  veritati  clansae 
snnt,  nt  ab  amico  vemm  audire  neqneat,  huins  salns 
desperanda  est. 

Mich«  Verinus,  Disticha  de  moribus  n.  Si61. 

Qui  verum  audire  non  vult,  perditua  est. 

Desperanda  salns,  qui  verom  audire  reonsat, 

Inqne  snum  praeceps  labitor  exitiunu 

Hoe  diBtichon  falao  relatnm  est  inter  loann.  Oweni  Epignmmtta 
in  Dift.  Ethic.  ot  FoUt  B.  17. 

Loci  Commnnes  proyerb.  p.  30.  (Pr.G.  257.)  Gärtner  p.24. 

ütere  consilüs,  ut  saepins  inde  inveris. 

Eim  man  dem  nicht  zu  rathen  ist, 
Wird  geholffen  zu  keiner  fnst. 

Luthers  Sprichwörter,  a.  s.  Sehr.  ges.  v.  Henseler  n.  62. 
Wem  nicht  zu  rathen  ist,  dem  ist  nicht  zu  helfen. 

Helanchthon,  Explicatio  sententiar.  Theogn.  (Sandvoss  p.  155.) 
Wem  nicht  stehet  zu  sagen,  dem  stehet  nicht  zu  helffen. 

Campen,  Gemeene  Duytsche  Spreckw.  p.  3.  [n.  48.] 
Wye  niet  toe  raden  staet,  die  is  oock  niet  toe  helpen. 

Neander,  Veter.  sapient.  German.  sapientia  p.  31. 

Wem  nicht  zu  rathen  ist,  dem  ist  auch  nicht  zu  helffen. 
Kirchhofer,  Samml.  Schweizerischer  Spruch w.  p.  166. 

Wem  nicht  zu  rathen  ist,  dem  ist  auch  nicht  zu  helfen. 

349.     Qui   parentem   audire  coutempserit ,   cogitur   ali- 
quando  vitrico  obsequi,  scilicet  carniflci. 

Brants  Narrenschiff  40.  19. 

Ejm  stieff  vatter  volgt  dick  ynd  yil 
Wer  nit  sym  vatter  volgen  will. 
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Locherns,  Stoltifera  Navis  P.  L\ 

Qni  matrifl  non  yolt  docnmenta  sequi,  ille  noyercae 

Imperinm  toleret  obsequiumqne  grave: 
Qui  patris  nunqnam  seqoitur  praecepta  salntis, 

Di£cileiii  ingreditur  saepios  ille  viam. 

Fabri  de  Werdea,  Proverbia  metrica  n.  78.  y.  197. 

Discipnlus  spemens  imitari  verba  magistri, 
Haie  pnto  snspensor  iure  magister  erit; 

Si  tarnen  illius  manibus  defngerit  idem, 
Non  minus  ipse  tenet  nomina  stultitiae. 

Der  nicht  wil  nach  seins  mejsters  lere  leben 
Dem  wirt  der  henger  zcu  ejnem  meyster  gegeben; 
Entgehet  er  aber  des  hengers  gewalt, 
Wirt  er  dennoch  vnder  andern  thom  gezcalt. 

Feder  Lolles,  Sämling  af  Danske  og  Latinske  Ordsprog.  n.  906. 
Qai  non  vult  matri,  debet  parere  novercae. 
Hoe  eg  wil  lydaa  Modher,  han  scal  lydaa  Steefmodher. 

lan.  Anjsins,  Sententiae  Mondes  v.  203. 

Si  nion  parentem  fers,  homo,  quem  alium  feres? 

Campen,  Gbmeene  Dujtsche  Spreckw.  p.  13.  [n.  212.  213.*] 

Weel  sijn  Olders  niet  volcht,  noch  gehoersaem  is  inder 
inecht,  die  moet  den  diefhanger  volghen  ende  gehoer 
ghenen  int  older. 

Weel  sgn  rechte  vader  niet  gheloefb,  die  moet  sgn  stiefya- 
der  hoeren  ende  gelouen. 

p.  76.  n.  1318.    Die  sijn  rechte  vader  niet  geloeven  wil,  die 
moet  sgn  stief vader  geloeven. 

n.   1319.    Wye  sijn  olders  niet   volgen   wil,    die   moet   den 
diefhanger  volgen,  daer  hijs  niet  geeme  doet. 

Glandorp.  Distich.  ad  bon.  mor.  paraenet.  I.  234. 

Füiua  contumax. 

Despiciens  monitus  paer  exaudire  parentnm, 
Farebit  dictis  postea  camificis. 

Lindeberg,  Distich.  Moral,  p.  1212.  n.  27. 

mU  contumacia  magister  camifex. 

Qni  pner  annosos  non  volt  andire  parentes, 
Hio  rapidas  pendens  in  cnice  pascet  aves. 

Loci  Communes  prov.p.l50.(Pr.C. 258b.)  Gärtner  p.79\83*. 

Andit  carnificem,  spemens  audire  parentem. 

Wer  sein  eitern  nicht  volgen  will, 
Mass  von  dem  hencker  leiden  viel. 
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Sejbold,  Viridarinm  Paroemiaram  p.  45. 

Wer  sich  nicht  laeest  von  Eltern  ziehen, 
Der  wird  dem  Hencker  nicht  entfliehen. 

Oder:      Wer  nicht  gehorcht  der  Eltern  Bath^ 
Der  wird  zoletzt  ein  Oalgen-Brai 

Wege  1  er y  Philosophia  Patram  n.  156. 
Wer  den  Vater  nicht  hört,    Wird  durch  den  Henker  bekehrt 

Weidner,  Teutsche  Spruchw.  (Gmter.  P.  HI.  p.  111.) 

Wer  sich  an  seines  Vatters  Beden  nicht  kehrt, 
Dem  wird  vom  Hencker  ein  Strick  oder  Schwerdt. 

Bnchler,  Gnomologia  p.  239. 

Andiet  hie  vitricnm,  patrem  qni  spemit  amicnm. 

Vel:     Pusio  qni  rennit  monitis  parere  parentnm, 
Camifioi  praebet  membra  Uganda  senex. 

Wer  seiner  Eltern  rath  nit  wil  than. 
Der  mnsz  zu  letzt  mit  dem  Hencker  gähn. 

Const.  Hnygens,  Spaensche  Wysheit  n.  1132. 

Die  voor  sijn  Moeder  maeckt  den  dooven, 
Magh  een'  qnae  Stief-moeder  gelooven. 

350.  Disce  pati,  si  vincere  voles. 

Plautns,  Asinaria  11.  2.  58. 
Fortiter  malnm  qni  patitur,  idem  post  patitnr  bonnm. 

Hüglin  F.  Xn.  15.  MiiUer.  (v.  Zingerle  p.  47.) 
Gedolt  verwindet  gröze  not,  höre  ich  die  wlsen  sagen. 

Fastnachtsp.  1459.  101.  (v.  Zingerle  p.  47.) 
Schweig,  leyde  und  lach,    Gednlt  überwint  alle  sach. 

Galterns,  Alexandreis  L.  I.  p.  XI*. 

Blanditiis  indignus  erit,  moUique  potiri 
Fortana,  qni  dara  pati  vel  amara  recasat. 

Zegeras,  Proverbia  Teatonica  latinit.  don.  p.  16. 
Die  verwinnen  wilt,  die  moet  ooc  Igden. 
Domitrix  omnium  patientia. 

Olandorp.  Distich.  ad  bon.  mor.  paraenet.  I.  54. 

Patientia  malarum  victrix. 

Plnrima  pervincit  patientia;  disce  ferendo 
Certare,  et  victor  saepe  decoras  eris. 
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Lindeberg,  Distich.  Mond.  p.  1221.  n.  131. 

Foriunam  jxxtientia  vincit 

Perfer  et  obdora,  sortem  patientia  yincit: 
Cras  veniet  laeto  sole  capita  dies. 

p.  1222.  n.  143.        Patientia  prodest. 

Aspera  disce  pati,  patientia  proderit  olim; 
Crox  breviB  aetemum  pondus  honoris  habet. 

Loci  Commnnes  proverb.  p.  154.  (Pr.  C.  260.)  Qartner  p.  85. 
Disce  pati,  si  vis  victomm  tu  fore  civis. 
Vertragen  mnss  der  lehmen  vil ,    Der  widemmb  gewinnen  wil. 

Wegeier,  Philosophia  Patmm  n.  579. 

Disce  pati,  civis,   yictorem  si  fore  te  vis.  (1.  te  fore  si  vis.) 

Erst,  Bürger,  mosst  du  dich  durch  Leiden  stählen, 
Soll  man  einstens  dich  zu  den  Siegern  zählen. 

Ooedthals,  les  Proverbes  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  126. 
Patientie  verwint  in  alle  stryden. 
Die  can  verdraghen,  sal  zgnen  vyant  veriaghen. 
Endurer  üant,  ponr  mienx  anoir. 

Oartner,  Proverbialia  Dicteria  p.  85. 

Nobile  yicendi  genns  est  patientia;  yincit 
Qui  patitor:  Si  ?is  yincere,  disce  pati. 

Oeorg.  Carolides,  Farrago  Symbol.  Sentent.  Cent.  V.  n.77. 

Virtus  animi  in  patientia. 

Possidet  hnmanae  vires  patientia  yitae; 
Aspera  si  cnpias  vincere,  disce  pati. 

Bachler,  Onomologia  p.  243. 

Disce  pati,  si  vis  stndii  contingere  metam: 
Disce,  freqnens  si  vis  victor  abire,  pati. 

Ve/:       Knlla  valet  tantnm  virtus,  patientia  qnantam. 

De  Brnne,  Nieuwe  w|jn  in  onde  Le^rzacken  p.  123. 
Die  Igt  en  mgdt    Wint  metter  tgd. 

Const.  Hnjgens,  Spaensche  Wjsheit  n.  1184. 
Die  maer  en  Igdt,    Wint  metter  tydt. 

Seybold,  Viridarinm  Paroemiarom  p.  436. 

Perfer  perpetienda;  parit  patientia  palmam. 

Gednltig  leid  alLs  in  der  Welt, 
Oedolt  zuletzt  den  Sieg  behält. 
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351.        Gui  i|^ne  opus  est,  quaeritat  et  in  cinere. 

Proyerbia  Bnstioorum  (ed.  Zacher)  n.  253. 

Qui  mester  a  don  feu,  a  son  doit  le  qnerre. 
Qaaerens  scintillam,  digito  salcare  favillam 
Non  dedignatur,  nt  in  hac  focus  mveniatar. 

Feder  Lolles,  Sämling  afDanske  og  Latinske  Ordsprog  n. 483. 
Igus  Bcintillam  qui  gestis,  verte  favillam. 
Hwo  Ldh  wil  hawe,  han  scal  leedfae  i  Asken. 
n«  871.    Quaeritat  in  cinere,  qui  yult  opus  ignis  habere. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  2338. 

Der  des  Feu'rs  bedarf,    Sucht's  in  der  Asche  scharf. 

Proyerbia  Qallicana,  Lat.  yersic.  traducta  p.  56.  n.  802. 

Qui  a  besoing  de  feu,  il  le  quiert  aux  dois. 
Inquirat  digitis,  si  forte  quis  indiget  ignis, 

Campen,  Gtemeene  Duytsche  Spreckw.  p.  114.  [n.  2035.] 
Die  tyuer  te  doene  hoffe,  die  moetet  in  die  assohe  soecken. 

Goedthals,  les  Proyerb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  78. 
Die  yiers  yan  doene  heefk,  soecket  in  d'asschen. 
Qui  a  besoing  de  feu,  le  cerche  aux  cendres. 
Item:  Qui  de  feu  a  mestier,  au  doj  le  quiert. 

Loci  Communes  Proyerbiales  p.  91.  (Pr.  G.  261.) 

Quaeritat  in  cinere  scintillas,  qui  caret  igne. 

Wer  feuwres  bedarff  zu  seiner  kuchen, 
Thut  es  wol  in  der  aesche  suchen. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  2337. 

Man  sucht  nach  Funken  in  der  Asche, 
Hat  man  kein  Streichholz  in  der  Tasche. 

Neander,  Yeter.  sapient.  Oerman.  sapientia  p.  29. 

Wer  des  Fewers  bedarff,  der  suchets  in  der  Aschen. 

Buchler,  Thesaurus  proverbial.  sentent.  p.  157. 
Der  dess  Fewrs  bedarff,  muss  es  in  der  Eschen  suchen. 
Inquirat  digitis,  si  forte  quis  indiget  igne. 

Essai  de  Proyerbes  Fr.  ayec  Tinterpret.  Latine  p.  21. 

Qui  a  besoin  du  feu,  le  cerche  auec  le  doigt. 
Ignis  indigus,  digito  cum  quaerit. 

De  B r n n e ,  Nieuwe  wyn  in  oude  Leörzacken  p.  136.  396. 

Die  't  yier  yan  doen  heeft,  en  b^heert, 
Die  zoeck't  in  d'asschen  yan  den  heyrt. 
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352.     Non  venit  ad  silvam,  qui  cuncta  rubela  veretur. 

Peder  Lolles,  Sämling af Danske og Latinske Ordsprog n. 888. 

Quid  nemus  intramus,  quos  territat  undique  ramus? 

Hwad  scal  han  i  Skow,  ther  hwer  Bwsk  rsdddis. 

n.  1126.    Vtr  nemns  eviiei,  quem  quisque  frutex  metoi  det. 

Han  kommer  ey  tijl  Skow,  ther  hwer  Bwsk  raeddhes. 

lo.  Eeisersberg,  Scommata (in: Margarita Faceüarom p.  27.) 
Contra  ptisiUanimes  et  nimium  pntdentea, 
Qui  omnes  rubos  timere  vult ,  nunquam  perveniet  in  nemus. 

Proverbia  Gallicana,  Latin,  versic. truducta  p.  57.  n. 815. 
Qui  a  paeur  des  feulles,  ne  voise  point  au  bois. 
Non  eat  ad  Silvas ,  qui  frondes  horret  opacas. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  1860. 

Die  wird  man  im  Wald  nicht  finden, 
Die  vor  Domen  Furcht  empfinden. 

Loci  Communes  proverb.  p.l97.  (Pr.  C.  264.)  Qartner  p.  112. 

Bamum  quemque  timens,  malus  est  venator  et  amens. 

Für  allen  standen  soll  nicht  erschrecken, 
Wer  jagen  will  im  wald  vnd  hecken. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  2683. 

Wer  jagen  will  in  Feld  und  Hecken, 
Darf  nicht  vor  jedem  Strauch  erschrecken. 

n.  1859.    Non  venit  ad  nemora,  timuit  qui  cuncta  rubeta. 

Fürchtest  du  die  Dömer  sehr,  In  den  Walde  geh'  nimmermehr. 

Goedthals,  les  Proverb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  78. 
Die  alle  bladeren  ontsiet,  en  vare  iaghen  in  den  wände  niet. 
Qui  aura  paour  des  feuilles,  ne  voise  point  au  bois. 

Garnerius,  Thesaur.  Adag.  Gallico-Latinor.  p.  590. 
Qui  a  peur  des  feuUles,  ne  doit  point  aller  aux  bois. 
Folia  qui  timet,  Silvas  non  adeat. 

Oruterus,  Floiilegium  Ethico-Politicum  P.  I.  p.  62. 
Nihil  conatur  unquam,  cuncta  qui  timet. 

Sant  verba  Quintiliani  II.  4.  10.  Dum  omnia  iimetU,  nihil  conamtw. 

De  Brune,  Nieuwe  wyn  in  oude  Ledrzacken  p.  172. 

Die  vreest  de  blaren  van  het  woud, 
Dat  hy  van  daer  zieh  zelven  houd. 

—  Die  vreeze  van  de  bloders  heeft. 

Die  schouw  het  bos,  zoo  lang  hy  leeft. 
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353.  Qui  Deum  diligit,  huic  grati  sunt  et  nuncii  eius. 

Statins,  Silvar.  L.  V.  JVooein.  Nam  qui  bona  fide  deos  co- 
lit,  amat  et  sacerdotes. 

Loci  Commnnes  proverb.  p.  23.  (Pr.  C. 266.)  Gärtner  p.  13*. 

Cams  legatns  Christi,  si  Christus  amatns. 

Wer  recht  thnt  lieben  Gk)tt  den  Herrn, 
Der  helt  anch  seine  botten  in  ehm. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  231. 

Wer  Christum  selber  hochverehrt. 
Dem  ist  auch  Christi  Diener  werth. 

Weidner,  Teutsche  Sprüchw.  (Gruter.  P.  HI.  p.  12.) 
Christi  lieb  macht  auch  seine  Botten  lieb. 

354.  Cum  multis  pugna  ineunda  est:  cum  paucis  con- 

suUandum. 

Loci  Commnnes  prov.  p.  29.  (Pr.  C.  531.)  Gärtner  p.l8*.  23*. 

Anxilio  multi  sint,  consilio  tibi  pauci. 

Mit  vieler  hilff  man  fechten  sol. 
Mit  wenigen  rathschlagen  wol. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  171. 

Wenge  ziehe  zu  Bath,    Viele  brauche  zur  That. 

Georg.  Carolides,  Farrago  Symbol,  sentent.  Cent  in.n.5. 

(ex  Lud.  Vivis  SateUit.  n.  204.) 

BenevoU  mültij  consUiarii  pauci. 

Et  bene  fiac  multis  ^  et  multis  utere  amicis: 
Pauci  animum  teneant  consiliumque  tuum. 

Buchler,  Thesaurus  proverbial.  sententiar.  p.  238. 

Mit  viel  sol  man  fechten,  mit  wenigen  rahtschlagen. 
Cum  multis  belligerandum ,  cum  paucis  vero  consnltandum. 

Bone,  Sertum  Polyantheum  L  17.  2. 

Multomm  manus,  paucorum  consilium. 

Symbolnm  Ludorici  III. 

Multomm  manibus  pugna,  sed  consule  paucos: 
Consilii  virtus  prima,  secunda  manus. 

355.  lUud  si  flat,  lepus  tympanis  capietur« 

Proverbia  Gallicana,  Lat.  versio.  traducta  p.  49.  n.  702. 

On  ne  prent  pos  lieures  au  tabourin. 
Non  capiunt  lepores  tjmpana  rauoa  leves» 
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Loci  Commanes  prov.  p.  92.  (Pr.  C.533.)  Gärtner  p. 46.53. 

Blud  si  fieret,  ad  tympana  mox  lepus  iret. 

Eh  dan  du  solches  wirst  erlangen, 
Hoechst  ein  hasen  mit  paucken  fangen. 

Wegeler,  Philosophia  Patram  n.  1192. 

Geschähe  etwa  dies  und  das, 

Dann  sprang'  znr  Trommel  wohl  der  Has'. 

Campen,  G^meene  Dujtsche  Spreckw.  p.  128.  [n.  2286.] 
Ghy  solt  eer  een  Hase  mit  en  bonge  vangen. 

Goedthals,  les  Proverb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  81. 

Tis  qnaet  hasen  met  tamboeren  vanghen. 

On  ne  prend  mye  le  lieure  au  tabom*! 
ne  l'oiseau  a  la  tarteuelle,  on  sonette. 

p.  124.  Tis  quaet  in  yreese  stille  staen 

oft  hasen  met  tamboeren  vaen. 

On  ne  prend  pas  le  lieore  au  tambonr. 

Jac  Cats,  Spiegel  v.  d.  0.  en  N.  tyt  (D.  I.  p.  476.  B.) 
'tis  qnaet  hasen  met  trommeis  vangen. 

De  Brnne,  Nienwe  wgn  in  oude  Ledrzacken  p.  17. 

Men  zou,  met  zoo  te  blijven  hanghen, 
Eer  hazen  met  een  trommel  vangen. 

p.  20.      Men  vanght  den  haes  met  gheen  tamboer. 

p.  349.    Met  trommeis  haes  te  willen  vanghen, 
't  En  zgn  geen  goede  jaghers  ganghen. 

356.  Gonfessio  est  celanda. 

Loci  Commnnes  prov.  p.  28.  (Pr.  C.  537.)  Gärtner  p. 81. 

Semper  celanda  confessio,  nee  reseranda. 

Der  ist  fuer  ein  schalck  zu  scheiden, 
Wer  etwas  auss  der  beioht  thnt  melden. 

Eisenhart  539.  (Wander,  Pfaffe  193.) 

Pfaffen  sollen  nicht  aus  der  Beichte  schwatzen. 

357.  Saepe  post  magoam  siccitatem  venit  ingens  pluvia. 

Peder  Lolles,  Sämling afDanskeogLatinskeOrdsprogn. 792. 

Post  solare  iubar  pluvialis  saepe  fit  imber: 
Post  nimbum  revehi  solet  aura  serena  diei. 

Offte  kommer  Begn  effther  SooLsk^n, 
og  skyn  effther  Mwln  clart  Wedher. 

Luthers  Sprichw.  a.  s.  Sehr.  ges.  v.  Heuseier  n.  142. 
Auf  einen  Sonnenschein  folgt  gemeiniglich  gern  ein  Platzregen. 
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Loci  Communes  proverbiales  p.  77. 

Ezondans  plnvia  seqnitar  post  tempora  sicca. 

Also  thnt  man  in  Düringen  saegen. 

Nach  grosser  tmeckne  kompt  grosser  raegen. 

Wegeier,  Philosopbia  Patram  n.  896. 
Woohenlanger  Trockenheit    Folgt  wohl  meistens  Begenzeit. 

358.         Venit  post  pluvias  lucida  saepe  dies. 

Ovidins,  Tristia  n.  142. 

Nabe  solet  polsa  Candidas  ire  dies. 

Proyerbia  Oallicana,  Latin,  versic.  tradacta  p.  8.  n.  83. 

Apres  la  playe  le  beaa  temps. 
Imbribas  obscaris  saccedant  lamina  solis. 

Campen,  Oemeene  Dajtsche  Spreckw.  p.  105.  [n.  1841.] 
Na  een  reghen  comt  gemeenlick  een  Sonne  schga^ 

0 artner,  Proverbialia  Dicteria  p.  54. 

Clarior  est  solito  post  maxima  nabila  Phoebas: 
Post  inimicitias  aactior  est  et  amor. 

Nach  dem  Begen  kommt  gern  ein  Sonnenschein : 
Nach  Feindtschafft  Freandtschafft. 

Sejbold,  Viridariam  Paroemiaram  p.  77. 

Wie  schoener  Sonnenschein  kommt  nach  dem  grossen  Begen , 
So  grosse  Feindschafft  offt  mehr  Freandschafft  bringt  zawegen. 

« 

Bachler,  Gnomologia  p.  256. 

Wann  der  Begen  hat  ein  Endt, 
Alsdann  kompt  schoen  Wetter  behendt. 

lacandam  seqaitar  plavias  et  nabila  tempos. 

Jac.  Gats,  Maeghden-Boof  der  Benjamyten  (D.  IE.  p.  52  A.) 

Siet,  na  een  harden  storm  so  wort  het  weder  stil; 
£n  even  yrientschap  wast  bj  wglen  door  yerschil. 

—  Aspasia,  bly-eyndend  spei.  (D.  II.  p.  175.  A.) 

Qjf  neem  dit  yoor  aw  troost,  dat  na  een  donderslagh 
Een  klare  sonnesch^jn  ten  testen  njsen  magh. 

De  Brane,  Nieawe  wijn  in  oade  Ledrzacken  p.  221. 

Nae  reghen  komter  zonne-schljn. 

p.  364.    Naer  doncker  wolcken,  die-men  dacht, 
Wert  weer  een  klaer  en  helder  lacht. 

p.  415.    Verliest  gheen  hoop ,  in  drack  of  pgn ; 
Naer  reghen  comt  een  zonne-schgn. 
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Bitzins,  Florileginm  Adagioram  p.  130. 

lobila  pofit  fletom  redeont,  post  nubila  Phoebus« 

Kirchhofe r,  Samml.  Schweizerischer  Spr&chw.  p.  314. 

Auf  Begen  folgt  Sonnenschein. 

359.  Femineus  dolor  est,  post  facta  dolere. 

Bedentiner  Spiel  1633.  (Schröder  in  H.A.  43.  p.  416.) 

Achter  na  is  wive  mwe. 

Campen,  Gtomeene  Dnjtsche  Spreckw.  p.  110.  [n.  i960.] 

Nae  rouw,  is  wijne  rouw. 

Loci  Gommnnes  prov.p.  170. (Pr.C.  540.)  Gärtner p. 74.90. 

Femineus  vere  dolor  est,  post  facta  dolere. 

Der  mag  wol  haben  weiber  art, 

Wer  nach  der  that  sein  (1.  kein)  rewe  spart. 

Wegeier,  Philosophia  Patram  n.  964. 

Weibisch  ist,  ich  mnss  es  sagen, 
Nach  gescheh'ner  That  zu  klagen. 

Weidner,  Teutscbe  Sprach w.  (öruter.  P.  HI.  p.  71.) 

Nachrew  ist  Weiberrew. 

Keander,  Veter.  sapient.  Gbrman.  sapientia  p.  23. 

Nachrew  ist  Weiber  rew. 

360.  Natura  plus  trahit  Septem  bobus. 

Ooedthals,  les  Proverbes  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  22. 
Natnre  treeckt  meer  dan  seaen  peerden. 
Pins  tire  natnre,  qne  cent  cheaaox. 

Jac.  Cats,  Spiegel  ▼.  d.  0.  en  N.  tyt.  (D.  I.  p.  424.  B.) 
Natnyr  treckt  meer  dan  seven  paerden. 

De  Brnne,  Nienwe  wgn  in  oude  Leörzacken  p.  359. 

Natnyr  yerstrect  en  trect  zoo  zeer, 
Als  duyzend  peerden  en  noch  meer. 

p.  469.        Natuer  treckt  meer  dan  zeven  ossen. 

p.  477.        Natner  treckt  meer  dan  zeven  paerden. 

Elosterspiegel  in  Sprichwörtern  YII.  9. 

Natur  zieht  stärker,  denn  sieben  Ochsen I  sprach  der  Abt, 
als  er  mit  der  Ursel  allein  war. 
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361.  Turpissimum  est  multa  poUiceri,  nihil  dare. 

Mich.  Yerinns,  Disticha  de  Moribus  n.  207. 

Qni  cito,  qui  temere  spondet,  se  innlta  datnram, 
Qnae  male  promisit,  torpius  ille  negai. 

Hoe  distichon  falao   relatam  est  inter  Epigrammata   loann.    Oweni 
in  Dist.  Ethic.  et  Politic.  L,  48. 

Sejbold,  Viridarinm  Paroemiaram  p.  481. 

Wer  bald  und  nnbedachi  verheiBset  grosse  Stück, 

Der  zeucht  hernach  die  Wort  mit  grosser  Schand  znrCLck. 

Loci  Communes  prov.  p.  174.  (Pr.  C.  544.)  Qartner  p.  94. 94\ 

Bes  mala,  res  stolta,  dare  nil,  promittere  multa. 

Nichts  geben,  vnd  verheissen  viel  ding, 
Das  ist  ein  laster  nicht  gering. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  2734. 

Ein  Dummerjan  und  armer  Wicht, 
Nie  etwas  gibt,  doch  viel  verspricht. 

Buch  1er,  Gnomologia  p.  269. 

Nil  dare  et  ingentes  promittere  montes. 
Dicitur  haud  parvi  criminis  esse  nota. 

In  primo  Vena  post  ingeniet  yidetar  ezeidiaae  toz  auri. 

Vd:     Criminis  est  reus  ille,  datis  qui  derogat  ante 
Omnem  poUicitis  absque  pudore  fidem. 
Hao  trannlati  sant  yentu  isti  Germanici ,  qni  leguntarin  Loeis  Conun.  Lo. 

362.  Obtusum  ingenium  nota  et  imbibita  firmiter  retinet. 

Loci  Communes  proverb.  p.  113.  (Pr.  C.  597.)  Gärtner  p.  53*. 

Firmiter  obtusum  tenet  ingenium ,  sibi  fusum. 

Ein  grober  kopff,  was  der  behelt, 
Gar  schwerlich  jhm  das  wider  entfeit. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  991. 
Was  ein  schwacher  Kopf  erfasst ,   Nie  er  wieder  von  sich  lasst. 

Willem  van  Hildegaersberch  11.  9. 

Den  dommen  en  doech  niet  veel  geleert, 
Dan  daer  hi  sinen  sin  toe  keert: 
Sgn  eigen  leer  onthout  hi  best, 
Ende  daer  om  heeft  hgt  ierst  gevest. 

Buch  1er,  Gnomologia  p.  144. 

Quae  capiti  stupide  vigili  percepta  labore 
Sunt  semel,  haec  nunquam  non  meminisse  solet. 
Vd:     Ingeniis  tardis  praecepta  tenacius  haerent: 

Nam  cito  quod  fit,  idem  proünns  inde  perit 
Huc  translati  tant  ▼ertus  isti  Germanid ,  qni  le^ntor  in  Loeis  Comm.  1.  o« 
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Seybold,  Viridarium  Paroemiaram  p.  241. 

Ingenio  tardo  praeceptam  firmius  haeret. 

Dem  harten  Kopff  nicht  bald  entfaellt, 
Was  er  nur  einmal  recht  behaelt. 

363.  Male  quaesitum,  male  consumetur. 

Plantas,  Poenulns  lY.  2.  22. 

Male  partum  male  disperit. 

Cicero,  Philipp.  IL  c.  27.  65.  Est  apndpoetamnescio quem: 

Male  partUy  male  düfümntur. 

Freidank  50.  22.  {v.  Zingerle  p.  157.) 
Vil  dicke  ftne  reht  zergät,    Swaz  nnreht  ge?ninnen  h&t. 

Krone  20253.  (v.  Zingerle  p.  157.) 

Swaz  man  mit  nnreht  gewinnet , 
daz  ez  schiere  zerinnet, 
sprechent  joch  diu  kleinen  kint, 
diu  noch  gar  swaches  sinnes  sint. 

Beineke  de  y.  (ed.  Lübben)  261.  (Schröder  H.A.  43.  p.413.) 

Male  qaesite,  male  perdite. 

mit  rechte  wert  men  qaatliken  quite 

dat  men  ovel  heft  gewonnen. 

Beinaert  de  Vos  (ed.  Willems)  I.  257. 

Male  quesite,  male  perdite: 

Om  recht  wert  men  qoalike  quite 

Dat  men  hevet  qaalic  gewonnen. 

Peder  LoUes,  Sämling af  Danske  og Latinske  Ordsprog n.  929. 
Bes  male  quaesita  saepe  recedit  ita. 
Thet  man  met  Sjndh  faar,  thet  met  Sorghen  gaar. 

Wege! er,  Philosophia  Patram  n.  2741. 

Was  da  schlecht  erworben,    Wird  ebenso  verdorben. 

Luthers  Sprichw.  aus.  s.  Sehr,  gesamm.  v.  Heuseier  n.  172. 

Male  partum,  male  disperit. 
Uebel  gewonnen,  uebel  verschlunden. 

Campen,  Gemeene  Dujtsche  Spreckw.  p.  18.  [n.  296.297.] 

Ohe]ijck  aist  ghecomen  is,  soe  gaedet  weder  hen. 
Soe  gewonnen,  soe  verloren. 

Qlandorp.  Distich.  ad  bon.  mor.  paraenet.  L  81. 

Male  parta  male  dilabuntur, 

Ut  res  parta  venit,  sie  diffluit:  indice  certo, 
NoUe  Deum,  recte  cedere,  parta  male. 
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Lindeberg,  Disüch.  Moral,  p.  1226.  n.  183. 

Male  parta  male  düabuntur. 

üt  res  parta  venit,  sie  mrsam  difflnit  illa: 
Non  possont  reete  cedere  parta  male. 

Loci  Communes  proverb.  p.  108.  (Pr.  C.  598.)  Gärtner  p.  63* 

Qni  male  Incratnr,  male  perdit  et  annihUatar. 

Hercke  das,  vnd  fasse  es  zu  obren, 
Ybel  gewonnen,  vbel  verloren. 

Wegeier,  Philosopbia  Patram  n.  2623. 

Was  schlecht  erworben,    Ist  schnell  verdorben. 

Ooedthals,  les  Proverbes  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  34. 

Qnalick  vergaert,  onlanghe  veriaert. 
Item:  Qnalick  vercregen,  onnerre  ghedregen. 

Item:  Qnalick  beiaecht,  onnerre  draeght. 

Conqnest  k  gripes  et  k  grapes  s'en  va  k  bifes  et  k  bafes. 
Item:         Ce  qne  eiche  espargne,  large  despend. 

Neander,  Veter.  sapient.  Gbrman.  sapientia  p.  27. 
Ybel  gewonnen,  vbel  versdilnngen. 

Weidner,  Tentsche  Sprücbw.  (Gmter.  P.  HL  p.  86.) 

Uebel  gewonnen,  bald  zerronnen. 

Qrnterns«  Plorileginm  Ethico-Politicnm  P.  L  p.  81. 
Qnae  parta  sunt  male,  dilabnntnr  et  male. 

Ex  verlni  poetae   incerti,   qnae  supra  dtaTimns,   memoratU   Cioeron 
PhiUpp.  II.  27.  66. 

Bnchler,  Thesanrns  proverbial.  sententiar.  p.  208. 

Bien  mal  acqnis  ne  vient  iamaia  k  pronfit. 
Bes  male  transibit  male  parta,  citoqne  peribit. 

Jac.  Cats,  Sinne-  en  Hinne-beelden  (D.  L  p.  115.  A.) 

AI  wat  men  qnalgck  won,  of  tegen  reden  nam, 
En  is  maer  eb  en  vloet,  het  gaet  gelgck  het  qnam. 

Per  scelns  immenaas  qnid  opes  cnmnlasse  iuvabit? 
Tnrpiter  e  manibus  res  male  parta  floit. 

De  Brnne,  Nienwe  wgn  in  ende  Ledrzacken  p.  85. 

Het  goed  dat  qnalgck  is  becomen, 

Wert,  als  het  qnam,  weer  weg-ghenomen. 

of:  Dat  niet  wel  en  is  veroreghen, 

Eeert  weer  door  de  zelve  weghen. 

Sejbold,  Yiridarinm  Paroemianun  p.  508. 

Qnod  male  qnaesitnm  est,  peius  abire  solet. 
Allzeit  nebel  ist  zerronnen,    Was  man  uebel  hat  gewonnefl 
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W  e  g  e  1  e  r ,  Phiiosopbia  Putrum  n.  2740. 

Bes  quasi  bruma  fluit,  quae  male  parta  fuit. 
Schlecht  erworb'nes  Geld    Nebelhaft  zerfällt. 

364.  Ubi  mala  fortuna,  ibi  mala  fldes. 

LuciliuB,  Fragm.  Sat.  (ed.  Muller.)  ex  libr.  inceri  y.  22. 

Aarnm  atque  ambitio  specimen  virtuti'  virique  st: 
Quantum  habeas,  tantum  ipse  sies  tantique  habearis. 

Horatius,  Satirae  I.  1.  62. 

Nil  satis  est,  inquit:  quia  tanti,  quantum  habeas,  sis. 

Sallustius,  Jugnrtha  c. 24.(ea; EpistAdherbalis  ad  Senatum.) 
lam  ante  ezpertus  sum,  parum  fidei  miseris  esse. 

0  y  i  d  i  u  s ,  Epist.  ex  Ponte  11.  3.  10. 

Et  cum  fortuna  statque  caditque  fides. 

Mamertinus,  Gratiar.  Act.  c.  20.  (Paneg.  Yet.  p.  728.  Amti.) 
Tanto  enim  yir  quisque  melier,  quanto  pecuniosior,  habebator» 

Proyerbia  Gallicana,  Latin,  yersic.  traducia p.  25.  n.  334. 

En  grant  pourete,  na  pas  grant  leaulte. 
Bara  yiget  probitas,  ubi  regnat  grandis  egestas. 

Goedthals,  les  Proverb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  92. 
Quaet  gheluck  maect  quaet  ghelooue. 
En  grand  pouuret^  ne  gist  pas  grande  lojaut^. 

Gärtner,  Proyerbialia  dicteria  p.  43\  (Pr.  C.  599.) 
Quod  pravo  simile,  facit  hoc  confidere  vile. 
Boesz  Glueck  macht  boesen  glauben. 

De^Brune,  Nieuwe  w|jn  in  oude  Ledrzacken  p.  91. 
Gheen  man  en  ghelt  Meer  als  zijn  gheld. 
Een  jder  ghelt,  naer  dat  hj  heeft: 
Die  niet  en  heeft,  in  on-eer  leefk. 

p.  446.    't  Gheld  wert  ghe-eert;    Wee  die  'tont-beert. 

365.  Nemo  sine  defectu. 

Horatius,  Satirae  L  3.  68. 

Nam  yitüs  nemo  sine  nascitur:  optimus  Ule  est, 
(jui  minimis  urguetur. 
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Propertius,  Elegiae  II.  22.  17. 

Unicuique  dedit  vitium  Natura  creato. 

Petronius,   Satjrricon  o.   75.  Nemo  nostram  non  peccat; 
hoznines  sumus,  non  dei. 

Quintilanus,  Institut.  Orat.  L.  XI.  c.  3.  §  121. 

Sua  cuique  sunt  vitia. 

Plinins,  Panegyricus  c.  4.  §  5.  Adhuc  nemo  eztitit,  cuius 
virtutes  nullo  vitiorum  confinio  laederentur. 

Dion.  Gato,  Disticha  I.  5. 

Si  vitam  inspicias  hominum,  si  deniqne  mores, 
Ne  culpes  alios:  nemo  sine  crimine  vivit. 

Gato  Leoninus  (ed.  Zamcke)  y.  9. 

Moribus  inspectis  hominum  factisque  retectis, 
Ut  scriptura  legit,  nemo  sine  crimine  degit. 

Wernh.  y.  Elmend.  658.  (Schulze  n.  18.) 

Daz  aber  hat  Oratius  gescriben,  Ob  ich  iz  rehte  sagen  künde: 
Nyeman  wirt  gebom  ane  sunde. 

Golm.  107.  21.  (y.  Zingerle  p.  45.) 

Nieman  ist  &ne  gebresten  gar. 

Bedentiner  Spiel  1990.  (Schröder  in  H.  Arch.43.  p.  417.) 

Ik  hebbe  dat  dicke  lesen, 

neu  mjnsche  kau  yullekamen  wesen. 

Spreuken  (Haagsch  HS.  ed.  De  Yries)  n.  31. 

Gheen  man  en  mach  sonder  dat  sgn: 
Dats  alder  werlt  wel  aenschijn. 

Mich.  Yerinus,  Disticha  de  Moribus  n«  140. 

Multi  peccant  et  paticos  errati  poenitet. 

Quae  sine  labe  caro,  quae  non  obnozia  culpae  est? 
Quem  non  inyenies  criminis  esse  reum? 

Fabri    de  Werde a,  Proverbia  metrica  n.  261.  v.  589. 

NuIIus  in  hoc  mundo  sine  crimine  yiyit;  et  ergo 
Nulla  mihi  obiiciat  crimina  crimen  habens. 

Nymands  kuenn  wir  finden 

Der  do  lebe  on  suende 

Dor  ymb  straff  nicht  meyn  missethat 

Der  selber  suend  auff  sich  hat. 

Lochern 8,  Stultifera  Nayis  f.  IX*. 

Nemo  caret  yitüs:  nemo  est  sine  crimine  yitae. 
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Palingenius,  Zodiacus  vitae  {Tau ms.)  L.  IL  277. 

Sed  quisnam  prorsus  vivit  sine  crimine?  nemo  est 
Qui  non  legitimo  quandoque  a  calle  recedat, 
Qui  non  a  recta  interdum  declinet  amnssi. 

(Plsces.)  L.  XII.  388. 

Cuique  suum  impressit  vitium  natura,  nihilque  est 
Tarn  pulchrum  in  terris,  aliqua  quin  labe  notetor. 

Campen,  Gemeene  Duytsche  Spreckw.  p.  89.  [n.  1553. 1554.'] 

Wy  sint  alle  gebreckelick. 
Daer  is  niemant  sonder  ghebreck. 

Goedthals,  les  Proverb.  anc.  Flamengs  et  Fr,  p.  29. 

Niemant  en  is  volmaeckt. 
II  n*est  si  fin,  qui  n'ait  vn  tour  de  pigne. 

Glandorp.  Distich.  ad  bon.  mor.  paraen,  1,  30. 

Mali  sumus  omnes, 

Omnes  ex  aequo  vitiis  sumus  addita  turba, 
Nee  quisquam  est  aliqua  non  ratione  nocens. 

Lindeberg.    Distich.  Moral,  p.  1214,  n.  49. 

Nemo  absque  vitiis. 

Quisque  suos  patimur  manes:  sine  crimine  nemo  est, 
Nemoque,  dum  mundi  machina  stabit,  erit. 

Loci  Communes  prov.  p.  84,  Gärtner  p.  119*. 

Qui  sint  absque  nlsi,  non  sunt  homines  mihi  yisi. 

Ich  sah  auff  erden  nie  kein  mann, 
Er  hatte  das  er  nicht  wolt  han. 

W  e  g  e  1  e  r  ,  Philosophia  Patrum  n.  2546. 

Nie  kam  mir  Jemand  zu  Gesicht, 
Der  hätte  Wenn  und  Aber  nicht. 

Loci  Communes  prov.  p.  85.  (Pr.  C.  545.)  Gärtner  p.  119. 

lam  vix  sunt  visi,  qui  caruere  nisi. 

Ich  glaub  kaum  das  ein  mensche  lebe, 
Dem  nicht  ein  Nisi  stand  im  wege. 

Item  p.  85.    Gärtner  p.  119*. 

Si  nisi  non  esset,  perfectus  quilibet  esset. 

Eyn  yeder  mensch  ein  mangel  hat, 
Sonst  weren  wir  all  grecht  vnd  glat. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  3016. 
Gäb*s  ein  Wenn  und  Aber  nicht ,  Fröhlich  wäre  manch'  GesiohU 
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liTeaiider,  Yersus  yeteres  proverbial.  leonini  p.  30*7. 

Qaamyis  cnncta  notes,  quae  lustrat  regna  Bootes, 

Non  reperire  potes,  quem  sine  labe  notes. 

In  duabiu  Novi  CatonU  edd.  (£  ¥)  boo  distiehon  legitor,  ted  Tilde  oor- 
niptiim,  at  notayit  Zarneke  ad  Caton.  Nov.  t.  10. 

Wegeier,  Philosophia  Patmm  n.  2370. 

Was  du  auch  Alles  siehst,  erhellt's  die  Sonne  treu, 
So  findest  du  doch  nichts,  was  gänzlich  fehlerfrei. 

Bnchler,  Onomologia  p.  356. 

Cemitur  haud  quisquam  mortali  sorte  creatus, 
Quin  habeat  membris,  quod  procul  esse  yelit. 

Weidner,  Teutsche  Spruch w.  (Gruter.  P.  m.  p.  33.) 
Es  ist  kein  Mensch  ohne  ein  Kisi  oder  Aber. 

Gruter  US,  Florilegium  Ethico-Politicum  P.  I.  p.  58. 

Mortalium  nemo  expers  vivit  criminis. 

n.  p.  60.   NuUum  inyenire  est,  in  quo  carpere  sit  nihU. 

in.  p.  87.   Absque  naeyo  in  orbe  toto  repperire  neminem  est. 

nL  p.  141.   Bauro  quisquam  haud  aliquam  habet  partem  im- 

[becillam  corporis. 

Terha   niiit   Celii  de  Re  med.  L.  I.  c.  8.    Raro  qttUquaM  man  atipum 
partem  earporii  imbecittam  habet. 

Jao.  Cats,  T'samenspraeck  tusschen  Siel  en  Ligchaem  (D.  II. 

p.  506  A). 

AI  leeft'  er  jemant  wel,  en  soeckt  oock  't  quaet  te  ylieden , 
Daer  hapert  altgt  wat,  oock  aen  de  beste  lieden. 

De  Brune,  Nieuwe  wgn  in  oude  Le^rzacken  p.  225. 

Gheen  mensch  die  leeft, 
Of  d'een  of  d'ander  Maer  en  heeft. 
—  Gheen  wgn,  die  niet  zyn  moer  en  heeft, 
Gheen  mensch,  die  zonder  feylen  leeft. 

Const,  Huygens,  Spaensche  Wysheit  n.  057. 

Noyt  heefter  mensch  geleeft,      Die  niet  gefejlt  en  heeft. 

366.         Plures  gula,  quam  gladio  moriuntur. 

Mich.  Yerinus,  Disticha  de  Moribus  n.  68. 

De  gula^  quae  jilures  interficit  quam  gladiia, 

Miraris  subito  luroonem  funere  raptum; 
Crede  mihi,  ancipiti  plus  ferit  ense  gula. 

Locherus,  Stultifera  Nayis  f^.  CXXY. 

Icoirco  crapula  atque  gula  plures  moriuntur. 
Quam  gladio  aut  teUs  ingenitaye  nece« 
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Peder  Lolles,  Sämling  af'Danske og Latinske Ordsprog n.ll 74. 
Vulgus  plus  macheris  occant  obcoenia  diris. 
Fitere  Folk  dra^bes  atf  Xatwordh  an  äff  Svverdh. 

Pro  rnacht'rh ^  quod  mctro  advcibatnr,  scribi   pracslitcrit  gladiis. 

P  r  0  V  e  r  b  i  a  G  a  1 1  i  c  a  n  a ,  Latin,  versic.  traducta  p.  30.  n.  412. 

Gormandiso  tue  plus  de  gens ,  que  espee  en  guerre  tranchant. 

Plures  quam  gladius  damuabilis  enecat  esus. 
*Plures  quam  gladius  gula  perniciosa  trucidat. 
*Plura  cibo  pütu<iue  cadunt  quam  corpora  ferro. 

Palingenius,    Zodiacus  Vitae  {Gem'nd)  L.  IIL  629. 

Saeva  quidem  plures  leto  gula  tradit  acerbo, 
Quam  gladius. 

Goedthals,  les  Proverb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  69. 

Van  dronckenschap  isser  meer  bedoruen, 
Dan  menschen  onder  tsweert  gbestoruen. 

Gourmandise  tue  plus  de  gens,  qu 'espee  en  guerre  tranchant. 

Neander,  Versus  vet.  proverb,  leonini  p.  311. 

Strangulat  in  mensis  plures  gula,  quam  necat  ensis. 

Wege  1er,  Philosophia  Patium  n.  3164. 

Mehr  als  wie  des  Kriei^es  Lanze 
Führt  Völlerei  zum  Todestanze. 

Buchler.    Gnomologia.  p.  261. 

Non  mare  tam  varios  homines,  quam  pocula,  mergit. 
Vel:      Anna  dedere  ncci  multos,  sed  crapula  plures. 
Vel :         De  plenis  cjathis  multos  periisse,    sciatis. 
Mehr  ertrincken.  im  Becher,  dann  im  Meer. 

Weidner,  Teutsche  Spiüchw.  (Gruter.  P.  IIL  p.  14.) 

Das  Schwert  viel  vmb  das  leben  bringt; 
Das  saullen  noch  viel  mehr  verschlingt. 

S  e y  b  0 1  d  ,  Viridarium   Paroemiarum  p.  146. 

Ense  cadunt  multi ;  perimit  sed  crapula  plures. 
Hiic  truTisiluti  stmt  vcr^ii«?  isti,  quos  modo  citavimus  ex   Weiduero. 

De  Brune,  Xieuwe  wijn  in  oude  Leerzacken  p.  395. 

De  over-daed  hceft  meer  ghedoot, 

Als  't  sweerd  te  zacm  en  honghers  nood. 

367.  Mala  herha  non  facile  marcescit. 

Loci  Communes  prov.  p. 208.  (Pr.  C. 600  )  G a r t n e r  p. 51. 65. 

Non  cito  decrescit  mala  j^lanta,  sed  usque  virescit. 
Vnkraut  sich.stu  selten  verderben, 
Da  sonst  viel  guter  kreuter  ersterben. 
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Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  1729. 

Ein  Baum,  der  schlecht,  vergeht  nicht  leicht, 
Ja  nene  Kraft  er  oft  erreicht. 

Campen,    Gemeene  Dajtsche  Spreckw.  p.  125.  [n.  2236.] 
Oncruyt  en  vergaet  niet  lichtelick. 

Ooedthals,  les  Proverb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  58. 

Qnaet  crayt  bederft  noode. 
Mauuaise  herbe  croist  soudain. 

Neander,  Veter.  sapient.  German.  sapientia  p.  27. 

Ynkraut  vergehet  nicht. 

Weidner,  Teutsche  Sprüchw.  (Grater.  P.  in.  p.  58.) 
Kein  Unkraut  verdirfoet ,  ee  wsechst  ehe  ein  gantzer  Garten  voll. 

De  Brune,  Nieuwe  wgn  in  oude  Le^rzacken  p.  26. 

Quaed  krujt,  wat  datter  wert  ghedaen, 
't  En  wilt  bederven,  noch  vergaen. 

Const.  Huygens,  Spaensche  Wysheit  n.  1317. 

Het  schadelicke  kruyt      Gaet  van  den  Yorst  niet  nyt. 

Kirchhofer,  Samml.  Schweizerischer  Sprächw.  p.  310. 

Das  Unkraut  verdirbt  nicht ,  es  geht  eher  ein  Regen  darüber. 
Das  Unkraut  wachst  auch  ungewartet. 
Das  Unkraut  will  nicht  aus  dem  Garten. 

368.  Mala  herba  cito  crescit. 

Preidank,  120.  7.  (v.  Zingerle  p.  156.) 

Unkrüt  wahset  ftne  s&t. 

Benner,  6545.  (v.  Zingerle  p.  156.) 

Wan  unkrdt  wehset  unges&t. 

Der  Minnen  loep  (ed.  Leendertz)  II.  603. 

Want  quaet  säet  heeft  alle  weghe   Wael  te  wassen  goede  deghe. 

Peder  Lolles,  Sämling afDanskeogLatinskeOrdsprogn. 799. 
Pnllulat  herba  satis,  quae  nil  habet  uülitatis. 
Ondhe  Yrther  vozfls  msesth. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  2316. 

Unkraut  ohne  allen  Werth  Wuchert  stark  auf  dieser  Erd*. 

n.  1114.      Herba  cito  crescit,  quae  fructum  gignere  neecit: 

Augeri  cito  gramina  prava,  scito. 

Der  Baum,  der  keine  Fruchte  trägt, 

In  Zweige  seine  Säfte  schlägt; 

Auch  wächst  sehr  schg|y^|p  8chU||^A|^Kraut , 

Wie  Jeder  leichtlich 
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Proverbia   Gallicana,   Lat.  versic.  traducta  p.  44.  n.  627. 

Mauuaise  herbe  croist  voulentiers. 
Altior  e  terra  provenit  herba  mala, 
*Et  mala  radices  fortius  arbor  agit. 

Jac.  Cats,  LXXXII  jaerig  leven  (D.  L  p.  2.  B.) 

Het  kruyt  dat  niet  en  deugt ,  Indien  het  veylig  wast , 
Word  ongevoelig  groot  en  staei  ten  lesten  vast. 

De  B  r  u n  e ,  Nieuwe  wijn  in  oude  Leörzacken  p.  26. 

Quaed  krujd,     Zeer  spruyt. 

p.  28.       Quaed  kruyd,  al  wert  het  niet  gesproeyt, 
Zeer  licht,  en  van  zijn  selven  groeyt. 

p,  dll.     Quaed  kruyd  zeer  haest  en  lichte  groeyt, 
En  wert  zeer  qualick  uyt-gheroeyt, 

—         Een  quade  plant  niet  licht  vergaet, 
Maer  gulzich  groeyt  en  vaste  staet. 

p.  489.     On-kruyd  groeyt  ghenoeg  van  zelf. 

369.  Malum  ovum,  malus  pullus. 

Loci  Communes  provp.111  (Pr.C.601.) Gärtner  p.83M02*, 
Ex  pravo  pullus  bonus  ovo  non  venit  ullua. 
Auss  einem  faulen  ey  vnrein,     Kam  nie  kein  gutes  kuechelein. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  891. 

Nie  bringt  ein  faules  Ei  Ein  gutes  Huhn  herbei. 

Buchler,  Thesaur.  Proverbial.  sententiar.  p.  273, 

Boess  Ey,  boess  Kuechen. 
Ex  Ovis  pravis  non  bona  venit  avis. 

Wege  1er,  Philosophia  Patrum  n.  892. 

Nie  kann  ein  tüchtig  Huhn  zur  Welt  gelangen 
Aus  einem  Ei,  durch  Fäulniss  angegangen. 

Jac.  Cats,  Spiegel  v.  d.  0.  en  N.  tijt.  (D.  I.  p.  425.  b.) 

Quaet  ei ,  quaet  kiecken. 

370  Mala  lingua  plus  gladio  laedit. 

Petr.  Abaelardus,  ad  Astralabium  f.  de  moribus  v.  203. 

Cum  modicum  membrum  sit  lingua,  est  maximus  ignis; 
Non  tot  per  gladium,  quot  periere  per  hanc. 

Pro  i^HW,  quod  seusu  caret  apto ,  aut  lc«;endiim  est  ettsis  aut  anpuis, 
Praecesserat  v.  1^7. 

Mitior  e.ti  afujuis  litfijuosae  ntninc/it  ira. 
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Krone  3963.  (y.  Zingerle  p.  184.) 

Diu  zunge  snit  baz  dan  daz  swert. 

lan.  Anysins,  Sententiae  Morales  y.  528. 

Malto  quam  ferrum  lingna  atrocior  ferit« 

Jo.  Sprengius  (in  Delit,  poetar.  (lerman.  VI.  p.  309.) 
Pestiferum  superat  linguae  petnlantia  telnm, 
Plnsqne  dat  eziiii  quam  parat  ensis  atrox. 

Looi  Communes  prov.  p.20.  (Pr.  C.  602.)  Gärtner  p.60\ 61*. 

Scindit  ventosa  gladio  plus  lingna  dolosa. 

Scharpffe  Schwerter  die  schneiden  sehr, 
Aber  falsche  znngen  noch  viel  mehr. 

Ant.  Husemann,  Spmchsammlnng  (ed.  Weinkanff)  n.  41. 

Distel  ynd  dorne  stecken  sehr, 
Auerst  valsche  tnngen  noch  yeel  mehr, 

Noch  wolde  ick  lener  yn  distel  ynd  dorne  baden, 

Also  mit  valschen  tnngen  syn  beladen. 

Bnchler.  Gnomologia  p.  166. 

Lingna  dolis  instmcta  mncrone  nocentior  ipso  est. 

Vd:     Pessima  lingna  nocet  mnltis  magis  ensibns  nna. 

Vd;    Mnlta  licet  mnltis  gladii  dent  damna  freqnenter, 
Attamen   nna  magis  lingna  nocere  potest. 

Bnchler,  Thesanr.  ProverbiaL  sententiar.  p.  212« 
Ein  Lnegner  schneidet  mehr  dann  ein  Schwerdt. 
Pins  stricto  mendax  offendit  lingna  mncrone. 

Seybold,  Viridarinm  Paroemiamm  p.  447. 

Ein  falsche  Znnge  mehr  versehrt 
Mit  Lügen,  als  ein  schariies  schwerdt. 

Ench.  Eyering,  Dentsche  Sprichwörter  L  p.  345. 

Viel  fallen  dnrch  des  Schwerdes  klingn, 
Vielmehr  die  falsch  znng  ymb  thnt  bringen. 

Ornterns,  Florileginm  Ethico-Politicnm  P.  L  p.  2. 
Acntior  qnovis  gladio  calnmnia  est. 

Greg.  Bichter,  Axiomata  Oeconomica  n.  142. 

Es  ist  einmal  wahr  ynd  gewisz,  das  yiel  mehr  Menschen 
dnrch  falsche  Znngen  ymbkommen ,  denn  im  Kriege  dnrch 
die  Scherffe  des  l^hwerdts  fallen  ynd  erschlagen  werden, 
wenn  gleich  noch  so  grosse  Schlachten  geschehen. 

Chr.  Lehmann,  Flor.  Polit.  (Hoffm.  y.  F.  SpendenLp.  73.) 
Es  ist  kein  boeser  Schwert,    Ab* 
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De  Brune,  Nieuwe  wijn  in  oude  LeOrzacken  p.  10G. 

Een  tonjrhe-steeck  ve«!  dieper  ^aet^ 
Als  die  een  lans  in  't  herte  laet. 

Wege  1er,  Pbilosopbia  Patrum  n.  '285G. 

Lingua  venenosa  tingit  quae  fraude  dolosa, 
Pectora  plura  fidit,  quam  fera  sica  scidit. 

Kirchhofer,  Samml.  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  169. 

Scharfe  Schwerdter  schneiden  sehr, 
Aber  falsche  zungen  noch  viel  mehr. 

371.  Cuilibct  sua  calamitas  praecipua  videtur. 

Proverbia  Gallicana,  Lat.  versic.  traducta  p.  12.  n.  140. 
A  vng  chascung  son  fardeau  poise. 
Quisque  sibi  tascem  sentit  inesse  gravem. 
Quisque  sibi  fascem  sentiet  esse  gravem. 

Goedthals,  les  Proverbes  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  123. 
In  alle  tijden  valt  elck  zijn  lijden  swaerste. 
Chascun  sent  mieux,  ce  qu*a  loeil  pend. 

Gruterus,  Florilegium  Ethico-Politicum  P.  III,  p,  39, 
Malum  suum  quisque  autumat  gravissiraum. 

De  Brune,  Nieuwe  wijn  in  oude  Leörzacken  p.  216. 

Een  yder  van  wat  staet  of  gheest, 
Denct  dat  zijn  pack  weeght  aldermeest. 

p.  371.     Dat  spreeck-woord  is  zoo  oud,  als  waer: 
Een  yder  weeght  zijn  packjen  swaer. 

Ibid.     Haec  omnihus  natura  est  ^  nt  sua  cuique  calami- 
tas  prarcipue  misera  atque  intoleranda  vidcatur. 

Verba   sunt  Quititiliani  in  prinripio  Declam.  VI.  c.  1.  (pro  patre    contra 
mairemi  quac  jjrius  mc  uon  potiiisae  invcnire  dixi  p.   lOI. 

372.  Nemo  sibi  felix. 

Terentius,  Phormio  I.  3.  20. 

Ita  plerique  sumus  omnes,  nostri  nosmet  poenitet. 

Horatius,  Satirae  I.  1.  1. 

Qui  fit,  Maecenas,  ut  nemo,    quam  sibi  sortem 
Seu  ratio  dederit,  seu  fors  obiecerit,  illa 


Contentus  vivat,  landet  diveisa  sequentes 
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Seneoa,   De   ira  III.  c.  31.  1.    Nnlli  ad  aliena  respicienti 

sua  plaoent. 

Luthers  Sprich  w.  a.  s.  Sehr,  gesamm.  y.  Henseler  n.  139.286. 
Optat  ephippia  bos  piger,  optat  arare  caballufl. 
Niemand  ist  mit  seinem  Stande  zufrieden. 

VenoB  Horatii  notissimos  legitar  Kpist.  I.  14,  44. 

Burkh.  Waldis  4.  95.  272.  (Sandvoss  p.  12.) 
Keinem  sein  ampt  ynd  stand  gefeit. 

Proverbia  Gallican a, Latin. versic. traducta p. 46. n.656. 

Nul  nest  content  de  ce  quil  a. 
Nemo  contentus  sorte  ipsa,  quam  dat  Olympus. 

Georg.  Garolides,  Farrago  Symb.  sentent.  Gent  lY.  n.  96. 

Felix  nemo  suo  iudicio, 

Multos  felices  vidi:  se  nemo  beatum; 

Nullus  enim,  quod  adest,  id  satis  esse  pntat. 

Goedthals,  les  Proverbes  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  107. 
Niemant  en  is  met  zynder  neennge  te  ?reden. 
De  sa  fortune  nul  n'est  content, 
p.  138.  Nul  n'est  content  de  ce  qu'il  a. 

Com.  Schonaeus,  Comoedia  Saulus  Act.  I.  Sc.  3. 

Commune  isthuc,  Sosia,  mortalibus  yitium  est:  Sua 
Ouique  sors  oonditioque  yitae  displicet. 
Nos  nostri,  te  tui,  uti  yidetur,  poenitet. 

GruteruSy  Florilegium  Ethico-Politicum  P.  LEI.  p.  125. 

Nullus  est  in  orbe,  sorte  qui  contentus  sit  sua. 
Greg.  Bichter,  Aziomata  Politica  n.  237. 

Multi  homines  non  possunt  acquiescere:  non  possunt  oon- 
tenti  esse  praesenti  statu  et  conditione,  et  subinde  alia 
maiora  appetunt. 

Niemand  lesaet  jhme  an  Beinern  Olaeck,  IüO«  vnd  Stande  genaef^en. 
Der  ocbst  wolle  gerne  ein  PferdI  eein,  vnd  sick  reiten  lasaen,  Daa  Pferdt 

wolte  lieber  an  des  Ochsen  stat  xa  Acker  rnd  faerm  Pflage  geben  &c. 

Der    Fawer   wil   ein    Buerger  sein,   der    Boerger  ein  Edelmann,  die 

Edellente  wollen  Grafen  sein,  vnd  dergleichen  kan  man  ron  eines  jedem 

Standt  ?nd  Person  reden  vud  Trtheilen. 

De  Brune,  Nieuwe  wgn  in  oude  Ledrzacken  p.  A3, 

Gheen  mensch  die  leeft, 
Die  't  naer  zyn  zin  en  wenschen  heeft. 

378.  NuUa  calamitas  sola. 

Publilius  Syrus,  Sententiae  v.  183. 

Fort-  '  '»«t  seael 
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Er  asm  US,  Adag.  HL  9.  97.    Malis  mala  succedunt. 
In   enm,    qni   yariis  ezercetur  incoznmoditatibus  foitunae, 
nirnc  morbo,   nunc  rapinis,  nunc  aliis  atque  aliis  malia. 
Aufloniua  in  Epigrammate  eleganter  dixit  Catenatos  labo^ 
res^  qnod  negotium  ex  negotio  seritur. 

Smpicor  Erauniun  memoria  falsnm  esse,  qui  Anaoniiuii  dt«?erit  nUMar- 
tialii  eMet  nominandos.    Huins  utiqae  verba  sunt  £pigr.  I.  15  (10^  7. 
ErtpecUuU  euraeque  eaitnaiigue  iabores. 

H  a  8 1  a  u  465.  H.  Zeitschr.  YIU.  564.  (y.  Zingerle  p.  127.) 

Ein  schade  dicke  den  andern  bringet, 
ein  tugend  nftch  der  andern  dringet. 

Liyl.  GhroQ.  6101.  (y.  Zingerle  p.  127.) 

Ein  alt  Sprichwort  h&n  ich  yemomen, 
daz  manigem  ze  tiure  ist  kernen: 
wenn  ez  dem  manne  misseg&t, 
daz  nöte  ein  schade  eine  st&t, 
er  enbringe  zw^ne  oder  dil. 

C  r  on  i  ca  y.  d.  hill.  8t.Goelne  fo.  209b.  (Schröder  H.  Arch.43.p419.) 
üngeluck  unde  ungeyellige  dinck 
nummer  off  seiden  allein  sind. 

Burkh.  Waldis  1.  85.  22.  (Sandyoss  p.  103.) 

Es  will  kein  ynglück  sein  allein. 

Willem  yan  Hildegaersberch  LXXYI.  HO. 

Want  ongheluc  is  node  alleen. 

Proyerbia  Gallioana,  Lat.  yersic.  traducta  p.  8.  n.  88. 

Apres  perdre  pert  on  bien. 
Saepe  solent  addi  damno  mala  damna  priori. 

p.  29.  n.  407.        Fortune  ne  yient  seule. 

Aspera  sors  multis  est  comitata  malis. 
p.  77.  n.  1112.      Yng  mal  ne  yient  pas  seuL 

Saepe  solent  damnum  damna  noyella  sequi« 

Luthers  Sprichw.  a.  s.  Sehr. ges.y. Heuseiern.  143. 222. 425. 

Nulla  calamitas  sola. 
Ein  ünglueck  will  nicht  allein  seyn. 

Nicod.  Frischlinus,  Hildegardis  Magna  Act.  lY.  Sa 
Heu  heu  nunc  demum  intelligo,  quam  yerum  sit  yerbui^ 

[illud  yetoa. 
Cum  nuUam  calamitatem  solam  esse  yulgo  dicütant. 

Campen,  Qemeene  Dujtsche  Spreckw.  p.  128.  [n.  2300.] 
Een  ongehiek  compt  seiden  alleen. 
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Goedthals,  les  Proverh.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  87. 

Naer  qnaet  comt  quaet. 
En  die  een  onghelnck  heeft,  maob  naer  t'  ander  wel  wtaien. 

Vn  mal  ne  vient  pas  senl. 

Item:  Foitane  ne  yient  seule. 

Item:  Apres  perdre  on  perd  bien. 

Ne  ander,  Teier,  sapient.  Oerman.  sapientia  p.  20. 

Kein  vnglück  allein. 

Bnchler,  Onomologia  p.  335. 

Nee  monachns,  nee  triste  malum,  sine  oompare  vadunt. 
ün  mal,  on  cordelier,      Barement  senl  par  sentier. 

Grnterns,  Florileginm  Ethico-Politicnm  P.  IL  p.  135. 
Keo  seenndae,  nee  adversae  res  nlli  solae  aceidnnt. 

De  Brnne,  Nienwe  wgn  in  oude  Leftrzacken  p.  214. 

Gheen  onghelnck  en  komt  alleen, 
Het  wilt  gezelschap,  groot  of  kleen. 

p.  454.  Een  onghelnck  komt  noyt  alleen, 

Daer  volgen  altjjds  ander'  ween. 

Kirchhofer,  Samnd.  Schweizerisoher  Sprüchw.  p.  157. 

Es  kommt  kein  Unglück  allein. 

374.  Nemo  siae  castigatore  daemone. 

Vulgare  dictum: 

Suus  quemque  vexat  diabolus. 

Ibid.     Non  est  vitam  invenire  sine  tristitia  in  aliquo, 

S  e  7  b  0 1  d ,  Tiridarium  Paroemiamm  p.  448. 

Optima  pars  vitae  in  luctu  et  squalore  senesoit: 
üt  fluctus  flnctum,  mala  sie  mala  conconütantur. 

Es  hat  disz  Leben  vielmehr  Leid ,    Als  Gutes  oder  Froelichkeit. 

375.  Vetera  vasa  sunt  futilia. 

Loci  Communes  prov.  p.  181.  (Pr.  G.  574.)  Gärtner  p.lOO\ 
Ex  yeteri  more,  vas  est  yetus  absque  liquore. 
Alte  fass  rinnen  gern ,    Das  geschieht  heur  gleich  wie  fem. 

Wegeier,  Philosophia  Patmm  n.  899. 
Bekannt  ist  es  yon  Alters  her ,  Dass  alte  FSsser  meistens  leer. 

Zegerus,  Proyerbia  Teutonica  Latinit.  don.  p.  51 . 

Oude  yaten  leken  gheeme. 
Perfluunt  fere 
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Weidner,  Teutsche  Sprüchw.  (Gruter.  P.  III,  p.  34.) 
Es  ist  alles  verlorn  das  man  in  alte  Saeck  sehnet. 

De  Brnne,  Nieuwe  wgn  in  onde  Le^rzacken  p.  220. 

Onde  vaten  leken  licht. 

Hj  is  ghelijck  een  yat  vol  reten, 
Hy  leeckt  en  vloeyt  door  alle  spleten. 

p.  253.  Onde  yaten  leken  licht, 

Of  men  die  al  maect  zeer  dicht. 

376.  Ansam  gladii  tenere. 

377.  Alteri  dare  suum  gladium. 

378.  Gladium  ex  manu  dare. 

Plantas,  Aulnlaria  in.  4.  12. 

Ezemi  e  manu  manubrium. 

De  Brune,  Nieuwe  wgn  in  oude  Le^rzacken  p.  467. 

Den  hecht  een  uyt  de  handen  nemen. 
p.  489.        Hy  neemt  den  hecht  hem  uyt  de  hand. 

379.  Quod  hominis  esse  non   debet,  decutit  ei  vir- 

gula,  parvusque  Trutex. 

Lehmann,  Floril.  Polit.  U.  833.  i  28.(cit.  Waxider.Bescheren  i  4.) 

Was  einem  nicht  ist  beschehrt,  führet  ein  Mück  auf  dem 
Schwänze  dahin. 

380.  Quot  capita,  tot  sensus. 

Horatius,  Satirae  IL  1.  26. 

Castor  gaudet  equis,  ovo  prognatus  eodem 
Pngnis:  quot  capitum  yiyunt,  totidem  studiorum 
Millia. 

Ovidius,  Art.  Am.  L  759. 

Pectoribus  mores  tot  sunt,  quot  in  orbe  figurae. 

Loci  Gommunes  proverb.  p.  81.  (Pr.  C.  46.)  Gärtner  p.53*. 
Quolibet  in  capite  yiget  ingenium  speciale. 
Man  thut  gemeinlich  sagen ,    Dasz  riel  heupter  viel  sinn  tragen. 

Campen,  G^meene  Duytsche  Spreckw.  p.  76.  [n.  1308.] 
Soe  mennich  hoeft,  soe  mennigen  sinn. 

Qoedthals,  les  Proverb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  25. 

Hoe  veel  liens,  soo  veel  sinnen. 
Daer  yele  hoofden  sgn,  is  differentie. 

Tant  de  gens,  tant  de  sens. 
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Neanderi  Veter.  sapient.  Germanor.  sapientia  p.  25. 
So  manch  Hanpt,  so  mancher  Sinn. 

Oeorg.  Garolides,  Farrago  Symbol,  sentent.  Cent.  m. n.  20. 

(ex  Erasmi  Adag.  I.  3.  7.) 

Qw>t  homines,  tot  sententiae. 

Tot  senans,  quot  sunt  homines.    Tu  cantas,  et  inter 
Tot  capitom  insidias,  rem  sapienter  age. 

Bachler,  Gnomologia  p.  292. 

Quot  vivont  homines,  totidem  diyersa  supremis 
In  capitam  clanstris  sensa  latere  solent. 
Hue  tnnilati  sant  venas  iatiOermanici,  qai  legantarin  Loda  Comm.  1.  o. 

Gratern 8,  Florilegium  Ethioo-Politicum  P.  I.  p.  88. 
Quot  homines  samos,  totidem  sunt  sententiae. 

Sz  Terbii  Terentii  in  Fhormione  II.  S.  14.  qaae  sapn  cita?imiu  p.  108. 

m.  p.  140.      Quot  figarae  in  orbe  atroque,  tot  mores  sont 

[pectornm. 

Sx  Terbu  Oridii  snpn  dUtii. 

De  Brane,  Nieuwe  wgn  in  oude  Le^rzacken  p.  43. 

Zoo  yeel  hoofden,  zoo  yeel  zinnen, 
Ist  niet  buyten,  't  is  van  binnen. 

p.  221.  Zoo  yeel  menschen,  alsser  leyen, 

Elck  is  raet  een  zin  ghedreyen. 

Const.  Hujgens,  Spaensche  Wysheit  n.  305. 

Kost  een'  Yrouw  t*eener  dracht  een  hondertkindren  winnen, 
Sy  scheelden  een  yoor  een  yan  hoofden  en  yan  sinnen. 

Kirchhofer,  Samml.  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  235. 

Viel  Köpf,  yiel  Sinn. 

381.      Si  dives  sum ,  omnibus  sum  amicus.  (Gf.Adag.  426.) 

Mich.  Verinus,  Disticha  de  Moribus  n.  172. 

Verus  amicus  adversis  cognoscitur  rebus, 

Inyenies  multos,  si  res  tibi  floret,  amicos: 
Si  fueris  panper,  quis  tibi  amicus  erit? 

Hoc  dittiehon  fklso  relatam  wt  intar  Epigrtmmata  loAnn.  Oweai  In 
Dktioli.  Xth.  et  Polit.  B.  o.  18.  abi  Urnen  de  mntatiu  l^gitnr  pen- 
timeter: 

Si  fkifU  pamper,  nmiius  atmeus  erü, 

Wegeier,  Philosophia  Patram  n.  3241. 

Bei  Beichthum  wirst  du  yiele  Freunde  finden; 
In  Armuth  werden  sie  dir  s&mmtlich  schwinden. 
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Glandorp.   Distich.  ad  bon.  mor.  paraenet.  I.  257. 

Pecunia  conciliat  amicos. 

Qui  nunquam  numos ,  nunquam  sibi  legit  amicos : 
Solus  amicorum  millia  numus  habet. 

Loci  CommuneB  prov.  p.  5.  (Pr.  C.  272.)  Gärtner  p.  11*.  46. 

Cui  bene  succedit,  is  amicos  saepe  videbit. 

Im  gluecke  mancher  mir  beysteht, 
Der  sich  sonst  niergend  sehen  leht. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  371. 

Dem  Alles  gut  gerlith,     Sieht  Freunde  früh  und  spät. 

Loci  Communes  prov.  p.  7.  (Pr.  C.  272.)  Gärtner p.  11.12. 

Tempore  felici  multi  numerantur  amici: 
Cum  fortuna  perit,  nuUus  amicus  erit. 

Geht  es  nach  glueck  mit  reichen  schal, 
So  finden  sich  freund  ohne  zal: 
So  bald  das  glueck  sich  aber  wendt, 
Ist  alle  freundschafft  auss  behend. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  3240. 

Reich  —  kannst  du  die  Freund*  kaum  zählen; 
Arm     —  sie  weiter  dich  nicht  quälen. 

Goedthals,  les  Proverbes  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  137. 
Die  ghelt  heeft,  maeckt  wel  vrienden. 
II  n'est  plus  amis,  qu*en  la  bourse. 

Georg.  Carolides,  Farrago  Symbol,  sentent.  Cent.  V. n.  39. 

(ex  Erasra.  Adag.  III.  1.  88.) 

Felicium  omnes  cognati. 

Semper  habet  comites,  opibus  qui  poUet,  amicos, 
Qui  quoque  post  vitae  fata  sequuntur  opes. 

Gruterus,  Florilegium  Ethico-Politicum  P.  III.  p.  3. 
Adgnatus  esse  qui  vis  vult  felicium. 

Jac.  Cats,   Tachtigh-jarige  Bedenckingen  (Dl.  II.  p.  518.  B.) 

Indien  hy  winste  doet,  soo  kan  hy  vrohjck  leven, 

Hy  krijght  dan  menigh  vrient  en  meer  dan  hondert  neven. 

De  Brane,  Nieuwe  wijn  in  oude  Leei-zacken  p.  222. 
Zoo  langh  ick  gheef,  zoo  ben  ick  neef. 

p.  223.  Ben  yder  is  cosijn,  of  neef, 

Zoo  langh  ick  in  de  voor-spoed  leef. 
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382.  Qui  cito  dat,  bis  dat. 

Seneoa  de  Benefic.  11.  c.  1.  2.  Ingratnm  est  beneficimn, 
qaod  diu  inter  manos  dantis  haesit,  quod  qois  aegredimit- 
tere  yisus  est  et  sie  dare  tanqaam  sibi  eriperetor.  --  Gra- 
tissima  sunt  beneficia  parata,  facilia,  ooonrrentia,  nbinnlla 
mora  fnit  nisi  in  aocipientis  verecondia. 

Ibid.  c.  5.  3.  Maior  est  mnneris  gratia,  quo  minus  diu  pe- 
pendit.  —  Omnis  benignitas  properat  et  proprium  est  liben- 
ter  facientis  cito  facere.  Qui  tarde  et  diem  de  die  eztrahens 
profuit,  non  ex  animo  fecit. 

Publilius  Syrus,  Sententiae  n.  235. 

Inopi  beneficium  bis  dat,  qui  dat  celeriter. 

Sententiae  falso  inter  Publilianas  receptae  n.  51. 
Beneficium  egenti  bis  dat,  qui  dat  celeriter. 

Beda  Yenerabilis,  Proyerbior.  liber  p.  286. 

Bis  gratum  tribuit,  qui,  quod  debet,  cito  reddii 

Freidank  112.  1.  (v.  Zingerle  p.  44.) 

Diu  g&be  ist  zweier  g&ben  wert, 
der  schiere  glt,  6  man  ir  gert. 

Singenberg  (Wackem.  222. 20.  MSH.  1. 290b.  (y.Zingerle  p44.) 

Swe  schiere  gtt  damftch  so  man  stn  gert, 

als  ich  die  wtsenhoerejehen,  diu  g&be  ist  meneger  g&be  wert 

Bümelant,  MSH.  JH.  68b.  (y.  Zingerle  p.  44.) 

Swer  g&be  glt,  so  man  ir  gert, 

diu  g&be  stdt  ze  lobene  woT, 

die  man  niht  hertedlche  darf  erschallen : 

diu  g&be  ist  drler  g&ben  wert 

Proverbia  Gallicana,  Lat  versic.  traducta  p.  66.  n.  942. 

Qui  tost  donne  denx  fois  donne. 
Qui  cito  dat,  bis  dat:  qui  differt  munera,  nil  dat; 
Qui  cito  donayit,  munera  bina  dedit. 

Luthers  Sprichw.  a.  s.  Sehr,  gesamm.  y.  Heuseier  n.  416. 
Behende  und  willige  Gabe  ist  zweierlei  Gabe. 

Loci  Oommunes  Proyerbiales  p.  19. 

Gratia  debetur  pro  munere,  si  cito  detur: 
Et  si  tardetur,  ingratum  munus  habetur. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  2425. 

Doppelt  gilt,  was  raseh  beecheert, 
Zaudern  raubt  ihm  allen  Wert. 

%9 
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Loci  Communes  proverb.  p.  19.  Gärtner  p.  43*. 

Qoi  cito  dat,  bis  dat:  qni  tardat  mnnera,  nil  dat: 
Par  erit  motao  (1.  invito),  qni  dabit  absqne  dto. 

Bifitn  willens  eim  was  zugeben, 
Lasz  ihn  nicht  lang  der  hoffnnng  gleben: 
Sonst  frewt  es  jhn  nimmer  so  sehr, 
Ynd  sagt  dir  wenig  danck  noch  ehr. 

Wegeier,  Philosophia  Patmm  n.  2424. 

Gibst  do  gleich,  ISsst  Niemand  stahn, 
Glanbt  er  doppelt  za  empfahn; 
Zögerst  du  mit  deiner  Gabe, 
Fort  ist  deine  ganze  Labe. 

los.  Scaliger,  lambi  Gnomici  (ed.  Orellio)  n.  XXYIIL 

Qoi  dat  libenter  et  statim,  bis  obligat: 
Deliberator  qnod  dat,  hoc  capit  sibi: 
Et  qoi  morator,  est  n^^ti  proximns. 

Lindeberg,  Disticha  Mondia  p.  1215.  n.  60. 

Bis  dat,  gui  cito  dat. 

Da  cito,  81  quid  habes  dare;  nam,  qni  dat  cito,  bis  dat: 
Nil  dat,  qni  tardat;  da  cito,  bisque  dabis. 

Georg.  Oarolides,  Farrago  Symbol.  Sentent.  Cent  UL  n.  43. 

(ex  Erasnd  Adag.  I.  8.  91.) 

Bis  dat,  qui  cito  dat 

Qnod  peto,  ne  differ:  si  differs,  gratia  üacti 
Tota  perit.    Bis  dat,  qni  cito  vota  fadt. 

Bnchler,  Gnomologia  p.  218. 

Dandi  tolle  moras,  dando  cito  mnnns  honoras. 

Vel:        Mnnera  sinceri  sunt  pectoris  argumentum, 
Si  cito,  si  prompta  dentur  et  iUa  manu. 

Jac.  Oats,  Houwelyck  (D.  L  p.  241.  0.) 

Maer  geeft  men,  eer  men  geyen  moet, 
Dat  maeckt  de  gunste  dubbel  soet. 

Bitzius,  Florilegium  Adagior.  p,  786. 

Bis  dat,  qui  cito  dat:  levis  est  sententia  vulgi. 

Kirchhofer,  Samml.  Schweizerischer  Sprnchw.  p.  140. 

Wer  bald  gibt,  gibt  doppelt. 

383.  Prob  dolor,  o  Superi  cet. 

Bepetiit  Bebelius  hoc  tetrastichon  ex  libro  suo  Hymnomm, 
paucis  annis  ante  edito ,  ubi  Germanica  addiderat.  Cf.  saprm 
Appendix  II.  n.  10.  eosdemque  versus  citavit  in  Conmient. 
de  abusione  Linguae  Latinae  fo.  XL. 
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Ibid.    .Solus  veneratur  abundans,  necprobus,  aul  doctus. 

Ovidios,  Epist.  ex  Ponio  ü.  3.  23. 

Diligitnr  nemo,  nisi  cai  Fortana  secanda  est. 

Brant's  Narrensebiff  83.  7. 

Man  doot  wiszheit  keyn  ere  me  an 
Erberkejt  muosz  verr  hjnden  stan. 

Locberns,  Stultifera  Kavia  fo.  XGL 

Amplins  band  titalos,  clarosye  merentnr  bonores, 
Qui  sopbiae  cnltns  et  monnmenta  colnnt. 

lamqne  viri  iasti  postrema  sede  locantnr: 
Divitibas  solis  manera  prima  patent. 

Fabri  de  Werdea,  Proverbia  metrica  n.  271.  609. 

Divitibas  mandi  falsam  praestamas  bonorem: 
Propter  opes  etenim  nos  venenunnr  eos. 

Die  reycben  wir  ebrn 
Mit  frembder  falscber  ebre 
Dann  wir  ebren  si  allejn  darnmb 
Das  sie  baben  grossen  rejobtamb. 

Ibid.        Dilig:itur  nullus,  nisi  cum  sit  adulans. 

Loci  Commanes  provorbiales  p.  14.  89. 

Si  vis  landari,  si  vis  camsqae  vocari, 
Discas  adalari:  nam  tales  snnt  modo  oari. 

Es  ist  yetzand  der  weite  sitt, 

Den  der  nicbt  scbmeicblet,  liebt  man  nit. 

L  e  b  m  a  n  n ,  Florilegiam  Politic.  (Hoffman  v.  F.  Spenden  I.  p.  57.) 

Jtzt  bilft  mancbem  das  Flattiren  berfaer. 
Der  sonst  maeszte  bleiben  binter  der  Tbner. 

p.  73.  Es  ist  jetzt  der  Welt  Sitt, 

Wer  nicbt  scbmeicblet,  den  liebt  man  nit. 

384.        Ah  quis  sollicito  non  gestat  mille  dolores 

Peclore?  cet. 

Hoc   etiam  disticbon  bac  translatam  est  ex  libro  Hymnoram« 
Cf.  snpra  Appendix  U.  n.  3. 

Ibid.  Quisque  suas  sustinet  cruces. 

Yergilias,  Aeneis  YI.  743. 

Qoisqae  saos  patimar  Manes. 
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Ooedtbals,  les  Proverb«  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  55» 
Elck  haysken,  heeft  zyn  oruysken. 
Chasoone  ville  a  sa  croiz. 

Essai  de  Proverbes  Fr.  avec  Tinterpret.  Latine  p«  !• 
Yne  chascune  maison  a  sa  croiz  et  paasion* 
Cuique  familiae  sua  crux. 

Buch  1er,  Thesauros  proverbial.  sentent.  p.  2S3. 
Es  lebt  kein  Mensch  f^&T  obn  Crentz. 
Mortalis  nemo  est,  quem  non  attingat  dolor. 

Chr.  Lehmann, Florileg.  Polit.  (Qoffm.  y. F. Spenden. I. p. 75.) 
Die  Welt  ist  voller  Pein,      Ein  jeder  findt  das  sein. 

Thesanrus  Adagior.  maxime  vulgär,  p.  120. 

Elck  huysken  heeft  sgn  cmjsken. 

Nolla  domus  crucibus  vacat;  hie  et  nbique  dolores, 
Fertque  sno  proprium,  corpore  quisqae  ingom. 

De  Brune,  Nieuwe  wijn  in  oude  Ledrzacken  p.  215. 
Gheen  mensch  of  hnjs,      Is  zonder  crujs. 

Eirchhofer,  Samml.  Schweizerischer  Sprächw.  p.  189. 

ledes  Dach  hat  sein  Ungemach. 

385.      Haud   dolor  est   maior  quam  dum,  qui  quaerit 
amorem,  Spernitur. 

Freidank  HO.  1. 

Swer  liep  wil  sin,  da'r  unwert  ist, 
diu  liebe  wert  deheine  vrist. 

Goedthals,  les  Proverbes  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  88. 
Tis  groote  pgne,  minnen:  ende  niet  ghemint  te  sgne. 
Qui  ayme  et  n'est  aymä,  il  est  d'amour  mal  assignö. 
Item:      Qui  veut  aymer  et  n'est  &c. 

Loci  Communes  proverbiales  p.  9. 

Est  amor  ingratus,  cum  non  sit  amator  amatus. 
Die  lieb  ist  übel  angelegt.      Die  keine  lieb  horwider  iregi. 

W egeler,  Philosophia  Patrum  n.  736. 

Die  Lieb'  ist  übel  angebracht,     Der  keine  Gegenliebe  lacht. 

Weidner,  Teutsche  Spruch w.  (Gruter.  P.  in.  p.  3.) 

Ach  wie  ist  das  ein  schwere  pein  —  lieben  ohn  vriderlieb. 
p.  63.        Lieb  ohne  Gegenlieb  ist  verlohm  arbeit. 
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Bncbler,  Gnomologia  p.  24. 

Liebe  vnd  wider  lejd      Ist  verlohren  arbeit. 
IDi  poena  datar,  qoi  semper  amat  nee  amator. 

Wegeier,  Fbilosophia  Patrum  n.  737. 

Ein  Liebender  ist  bitter  zu  beklagen, 

Wird  man  ihm  stets  die  Gegenlieb'  versagen. 

Bnohler,  Gnomologia  p.  24. 

Quisquis  amat  sibi  dileotos,  nee  amatnr  ab  illis, 
Nil  agit,  et  vere  dicitnr  esse  miser. 

Vd:      Qnando  odio  pensatnr  amor,  livore  benigna 
Pectoris  integritas,  nil  iayat  ipse  labor. 

386.  Haec  sunt  prudentis  cet. 

Yersos  sont  ex  eodem  Hjmnonim  libro  desampti.  Cf.  snpra 
Appendix  U,  n.  7. 

Ibid.       Qui  mores  hominum,  multas  et  viderit  urbes. 

Seneca,  Nat.  Quaest.  Y.  18.  14.  Fuisset  imperitom  animal 
et  sine  magna  experientia  rerum  homo,  si  circumscriberetor 
natalis  soU  fine. 

Petronins,  Fragm.  27.  (Anthol.  Lat.  Barm.  HI.  124.) 

Linqae  tnas  sedes,  alienaque  littora  quaere, 
0  iayenisl  maior  rerum  tibi  nascitnr  ordo. 

Lindeberg,  Disticha  Moralia  p.  1220.  n.  119. 

Peregrinatio  iuveni  prodest 

Maxima  lans  iaveni  est  peregrinas  yisere  terras: 
Qni  Inpos  est,  migret:  blandula  fiet  ovis. 

Seybold,  Viridarium  Paroemiarom  p.  541. 

ScUicet  band  ona  capitur  sapientia  sede; 
Sed  variis  terris  quaeritor  atqne  locis. 

387.  Felici  sponsae  pluit  in  gremium. 

Loci  Commanes  prov.  p.  28.  (Pr.  C.  100.)  Gärtner p. 65*. 

FeHcis  sponsae  gremiam  perfdnditur  imbre. 
Einer  braut  die  selig  soll  sein ,    Feit  der  regen  in  dschoes  hinein . 

389.        Malus  lucem  fugit,  ut  daemon  crucem. 

Senecai  Epistolae  122.  14.  Gravis  malae  cunscientiae  lux  est. 

Martina  206«.  21.  (Schulze  n.  242.) 

Swer  vbel  tuot  der  schiuhit  den  tac  ynde  fluhit. 
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Konr.  Y.  Megenberg,  Buch  der  Natur  B.  III.  (Schulze  ibid.) 

Als   ynser  Herr   spricht:  Wer  bösslich  oder  übel  würcket, 
der  hasset  das  liecht. 

Beineke  de  Y.  (ed.  Labben)  25.  (Schröder  in  H.  A.  44.  p.  338.) 
De  quat  deit  de  schawet  gern  dat  licht. 

WillemyanHildegaersberchLI.32. 

Die  böse  schuwen  openbair 

Te  comen  al  daer  men  recht  ansiet. 

CIY.  20.      Maer  wye  dat  quaetheit  wil  beginnen. 
Die  batet  licht  die  wjl  hgt  doet, 
Want  hi  heeft  anxt  voer  wederspoet, 
Waert  datmen  sine  wercken  saghe 
Byden  licht  of  binnen  den  daghe: 
Dit  doet  hem  bnten  pade  mennen. 

Peder  Lolles,  Sämling afDanskeogLatinskeOrdsprogn. 249. 
Düigit  obscumm  semper  coUectio  farnm. 
TiwfPwensd  elsksB  altyd  gemsB  M^rk. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  567. 

Eine  Bande  von  Dieben,  Wird  stets  Dunkelheit  lieben 

Proyerbia  Gallicana,  Latin,  yersic.  tradacta p. 30. n. 409. 

Gens  de  bien  ayinent  le  iour,  et  les  meschans  querent  tenebres. 

Semper  amant  nitidam  clarissima  pectora  lacem: 
Quaeritat  obscnros  yita  nefanda  locos. 

Palingeniüs,  Zodiacus  Vitae  {Scorpiiis)  L.  Viil.  730. 

Sic  fdres  etiam  faciunt,  omnesqne  scelesti: 
Odorant  lacem  ac  tenebris  laetantur  opacis, 
Ut  saa  non  possint  farta  et  malefacta  yideri. 

Loci  Communes  proy.  p.  42. 142.  (Pr.  C.  209.)  Gar  tner  p.  23. 

Daemon  ipse  crucem  fngit,  at  malus  undique  lucem. 

Wie  der  teuffei  das  kreutze  scheucht. 
Also  ein  bub  das  Hechte  fleicht. 

Goedthals,  les  Proyerb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  76. 
De  qnade  schuwet  licht,  gelyc  den  duuel  t'oruce. 
Qui  bon  oeuure  suit,  ayme  le  iour,  non  pas  la  nuict. 

Petri,  der  Teutschen  Weissheit  n.  689. 
Wer  das  Liecht  scheudet,  der  hat  nichts  guts  im  Sinn. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  2339. 

Quaeritat  obecuros  yita  nefanda  locos. 
Schlechtigkeit  Sucht  Dunkelheit. 
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390.  Lupus  non  mordet  lupum. 

Horatins,  Epod.  VII.  11. 

Neque  hie  lapis  mos,  nee  foit  leonibos, 
NunqQam  nisi  in  dispar  feris. 

Seneca,  de  Ira  n.  8.  3.  Ferae  inter  seplacidaesontyinorsa- 
que  similiam  abstinent. 

Idem,  de  dementia  I.  26.  4.  lila  rationis  ezpertia  etanobis 
immanitatis  crimine  damnata  abstinent  suis,  et  tuta  est  etiam 
inter  feras  similitudo. 

In  renalis,  Satirae,  XV.  159. 

Sed  iam  serpentam  maior  concordia:  parcit 
Cognatis  maculis  similis  fera.     Qnando  leoni 
Fortior  eripuit  vitam  leo?  quo  nemore  nnquam 
Exspiravit  aper  maioris  dentibus  apri? 
Indica  tigris  agit  rabida  com  tigride  pacem 
Perpetuam:  saevis  inter  se  eonvenit  ursis. 

Loci  Oommunes  proverb.  p.  80.  (Pr.C.  211.)  Gärtner  p.l02\ 

Qnod  Inpns  est  Inpulum,  nunquam  prins  est  mihi  visum. 

Es  ist  nie  kommen  in  mein  wissen, 
Das  ein  wolff  den  andern  het  gebissen. 

Wege  1er,  Philosophia  Patrura  n.  2622. 

Das  ein  Wolf  das  Wölflein  frisst,     Nie  gesehen  worden  ist. 

Campen,  Oemeene  Dajtsche  Spreckw.  p.  102.  [n.  1795.] 
Die  eene  Wolff  en  bgt  den  anderen  niet. 

Weidner,  Tentsche  Sprüchw.  (Gmter.  P,  III.  p.  30.) 
Es  beist  kein  Wolf  den  anderen. 

Peder  Lolles,  Sämling afDanskeogLatinskeOrdsprogn. 663. 
Non  sibi  monstrigena  conformia  mactat  hyaena. 

Eeth  Troldh  kjws  e(j  annet. 

Sejbold,  Yiridarinm  Paroemiamm  p.  90. 

Comix  comici  nunqnam  confodit  ocellnm. 

Kein  Wolf  vor  einem  Wolf  erschrickt. 
Kein  Kräh  der  andern  Aug  aaspickt. 

De  Brnne,  Nienwe  wgn  in  onde  Leörzacken  p.  238. 

De  eene  kraey',  hoe  graegh'  ter  buyt, 
Die  pickt  de  ander  d*oogh  niet  nyt. 

p.  242.  d*Eene  kraey,  hoe  booze  cmyd, 

Byt  des  anders  oogh  niet  nyt. 

p.  346.  Noyt  en  isser  znlcks  ghebeort, 

Dat  een  wolf  een  wolf  verscheort 

p.  476.  De  eene  wolf  bgt  d'ander  niet. 
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Consi.  Hnjgens,  Spaensche  Wysheit  n.  382. 

Daer  's  vrede  feaaBchen  Dief  en  Dief ,  en  Gnji  en  Qnyt , 
Ncyt  en  piekt  d'eene  Enej  aen  d'ander  d'oogen  njt. 

Kirchhofe r,  Samml.  Schweizerischer  Spr&chw.  p.  302. 

Es  friszt  kein  wolf  den  andern« 

ßirlingery  So  sprechen  die  Schwaben  n.  551. 

Fürwahr,  ein  selzam  Zeitong  ist, 
Wann  ein  Wolf  den  andern  frisst. 

391.        Qui   pravam  relioquit  vetulam,  optimtm  facit 
profectiooem. 

Plantos,  Stiehns  I.  2.  64. 

Qoi  potest  mnlieres  vitare,  vitet:  nt  qnotidie 
Pridie  cayeat,  ne  faciat  quod  pigeat  postiidie. 

Loci  Commnnes  proy.  p.  132.  (Pr.  C.  213.)  Gärtner  p.67*. 

Linqne  nudam  Gretam,  yitam  capiesqne  qnietam. 

Wer  Yon  eim  boesen  weib  sich  macht. 
Der  hat  ein  gat  tagreisz  verbracht. 

Wegeier,  Phüosophia  Patmm  n.  1422. 

Schlag'  dir  die  Weiber  ans  dem  Sinn, 
Und  ruhig  l&oft  dein  Leben  hin. 

Zegerns,  Proverbia  Tentonica  latinit  don.  p.  8. 
Die  yan  eend'  beeren  scejt,  doet  een  goede  dagreise. 
Ardnom  conficit  iter  qnisqois  absolyitor  a  scorto. 

Proverbia  Gallicana,  Latin,  yersic.  tradncta  p.  14.  n.173. 

Bonne  ioomee  fait,  qui  de  fol  se  deliure. 
Bem  peragit  grandem,  qui  novit  linquere  nequam. 
Fedt  iter  longum,  comitem  qui  liquit  ineptum. 

Goedthals,  les  Proverb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  84. 
Die  van  quaden  wgue  can  scheeden,  doet  eene  goede  daghnaert. 
n  faict  bonne  ioumee,  qui  se  deliure  d*vn  fol. 

Buchler,  Gnomologia  p.  192. 

Yinda  meretricis  si  quis  disrumpat,  eatque 
Liber,  revera  grande  peregit  iter. 

Vel:      Dicere  se  potis  est  iter  absolvisse  molestum, 
Femineo  quisquis  liber  it  absque  iugo. 
Hat  trantlati  sunt  fenas  isti  Oermanici ,  qoi  loguutor  in  Lodi  Conun.  L  e. 

Jac.  Cats,  Spiegel  v.  d.  0.  en  N.  tgt  (D.  L  p.  442.  A). 
Een  hoere  qujt  te  gaen,  is  veel  gewonnen. 
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De  Brnne,  Nienwe  w\jii  in  oade  Leftrzacken  p.  114. 
Hy  beeft  een  goede  rejs  ghedaen, 
Die  zieh  kan  van  een  boef  ont-slaen. 

p.  478.      Hj  wint  ghenoegh,  die  'n  hoer  verliest. 

392.  Diabolus,  unde  prohibetur ,  mitlit  nuntium  suum. 

Feder  Lolles,  Sämling  af  Danske og Latinske Ordsprog n. 245. 

Daemon,  ubi  deerit»  moz  servnm  mittere  quaerit. 

Hwar  Difldffuelen  kan  e|j  seelffwer  yssre, 
tber  hawer  han  sijne  Sendhebndb. 

Wegeier,  Pbilosopbia  Patrum  n.  2245. 

Mag  der  Teufel  nicht  heran,  Sucht  er  einen  Mittelsmann. 

Gärtner,  Proverbialia  Dicteria  p.  98*  (Pr.  C.  161.) 
Praeco  yenit  Satanae,  quo  non  yalet  ipse  yenire. 
Wo  der  Teufifel  nicht  mag  gesin ,    Da  schickt  er  ein  Botten  hin. 

Wegeier,  Pbilosopbia  Patrum  n.  2244. 

Kommt  der  Teufel  nicht  Tganz  contre  coeur), 
Schickt  sicher  er  *nen  Amoassadeur. 

Ooedtbals,  les  Proverbes  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  78. 

Daer  de  duuel  niet  commen  en  can,  sendt  hj  zgnen  bode. 

Ass&  ya  au  molin,  qui  son  asne  j  enuoje. 

Buch  1er,  Gnomologia  p.  284. 

Quo  nequit  ipse  Satan  opera  ob  diyersa  venire, 
Mittit  eo  famulos  munus  obire  suum. 

Vel:        Emittit  famulos  ipsus  Phlegethontius  heros, 
Ipsi  cum  sibimet  non  licet  ire  foras. 
Hae  tranalati  saut  venas  isti  Oermaniei,  qoi  l^fcnntor  apad  Oartneram  1.  c. 

Nescio  cuius  distichon  (citavit  Eiselein  p.  592.) 

Daemon,  quo  mire  nulla  valet  arte  venire, 
lUuc  legatos  destinat  ire  suos. 

Kirchhofe r,  Samml.  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  135. 
Wo  der  Teufel  nicht  hin  will,  schickt  er  seine  Boten. 

Klosterspiegel  in  Sprichwörtern  X.  1. 

Wo  der  Teufel  nicht  hin  mag,  da  schickt  er  einen  Mönch 
oder  ein  idt  Weib. 

393.  Unam  ovem  aliae  sequuntur. 

Jac.  Cats,  Spiegel  v.  d.  0.  en  N.  tyt.  (D.  I.  p.  410.  a.) 

Dwaelt  'er  een  schaep  ujt  de  baen» 
Hondert  sal  't  'er  qualgck  gaen. 
Als  'er  een  schaep  over  de  post  is,  soo  volgen  er  vele. 
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394.  Quod  oculus  doq  videt,  cor  non  desiderat. 

Campen,  Gemeene  Duytsche  Spreckw.  p.  24.  [n.  409.] 
Wat  die  ogen  niet  en  sien,  becommert  dat  herte  niet. 

Goedtkals,  les  Proverb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  24. 
Dat  d'ooge  niet  en  siet,  en  begbeert  tberte  niet. 
Ce  qu'oeil  ne  voit,  a  coeur  ne  deut. 

Glandorp.  Disticb.  ad  bon.  mor.  paraenet.  L  290. 

Ignoti  nuUa  cupido. 

Lumina  qnod  Fallit,  quod  praeterit  Organa  eensue, 
Irritat  taciti  cordis  opaca  nibiL 

Keander,  Yeter.  sapient.  German.  sapientia  p.  29« 
Was  das  Auge  nit  sieht,  solchs  das  Hertz  nit  anficht. 

Loci  Communes  proverb.  p.  146.  (Pr.  C.165.)  Gärtner  p.  26. 

Non  affeetatur  oculus  quod  non  speculatur. 

Das  hertz  begert  nicht  zuentpfahen, 
Das  so  die  äugen  nie  geeahen. 

Wegeier,  Philosopbia  Patrum  n.  1705. 

Hat  das  Auge  nichts  erschaut.  Werden  keine  W&nache  laut 
Jac.  Cats,  Spiegel  y.  d.  0.  en  N.  tgt  (D.  I.  p.  416.  B.) 
Wat  het  ooghe  niet  en  siet,     Dat  begeert  het  herte  niet. 

De  Brune,  Nieuwe  wgn  in  oude  Leörzacken  p.  386. 

Dat  de  ooghe  niet  en  ziet,      Dat  beroert  het  herte  niet. 
Oonsi  Hujgens,  Spaensche  Wysheit  n.  853. 

Wat  het  ooge  niet  en  siet,    Dat  en  wenscht  het  herie  niet. 

395.  Quod  procul  est  ab  oculis ,  facile  a  peclore  excidit. 

Wipo,  Tetralogus  Heinrici  lU.  regis  y.  206. 

Funditus  est  yerum  yeterano  tempore  dictum; 
Quicquid  abest  oculis,  remoyetur  lumine  cordis. 

Wege  1er,  Philosopbia  Patrum  n.  2529. 
Entschwunden  aus  dem  Blick,     Vorbei  des  Herzens  Glück. 

Heinzelin  ^Bitter,  288.  (y.  Zingerle  p.  15.) 
Uz  den  ougen  ist  üz  dem  muot. 

Liedersaal,  XII.  18.  (y.  Zingerle  p.  15.) 

Ach,  lieb,  ez  Itt  ein  gemeinez  wort, 
yerborgen  tf  mtns  herzen  port, 
daz  sprichet  also,  frowe  min: 
sieht  üz  ougen  ^  der  ist  üz  muot. 
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Monostioha  Proyerbialia(edd.  Müllenhoff  et  Scherer)  n.  188. 
Quisquis  abest  oculis,  fmctu  privatur  amoris. 

Wegeier,  Philosopbia  Patmm  n.  2528. 

Wenn  du  den  Augen  fem,     Erbleicht  der  Liebe  Stern. 

Proverbia  Gallicana,  Latin,  yersic.  trudacta  p.  42. 
Longne  demeuree  fait  changer  amy. 
Mntantnr  longa  pectora  cara  mora. 

Loci  Commnnes  prov.  p.  i,  (Pr.  C.  166.)  Gärtner  p.  8*.  79*. 

Qoi  procnl  ex  ocnlis,  procul  est  a  lumine  cordis. 

Eom  ich  dir  ansz  den  äugen  schir, 

Bald  weifiz  dein  hertz  nidbts  mehr  von  mir. 

Wegeier,  Philosopbia  Patmm  n.  2527. 

Ans  den  Augen,  aus  dem  Sinn, 
Die  Herzensneigung  ist  bald  hin. 

Campen,  Gemeene  Dujtsche  Spreckw.  p.  71.  [n.  1207.] 
Die  wt  den  ogen  is  die  is  oeck  wten  horten. 

Goedthals,  les  Proverbes  ano.  Flamengs  et  Fr.  p.  SM« 
Die  wter  ooghen  is,  wter  horten. 
Loing  de  Toeil,  loing  du  coeur. 

Ne ander,  Yeter.  sapient.  German.  sapientia  p.  5. 

Auss  den  Augen,  auss  dem  Sinn, 
p.  14.    Feme  auss  den  Augen,  ferne  auss  dem  Sinn. 

Buch  1er,  Gnomologia  p.  229. 

Mo  simnl  atfjue  tuis  oculis  subduzero  totnm, 
Totus  et  ipse  tuo  pectore  pulsus  ero. 

Vel:    Qui  procul  aspectu,  procul  est  a  corde  remotus: 
Namque  yidere  rei  commeminisse  facit. 

So  ich  ausz  den  Augen  komm  dir. 
Bald  wirst  nit  mehr  wissen  yon  mir. 

Grnterus,  Florilegium  Ethico-Politicum  P.  11.  p.  58. 
Non  sunt  amid,  amici  qui  degant  procul. 

De  B r u n e ,  Nieuwe  wyn  in  oude  Leörzacken  p.  294. 

üyt  der  ooghen,  ujt  de  zin;    En  't  en  can  niet  wezen  min. 

p.  295.  Men  denct  alleen  aen  zulcke  lien, 

Die  teghenwoordigh  zgn  te  zien. 

—  Die  verr*  is  uyt  der  oogh  ghestelt, 

Is  verr'  ujt  't  hert,  en  on-ghemelt. 

Kirchhof  er,  Samml.  Schweizerischer  Sprächw.  p.  197. 
Aus  den  Augen,  aus  dem  Sinn.     Ab  Augen,  ab  Herz. 
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396.         Non  volat  ovis  in  os  lupi  dormientis. 

(Cf.  Ad.  405.) 

Wigalois  77.  21.  (v.  Zingerle  p.  178.) 

Traeges  wolves  munde      Geschiht  von  spise  selten  gnot. 

Loci  Commnnes  proverb.  p.  149.  (Pr.  G.  171.)  Gärtner  p.  92. 
Si  dormit  lupula,  non  carrit  in  os  ovis  nlla. 
Ein  wolff  im  schlaaff     Fieng  nie  kein  schaaff. 

Wegeier,  Philosophia  Patram  n.  424. 

Der  Wolf  im  Schlaf    Erwischt  kein  Schaf. 

Proverbia  Gallicana,  Latin,  versic.  traducta  p.  9.  n«  97. 

A  renart  endormi  ne  Ini  cheit  rien  en  la  gorge. 

Nil  fera  stertentis  volpis  in  ora  cadit. 

p.  68.  n.  962.        Benart,  qni  dort  la  matinee, 

na  pas  la  langue  emplnmee. 

Kon  habet  inclosas  stertenti  in  gutture  plomas 
Yulpes  in  mnltam  somnicolosa  diem. 

Wegeier,  Philosophia  Patram  n.  1789. 

Schläft  der  Fuchs  in  den  Tag  zu  lange  &uly 
Fliegt  keine  Feder  ihm  in's  off'ne  Maul. 

Goedthals,  les  Proverb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  78. 
Den  slapenden  wolf  en  loopt  gheen  schaep  in  den  moni. 
A  renard  endormj  rien  ne  chet  en  la  goige. 

De  B r u n e ,  Nieuwe  wgn  in  oude  Leörzacken  p.  136. 

De  vos,  die  leuj  light  in  de  kuyl, 
Gheen  jaght  en  valt  hem  in  de  muyl. 

Const  Huygens,  Spaensche  Wjsheit  n.  40. 
Den  vos  die  niet  wil  waecken    En  valt  niet  in  sgn'  kaecken. 

Kirchhofer,  Samml.  Schweizerischer  Sprach w.  p.  276. 
Ein  schlafender  Fuchs  f&ngt  kein  Huhn. 

Loci  Communes  proverbiales  p.  148. 

Dum  stertit  cattus,  nunquam  sibi  currit  in  os  mus« 

So  ein  katz  schlafft,  hat  gleich  smaul  offen, 
Eumpt  doch  kein  mausz  darein  geloffen. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  423. 

Wenn  am  Gähnen  ist  die  Katze, 
Läuft  in's  Maul  ihr  keine  Katze. 
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397.  Senectus  ante  alios  bonoranda. 

Ovidins,  Pasti  L.  V-  57. 

Msffna  foit  qQondam  capitis  reverentia  cani, 
Liqne  sao  preiio  rnga  senilis  erat. 

Invenalis,  Satirae.  XTTT.  54. 

Credebant  hoc  grande  nefas,  et  morte  piandnin, 
Si  iavenis  vetnlo  non  assarrexerat. 

Albertos  Stadensis,  Troilos  (ed.  Merzdorf)  L.  Y.  y.805. 

Mentis  inhamanae,  vel  non  homo,  creditnr  esse, 
Infert  qui  senibos  non  pietatis  opus. 

lanns  Anysius,  Sententiae  Horales  v.  500. 
Yenerare  canos  cedeqne  senioribos. 

Loci  Communes  proy.  p.  180.  (Pr.  0.  182.)  Gärtner  p.  101. 

Ante  senex  iovenem  merito  captabit  honorem« 

Billich  soll  man  allzeit  die  alten, 
Mehr  dan  junge,  in  ehren  halten. 

Wegeier,  Philosophia  Patmm  n.  104. 

Becht  ist,  dass  man  einem  Greise, 
Yor  dem  Jüngling  Ehr'  erweise. 

Klosterspiegel  in  Sprichwörtern  XIII.  18. 

Wird  neuer  und  alter  Wein  angestellt,  so  sagen  die  Mönche: 
das  Alter  musz  man  ehren. 

398.  Senectus  primum  consulenda. 

Pnblilius  Syrus,  Sententiae  y.  554. 

Quod  senior  loquitur,  omnes  consilium  pntant. 

Floretus  Sti  Bernardi  c.  de  consilio  et  de  experientia  p.  62. 
Consule  maiores  prudentes  et  seniores. 

Mich.  Yerinus,  Disticha  de  Moribus  n.  219. 

De  senum  prudentia, 

A  sene  consilium  quaeras:  prudentia  remm 

Est  illis,  sine  qua  curia  qnaeque  perit. 

Hoe  dittichon  fnlto  rdatum  est  intar  EpignmmaU  loann.  Oweni  in 
Ditt.  Ethic.  et  Poliüo.  A.  n.  66. 

Loci  Communes  proy.  p.  30.  (Pr.  C.  182.)  Gärtner  p.  24. 
Utere  consilio,  yir  amice,  senum:  tibi  mando. 
Als  offt  dich  sorg  ynd  noth  angath, 
So  pflege  alter  leuten  rhat. 
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Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  3369, 

Den  Bath  der  Alten  einzuholen, 

Das  sei  dir,  lieber  Freund,  empfohlen. 

Seybold,  Yiridarium  Paroemiarum  p.  658. 

utile,  doctrinis  praebere  senilibus  anres. 
Sehr  nützlich  ist,  dasz  man  sich  kehr    An  alter  leute  gute  Lehr. 

Gatti,  Sales  poetici  proyerbial.  et  iocosi  p.  198. 
Consule,  queis  aetas  longa  magistra  fnit. 

Const.  Hujgens,  Spaensche  Wjsheit  n.  543. 

Yan  den  Ouden    Baet  hehouden. 

399.  Amici  duo  sint,  qui  vere  amici  volunt  esse. 

Marne r  MSH.  IT.  252b.  (v.  Zingerle  p.  102.) 

Minne  sol  sin  under  zwein. 

Campen,  Gemeene  Duytsche  Spreckw.  p.  86.  [n.  1500.] 

Der  yrenden  moeten  twee  sgn. 

Goedthals,  les  Proverb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  87. 
Der  yrienden  moeten  twee  wesen. 
Yn  homme  seul  est  yiande  a  loupe. 

Loci  Commu|ne8  prov.  p.  4.  (Pr.  G.  184.)  Gärtner  p.  11*. 

Audivi  dici,  quod  erunt  duo  semper  amici. 

Wer  die  zal  frommer  leüt  noch  so  klein, 
So  muessen  der  freunden  doch  zwen  sein. 

Owenus,  Epigramm,  ad  Arb.  Stuart  n.  152. 

Claudit  amicitiam  numerus  plerumque  Dualis: 
Yiz  in  Pluralem  multiplicatur  amor. 

Buch  1er,  Gnomologia  p.  21. 

Der  Freunde  zall  ist  leider  klein, 
Doch  muessen  ihr  zween  seyn. 

Ad  minus,  ut  sit  firmus  amor,  duo  semper  amici 
Sint;  una  veniens  parte  repente  perit. 

Jac.  Cats,  Self-strgt  (D.  I.  p.  163.  B.) 

AI  waer  men  mint  en  meent,  is  twee  een  vol  getal. 

400.  Huic  picae  ova  sunt  furto  ablata. 

Loci  Communes  proverb.  p.  74.  (Pr.  0.185.)  Gärtner  p.  48*. 

Bes  miranda,  nova,  picae  für  abstulit  ova. 

Nun  hoert  von  grossem  wunder  sagen, 
Man  hat  der  älster  ein  ey  enttragen. 
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Wegeier,  Philosophia  Paiaram  n.  2736. 

Ha,  wie  merkwürdig  und  neu: 
Der  Elster  stahl  ein  Dieb  das  £i! 

Zegerns,  Proverbia  Tentonica  latinit.  don.  p.  8. 
Die  exter  wort  oosk  wel  een  ey  genomen. 
Omm  toUi  yel  ipsis  picis  contingit. 

Campen,  Gemeene  Daytsche  Spreckw.  p.  93.  [n.  1620.] 

Der  en  \a  ghien  Aezter  soe  loos,  oft  haer  Jongen  worden 
haer  wel  genomen. 

Ooedthals,  les  Proverbes  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  38. 
Yisch  vangben  voor  s'visscbers  deure,  der  extere  een  ey  nemen. 

Yn  larron  antre  larron  pile. 

Jac.  Cats,  Spiegel  y.  d.  0.  en  N.  tgt.  (D.  I.  p.  523.  B.) 
Geen  soo  losen  exter,  of  haer  nest  wort  wel  eens  gerooft. 

De  Brnne,  Nieuwe  wfjn  in  oude  Le6rzacken  p.  48. 

De  exter  zelve  wert  oock  licht   Wt  baren  nest  een  ey  ghelicht. 

Den  exter  wert  oock  wel  een  ey 
Ohenomen,  alsmen  eertgds  zey'. 

p.  189.         Gheen  exter  oyt  zoo  loos  van  bert, 

Diens  nest  niet  wel  gberoofb  en  wert. 

p.  190.  Gheen  exter  oyt  zoo  loos  en  fgn, 

Die  niet  en  kan  bedroghen  z{jn. 

401.      Qui   abundat  pipere,  eorlem  et  pulmentum  con* 
dire  solet. 

Loci  Communes  proy.  p.  44.  (Pr.  C.  242.)  Gärtner  p. 31*. 

Copia  cui  piperis,  hoc  yescitur  ipse  polentis. 

Wem  pfeffers  menig  manglet  nit, 
Der  pfeffert  auch  sein  brey  damit. 

Wegeier,  Philosophia  Patmm  n.  341. 

Hast  du  Pfeffer  im  Ueberfluss, 
Pfefferst  du  Alles  im  Ueberschuss. 

Campen,  Gemeene  Duytsche  Spreckw.  p.  34.  [n.  583.] 
Weel  pepers  te  yoele  heft,  die  peepert  sgn  boonen. 

Gruterus,  Florilegium  Ethico-PoUticum  P.  IL  p.  63. 
Oleri  et  piper  miscet,  cui  piperis  copia  est. 

De  Brune,  Nieuwe  w(jn  in  oude  Leerzacken  p.  56. 

Die  peper  heeft  in  overyloed, 
Uet  zelf  oock  in  zgn  warmoes  doet 
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Neander,  Teter.  sapient.  German.  sapientia  p.  31. 
Wer  viel  Ffe£fers  hat,  der  pfeffert  auch  sein  Muss. 

Weidner,  Teatsche  Sprüchw.  (Gmter.  P.  m.  p.  104.) 
Wer  da  hat  viel  Pieffemosz ,   Der  pfeffert  auch  damit  sein  Miuz. 

Bitzias,  Florilegium  Adagiomm  p.  442. 

Pipere  abundans,  oleribos  illad  admiscet. 
Wer  viel  hat,  darf  nicht  za  sparsam  leben. 

Proverbia  Busticorum  (ed.  Zacher)  n.  254. 
Qai  plente  a  den  miel,  en  sa  pois  le  met. 
Pnltibns  infunde  mel,  si  tibi  sit  mel  abnnde. 

Feder  Lolles,  SamlingafDanskeogLatinskeOrdsprogn.SiOS. 
Cui  butyri  satis  est,  imbuterabit  olas. 
Hoo  M^het  haffwer  äff  Sm^redh ,  han  kaster  somt  i  Eaalen. 

402.  Tres  mulieres  nundinas  Faciunt. 

Loci  Gommanesprov.p.l31.(Pr.C.279.) Gärtner p.34. 73*. 

Est  quasi  grande  forum,  voz  alta  trium  mulierum. 

Drey  weiber  mit  jhrem  geschrey. 
Die  machen  einen  jarmarckt  frey. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  812. 

Schrei'n  der  Weiber  drei  zusammen. 
Glaubt  man,  dass  der  Marckt  in  Flammen. 

Buchler,  Gnomologia  p.  211. 

Banae  tres,  et  anus  totidem,  tres  insuper  aucae, 
Possunt  immensum  voce  replere  farum. 

Drey  Frawen,  drey  Froesch,  drey  Gaensz  dabey. 
Machen  ein  Jahrmarckt  mit  jrem  geschrey. 

Taubmanniana  (Franckf.  u  Leipz.  1710.  12'')  p.  253. 

Quando  conveniunt  ancilla,  Sibylla,  Camilla, 
Sermonem  faciunt,  et  ab  hoc  et  ab  hac  et  ab  illa. 

Kirchhofer,  Samml.  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  202. 

Zwey  Weiber  und  eine  Gans  machen  eine  Wochenmarkt. 

Drey  Weiber,  drey  Fröschen,  drey  Gänse  dabey, 
Machen  einen  Jahrmarckt  mit  ihrem  Geschrey. 

Quitard,  Proverbes  sur  les  Femmes  p.  104. 

Trois  femmes  fönt  un  marche. 
Trois  femmes  et  une  oie  fönt  un  marchö. 
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403.  Stultis  sors  inimica. 

Loci  Communes  prov.  p.  188.  (Pr.  C.  283.)  Gärtner  p.  46. 

Dicitur  a  multis:  sors  est  contraria  stnltis. 

Narren  haben  mehr  glucks  dann  recht, 
Noch  gehts  jhn  nicht  allezeit  schlecht. 

Jac.  Gats,  Spiegel  v.  d.  0.  en  N.  tijt.  (D.  I.  p.  514.  A.) 
Daer  geschiet  veel  ramp,  maer  dwasen  kr|jgen  't  meest. 

Ibid.         Portes  fortuna  timet:  ignavos  premit. 

Seneca,  Medea  159. 

Fortuna  fortes  metuit,  ignavos  premit. 
Seybold,  Yiridariam  Paroemiarum  p.  45. 

Audentes  fortuna  iuvat,  timidosque  repellit. 

Yeniu  valgo  citatur  tamquam  Vergilii,  apud  qnem  tarnen  non  nisi  prioa 
hemibtichinxu  legitar  Aen.  X.  284. 

404.  Pes  iutosus  aliquid  reperit. 

Euch.  Ejering,  Deutsche  Sprichwörter  I.  p.  780. 
Dreckichte  Fuesz  finden  allzeit  etwas. 

De  Brune,  Nieuwe  wijn  in  oude  Leörzacken  p.  469. 

Beslijckte  voet  yindt  altijds  wai 

Sejbold,  Viridarium  Paroemiarum  p.  577. 

Sortitur  nullam  vecors  ignavia  laudem. 

Hochruehmlich  ist  die  Munterheit, 
Die  Traegheit  niemand  Lob  bereit« 

405.  Lepus  assus  non  volabit  tibi  in  os.  (GP.  Adag.  396.) 

Burkh.  Waldis  2.  14.  22.  (Sandvoss  p.  100.) 

Im  seh  weiss  solln  wir  das  brodt  gemessen, 
vnd  nicht  so  lang  am  rücken  ligen, 
das  gbraten  tauben  ins  maul  yns  fliegen. 

Luthers  Sprichw.  a.  s.  Sehr,  gesamm. v.  Heuseier n.  256.257. 
Verlasse  dich  drauf  und  backe  nicht. 
Harre,  bis  dir  ein  gebraten  Huhn  ins  Maul  fliege. 

Diese  beiden  Sprichwörter  sind  denen  gesagt,  die  Oott  Tersachen,  and 
nichts  than  wollen,  and  meinen,  Gott  soll  ihnen  geben  und  than, 
waa  sie  begehren,  ohn  Aerbeit  and  Fleiaz.  Dem  Gott  wil  keine  Crale 
MüMiggänger  haben. 

80 
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Loci  Communes  proverbiales  p.  449. 

Non  Yolat  in  buccas  assa  columba  tuas. 

Arbeyte  gern  ynd  sey  nicht  faul, 
Kein  gebraten  taub  fleugt  dir  ins  maul. 

Wege  1er,  Philo9ophia  Patrum  n.  1865. 

Es  flieget  Keinem,  der  da  faul,    Gebraten  eine  Taube  in's  Maul. 

Buchler,  Gnomologia  p.  235. 

Nulli  per  ventos  assa  columba  venit. 
Vel:    Otia  non  doctos  reddunt  somnusve,  nee  unquam 

Ullius  in  buccam  cocta  columba  volat. 
Hac  translati  saut  Tereas  isti  Germanici  qai  legnntar  in  Locia  Comm.  l.  c. 

De  Brune,  Nieuwe  wijn  in  oude  Leörzacken  p.  134. 

Niemand  die  ghebraden  dujven 
Ylieghen  in  de  mond  te  kluyyen. 

p.  135.         Dat  ghebrade  dujven  vloghen 

Ojt  in  yemants  mond,  't  is  loghen. 

—  Niemand  oyt  ghebrade  yincken 

Können  in  den  monde  zincken. 

Kirchhofer,  Samml.  Schweizerischer  Spruchw.  p.  299. 
Es  fliegen  einem  keine  gebratenen  Tauben  ins  Maul. 

407.  Gui  panis  est,  panis  datur. 

Martialis,  Epigramm.  Y.  81. 

Semper  eris  pauper,  si  pauper  es,  Aemiliane: 
Dantur  opes  nullis  nunc,  nisi  divitibus. 

Loci  Communes  proverbiales  p.  45.  Gärtner  p.  35. 

Hie  mos  est  genti,  panis  praebetur  habenti. 

Also  hat  siehe  jetzt  vmbgekehrt, 

Das  man  ein  feiste  saw  noch  schmerht. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  1127. 

Wer  Brod  schon  hat,  das  ist  die  Mode, 
Bekommt  noch  Brod  zu  seinem  Brode. 

Weidner,  Teutsche  Sprüchw.  (Gruter.  P.  III.  p.  16.) 
Der  brot  hat,  dem  leihet  man  Brot. 

Lehmann,  Florilegium  Politic.  (Hoffm.  v.  F.  Spenden L p. 49.) 

Huehner  legen  keine  Eier  in's  Nest,  es  liege  dann 

eins  oder  mehr  drinn. 
Wer  zuvor  hat,  dem  gibt  man  mehr. 

De  Brune,  Nieuwe  wijn  in  oude  Ledrzacken  p.  142. 
Die  vlees  wel  heeft,     Dien  brood  men  gheeft. 
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Ibid.  Pauper  ubique  iacet.  (Gf.  Ad.  34.) 

Palingenins,  Zodiacns  Titae  (TaurtM,)  L.  II.  303. 

Hea  quam  diffioile  est,  quam  panois  numina  praestant, 
Ex  hamili  volitare  gradu  virtutis  in  arceml 
Quam  raro  egregios  pauper  sortitnr  honores! 

FaustuB  Andrelinas,  Hecatodistichon  n.  8. 

Pauper. 

Durius  abiecio  nihil  est  qnod  paapere  yi^at: 
Indigns  est  panper  nil  nisi  triste  malom. 

Glandorp.  Distich.  ad  bon.  mor.  paraenet.  1.  169. 

Püuperibus  nihil  contemptius. 

Ut  peplnm  immandum  tergendis  sordibos  aptom, 
Sic  £EMsimns  tenues  re  sine  et  aere  viros. 

Lindeberg,  Disticha  Moralia.  p.  1216.  n.  77. 

Pauper  spretus  ubique. 

In  toto  nemo  est,  quam  pauper,  vilior  orbe: 
Pauper  ubique  iacet,  dives  ubique  placet. 

Andr.  Sutor,  Latinum  Chaos  p.  624. 

Pauper  ubique  iacet,  premiturque  a  mole  potentis; 
Pauper  ubique  gemit,  dives  ubique  premit. 

408.         Nihil  super  malitiam  pravae  mulieris« 

Beda  Tenerabilis,  Proverbior.  liber  p.  286. 

Brevis  omnis  malitia  super  malitiam  mulieris« 

Petr.  Abaelardus,  ad  Astralabium  f.  de  moribus  y.  175. 

Mil  melius  muliere  bona,  nil  quam  mala  peius: 
Omnibus  ista  bonis  praestat  et  illa  malis. 

Laiendoctr.  90.  (Schulze  n.  164.) 
Des  bösen  wives  wredigheid  boven  alle  wredigheid  galt. 

Fastnachtsp.  536.  14.  (v.  Zingerle  p.  164.) 
Nit  posers  ist,  dan  ein  pos  weip. 

Diocletian  2421.  (v.  Zingerle  p.  168.) 

Ouch  sagen  ich  üch  üf  mlnen  ejt, 

das  kevnerlej  bAszheit 

über  eins  boesen  wlbes  böszheit  ist. 

Faustus  Andrelinus,  Hecatodistichon  n.  18. 

Foemina. 

Guncta  sub  astrigero  regnantia  crimina  coelo 
l^utriti  in  aetemos  foemina  nata  dolos. 
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GoedthalSy  les  Proverb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  82. 
Quade  w|jnen  zyn  sonder  ghelgcke. 
Malice  n'est  sur  malice  de  femme. 

Bug  hier,  Thesaur.  Proverbial.  sententiar.  p.  208. 

Es  ist  kein  boeser  Creatur  auff  Erden ,  dann  ein  boesz  Weib. 
Femina  daemonio  tribns  assibos  est  mala  peior. 

Quitard,  Proverbes  snr  les  Fenmies.  p.  37. 

Bien  n'est  pire  qn'une  mechante  femme. 

409.  luri  saepe  opus  esset  ope  et  auxilio. 

Gotfr.  Hagen,  Köln.Beimchr.4178.(SchröderinH.A..43.p.418.) 

Dat  recht  heft  vaken  hulpe  not. 

Der  Minnen  loep  (ed.  Leendertz)  II.  38(>4. 

Alle  recht  heeft  hnlpes  noot. 

Eeinaert  de  V.  (ed.  Willems)  11.  4588. 

Want  trecht  heeft  dicwgl  hulpe  noot. 

Campen,  Gemeene  Dnytsche  Spreckw.  p.  119.  [n.  2132.] 

Goet  Becht  behoeft  hulpe. 

Goedthals,  les  Proverb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  66. 
Het  recht  heeft  dicwils  hulpe  ghebreck. 
Bon  droict  a  bon  besoing  d*ayde. 

Loci  Communes  prov.p.lOO.  (Pr.C.  180. 604.)  Gärtner  p. 56*. 

Ut  confortetur  ins,  saepe  necesse  videtur. 

Das  recht,  were  es  noch  so  scharpf, 
Es  doch  offtmals  viel  hilff  bedarff. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  2606. 

Dem  Rechte  starke  Hand  und  dem  Gebot, 
Dies  thut  forwar  zu  manchen  Zeiten  Noth. 

Buch  1er,  Gnomologia  p.  38. 

Kein  Becht  so  grot. 
Es  hat  huelff  von  noth. 

Indiget  auxilio  vel  bona  caussa  bono. 

410.  Parala  pecunia,  optima  merces. 

Loci  CommunesPro7.p.l66.(Pr.C.360.605)Gartnerp.89. 

Beddit  mercatum  moz  prompta  pecunia  gratum. 

Den  kauff  nichts  machet  besser  zwar. 
Dann  bar  gelt,  welchs  ist  gute  wahr. 
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Glandorp.  Distich.  ad  bon.  mor.  paraenet.  L  350. 

Pecunia  semper  bona. 

Commoda  merz  semp<)r,  sine  labe  pecunia  dorat, 
Sive  calens  aestas,  dve  sit  acris  hiems. 

411.     Nihil  tarn  pravum,  quin  utile  possit  esse  intcrdum. 

MonostichaProyerbialia(ed.MülletihoffetSGherer)ii.230. 
Tarn  mala  res  nnlla,  quin  sit  quod  prosit  in  illa. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  3221. 

So  schlecht  ist  doch  kein  Ding  auf  dieser  Welt, 
Dass  es  nicht  etwas  Nützliches  enthält 

Palingenius,  Zodiacus  Vitae  (Leo)  L.  V.  100. 

Cum  res  nulla  adeo  sit  prava  et  nozia,  quae  non 
Possit  prodesse  interdum  atque  afferre  salutem. 

Loci  Gommunes  proverb.  p.  72.  (Pr.  C.  550.)  Gärtner  p.  84*. 

Nil  est  tarn  pravum,  quod  ad  uUum  non  yalet  usum. 

Nichts  mag  man  also  boese  finden. 
Es  ist  doch  gut  zu  etwas  dingen. 

Ibidem,  p.  72.  Gärtner  p.  120*. 

Tarn  male  nil  cusum,  quod  nullum  prosit  ad  usum. 

So  boese  ward  nichts  gefunden 
Man  kan  es  brauchen  je  zu  stunden. 

Wege  1er,  Philosophia  Patrum  n.  3220. 

So  schlecht  ist  nichts  geschmiedet, 
Dass  es  nicht  Nutzen  bietet. 

412.  Post  ieiunium  Pascha. 

Gärtner,  Proverbialia  dicteria  p.  42*  115*  (Pr.  G.  552.) 

Sit  levis  haec  poena:  sequitur  ieiunia  coena. 

Lasz  dich  die  Fasten  nicht  beschwem, 
£s  folget  bald  drauff  die  Ostern. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  3087. 

Auf  der  Fasten  salz'gen  Fisch 
Bricht  zu  Ostern  fast  der  Tisch. 

Buchler,  Gnomologia  p.  13. 

Tristia  iucundum  sequitur  ieiunia  Pascha: 
Quae  bene  qui  servat,  postea  laetus  erit. 

Au£f  die  Fasten  Osteren  folget  baldt. 
Welches  erfrewet  jung  ynd  alt. 
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Kirchhofer,  Samml.  Schweizerischer  SpnLchw.  p.  134. 
Auf  die  Marterwoche  kommt  die  Ostren. 

413.         Parcum  et  avarum  sequitur  prodigus. 

Horatias,  Satir.  U.  3.  122. 

Filios  aat  etiam  haec  libertos  ut  ebibat  heres, 
Düs  inimice  senez,  servas. 

Idem,  Odar.  II.  14.  25. 

Absamet  heres  Caecuba  dignior 
Servata  centnm  clayibiis. 

Freidank,  87.  20.  (v.  Zingerle  p.  140.) 

Ich  sach  ie,  swaz  der  kaige  spart, 
daz  ez  demftch  dem  milten  wart: 
dem  boesen  ie  ze  teile  wart, 
swaz  man  vor  dem  fromen  spart. 

Proverbia  Oallicana,  Latin,  versic.  traducta  p.  16. n.  197. 

Ce  que  chiche  espargne,  large  despent. 
Quod  parcns  servat,  prod^g^os  ore  yorat. 

Wegeier,  Philosophia  Patmm  n.  168. 

Was  der  Geiz'ge  spart  wie  ein  Hund, 
Jagt  der  Erbe  rasch  durch  den  Mond. 

Luthers  Sprichwörter,  a.s. Sehr. gesamm.v. Heuseiern. 280* 

Ein  Karger  will  einen  Zehrer  haben. 

Campen,  Gemeene  Dujtsche  Spreckw.  p.  33.  [n.  560.  561.] 

Een  spaerer  wil  een  Teerrer  hebben. 

Tenax  requirit  prodigum. 

Nae  een  guet  spaerer  comt  een  guet  yerterer. 

Glandorp.  Distich.  ad  bon.  mor.  paraenet.  I.  95. 

Tenax  requirit  prodigum. 

Fraudantis  genium  misere  nimiumque  tenacis 
Corripit  ingratas  dilapidator  opes. 

Lindeberg,  Distich.  Mond.  p.  1211.  n.  18. 

Teruix  requirit  prodigum, 

Certius  est  certo,  quod,  quae  parce  Euclio  parsit, 
Heluo  moz  rursum  dilapidabit  opes. 

p.  1222.  n.  139.    Euclionis  bona  dilapidator  consumit. 

Qui  genium  fraudat  proprium  potuque  ciboque, 
Ulius  absumit  dilapidator  opes. 

Loci  Gommunes  prov.  p.  152.  (Pr.C.553.)  Gärtner  p.  93*. 

Prodigus  est  natus  de  parco  patre  creatus. 

Ein  Sparer  wil  ein  zehrer  hon, 
Sicht  mancher  vatter  an  seim  söhn. 


J 
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Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  2285. 

Zum  Verschwender  ist  erkoren, 
Der  von  Geiz'gen  ward  geboren. 

Loci  Communes  proverbiales  p.  14. 

Aumm  quod  servas,  et  quicquid  avarus  acervaä, 
Quod  parcus  quaeres,  effundet  prodigus  baeres. 

Mancher  mit  sorgen  stellt  nach  gut, 
Das  sein  erb  liederlich  verthut. 

W egeler,  Philosophia  Patrum  n.  167. 

Das  Gold,  was  du  häu&t,  das  viele,  viele  Geld 
Ein  Erbe  bringt  geschwind  es  wieder  in  die  Welt. 

Neander,  Veter.  sapient.  German.  sapientia  p.  11. 

Ein  Sparer  wil  ein  Zehrer  haben, 
p.  23.  Nach  ein  Sparer  kompt  ein  Zehrer. 

Weidner,  Teutsche  Sprüchw.  (Gruter.  P.  III.  p.  47.) 

Gut  wil  ein  Zehrer  haben. 

Gruterus,  Florilegium  Ethico-Politicum  P.  II.  p.  72. 

Promum  requirit  condus,  prodigum  tenax. 

De  Brune,  Nieuwe  wijn  in  oude  Ledrzacken  p.  56. 

Een  spaerder  krjjght  tot  erfghenaem, 
Een  teerder,  die  zieh  niet  en  schaem'. 

Een  vader,  die  veel  goeds  vei^aert, 

Een  zone,  die  gans  niet  en  spaert. 

p.  491.  De  spaerder  wilt  een  teerder  hebl^en. 

p.  496.  Naer  een  spaerder,  comt  een  teerder. 

Gonst.  Hujgens,  Spaensche  Wysheit  n.  103. 

Mompeer  magh  bewaeren; 
Mon  fils  en  kan  niet  spaeren. 

Kirchhofer,  Samml.  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  152. 

Der  Sparer  findet  seinen  Zehrer. 

Birlinger,  So  sprechen  die  Schwaben  n.  468. 

Der  Sparer  musz  ein  Seiszer  haun. 

414.  Magnis  optbus  et  iliiberaliter  conquisilis  futurum 
absumplorem:  nee  tales  opes  ultra  tertiam  ge- 
neralionem  mansuras. 

Gognatus,  (inter  Erasmi  Adagia  ed.  Grjnaeo  p.  1865.) 

De  male  quaesitis  non  gaudet  tertiu$  haeres. 

Usurpator  frequenter  hie  versus,  quoties  iniustae  acqaisitio- 
nis  fit  nientio:  quam  qui  exercent,  ita  divinitus  puninn- 
tur  ut  familiae  eorum  pessum  eant,  et  opes  eorum  non 
diu  permaneant,  et  hoc  cito  fiat  ut  haeres  non  possit  diu 
frni  opibus  ininste  partis.  Mode  enim  jxiWum,  male  dispcriU 
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\\  t*  u  11  e  r .  (ioO.'^  fv.  Zin;::c'^i'lö  p.  1 57. ) 

Und  (loch  fiiKfli  iTuot  .selten  erbet 
mit  .sa^MtMi  üf  den  dritten  erben. 

lan.   Anysius,  Sentontiao  ]\Ioralo.s  v.  477. 

Xon  fruitur  heros  tertius  turpi  lucro. 

Luthers  Spricliw.  a.  s.  Sehr.  ges.  v.   llouseler  n.  171.450. 

De  malo  qiuiesitis  non  gaudet  tertius  heres. 

Boese  gewonnen  Gut  koemint  an  den  dritten 

Erb^'u  nicht. 

Goedthals,  les  Troverb.  an(^   Flainengs  et  Fr.  p.  34. 

Quaot  goet  en  rijckt  niet. 
De  bien  mal  acquis  ne  iouit  le  tiers  hoir. 

Neandcr,  Voter.  sapient.  Gerinan.  sapientia  p.  t2G. 

Vnrecht  Gut  taselt  nicht,  vnd  komi)t  nicht  an  den  dritten  Erben. 

Georg.  Carolides,  Farrago  Symbol,  sentent.  Cent.  V.  n.  98. 

M(tlr  parta ,   )miie  dil<d)H)üur. 

Xe  mirere  ()}iil)iis  novitcr  cousu  ubere  [lartis 
Frustrari  heredes;  lies  male  j)arta  perit. 

Greg    Richter,  Axiomata  Oeconomica  n.  31. 

Opes  iniu>to   modo  nartae  non  bunt  durabiles. 
De  male  (juaesitis  non  gaudct  tertius  haeres. 

Vbel  gewonnen,  bocszlich  zerrunnen. 
Viu-eclit  Gatt    wudflt   nicht. 
Vbel  gewonnen  (hitt  ko:i4)t  nicht  autl'  den  dritten  Erben. 

Essai  de  Pro  v  erb  es  Fr.  avoc  Finterpret.  Latine.  p.  47. 

A   ]iero   aina>seur  lils  gaspillenr. 

De  male  partis  (L  (piae^itis,  n->n  gaudct  tertius  haeres. 

De  biens  mal  actpiis  ne  iouyt  le  troisieme  heritier. 

Buchler,    Gnoinologia.  p.  07. 

Divitiae  iniustae,   de  quis  vix  tertius  heres 
Gaudet,  eunt  subito  more  lluentis  aquae. 

De  Bruno,  Xieuwo  wijn  in  (nide  Leerzacken  p.  16*2. 

Ilet  goed  gheschra«3i't  met  on-ghelijck, 
Glieen  derde  erf  wert  daer  van  i'ijck. 

Kirchhof  er,  Samml    Schweizerischer  Si)iüchw.  p.  174. 
Unrecht  Gut  kommt  nicht  auf  den  dritten  Erben. 

Birlinger,  So  si)rechen  die  Schwaben  n.  502. 

Unrecht  Gut  kommt  selten  in  die  dritte  Hand. 
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445.  Feli  caseus  est  commissus. 

Erasmus,  Adag.  I.  4.  11.  Miistelae  sevum, 

TctX^  vrixp  i.  e.  Mustelae  pingue;  subaudiendum :  das, 
aut  commiUis,  Cum  ea  dantur,  quomm  qui  accipiunt, 
natura  sunt  appetentissimi.  Gaudet  enim  hoc  animal  prae- 
cipne  sevo.  Veluti  si  quis  laudaret  laudis  avidisaimnm : 
aut  ad  bibendum  provocaret  natura  bibosum:  aut  ad 
aleam  invitaret,  quibus  hie  ludus  impendio  gratas  esset. 
Befertur  adagium  a  Diogeniano  [III.  83.] 

Campen,  Qemeene  Dujtsche  Spreckw.  p.  118.  [n.  2117.] 

Die  Catte  is  die  Eeese  beuoelen. 

Loci  Communes  prov.  p.  150.  (Pr.C.  555.)  Gärtner  p.  112*. 

Nunc  est  mnricipi  commissus  caseus  ipsi. 

Dan  ist  die  Sache  wol  bestalt, 
So  die  katz  des  kaeses  hat  gewalt. 

Wegeler,  Philosophia  Patrum  n.  1901. 

Wer  den  Bock  zum  Gärtner  macht, 
Der  handelt  sicher  unbedacht. 

Weidner,  Teutsche  Sprüchw.  (Gruter.  P.  III.  p.  17.) 
Der  Katzen  ist  der  Kaesz  befohlen. 

De  B  r  u  n  e .  Nieuwe  wijn  in  oude  Ledrzacken  p.  146. 

Het  is  een  dwaes, 
Die  aen  de  kat  beveelt  de  kaes. 

Kirchhofer,  Samml.  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  285. 

Der  Katze  ist  der  Käs  befohlen. 

417.  Ad  libiam  choreas  ducemus. 

Loci  Communes  prov.  p.  140.  (Pr.  C.  557.) Gärtner  p.  49. 
Ad  sonitum  musae  ducuntur  saepe  choreae. 
Au£f  pfei£fen  vnd  auff  singen ,    Gehoert  ein  froelich  springen. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  44. 

Kaum  höret  man  ein  Tänzchen  geigen, 
Sogleich  beginnt  auch  schon  der  Beigen. 

Goedthals,  les  Proyerbes  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  101. 
Men  moet  danssen  naer  dat  de  speelman  wilt. 
Le  mojne  doibt  danser  apres  l'abb^. 

Buch  1er,  Thesaurus  proverbial.  sententiar.  p.  326. 
Nach  der  Pfeiffen  sol  man  tantzen. 
Ut  calami  resonant,  sie  est  ducenda  chorea. 
Versus  Latiniis  est  Tannicii  834.  qaem  sapra  citaTimos.  p.  118. 
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De  Brnne,  Nienwe  wgii  in  onde  Le^rzacken  p.  323. 

Naer  dat  de  flenjt  en  vedel  slaen, 
Zoo  moetmen  indcn  dans  oock  gaen. 

448.      Ut  ager  colitur,  ila  dat  fructus.  (Cf.  Adag.  431.) 

Cicero,  de  Oratore  IE.  c.  65.  261.  Ut  sementem  feceris^ita 
metee. 

Horatius,  Satirae  I.  3.  37. 

Neglectis  tirenda  filix  innascitiir  agris. 

Peder  Lolles,  Samlingaf  DanskeogLatinskeOrdsprogn. 260. 
Dam  fit  paaca  seges,  pauca  metendo  l^g^. 
Hwo  Lidhet  saar,  han  Lidhet  faar. 

Loci  CommQnes  prov.  p.  104.  (Pr. C. 558.)  Gärtner  p.  57*. 

Sic  ut  ager  coUtur,  sie  fructibus  hie  rcdimitur. 

Als  man  den  acker  bawen  thut, 
So  tregt  er  frucht  boess  oder  gut. 

Wege  1er,  Philosophia  Patrum  n.  2056. 

Wie  der  Acker  wird  gepflegt, 
Demgem&as  er  Fruchte  tri^t. 

Qoedthals,  les  Proverb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  80. 
Naer  datmen  den  acker  boudt,  draecht  hy  vruchten. 
Faillir  ne  peut  terre  bien  cultiuee. 

Birlinger,  So  sprechen  die  Schwaben  n.  5C>9. 

Wer  spärlich  seinen  Acker  düngt 

Der  weiszt  schon  was  die  Ernte  bringt. 

420.  Sub  principe  divite  facile  est  dilescere. 

Gärtner,  Proverbialia  dicteria  p.  31.  (Pr.  C.  573.) 
Plurima  colligere  poteris  sub  principe  dite. 
Under  den  reichen  ist  gut  zn  samlen. 

Versus  Nescio  cuius: 

Indignum  minime  est  a  divite  praemia  posci; 
Munera,  poscenti  quae  dare  possit,  habet. 

421.  Quod  modum  excedit,  non  est  diuturnum. 

Rinkenberk  MSH.  I.  330b.  (7.  Zingerle  p.  157.) 

Die  wlsen  jehent  und  ist  euch  w&r, 
dasz  kein  unmftze  nie  gewerte  drlzec  j&r. 
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Campen,  Qemeene  Duytsche  Spreckw.  p.  5.  [n.  72.] 

Mate  die  staet,  oifttate  vergaet. 

Gärtner,  Proverbialia  Dicteria  p.  68*.  415*  (Pr.  C.  562). 
Qoilibet  excessns  magnos  mntat  cito  gressos. 
Was  vber  die  masz  ist,  stehet  nicht  lang. 

422.  Non  invitati  apud  ianuam  sedent. 

Peder  LoUes,  Sämling  af  Danske  og  Latinske  Ordsprog.  n.  250. 
Deviat  a  sede  non  InTitatna  in  aede. 
Hwaar  scal  ubwdhen  siddhe  ? 

Loci  Gommunes  prov.  p.  18.  (Pr.  C.  268*.)  Gärtner  p.  95*. 

Betro  sedet  ianuam,  non  invitatos  ad  aulam. 

Wer  zu  Ho£f  yngebetten  geht, 
Billich  hinder  die  thueren  steht. 

Ibidem,  p.  18.  Gärtner  p.  120. 

Stabit  post  yalyam,  non  invitatus  ad  aulam. 

Wer  vngefordert  zu  Ho£f  will  sein, 
Behelff  sich  hinder  der  thuer  allein. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  3150. 

Wer  ungebeten  zu  Hofe  geht, 
Wohl  billig  Tor  der  Thüre  steht. 

Loci  Communes  pror.  p.  86.  (Pr.  G.  268.)  Gärtner  p.  52. 

Assideat  valvae,  non  invitatus  honeste. 

Wer  zu  gast  kumpt  yngebetten. 
Mag  wol  hinder  die  thueren  tretten. 

Goedthals,  les  Proverb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  78. 
Die  onghebeden  comt  t'houe,  sidt  achter  de  deure. 
II  ne  parle  au  roy,  qui  veut. 

Buchler,  Gnomologia  p.  34. 

Non  invitatus  si  quis  temerarius  aulam 

Prinnipis  ingreditur,  post  latet  ille  fores. 

Vel:        ültro  magnanimi  subiens  herois  in  aulam, 
Limina  portarum  stet  sedeatve  prope. 

Une  tnnslati  sunt  Tersiu  isU  Oermanici,  qaos  primo  looo  dUTimnt  ex 
Lods  Comm. 

De  Brune,  Nieuwe  wyn  in  oude  Le^rzacken  p.  12. 
Die  komt  te  gaste  onghenoot, 
Zie  toe,  dat  m'hem  niet  ujt  on  stoot. 

p.  408.  Die  niet  te  hoof  en  is  ghenoot, 

Die  stoe  bezgden,  bujten  schoot. 
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Kirchhofe r,  Samml.  Schweizerischer  Spruch w.  p.  252. 

ungeladene  Gäste  setzt  man  hinter  die  Thür. 
Wer  nicht  geladen  ist,  gehört  hinter  die  Thür. 
Ungeladenen  Gästen  ist  nicht  gestahlet. 

423.  Veleres  ocreae  indigent  multa  axungia. 

Monosticha  proverbialia  (edd.  Müllenh.  et  Scherer) n.  20. 

Calceus  ungatnr  nt  saepe  bovinos  oportet. 
n.  46.     Discolor  etft  yetnlos  si  non  est  calceus  nnctns. 

Loci  Commnnes  prov.  p.  181.  (Pr.  G.  575.)  Gärtner  p.  101. 

Indiget  arrina  saepe  senez  ocrea. 

Stiffeln  ynd  schnch  so  die  veralten, 
Woellen  mit  schmiem  wol  sein  gehalten. 

GoedthalSy  les  Proverb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  47. 
Gade  leersen  behoeuen  veel  smeers. 
Yieille  saoate  encores  senfTre  estre  ointe. 

Zegerus,  Proverbia  Tentonica  latinit.  don.  p.  51. 
Gade  leersen  behoeuen  veel  smeers. 
Multibiba  unguento  vetus  indiget  ocrea  multo. 

Nicod.  Frischlinus,  Pnscianus  Yapulans  Act.  UI.  Sc  1. 
Yetus  corium  multo  maiori  indiget  adipe. 

Neander,  Yeter.  sapient.  German.  sapientia  p.  5. 
Alte  Stieffei  bedürffen  viel  schmierens. 

Buchler,  Thesaur.  Proverbial.  sententiar.  p.  334. 
Alte  Lersen  beduerffen  viel  schmierens. 
Indiget  unguento  semper  vetus  ocrea  multo. 

De  Brune,  Nieuwe  w^n  in  oude  Leörzacken  p.  171. 

£en  oude  leers  altijds  begheert 
Te  wezen  vet  en  wel  ghesmeert. 

p.  251.  Oude  leerzen,  ende  schoen, 

Hebben  yeeltgds  smeer  van  doen. 

424.  Puer  oscuiatur  propter  matrem« 

Proverbia  Gallicana,  Latin,  versic.  traducta  p.  52.  n.  754. 

Pour  lamour  du  cheualier,  baise  la  dame  lescuier. 
Basiat  armigerum  femina  propter  herum. 

Loci  Gommunes  proverb.  p.  6.  (Pr.  C. 578.)  Gärtner  p.82\ 

Oscula  nutrici  pueri  dant  eins  amici. 

Ymb  dess  kindee  willen  geschichts, 
Das  du  die  anmien  küssen  siehst. 
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Campen,  Gemeene  Duytsche  Spreckw   p.  129.  [n.  2321.] 

Hj  kust  dat  kint  om  der  Amme  willen. 

Goedthals,  les  Proverb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  90. 

Om  des  kints  wille  costmen  de  yoesiere. 

Ponr  Famonr  dn  Chevalier,  baise  la  dame  Tescayer. 

Neander,  Yeter.  sapient.  German.  sapientia  p.  21. 

Man  küst  offt  das  Kind  von  der  Mutier  wegen. 

De  Brnne,  Nieuwe  wgn  in  oude  Ledrzacken  p.  *41. 

Menigh  man,  die  cust  het  kind, 
Om  de  moeder,  die  hy  mindt. 

p.  294.        Men  kust  het  kind,  om  datmen  mini 
De  moeder,  die  het  kind  verzint. 

p.  475.    Men  kust  het  kind  van  moeders  weghen. 

429.     Qui   omnia   solus  occupare  vult,  omnibus  careat. 
(Cf.  Ad.  308). 

BeinekedeY.  (ed.  Lübben)  5723.  (Schröder  H.A.  43.  p.420.) 

Alto  vele  begeren  was  newerlde  gut, 
ja  de  sulve  vaken  missen  mot. 

Eeinaert  de  V.  (ed.  Willems)  U.  6370. 

Diet  al  wil  hebben,  het  valt  bi  tiden, 
Dat  hi  van  allen  missen  moet. 
Proverbia  Gallicana,  Latin,  versic.  traducta p. 66. n. 943. 

Qui  tout  conuoite,  tont  pert. 
Qui  male  cuncta  cupit,  tandem  miser  omnia  perdit. 

W  e  g  e  1  e  r ,  Philosophia  Patrum  n.  2478. 

Wer  dumm  begehrt  das  Ganze, 
Auch  dies  schlägt  in  die  Schanze. 

Loci  Com munes  proverb.  p.  15.  (Pr.  C.  270.)  Gärtner  p.  16*. 

Nil  habeat  vere,  qui  vult  bona  solus  habere. 

Wer  alles  allein  haben  wil, 

Dem  wirdt  billich  nichts  dan  der  stil. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  1666. 

Nichts  besitz*  der  eigentlich,    Der  Alles  haben  will  für  sich. 

Goedthals,  les  Proverbes  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  72. 

Diet  al  wilt,  en  sali  niet  hebben. 

Qui  tout  conuoite,  tout  perd. 

De  Brune,  Nieuwe  wgn  in  oude  Le^rzacken  p.  72. 

Die  't  al  begheert,    Licht  al  ont-beert. 

p.  339.  Niet  al  te  veel  men  eyschen  zal: 

Die  *t  alles  wilt,  verliest  het  al. 

p.  465.      Die  't  al  wilt  hebben,  niet  en  krgght. 
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426.        Gui  forluna  favet,  mullos  habet  amicos. 

Econlrario:  infortunati,  nullos. 

Plautus,  Stichoa  IV.  1.  16. 

Ut  coique  homini  res  parata  est,  firmi  amici  Bimt:  d  res  li 

[labat. 
lüdem  amici  collabasciint.    Bes  amicos  inyenit. 

Ovidins,  Tristia  I.  9.  5. 

Donec  eris  felix,  mnltos  numerabis  amicos: 
Tempora  si  fuerint  nubila,  solns  eris. 

Freidank  96.  5.  (v.  Zingerle  p.  39.) 
Manie  man  vil  frionde  h&t    Die  wtl  sin  dinc  iht  ebene  gAt. 

Benner  1596.  (v.  Zingerle  p.  39.) 

Die  wlle  das  ich  bl  gnote  bin, 
80  h&n  ich  friunde  und  höhen  sin: 
swindet  aber  mir  daz  guot, 
BÖ  swindent  frinnde  nnt  höher  muot 

Gotfr.  Hagen,  Köln.  Heimchr.  5188.  (Schröder  in  H.  A.  43. 

p.  414.) 

Als  it  den  luden  wail  geit, 
so  sint  in  ir  vrunt  gereit  ^ 
ind  als  in  misrallen  is, 
so  inhaint  sj  kome  ejnen  gewis. 

Reineke  de  Y.  (ed.  Lübben)  6571.  (Schröder  ibid.) 

Deme  it  wol  geit  heft  vele  yrnnt, 
to  deme  sprikt  men  „wes  lange  gesnnt,** 
men  deme  it  misgeit,  wo  vele  der  is, 
weinig  vrunde  heft  he,  dat  is  wis. 

Beinaert  de  Yos  (ed.  Wülems)  IL  7433. 

Die  wel  yaert  crggt  yeel  magen, 
Die  hem  syn  weelde  helpen  dragen; 
Maer  wie  noot  heeft  of  te  liden, 
Vint  luttel  magen  tot  allen  tiden: 
Si  scuwen  den  wech,  daer  hi  gaet. 

Burkh.  Waldis  4.  78.  74.  (Sandyoss  p.  44.) 

Kein  gelt,  auch  kein  gesell! 

Laiendoctr.  53.  (Schulze  n.  78.) 

Salomon  s&gt:  De  arme  man    Seidene  frunde  finden  kau, 
Ynde  is  unwdrd  in  alleme  speie;  De  rike  man  häyt  frunde  feie. 

Proyerbia  Gallicana,  Lat.  yersic.  traducta  p.  53.  n.  763. 

Pouures  gens  nont  gueres  damys. 
Semper  habet  raros  pauper  miserandus  amicos. 


i 
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Goedthals,  les  Proverb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  122. 

Die  gheldeloos  is,  sgn  yrienden  z|jii  dunne. 

Poures  gens  n'ont  guerres  d'amis. 
Poure  bomme  n'a  nuls  ainis. 

Glandorp.  Disticb.  ad  bon.  mor.  paraenet.  II.  234. 

Pecunia  parat  amicos, 

Si  non  sunt  nammi,  nuUi  potes  esse  sodalis: 
Datque  adimitque  omnem  nummus  amicitiam. 

Lindeberg,  Disticb.  Moral,  p.  1216.  n.  73. 

Divitibus  tnulti  amici. 

Divitibns  semper  multi  namerantur  amici: 
Vix  anum  numinis  indigos  Iras  babet. 

Neander,  Yersus  veteres  proverbial.  leonini  p.  310. 
Si  careas  aere,  cnpiet  te  nemo  yidere. 

Wegeier,  Pbilosophia  Patram  n.  2937. 

Hast  du  nicbt  Geld,  nocb  Geldeswertb, 
Wobl  Nieiband  dicb  zu  seb'n  begert. 

Georg.  Carolides,  Farrago  Symbol,  sentent.  Gent.  V.n. 40. 

Opum  et  amicorum  una  parens. 

Una  parens  et  opes,  et  opum  producit  amicos; 
Notns  et  ignotns  diyiti  amicos  adest. 

Const.  Hajgens,  Spaensche  Wjsbeit  n.  73. 

Yrienden  in  scboon  weer,    Tegenwint,  niet  meer. 

n.  1151.    Die  arm  is  wil  al  't  maeghscbap  w|jcken, 
£n  eick  is  maeghscbap  van  de  Backen. 

427.  Facile  renovanlur  vetera  discidia.  (GF.  Adag.  113.) 

Campen,  Gemeene  Duytsche  Spreckw.  p.  45.  [n.'  740.] 
Olde  seeren  breken  licbtelick  weder  op. 

De  Brnne,  Nieuwe  wijn  in  oude  Ledrzacken  p.  456. 

Het  oude  zeer    Kryght  licht  een  weer. 
p.  457.      Het  oude  zeer    Gheneest  niet  meer. 

Lehmann,  Floril.  Polit.  U.  26.24.  (cit. Wander,  Feindschaft^.) 
Alte  Feindscbafft  ist  bald  emewert. 

428.  Parvi    fures    suspenduntur,    magnis    propinantur 

pocula. 

M.  Cato,  ap.   Gelliam  XI.  c.   18.  §  18.    Fnres  privatomm 

furtonim  in  nervo  atqae  in  compedibns  aetatem 
agnnt:  fnres  publici  in  aoro  atque  in  porpnra. 
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Seneca,    Epistolae  87.  §  23.     Sacrilegia  minutA  puniantnr, 
magna  in  triamphis  feruntur. 

Brants  Narrenschiff,  83.  23. 

Man  henckt  die  klejnen  dieb  allejn, 
Ejn  braem  nit  jn  dem  spynwep  klaebt 
Die  klejnen  mücklin  es  behebt. 

Locherus,  Stultifera  Navis  f °.  XCl*. 

Impnnita  manent  nunc  crimina  multa  vironun: 

Nummns  ab  exitio  liberal  atque  nece. 
Fnribns  ignoscit  magnis  censnra;  columbas 

Yexat,  et  ad  laqneum  gnttora  parva  ligat. 

BeinekedeY.  (ed.  Lübben)  391 1 .  (Schröder  in  H.A.  43.  p.  413.) 

De  kleinen  deve  henget  men  wech, 
de  groten  hebben  nn  stark  yorhech. 

Lauremberg,  Niederd.  Sat.  8. 193.  (Schröder  ibid.  44.  p.  338.) 
De  riken  deef  entlopen,     De  armen  hengt  men  np. 

Goedthals,  les  Proyerbes  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  58. 

De  clejne  dienen  hanghtmen,  de  groote  laetmen  gaen. 
Ce  que  tmye  forfaict,  les  pourceaaz  le  comparent 
Item:  Gros  larron  faict  le  petit  prendre. 

Palingenius,    Zodiacus  Vitae  (Virgo.)  L.  VI.  510. 

Damnant  iura  illos,  qnibns  ant  exhausta  cmmena, 
Aut  nnllas  favor  est:  alii,  quocunque  premantnr 
ludicio,  insontes  abeunt,  ut  paryula  musca 
In  tenui  tela,  quam  pendens  texit  arachne, 
Yolyitnr  ac  remanet:  si  grandior  horridiorque 
Impulerit,  frangit  casses  et  tuta  recedit. 
Sic  leges  (yeluti  Scythica  de  gente  canebat 
Barbams  ille  sophus)  miseros  nectuntque  tenentqne; 
Transmittunt  laxis  foribus  rennuntque  potentes. 

Glandorp.   Distich.  ad  bon.  mor.  paraenet.  I.  97. 

Parva  scelera  puniuntury  magna  non  item. 

Cum  peccata  minuta  puniantnr, 
Magnorum  scelemm  placent  triuraphi. 

Loci  Commnnes  prov.  p.  74.  (Pr.  C.  274.)  Gärtner  p.  48*. 

Paryus  pendetnr,  für  magnus  abire  yidetor. 

Kleine  diebe  werden  gericht, 
Den  grossen  wenig  leid  geschieht. 

Wege  1er,  Philosophia  Patrnm  n.  2077. 

Kleine  Diebe  pflegt  man  zn  hangen , 
Grosse  Diebe  nicht  'mal  zu  üängen. 
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Weidner,  Teutsche  Spruch w.  (Gruter.  P.  III.  p.  21.) 

Die  kleinen  dieb  henckt  man,  gegen  den 
grossen  zeucht  man  den  Hnt  ab. 

Bachler,  Gnomologia  p.  125. 

Für  illaesns  abit,  sua  dat  fumncnlns  alta 
In  trabe  camificis  colla  liganda  manu. 

Vel:      Transyersa  paryi  pendentur  ab  arbore  fures; 
Magnos,  ne  pereant,  ipsa  cnimena  foyet. 

Kleine  Dieb  thut  man  an  Galgen  bringen, 
Grosse  Dieb  hindurch  dringen. 

De  Brune,  Nieuwe  wgn  in  oude  Leörzacken  p.  217. 

De  clejne  dieyen  hanght  men  licht, 
Yoor  groote  wert  den  hoet  ghelicht. 

Kirchhofe r,  Samml.  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  144. 
Die  kleinen  Dieben  h&ngt  man,  und  die  groszen  Iftszt  man  laufen. 

Klosterspiegel  in  Sprichwörtern  XY.  9. 

Kleine  Diebe  henkt  man,  yor  groszen  zieht  man  den  Hut 
abl  sagte  der  Bauer,  als  er  yor  dem  Prälat  das  Kreuz 
machte. 

Ibid.     Anacharsis  interrogatus ,  quid  esset  Lex ,  respondit  : 
Araneae  tela. 

loann.  Sprengius  (in  Delic.  poetar.  German«  VI.  p.  906.) 

Et  yelut  in  tela,  quam  tezit  aranea,  tigno 
Dependens  supero,  panrula  musca  manet: 

Grandior  at  penetrat  casses  et  tuta  recedit; 
Sic  humiles  legum  yincula  stricta  tenent. 

Andr.  Sutor,  Latinum  Chaos  p.  370» 

Nil  aliud  lex  est,  quam  quod  net  aranea  rete: 
Bumpitur  a  yalidis,  inyalidosque  tenet. 

Luthers  Sprichwörter,  geeamm.  y.  Heuseier  n.  14. 

Die  Spinneweben  fahen  wohl  die  kleinen  Fliegen, 
aber  die  Muehlsteine  fahren  durchbin. 

Euch.  Eye  ring,  Deutsche  Sprichwörter  I.  489. 

So  gehts  den  klein  Dieben  allzeit. 
Die  grossen  bleiben  stets  gefrejt; 
Grosz  bummeln  fahm  durchs  spinnen  web. 
Die  kleinen  bleiben  drinnen  kleb. 

Lehmann,  Florileg.  Politic.  (Hoflfm.  y.  F.  Spenden  I.  p. 75.) 

Die  Gesetze  sind  den  Spinneweben  gleich,  da  die  kleinen 
Fliegen  und  Muecken  innen  bleiben  henken,  die  Wespen 
aber  und  Hornissen  hindurch  dringen. 

31 
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Gruterus,  Florilegium  Ethico-Politicmn  P.  III.  p.  7. 

Aranearnm  teils  leges  Gompares. 

Jac.  Cats,  Sinne-  en  Minnebeeiden  (D.  I.  p.  99:  A.) 

Daer  bl^ft  maer  kleyn  gespuys  In  splnnewebben  steken. 

De  Brnne,  Nieuwe  wgn  in  oude  Leörzacken  p.  432. 

De  wetten  zgn,  met  goede  zln, 
Ghelgck  de  webbe  Tan  een  spin. 

p.  405.  Horzels  door  de  webbe  breken, 

Als  de  spln  haer  meent  te  steken. 

p.  218.  De  spln  en  yanght  de  wespen  nlet. 

Maer  klejne  vlleglges,  die-ze  spiet. 

429.      Pauperes  homines  faciunt  divites  sanctos. 

Loci  Communes proverb.  p.  159.  (Pr.  G.  584.)  Gärtner  p.  31. 

Per  mlseros  qnlque  sancti  dltantur  ublqne. 

Ellende,  ynd  armselige  leut, 

Machen  reich  die  Heyigen  mit  yll  bent. 

Wegeier,  Phllosophia  Patram  n.  2134. 

Arme ,  und  die  diesen  gleich ,     Machen  stets  die  Heil'gen  reich. 

Euch.  Ejering,  Deutsche  Sprichwörter  I.  p.  112. 

In  Summa,  Arme  leut,  nlm  war, 
Machen  reich  heilgn  immerdar. 

Kloster  Spiegel  in  Sprichwörtern  YI.  1. 

Arme  Leute  machen  reiche  Heilige  I  singen  die  Mönche. 

^30.  Dum  feles  dormit,  saliunt  mures. 

Loci  Communes  proverbiales  p.  50.  (Pr.  G.  276.) 

Dum  Tult  dormlre  cattus,  vult  mus  resilire. 

So  die  katz  sohlaffet  vnd  nicht  wacht, 
So  springen  die  meuss  tag  ynd  nacht. 

Buch  1er,  Thesaur.  Proyerbial.  Sententlar.  p.  29. 

Wann  die  Katzen  schlaffen,  so  dantzen  die  Maeuss. 
Dum  felis  dormit,  mus  gaudet  et  exillt  antro. 

De  Brune,  Nieuwe  wgn  in  oude  Leörzacken  p.  47. 

Wanneer  de  Eatte  slaept  en  rust, 
De  muyzen  danssen,  naer  haer  lust 


483 

Proverbia  Busticorum  (ed.  Zacher)  n.  213. 

La  ou  na.  chat  sorit  se  reuelent. 
Murile^iiB  plures  praesens  legit  nndique  mores, 
Si  nimis  abscondwt;  si  catus  desit,  abondant. 

In  altero  venu  aat  legendam  erit  Ni  nimu  aat  Si  mimu, 

Mus  salit  in  Stratum,  dum  seit  abesse  catum. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  1589. 

Ist  die  Katze  aus  dem  Haus ,    In  das  Bette  springt  die  Maus. 

Goedthals,  les  Proverb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  46. 

Daer  de  catte  slaept,  speien  de  muysen. 

Item:    Als  de  catte  is  van  huys,  so  creuelt  de  muys. 

Ou  Chats  ne  sont,  souris  s'esueille. 

Neander,  Yeter.  sapient.  German.  sapientia  p.  92. 

Wenn  die  Katze  nicht  daheim  ist,  so  hat 
die  Mauss  jren  freyen  lauff. 

Weidner,  Teutsche  Spriichw.  (Gruter.  P.  HI.  p.  94.) 

Wann  die  Katz  aus  dem  Haus  ist,  so  tantzen 
die  Mens  auff  den  Baencken. 

Gruterus,  Florilegium  Ethico-Politicum  P.  L  p.  1. 
Absente  feie,  musculi  ducunt  choros. 

De  Brune,  Nieuwe  wgn  in  oude  Leörzacken  p.  47. 

Wanneer  de  kat  is  buytens  huys 

Zoo  danst  en  springht  de  rat  en  muys. 

Bitzius,  Florilegium  Adagiorum  p.  34. 

Bella  gerunt  mures,  ubi  cattum  non  habet  aedes« 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  1590. 

Wo  keine  £atz'  im  Haus,    Da  führt  Krieg  die  Maus. 

n.  1591.    Libere  agunt  mures,  careant  si  felibus  aedes« 

Wo  Katzen  nicht  im  Haus  zu  sehen, 
Da  frei  die  Mäuse  sich  ergehen. 

n.  1592.    Murilego  sorez  absente  fit  hospitio  rez. 

Kirchhofer,  Samml.  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  285« 

Wenn   die   Katze  aus  dem   Hause  ist  (schl&ft),  so  tanzen 
(roden  sich)  die  Mftuse. 

Birlinger,  So  sprechen  die  Schwaben  n.  284. 

Ist  die  Katz  hinaus,    Tanzet  ufi'm  Tisch  die  Maus, 
n.  285.     Ist  die  Katze  aus'm  Haus,    So  tanzet  die  Maus. 

^31.     Ager    incultus    rare  bonum   Fructum    profert.  (Gf. 
Ad.  418.) 

Cicero,  Tusc.  Disputat.  II.  c.  5.  13.  Utager, quamvisferiilis, 
sine  cultura  fructnosus  esse  non  potest,  sie  sine 
doctrina  animus. 
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Ovidius,  Tristia  V.  12.  23. 

Fertilis,  assiduo  si  non  renovetur  aratro, 
Nil,  nisi  caiu  spinis  gramen,  habebit  ager. 

Loci  Communes  prov.  p.  3.  (Pr.  C.  587.)  Gärtner  p. 47*  57*, 

Fmctas  non  multns  fit,  ager  si  non  bene  cultns. 

Ein  acker  der  vngebauwen  leit, 
Seje  ihn,  als  dan  er  gnot  kom  treit. 

Ibidem,  p.  104.  (Pr.  C.  587.)  Gärtner  p.  57*  59. 

Bus  nolens  colere,  fructn  solet  ille  carere. 

Ein  feld  vngebawen,  ist  verlorn, 
Dan  selten  treget  es  gut  kom. 

Wegeier,  Pbilosophia  Patmm  n.  2764. 

Wer  nicht  bant  das  Feld,    Früchte  nicht  erh&lt. 

Bnchler,  Gnomologia  p.  123. 

Ni  rastros  patiatur  hnmus,  ni  yinea  falcem, 
Agricolas  nnlla  fertüitate  beant. 

Vd:    Terra  inarata  bonis  nutrit  pro  frogibos  herbas, 

Longe  qnas  melius  non  snperesse  foret. 

Une  trtnslati  sant  venoB  isti  Germaniei,  qnos  postremom  citaTimiu  ex 
Locis  Conun. 

432.        Rete  manifestum  fugiunt  omnes  aves. 

Horatins,  Epistolae  L  16.  50. 

Gantus  enim  metoit  foveam  Inpus,  accipiterque 
Sospectos  laqueos,  et  opertnm  miluns  hamom. 

Ovidius,  Bemed.  Amor.  516. 

Quae  nimis  apparent  retia,  vitat  avis. 

Beda  Yenerabilis,  Proverbior.  über  p.  289. 

Frustra  iacitur  rete  ante  oculos  pennatorum. 

Brants  Narrenschiff,  39.  1. 

Ejn  narr  ist  wer  wil  fahen  sparen 
Vnd  für  jr  ougen  spreit  das  gam 
Gar  leycht  eyn  vogel  flyehen  kan 
Das  gam ,  das  er  sieht  vor  jm  stan. 

Locherus,  Stultifera  Navis  f^.  XLIX. 

Qnisquis  ayes  forsan  contendit  carpere  plures, 
Betiaque  ante  illas  tendit  aperta  nimis, 

Nee  funes,  pedicas,  laqueosque  plagasque  recondit, 
Is  faoit  ut  sua  moz  retia  vitet  avis. 
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Albertus  Stadensis^  Troilos  (ed.  Mexidorf)  L.  lY.  399* 

Si  qnis  avem  velit  et  aliam  rem  prendere,  rebus 

Prendendi  caris  occupet  ille  locum; 
Abscondat  laqneos;  laqueos  si  forte  videtor, 

Bes  prendenda  fogit,  spesque  relicta  perit. 
Gautos  enim  foyeam  metuit  lupus  aocipiterque. 
Venns  postremus  est  UoratU,  quem  sapra  eitanmos. 

Glandorp,  Distich.  ad  bon.  mor.  paraenet.  I.  70. 

Vir  prudena  non  facüe  circumvenitur. 

Ante  oculos  frostra  pennatis  retia  tendas: 
Nee  spes  pradenti  sit  dare  verba  yiro. 

Gärtner,  Proverbialia  Dictena  p.  55. 

Apparens  rete  fogere  Tolacria  qoaeqne. 
Offenbare  Nfttze  schewen  alle  Yögel. 

Ooedthals,  les  Proverbes  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  80. 
Openbare  netten  scuwen  alle  voghels. 
Qoi  dict  en  public  son  vouloir ,  il  tend  ses  rets  deuant  l'oiseau. 

Jac.  Cats,  Spiegel  v.  d.  0.  en  N.  tyt  (D.  I.  p.  476.  B.) 
Alle  TOgels  schuwen  de  openbare  netten. 

Garner ius,  Thesaur.  Adag.  Gallico-Latinor.  p.  648. 

En  Tain  tend  on  les  rets,  quand  les  oyseaux  les  Toyent. 
Frustra  exponuntur  oasses,  quando  ayiculae  illos  vident. 

433.        Non  proderit  semper  dixisse  veritatem. 

Fabri  de  Werdea,  Proverbia  metrica  n.  308.  ▼.  683. 

lustus  horoo  ▼erum  caro  praeponit  amico, 
Quamvis  saepe  nocet  singula  vera  loqui. 

Der  gerecht  liebt  mehr  die  warhejt 
Dann  seynen  freuendt  den  er  hat 
Wie  wol  er  weysz  ynnd  findt 
Das  warheyt  reden  schaden  bringt. 

Proverbia  Gallicana,  Latin,  versic.  traducta p.  12.  n.  145. 
Beau  seruice  fait  amis,  et  yray  dire  ennemis. 

Obsequiuui  caros  iucundum  reddit  amicos: 
Sed  reddunt  mentes  inimicas  plurima  yera. 
*Sed  reddit  mentes  inimicas  dicere  verum. 
p.  73.  n.  1041.      Tont  vray  nest  pas  bon  a  dire. 

Saepe  nocet  multis  omnia  vera  loqui. 

Goedthals,  les  Proverb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  79* 
De  waerheyt  en  mach  altyts  niet  gheseyt  zgn. 
Tout  vray  n'est  pas  bon  a  dire. 
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Lindeberg,  Disticha  Moralia  p.  1220.  n.  117. 

Obsequium  amicos,  veritas  odium  parit. 

Lingua  velut  verax  odinm,  sie  rorsos  atnicos 
Mens  sibi  mnltiplices  obseqoiosa  parit. 

Wegeier,  Philosopbia  Patmm  n.  1128. 

Hie  offendit  herum,  qui  vult  nimis  edere  Temm. 

Wer  alzufrei  die  Wahrheit  spricht, 
Gefällt  oft  seinem  Herren  nicht. 

Garnerias,  Thesaar.  Adag.  Gallico-Latinor.  p.  750. 

II  ne  fait  pas  toosioars  bon,  dire  la  verite. 
Non  semper  bonam,  dioere  Teram. 

434.     Glaudi  ostia  iliis,  qui  semper  veritatem  dicunt. 

Beineke  de  V.  (ed.  Lübben)  5997.  (Schröder  in  H.  A.  43.p.419.) 

De  warheit  alle  tit  spreken  wil, 
mot  ok  liden  veryolginge  yil, 
mot  ok  yaken  baten  stan 
wan  de  anderen  in  de  herberge  gan. 

Beinaert  de  V.  (ed.  WiUems)  IL  4262.  6a 

Want  die  altoos  die  waerheit  sprake 
En  conde  die  strate  nergent  houwen.  — 
Die  altoos  die  waerheit  sprake 
Sou  dickwgl  yinden  wederstoot. 

Loci  Communes  proverb.  p.  198.  (Pr.C.  282.)  Gärtner  p.  114. 

Ostia  clausa  sera  mihi  sunt,  quia  profero  yera. 

Wer  die  warheit  will  reden  mit  ehren, 
Der  muss  offt  guter  herbrig  entperen. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  2026. 

Sagst  du  die  Wahrheit  unverdrossen, 
Find'st  du  die  Thüren  streng  verschlossen. 

Luthers  Sprichw.  aus  s.  Sehr.  ges.  v.  Heuseier  n.  248. 

Wer  die  Wahrheit  sagt,   der  kann  nirgend  herbeigen 
oder  bleiben,  er  wird  verjagt. 

Campen,  Gemeene  Dujtsche  Spreckw.  p.  100.  [n.  1747.] 

Weel  die  waerhejt  secht,  mach  nergens  herberge  crgghen. 

Goedthals,  les  Proverb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  79. 
Die  al  waer  segghen  wilt,  en  can  nerghens  gheherbeighen. 
L'homme  douz  en  tous  lieus  est  receu. 
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435.     Ob  tenuem  culpam  lupus  momordit  ovem. 

Phaedrus,  Fabulae  I.  1.  Lupus  et  agnua, 

Tunc  fauce  improba 
Latro  incitatos  iurgii  causam  intulit.  — 
Atque  ita  correptum  lacerat  iniusta  nece. 

Proyerbia  Gallicana,  Latin,  versic  traduota  p.  8.  n.  76. 

A  petiie  occasion  prent  le  lonp  le  mouton. 
Causa  aries  modica  laceratur  fauce  lupina. 
*Ez  modico  Tenrez  laceratur  fauce  lupina. 

Goedthals,  les  Proverb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  139. 
Om  cleyne  saeck  bgt  de  wolf  dat  sobaep. 
A  petite  occasion  prend  le  lonp  le  mouton. 

Gärtner,  Proverbialia  Dicteria  p.  26.  412»  (Pr.  C.  590). 
Saepe  lupi  modica  fit  ovis  cibus  undique  causa. 
XJmb  einer  geringen  vrsach  willen  beiszt  der  wolff  das  schaff. 

Neander,  Versus  yeter.  proverbial.  leonini  p.  304. 
Quod  lupus  est  agnum,  non  est  mirabile  magnum. 

De  B r u n e ,  Nieuwe  wijn  in  oude  Leörzacken  p.  342. 

De  wolf  het  schaepjen  neemt  en  eet, 
Als  hj  de  minst  occasy  weet. 

486.  Gurae  cito  senescere  faciunt. 

Freidank  58.  7.  (y.  Zingerle  p.  140.) 

Soige  machet  grftwes  här,    Sus  altet  jugent  ftne  j&r. 

Fastnachtsp.  1263.  (Schulze  n.  171.) 

Gedenken  auch  ynd  sehen  an 
Den  Spruch  den  spricht  der  Saloman: 
Die  traurikeit  mit  irem  gewalt      Macht  mager ,  geruntzelt ,  alt. 

Loci  Communes  proy.  p.  35.  Gärtner  p.  26*. 

Gura  facit  canos,  quamyis  homo  non  habet  annos. 

Sorge  macht  leichlich  grawe  bar, 
Ob  du  schon  nicht  hast  yiel  der  jar. 

Wegeler,  Philosophia  Patrum  n.  446. 

In  Sorg'  und  Herzeleid    £rgraut  man  yor  der  Zeit. 

Loci  Communes  proy.  p.  35.  (Pr.  G.  591.)  Gärtner  p. 26*. 

Mox  erit  antiquus  curamm  semper  amicus. 

Wer  immer  in  trauren  ynd  sorgen  leit, 
Wirdt  dt  ynd  graw  bald  fOr  der  zeit. 
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Wegeier,  Philosopbia  Patmm  n.  1557. 

Wergich  stets  mit  Soigen  triigt ,    Frühe  alt  za  werden  pflegt. 

VeiBDS  Nescio  caias: 

Ante  diem  canos  anxia  cara  &cit. 

Palingenins,  Zodiacos  Vitae  (Leo.)  L.  V.  854. 

Trifltitiain  de  corde  foga,  nam  maoerat  artos, 
Defonnatqae  ipsom  corpus,  canoaqne  capilloB 
Ante  diem  reddit. 

Bachler,  Theeanros  proyerbiai.  sententiar.  p.  77. 
Soig  gibt  dem  Hertzen  Yiel  schwere  stich. 
Cnrae  fodieant. 

De  Brane,  Nieawe  wgn  in  oode  Le^rzacken  p.  393. 

Yerdriet,  dat  ons  het  hert  benont, 
YergrgBt  den  mensch  en  maect  hem  ond. 

▼.  486.        De  zorgh  bnnght  grgze  hayren  yoort. 

Kirchhofe r,  Samml.  Schweizerischer  Sprachw.  p.  161. 
Der  Kummer  macht  alt  yor  den  Jahren. 

437.  Divitiae  pariunt  curas. 

Horatius,  Odae,  IQ.  16.  17. 

Crescentem  sequitur  cura  pecuniam« 

Propertius,  £1^^,  IQ.  5.  1. 

Ergo  sollicitae  tu  causa,  pecunia,  yitae. 

Seneca,  de  tranquill.  animi  c.  1.  Patrimonia,  maxima  ha* 
manarum  aerumnarum  materia.  Kam  si  omnia  alia, 
quibus  angimur,  compares,  mortes,  aegrotationes,  metus, 
desideria,  dolorum  labommque  patientiam,  cum  üs  quae 
nobis  mala  pecunia  nostra  ezhibet,  haec  pars  multum 
praegrayabit. 

lurenalis,  Satirae,  XIY.  303. 

Tantis  parta  malis,  cura  maiore  metuque 
Seryantur.     Misera  est  magni  custodia  census. 

Monosticha  Proyerbialia  (edd.  Müllenhoff  et  Scherer)  n.  48. 
Diyitiae  trepidant.  paupertas  libera  res  est. 

Est  ex  Monoftichis  de  Moriboa  quae  lejcnntar  in  AnthoK  Latin«  Barm. 
h.  111.  110.  ▼.  22.  T.  I.  p.  572.  (ed.  Mejeri  n.  938.) 

Salutaris  Disüdior.  n.  54.  (ap.  Lejserum  p.  2062.  y.  106.) 

0  quantas  curas,  o  quanta  pericnla  diyes 
Sustinet  et  falsi  portat  honoris  onusi 
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Er  asm  US,  Adag.  IQ.  7.  2.  Timidus  Plutvis. 

A£/a2^  i  UXouTog.  [Zenob.  III.  35.]  Aristophanes  ynlgo 
iactatam  indicat  opulentiae  timiditatem,  cum  ait  [Flut, 
y.  202.] 

In  summa  in,  omni  negotio  formidolosior  est,  diyes  quam 
pauper.  Cautius  munit  aedes  furum  metu.  Metuit  tem- 
pestates,  propter  frumenta  quae  habet  in  agris,  propter 
merces  quas  habet  in  mari.  Metuit  amicoa,  ne  quid 
rogantibus  donare  cogatur.  Metuit  inimicos,  ne  quid 
noceant  cet. 

Ooedthals,  les  Proverb.  anc.  Flamengs  et  Er.  p.  68. 

Als  een  man  rgckt,  so  oudt  hy, 
Quand  les  biens  viennent,  les  Corps  faillent. 

Loci  Communes  proverb.  p.  168.  Gärtner  p.  31*  34.  104. 

Dormit  nocte  parum  possessor  divitiarum. 

Wer  nach  grossen  gute  tracht, 
Schlaffet  wenig  manche  nacht. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  618. 

Wer's  zu  grossen  Gut  gebracht,   Schl&ft  nur  wenig  in  der  Nacht. 

Loci  Communes  proverbiales  p.  168. 

Hunc  timor  ezagitat,  quem  gaza  superflua  ditat. 

Item  ibid.  (Pr.  C.  595.)  Gärtner  p.  26*  32. 

Beddit  sollicitum  te  copia  denariorum. 

Die  viel  gelt  ynd  gut  besitzen, 
Muessen  offt  in  sorgen  schwitzen. 

Item  p.  169. 

Se  male  custodit,  quem  dives  copia  prodit. 

Wer  mit  reichthumb  ist  ymbgeben, 
Der  muss  allzeit  in  soigen  leben. 

Buchler,  Gnomologia  p.  82. 

Divitiae  curis  animos  ingentibus  implent, 
Suntque  suis  dominis  nocte  dieque  graves. 

Vel:        Utramvis  pauper  dormit  securus  in  aurem: 
Insomnes  noctes  ducit  avarus  opum. 

Vel:    Divitias  dives  non  congerit  absque  labore, 

Non  tenet  absque  metu,  non  deserit  absque  dolore. 

Hao  translati  sunt  Tenus  isti  Oermanici  qnos  ultimo  et  penoltimo  loeo 
cita?imii8  ex  Loois  Comm. 

p.  83.        SoUicite  possessor  opum  de  nocte  quiescit. 

Vel:       Diyes  opum  volyit  semper  sub  peotore  curas. 
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Jac.  Cats,  Ongelyck  Hoawelyck  (D.  11.  p.  85.  A.) 

Want  een  die  yeel  besit  is  alle  igt  beyreest. 

De  Brune,  Nieuwe  wijn  in  oude  Le^rzacken  p.  93. 

Gheen  goed  bezitmen  zoo  ghemst, 

Of  't  maeckt  noch  zorgh,  en  yeel  on-lost. 

Gatti,  Sales  poetici  proyerbial.  et  iocosi  p.  78. 

Ims  inops  ambas  dormit  secorus  in  aures; 
Insomnes  noctes  dncit  ayarns  opum. 

438.  Amor  mullos  perdit. 

Loci  Gommunes  proyerbiales  p.  8.  Gärtner  p.  13. 

Caecat  amor  mentes,  ac  interdum  sapientes. 

Die  lieb  jr  yiel  betriegen  kan, 
Ynd  blendet  manchen  weisen  man. 

Wegeier,  Philosophia  Patram  n.  205. 

Wo  die  Liebe  blendet,     Selbst  die  Weisheit  endet 

Sprenken  (Haagsch  HS.  ed.  De  Vries)  n.  63. 

Bemende  min  heeft  menich  man, 
Die  doch  al  doer  yerderyet  an. 

Hasemann,  Sprachsammlong  (ed.  Weinkauff)  n.  132. 

De  leifte  hefft  ein  gndt  begin 
Se  bedroiyet  mannichem  sinen  sin 
De  sick  dar  yor  konde  bewaren 
De  mochte  mannich  hertleid  sparen. 

439.  Guilibet  matri  fllius  suus  formosissimus. 

Lehmann,  Florileg.  Politic.  (Hoffm.  y.  F.  Spenden  I.  p.  47.] 
Es  meint  ein  jede  Fran,    Ihr  Kind  sei  ein  Pfaa. 

Kirchhof  er,  Samml.  Schweizerischer  Sprächw.  p.  347. 
Jede  Matter  meint  ihr  Kind  sey  das  schönste. 

Ibid.  Noctuae  pullus  suus  pulcherrimus. 

De  Brune,  Nieawe  wgn  in  oude  Leörzacken  p.  370.- 

De  kraeye  meent,  yan  al  dat  leeft, 
Dat  zg  de  schoonste  jonghen  heeft. 
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^^0.  Vulpem  in  proprio  nido  educavi. 

Erasmus,  Adag.  II.  1.  86.  Ale  luporum  catuloa, 
TbeocrituB  in  Hodoeporis  [Eid.  Y.  38.] 

Proverbium  est,  teste  interprete,  in  eos,  qui  laedontor  ab 
iis,  de  quibos  bene  meriti  sint,  aut  in  ingratos.  Nam 
plerumque  seiet  id  nsn  venire  illis  qui  catolos  Inponun 
enatriont.  —  Caetenun  legimns  et  leones  et  dracones 
nntricüs  suis  gratiam  officii  retulisse.  Vemm  nnlla  est 
fera  tarn  ingrata,  qnae  sit  com  bominibus  ingratitudine 
conferenda. 

Idem,  Adag.  II.  5.  92.  AfiesnutricatumümercedemperscIvU, 

Kpthq  TPG06T»  «Tir/o-fvl  citatur  ex  ;rMenandro  [fragm. 
CCCXXXUL  4.  305.  ex  Zenobio  IV.  63.]. 

Quadrat  ubi  quis  pro  benefactis  maleficium  reponit.  Alle- 
goria sumpta  est  ab  eo,  quod  aries  comibus  impetat, 
aut  yas,  in  quo  pabulum  apponitur,  ipsosque  quorum 
opera  nutritus  est,  aut  etiam  nutritur,  oomibus  inoessit. 

Neander,  Versus  vet.  proverb.  leonini  p.  306. 

Qui  Yolucrem  nutrit,  pro  munere  stercus  habebit. 

De  Brune,  l^ieuwe  wgu  in  oude  Leörzacken  p.  116. 

Brengt  op  een  kraey,  met  goe'  medogen, 
Zj  zfid  u  picken  ujt  de  ooghen. 

p.  388.        Voed  op  een  kraej,  met  zoet  bericht, 
Zy  zal  uyt-picken  uw  geziebt. 

—  Voed  op  een  kraey,  zoo  wel  ghy  meught, 
Zy  pickt  uw  oogb  uyt,  yoor  uw  deugbt. 

—  Wat  dat  ghy  doet,     Gbeen  wolfkens  yoet. 

Seybold,  Viridarium  Paroemiarum  p.  554. 

Serpentem  in  sinu  foyere. 
Fuer  erwiesene  Gutthaten  schlechten  Danck  kriegen. 

Ex  PlkMdri  fabala  L.  IV.  19. 

Oelu  rigenUm  guiäam  cobiAram  suHulä 
Smuque  fovU,  contra  te  ipte  müericors: 
Namgue  ui  refeeta  est,  necmU  kommem  protiaus. 

441.  Vulpes  non  dimittit  naturam. 

Suetonius,  y.  Vespasiani  c.  16.  Quidam  natura  oupidissi- 
mum  tradunt,  idque  exprobratum  ei  a  sene  bubulco:  qui, 
negata  sibi  gratuita  libertate,  quam  Imperium  adeptum 
suppliciter  orabat,  proclamayerit:  ViUpem  pilum  mutare, 
non  mores. 
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Semper  peius  opinamur.  (Gf.  Adag.  120.) 

"VTCL. vidius,  Epist.  ex  Ponto  II.  2.  5. 

^^iir"  Timor  ipse  malorum 

Saepe  supenracnos  cogit  habere  metos. 

.j^jgj^aneca,  Epistel.  13.  4.  Plnra  sunt,  quae  nos  terrent,  quam 
^  ^^'^'  qxiBe  premunt,  et  saepius  opinione  quam  re  laboramus. 

-    ^is.  *.     Omnia  perduntur,  quae  in  ingratos  conferuntur. 

^^'^  ^    Columbanus,  Monosticha  n.  78. 
.   icciruf-         Praemia  non  capiet,  ingrato  qui  bona  praestat. 

oei  Communes  proverb.  p.  93.  (Pr.  C.  13.)  Gärtner  p.  54. 

Ingrato  quod  agis,  hoc  semper  et  undique  perdis. 

.^^.^  Was  man  vndanckbaren  guts  erzeigt , 

,  >»s— -  jg^  ^j^  ^Y^Y  angeleit. 

""^'"^     «^e  gel  er,  Philosophia  Patrum  n.  2611. 

^"^  Was  man  den  undankbaren  thut, 

>^r*  ^  Ist  immer  ein  verloren  Gut. 

*c:^     oei  Communes  proverb.  p.  93.  Gärtner  p.  50\ 

j.nr:'  ^  Quod  facis  ingrato,  certo  perit  undique  fato. 

^.^2  .c^  Man  thu  vndanckbom  was  man  wil , 

.  <  :^  So  ists  doch  als  verlohren  spil. 

..  ^^:    Vegeler,  Philosophia  Patrum  n.  2610. 

^   ^  Was  du  immer  thust  dem  Undankbaren, 

^•'"\..  Verloren  ist's,  wie  Viele  schon  erfahren. 

,^;,.lruterus,  Florilegium  Ethico-Politicum  P.  II.  p.  31. 
Haud  quidquam  homini  ingi'ato  uspiam  est  impensius. 

^   ^^''  ^  '  £x  wenn  FUatino  fi^soh.  III.  2.  10.  In^aio  komme  mmimpenMat. 

r^^"      Juchler,  Gnomologia  p,  144. 

:'*'  ^  Omne  quod  ingrato  praestatur,  id  interit;  eins 

.:.(>^  Flectere  naturam  gratia  nulla  potest. 

yl^  '  ^         Hoc  trtnalati  sunt  versus  isti  Oermanioi,  quot  ex  Loe.  Comm.  poiire- 

mam  eitaviinas. 

p.  145.    Ingratis  quicquid  datur  et  canibus,  perit  omne. 
Bien  ne  perit  si  non  ce  qu'on  donne  avz  ingrats  et  chiens. 


.fl    '>    " 


^'t  ^    id.  Malus  vir  dolium  est  perforatum. 


.'( 
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Lindeberg,  Distich.  Moral,  p.  1221.  n.  128. 

Romo  m^oXvA  fractum  vos  est 

Et  fractum  et  rimosum  ingratus  homuncio  vas  est: 
Onme,  quod  infundis,  protinus  inde  fluit. 
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Bachler,  Gnomologia  p.  144. 

Omnino  pertusum  ingratos  homancio  vaa  est: 
Qoioqoid  in  hoc  fondis,  perfloit  inde,  perit. 

4i6.         Pro  cupro  cuprea  missa  habenda  est. 

Campen,  Gtomeene  Daytsche  Spreckw.  p.  127.  [n.  52282.] 
Koeperen  Ghelt,  koeperen  Zielmisse. 

LociCommunesproverb.  p.  115.  (Pr.C.  153.)  Gärtner  p.  102*. 
Pro  cupreis  cupreas  nummis  lege,  derice,  missas. 

Wegeier,  Philosophia  Patram  n.  2276. 
Wer  nur  zahlet  Eapfergeld,    Eapfer-Grabgeleit  erhalt. 

Loci  Commanes  pro7.  p.  115. (Pr.  G.  153.)  Gärtner  p.  103. 

Si  modicam  yolet  aes,  missae  sant  paaca  yalentes. 

So  das  gelt  kupffere  ist  gewesen, 
Wird  ein  kapffere  seelmess  glesen. 

Wegeier,  Philosophia  Patram  n.  2277. 

Für  Gkld  Ton  nor  geringem  Werth 
Wird  knappe  Messe  nur  gewährt. 

Glandorp.  Distich.  ad  bon.  mor.  paraenet.  I.  237. 

Merces  par  labori, 

Aarea  de  capria  non  fiant  sacra  moneta: 
Pro  pretio  yili,  vilia  disce  dari. 

Neander,  Yeter.  sapient.  German.  sapientia  p.  20. 

Eüpffem  Gkld,  Eüpffern  Seelmessen. 

Seybold,  Yiridariam  Paroemiaram  p.  458. 

Pro  capreis  nommis  capreas  cantant  tibi  missas. 
Kaepffem  Gkld,  küpffeme  Seelmesz. 

Jac.  Cats,  Spi^el  7.  d.  0.  en  N.  tijt.  (D.  I.  p.  514.  B.) 

Köper  gelt,  koperen  siel-misse. 

De  Brane,  Nieawe  w|jn  in  oude  Ledrzacken  p.  54. 

Yerwacht  niet  dan  een  koper  miss', 
Daer  koper  gheld  gegheven  is. 

Kirchhofer,  Samml.  Schweizerischer  Spriichw.  p.  132. 
Kupfernes  Geld,  kupferne  Seelmessen. 

Klosterspiegel  in  Sprichwörtern  lY.  20. 

Kupfern  Geld,  kupfern  Seelenmesz I  sagte  der  Pförtner,  als 
ihm  die  arme  Wittwe  nur  sechs  Pfenninge  zu  einer  M« 
geben  konnte. 
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447.  Hiems  nunquam  tarn  frigida  est,  nee  sacerdos 
tarn  senex,  ut  frigeret  dum  offerunt  ei  in  altari 
rustiei. 

Diatieca  I.  324.  (y.  Zingerle  p.  114.) 

Der  pfaf  der  glaot  niht  begert 
al  die  wlle  daz  opfer  wert. 

BeinardusY alpes  (ed.  Mone)  I.  643.  (Prov.  Ysengrimi  y. 47.) 

Monachns  oblatum  cum  yiderit  affore  laommi 
Irrnit  at  pluyio  folguret  aiira  polo. 

Fabri  de  Werde a,  Proyerbia  metrica  n.  97.  y.  247. 

Nalla  foit  tarn  frigida  hiems,  yetus  atque  sacerdos, 
Ignem  qui  poscat,  oblatio  dummodo  durat. 

Es  ward  keyn  winier  nye  so  kalt ,      Auch  keyn  pfaff  nye  so  alt , 
Das  er  der  kolen  begert    Weyl  das  opferr  wert. 

Glandorp,  Distich.  ad  bon.  mor.  paracnet.  I.  340. 

Sacerdotes  avari, 

Sit  lioet  acris  hiems,  sit  cana  fronte  sacerdos, 
Non  ignem  poscet,  dam  sacra  dona  leget. 

Loci  Gommnnes  proy.  p.  120.  164.  Gärtner  p.  16. 

Clericns  annosus,  licet  annos  sit  foriosns, 

Non  curat  bromam,  dum  draohmam  snscipit  nnam. 

Item  p.  121.  165. 

Qaamyis  algescit,  et  presbyter  ipse  senescit, 
Frigora  non  curat,  donec  oblatio  durat. 

Kein  pfaff  zu  alt,    Kein  winter  zu  kalt, 
Wo  der  pfennig  klingt,    Mit  freuden  er  singt. 

Keander,  Versus  yeter.  proyerbial.  leonini  p.  300. 

Presbyter  annosus,    in  cunctis  desidiosus, 
Frigus  non  curat,    donec  oblatio  durat. 

Weidner,  Teutsche  Sprüchw.  (Qruter.  P.  III.  p.  20.) 

Der  Winter  war  nie  so  kalt,    Noch  der  Priester  nie  so  alt, 
Dasz  er  sich  beschwert.    Weil  das  Opffer  wehrt. 

Buchler,  Gnomologia  p.  173. 

Non  Senium,  nee  hiems,  si  sit  spes  ulla  lucelli, 
Sacrificio  in  templis  esse  molesta  solent. 

Vel:       Nulla  sacerdoti  gravis  est  yehementia  brumae, 
Dum  sibi  pleä  offert  munus  in  aede  sacra. 
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Ü8.  Ubi  lingua  loquax,  ibi  pax  nulla. 

Gärtner,  Proverbialia  Dicteria  p.  61. 

Non  domus  est  pacis,  ubi  regnat  lingua  loqnacis. 

Es  schaffet  in  eim  Hausz  kein  gut, 
Wo  ein  klaeffig  Zung  regieren  thnt. 

Wegeier,  Philosophia  Patram  n.  1743. 

Begiert  im  Haus  ein  schwatzhaft  Maul, 
Ist  drinnen  stets  der  Friede  faul. 

450.      Tarn  vera  nunc  sunt  somnia,  quam  ante  ceDtum 
annos. 

Cicero,  de  Divinat.  IE.  c.  62.  127.  lam  yero  qnis  dicere 
andeat,  vera  omnia  esse  somnia?  —  quid  inscitius  antem 
est,  quam  mentes  mortalium  falsis  et  mendacibns  insäs 
concitare  ? 

Dion.  Cato,  Distich.  11.  31. 

Somnia  ne  eures;  nam  mens  humana  quod  optat, 
Dum  vigilans  sperat,  per  somnum  cemit  id  ipsum. 

Cato  Leoninus  (ed.  Zamcke)  v.  156. 

Somnia  ne  cura,  quia  fallunt  somnia  plura: 
Nocte  revelata  sunt  primo  praemeditata. 

Loci  Communes  pro7.  p.  185.  (Pr.  C.296.)  Gärtner  p.  104. 

Deludunt  multos  nunc  somnia,  quod  vetus  est  mos. 

Treum  sein  so  war  in  diesen  jaren, 
Als  sie  Tor  etlich  hundert  waren. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  3130. 
Nach ,  wie  vor ,  der  Träume  yiel*    Treiben  lust'ges  KarrenspieL 

Loci  Communes  prov.  p.  185.  Gärtner  p.  104. 

Somnia  ne  eures,  nam  fallunt  plurima  plures. 

Nicht  achte  was  treume  bedeuten, 
Dann  sie  betriegen  offt  die  leute. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  3128. 

Kümmere  dich  nicht  um  Träume, 
Sind  es  doch  nur  leere  Schäume. 

Glandorp.  Distich.  ad  hon.  mor.  paraenet.  L  104. 

Somnia  vana  sunt. 

Somnia  sunt  c!öecae  phantasmata  turbida  noctis: 
Fallitur,  his  multam  suetus  habere  fidem. 


Baohler,  Onomologia  p.  304. 

Somnia,  per  noctem  veros  imitantia  casus, 
Nunc  tarn  vera,  ut  erant  lustra  bis  ante  decem. 

Vd:     Ne  nocturna  tuam  turbent  insomnia  mentem; 
Permanet  bis  eadem,  quae  fuit  ante,  fides. 

Traeume   seyndt  jetzt  so  war.    Als  sie  vor  hundert  Jahr. 

Const.  Huygens,  Spaensche  Wysheit  n.  439. 

Sy  komen  soose  komen,    Stelt  geen  geloof  in  droomen. 

451.  Vinum  sapit  naturam  vitis. 

Loci  Coramunesprov.p.H2.(Pr.C.'298.)Gartnerp.76*.83*. 
Naturam  vitis  sequitur  vinum,  bene  scitis. 
Der  wein  nicht  besser  wirt.     Dann  jbn  sein  stock  gebirt. 

W egeler,  Philosophia  Patrum  n.  652. 
Wie  die  Bebe ,  so  der  Wein ;    Jedem  leuchtet  dies  doch  ein. 

Goedthals,  les  Proverb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  77. 
Alle  vruchten  smaken  naer  huerliederen  boom. 
De  noble  estoc  naist  riebe  plantage. 
Den  wgn  smaeckt  ghcerne  zjjns  Stocks. 
Le  vin  se  cognoist  a  la  saueur. 
Buchler,    Thesaurus  proverbial.  sentent.  p.  272. 
Der  Wein  schmeckt  nach  dem  Stock. 
Omne  sua  retinet  vinum  de  vite  saporem. 

De  Brune,  Nieuwe  wijn  in  oude  Leftrzacken  p.  471. 
De  wyn  smaeckt  altjjds  naer  de  stock. 

Eirchhofer,  Samml.  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  317. 
Der  Wein  schmeckt  nach  dem  Stock. 

Ibid.     Naturam  suae  arboris  sapit  pomum.  (GF.  Adag.  217.) 

Neander,  Yeter.  sapient.  German.  sapientia  p.  8. 
Der  Apffel  schmeckt  gerne  nach  dem  Baum. 

Jac.  Cats,  Spiegel  v.  d.  0.  en  N.  tyt  (D.  I.  p.  425.  A.) 

't  Appelken  smaeckt  gemeenl|jck  boomigh. 
Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  650.  (Pr.  C.  299.) 
Dum  gusto  poma,  tunc  pomus  fit  mihi  nota. 
Nach  den  Früchten  man    Baume  schützen  kann, 
n.  651.      Quolibet  in  pomo  sentitur  stirpia  origo. 
Daraus,  wie  uns  der  Apfel  schmeckt, 
Des  Baumes  Ursprung  man  entdeckt. 

st 
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i52.  Qui  facile  credit,  faciie  decipitur. 

Lantslot  91.  (Schröder  in  Herrigs  Arch.  44.  p.  341.) 
Bi  lichte  gheloven  es  die  ineneghe  bedroghen. 

Der  Minnen  loep  (ed.  Leendertz)  IV.  1685. 

Men  seit  menichwarff  ende  dich: 
Wye  balde  ghelovet,  die  ghecket  sich. 

Floretus  Sti  Bernardi  o.  de  iost.  et  impedient.  ipeam  p.S6. 
Qui  subito  credit,  alios  et  se  male  laedit. 

Mich.  Yerinus,  Disticha  de  Moribus  n.  222. 

Qui  cito  credit,  levis  est  corde. 

Qui  cito  crediderit,  falletur  saepe,  levisque 
Est  cordis:  raro  fallitur  ipse  senez. 

Uoo  disiichoD   falso   relatam  est  ioter  Epigrammato  loann.  Oweni  im 
Diät.  Lthic.  et  Polilio.  A.  n.  56. 

Fabri   deWerdea,  Proverbia  metrica  n.  102.  y.  257. 

Nemo  decipitur  nisi  qui  contidit,  et  ergo 
Paucis  contidens  hie  sapienter  agit. 

Es  wird  nymants  betrogen  liderlich 
Dann  der  gelaubet  vnd  getmwt  leychtiglich 
Dar  vmb  getraw  wenig  menschen  auff  erden 
Wilt  du  nymmer  betrogen  werden. 

n.  339.  y.  745.    Nemo  decipitur,  nisi  qui  yult  fidere  mnltis: 

Hinc  penitus  paucis  fidere  quisque  yelit. 

Der  yil  menschen  getrawen  wil 

Wirt  betrogen  dick  ynnd  yil 

Dor  ymb  solt  du  wenig  lewten  getrawen 

So  wirt  dich  deyns  thuns  nicht  gerawen. 

Luthers  Spcichw.  a.  s.  Sehr,  gesamm.  y.  Heuseier  n.  45ü. 

Wer  bald  glaeubt,  wird  leichüich  betrogen. 

Palingenius,  Zodiacus  Vitae  (Gemini)  L.  III.  149. 
Qui  facilis  credit,  facilis  quoque  fallitur  idem. 

S  e  y  b  0 1  d ,  Viridarium  Paroeroiarum  p.  489. 

Wer  leichtlich  glaubt,  den  trifft  es  leicht, 
Dasz  man  ihn  listig  hinterschleicht 

Glandorp.  Disticha  ad  bon.  mor.  paraenet.  II.  10. 

Non  cito  credendum. 
Nusquam  tuta  fides;  non  Omnibus  omnia  credas; 
Fidletur  subito,  qui  cito  crediderit. 

Loci  Communes  proy.  p.  72.  (Pr.  C.  317.)  Gärtner  p.  25*. 
Qui  leviter  credit,  deceptus  saepe  reoedit 
Wem  zuglauben  ist  gach,     Wirdt  offt  betrogen  auch. 


W&gelar,  Pbiloaophia  Patram  n.  2470. 

Wer  leichtlich  glaubt,     Wird  oft  beraubt 

Campen,  Gemeene  Duytscbe  Spreckw.  p.  tJ.  [n.  29.] 
Die  lichtelick  gheloeit,  wort  lichtlick  bedroeghen. 

Goedthals,  les  Proverb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  62. 
Die  gheringhe  ghelooft,  ia  haest  bedroghen. 
II  eat  tost  deceu,  qui  mal  ne  pense. 

Weidner,  Teut^cbe  Sprücbw.  (Gruter.  P.  III.  p.  p.  104.) 
Wer  bald  glaubt,  wird  bald  vnd  offt  betrogen. 

Graterus,  Florilegium  Ethico-Politicum  P.  III.  p.  4ß. 
Nequaquam  recte  faciet,  qui  credit  cito. 

Buchler,  Gnomologia  p.  115. 

Qui  leviter  notia  nimium  conGdit  amicis, 
Fallitur,  et  cordis  dicitur  esse  levis. 

Vertrawen  einem  vnbekanten  Mann, 
Das  ist  von  niemand  weiszlich  gethan. 

De  Brune,  Nieuwe  wjjn  in  oude  Leftrxacken  p.  144. 

Die  veel  yertrout,  die  wert  bedroghen. 
p.  494.      Die  haest  ghelooft,  is  haest  bedroghen. 

Kirchhofe r,  Samml.  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  160. 
Wer  leicht  glaubt,  wird  leicht  betrogen. 

453.  Proprius  focus  auro  comparandus. 

Loci  Gommunes  Proverb. p. 51. (Pr.C. 336) Gärtner p. 34. 
Est  quasi,  qui  proprius,  aureus  ipse  focus. 
Eigen  herd    Ist  goldos  werd. 

Monosticha  Proverbia]ia(edd.MüllenhoffetScherer)n.56« 
Est  dictum  verum:  Privata  domus  valet  aurum. 

Erasmus  Adag.  III.  3.  38.  Domus  atnicaf  domits  optima, 
OIko^  (plkoc,  oho:  iptvro^  [Apostol.  XII.  39.]  Nusquam 
commodius,  nusquam  liberius,  nusquam  lautius  homini 
vivere  contingit  quam  domi. --  M.  Tullius  in  Epist. 
quadam  ad  Dolabellam  [ad  Att.  XV.  16  li.]  Uaec  ioca 
venusta  sunt,  abdita  cer(e,  et,  si  quid  scribere  ^iB^ 
ab  arbitris  libera,  Sed  nescio  quomodo  cixog  $/A0(, 
Ituque  me  re/erunt  pedes  in  Tusculanum, 

Campen,  Gemeene  Duytscbe  Spreckw.  p.  122.  [n.  2180.] 

Ejgen  beert  is  gölte  weert. 
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Ooedthals,  les  Proverbes  ano.  Flamengs  et  Fr.  p.  24. 

Ejghenen  heerd  is  gonds  weeri 
n  n'est  iresor,  que  de  viare  &  8on  aise. 

Neander,  Yeter.  sapient.  Grermanor.  sapientia  p.  9. 

Eygener  Herd,  ist  (Feldes  werth. 

Georg.  Carolides,  Farrago  Symbol.  Sentent.  Cent  III.  n«  49. 

Domua  amica,  domus  optima. 
Nolla  peregrinis  tarn  dalcia  gaudia  terris, 
Onmia  quin  superet  commoditate  domns. 

Jac.  Cats  Spiegel  y.  d.  0.  en  N.  tgt  (D.  I.  p.  418  b.) 

Eigen  haert  is  gout  waert. 
p.  453  c.  Ejgcn  hnys  en  eygen  dack 

Dat  is  yrj  een  groot  gemack. 

Bitzius,  Florilegiam  Adagiorum  p.  5%. 

Proprios  igne  calens  focns,  est  pretiosior  aoro: 
Sit  licet  exiguos,  calfacit  ille  tarnen. 

Wegeier,  Philosophia  Patram  n.  745. 

Est  aaro  proprios  gratior  ipse  focns. 
Eigner  Herd    Goldes  werth. 

Kirchhofe r,  Samml.  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  189. 

Eigner  Heerd  ist  Gold  werth. 

^54.      Quatuor  occidunt  hominem   aale  tempus: 

Uxor    formosa,    tristis    familia,   immoderatus 
cibus  ac  potus,  aer  corniptus. 

Georg.  Garolides,  Farrago  Symbol,  sentent.  p.  99. 

Quatuor  occidunt  ante  tempus. 

Polchra  azor:  send  neqoam:  sine  lege  modoqne 

Mensa:  venenatis  infectas  flatibus  a6r: 

Ante  diem  faciont  miserae  snconmbere  morti. 

W  an  der,  Sprichw.- Lexikon ,  Ding  162. 

Drei  (sie)  Dinge  bringen  den  Mann  ins  Grab  Tor  der  Zttt: 
eine  schöne  Fraa,  Kammer  im  HaoSi  nnrnftsfrig  SpoiM 
nnd  Trank  sammt  Übel  Laft. 

455.  Quatuor  abscondi  non  possunt: 

Tüssis,  amor,  ignis,  dolor. 

Glandorp.   Disticha  ad  bon.  mor.  paraenei  I.  227. 
nes  quatuor  disHmulctri  non  possunt, 

Ignis,  amor,  Scabies  et  anhelo  pectore  tossis, 
Celan  nolla  conditione  yolnnt. 
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Oognatus,  (inter  Eraami  Adagia  ed.  Grynaeo  p.  1885.) 

Amor  tusrisque  tum  ceUUur. 

Penmlgata  toz  est  et  qaae  viin  proverbii  habet,  qua  nega- 
miis  amorem  tnssirnque  celari  posse:  qnod  haiusmodi  sint 
morbi,  alter  animi,  corporis  alter,  ut  invitis  nobis  Intel- 
ligantar,  et  quasi  sorices  suo  indicio  deprehendantor. 

Campen I  Gemeene  Daytsche  Spreckw.  p.  91.  [n.  1592.] 
Vier  dingen  laten  zieh  niet  bergen: 

^18      Scabies      Tossis    et    Amor. 
Yayr    Schorftheit   Hoest  ende  Liefte. 

Ooedthals,  les  Prorerb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  35. 
Hoeste  noch  liefde  en  can  niet  ghedeckt  blgven« 
Amonr  so  monstre  on  il  est. 

Essai  de  Proverbes  Fr.  ayeo  l'interpret.  Latine  p.  11. 

Amonr,  tonz,  fnm^  et  ai)|fent 
On  ne  pent  cacher  longuement. 
Latiot  interpretatio,  quae  h.  1.  omia»  est,  eo^oMdtor  e  Mqaenti  4istieho. 

Bnohler,  Gnomologia  p.  290. 

Tnssis,  amor,  fumus,  nnmerosa  pecunia,  nnllo 
Consnevere  looo  tecta  manere  £a. 

Amonr,  tonz,  argent,  et  famee, 
En  seoret  ne  fönt  demenree. 

Idem,  Aenigmata  diversa  (post  Gnomol.)  p.  446. 

Quae  sunt,  qnae  nnlla  arte  qnennt  satis  abdier?  Ignis, 
Tnssis,  amor,  qnartum  sit  scabiosa  cutis. 

Aliud.  Ibid.  p.  458. 

Q.  Quae  sunt  illa,  diu  nequeunt  quae  occulta  latere? 

B.  Principio  dolus,  hinc  linguae  mendacia  falsae, 
Ebrietas,  fumus,  oopia,  tussis,  amor. 

Lehmann,  Florilegium  Politic.  (Hoffm.  y.  F.  Spenden  Lp.  61.) 

Liebe,   Bauch  und   Husten   brechen   aus,   und  lassen  sich 
nicht  im  Busen  bergen. 

Jac  Cats,  Spiegel  y.  d.  0.  en  N.  tyt  (D.  L  p.  418  A.) 

Yuyr,  hoest,  gelt,  en  heete  min, 
En  hont  men  noyt  ter  degen  in. 

Const«  Huygens,  Spaensche  Wjsheit  n.  81. 

De  Min,  den  Hoest  en  't  Vier  noch  meer 
Ontdecken  jeder  een  syn'  Heer. 

Eirchhofer,  Samml.  Schweizerischer  Spr&chw.  p.  197. 
Die  Liebe  und  den  Husten  kann  man  nicht  yerbergen. 
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ib6.       Quatuor    invitant   hominem   ad   propria: 

Uxoris  dilectio,  domus  amoenitas,  defectus  ao- 
dalium ,  et  temporis  adversitasl 

Georg.  Carolides,  Farrago  Symbol,  sentent.  p.  99. 
Quatuor  invitant  ad  propriorum  curatn. 

Quattuor  invitant  homines,  ut  propria  ourent: 

Rari  sodales ;  temporum  conversio ; 
Dilecto  coniux  fida  et  foecunda  marito; 

Omata  splendidis  domus  palatiis. 

Wander,  Sprich w.- Lexikon,  Ding  286. 

Drei  (sie)  Dinge  laden  den  Mann  zu  Haus :  der  Frauen  Lieb', 
schön  Hauijgenoss,  der  Gesellen  Gefahr  und  UnglücL 

ibl.  Frustratur  fletus  pro  morluis. 

Propertius,  Elegiae  IV.  11.  3. 

Quum  semel  infemas  intrarunt  funerft  legetr, 

Non  exomto  stant  adamante  yiae. 
Te  licet  orantem  fuscae  Dens  audiat  aolae, 

Kempe  tuas  lacrimas  litora  surda  bibent. 

Epit  aph  ium  Homonoeae  (Anth.Lat.6urm.L.iy.l  44.  Meyer  1274. 

Nil  prosunt  lacriroae,  nee  possunt  fata  moveri; 
Viximus:  bic  omnes  exitus  unus  habet. 

Neander,  Versus  veteres  proverbial.  leonini  p.  293. 
Nullus  homo  lacrimis  unquam  revocatur  ab  amlirk. 

Thesaurus  Adagiorum  maxime  rnlgarium  p.  12. 

De  tnienen  en  baeten  den  dooden  niet. 

Littus  arat,  piscatur  in  a^re.  perfodit  Isthmum, 
Qui  gemit  extincti  tristia  fata  yiri. 

tbid.  Frustratur  cura  pro  tempcrie  aeris. 

Oyidius,  Heroid.  XXI.  76. 

Sed  stultum  est  veüti  de  levitate  quefi. 

Publilius  Syrus,  Sententiae  v.  582. 

Bemedium  frustra  est  contra  fulmen  quaerere. 

Burkh.  Waldis  2.  60.  65.  (Sandvoss  p.  14.) 

Ja  wenn  ein  mensch  verbieten  wolt, 
das  im  winter  nit  schneien  solt, 
vnd  das  in  myen  nit  solt  floren, 
der  wer  ein  narr  fär  allen  thoren. 
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Idem  2.  88.  40.  (Sandvoss  p.  37.) 

Wer  einen  zigel  weiss  will  w&scben  — 
dem  windt  das  wehen  will  verbieten  — 
derselb  verleosst  beid,  maltz  vnd  hopffen. 

Graterus,  Florilegium  Ethico-Politicam  P.  IL  p.  SO. 
Hand  praeliandam  est  cum  anni  infesto  tempore. 

Es   Livio  XLIIL    S3.    f.     Quum   Maeedonum  primeipei  mm  jm^nanäum 
'Otm  infeito  tempore  muu  eetueretU, 

458.  NuUa  arbor  uno  ab  ictu  cadit. 

Heinr.  van  Aken,  die  Böse  (ed.  Yerwjjs)  3499. 

Ende  pensede  in  mi  selven  wale^ 
Dat  die  boem  ten  irsten  male 
Niet  en  valt  alsemen  sleet. 

Der  Minnen  loep  (ed.  Leendertz)  L  1272. 

£en  boem,  die  yast  gbewortelt  $taet, 
£n  valt  ten  eersten  slagbe  niet. 

Boman  van  Heinr.  en  Margr.  van  Limborch  VI.  732. 
Niet  en  valt  die  boem  ten  iersten  slage. 

Peder  Lolies,  Sämling af  Danske og Latinske Ordsprog n . 8'26. 
Primitos  inflictum  non  corruit  arbor  ob  ictum. 
Traft  faller  eg  äff  försthe  Hwgb. 

Proverbia  Gallicana,  Latin,  versic.  tradaotap. ll.n.  128. 
An  primier  cop  ne  chiet  pas  larbre. 
Ad  primos  ictos  non  corruit  ardna  quercos. 

Palingenius,  Zodiacns  Vitae  (Pisces)  L.  XII.  459. 
Non  annosa  uno  quercos  deciditur  ictu. 

Loci  Communes  prov.  p.  102.  (Pr.  C.2(X)b.)  Gärtner  p.  90*. 

Arbor  per  primum  quaevis  non  corruit  ictum. 

Merck  eben  recht  was  ich  dir  sag, 
Der  bäum  feit  nicht  vom  ersten  schlag. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  115. 

Beim  ersten  Streiche    Fällt  keine  Eiche. 

Idem  n.  744.  (Pr.  C.  200».) 

Est  arbor  dura  decies  ferienda  casura. 
Durch  wiederholte  Streiche     Fällt  auch  die  dickste  Eiche. 

Campen,  Gemeene  Duytsche  Spreokw.  p.  114.  [n.  2018.] 
Die  boom  en  valt  niet  van  eenen  slach. 
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Goedthala,  les  ProYerbes  anc.  FlamengB  et  Fr.  p.  63. 
Ten  Tiel  noyt  boom  met  eenen  stach« 
Au  prämier  oonp  ne  chet  pas  Tarbre. 

Eaaai  de  Proyerbes  Fr.  avec  rinterpret.  Latine  p.  3. 
Da  premier  coup  ne  chet  pas  Tarbre. 
Multis  ictibns  caeditor  et  cadit  arbos. 

p.  12.      On  n'abat  pas  vn  chesne  tont  da  premier  coapi 

Qaercoa  non  nno  ictn  deiicitar. 

Neander,  Yeter.  sapient.  (lerman.  sapientia  p.  11. 
Es  feilet  keine  Ejche  yon  einem  streiche. 

p.  26.         Yon  einem  streiche  feilt  keine  Eyche. 

Com.  Schonaeas,  Fabola  Cnnae  Act.  II.  Sc.  2. 

Non  uno,  at  yalgo  aiant,  icta  arbor  conddit; 
Instandam  asqae  ac  perseyerandam  erit  tibi: 
Ita  yictor  tandem  evades. 

Grateras,  Florilegiam  Ethioo-Politicam  P.  IL  p.  48. 
Haitis  domatar  dora  qaercos  ictibos. 

Jac.  Cats,  Hoawelyck  (D.  I.  p.  223.  b) 

Wie  boawt  een  hays  op  eenen  dagh? 
Wie  yelt  een  boom  met  eenen  slagh? 

—  het  Spaens  Hejdinnetjen  (D.  IL  p.  219  A.) 

Daer  wort  noyt  ejcken  boom  geyelt  met  e^nen  slagh* 

—  Spiegel  yan  d.  0.  en  N.  tgt  (D.  I.  p.  426.  c.) 

Soo  dat  men  yry  wel  segsren  magh, 
Geen  boom  en  yalt  ten  eersten  slagh. 

De  Brnne,  Nieawe  wjjn  in  onde  Ledrzacken  p.  66. 
Den  boom  yalt  niet  met  d'eerste  slagh. 

—  De  eyck,  die  yast  ghewortelt  staat, 
De  eerste  slagh  niet  neer  en  slaet 

p.  279.        Daer  yiel  noyt  eyck  yan  eene  slagh. 

p.  434.      Gheen  boom,  die  met  de  eerste  slagh, 
Uoe  sterck  hy  was,  oyt  neder-lagh. 

Wegeier,  Philosophia  Patram  n.  116. 

Qaerca^  magna  solo  non  est  icta  data  solo: 
Non  semel  ascia  dat  qnercas  ot  alta  cadat. 

Wenn  soll  die  hohe  Eiche  fallen, 
Mass  oft  der  Schlag  der  Axt  erschallen. 
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i59.       Non  credendum  esse  mulieri,  si  fleverit. 
(Gonf.  Adag.  A.) 

Ibid.     Non  credendum  esse  mulieri ,  si  inßrmam  se  flnxerit. 

Prorerbia  Gallicana,  Latin,  rersic.  tradacta p. 28. n. 385. 

Feinme  se  plaint:  femme  se  deult: 
Femme  est  malade,  qaant  eile  veolt. 
Conqaehtnr  mulier,  plorans  sua  pectora  torquot: 
Dam  yult,  iUa  gravi  pigra  dolore  iaoet. 

De  Brnne,  Nieuwe  wyn  in  oade  Leörzacken  p.  273. 

Een  yrouwe  claeght,  en  weent  en  beert, 
Een  YTonw  is  sieck,  als  zj  begheert. 

tbid.         Mulieri,  nisi  mortuam  videris,  non  credas. 
Antiphanes  (m  Stobaei  Floril.  73.  48.) 

Diogenian.  Paroemiar.  Cent.  IV.  4. 

De  Brane,  Nieawe  w^jn  in  oade  Ledrzaoken  p.  462. 
Gholooft  gheen  yrouw,  al  waerse  dood. 

Quitard,  Proverbes  aar  les  Femmes  p.  17. 

II  ne  faut  pas  se  fier  A  femme  morte. 

Ibid.       Apposita    sibi  edulia  nisi   mulier   comederit    in 
mensa,   credas  eam  in  culina  prius  repletam. 

Wand  er,  Sprichw.-Lexikon,  Ding  367. 

Drei  Dinge  nor  glaube  dem  Weibe  dein  Leben  langt  Wenn 
es  nicht  isst,  so  hat  es  schon  gegessen  n.  s.  w. 

460.  Si  res  parva,  quies  magna. 

Seneca,  Thyestes  v.  469. 

Rebosqne  parvis  alta  praestatnr  qaies. 

Goedthals,  les  Proverbes  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  75. 

Cleyn  ghepack  is  groot  ghemaok. 
Qoi  trop  embrasse,  mal  estrainct« 
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Burkh.  Waldis,  1.  9.  109.  (Sandvoss  p.  67.) 

Wer  nicht  zu  melcken  hat  viel  khü, 
der  bat  auch  do:iter  kleiner  müh. 

Neander,  Veter.  sapient.  Geniuin.  sapientia  p.  20. 

Kühe  luachen  mühe, 
p.  20.  Klein  gemach,  gross  gemach, 

p.  28.  Wenig  Kühe,  Avenig  Mühe. 

Weidner,  Teut.sche  Spruch \v.   iG ruter.  P.  III.  p.  47.) 

Haben  wir  die  Kuh  nicht,  so  haben  wir  auch  der  muehe  nicht. 

Lehmann,  Florileg.  Politic.  (lloirm.  v.  F.  Spenden  I.  p.  56.) 
Wenig  Kuehe,  wenig  Muehe,      Viel  Kuehe,   viel  Muehe. 
Hast  du  nicht  die  Kuehe,     So  hast  du  nicht  die  Muehe. 

Seybold,  Viri<larium  Taroemiarum  p.  571.  (Pr.  C.  144.) 

Si  tibi  parva  est  res,  est  tibi  magna  quies. 

Hat  man  nicht  viel  der  Kueh, 
So  ist  auch  gring  die  Mueh. 

W egeler,   Philosophia  Patrum  n.  3079. 

Hast  du  wenig  in  der  Truhe,     Stijret  nichts  dir  deine  Ruhe. 

Jac.  Cats,  Invallende  Gedachten  (D.  II.  p.  445.  c.) 

Ken  ieder  so^r^^e  dat  hem  lust, 
In  klcyne  staet  de  m^cste  rust: 
De  groothoyt  is  een  wightigh  pack, 
Kn  kleyn  to  wesen  is  gemack. 

-  Spiegel  V.  d.  0.  en  N.  tijt  (L).  I.  p.  480.  c.  488.  c.) 

Het  groot  beshigh  is  maer  een  pack, 
Ken  kleyne  staet  is  groot  gemack. 

p.  488.  b.    Kleyn  huys ,  kleine  sorgh.    Veel  koeyen ,  veel  moeyen. 

De  Brune.  Nieuwe  wijn  in  oude  Leörzacken  p.  81. 

Een  kleyn  ghopack  ,       Een  proot  ghemack. 

p.  282.  Kleyne  staet  is  groot  ghemack , 

Groute  staet  is  maer  een  pack. 

Kirchhofer,  Samml.  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  289. 

Kühe,  machen  Mühe. 
Hat  man  die  Kuh  nicht,     so  bat  man  die  Müh  nicht. 

461.    '  Quacslus  parvus  conservul   magnum  cumulum. 

Seybold,  Viridarium  Paroemiarum  p.  6. 

Adde  parum  parvo,  modicum  superadde  pusillo : 
Tempore  sie  parvo  magnum  cumulabis  acervuni. 
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Vel:      Adde  partim  parvo,  parvo  snperadde  posillam: 
Fiet  et  hoo  magnum;  sie  cre&cit  copia  remm. 

Vel:      Adde  param  parvo,  quam  plurima  confer  in  anam: 
E  parvo  tandem  magnos  acervus  erit. 

Wer  sa  dem  Kleinen  wenig  thnt, 
Und  haelt  das  Klein  in  guter  Hut : 
Dem  ist  grosz  Geld  und  Gut  beschert 
Ob  sich  der  Hauff  schon  langsam  mehrt. 

W  e  g  e  1  e  r ,  Philosophia  Patrum  n.  28. 

Einen  Pfennig  nach  dem  andern 
Lass'  gemach  zur  Sparbuchs'  wandern. 
Schliesslich  langst  du  dVaus  hervor 
Gulden,  Thaler,  Friedrichsd'or. 

462.       Parva  avis,  parvus  nidus.    Parvos  parva  decent. 

Horatius,  Epistolae  I.  7.  44. 

Parvum  parva  decent:  mihi  iam  non  re^a  Roma, 
Sed  vacuum  Tibur  placet,  aut  imbelle  Tarentnm. 

Loci  Commnnes  prov«  p.  52.  (Pr.  C.  148.)  Gärtner  p.  06*. 

Nidificat  niduiu  sibi  quaevis  avicula  parvum. 

Ein  jedes  kleines  yoegelein. 

Sein  nestlein  jhm  auch  machet  klein. 

Wegelor,  Philosophia  Patrum  n.  1660. 
Jedes  kleine  Vögelein    Baut  auch  nur  ein  Nest,  das  klein. 

.  Campen,  Oemeene  Üuytsohe  Spreckw.  p.  117.  [n.  2088.] 
Cleyne  Yoegelkens  hebben  clejne  nesten. 

Neander,  Yeter.  sapient.  German.  sapientia  p.  20. 
iQeine  Vögelein  machen  kleine  Nestlein. 

Bach  1er,  Thesaurus  proverbial.  sententiar.  p.  275. 

Klein  Voegel,  klein  Nest. 
Parva  facit  parvum  nidum  quaecunqne  volucris. 

Bitzins,  Florilegium  Adagiorum  p.  366. 

Exiguum  nidum  conquirit  parva  volucris. 

Jao.  Cats,  Spiegel  van  den  0.  en  N.  tyt  (D.  I.  p.  479.) 
Klejme  vogeltjens  kleine  nestjens. 

De  Brune,  Nieuwe  wgn  in  oude  Le^rzacken  p.  300. 

Klejno  voghels,  clcjne  nesten, 
Klejrne  reeck'ningh,  dejrne  resten. 
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^63.  Roma  non  fuil  una  die  condita. 

Hfttzlerin  137b.  (t.  Zingerle  p.  122.) 
Es  ward  Bom  gestifftet  nicht    Ainestages,  als  man  da  gicht. 

ProTorbia  Oallicana,  Latin,  versic.  tradncta p. 48. n. 607. 

On  ne  fit  pas  Borne  en  yng  iour. 
Non  fnit  in  solo  Borna  peracta  die. 

Palingenins,  Zodiacos  Vitae  (Pisces)  L.  Xu.  400. 

Non  stilla  una  cayat  marmor:  neqne  protinns  nno  est 
Condita  Borna  die:  segetes,  aniinalia,  silyae 
Panlatim  finnt,  longoque  angentor  ab  aeyo. 

Campen,  Oemeene  Daytsche  Spreckw.  p.  37.  [n.  630.] 
Bornen  wordt  op  een  Jaer  niet  ghebont. 

Ooedthals,  les  Proverb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  41« 
Colon  en  Aken  en  waren  op  eenen  dach  niet  ghemaeckt. 
Bome  ne  int  pas  faicte  en  yn  ionr. 
Item:      Bon  oeaure  qoiert  da  temps  la  longitade. 

Glandorp.  Disticha  ad  hon.  mor.  paraenet.  II.  96. 

Mora  non  aegre  ferenda, 

Ne  doleas,  si  non  oontingant  cnnota  repente: 
Marüa  non  nno  condita  Borna  die  est. 

Neander,  Yeter.  Sapient.  Oerman.  sapientia  p.  24. 
Bom  ward  in  einem  Jare  nicht  erbawet. 

Wegeier,  Philosophia  Patmm  n.  2832  (Pr.  C.  152.) 

Sancta  die  sola  non  ipsa  Colonia  facta. 

Das  beirge  Köln  am  Bheinesstrand 
In  einem  Tage  nicht  entstand. 

De  Brnne,  Nienwe  wyn  in  onde  Leftrzacken  p.  232. 
Boomen,  zynde  nn  zoo  oud,    Wiert  niet  op  een  dag  gheboat. 

Kirchhofer,  Samml.  Schweizerischer  Sprüohw.  p.  108, 
Bom  war  nicht  in  einem  Tag  gebaut. 

464«  Ubi  bona  custodia,  ibi  bona  pax. 

Godfr.  Hagen,  Köln.  Beimchr.  4384.  (H.  A.  43.  p.  416.) 

£yn  wort  holt  noch  den  alden  sede: 
da  got  hnde  is,  da  is  yrede. 

Der  Minnen  loep  (ed.  Leendertz)  II.  1560. 

Goede  hoede  brinct  goede  yrede. 

Boman  yan  Walewein  (ed.  Jonckbloet)  6971. 
Daer  goet  hoede  es  daer  es  goet  yrede. 
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Looi  Oommnnes  Prov.  p.  161.  (Pr.  G.  156)  Gärtner  p.  83. 

Paz  ibi  servatnr,  custodia  quo  dominatnr. 

Da  man  haltet  gute  hat, 

Auch  gnter  frid  sich  finden  thut. 

Wegeier,  Philosophia  Patram  n.  2106. 
Wo  die  grOsste  Wachsamkeit,    Friede  bleibt  die  längste  Zeit. 

Ooedthals,  les  Proverb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  75. 
Daer  goede  hoede  is,  daer  is  goede  vrede. 
Bon  guet  chasse  male  adaentare. 

Buohler,  Gnomologia  p.  66, 

Est  abicnnqae  vigil  reram  custodia,  ibidem 
Onmia  tranquiUa  commoda  pacis  agant. 

Vd:       Si  bona  sint  dominis  cura  observata  fideli, 
In  tuto  bona  sunt,  paz  remanetque  diu. 

Vd:      Est  ibi  paz,  ubi  sollicita  est  custodia  rerum. 
Hoc  tranikti  rant  fertoi  itti  Germaiiici,  qai  legnnturin  LocU  Comm.  1.  o. 

465.        Ubi  nullus  pudor,  ibi  nulla  hooestas. 

Cicero,  Part.  Orat.  c.  23.  79.  Custos  virtutum  omninm, 
dedecus  fugiens  laademqae  mazime  consequens,  yerecun- 
dia  est 

Idem,  de  Off.  I.  c.  41.  148.  Sine  verecundia  nihil  rectum  esse 
potest,  nihil  honestum. 

Seneca,   Thjestes  215.  —  Ubi  non  est  pudor, 
Kec  cura  iuris,  sanctitas,  pietas,  fides. 

Erasmus,  Adag.  I.  2.  64.     Ubi  iimor^  ün  et  pudor, 

^IvA  iio^ ,  hta  Kcc)  alii^  [Diogenian.  V.  30.]  Proverbialis 
sententia,  quae  hodieque  vulgo  manet;  cui  similis  illa 
Terentiana  [Ueaut.  III.  1 .  74.]  Omnes  deteriores  sumus 
licentia.  Plato  in  Euthyphrone  [p.  12.  B.]  citat  ez  p<>eta 
quopiam    —    est    enim    hemistichion    carminis   heroici: 

*IvA  yip  iio^,  ht»  Kx)  alii^. 

Martina  19.  90.  (▼.  Zingerle  p.  130.) 

Diu  schäm  diu  Idret  guote  sitte 
und  l&t  niht  gern  üz  6ren  tritte. 

Loci  Communes  proverbiales  p.  117.  (Pr.  0.  150.) 

Debet  adesse  timor,  vel  perit  omnis  honor. 

Welchen  kein  forcht  noch  schäm  bewegt, 
Denelb  wenig  ehr  bej  sich  tregt. 
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Wegeier,  Philosopbia  Patrum  n.  489. 

Hast  du  keine  Furcht  und  Scham, 
Die  Ehr'  auch  von  dir  Abschied  nahm. 

Cognatas,  Sent«ntiae  prophanae  ex  div.  soript.  p.  2(M. 

Pudore  omisso  omnis  virtns  ruit. 
p.  206.      übi  non  est  pudori  regnat  impudentia. 

Goedthals,  les  Proverb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  65. 
Daer  gheene  schaemte  is,  en  is  gheene  eere. 
Qui  n'a  honte,  il  n*aura  ia  honnenr. 
p.  67.       Daer  gheen  bedwang,  en  is  gheene  eer. 

Fille  Sans  crainte  ne  vaut  rien. 

Buch  1er,  Thesaar.  Proverbial.  sententiar.  p.  219. 

Da  kein  bezwang  ist,  da  ist  kein  Ehr. 
Nullus  nbi  timor  est,  honor  et  reverentia  cedont. 

Neander,  Versus  ycteres  proverbiales  leonini  p.  272. 
Debet  adesse  timor,  vel  perit  omnis  honor. 

Jac.  Cats,  Spiegel  v.  d.  0.  en  K.  tijt  (D.  I.  p.  443.  B.) 
Waer  geen  schaemte  is,  daer  is  geen  eer. 

De  Brune,  Nieuwe  wjjn  in  oude  Leörzacken  p.  234. 

Waer  vrees  is,  daer  is  schaemt*  met  een; 
Daer  schaemt'  is,  is  de  eer  niet  kleen. 

p.  492.     Daer  dwangh  ontbreect,  daer  is  geen  eer. 

Kirchhofe r,  Samml.  Schweizerischer  Spruch w.  p.  166. 
Wo  keine  Scham  ist,  ist  keine  Ehre. 

Kl  oster  Spiegel  in  Sprichwörtern  XII.  16. 

Wo  kein  Zwang  ist,  da  ist  auch  keine  Ehrel  sagte 
jener  Mönch  und  schlug  seine  Heiligen. 

466.  Quod  de  die  in  diem,  saepe  ad  annum  diffbrtur. 

Buch  1er,  Thesaurus  proverbial.  sentent.  p.  64. 

Kacbtfrist,  Jahrfrist. 
Consilium  unius  noctis,  consilium  annuum. 

Lehmann,  Floril.  Polit.  803.  15.  (Wander,  Fi-wt.  1.) 
Eines  Tags  frist  ist  wol  eines  Jahrs  frist. 

467.  Saepe  gladius  gladio  contundilur.  (Gf.  Adag.  487.) 

Erasmus,  Adag.  I.  2.  4.  Clavum  clavo  peliere. 

^HA»    Toy    ij^ov  ^    Ko.),    UxTTxXcv  i^ixpcuv^i  T»rri>^  ^ 
CUivum  clavo  et  Paxillum  paxülo  depulistij  [DiQgenian« 


y.  16.1  id  est,  maluni  alio  malo  depullsti.  M.  TulUiis 
Tnso.  Quaest.  L.  IV.  |^c.  35.  75.]  Loci  denique  muta^ 
tUmej  tanquam  aegrottnon convalescentes ,  saepeeuran^ 
dus  est.  Etiam  novo  quidam  amore  veterem  amorem, 
tanquam  davo  davum,  eiiciendum  putant  Locus  erit 
ad^giOf  non  modo  cum  vitium  vitio,  malum  malo ,  dolnm 
dolo,  yim  vi,  audaciam  audacia,  maleiicentiam  maledi- 
centia  retundimus:  verum  etiam  quoties  rem  utcunque 
moleetam ,  diversa  molestia  profligamus :  ut  cum  libidinum 
incitamenta  laboribus  obruimus :  curam  amoris  alüs  maio- 
ribus  curis  domamus. 

Campen,  Gemeene  Duytsche  8preckw.  p.  125. 

Het  eene  mee  holdt  het  ander  in  de  schejde. 

Goedthals,  les  Proverbes  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  26. 
Het  een  mes  houdt  t'ander  in  de  scheede. 
Baston  porte  paix. 

Neander,  Veter.  sapient.  German.  sapienb'a  p.  9. 
Ein  Sohwerd  behelt  das  ander  in  der  Scheide. 

Sejbold,  Yiridarium  Paroemiarum  p.  557. 

Sica  minax  stricto  oohibetur  ab  ense  frequenter. 

Ein  Schwerdt,  das  sich  zu  wehren  stellt, 
Das  ander  in  der  Scheiden  bhält 

Venus  Latiotts  est  Tunnicü,  quem  supre  ciUfimiu  p.  186. 

Kirchhofer,  Samml.  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  222. 
Es  h&lt  ein  Schwerdt  das  ander  in  der  Scheide. 

468.       Quod   Deo  et   honori  detrahittir,  saepe  cedit  in 
lucrum  daemonis  et  turpitudinis. 

Tunnicius,  Carmen  elegiac.  de  honesta  vi  ta  et  studiiordinev.93. 

Detrahitur  parce  pi*aeclaro  quicquid  honori, 
Immodice  vitiis  dedecorique  datur. 

Proverbia  Gallicana,  Lat.  versic.  traducta  p.  40.  n.  564. 
Le  diable  prent  ce  quon  oste  a  dien. 
Quod  Christus  perdit,  daemon  vel  fiscus  habebit. 

Loci  Communes  prov.  p.  42.  (Pr,  C.  1G9.) 

Daemon  lucratur,  a  quo  Dens  ezspoliatur. 

Welches  man  Gott  entzucken  thut. 
Das  kompt  dem  teuflfel  offt  zugut. 

Wegeier,  Pbilosophia  Patrum  n.  468. 

Was  nuui  Gott  entwendet,    Man  dem  Teufel  spendet. 
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Ooedtfaals,  les  Proverbes  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  11. 
Datmen  gode  ontreckt  yaert  diokwils  ten  duaele  waeri. 
Le  diable  prend,  ce  que  on  osie  &  Dien. 

Bachler,  Gnomologia  p.  285. 

Was  man  zu  Ehren  erspart,    Fuer  den  Teuffel  aolchea  fahrt. 

Qnicquid  sollicite  caussa  servatur  honoris, 
Haec  tandem  tetro  devorat  ore  Satan. 

469.  Difficile  est  nudum  spoliare. 

Apuleins,   Metamorph.   L.  I.  p.  23.    An  ignoras,  inaple, 
nudum  nee  a  decem  palaestritis  despoliari  posse? 

ülpius  (inter  Erasmi  Adagia  ed.  Grynaeo  p.  1440.) 

Centum  viri  unum  pauperem  spoliare  non  possunt, 

Paupertas  omni  caret  metu .  intrepide  ubique  versatur ,  nnl-* 
los  metuens  fures,  nullos  latrones;  unde  Horatius  [Ii 
nalis  X.  22.] 

Cantahit  vacuua  coram  latrone  viator. 

Mazima  paupertas  propugnatione  defenditur,  quam  nullos 
nullos  Imperator  vincere  potcst. 

Proverbia  Gallicana,  Latin,  versic.  traducla  p.  49.  n.  700. 
On  ne  peult  homme  nud  despoullier. 
Corpore  de  nudo  quis  tulit  ezuvias? 

Loci  Communes  prov.  p.  157.  (Pr.  C.  172.)  Gärtner  p.  116*. 

Nudum  privare  grave  sit  yel  re  spoliare. 

Niemand  den  wol  bemuben  kan, 
Der  nichts  hat  weder  vmb  noch  an. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  1880. 

Einem  Nackten,  du  kannst  es  glauben, 
Ist  nichts  zu  nehmen,  nichts  zu  rauben. 

Goedthals,  les  Proverbes  ano.  Flamengs  et  Fr.  p.  46. 

Tis  quaet  ieghens  den  nuecten  worstelen, 
ieghens  den  bloyten  hayr  plucken. 

On  ne  peut  homme  nud  despouiller. 

Bnchler,  Gnomologia  p«  333. 

Ecouid  huio  adimant  vel  millia  multa  Tiromm, 
Qui  nihil  omnino,  quod  rapiatur,  habet? 

Vd:       Nemo  suo  nudos  unquam  privavit  amictu: 
Nemo  suo  peditem  dispoliavit  equo. 
Hac  tniuUti  luut  fersus  i«ti  Germaoici,  qui  Iflguntur  in  Loci»  Cumm.  1  c. 
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De  Brune,  Nieuwe  wijn  in  oude  Le^rzacken  p.  453. 

Men  zal  gheen  kleeren  ejschen  oyt, 
Tan  een  die  naeckt  is,  en  beroyt. 

p.  486.     En  ejBcbt  gheen  kleed  van  naeckte  lien. 

p.  406.         De  naeokte  die  is  quaed  te  rooven. 

470.     Quod  a  longinquis  locis  affertur,  dulcius  videtur. 

Campen,  Gtemeene  Dujtsohe  Spreckw.  p.  28.  [n.  481.] 
Wat  men  van  veerst  haelt,  dat  smaecket  soetst. 

Goedthals,  les  Proverb.  ano.  Flamengs  et  Fr.  p.  53. 

Datmen  verre  baelt,  is  soeie. 

On  tient  plus  eher,  ce  qu'on  ha  a  grand  peine, 

ou  bien  eher  acheie. 

Loci  Communes  proverb.  p.  177.  (Pr.  G.  174.)  Gärtner  p.  10. 

Quod  procnl  afifertor,  hoc  dulcius  esse  refertur. 

Es  ist  ein  gewonheit  kommen  rein. 
Was  fremb  ist,  muss  all  weg  besser  sein. 

Seybold,  Tiridarium  Faroemiarum  p.  511. 

Viel  besser  man  dasjenig  acht. 
Was  von  der  Feme  wird  gebracht. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  2639. 
Was  da  kommt  aus  weiter  Fem\     Besser  ist ,  so  sagt  man  gem. 

Jac.  Cats,  Galathea  (D.  I.  p.  554.  b.) 

^t  Dunckt  de  siechte  luyden  best, 
Wat  ons  geeft  een  yreemt  gewest. 

De  Brune,  Nieuwe  wgn  in  oude  Ledrzacken  p.  280. 

AI  dat  van  verr'  met  moejte  comt, 
Wert  meest  gheacht,  en  meest  gheromt. 

■ 

Ibid.  Omnia  rara  cara. 

Publilius  Sjrus,  Sententiae  y.  572. 

Barum  esse  oportet,  quod  diu  carum  velis. 

Fr  ei  dank  116.  27.  (v.  Zingerle  p.  139.) 

Swaz  seltsaen  ist  daz  dunket  guot, 
s6  manz  den  liuten  tiure  tuot. 

ProverbiaGallicana,  Lat.  versic.  traducta p. 38.  n.  538. 

La  chose  guere  veue  est  chiere  tenue. 
Orone  qu(ä  est  rarum  fit  Tulgo  iudioe  carum. 
Baro  visa  suum  semper  habent  pretium. 

88 


514 

Luthers  Spriohw.  ans  s.  Sehr,  gesamm.  y.  Heiueler  n«  410. 

Omne  ramm  canun,  yilescit  quotidiannm. 

Was  seltaam  ist,  wird  lieb  gehalten, 

was  aber  gemein  und  taeglich  ist,  wird  geringe  gemckUL 

Weidner,  Teutsche  Sprüchw.  (Grater.  P.  m.  p.  8i.) 

Seltzam,  ist  lieblich. 
p.  100.  Was  seltzam  vnd  fer,  ist  tewer. 

Oruterns,  Florilegiom  Ethico-Politicmn  P.  I.  p.  89. 

Barom  omne,  carum  est:  contra  sordent  obns. 
I.  100.        Si  rara  sunt,  magis  delectant,  saayia. 
n.  81.    Barom  omne  carom  est:  contra vile est qnod domi est 

De  Brane,  Nienwe  w^n  in  oude  Le^rzacken  p.  43. 

Ist  zeldsaem,  't  Is  ons  aenghenaem. 
p.  489.  Zeldsaem  dat  is  aenghenaem. 

471.  Dilectis  pueris  varia  nomioa  damus. 

Campen,  Gtomeene  Dnjtsche  Spreckw.  p.  92.  [n«  1599.] 
Lieve  kinderen  gheefb  men  yeel  naemen. 

Loci  Communes  prov.  p.  151.  (Pr.  C.  179.)  Gärtner  p.  14 

Saepe  datnr  nato  yariom  nomen  bene  grata 

Daran  merck  wem  sein  kind  lieb  sey, 
Dem  gibt  er  namen  mancherley. 

Wegeier,  Philosophia  Patnim  n.  2779. 

Dem  herzgeliebten  Kind    Der  Namen  yiele  sind. 

Bachler,   Gnomologia.  p.  227. 

Imponit  qaicanqne  suis  cognomina  natis 
Plorima,  dilectos  hos  docet  esse  sibi. 

Vel:     Nomen  habet  yarium  matri  carissimas  infims. 
Hao  tmulati  sunt  fenos  isü  Oermaaiei ,  qai  legonkir  in  Locb  Oomm.  L  e. 

De  Brane,  Nieawe  w|jn  in  oade  Ledrzacken  p.  179. 
Lieye  kinders  al  te  zamen    Hebben  yeel*  en  zoete  w^^j^^im. 

472.  Multae  preces  intrant  saccum. 

Barkh.  Waldis  4  63.  63.  (Sandyoss  p.  54.) 

Wüntschen,  yerlangen,  warm  sommertag, 
der  gehn  yiel  in  ein  hopffensack. 

Campen,  Gemeene  Dajtsche  Spreckw.  p.  132. 

Wonschens  ende  Yystens  gaetter  yoele  in  eenen  sack. 
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Loci  Communes  proverb.  p.  448.  (Pr.C.  489.)  Gärtner     82. 
Fert,  ai  plebs  fatar,  saccns,  quod  quisqne  precatar. 
Bitten  vnd  wüntschen  alle  tagk, 
Desz  bringt  man  yiel  in  einen  sack. 

Wege  1er,  Fhilosophia  Patram  n.  972. 

Was  gehen,  wie  das  Volk  wohl  spricht, 
In  einen  Sack  für  Wünsche  nicht! 

Weidner,  Teutsche  Sprüchw.  (Gruter.  P.  HI.  p.  31.) 
Es  gehen  viel  wuentsch  in  ein  sack. 

473.     Qui  stultus  exit,  stullus  revertetur  (Cf.  Adag.  296.) 

Brant's  Narrenschiff  34.  11. 

Eyn  narr  ist  wer  yil  land  dnrchfert 
Tnd  wenig  kunst,  noch  tngend  lert 
Als  ist  eyn  gansz  geflogen  usz 
Tnd  gagack  kumbt  wider  zuo  hosz 
Kit  gnuog,  das  ejner  gewaesen  sj 
Zno  Bom,  Hiemsalem,  Pauy 
Aber  do  ettwas  geleret  han 
Das  man  yemonlft,  kunst,  wiszheit  kan. 

Locheras,  Stnltifera  Navis  fo.  XLV*. 

Ad  gentes  carmnt  yarias  populosqae  peragrant 

Ignotos:  Instrant  quicqnid  in  orbe  iacet. 
Ne  quid  in  extemis  maneat  regionibns  nsqoam 

Intactam,  peregre  stnltns  ubiqne  yolat. 
Ad  Patavi  mnros,  ad  celsae  moenia  Bomae, 

Ad  Solymas  cnrrant,  Assjrriosque  lares. 
Gorritar  ad  Libyen:  penetrant  Memphitica  regna, 

Pyramides  lustrant,  Attica  regna  yident. 
Attamen  apportant  sapientis  praemia  naila: 

Non  specimen  momm,  non  decos  ingenii. 
Coelam,  non  animnm,  mutant,  qui  trans  mareourrunt. 

Stulti  discedunt,  mox  fatm  redeunt.  — 
Quisquis  ab  aede  sua  patria  volat  improbus  anser, 

nie  domum  rediens,  anser,  ut  ante,  manet. 

Proyerbia  Gallicana,  Latin,  yersic.  traductap. 61 .0.878. 

Qui  fol  enuoie,  fol  attent. 
Qui  stultum  misit,  stultum  exspectare  requirit. 

Lindeberg,  Disticha  Moralia  p.  1222.  n.  138. 

Coelum  mutat  stultus,  non  animum. 

Non  animum  stultus,  sed  patria  limina  mutat; 
Stultus  abit  peregre,  et,  quando  redibit,  erit 
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Campen,  Oemeene  Daytscbe  Spreckw.  p.  97.  [n.  1693.] 
Weel  een  Gheok  wtsendt,  die  crijcbt  een  Gheck  weder. 

Goedthnls,  les  Proverb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  67. 

Die  eenen  gbeck  wtsendt,  bem  comt  eenen  dwaes  weder. 

Qni  chetif  enuoye  a  la  meri  il  n'en  rapporte  ne  poiBson  ne  seL 
Item:  Qui  fol  envojei  fol  attend. 

Burkh.  Waldis  1.  50.  39.  (Sandvoss  p.  42.) 
Ja  wenn  ein  gans  flöge  vber  meer, 
vnd  vber  jar  kern  wider  ber , 
so  singet  sie  dennocb  gagag, 
wie  jr  gewacbsen  ist  der  hrsg. 

Campen,  (oemeene  Duytscbe  Spreckw.  p.  85.  [n.  1490.] 
En  Gans  yliecbt  over  t  Meer,  en  Gans  coemet  berweder. 
Codunty  non  animumf  mutant,  qui  trans  marecurruvU. 

Glandorp.  Disticba  ad  bon.  mor.  paraenet.  L  265. 

Coelo  non  mutatur  Ingenium, 

Anser  transmisso  pelago  nova  climata  qnaerens , 
Qoalis  abit,  peregre  quando  redibit,  erit. 

B neb  1er,  Gnomologia  p.  221. 

TransYolet  immensas  anser  licet  aeqnoris  nndas, 
In  reditu  gagag,  fecit  nt  ante,  canet. 
Fleugt  schon  ein  Gansz  yber  Meer, 
Gagag  rafft  sie,  kompt  si  wider  ber. 

Wegeier,  Pbilosopbia  Patnun  n.  3278. 

Flog  ancb  die  Gans  weit  über  den  Bbein, 
Gagl  Gagl  wie  früber  borst  du  sie  scbrei'n. 

Bncbler,  Tbesaur.  Proverbial.  sententiar.  p.  200. 

Plnmiffer  aequoreas  anser  dum  transvolat  undas, 
Crede  mibi,  rediens,  anser,  ut  ante,  manet. 

Jao.  Cats,  Spiegel  v.  d.  0.  en  N.  tgt.  (D.  L  p.  453.  b.) 

AI  rejst  een  losbooft  buyten  's  lants, 
Nogb  bl{jft  by  wel  een  domme  gans. 

De  Brune,  Nieuwe  wgn  in  oude  Leörzacken  p.  175. 

Een  gans  die  yliegbt  wel  over  't  meer, 
Maer  comt  daer  naer  een  gaygack  weer. 

p.  199.        Die  zot  of  dwaes,  naer  Boomen  gaet, 
Keert  zot  weerom,  en  zonder  baet. 

474.    Saepe  dal  una  dies,  quod  non  evenit  in  anno. 

Publilius  Sjrus,  Sententiae  v.  609. 

Solet  bora,  quod  multi  anni  abstulerint,  reddere. 
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Oot fr.  Hagen,  Eöln.Beimcbr.4048.(Schröder in  H. Ä..43.p.418 ) 
It  yelt  ducke  einen  dach,    Dat  alle  dat  jair  neit  gedair  enmaich. 

Monosticha  Proyerbialia  (ed.  MüUenhoff  et  Scherer)  n.  76. 
Hoc  facit  nna  dies,  qnod  totus  denegat  annns. 

Proverbia  Gallicana,  Latin,  vetsic.  traducta  p.  31.n.432. 

n  adnient  en  vne  henre  qni  adoient  pas  en  cent. 
Saepe,  quod  optanti  diyüm  promittere  nemo 
Änderet,  mnltis  attolit  hora  breyis. 

Ooedtfaals,  les  Proverb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  61. 
Eenen  dagh  verleent,  dat  een  gheheel  iaer  weygert. 
n  adnient  sounent  en  vn  ionr,  ce  qni  n'adnient  en  cent  ans. 

Oruterns,  Florileginm  Ethico-Politionm  P.  I.  p.  8. 
Anni  integri  peccata,  hora  nna  corrigit. 

Seybold,  Tiridarinm  Paroemiamm  p.  3. 

Accidit  in  puncto,    quod  non  speratur  in  anno. 

In  einem  Nun  und  bald  geschieht, 
Desz  man  im  Jahr  sich  nicht  versieht 

Wegeier,  Philosophia  Patmm  n.  14. 

Im  Augenblick  begibt  sich  oft, 
Was  man  in  Jahren  nicht  gehofft. 

De  Brnne,  Nieuwe  w|jn  in  oude  Ledrzacken  p.  30. 

*t  Kan  zomtgds  in  een  huyr  gheschien, 
Dat  hondert  jaer  niet  zouden  zien. 

p.  31.         't  Eomt  op  een  huyr  wel  al  te  gaer, 
Dat  niet  ghebeurt  in  zeven  jaer. 

p.  416.      Een  ooghen-blick  wel  zomtgds  gheeft, 
Dat  't  heele  jaer  gheweyghert  heeft. 

475.    Fiois  sustentat  onus.    Si  finis  bonus  est,  omnia 
se  bene  habent. 

Frei  dank  63.  20.  (v.  Zingerle  p.  28.) 

lohn  schilte  niht  swaz  iemen  tuet, 
und  machet  er  daz  ende  guot. 

Amgb.  33b.  (y.  Zingerle  p.  28.) 

Ist  daz  ende  guot,  so  wirt  ez  allez  guot 
ftn  alle  missewehde. 

Benner,  4087.  (y.  Zingerle  p.  28.) 

unser  herre  yertregt,  waz  iemant  tnot| 
macht  er  allein  daz  ende  guot. 
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B  a  r  kh.  Wal  die,  Verl  Sohn  366.  (Schröder  in  Herr.  A.  44.p.338.} 

Dat  anbegin  heft  en  got  behagen, 
dat  ende  mot  de  last  dragen. 

Sprenken  (Haagsch  HS.  ed.  De  Tries)  n.  28. 

Tis  niet  te  scheiden  dat  jemant  doet, 
Maect  hi  sgn  daet  ten  eynd^i  goet. 

Proverbia  Gallicana,  Lat.  ^ersic.  tradncta  p. 38.  xl  54i. 

La  fin  fait  tont. 
Qnicqnid  contingat,  finis  postrema  coronat. 
Principium  nihil  est,  si  consommatio  desit. 

Glandorp.  Disticha  ad  bon.  mor.  paraenet.  11.  254. 

Respiciendus  est  finis, 

Omnibus  in  rebus  primnm  est  expendere  finem: 
Totum  onus  incepti  moneris  ille  gerit. 

Lindeberg,  Disticha  Moralia  p.  1227.  n.  200. 

Finis  palmam  habeU 

Semina  principii  sunt  Inbrica;  prospice  finem: 
Si  finis  bonos  est,  cuncta  fdere  bona. 

Loci  Communesproverb.p.60.(Pr.C.641.)  Gärtner  p.44.44*. 
Finis  portabit  onus,  et  factum  reserabit. 

Vom  end  sagt  man  am  aller  meist, 
Das  end  all  Sachen  recht  aussweist. 

Wegeier,  Fhilosophia  Patrum  n.  985. 

Am  Ende  trägst  du  doch  die  Last 
Von  dem,  was  du  begangen  hast. 

Loci  Gommunesproverb. p. 61. (Pr.C.436b.) Gärtner p. 44*. 

Si  finis  bonus  est,  totum  laudabile  tunc  est. 

Das  ist  ein  gute  sache  gar. 
Die  ein  gut  ende  nimpt  fuerwar. 

Wege  1er,  Philosophia  Patrum  n.  2972. 

£nde  gut,  Alles  gut. 

Loci  Communes  prov.  p.  61.  (Pr.  C.  436*.)  Gärtner  p.44^ 
Totum  laudatur,  si  finis  laude  beatur. 
Es  were  alles  wolgethan,    Wann  nur  das  were  lobeaan* 

Ibid.  p.  204.  Gärtner  p.  44r 

Laus  in  fine  sonat,  yirtus  in  fine  coronat. 
Die  tugend  erkendt  man  bey  dem  end, 
Dein  lob  nur  auff  das  letzte  wend. 

W  e  g  e  1  e  r ,  Philosophia  Patrum  n.  1395. 

Der  Tagend  Lob  am  End'  ertönt, 
Und  glorreich  wird  sie  dann  gekrönt. 
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Campen,  Oemeene  Dajtsche  Spreckw.  p.  35.  [n.  580.  591.] 

Eon  gaedt  begin  is  een  gaedt  behaghen, 
mer  t  Eynde  moet  den  last  draghen. 
Ist  eynde  guet,  so  ist  al  gaet. 

Ooedthals,  les  Proyerb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  19. 

Tbeghinsel  magh  behagen, 

het  ejndeken  moet  den  last  draghen. 

La  fin  lone  roeuure. 

Ant.  Hnsemann,  Sprachsammlung  (ed.  Weinkanff)  n.  114. 

Dat  begin  hefit  ein  gudt  behagen 
Dat  ende  moth  de  la^t  dragen. 

Georg.  Garolides,  Farrago  Symbol. sentent. Cent. m. n. 40« 

(ex  Erasmi  Adag.  I.  7.  63.) 

Omnium  verum  vicissitudo  est. 

Qnicqnid  ages,  finem  coepto  praepone  labori: 
Fine  bono  totom  nobile  fiet  opus. 

Bachler,  Onomologia  p.  118« 

Si  cnpis  effectnm  qoicqnam  cum  lande,  taere 
Finem;  si  bonos  hie,  causa  peraota  bene  est. 

Sunt  adeo  temere  suscepta  negotia  nulla, 
Quin  bona  credantur,  si  bona  meta  siet. 

Hne  tranalttt  sant  ▼enus  isti  OermaEici,  qaot  ex  Loeis  Comm.  dtafimiit 
•ecundo  looo. 

Gatti,  Sales  poetici  proverbial.  et  iocosi  p.  65. 

Onmia  tunc  bona  sunt,  clausula  quando  bona  est. 

De  Brune,  Nieuwe  w^n  in  oude  Leftrzacken  p.  183. 
Staet  op  't  begin  niet  al  te  sterck, 
Het  eynd'  alleen,  dat  kroont  het  werck. 

p.  184.        't  Is  alles  wel.    Als  't  eynd  is  wel. 

p.  484.  Het  eynde  draeght  alt|jds  de  last. 

Xirohhofer,  Samml.  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  136. 

Ende  gut,  alles  gut. 

476«  Ad  tibiam  perlinent  tympana. 

Gärtner,  Proverbialia  dicteria  p.  49.  (Pr.  C.  556.) 
Hio  mos  laudatur,  quod  tympana  Musa  sequatur. 
Nach  der  Trummel  soll  mann  pfeiffen. 

Ibid.  p.  49.  (Pr.  C.  643.) 
Musae  quando  sonant,  sonitum  bene  tympana  donant« 
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Wege  1er,  Philosopbia  Pairam  n.  1582. 

Zu  Flötenapiel  und  Glarinetten 
Gehören  Pauken  und  Trompetten. 

Jac.  Oats,  Spiegel  v.  d.  0.  en  N.  üjt.  (D.  I.  p.  428.  B.) 

De  p^p  moet  naer  den  bom  zgn. 

478.  Ubi  canis  mordax,  ibi  baculus  sit. 

Loci  Gommunes  proY.p.200.(Pr.G.645.)Oartnerp.20.27\ 

Non  desit  baculus,  si  yult  mordere  catellus. 

Ein  boesen  bund  der  wil  beissen, 
Soll  man  mit  knütteln  weg  schmeissen. 

Wegeier,  Philosopbia  Patrum  n.  1740. 

Zur  Hand  sei  dir  ein  Stock, 
Packt  dich  ein  Hund  beim  Bock. 

De  Brune,  Nieuwe  w|jn  in  oude  Leftrzacken  p.  463. 
Men  moet  een  stock  voor  d'  honden  draghen. 

» 

479.  Schola  inutilis  est  sine  doctore. 

Loci  Gommunes  proverb.  p.  150.  (Pr.  G.648.)  Gärtner  p.  99*. 

Est  sine  doctore  sterilis  schola  et  absque  yalore. 

Ein  schul,  darinn  kein  lehrer  ist, 
Nichts  soll,  ynd  zu  nichts  tueglich  ist 

Wegeier,  Philosopbia  Patrum  n.  828. 

Ohne  Lehrer  heisst  mit  Hecht 
Jede  Schul'  erbärmlich  schlecht. 

480.  Non  sunt  omnes  venatores,  qui  cornu  canunt. 

Erasmus,  Adag.  L  7.  7.  Non  omnes  qui  habent  cUharam^ 

sunt  citharoedi. 

Sunt  verba  M.  Varronis  de  B.  B.  [II.  c.  1.  §  3.]  Huc  adscri- 
bendum  yidetur  quod  lepide  scripsit  Seneca  [de  Benef.  11.  o. 
13.  §  2.1  quendam  personam  malle  quam  &ciem.  Fa4nem 
Yocat,  ubi  quis  talis  yidetur ^  qualis  est:  personam, cum 
prae  se  fert  aliquis  quod  non  est.  Pot^t  et  ad  ayaros 
torqueri,  si  neges  eos  divites,  qui  possident  opes,  sed 
qui  recte  norint  uti.  üti  non  est  citharoedus,  quisquis 
tenet  citharam,  sed  qui  cithara  recte  noverit  uti.  Non 
is  rex,  cui  contigit  amplum  imperium,  sed  qui  sciat 
administrare. 


521 

Peder  Lolles,  Sämling afDauBkeogLatinskeOrdfiprogn. 701  • 

Nun  fore  comicines  yenatores  reor  omnes. 
The  fldre  ey  alle  Jsdjer»,  i  Hoorn  blsassB. 

Monosticha  proverbialia  (edd.  Müllenh.  et  Scherer)  n.  126. 

Non  est  venator  omnis  qui  oomua  gofflat: 
Pastores  etiam  dicnntur  comua  flare. 

Gärtner,  Proverbialia  Dicteria  p.  15.  (Pr.  Ci  649.) 
Non  est  venator,  qnivis  per  comua  flator» 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  1780. 

Wer  dieis  Jagdhorn  blasen  kann, 
Ist  d'rum  noch  kein  Jttgersmann. 

Weidner,  Teutsche  Spruch w.  (Gruter.  P.  m.  p.  31.) 
Es  jagen  nit  alle  Hasen,    Die  hoemer  blasen. 

481.  Deus  suos  amicos  visitat. 

Seneca,  De  Providentia  c.  4.  7.  Hos  itaque  Deus,  qnos  pro- 
bat, quos  amat,  indurat,  recoffnosdt,  exercet;  eos  autom, 
quibus  indulgere  videtur,  quibus  parcere,  moUes  venturis 
malis  servat. 

Loci  Communes  proverb.  p. 35.  (Pr.  G.  357.)  Gärtner  p.  20. 

Yisitat  hos  homines  Christus,  quos  diligit  omnes. 
Wen  Gott  der  herre  thut  lieben , 
Den  wil  er  hie  mit  creutze  ueben. 

Jac.  Cats,  T'samenspr.  t.  Siel  en  Ligchaem  (D.  IIp.  500B.) 
Ick  weet  dat  Qodi  in  ernst  de  zgne  komt  besoecken. 

482.  Bona  acquisita  facile  retioentur. 

Loci  Communes  prov.  p.  152.  (Pr.  C.  361.)Gartnerp.58*. 

Prudentum  more  teneas  quaesita  labore. 
Gewunnen  gut  erhalt  mit  fieisKi 
Du  darfit  es  wol,  wirstu  ein  greiss. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  2309. 

Was  du  erworben,  halt'  in  Händen; 
Das  haben  Klugen  stets  verstanden, 

483.  Gommunia  muitis  bona  facile  perduotur. 

Fabri  de  Werde a,  Ptoverbia  metrica  n.  200.  v.  467. 

Bes  communis  hero  modicum  ouratur  ab  omni; 
Sed  cuique  est  propriae  mazima  cura  reL 

Fuer  eyn  gemeyn  gut    Nymands  groez  sorgen  thut 

Aber  was  ejus  besunder  gut  ist   Das  versorget  er  acu  aller  frist, 
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n.  417.  V.  901.     In    rebus   propriis   cnras   impondimus  amplas; 

Iveiuque  coiiimunem  iiegligit  omnis  liomo. 

Wir  pflegen  obent  vnd  morgen 
Fuer  vnser  eygene  gueter  zcu  sorgen 
Aber  be}^  gemeynem  gut 
Nyinands  grossen  fleysz  thut. 
In  pentainetro  scribatur  :    Rem  sed  connuunem. 

Locherus,  Stultifera  Xavis  R  CXV*. 

Nemo  communes  res  curat:  publica  facta 
Marcent:  in  propria  et  mentiinur  commoda  passim. 

Proverbia  Gallicana,  Lat.  versic.  traducta  p.  20.  n.  254. 

De  bien  commun  on  ne  fait  pas  souuent  monceau. 
Ex  re  communi  rari  cumulantur  acervi. 

Goedthals,  les  Proverb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  15. 
Ghemeyn  goet  gaet  gheerne  verloren. 
De  bien  commun  on  ne  fiiict  pas  souuent  monceau. 

Bucbler,  Gnomologia  p.  56. 

Pessum  abeunt  subito,  quae  sunt  communia  multis. 
Vel:  Quae  sunt  communes,  dilacerantur  opes. 

Was  vielen  ist  gemein ,     Das  kan  nicbt  lang  wehrhaö't  seyn. 

Jac.  Cats,  Spiegel  v.  d.  0.  en  N.  tijt  (D.  I.  p.  509.  B.  sq.) 
Gemeen  goet  gaet  meest  verloren. 
Gemeene  schapen  eten  de  wolven. 
Gemeen  goet,  geen  goet. 

De  Brune,  Nieuwe  wijn  in  oude  Letirzacken  p.  114. 

Van  goed  ghemeen     Is  't  voordeel  cleen. 

p.  283.  d^Ezel  die  veel  lien  toe-hoort, 

Veeltijds  in  de  gracht  versmoort. 

Const.  Huygens,  Spaensche  Wysheit  n.  134. 

Den  Esel  die  aen  velen  lioort 

Werdt  van  de  Wolven  eerst  vermoort. 

484-.     Nemo  inimicum  etiain  imbecilliorem  contemnal. 

Phaedrus,  Fabulae  I.  28.  1. 

Quamvis  sublimes  debent  humiles  metuere. 

Publilius  Syrus,  Sentontiae  v.  225. 

Inimicum  quamvis  huuiilem  docti  est  metuere. 

Curtius    L.    VI.    c.    3.   11.     Nihil  tuto  in  hoste  despicitur 
quem  spreveris,  valentiorein  negligentia  facies. 
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Oalterus,  Alexandreis  L.  VII.  p.  LXXXII.  (v.  514.) 

Nihil  est  quod  in  hoste 
Despicias  tuto:  fit,  quem  neglexeris,  ipse 
Fortior  hoc  ipso,  multoque  yalentior  hostis. 

Gnrtius,  L.  YU.  c.  8.  15.  Nihil  tarn  firmmn  est,  cni  peri- 

cnlmn  non  sit  etiam  ab  inyalido. 

Galt  er  US,  Alexandreis  L.  YIII.  p.  XGI.  (y.  399.) 

Tarn  firmuin  nihil  est,  coi  non  metus  esse  minae 
Possit  ab  inyalido. 

Anton.  Mancinellus,  Distichor.  Decad.  lY.  n.  30. 

Tarn  firmom  nihil  est,  cni  non  aliqnando  noceri 
Possit  ab  inyalido:  perimit  yel  araneus  angaem. 

lan.  Anysins«  Sententiae  Morales  y.  82. 

Hostis  timendos,  qaamlibet  pnsillus  est. 
y.  377.      Quamyis  pusillum,  hostem  ant  reconoilia  aut  doma. 

Peder  Lolles,  Sämling afDanskeogLatinskeOrdsprogn. 467. 
Hostis  yim  teneri  discas  quandoque  yereri. 
Thw  scalt  eg  holde  thin  Fgendhe  fore  Spot. 

Wegeier,  Philosophia  Patram  n.  1155. 
Der  kleinen  Feinde  Macht    Sei  stets  in  Furcht  bedacht 

Proy  erbia  Gallicana,  Latin. yersic. traducta p. 35. n. 493. 

n  nest  nnls  petis  ennemis. 
Bebos  in  humanis  non  regnat  parynlos  hostis. 

Loci  GommQne8proyerb.p.94.  (Pr.  G. 651.)  Gärtner  p.  54. 54*. 

*     Quamyis  sit  modicus,  timet  hunc  sapiens,  inimicus. 

Ein  kleinen  feind  yerachte  nicht, 
Dann  er  yiel  schaden  o£ft  zuricht. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  2373. 

Ist  der  Feind  auch  noch  so  klein, 
Keiner  soll  yerächtlich  sein. 

Gampen,  Gemeene  Duytsche  Spreckw.  p.  101.  [n.  1770.] 
En  man  sal  sgn  yianden  niet  toe  licht  achten. 

Goedthals,  les  Ptoyerb.  anc'  Flamengs  et  Fr.  p.  18. 

Ten  sal  njemant  zgnen  yyant  te  clejn  kennen. 
II  n'est  nuls  petita  ennemis. 
Item:        Si  poure  n'est,  qui  en  la  fin  ne  nuise. 

Georg.  Garolides,  Farrago   Symbol,  sentent.  Cent.  lY.  n. 

61.  (ex  Camerarii  Emblemat) 
Et  parva  saepe  nocent, 
Qnos  superas  censu,  temere  fu^e  temnere  paryos: 
Saepe  duces  parya  magni  ol»ere  manu. 
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Bachler,  Gnomologia  p.  136. 

Quantamyis  hamilem  nunquam  neglexeris  hostem: 
Enecat  ingentem  vipera  parva  bovem. 

VeH:      Viribus  imbelles  hostes  ne  tempseris  nnqaam: 
A  cane  non  maf^no  cum  teneatar  aper. 
Hne  tnntlati  sant  Tenus  isti  Oermanici ,  qoi  legontur  in  Locis  Comm.  1.  e. 

De  Brune,  Nieuwe  wgn  in  oade  Leörzacken  p.  199. 

Hy  wert,  met  recht,  voor  zot  gheacht, 
Die  zgnen  vyand  niet  en  acht. 

p.  307.         Uw  yyand  ooyt  gheringh  en  acht, 

AI  waer  hy  noch  zoo  kleyn  van  macht. 

—  AI  is  uw  yyand  als  een  mier, 

Zoo  houdt  hem  als  het  grootste  dier. 

p.  308.  AI  is  een  vyand  kleyn  van  macht, 

Een  wgze  vorst  hem  niet  veracht. 

Const.  Hnygens,  Spaensche  Wysheit  n.  1039. 

Die  sgn  vyant  weinigh  acht,     Werdt'  er  licht  van  omgebracht. 

n.  1183.  Die  sjjn'  vyant  weinigh  acht, 

Werdt'  er  noch  van  omgebracht. 

il85.  Simile  a  similibus  amatur. 

Poeta  Graecus  ap.  Plntarch.  de  adnl.  et  am.  p.  M.  E. 
Tipuv  yipovri  yAaiTr«v  ^3/Vri^y  ^X^^^ 

Norav  r*  iviip  voffOvvTi^  xa)  iu^^px^lf 
Aif^tiU  i^cpiii  hTi  r$  ireipafiiva. 

Cicero,  de  Senect.  c.  3.  §  7.  Pares  aatem  com  paribns  Ve- 
ten proverbio  fadllime  congregantur. 

0  vidi  US,  Epist.  ex  Pento  II.  5.  59. 

Scilicet  ingenüs  aliqua  est  conoordia  iunctis, 

Et  servat  studii  foedera  qoisque  soi. 
Busticns  agricolam,  miles  fera  bella  gerentem, 

Bectorem  dnbiae  nayita  puppis  amat. 

Hacrobius,  Satamal.  YIL  c.  7.  §  12.  SimDibos  enim  sind* 
Ha  gaudent. 

Teichner  31.  Denkschriften  VI.  107.  (v.  Zingerle  p.  55.) 

Als  ein  Sprichwort,  daz  d&  st&t: 
swft  gehch  slns  geliehen  hftt, 
da  Bin  beidiu  wolgemuot. 

Morel f  50b.        Man  sprichet  sicherllchen 

ein  ieglioh  suooht  sin  glichen. 
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Antwerpener  Liederb.  37. 4. 4.  (Schröder  in  H.A.  44.  p.339.) 

Gheljjc  soect  altgt  lyn  ghelgck. 

Bnrkh.  Waldis  1.  1.  46.  (Sandvoss  p.  45.) 

Zu  gleichem  gleidi  sich  gern  gesellt. 

Spreu ken  (Haagsoh  HS.  ed.  De  Yries)  n.  43. 

Die  arme  man  mint  s^ns  ghelgcken, 
Alsoe  ist  ooc  al  mitten  rgcken. 

Der  Hinnen  loep  (ed.  Leendertz)  I.  752. 
Want  ic  heb  dicke  segghen  hören,    Dat  ghelike  mint  ghelike. 

Honosticha  Proverbialia  (edd.  Hüllenhoff  et  Scherer)  n.  26. 
Compar  amat  similem:  quod  amatnr,  amabit  amantem. 

Wege  1er,  Philosophia  Patmm  n.  308. 
Gleich  nnd  gleich  liebt  sich;     Liebst  dn  mich,  lieb'  iob  dich. 

Feder  Lolles,  Samlingaf  DanskeogLatinskeOrdsprogn.  752. 

Par  comes  esse  pari  consuescit,  sie  et  avari. 
£e  s^ghes  SellsB  lighe,  sammen  ridhe  Nidinge. 

n.  949.    Scabida  vadit  ovis  potins  grege  cum  pare  quovis. 
Eet  skabedh  Faar  gaar  gsBme  met  eet  andhet. 

Luthers  Sprichw.  aus  s.  Sehr.  ges.  y.  Heuseier  n.  314. 
Gleich  und  gleich  gesellt  sich  gem. 

Loci  Gommunes  prov.  p.  184.  (Pr.  C. 380.)  Gärtner p.  103. 

Semper  adest  similis  simili,  licet  undique  vilis. 

Es  ist  nichts  so  gering  vnd  klein, 
Es  will  bey  seines  gleichen  sein. 

Item  ibid.  (Pr.  C.  365b.)  Gärtner  p.  103. 

Se  quaerunt  et  amant  similes,  simul  undique  clamant 

Die  lerche  singt  am  aller  best ,    Wo  sie  bey  andern  lerohen  ist. 

Item  Ibid.  (Pr.  C.  365».)  Gärtner  p.  108. 

Sic  fuit,  est,  et  erit:  similis  similem  sibi  quaerit. 
Gleich  vnd  gleich  gesellet  sich  gern, 
Das  wirdt  sich  schwerlich  anders  kehm. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  2941. 

Gleiche  Gesellen  suchen  sich  auf; 
Das  sah  man  stets  in  der  Zeiten  Lauf. 

Campen,  Gemeene  Duytsche  Spreckw.  p.  14.  [n.  235.] 
Ghelgck  socht  sich ,     Ghelgck  yindt  sich. 

Georg.  Carolides,  Farrago  Symbol,  sentent. Cent  IILn.  17. 

(ex  Erasmi  Adag.  I.  2.  21.) 
Simüe  gaudei  simüi, 
Quod  simile  est,  gaudet  simiii:  quia  provida  remm 
Natura  adfectus  yinxit  amore  pares. 
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Bachler,  Gnomologia  p.  297. 

Est  aniinal  nallam,  quoyis  snb  climate  mnndi, 
Qaod  non  comparibus  quaerat  adesse  suis. 

Formicae  formica,  cicadae  est  praesto  cioada, 

Sus  coniuncta  sni:  par  sibi  quisque  petit. 

Hue  tnnslati  sunt  Temu  iati  Germanid,  quoB  ex  Loeu  Cosim.  dtovinni 
primo  loco. 

Gruterus,  Florilegiom  Ethico-Politicnm  F.  m.  p.  60. 

Promptissime  pares  cum  paribos  congregantur. 
in.  p.  127.    Omne  ad  se  rapit  Natura  quod  sni  simillirnnm  est. 

Jac.  Gats,  Spiegel  v.  d.  0.  en  N.  tgt  (D.  I.  p.  427. B.) 

Een  schaep  bj  een  schaep,    Ben  aep  by  een  aep. 

Net  by  kuysch,  en  mors  by  yuyl; 
Yalck  met  7alck,  en  nyl  met  nyl. 

De  Brune,  Nienwe  wijn  in  oude  Leörzacken  p.  237. 

De  eene  beest  de  ander  kent:    Ghelgck  is  met  ghelgck  ghewent. 

p.  240.  Arm  by  arm,  en  rjjck  by  ryck, 

Want  ^jok  wilt  wezen  by  ghelgck. 

p.  241.  Ghelgck  by  l^ck,  't  Zy  arm  of  ryck. 

—  Ghelijck  paert  gheeren  met  ghel^ck. 

Kirchhofer,  Samml.  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  234. 

Gleichs  nnd  gleichs  gesellt  sich  gern 
(sprach  der  Teufel  zum  Kohler.) 

Klosterspiegel  in  Sprichwörtern  XU.  21. 

Gleich  und  gleich  gesellt  sich  geml 
sprach  der  Teufel  zum  Benediktiner. 

Birlinger,  So  sprechen  die  Schwaben  n.  357. 

Lump  findt  Leamp. 

486.    Muneribus  et  remuneratione  consolidatur  ainicitia. 

Dion.  Cato,  Distich.  I.  35. 

Ne  dubites,  cum  magna  petis,  impenderA  parva; 
His  etenim  rebus  coniungit  Gratia  caros. 

NoYus  Gato  (ed.  Zamcke)  v.  69. 

Debes  parva  dare,  cupias  cum  magna  rogare: 
Audio  sie  dici:  Donando  fimus  amici. 

Gato  Bhythmicus  (ed.  Zamcke)  n.  45. 

Quam  vis  magna  munera  soles  postulare, 

Fili  mi  karissime,  noli  dubitare, 

Iterum  eziguas  res  amico  dare. 

Quia  mentes  taliter  uniuntur  care. 
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Loci  Communes  prov.  p.  19.  (Pr.  G.366.)  Gärtner  p.  35. 

Alternando  boni  nos  dona  manemns  amici. 

Geben,  vnd  auch  widergeben, 

Helt  gute  freundtschafft  recht  vnd  eben. 

Wegeier,  Philosophia  Paimm  n.  83. 

Durch  Gaben,  wechselnd  dargebracht 
Wird  Frenndschafu  stets  neu  angefacht. 

Goedthals,  les  Proverb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  51. 

Gheaende  wedergeuen  haudt  de  vrientschap  tsamen. 

Qni  tousiours  prend  et  den  ne  soult, 
ramonr  de  son  amy  se  toult. 

Graterus,  Florilegium  Ethioo-Politicam  P.  III.  p.  10. 
Beneficium  et  gratia  vinda  sunt  concordiae. 

Bachler,  Gnomologia  p.  215. 

Ecquis  amore  suo  possit  complectier  illum, 
Munera  qui  gaudet  prendere,  nulla  dare? 

Jac.  Oats,  David  trouwt  Abigail  (D.  II.  p.  63  A.) 
D'een  gunst  lockt  d'ander  uyt,  en  set  de  vrientschap  vast. 

478.       Ghalybs    chalybem  fraogit,   et  gladius  gladium. 
(Cf.  Adag.  467.) 

Loci  Communes  proverb.  p.  176.  (Pr.  C.  652.)  Gärtner  p.  37*. 

Saepe  chaiybs  chalybem  domitat,  pngnare  volentem. 

Ein  stahl  den  andern  viel  zubricht, 
Wan  er  wil  haben  ruhe  nicht. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  2777. 

Oft  ein  Schwert  hSlt  in  der  Scheid' 
Ein  and'res,  das  zum  Kampf  bereit. 

Loci  Communes  prov.  p.  78.  (Pr.C.  655.)  Gärtner  p.  77*. 

Cogimus  interdum  cum  gladio  gladium. 

Ein  schwerdt  das  ander  in  der  scheid 
Behelt;  so  wird  gericht  der  streidt. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  2778. 
Ein  Schwert  den  Kampf  begehrt,   Ein  zweites  ihn  verwehrt 

Vulgare  dictum: 

Tutissimas  reddit  societates  mutuus  metus. 

De  Brune,  Nieuwe  wjjn  in  oude  Le^rzacken  p.  112. 

'T  een  mes,  wanneer  men  't  heeft  gheree, 

Het  houdt  het  ander  in  de  schee. 
p.  463.       Uet  eene  stael  dat  breeckt  het  ander. 
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ASS.  DifQcile  est  vulpcm  vulpe  capere. 

Freidank  139.  3.  (v.  Zingerle  p.  42.) 

Swer  fdhs  mit  fuhse  y&hen  sol, 
der  mnoz  ir  stige  erkennen  wol. 

Bon  er  71.  73.  (y.  Zingerle  p.  42.) 

Wer  ynchs  mit  vtichse  y&hen  sol, 
der  bedarf  gnoter  listen  wol. 

Wackernagel   LB.  835.  2.  (y.  Zingerle  p.  42.) 

Schwer  fiichs  mit  fuchsen  y&hen  wil, 
der  selb  bedarf  witzen  yil. 

Boner  35.  41.  (y.  Zingerle  p.  42.129.) 

Ein  Schalk  den  andern  hinder  g&t, 
recht  als  der  ynchs  mit  ynchse  y&t. 

Benner  8682.  (y.  Zingerle  p.  129.) 

Und  sol  ouch  sin  ein  meisterschafb , 
swer  Schalk  mit  schalke  y&hen  kan. 

Willem  yan  Hildegaersberch  XXIY.  190. 

Ic  wondment  noch  soe  yerre  brochte, 
Datmen  schalck  mit  sohalken  yinghe. 

Loci  Gommnnes  proyerb.  p.  79.  (Pr.  G.  656.) Gärtner  p. 41. 

Hoc  est  difficile^  ynlpem  comprendere  yulpe. 
Wer  fächsz  mit  fächsen  fahen  wil, 
Muss  offt  treiben  yergeben  spil. 

Ant.  Hasemann,  Spmchsammlting  (ed.  Weinkanff)  n.  40. 
Wol  Yosse  mit  Yossen  yangen  wil. 
De  mot  gelnckes  hebben  mehr  alse  to  yyl. 

Weidner,  Teutsche  Sprächw.  (Gruter.  P.  HI.  p.  32.) 
Es  ist  boesz  Fuechs  mit  Fnechsen  fahen. 

De  Brune,  Nienwe  wgn  in  oude  Leörzacken  p.  477. 
't  Is  quaed,  met  yossen,  yossen  yanghen. 

Kirchhofer,  Samml.  Schweizerischer  Spruch w.  p.  276« 
Es  ist  bös  (man  musz)  Füchse  mit  Füchsen  fangen. 

Klosterspiegel  in  Sprichwörtern  XYI.  1. 

Füchse  kann  man  nnr  mit  Füchsen, 
Mönche  nur  mit  Pfaffen  fangen. 

489.  Non  valet  convivium  sine  pane. 

Loci  Gommnnes  proy.  p.  26.  (Pr.  G.  657.)  Gärtner  p.  83. 85\ 
Qoando  deest  panis,  tunc  est  cibus  omnis  inanis. 
Ist  schon  yiel  speise  zn bereit, 
Ohn  bi'ot  ist  doch  ein  boess  malzeit. 
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Wegeier,  Philosophia  Patmm  n.  2380. 
Ist  kein  Haosbrod  anfgedeckt ,    Keine  Speise  krtlftig  schmeckt. 

Gärtner,  Proverbialia  Dicteria  p.  83. 

Kon  bene  prandetur,  cum  panis  abesse  videtnr. 
Es  ist  boesz  essen  ohn  Brodt. 

Wegeier,  Philosophia  Patmm  n.  1721. 
Hat  man  gar  das  Brod  vergessen ,    Ist  es  nur  ein  halbes  Essen. 

Willem  van  Hildegaersberch  11.  124. 
Tsonde  seer  qnalike  betemen  Hof  te  honden  sonder  broet. 

Buch  1er,  Gnomologia  p.  190. 

Nil  sine  pane  homini  lautissima  fercula  prosnnt. 
Vd:    Die  mihi,  quid  panis?  sine  quo  eibns  omnis  inanis. 
Hnc  translati  snnt  Tenas  iiti  Germaniei ,  qai  Iq^untar  in  Lodi  Comm.  1.  e. 

De  Brune,  Nieuwe  wgn  in  oude  Leörzacken  p.  8. 

Het  is  ghewis  een  arme  feest, 

Daer  brood  ont-breect,  en  wert  gheeest. 

Gonst.  Hnygens,  Spaensche  Wysheit  n.  605. 
Daer  't  broot  is  op  gogaen,    Is  't  heel  gelagh  ontdaen. 

490.  Gomesti  panis  memor  esto. 

BeinardusVulpes  (ed.  Mone)  17.815.  (Prov.Tsengrimi  v.d88.) 
Nescit  iniqnns  homo  panis  meminisse  comesti. 

Loci  Commnnes  proverb.  p.  79.  (Pr.  G.  367.)  Oartnerp.83\ 

Sit  cordis  festum,  panem  meminisse  comestom. 

Ein  hertz  soU  daran  haben  frend , 
Sein  brot  zuessen  mit  danckbarkeit. 

Wege  1er,  Philosophia  Patmm  n.  3070. 
Nie  darf  dein  Herz  vergessen    Das  Brod,  das  du  gegessen. 

De  Brune,  Nieuwe  wgn  in  oude  Le^rzacken  p.  15. 
Een  beet  ghe-eten    Is  haest  vergheten. 

491.  Amica  salutatio  gratum  responsum  inveniet. 

Beda  Venerabilis,  Proverbioram  liber  p.  298. 

Besponsio  mollis  (rangit  iram. 
p.  302.    Verbum  duice  multiplicat  amicos  et  mitigat  inimioos. 
8.  Columbanus,  Monosticha,  v.  120. 

Yerbum  dulee  quidem  tibi  multiplicabit  amicos. 

84 
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Petr.  Abaelardns,   ad  Astralabiom  f.  de  moribus  y.  215. 

Accensas  mollis  responsio  mitigat  iras; 
Äuget  eas  potius  dara,  creatque  novas. 

lan.  Anysius,  Sententiae  Morales  v.  165. 

Mulcet  snperba  lene  verbum  peciora. 

Fabri  de  Werdea,  Proverbia  metrica  n.  169.  v.  401. 

Haie  bona  yerba  dabo,  qoi  dat  mihi  verba  salutis: 
Haie  ego  amictis  ero,  qui  mihi  amicns  erit. 

Dem  der  mich  gmeszt  wol    Job  ym  frewntlich  dancken  sei : 
Der  mir  thut  freaentlich    Des  freuend  bin  ych  billich. 

Idem  n.  174.  v.  411. 

Duris  colloqmis  merito  quis  oongregat  iram; 
Sed  bona  verba  locum  scimus  habere  bonnm. 

Harte  wort  zcom  machen 

Qlimpfige  wort  freuentschafift  Sachen; 

Dann  ich  hab  offte  gehört 

Eyn  gute  stat  finden  gnte  wort. 

Vintler  8840.  (v.  Zingerle  p.  190.) 

Süsse  antwart  pringt  süsse  wort 
und  pricht  den  zom  an  allem  ort. 

Proverbia  Gallicana,  Latin,  versic.  traducta p.  14.  n.  174. 

Bonne  parolle  bon  lieu  tient. 
Obtinet  eximium  docta  loquela  locum. 

p.  23.        Doulce  parolle  rompt  grande  ire. 

Ardorem  bilis  frangit  responsio  mollis. 

Luthers  Sprichw.,  aus.  s.  Sehr. gesamm.  y. Henseler n.  160. 
Ein  gut  Wort  findet  eine  gute  Statt. 

Campen,  Qemeene  Duytsche  Spreckw.  p.  21.  [n.  355.] 
Guede  gruete  maeokt  guet  antwoordt. 

Glandorp.  Disticha  ad  bon.  mor.  paraenet.  I.  60. 

Sermo  moUis  frangit  iram. 

Dissipat  ardentem  flammati  pectoris  iram 
Sermo  bonus;  duro  crescit  ab  ore  furor. 

I^.  245.  Sermo  mollis  frangit  iram. 

Saepe  gravem  sermo  confringit  mollior  iram: 
Fit  maior  duro,  quam  fuit  ante,  furor. 

Loci  Communes  proverb.  p.  87.  (Pr.  G.  368.)  G artner p.  98. 

Gratum  qui  dat  Ave,  responsum  ferto  suave. 

Sey  freundtlich,  vnd  niemand  veracht, 
Gut  gruesz  ein  gute  antwort  macht. 
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Wegoloi^»  Philosophia  Paianm  d.  1089, 

Für  Grass,  der  freundlich  gespendet, 
Sei  gleicher  zurück  gesendet. 

Loci  Gommunes  proverbiales  p.  98. 

Iras  sustolliS;  si  sit  responsio  molüs. 
Ein  gut  wort  findt  ein  gute  statt, 
Das  bedenck  wer  gern  friden  hatt. 

Wege  1er,  Philosophia  Patruu  n.  1321. 

Klang  nur  die  Antwort  sanft  und  mild, 
Bannst  du  den  Zorn,  der  in  dir  quilt. 

Corn.  Schonaeus,  Gomoedia  Sanlus  Act.  I.  Sc.  3. 
Animo  irato  mollis  solet  mederi  oratio. 

Goedthals,  les  Proverb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  41. 
Die  wilt  schoon  hoiren,    spreken  schoon  voren. 
Gomme  saluerez,  resalue  serös, 
p.  106.         Soet  aenual  maect  antwoorde  soete. 
Benigne  salutation  entretient  amitiö. 

Neander,  Yeter.  Sapient.  German.  sapientia  p.  10. 
Ein  gut  Wort,  findet  eine  gute  stat. 

Buch  1er,  Thesaur.  ProverbiaL  Sententiar.  p.  376. 

Frangitur  ira  gravis,  cum  fit  responsio  suavis. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  1020. 

Den  Zorn,  der  noch  so  wild.    Bricht  eine  Antwort  mild. 

De  BrunO;  Nieuwe  wgn  in  oude  Le^rzacken  p.  20. 463. 491. 
Een  goed  woord  vint  een  goede  stö: 
Keemt,  waer  ghy  gaet,  hetzelye  mö. 

p.  100.      Een  goed  woord,  wel  te  voor  bezint; 
Altijds  een  goede  plaetse  vint. 

p.  101.      Een  goed  woord  vint  een  goede  steed. 
Als  't  op  zgn  tyd  wel  wort  besteedt. 

p.  240.      Ghelgck  ghy  groetenisse  doet, 

Zoo  zult  ghy  werden  weer  ghegroet. 

Kirchhofe r,  Samml.  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  150. 
Ein  gutes  Wort  findt  ein  gutes  Ort. 
Ein  gutes  Wort  findt  eine  gute  Statt. 

492.  Nec  cos  sine  aqua  valet. 

Loci  Gommunes  prov.  p.  112.  (Pr.C.  661.)  Gärtner  p. 86.88. 

Ut  vulgus  fatur,  male  cos  sitiens  operatur. 
Auff  einem  Wetzstein  ohne  waesser. 
Da  macht  man  selten  scharpffe  messer. 
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Wege  1er,  Philosophia  Patmm  n.  3406. 

Mit  trock'nen  Stein  kann  man  nicht  schleifen; 
Dies  kann  ein  Jeder  leicht  hegreifen. 

Buch  1er,  Thesaurus  Proverhial.  sentent.  p.  93. 
Sonder  Wasser  ist  boesz  schleiffen« 
Cos  sitiens  rigidum  ferrum  non  reddit  acutum. 

Jac.  Cats,  Spiegel  v.  d.  0.  en  N.  tijt  (D.  I.  p.  459  h) 

Sonder  nat  is  't  quaet  te  slgpen; 
Sonder  handen  quaet  te  grypen. 

p.  480.  h.       Achl  Water  dat  is  krachtigh  nat, 

Daer  haet  geen  slgpen  sonder  dat. 

De  Bruno,  Nieuwe  wijn  in  oude  Leörzacken  p.  94. 

Zonder  goed ,  is  't  al  verdriet :    Zonder  water ,  slgpt  men  niet. 

Zonder  vinghers,  is  *t  quaed  ngpen: 
Zonder  water,  is  't  quaed  slgpen. 

p.  132.         't  Is  quaed  te  slgpen  zonder  water. 

493.      Durum  est  natare  contra  impetum  fluminis. 

Ovidius,  Ars  Amandi  II.  181. 

Ohsequio  tranantur  aquae,  nee  vincere  possis 
Flumina,  si  contra,  quam  rapit  unda,  nates. 

Er  asm  US,  Adag.  III.  2.  9.  Contra  torrerUem  niti. 

Contra  torrentem  niti  dicuntur,  qui  frustra  certant  cum  iis, 
quos  vincere  non  queant.  Sumptum  a  natantibus,  qui 
solent  secundo  natare  flumine,  maxime  si  torrens  fuerit. 
Quod  si  contra  nitantur,  nihil  promoverint.  Usurpathoc 
adagium  Aurelius  Augustinus  in  epistoia  quadam  ad 
divum  Hieronymum.  Et  laudatur  a  luvenale  Crispi  pru- 
dentia,  qui  Domitiani  violentiae  concesserit,  et  ingenio 
alioqui  insanabili  obsecundarit  [Sat.  17.  89.] 

lUe  igitur  nunquam  direxit  brachia  contra  Torrentem, 

Item  Ovidius  [Bem.  Am.  121.] 

Stultus,  ab  oHiquo  qui  cum  descendere  possüy 
Pugnat  in  adversas  ire  ncUator  aquas. 

Loci  Communesprov.p.l92.  (Fr. C.662.)  Gärtner  p.27*.36. 

Est  durum  clare  contra  flumen  natitare. 

Es  werden  viel  gesellen  innen, 

Dass  schwaer  ist  wider  den  ström  schwimmen. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  763. 

Zu  schwimmen  gegen  den  Fluss    Ist  eine  harte  Nuss. 
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Bnrkh.  Waldis  2.  80.  44.  (Sandyoss  p.  104.) 
Boss  ists,  gegen  das  wasser  schwimmen. 

Campen,  Gemeene  Dnytsche  Spreckw.  p.  117.  [n.  2080.] 
Tegen  den  stroom  is  quaet  swemmen. 

Jac.  Cats,  Spiegel  v.  d.  0.  en  K.  tyt.  (D.  I.  p.  458.  c.) 

Tegen  stroom  is  quaet  swemmen. 

De  Brnne,  Nienwe  wijn  in  oude  Leörzacken  p.  19. 

't  Is  qnaed  te  streven  teghen  stroom. 
p.  132.     't  Is  qnaed  te  swemmen  teghen  stroom. 
p.  489.       Teghen  stroom  is  qnaed  te  swemmen. 

Kirchhofer,  Samml.  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  175. 
Man  kann  nicht  gegen  den  Strom  schwimmen. 

^9^.  Hospili  furi  difflcile  furaberis. 

Peder  Lolles,  Sämling afDanskeogLatinskeOrdsprogn. 324. 

Est  grave  forari  füre  cayente  lari. 
Thet  er  ont  at  stiel»,  som  Bondhen  8Br  8el£fwer  Tgwf. 

Wegeier,  Phiiosophia  Patmm  n.  1776. 

Hütet  der  Dieb  sein  Hans ,  Stiehlt  man  so  leicht  nichts  d'rans. 
P.  Lolies  n. 681.     Non  est  secnmm,  furari  de  lare  forum. 

Wegeler,  Phiiosophia  Patrum  n.  1774. 
Wer  stehlen  will  gestohl'nes  Gut ,  Der  sei  gewaltig  auf  der  Hut. 

Proverbia  Gallicana,  Latin,  versic. traducta  p. 32.n. 440. 

II  est  caut  larron  qui  desrobe  vng  larron. 
Gallidus  est  latro  qui  tollit  furta  latronis. 

Loci  Communes  pro^.  p.  73.  (Pr.  C.  663.)  Gärtner  p.  41. 48\ 

Für  male  furatur,  si  für  domui  dominatur. 

Wo  ein  dieb  ist  selb  Wirt  im  hauss, 
Da  tragen  die  dieb  wenig  auss. 

Wegeier,  Phiiosophia  Patrum  n.  1041. 

Wo  selbst  ein  Dieb  ist  Herr  im  Hau», 
Da  stiehlt  ein  Dieb  nicht  leicht  was  d'rans. 

Goedthals,  les  Proverb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  38. 
Tis  quaet  stelen,  daer  de  weert  een  dief  is. 
H  est  caut  larron,  qui  desrobe  a  yn  larron. 

Neander,  Versus  vet.  proverb.  leonini  p.  285. 
Hospitio  furum  furari  sit  tibi  durum. 

Neander,  Yeter.  sapient.  German.  sapientia  p.  13. 
Es  ist  böse  stelen,  wo  der  Wirth  ein  Dieb  ist. 
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Wege  1er,  Philosophia  Patmm  n.  1775. 

Aus  Diebeshaus  zu  stehlen  fein, 
Wird  schwer  nur  zu  vollbringen  sein. 

Buohler,  Thesaur.  Proverbial.  sententiar.  p.  140. 
Es  ist  boesz  stehlen  da  der  Wirth  selbst  ein  Dieb  ist. 
Hospes  ubi  für  est,  durum  est  subducere  quicquain. 

Jac.  Gats,   het  Spaens  Heydinnetjen  (D.  II.  p.  217.  A.) 

't  Is  qualyck  yet  te  stelen, 
Wanneer  de  hujrswaert  seif  die  rolle  weet  te  speien. 

De  Brune,  Nieuwe  wgn  in  oude  Leörzacken  p.  189. 

Het  moet  wel  zijn  een  snoode  dief , 
Die  van  een  dief  steelt  zgn  gherief. 

p.  219.         Het  moet  wel  z|jn  een  summen  dief, 
Die  daer  besteelt  een  ander  dief. 

Kirchhofer,  Samml.  Schweizerischer  Spruch w.  p.  230. 
Es  ist  bös  stehlen,  wenn  der  Wirth  selbst  ein  Schelm  ist. 

495.       Ardea  culpat  aquas,  cum  oesciat  ipsa  natare. 

Peder  Lolles,  Sämling  af  Danske  og  Latinske  Ordsprog.  n.  68. 
Ardea  culpat  aquas,  quia  nescit  nare  per  illas. 
Heyren  straffer  Wanneth,  forthi  han  kan  ey  s^mmaa. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  120. 

Der  Reiher  klagt  das  Wasser  an. 
Weil  selber  er  nicht  schwimmen  kann. 

Monosticha  Proverbialia  (edd.  Müllenh.  et  Scherer)  n.  13. 
Ardea  culpa vit  undas,  male  quando  natavit. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  121. 

Vom  Beiher  wird  der  Fluss  verklagt. 
Weil  ihm  das  Schwimmen  ist  versagt. 

Gärtner,  Proverbialia  Dicteria  p.  53.  (Pr.  C.  664). 

Ardea  culpat  aquas,  cum  nesciat  ipsa  natare. 

Es   ist  boesz  Wasser,   sprach  der  Beyger,  vnd  kondt  nicht 
schwimmen. 

Campen,  Gemeene  Duytsche  Spreckw.  p.  133.  [n.  2405.] 

Tis  quaet  water,  seyde  die  Keyger;  doe  en  conde  hy  niet 
en  swemmen. 

Buch  1er,  Thesaurus  proverbial.  sententiar.  p.  157. 
Es  ist  boesz  Wasser,  sagt  der  Beyger. 
Ardea  culpat  aquas,  nandi  cum  nesciat  artem. 
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De  Bruno,  Nieuwe  wyn  in  onde  Ledrzacken  p.  61. 
Den  reygher  op  het  water  steeckt, 
Daer  't  swemmen  is,  dat  hem  ontbreeckt. 

^96.  Si  bonus  ignis,  et  bonus  cocus. 

Feder  Lolles,  Sämling af Danske og Latinske Ordsprog n.l076. 
Torrida  ligna  foco  vim  tribuere  coco. 
Th^r  Weedh  g^r  trewen  Stegherse. 

Loci  Commtines  prov.  p.  446.  (Pr.  C.371.)  Gärtner p. 23. 

Est  citus  ille  cocus,  dum  calet  igne  focus. 

Wo  ein  gut  feuhr  schon  ist  bereit, 
Ein  schneller  koch  mag  sein  nicht  weit. 

Wege  1er,  Philosophia  Patram  n.  755. 

Der  Koch  ist  schnell,    Brennt's  Feuer  hell. 

Qoedthals,  les  Proverbes  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  71. 
Goet  vier  maect  eenen  snellen  cock. 
Le  feu  ayde  au  cuisinier. 

Benisoh,  Teutsche  Sprach  ynd  Weissheit  Sp.  1087. 

(Citavit  J.   Franck  in:    Anz.  f.   d.   K.  d.  d.  Vorzeit  1867. 
Sp.  272.  n.  31.) 

Fewer  macht  den  Koch. 

Buch  1er,    Thesaurus  proverbial.  sentent.  p.  76. 

Ein  gut  Fewr  macht  ein  gerathen  Koch. 

Si  bonus  ipse  focus ;  fit  citus  ipse  coquus. 
Lucidior  celerem  facit  ignis  in  aede  magirum. 

Seybold,  Yiridarium  Paroemiarum  p.  284. 
Wo  das  Feuer  brennet  hell ,    Gehet  auch  das  Kochen  schnell. 

De  Brune,  Nieuwe  wijn  in  oude  Leörzacken  p.  94. 143. 462. 
Een  goed  vier  maeckt  een  snelle  kock. 

^97.      Malus  est  ludus,  dum  aller  ridet,  alter  flet. 

PederLolles,  Sämling  af  Danske  og  Latinske  Ordsprog  n.  660. 
Non  iocus  aequatur,  hio  ridet  et  hie  lacrimatur. 
Thet  aar  eg  eens  lighe  Leegh ,  at  En  leer  og  een  Andhen  grodher. 

Gärtner,  Proverbialia  Dicteria  p.  64.  (P.  C.  668.) 

Is  ludus  malus  est,  ubi  flet  Maro,  Platoque  ridet. 

Es  ist  ein  boesz  Spiel,  da  der  eine  weynet,  vnd  der  ander 
lachet. 
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Goedthals,  les  Proverb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  81. 
Tis  qnaet  spei,  daer  d'een  lacht  ende  d'ander  schreyt. 

Tel  chante,  qui  n'a  ioye. 

Item:  Chascnn  n'est  pas  ayse,  qai  danse. 

Item:  Chascnn  qui  danse,  n*est  pas  ioyenz. 

Bitzins,  Florileginm  Adagiomm  p.  2. 

Actio  non  eadem,  nee  sors  est  omnibus  nna 
Bebus  in  hmnanis;  gaudet  hie,  ille  dolet. 

^98.  Ex  nido  avem  iudicamus. 

Fr  ei  dank  145.  22a.  (y.  Zingerle  p.  160.) 
Man  sihet  bl  dem  neste  wol ,    Wie  man  den  vogel  loben  sei. 

Loci  Communes  prov.  p.  52.  (Pr.  C.  676.)  Gärtner  p.  34. 96*. 
Nidus  testatur,  ibi  qualis  ayis  dominatur. 

An  dem  neste  man  kennet  baldt, 
Was  für  ein  vogel  drinn  sich  halt. 

Wegeier,  Philosophia  Patmm  n.  1659. 
Aus  dem  Nest  du  gleich  erschaust ,    Welcher  Vogel  darin  haust. 

Proyerbia  Busticorum  (ed.  Zacher)  n.  34. 

A  chacun  oisel  sun  ni  li  est  bei. 

Nidus  avi  cuique  speciosus  ubique  videtur, 

Qui  docet,  ut  quisquis  patriam  probet  et  yeneretnr. 

Buch  1er,  Gnomologia  p.  332. 

Ex  nido  facile  est  quamyis  novisse  volucrem. 

Vel:       Ex  nido,  plumisve  suis,  noscenda  volucris: 
Corporis  ex  habitu  noscitur  ipsus  homo. 

Es  ist  gut  zu  sehn  an  dem  Nist ,  Was  fuer  ein  Vogel  drinnen  ist. 

Weg  ei  er,  Philosophia  Patrum  n.  858. 
An  seinen  Federn ,  seinem  Nest    Der  Vogel  sich  erkennen  l&ast. 

De  Brune,  Nieuwe  wgn  in  oude  Leörzacken  p.  401. 

Ziet  maer  de  nest,  zoo  kentjebest, 
Wat  voghel  dat  daer  inne  nest. 

—  De  nest  van  elcke  voghel  thoont, 

Wat  voghel  dat  daer  inne  woont. 

Kirchhof  er,  Samml.  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  300. 

Man   kann  es  an  dem  Nest  sehen,  was  für  Vögel  drinnen 
sind. 
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^99.      Est  lupus  iuvenilis,  quem  nullus  clamor  impetiit. 

Gärtner,  Proverbialia  Dicteria  p.  44*.  67.  (Pr.  C.  680.) 
Est  invenis  lupala,  quam  vox  non  terruit  nlla. 
Ea  ist  ein  junger  Wolff ,  der  nie  kein  geschrey  gehoeret  haL 

Wege  1er,  Philosophia  Patrum  n.  776. 

Das  Wölflein  ist  erst  kurz  geheckt, 
Das  noch  vor  keiner  Stimm'  erschreckt. 

De  Brune,  Nieuwe  wfjn  in  oude  Leörzacken  p.  79. 

Het  moest  een  jonge  wolf  wel  wezen, 
Die  niet  en  hoord'  geschreeu  yocr  dezen. 

500.  Farne  vel  cruda  faba  duicescit. 

Cicero,    de   Finib.    B.   et  M.  II.  c.  28.  90.  Socratem  audio 
dicentem:  Cibi  condimentum  esse  famem,  potionis  sitim. 

HoratiuSy  Satirae  IL  2.  18. 

Latrantem  stomachum  bene  lenit  cum  sale  panis. 

Seneca,  Epist.  123.   2.  Malnm  panem  tibi  tenerum  et  siii- 
gineum  fames  reddet. 

Burkh.  Waldis  4.  10.  48.  (Sandyoss  p.  24.) 
Der  hunger  macht  rohe  bonen  süss. 

Loci  Communes  prov.  p.  64.  (Pr.  C.  389.)  Gärtner  p.  42. 

Ori  duicescit  faba  frigida,  quando  famescit. 

Ein  hungeriger  bauch  vnd  mund, 
Macht  rohe  bonen  suesz  vnd  gsund. 

Campen,  Gemeene  Duytsche  Spreckw.  p.  19.  [n.  326.) 

Honger  maeckt  roo  boonen  soet. 

Goedthals,  les  Proverbes  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  31. 
Den  hongher  doet  rauwe  boonen  suker  smaken. 
11  n'est  manger  qu'a  bonne  faim. 

Neander,  Versus  veteres  proverbiales  leonini  p.  270. 
Dulcem  rem  fabas  facit  esuries  tibi  crudas. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  1502. 

Selbst  rohe  Bohnen  Iftsst  die  Pein 
Des  Hungei*s  dir  voll  Süsse  sein. 

Neander,  Versus  veter.  proverbial.  leonini  p.  291. 
Mellifluas  fabas  facit  esuries  tibi  crudas. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  1500. 

Der  Hunger  würzt,  was  wir  gemessen; 
Kann  rohe  Bohnen  selbst  versüssen. 


538 

Oruterns,  Florilegium  Ethico-Politicum  P.  II.  p.  65. 
Panem  malnm  reddit  siligineatu  fames. 
£z  verbis  Senecae  qnae  sapra  laadavirnus. 

Jac.  Cats,  Tachtigh-jarige  Bedenckingen  (D.  II.  p.  576.  A.) 
Door  honger  sal  u  moes  en  raawe  boonen  smaken. 

~  Spiegel  V.  d.  0.  en  N.  tijt  (D.  I.  p.  544.  a.) 

Hebt  gy  last,  soo  is  't  al  goet, 
Honger  maeckt  raeu  boonen  soet. 

Do  Bruno,  Nieuwe  wgn  in  oude  Leörzacken  p.  193. 

Den  hongher  maeet  rauw'  boonen  zoet. 
p.  195.  Als  de  hongher  maer  is  goed. 

Bitter  boonen  die  zg^  ^'^^ 

501.  Farnes  est  gladius  aculissimus. 

B  i  t  i  e  r  s  pi  e  gel  3769.  Bartsch  md.  6ed.  p.  202.  (y.  Zingerle  p.76.) 
Der  hungir  ist  ein  scharfis  swcrt. 

Zegerus,  Proverbia  Teutonica  Latinit.  don.  p.  36. 

Honger  is  een  scherp  sweert. 

Molestus  interpellator  venter. 

Non  est  improbior  res  altera  ventre  molesto. 

Postrema  verba  Zegerua  sampsit  ab  Erasmo,  abi  hie  (Adag.  III.  10.  9.) 
in  Latinum  hexametram  transtalit  venam  Homeri  Od.  VII.  SIC. 
Ov  yAp  rt  vrvytfi  ixt  yaaript  «Crnpw  2^AAo  'ETA«ro. 

Gruterus,  Florilegium  Ethico-Politicum  P.  I.  p.  150. 
Saepius  fames  expugnat  milites,  quam  praelium. 

De  Brune,  Nieuwe  w^n  in  oude  Leörzacken  p.  193. 
Gheen  scherper  mes,    Als  hongher  es. 

502.  Asinus  asellum  culpat. 

Loci  Communes  Prov.p.65.(Pr.C.726)Gartnerp.l9.25M02. 

Est  mirum  bellum;  quod  asellus  culpat  asellum; 
Pondera  saccorum  nam  portat  quilibet  herum. 

Das  ist  ein  Krieg  schimpIlQich  vnd  wild, 
Wo  ein  esel  den  andern  sacktraeger  schilt. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  786. 

Da  schimpft  ein  Esel  :»£ser'  gar! 
Der  Streit  ist  wirklich  wunderbar, 
Denn  jeder  hat,  man  sieht  es  klar, 
Ein  gleiches  langes  Ohrenpaar. 
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Melanchthon,  Expl.  sentent.  Theogn.  p.l38.(SandY088 p.l59.) 

Germani  dicnnt:  Es  heisst  ein  Esel  den  andern  Sackti^er; 
dum  qois  alium  deridet  in  calamitate. 

De  Brune,  Nieuwe  wijn  in  oude  Le^rzacken  p.  140. 

D'  een  ezel,  van  de  lasten  niagher, 
Die  heet  den  ander'  zacke-dragher. 

Ge.  von  Gaal  Spruch  Wörterbuch  in  sechs  Sprachen  n.  384. 
Ein  Esel  heisst  den  andern  Langohr. 
0  miserum  bellum,  dum  tnndit  asellus  asellum. 

Kirchhofer,  Samml.  Schweizerischer  Spruch w.  p.  273. 
Es  sagt  ein  Esel  dem  andern  Langohr. 

Peder  Lolies,  Sämling afDanskeogLatin8keOrd8progn.l074. 
Teter  es,  ecce,  lebesl  ait  olla;  pndescere  debes. 
Wee  wordhe  teg,  so  sort  tw  »st  —  sagdhe  Grydhen  til  Ksadhelen. 

Gattiy  Sales  poetici  proverbial.  et  iocosi  p.  tiOI. 
Ohel  quam  nigra  esl  dicebat  cacabus  oUae. 

Const.  Hnjgens,  Spaensche  Wjsheit  n.  497. 

De  Pan  sprack  tot  den  Eetel,  fy, 
Wat  doet  het  swartgat  hier  bj  my? 

503.  Diu  pauper,  diu  inrelix.    Gf.    Adag.  34,  et  407. 

504.  Malum  esl  iocari  cum  Deo ;  seit  enim  dissimulare. 

Gärtner  Proverbialia  Dicteria  p.  28'  (Pr.  C.  727.) 
Seit  connivere  Dens;  haec  ioca  spernite  vere. 
Es  ist  boesz  spotten  mit  Gott. 

Weidner,  Teutsche  Sprüchw.  (Gmter.  P.  III.  p.  p.  45.) 
Gott  ist  kein  Bayer,  er  laest  sich  nicht  spotten. 

505.  Malum  est  iocari  cum  fatuis.  Peius,  cum  semifatuis. 

Loci  Communes prov. p.  187. (Pr.  C.473.) Gar tner  p.56.105*. 

Cum  fatuis,  cari  pueri,  nolite  iocari. 

Bey  gecken  vnd  narren  ist  kein  glimpff; 
Mit  jhnen  ist  boesz  treiben  schimpff. 

Goedthals,  les  Proverb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  104. 

Met  quade  dwasen  en  salmen  niet  ghecken, 
noch  met  stercke  wostelen. 

Ne  ioue  point  au  fol. 
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Jac.  Gats,  Spiegel  v,  d.  0.  en  N.  tgt  (D.  I.  p.  521.  c.) 
Met  gecken  en  moet  men  niet  dwasen. 

Vulgare  dictum  (citatum  a  Catsio  1.  c.) 

Stultum,  quam  semistultum,  ferro  facilius  est. 

De  B  r  u  n e ,  Kieuwe  wijn  in  oude  Leörzacken  p.  195. 

't  Is  niet  t«  spotten,     Met  quade  zotten. 

p.  471.         Met  zotten  ist  niet  wel  te  boerten. 

p.  202.        Men  lijdt  altjjds,  met  min  ghebreck, 
Ben  heelen,  als  een  halven  geck.  . 

Sejbold,  Yiridarium  Paroemiarum  p.  103. 

Cum  stolidis  risu  durum  verbisque  iocari. 

Eirchhofer,  Samml.  Schweizerischer  Spruch w.  p.  239. 
Man  musz  mit  den  Narren  nicht  spassen. 

506.  Si   lupus   in   silva  rnaneret,  non  inclamaretur  a 

populo. 

Loci  Gommunes  Prov.  p.  180. (Pr.  C.  465.) Gärtner  p.  80. 
Dum  manet  in  nemore  lupus,  est  plebs  absque  timore. 
Liess  der  wolff  sein  lauffen.    Das  volck  Hess  sein  raaffen. 

W egeler,  Philosophia  Patrum  n.  657. 

Das  Volk  sich  ruhig,  still  verhält, 
So  lang's  dem  Wolf  im  Wald  gefWt. 

B  i  t  z  i  u  s  ,  Florilegium  Adagiorum  p.  388. 

Haeretici,  cattique,  canes  si  morte  perissent, 
Paz  lepori  et  muri,  presbjteroque  foret. 

Wann  alle  Kätzer,  Hund  und  Batzen  wären  todt. 
So  hätten  weder  Maus,  noch  Haas  und  Pfaffen  Noth. 

Elosterspiegel  in  Sprichwörtern  XII.  2. 

Bliebe  der  Wolf  im  Walde  und  der  Mönch  in  der  Klausur, 
so  wurden  sie  nicht  beschrieen. 

507.  Pauca  administrans ,  vel  regens,  mullos   amicos 

retinet. 

Loci  Gommunes  prov.  p.  168.  (Pr.  G.  458.)  Gärtner  p.  83. 
Pauca  gubemare,  pacem  solet  hoc  generare. 
Wer  nicht  zuuiel  regieren  will ,    Mag  wol  leben  in  rhu  ynd  still. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  2081. 

Allzu  strenge  Polizei    Führt  oft  Zank  und  Streit  herbeL 
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Zegerns,  Proverbia  Tentonica  latinit.  don.  p.  40. 

Lattel  onderwints  maect  ireel  vreets. 

Magnam  ezperitar  pacem  in  hxus, 
qaisqnis  a  rebus  abstinet  alienis. 

Goedthals,  les  Proyerbes  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  55. 
Lattel  onderwinds  bringt  vele  nisten. 
Qni  du  faict  d'autruy  se  messe,  n'est  pas  sage. 

Buch  1er,  Gnomologia  p.  88. 

Si  tu  veulx  viure  ainsi  que  de  raison, 
Prens  eure  et  soin$;f  du  train  de  ta  maison. 

Vivere  vis  bene  cum  ratione ,  domestica  curae 
Sint  tibi,  soUicitent  teque  aliena  parum. 

Bitzius,  Florilegium  Adagioram  p.  706. 

Imperitare  volens,  legesque  imponere  multis, 
Karo  sincerae  gaudia  pacis  habet. 

p.  866.     Ne  te  soUicitent  aliena  negotia  quicquam; 
Ulis  iudicium  noli  adhibere  tuum. 

Jac.  Cats,  Spiegel  van  d.  0.  en  N.  tyt  (D.  I.  p.  539.  a.) 

Luttel  onderwints,  groote  rust. 

De  Brune,  Nieuwe  wgn  in  oude  Le6rzacken  p.  268. 

Die  zieh  niet  veel  en  onder-wind, 
Niet  dan  ghemack  en  raste  vindt. 

508.  Homines  mali,  homines  experli. 

Loci  Gommunes  proverb.  p.  71.(Pr.  G.  461.)Gartnerp.  47. 

Cui  dolos  est  gratus,  fit  Babbi  in  fraude  vocatus. 

Wer  sich  bueberej  fleisset  auff  erden, 
Ean  leichtlich  in  schalckeit  Babbi  werden. 

Wegeier,  Philosophia  Patram  n.  374. 

Ist  dir  nur  Lug  und  Trug  bekannt. 
Wirst  Schwindel-Doctor  du  genannt. 

Goedthals,  les  Proverbes  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  85. 

Loose  lieden  weten  yeel  rechts. 

Bien  souuent  par  cautele  subtile 
fort  bien  men^  rend  bon  droict  inutile. 

509.  Stultus  nunc  ridet,  nunc  ilet. 

Beda  Venerabilis,  Proverbiorum  liber  p.  297. 

Praeoeps  ad  risum,  praeceps  quoque  fertur  ad  iram. 
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Loci  Gommunes  prov.  p.  190.  (Pr.  C.  463.)  Gärtner  p.  97. 

Stnltus  ridere  solet  et  pro  gramine  flere. 

Leicht  weinen,  and  leicht  lachen. 
Steht  zu  eim  narren ,  oder  äffen. 

De  Brnne,  Nieuwe  wijn  in  onde  Leörzacken  p.  163. 

Die  lichte  lacht,     Schrejt  licht  met  klacht. 
p.  483.        Die  lichte  lacht,  die  schrejt  oock  licht. 

B  i  t  z  i  u  s ,  Florilegiam  Adagioram  p.  834. 
In  risam  pronis  flaitant  cito  flamina  (1.  Inmina)  fleta. 
Die  leicht  lachen,  die  leicht  weinen. 

Venus  Latinas  est  Tannicii,  quem  supra  citarimas  p.   IS6. 

510.  Conterraneus  prodit  hominem. 

Loci  Commanes  proverbiales  p.  154.  (Pr.  C.  462c.) 

Est  patriota  mens  mea  scandala  dicere  promptus. 

Bin  ich  daheim  worden  zuschanden. 

So  sagts  mein  Landsman  in  froembden  landen. 

Wege  1er,  Philosophia  Patrum  n.  803. 

Trifft  mich  ein  Landsmann  in  der  Feme, 
Was  ich  verschuldet,  sagt  er  gerne. 

Loci  Communes  proverbiales  p.  155.  (Pr.  G.  462«.) 

Fit  mea  culpa  nota,  narrante  meo  patriota. 

Gemeinlich  in  ein  froembden  land , 
Entdeckt  mein  Landsman  mir  mein  schand. 

W  e  g  e  1  e  r ,  Philosophia  Patrum  n.  804. 
Der  Landsmann  gern  verkündigt ,     Was  ich  zu  Haus  gesündigt. 

Campen,  Gemeene  Dujtsche  Spreckw.  p.  1.  [n.  124.] 
Landtsman  schand tsman,  weet  fihi  wat  soe  swgget. 

Zegerns,  Proverbia  Teutonica  latinit.  don.  p.  40. 

Lansman  schansman. 
Inter  finitiroos  vetus  atque  antiqua  simultas. 

Est  Tersns  lavenalis  Sat.  XV.  33. 

Neander,  Veter.  sapient.  Ger  man.  sapientia  p.  21. 

Landsleut,  Schantzleut. 

511.  Cito  lucratum,  cito  perditur. 

Publilius  Sjrus,  Sententiae  v.  295. 

Levis  est  Fortuna:  cito  reposcit,  quod  dedit. 
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Campen,  (xemeene  Daytsche  Spreckw.  p.  14.  [n.  226.] 

Wat  haestelick  coemt,  dat  vergheet  oock  haestelick  weder, 
p.  84.  [n.  1474.]    Soe  ghewonnen,  soe  verteert. 

Goedthals,  les  Proverbes  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  23. 
Lichtelick  ghewonnen,  lichtelick  verloren. 
Tost  riebe,  tost  poure;  icj  pris,  cj  mis. 

Glandorp.  Disticb.  ad  bon.  mor.  paraenet.  I.  324 

Quod  cito  fit,  cito  perit. 

Quod  cito  saccrevit,  cito  labitor  ordine  eodem: 
Incrementa  abeant  rebas  et  adveniunt. 

Lindeberg,  Disticha  Moralia  p.  1214.  n.  50. 

Quod  cito  fit,  cito  perit 

Quae  cito  fert  fructam ,  fructu  cito  deficit ,  arbor : 
Dorant  longinqaum  non  properata  nimis. 

Essai  de  Proverbes  Fr.  avec  Tinterpret.  Laune  p.  1. 

Ce  qni  est  venu  par  la  fluste,  s'en  retonme  anec  le  tabonrin. 

Quod  fistnla  colligit,  tympanam  spargit. 
Ce  qui  s'assemble  pille  püle,  desassemble  tire  tire. 
Bapina  quod  coacervat,  Inzus  effundit. 

Georg.  Carolides,  Farrago  SjmboL  sentent.  Cent.  IV.  n. 6. 

(ex  Camerarii  Emblemat.) 

Cito  nata,  cito  pereunt, 

Crevisti  subito,  brevis  est  tua  gloria:  durant 
Facta  mora:  subito,  quae  cito  nata,  cadunt. 

Weidner,  Teutsche  Sprüchw.  (Gruter.  P.  III.  p.  8.  9.) 

Bald  endstanden,  bald  vergangen. 

Bej  vnrechtem  gut  kein  sogen  ist. 
Es  geht  hin  wie  es  herkommen  ist. 

Neander,  Versus  veter.  proverbial.  leonini  p.  307. 
Quae  subito  veniunt,  subito  quandoque  recedunt. 

Bucbler,  Thesaur.  Proverbial.  sententiar.  p.  125. 
Was  bald  wird,  das  vergeht  auch  bald. 

Wege  1er,  Philosophia  Patrnm  n.  2344. 

Schnell  gewonnen,    Schnell  zerronnen. 

Jac.  Cats,  Opkomste  van  Bhodope  (D.  II.  p.  274.  A.) 
Wie  haestigh  goet  verkryght,  die  kan  het  licht  Verliesen. 

De  Brune,  Nieuwe  wijn  in  oude  Le^rzacken  p.  59. 

Zoo  ghewonnen ,  zoo  versmeert ,    Zoo  verkreghen ,  zoo  verteert, 
p.  86.     Het  is  over  al  te  sporen ,    Zoo  ghewonnen ,  zoo  verloren. 
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p.  162.        Alst  is  ghecomen,    Ist  wegh  ghenomen. 

--  'tis  van  outs  zoo  op  der  eerd, 

Zoo  ghewonnen,  zoo  irerteert. 

p.  475.      Wat  haest  aenwaejt^  zeer  haest  yerwaeyt. 

p.  483.      Wat  haest  jet  wort,  oock  haest  ontwordt. 

Kirchhofe r,  Samml.  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  154. 

Wie  gewonnen,  so  zerronnen. 

512.  Stultus  sine  sollicitudine. 

Loci  Communes  proir  p.  188.  (Pr.  C.  474.)  Gärtner  p.  106. 

Insipiens  curam  male  gestat  corde  futoram. 

Da  findst  keinen  naerrichten  man, 
Der  auffs  zakünfftig  sorgen  kan. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  1259. 
Ein  Thor  pflegt  um  das  Morgen    Nicht  sonderlich  zn  sorgen. 

Andr.  Sntor,  Latintim  Chaos  p.  915. 

Stultus  habens  plura,  vorat  haec  vivens  sine  cura. 

De  Bruno,  Nieuwe  wijn  in  oude  Le^rzacken  p.  196. 

Een  gheck  en  acht  niet,  noch  en  merct, 
Wat  dat  het  koren  ghelt  ter  merct. 

513.  Mulli  sunt  asini  bipedcs. 

Loci  Communes  Proverbiales  p.  190.  (Pr.  'C.  477.) 

Sunt  asini  multi,  solum  bino  pede  fulti. 

In  der  mül  sein  nicht  esel  allein , 
Man  findt  jhr  viel  mit  zwejen  bein. 

W  e  g  e  1  e  r ,  Philosophia  Patrum  n.  3194. 

Gar  manchen  Esel  zeigt  die  Welt, 
Der  auf  zwei  Beine  nur  gestellt. 

Palingenius,  Zodiacus  Vitae  (Sagittarius)  L.  IX.  583. 

Hi  sunt  obtuso  ingenio,  crassoque  cerebro  — 
Quos  bipedes  asinos  ipsi  mille  artibus  atque 
Insidiis  capiunt  astuti. 

Goedthals,  les  Proverb.  anc.  Flamengs  et  Fn  p.  111. 

Men  vindt  menighen  esele  roet  twee  beenen 
ende  oock  die  gheene  lange  ooren  en  draecht. 
Tous  asnes  n'ont  pas  grands  oreilles. 

Garnerius,  Thesaur.  Adag.  Gallico-Latinor.  p.  60. 

II  7  a  bien  der  asnes  qui  n*ont  que  deux  pieds. 
Sunt  asini  multi  solum  bino  pede  fulti. 
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De  Bruno,  Nienwe  wgn  in  onde  Leörzacken  p.  65. 

Ezels  nnd-znen  by  der  hoopen  Die  maer  op  twee  beenen  loopen. 
—    Men  ziet  veel  ezels  gaen,    Die  op  twee  beenen  staen. 
p.  475.       Daer  gaen  veel  ezels  op  twee  yoeten. 

514.  Non  omnes  asini  portant  saccos. 

Loci  Commanes  prov.  p.  189.  (Pr.  C.  478.)  Gärtner  p.  106*. 

Multi  sunt  asini,  nonqnam  saccis  onerati. 

Es  treget  mancher  keine  seck, 
Ynd  ist  dannoch  ein  esel  vnd  geck. 

Wegeier,  Philosophia  Patram  n.  1566. 

Viele  Esel  gibt's  auf  Erden,     Welche  nie  belastet  werden. 

Zegerns,  Proverbia  Tentonica  latinit.  don.  p.  43. 
Men  vint  veel  esels  die  noyt  sacken  en  droegen. 
Multos  inirenias  asinos,  qoi  nnnqnam  gestarint  onera. 

Bachler,  Gnomologia  p.  30. 

Mancher  traegt  keine  Saeck,    Ist  doch  ein  Esel  ynd  Geck. 

Sant  asini,  et  certe  ante  alios  hoc  nomine  digni, 
In  tergis  qaoram  saroina  nalla  frdt. 

Vel:      Latores  essent  malto  quam  pondera  plares, 
Si  caiyis  asino  sarcina  danda  foret. 

Bitzias,  Florilegiam  Adagioram  p.  137. 

Wann  jeder  Esel  Saeck  solt  tragen , 
Man  Esel  mehr  als  Saeck  waerd  haben, 
p.  228.      Ponderibas  primi  nallis  onerantnr  aselli. 

De  Brane .  Nieawe  wfjn  in  onde  Le^rzacken  p.  460. 

Ezels,  die  gheen  packen  draghen. 
p.  474.        Yeel  ezels,  die  gheen  zacken  draghen. 

Kirchhofer,  Samml.  Schweizerischer  Spr&chw.  p.  273. 
Es  sind  viel  Esel,  die  keine  Säcke  tragen. 

515.  Equi  donati  non  inspicias  dentes. 

Proverbia  Basticoram  (ed.  Zacher)  n.  121. 

A  chanal  done  dent  ne  gardet. 
Non  dentes  cemas,'si  detnr  eqaus,  neqae  spemas. 

Peder  Lolles,  Sämling af Danske og Latinske Ordsprog n.  1 72. 

Gai  polidras  detar,  cavet,  at  non  os  specaletor. 
Man  scal  ej  skwss  giffwen  Hesth  i  Mwnnss. 

n.  277.       Debet  in  os  polidri  nemo  videre  dati. 
Man  scal  eg  skadhe  giffwen  Hsest  i  Mwn. 
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Wegeier,  Philosophia  Patmm  n.  1071. 

Geschenktem  Gaal    Sieh'  nicht  in's  Maul. 

Nescio  quis,  oitatns  ad  Ped.  Lolles  n.  172. 

Si  quis  eqnnm  dono  capiat,  namerare  cayebit, 
Exerto  dentes  ille  quot  ore  gerat. 

Mono8tichaProverbialia(edd.  Müll  enhoff  et  Scherer)  n  .34. 
Cmn  dabitur  sonipes  gratis,  non  inspice  dentes. 

lo.  Eeiserberg.  Scommata  (in :  Margarita Facetiamm p. 23*). 

In  eos  qui  dona  lustrant  donataria. 

Equo  donato  non  est  in  os  introspiciendnm ,  si  sit  invenis 
aut  senex  perlustrando. 

Proverbia  Gallicana,  Latin,  yersic.  tradacta  p.  4.  n.  14 
A  cheaal  donne  ne  doit  on  en  la  bonche  regarder. 
Non  decet  ora  dati  caute  inspectare  caballi. 

Loci  Commu4es  Prov.  p.  139.  (Pr.  C.  480.)  Gärtner  p.  35*. 

Si  quis  dat  mannos,  ne  quaere  in  dentibus  annos. 

Ein  gäbe  die  man  dir  verehrt, 
Die  achte  nicht  nach  ihrem  wehrt. 

Campen,  Gemeene  Duytsche  Spreckw.  p.  127.  [n.  2283.] 
Gegheuen  Peerden  en  salmen  niet  inden  mont  sien. 

Goedthals,  les  Proverbes  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  20. 
Men  mach  geen  ghegeuen  peert  inden  beck  sien. 
A  cheual  donnd  ne  faut  point  regarder  en  la  geule. 

Neander,  Versus  veteres  proverbial.  leonini  p.  276. 

Donati  guli  noli  respicere  muli. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  1068. 

Der  Einblick  ist  in's  Maul  verwehrt, 
Ward  als  Geschenk  ein  Gaul  verehrt. 

Neander,  Yeter.  sapient.  German.  sapientia  p.  14. 

Geschenckten  Boss  siehe  nicht  ins  Maul, 
die  Haut  ist  danckens-werth. 

Weidner,  Teutsche  Sprüchw.  (Gruter.  P.  IIL  p.  43.) 
Geschencktem  Gaul    Soll  man  nich  sehen  ins  Maul. 

Gruterus,  Florilegium  Ethico-Politicum  P.  IIL  p.  34. 
Inspicere  dentes  improbum  est  donati  equi. 

De  Brune,  Nieuwe  wijn  in  oude  Le^rzacken  p.  356. 

Een  peerd  dat  yemant  scheuet  om  niet. 
In  mond  of  tanden  niet  en  ziet. 
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Kirchhofer,  Samml.  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  293. 

Einem  geschenktem  Gaul  seht  man  nicht  ins  MaoL 
Birlinger,  So  ^rechen  die  Schwaben  n.  171, 

Einem  geschenkten  Gaul    Gugget  man  ett  in*s  Maul. 

517.  Extremo  in  iudicio  bonus  peregrinus  manifestabitur. 

Seneca,  Epist.  26.  §  6.  Bemove  existimationem  hominum: 
dubia  semper  est  et  in  partem  utraraque  dividitur.  Remove 
studia  tota  vita  tractata:  mors  de  te  pronuntiatura  est.  — 
Quid  egeris,  tunc  apparebit,  cum  animam  ages. 

lan.  Anjsins,  Sententiae  Mondes  v.  111. 

Dies  diei  iudex,  supremus  omnium. 

Loci  Gommunesproverb.  p.  61.  (Pr.  C.  491».)  Gärtner  p. 56*. 

Tempus  iudicii  vitam  pandet  peregrini. 

Am  jüngsten  tag  wirt  offenbar, 
Wer  hie  ein  frommer  pilgrin  war. 

518.  Nullum  latrocinium  semper  absconditum. 

Beda  Yenerabilis,  Proverbiorum  Über  p.  286. 
Ante  Dri  vultum  nil  pravi  constat  inultum. 

Liedersaal  160.  57.  (v.  Zingerle  p.  103.) 

Ez  ist  ein  altgesprochen  wort:    Selten  st  verswigen  mort. 

Esmoreit  791.  (Schröder,  in:  H.  Arch.  44.  p.  341.) 
En  was  nie  ondaet  noch  moort,    Si  enmoeten  comen  voort. 

Be i  n  ek e  de  V.  (ed.  Lübben)  5278.  (Schröaer,  in :  H.A.43.p.417.) 

Mort  blift  nicht  lange  vorholen. 

Beinaert  de  Y.  (ed.  Willems)  II.  5928. 

Want  moordaet  en  bleef  nie  verholen. 

Monosticha  Proverbialia(edd.MüllenhoffetScherer)n.l57.) 
Peccatum  multum  nunquam  remanebit  inultum. 
Pro  MuUum  proeslabit  legere  occuUum. 

Loci  CommunesProverbial.p.  106. (Pr.C.516.) Gärtner p.81. 

Non  manet  occultum,  quod  latro  facit,  nee  inultum. 

Sünde  bleibt  vngerochen  nicht; 
Moerder  werden  ergriffen  vnd  gericht. 

Zegerus,  Proverbia  Teutonica  Latinit.  donata  p.  41. 

Moort  en  bljjit  niet  verborgen. 
Non  occultantur  latronum  facta  cruenta. 
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Neander,  Versus  Yeter.  proverbia!.  leonini  p.  312. 
Stat  scelns  occoltum,  sed  non  remaneblt  inaltum. 

Wegeier,  Philosophia  Patram  n.  3159. 

Ist  auch  noch  dunkel  das  Verbrechen, 
Der  Zeiten  Lauf  wird  es  schon  rächen. 

Gruterus,  Florilegium  Ethico-Politicum  P.  I,  p.  96. 
Scelera  haud  latent,  certe  nunquam  latent  diu. 

Buchler,  Gnomologia  p.  257. 

Bleibt  gleich  ein  Laster  lang  verborgen, 

Die  Straff  kompt  doch  wol  heut  oder  morgen. 

Stat  scelus  occultum,  sed  non  remanebit  inultum: 
Ultio  iusta  Dei  digna  refundit  ei. 

Vel:         Etsi  deliteat  non  parvo  tempore  crimen, 

Attamen  huic  tandem  poena  luenda  sua  est. 

Vel:    Orimina  nulla  queunt  tantum  occultarier  unquam. 
Quin  his  poena  suo  sit  subeunda  die. 

Buch  1er,  Thesaurus  Proverbial.  sentent.  p.  295. 

Mordt  bleibt  nicht  verborgen.   Kein  übelthat  bleibt  rngestrafft. 

Nihil  opertum  quod  non  reveletur,  et  occultum 

quod  non  sciatur, 

Nil  adeo  latet,  ipsa  dies  quin  detegat  ultro. 

De  Brnne,  Nieuwe  wgn  in  oude  Le^rzacken  p.  191. 

Gheen  misdaet  werter  zoo  versteken, 
Die  op  het  lest  niet  uyt  zal  breken. 

Kirchhofe r,  Samml.  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  263. 
Kein  Mord  bleibt  in  Länge  verschwiegen. 

519.  Hospites  honorandi  sunt. 

Liber  Faceti,  docens  mores  hominum  p.  20. 

Hospitibus  laetum  debes  ostendere  vultum: 
Vultus  enim  dandi  multum  duplicat  tibi  vultum. 

Brant,  Facetus  getütschet(Zamcke,  Ajih.z.Narrensch.p.l40v.277.) 

Du  solt  ein  froelich  angesicht 
Djm  gast  zuo  zeigen  sin  gericht 
Dann  froelich  gsicht  zwifaltet  im 
Ere  der  gab  mit  donckbar  stimm. 

Loci  Gommunes  prov.  p.  86.  (Pr.  G.  524.)  Gärtner  p.52. 

Hospes  honoretur,  et  honor  semper  sibi  detur. 

Ein  gast  ist  aller  ehren  werd, 
Vnrecht  ists,  wo  man  jhn  beschwerd. 
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Pauli,  Schimpf u.  Ernst  f>.  LXXXm.(cit. Wandcr,der  Fremde  9.) 
Es  ist  ein  Sprichwort,  Man  soll  den  frembden  die  ehr  lassen. 

520.      Possumus   effugere    senum    pedes;    sed    consilio 
carere  non  possumus. 

Barkh.  Waldis,  Verl.  Sohn 406.  (Schröder, in H. A. 44.p.337.) 

Ein  jungelink  wol  entlopen  kan 
ayers  nicht  entraden  6m  olden  man. 

Monosticha  Frove  rb  ialia  (edd.  Müllenhoff  et  Scherer  n.200.) 
Baro  senem  sensn,  sed  habes  praecedere  corso. 

Wege  1er,  Philosophia  Patrum  n.  2697. 

Im  Laufen  du  den  Alten  wohl  besiegst, 
Doch  seinem  Geist  du  meistens  unterliegst. 

Campen,  Gemeene  Duytsche  Spreckw.  p.  127.  [n.  2271.] 
Men  mach  der  olden  onÜopen,  mer  niet  ontraden. 

Glandorp.    Disticha  ad  bon.  mor.  paraenet.  I.  179. 

Senes  consilio  valent 

Praevertas  cursuque  senem  saltuque  fatiges; 
Gonsiliis  nunquam  de  sene  victor  eas. 

n.  261.    Senes  consilio  ^  iuvenes  viriöus  praestant. 

Cursu  praevenies,  non  consilio,  senis  annos: 
Praecellunt  iuvenes  viribus,  arte  senes. 

II.  2Ö2.  In  eandem  sentenliam. 

Cum  sene  contendas  cursu,  superabitur  iile; 
Deoertes  animi  viribus,  ipse  cades. 

Loci  Communes  Prov.p.  181.  (Pr.  C.  525.)  Gärtner  p.  101*. 

Prudens  consilio  vetus  est  vir,  tardus  eundo. 

Entlauffen  mag  man  den  alten  leichtlich , 
Aber  nicht  wol  entrathen  sicherlich. 

Euch.   Eye  ring,  Deutsche  Sprichwörter  I.  p.  368. 

Dem  Alter  man  vorlauffen  kan, 
Im  Bathgeben  dohinden  stahn. 

Buch  1er,  Gnomologia  p.  290. 

Viribus  et  cursu  vetulos  superare,  laboris 
Bes  minimi  est,  rerum  cognitione,  grave. 

Entlauffen  mag  man  den  Alten  wol. 
Nicht  leicht  man  jhn  entrathen  soll. 
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521.  Panis  non  conflcilur  sine  Farina. 

Loci  Gommunes  prov.  p.  92.  (Pr.  G.  519.)  Gärtner  p.  74. 

Panem  lustina  non  conficit  absque  farina. 

Ich  wolt  dass  ich  die  frauwen  fand, 
Die  ohne  mehl  brot  bachen  künd. 

W  egeler,  Philosophia  Patrum  n.  2042. 

Brod  backen  kann  Justina  nicht, 
Wenn's  ihr  dazu  an  Mebl  gebricht. 

n.  2043.      Ach,  wenn  ich  eine  Frau  nur  fände, 
Die's  Backen  ohne  Mehl  verstände. 

De  Brune,  Kieuwe  wijn  in  oude  Le^rzacken  p.  50. 
AI  kan  de  vrouw  doen  wonder  veel, 
Zj  backt  gheen  brood  ojt  zonder  meel. 

522.  Mos  regionis,    laus  regionis.  (Gf.  Adag.  28.) 

Beinardus  Yulpes  (Mone)  L.  II.  181.  (Prov.  Tsengr.  112.) 
ütere  non  propria,  sed  consuetudine  mundi. 

Salutaris,  Disticha  n.  45.  (ap.  Lejserum  p.  2062.) 

Te  servare  decet  mores,  illamque  loquelam 
Eius  telluris,  incola  cuius  eris. 

Neander,  Veten  sapient.  German.  sapientia  p.  7. 

Dess  Landes  weise,  ist  dess  Landes  Ehr. 
p.  21.  Landes  sitten,  Landes  Ehr. 

Loci  Gommunes  Proverb.p. 33.  (Pr.  G. 452.)  Gärtner  p.85*. 

Quod  terrae  mos  est,  hoc  terrae  semper  honos  est. 
Gewonheity  die  man  findt  im  iand, 
Wird  da  gehalten  für  kein  schand. 

Bitzins,  Florilegium  Adagiorum  p.  564. 

Qni  mos  a  quovis  regione  receptus  in  omni, 
Non  ibi  censeri  res  inhonesta  solet. 

Gewohnheit  die  man  findt  im  Iand, 
Gehalten  wird  für  keine  schand. 
p.  832.     In  quoscunque  locos  mutatis  sedibus  ibis, 
Yive  ibi  communi  more;  probatus  eris. 

523.  Longa  equitatio  rectum  facit  pedem. 

Loci  Gommunes  proverb.  p.  104.  (Pr.  G.  451.)  Gärtner  p.  58*. 

Quando  fatigatur,  equitis  pes  recUficatur. 

Lang  ynd  mued  reiten,  als  man  spricht , 
Einen  gekrümbten  fuss  wol  rieht. 
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Wege  1er,  Philosophia  Patmm  n.  2381, 
Dem ,  der  lange  reiten  muss ,    Streckt  sich  allgemach  der  Foss. 

Bach  1er,  Gnomologia  p.  96. 

lam  prope  fessos  eques  laxat,  conrare  nee  ultra 
Crorum  compages,  fecit  ut  ante,  potest. 
Hac  translati  saut  Tenas  isti  Oermasiei,  qai  leguntar  in  Locis  Comm.  1.  o» 

524.  Paucus  sermo  venustat  mulierem. 

Plautuß,  Badens  IV.  4.  70. 

Tacita  bona  st  malier  semper  qaam  loqaens. 

Beinardas  Valpes  (Mone)  L.  IV.  1045.  (Prov.  Ysengr.  400.) 

Femina  sit  reverens:  qaamvis  praeclara  loqaentem, 
Hanc  sexam  nimio  non  decet  ore  loqui. 

Loci  Commanes  prov.  p.  130.  (Pr.  C. 456b.)  Gärtner p.  73*. 

Dalcibus  et  modicis  omatar  femina  verbis. 

Freundlich  reden  vnd  wenig  wort, 
Zieren  die  weiber  an  allem  ort. 

Item,  p.  131.  (Pr.  C.  456a.)  Gärtner  p.  74. 

Ex  hoc  laudatur  mulier  ^  si  pauca  loquatur 

Wenig  reden,  vnd  nicht  klaeffig  sein, 
Ist  ein  tagend  den  frauwen  fein. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  628. 

Allzeit  bescheiden,  zarte  Worte 
Sind  für  ein  Weib  am  rechten  Orte: 
Wenn  eine  Frau  gar  wenig  spricht. 
Entgeht  verdientem  Lob  sie  nicht. 

Goedthals,  les  Proverb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  110. 
Luttel  sprekens  verciert  de  vrauwe. 
Qui  parle  trop,  son  honneur  repudie. 

Weidner,  Teutsche  Spruch w.  (Gruter.  P.  III.  p.  39.) 
Freundlich  vnd  wenig  rede,  sind  der  Jungfrawen  zierde. 

Buchler,    Gnomologia.  p.  212. 

Moribus  inprimis  mulier  decoratur  honestis; 
His  si  iuncta  parum  veraque  lingua  loquens. 

Gruterus,  Florilegium  Ethico-Politicum  P.  I.  p.  100. 
Silentium  grande  omamentum  feminae. 

Jac.  Cats,  Houwelyok  (D.  L  p.  338.  A.) 

Om  dat  een  jonge  vrou  geen  wesen  beter  staet, 
Als  datse  stiÜe  swgght,  of  niet  te  veel  en  praet. 
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De  B r u n e ,  Kieuwe  wgn  in  oade  Leörzacken  p.  324. 

Yergheefs  wert  ireel  cieraads  gbeeest, 
Gheswijgh  irerciert  de  yrouwen  meest. 

p.  326.  Het  swijghen  is  een  groot  cieraed, 

Dat  best  voor  al  de  yronwen  staet. 

525.  Falsi  testes  ounquam  deflcieDt. 

Loci  Communes  prov.  p.  197.  (Pr.  C.  459.)  Gärtner  p. 41*. 

Inveniet  falsoB  testes,  qui  quaeritat  iUos. 

Falsche  zeogen  die  sein  wolfeü, 
Wers  sacht,  werden  jhm  wol  za  teil. 

Wege  1er,  Philosophia  Patmm  n.  1292. 

Wer  falsche  Zeugen  suchet  auf, 
Dem  stehen  solche  stets  zu  Kauf. 

Buch  1er,  Gnomologia  p.  323. 

Inventu  facilis  panroque  parabib's  aere 
Omnibus  in  terris  testis  iniquus  erit. 

Vel:  Invenias  passim,  parvi  qui  muneris  ergo 

Coram  iudicibus  falsa  referre  velint. 
Hac  translati  sant  veraiu  isti  Oermanici ,  qai  leguntar  in  Locit  Comm.  L  e. 

526.  Boni  amici  rixantur ,  et  sine  arbitris  recoocilianlur. 

Menander,  Monosticha  v.  410. 

^Opyii  (piXouvTog  fiixpiv  tVj^ufi  XP^vov, 

Plautus,  Amphitruo  III.  2.  57. 

Nam  in  hominum  aetate  multa  eveniunt  huiusmodi: 
Irae  interveniunt ,  redeunt  rursum  in  gratiam; 
Inter  eos  rursum  si  reventum  in  gratiam  est. 
Bis  tanto  amici  sunt  inter  se,  quam  prius. 

Terentius,  Andria  III.  3.  23. 

Amantium  irae,  amoris  integratio  est. 

Peder  LoUes,  Sämling af  Danske og Latinske  Ordsprog n. 956. 
Se  cito  sopire  fratemae  üx  solet  irae. 
Saathe  sere  Sysken»  wreedhe. 

Loci  Communesprov.p.5.27.(Pr.C.467.)6artnerp.ll*.81*. 

Cari  rixantur,  per  se  quoque  pacificantur. 

Liebe  freund  sich  selb  versoenen  baldt, 
So  ?nder  jhn  entsteht  zweispalt. 
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Wege  1er,  Philosophia  Patram  n.  224. 

Wenn  aach  Freunde  sich  im  Streite  einmal  höhnen, 
Werden  sie  doch  bald  sich  wiederum  versöhnen. 

Loci  Communes  Proverbiales  p.  98. 

Ira  perit  subito,  quam  moirit  amicus  amico. 

Der  zom  wird  bald  selbe  wider  glicht. 
So  zwischen  guten  freunden  gschicht. 

Wegeier,  Phüosophia^ Patrum  n.  1320. 

Ein  Zom,  vom  Freund  dem  Freund  erregt. 
Nicht  lange  zu  bestehen  pflegt. 

527.  .       Boni  amici  vel  iusculo  sunt  contenti. 

Vulgare  dictum: 

Boni  amici  faba  et  sale  contenti  sunt. 

Jac.  Gats,  Houweljok  (D.  I.  p.  324.  A.) 

Een  yrient  is  haest  gespgst,  een  vrient  is  haest  te  vreden, 
Een  vrient,  een  eerlgck  man,  die  voe^ht  hem  naer  de  reden ; 
Een  vrient  aensiet  het  hert,  een  vnent,  een  waere  vrient, 
Is  dickmaels  met  den  wil  en  sonder  kost  gedient. 

De  Brune,  Nieuwe  w^  in  oude  Le^rzacken  p.  8. 

Voor  goede  vrienden  is  de  kost 
Zeer  haest  ghereed,  of  wezen  most. 

p.  489.  Vrienden  kost  is  haest  ghekooct. 

Const.  Hujgens,  Spaensche  Wjsheit  n.  781. 

By-haer-selfs  genoode  vrinden 
Können  haest  den  bujck  vol  vinden, 

528.  Multi  sunt  Fatui  non  rasi. 

LociCommunes  pro  verb.  p.  187.  (Pr.C.472ft.)  Gärtner  p.l05. 

Aestimo  quod  multi  sunt  irrasi,  quasi  stulti. 

Gar  viel  findstu  nicht  bescheren, 
Ynd  seind  gleichwol  grosse  thoren. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  66. 
Viele ,  die  da  nicht  geschoren,  Halt'  ich  doch  ftbr  grosse  Thoren. 

Loci  Communes  prov.  p.  188.  (Pr.  G.  472b.)  Gärtner  p.  106. 
Irrasos  multos  invenimus  undique  stultos. 
Man  findt  viel  narren  vnd  thoren. 
Die  nie  sein  worden  beschoren. 
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529.        Asinus   in    aula    fovetup  solum   propter  saccos 

portandos. 

Loci  Oommunes  prov.  p.  189.(Pr.C.  479.)  Gärtner p.  58*. 

Ob  res  portandas  asini  vocitantnr  ad  anlas. 

Eh  thnt  man  nach  keim  esel  fragen 
Zu  Hoff^  dann  so  er  seck  muss  tragen. 

Wegeier,  Philosophia  Patram  n.  1919. 
Der  £sel  wird  an  Hof  befohlen ,     Ist  irgend  eine  Last  zu  holen. 

Goedthals,  les  Proyerb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  80. 

Men  roept  den  esel  niet  t'houe ,  dan  als  hj  wat  draghen  moet. 

Mal  faict  inuiter  l'asne  aox  nopces , 
qnand  il  Inj  faut  porter  bois,  ou  eaue. 

Neander,  Yeter.  sapient.  Grermanor.  sapientia  p.  22. 

Man   rafft   den  Esel  nit  ehe  zu   Hofe, 
er  so]  denn  Secke  tragen. 

Bachler,  Qnomologia  p.  29. 

Die,  rogo,  Gor  asinas  dites  vocitatnr  in  anlas? 
Non  at  ibi  otia  agat,  sed  grave  portet  onns. 
Ilac  translati  sunt  ▼ersos  Uti  Germanici,  qni  leguntar  in  Locis  Comm.  1.  c. 

Jac.  Cats  Spiegel  y.  d.  0.  en  N.  tijt  (D.  L  p.  460  a.) 

Het  hof  sal  naer  geen  esel  yragen , 
Dan  als  'er  sacken  zjjn  te  dragen. 

p.  508  c.  Men  roept  geen  esel  in  het  hof, 

Of  yemant  yan  gelijcke  stof  ^ 
Om  eer,  om  yreaght,  of  om  gemack, 
Maer  om  te  dragen  eenigh  pack. 

De  Brune,  Nieawe  wijn  in  oade  Ledrzacken  p.  65. 

Als  d'ezel  wert  te  feest  ghenoot, 
'tis  om  te  draghen  hont  of  brood. 

p.  156.         Men  zal  te  hoof  gheen  ezels  daghen , 
Dan  als-er  zacken  zijn  te  draghen. 

p.  363.  Men  roept  gheen  ezel  ojt  in  't  hof, 

Als  om  te  draghen  aen  en  of. 

Kirchhofe r.  Sammlang  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  273. 

Der  Esel  mnsz  Säcke  tragen. 

530.  Vel  ieo  timore  mansuescit. 

Seneca,  De  ira  L.  11.  c.  11.  4.  Leonam  qnam  payida  sunt 
ad  leyissimos  sonos  pectora?  acerrimas  feras  ombra  et  yox 
et  odor  insolitos  exagitat  —  curriculi  motos  rotaramqne 
yersata  facies  leones  redegit  in  cayeam. 
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Plinins,  Hist.  Nat.  VIII.  c.  16.  (20.)  Aique  hoc  tale^  tarn 
saevum  animal,  rotamm  orbes  circamacti,  currusque  ina- 
nes,  et  gaUinaceomm  cristae,  cantosqne  etiam  magis  ter- 
rent,  sed  maxime  ignes. 

Gruteras,  Florilegium  Ethico-Politicam  P.  I.  p.  27. 
Etiam  leones  ad  galli  cantom  tremnnt. 

Res  firmatar  qaam  alioram  auctoritate  tum  Lueretii  tettimonio ,  qui  L.  IV. 
710  ita  Bcribit. 

^m  etiam  geJlum,  nocUm  explodetUibus  alis, 
Auraram  elara  eontueium  voce  vaeare, 
Nenu  gueuni  rapüü  contra  eotutare  leoues, 
Inque  tueri:  ita  continuo  meminere  fugai. 

Petri,  der  Teutschen  Weissheit  II.  501.  (Wander,  Lowe 93,) 

Obgleich   der  Lew  grimmig  ist,  lest  er  sich  doch  ein  Han- 
nengeschrej  erschrecken  vnd  jochen. 

531.  Nemo  sibi  ipsi  deformis. 

Qnintilianns,  Declam.  XII.  c.  28.  (iVo ctinb.  contra  Legrat.) 

Nee  est  olla  saper  terras  adeo  rabiosa  beloa ,  coi  non  imago 
sna  sancta  sit. 

Gruterns,  Florilegium  Ethico-Politicam  P.  III.  p.  81. 
^    Yix  invenias  aliqaem  qui  displiceat  sibi. 

Bu  r  ckhardt,  Arab.Sprichw.n.650.(citav.Wander,  Niemand  48.) 
Niemand  kommt  sich  selbst  verächtlich  vor. 

532.  Vel  lupus  cum   nummis   gratiosus  et  acceplus. 

(Cf.  Ad.  137.) 

OvidiuSf  Art.  Am.  11.  276. 

Dum  modo  sit  dives,  barbarus  ipse  placet. 

533.  Ubi  lupus  iudex,  ibi  abeant  oves. 

Cicero,  Oratio  Philippica  III.  c.  11.  27.  0  praeolarum  cu- 
stodem  ovium,  ut  aiunt,  lupuml 

Versus  Nescio  cuius: 

Yae  miseris  ovibus,  iudex  lupus  est  ubi  saevusl 

Preidank,  137.  11.  (v.  Zingerle  p.  176.) 

Swft  der  wolf  ze  hirte  wirt,    Dft  mite  sint  diu  sch&f  verirt. 

Spreuken  (Haagsch  HS.  ed.  De  Yries)  n.  8. 
Soe  waer  die  wolf  een  harde  waert , 
Daer  moeten  die  schapen  s|jn  vertaert. 
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PederLolles,  Sämling  af  Danske  og  Lat  inske  Ordsprog  n .  443. 

Grex  snbstat  fato,  pastore  Inpo  sociato. 

Naar  Hi^rden  oc  Wlffwen  g^re  bade  eeth,  ihabawerHiorden 

[tabeth. 

Willem  yan  Hil degaersbercb  XXXVI.  193. 
Daer  die  wolff  sei  barder  wesen. 
Die  scaep  en  comiens  niet  ghenesen: 
Si  moeten  yeel  te  qoiBie  gaen. 

De  Brnne,  Nienwe  wijn  in  oude  Leörzacken  p.  113. 

't  Moet  daer  qnaiyck  gaen  gbewis ,     Daer  de  wolf  de  berder  ia. 

Eircbbofer,  Samml.  Scbweizeriscber  Sprücbw.  p.  302. 
Wo  der  Wolf  Hirt  ist,  so  werden  die  Scbaafe  gefrefisen. 

534.        Guculus  nullius  consilio  mutat  cantum. 

Freid^nk  143.  17.  (v.  Zingerle  p.  44.) 

Swaz  man  den  goncb  gelöret,    Sin  sanc  er  nibt  verkdret. 

Benner  5861.  (y.  Zingerle  p.  44.) 

Wan  swie  yil  man  der  goncb  lört, 
Sin  gukgnken  er  docb  nibt  yerk^rt. 

Loci  Commnnes  proyerbiales  p.  141. 

Licet  per  multos  cnpulns  cantayerit  annos, 
Psallere  nescit  adbnc  alinm  cantnm,  nisi  Gng  gag. 

Der  gngger  singt  sein  lebenlang; 

Ynd  lernet  doch  kein  ander  gsang. 

Campen,  Gemeene  Duytscbe  Spreckw.  p.  107.  [n.  1895.] 
Hy  slacbt  den  Enjcknyck,  bi  singt  al  eenen  sanck. 

Weidner,  Teutscbe  Sprücbw.  (Gruter.  P.  III.  p.  46.) 

Gnckgnck  bleibt  allzeit  in  seinem  gesang, 
wie  der  Barfüsser  bey  dem  Strang. 

Hos  Temu,   tamqiuun   floscolos   ex  Lehmanni  Floril^to  Politioo,  dtarit 
Hoffmann  7.  F.  Spenden  L  p.  76. 

Bncbler,  Gnomologia  p.  222. 

Psallerit  ipse  licdt  moltumqae  dinqne  cncolns, 

Attamen  est  melior  yox  sna  facta  nibil. 
Vd:        Etsi  per  moltos  coccyz  cantayerit  annos, 

Edere  nescit  adbuc  alind  qnam  dicere  Enckncb. 

Wegeier,  Pbilosopbia  Patram  n.  489. 

Wie  alt  der  Kuckuck  aucb  mag  sein, 
Er  lernte  nicbts  als  Kuckuck  scbrei'n. 

De  Brune,  Nieuwe  wgn  in  oude  Ledrzacken  p.  278. 
De  koeckoeck  maect  geen  goede  zangh, 
AI  zinght  by  yeel,  en  wonder  langb. 
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535.     Lupus  cucullo  indutus  nihilominus  ovibus  insidiatur. 

Freidank  137.  la  (v.  Zingerle  p.  176.) 

Swie  dicke  ein  wolf  gemünchet  wirt, 
die  sch&f  er  dmmbe  nibt  verbirt. 

Brants  Narrenscbiff,  102.  48. 

Yil  woelfif  gont  jetz  jnn  Bcbaeffen  kleidt. 

Locherns,  Stultifera  Navis  P.  CXV*. 

Atqne  Inpi  plures  ovinm  nunc  yellera  portant: 
Simplicitas  extra  fulget;  sub  pectore  vnlpis. 

Burkb.  Waldis,  Verl.  Sohn  1994.  (Schröder  in  H.A.  44.  p  344.) 
Wan  er  de  wulf  wil  roven  gan    So  tuet  be  scbapes  kleder  an. 

Salntaris,  Disticha  n.  31.  (ap.  Leysemm  p.  2060.) 

Snb  nive  piz,  et  fei  sab  melle,  latnmqne  sab  anro: 
Pelle  sab  agnina  corda  lapina  latent. 

Fabri    de  Werde a,  Proverbia  metrica  n.  126.  y.  309. 

Innameros  bomines  in  ovina  veste  yidebis, 
Quos  tarnen  interias  ezperiere  lapos. 

Yil  menschen  in  SGhe£Fyn  cleydem  erscheyn 
Die  doch  innwendig  reyssende  wolff  seyn. 

Faastus  Andrelinus,  Hecatodistiohon  n.  36. 

Ne  pura  ezplicitae  credas  sab  imagine  fronti; 
Baptorem  occaltat  pellis  ovina  lapam. 

Palingenias,  Zodiacos  Vitae  (Scarpitis)  L.  YUI.  946. 

Invenies  passim  maltos,  qai  pelle  sab  agni 
Yipeream  celant  viras,  moresqae  luporam, 
Et  stolidos  ficta  virtatis  imagine  fallant 

Loci  Commanes  proverb.  p.  88.  (Pr.  C.  394.)  Gärtner  p.  51. 

PeUe  sab  agnina  latitat  mens  saepe  lapina. 

An  menschen  offt  ein  schaafes  wat 
£ins  wolffe  gmaet  bedecket  hat. 

Wegeier,  Philosophia  Patram  n.  2115. 

Oft  aas  Lammeshaat    Wolfes  Tücke  schaut 

n.  2116.    Extra  cemis  ovem,  cemes  sab  pectore  yulpem. 

An  aussen  zeigt  ein  Schaf  sich  nur , 
Im  Inneren  die  Fuchs-Natur. 

Thesaurus  Adagiorum  p.  49. 

Saepe  in  pelle  lupus  rabidus  se  monstrat  ovina. 
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536.  Sufficit  rustico,  si  rusticos  honore  praeil. 

Freidank  122.  9,  40. 
Ein  gebtir  genuoc  dren  h&t,    Der  vor  in  stme  dorfe  g&t. 

537.  Nihil  superbius  pauperi,  dum  surgit  in  altum. 

Alanus  ab  Insulis  Parabel,  c.  III.  v.  83.  (ap.  Leyser.  p.  1078.) 

Asperias  nihil  est  humili,  dam  snrgit  in  altam; 
Pingitor  excelsa  simia  sede  sedens. 

Veraas  primus  est  is  qaem  Bebelios  citaTit,  venas  Claadiaiü  in  Eutrop. 
I.  181.  enmqae,  qaasi  novas  esset,  ex  Cod.  M8.  sec.  XIII.  pahlicant 
Mono  in  Anzeiger  7er  Jhrg.  (18S8)  p.  507  hoo  modo: 
Beieriut  nihil  est  humiU^  cum  turgU  in  altum. 

Freidank  122.  11.  (v.  Zingerle  p.  17.) 
Enhein  man  so  n&he  schirt    So  der  gebür  der  herre  wirt. 

Renner  1804.  (v.  Zingerle  p.  17.) 

Swenne  einer  von  nihte  mrt  erhaben 
and  mit  den  herren  beginnet  draben, 
der  wirt  über  alle  sin  nftchgebür 
vil  erger  denne  ein  hagelschar. 

BeinekedeV.  (ed.  Läbben)  5357. (Schröder,  H.A.  43. p.  416.) 
Wor  ein  kerleman  wirt  ein  here ,   Dar  geit  it  over  de  armen  sere. 

Reinaert  de  V.  (ed.  Willems)  n.  6032. 

Want  als  een  dorper  gier  wert  beer, 
Ende  boven  sinen  baeren  crijcht  machte 
So  en  weet  hi  selve  niet  wi  hi  slacht; 
Hi  en  kent  niet  waen  hi  comen  si , 
Ende  om  niemens  liden  en  droeffc  hi. 

Galteras,  Alexandreis  L.  I.  p.  III.  (v.  86.) 

Qui  plavialibas  nndis 
Intamait  torrens,  flait  acrior  amne  perenni. 
Sic  partis  opibas,  et  honoris  calmine  servos, 
In  dominam  surgens,  traculentior  aspide  sardas 
Obtarat  precibas  aares,   mansaescere  nescit. 

Proverbia  Gallicana,  Lat.  versic.  tradacta  p.  36.  n.  512. 

n  nest  si  grant  despit  qae  de  poare  orgaeilleax. 
Paapere  ditato  nihil  acrias  esse  patato. 

Loci  Gommanes  proverbiales  p.  155. 

Corde  stat  inflato  paaper  honore  dato. 
Der  arm  ein  tommes  hertze  treit ,   So  er  kommet  zu  Würdigkeit. 
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Wegeier,  Philosophia  Patram  n.  2088. 
Ein  Armer,  dem  es  gut  ergeht ,   Meist  angeblasen  vor  dir  steht. 

Loci  Gommunes  proverb.  p.  158.  Gärtner  p.  87. 

Panpere  ditato  nil  acrins  esse  patato. 

Kein  scharsach  schare  nie  so  hart, 
Denn  so  der  banr  zum  Herren  wardt. 

Wegeier,  Philosophia  Patmm  n.  2087. 
Nichts  bitt'rer  aller  Orten,     Als  Arme,  reich  geworden. 

Neander,  Veter.  sapient.  German.  sapientia  p.  20. 

Kein  Schermesser  ist,  das  herter  schirt, 
Denn  wenn  ein  Bawr  ein  Herr  wird. 

Lindeberg,  Disticha  Moralia  p.  1227.  n.  78. 

Humili  nihil  ixsperius  surgenti, 

Asperins  nihil  est,  qnam  cnm  de  stercore  panper 
Sorgit  et  ingentes  possidet  Iros  opes. 

Versus  Nescio  cnins: 

Fiunt  Nerones  miseri  facti  locnpletes. 

Jac.  Cats,  Sinne-  en  Minnebeeiden  (D.  L  p.  118.  A.) 

Als  jemant  nj^t  den  dreck  ter  eere  wort  verheven, 
Die  wejt  dan  al  te  breet ,  een  jeder  dient  te  beven ; 

Hy  pocht ,  hj  graent ,  hy  straft,  hy spreeckt  met groot  gebiet. 

Van  klein  tot  groot  gemaeckt,  is  alle  mans  verdriet. 

De  Brnne,  Nienwe  wyn  in  onde  Leörzacken  p.  153. 

Niet  trotser  als  een  cleyn  Compeer, 
Wanneer  hy  wert  ghestelt  in  eer. 

—    Niet  trotser  als  gheringhe  lien ,  Als  zy  haer  zelfe  in  eere  sien. 

p.  154.      Als  een  gheringh  mensch  comt  tot  staet, 
Gheen  hoovaerdy  zoo  hoogh  en  gaet. 

p.  155.      Gheen  hoogher  moed,  geen  trotser  hert, 
Dan  als  een  knecht  een  meester  wert. 

Birlinger,  So  sprechen  die  Schwaben  n.  54. 

£s  giebt  nix  Aergeres  als  wenn  der  Banr  ein  Edelmann  wird. 

538.  Vox  asini  quid  ad  philomelam? 

Fr  ei  dank  142.  7.  (v.  Zingerle  p.  30.) 

Der  esel  und  dia  nahtegal    Singent  nngellchen  schal. 

539.  Stultus  cuculi  vocem  cylharis  praefert. 

Frei  dank  84.  2.  (?.  Zingerle  p.  147.) 

Ein  tdre  neeme  des  gouches  sanc   Für  der  süezen  harpfen  klano. 
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Fabniam  hnc  peiünentem  Bebelins  narrat  in  Facetüs L. HL 
f.  81.  p   415*. 

De  asino  imperitorumque  iudicio. 

Cum  nemo .  feliciter  et  bene  possit  iadicare  de  arübtis ,  niai 

soli  artifices ,  nemini  dubium  erit ,  quin  illomm  sit  iadidom 

omnino  explodendnm,  violentam  /  mde  atqne  mendaz,  qni 

indicare  volunt  de  poetica,  mnsica  atqne  aliis  aiübnSy  qua- 

rnm  omnino  sunt  expertes  atqne  ignari.    Ita  contigit  asino, 

qni  sibi  iudicis  partes  arrogavit  inter  Philomelam  et  Cuco- 

Inm,   qnae   de  cantn   decertabant,  ntra  eamm  praestaret. 

Sententiam   enim    ferens   ita  dizit:  Gncnlns  longo  mihi  ex* 

cellere  videtur;  illins  enim  cantns  est  planns  atqne  intelli- 

gibilis,  nninsqne  tenoris.     Sed,  philomela,  nescio  qnid  canis : 

nune  enim  vocem  attollis  acnteque  canis,  nnne  presse  atqne 

graviter,  nnnc  media  voce:  adeo  nt  non  facile  pateatandi- 

toribns  qno  tendat  cantns  tnns. 

Hanc  fabolam  cogitans  Bebelias  carmeii  säum,  quod  oomposait in  Cbrf* 
sopaitom  praedestinationis  loh.  Kckii  (Aag.  Yindelio.  1514  Fo.)  hoc 
finifit  disticho: 

Ne  fiam  iudex,  velnt  olim  tnrpi«  aaellna 
De  Caculi  eanta  Lnsdniaeqoe  melo. 
qaod  memoratum  invenitur  apad  Zapfiam  1.  e.  p.  6S.  n.  59« 

540.  Multitudo  canum,  mors  leporis, 

Bnrkh.  Waldis  4.  1.  262.  (Sandvoss  p.  55.) 
Zwen  hnndt  sein  stets  des  hasen  todt. 

Campen,  Gremeene  DnTtsche  Spreckw.  p.  125.  [n.  2240.] 
Yoele  Honden  is  der  Haesen  doot. 

£nch.  £yering,  Dentsche  Sprichwörter  I.  p.  417. 

Den  yielen  sol  man  weichen. 

Wann  sieh  einer  mit  viel  thut  seh  lagen , 

Wil  grosse  Khr  dardoreh  eijagen 

Dem  sagt  man  disz  Sprichwort  zum  spott: 
Viel  Hand  sind  stets  der  Hasen  tod; 
Viel  Kind  machen  dem  armen  bang, 
Viel  Seck  sinds  Esels  vntergang. 

Jac.  Cats,  Boosenkrijgh  (D.  II.  p.  258.  A.) 

En  daer  veel  honden  zijn,  dat  is  der  hasen  doot. 

De  Brnne,  Nienwe  wgn  in  onde  Leörzacken  p.  66. 

Veel  honden  is  der  hazen  dood. 

p.  278.         Veel  zacken  ,  en  ghedraghen  langh , 
Die  zyn  des  Ezels  ondergangh. 

Kirchhofer,  Samml.  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  281. 

Viel  Hnnde  sind  des  Hasen  Tod. 
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541.  A  mulieribud  barbatis  caveas. 

Proyerbinm  Italicnm  ap.  Megiser.  Paroemiol.  poljgl.  p.  93. 
Hnomo  rosso  et  femina  barbata    Da  lontan  tre  miglia  la  salata. 

Essai  de  Proverbes  Fr.  aveo  l'inierpret.  Latine  p.  30. 

Homme  ronx  et  femme  barbne,    De  trente  pas  loin  les  salae. 
Anecqnes  trois  pierres  au  poin,     Ponr  t'en  aider  a  ton  besoin. 

Bafnm  et  barbatam  a  longe  saluta,  tribus  lapidibasinmana 
servatis,  quibus  te  ipsum  tuearis  si  opus  est. 

Henisch,  Teütsche  Spracb  vnd  Weissheit  Sp.  1085. 

(Citant   J.    FniDck    in:    Anzeiger   für  Kunde  der  deataeh.  Voneit  1S67. 
Sp.  272.  B.  80.) 

Ein  roth  bart  ynd  bärtig  Weib  grüez  von  weiten. 

Const.  Hnygens,  Spaensche  Wysheit  n.  774. 
Weest  altoos  ver  en  schouw 
Yan  een  ros  Man,  en  een  ghebaerde  vrouw* 

Ibid.  Ab  inimicis  reconciliatis  caveas. 

Sententiae  falso  inter  Publilianas  receptae,  y.  68, 
Gave  illum  semper,  qui  tibi  imposuit  semel. 

Petr.  Abaelardus  ad  Astralabium  f.  de  moribus  y.  161. 

Cui  male  fecisti,  ne  te  cominiseris  illir 
Praetereonte  malo  permanet  ira  mali. 

Frauenlob  Spr.  270.  14.  (y.  Zingerle  p.  32.) 

Yeryründet  ylnt  wirt  selten  guot,    Wan  an  im  ist  kein  triuwe. 

Faustus  Andrelinus,  Hecatodistichon  n.  94. 

Amious  reconcüiatus. 

Oratia  quae  coeat  ficti  male  sarta  sodalis 
Est  yelut  in  Siculo  Scylla  cayenda  man. 

Lindeberg,  Distich.  Moral,  p.  1224.  n.  162. 

Ab  amico  recanciliato  cäve. 

Non  adhibeto  fidem  placato  rursus  amico: 
Si  nequit  ingenue,  calliditate  nocet. 

Georg.  Carolides,  Farrago  Symbol,  sentent.  Cent  lY. n.  95. 

Diffide  inimico  concüiato, 

Fide  tibi,  di£Bde  hoeti:  sie  nulla  sequentur 

Te  mala.  Suspectum  est,  quod  noyat  omne  fidem« 

Andr.  Sutor,  Latinum  Chaos  p.  902. 

Nee  confidatis  secreta  nee  haec  retegatis 
Cum  quibus  egistis  pugnae  discrimina  tristis. 

86 
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Wegeier,  Philosophia  Patram  n.  1609. 

Schweige  immer  still,  sei  nie  zur  Bed*  bereit, 
Gegen  den  vorab,  mit  dem  du  hattest  Streit. 

Garnerias,  Thesaur.  Adag.  Gollico-Latinor.  p.  312. 

Ne  te  fies  iamais  a  Tamy  reconciliö. 
Amico  reconciliato  ne  fidas  nnqnam. 

Const.  Hujgens,  Spaensche  Wjsheit  n.  397. 

So  u  de  dnyvel  niet  en  dient  ^ 
Wacht  a  van  een  versoenden  vrient. 

Bitzins,  Florilegium  Adagioram  p.  858. 

Ne  credas  isti,  semel  a  qao  falsas  abisti. 

542.  Nemo  infra  scamnuro  cogitet. 

E  r  a  fi  m  a  s  Adag.  II.  3.  25.  Summum  cape  et  medium  häbMs, 
^'Axpov  xißs  f  Kx)  fii<rov  s^sig.  [Zenob.  I.  57.]  Potest  in 
hanc  accommodari  sententiam ,  ut  admoneamur  ad  res  sanamas 
et  egregias  eniti:  sie  enim  futarum,  at  ad  mediocritatem 
perveniamus.  Summum  animo  destinandum,  ut  saltemmo- 
dicis  potiamur.  Fit  enim  plerumque,  nescio  quomodo,  ut 
exitus  citra  spem  et  scopum  praestitutum  consistant.  Haie 
affine ,  quod  recenset  Quintilianus  Institutionam  oratoriarum 
libro  quarto  [c.  5.  §  16.]  Iniquum  petendum ,  ut  ciequum 
feras, 

S  a  i  1  e  r ,  die  Weisheit  auf  der  Gasse  p.  275.  (cit.  Wander,  Bank30.) 
Wer  auf  die  Bank  trachtet,  kommt  bald  darauf. 

543.  Glaudere  stabuluni  post  equorum  amissionem. 

Proverbia  Busticorum  (ed.  Zacher)  n.  267. 

Atart  est  luis  clos,  quant  li  ohiual  en  est  hors. 
Praeda  praelata  sunt  ostia  sero  serata. 

Post  dampnum  seram  postibus  addo  seram. 
Bapto  quadrupede  sera  sero  ponitur  aede. 

Proverbia  Gallicana,  Lat.  versic. traducta p. 35. n. 500. 

II  nest  pas  temps  de  fermer  lestable,  quant  le  cheuanlz  sont  prins. 
Frustra  commisso  claudetur  ianua  furto. 
Nil  iuvat  amisso  claudere  septa  grege. 

Essai  de  Proverbes  Fr.  aveo  l'interpret.  Latine.  p.  20» 

Fermer  i'estable  quand  les  oheuaux  sont  sortis. 
Equis  amissis  stabulum  claudere. 
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Wegeier,  Philosophia  Patram  n.  1032. 

Wenn  der  Dieb  gestohlen  hat ,   Folgt  der  Thüre  Schlnss  zu  spat. 
Palingenius,  Zodiacas  Yitae  (Sagittariua.)  L.  IX.  827. 
Maxima  pars  pecore  amisso  praesepia  claudit. 

Seybold  p.  300.    Wann  ansgeführet  Kalb  und  Kuh, 

Will  man  den  Stall  erst  schliessen  za. 

Versus  leoniüus,  ex  Cod.  MS.  Landsb.  n.  762. 
(in:  Beliqniae  Antiqnae  ed.  Londini  1841.  T.  I.  p.  290.) 
Cam  rapitur  fraude  equos,  tunc  ostia  dande. 

Pro  equus,  qaod  metrum  Tiolat,  scribendam  videtur  mannuM. 

Versus  leoninus  ex  Cod.  MS.  nuperrime  editus,  n.  12. 
(in:  Zeitschrift  für  deutsche  Philologie  Bd.  IX.  (1878)  p.  85. 
Post  fractum  stabulum  sero  reponatur  equos.  (sie.) 

Pro  duobiu  oltimis  vocabalis,  qnae  metrum  Tiolaot,  scribi  potent  repa- 
ratur  eguorum.  Potios  tarnen  malim  com  Weinkaa£So  meo  sio  versum 
scribere:  Post  fufiwn,  siuöulum  sero  reseratur  equorum, 

Goedthals,  les  Proverb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  18. 
Tis  te  late  den  stal  sluyten,  als  het  peerdt  verloren  is. 
Tard  on  ferme  Testable,  quand  le  cheual  est  perdu. 

Neander,  Veter.  sapient.  German.  sapientia  p.  31. 
Wenn  die  Pferde  weg  sein,  so  bessert  man  den  stall. 

Euch.  Ejering,  Deutsche  Sprichwörter  I.  p.-414. 
Den  Stall  zu  machen  wann  die  Kuh  heraus  ist. 

Jac.  CatSy  Spiegel  v.  d.  0.  en  N.  tyt.  (D.  I.  p.  482.  A.) 

Wat  dient  de  stal  bewaert,  of  aen  de  knecht  bevolen, 
Wanneer  het  beste  paert  te  voren  is  gestolen? 

De.Brune,  ^ieuwe  wgn  in  oude  Leörzacken  p.  328. 

't  Is  te  laet,  het  stal  te  sluyten,    Als  de  osse  is  daer  buyten. 
—   Men  slu  jt  het  stal  te  late  toe ,   Wanneer  ghestolen  is  de  koe. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  2908. 

Sero  seram  ponis  stabulis  post  furta  latronis. 

Das  Schloss  wird  zu  sp&t  angehangen, 
Hat  der  Dieb  den  Baub  begangen. 

n.  2909.      Sero  subtractis  reparas  praesepe  caballiB. 

Wenn  schon  gestohlen  ist  das  Boss, 
Flickt  man  zu  sp&t  am  Stall  das  Schloss. 

545.        Null  um  mendacium  semper  occultum. 

Seneca,    Episto^ae   79.   18.    Quae   decipiunt,   nihil   habent 
solidi.  Tenue  est  mendacium :  perlucet ,  si  diligenter  inspezeris. 
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Eutrop.  (sie  citavit  Eiselein  p.  437.) 

Nulluin  mendacium  veierascit. 

Frobabiliter  acribi  oportait  Earip.  Saot  enim  hacc  verba,  quarnquam 
non  nomiDato  aactore,  ex  Bebelii  Adagiis  n.  646  sampU;  nbi  Temu 
Graeoua  oitatur  Euripidis  nomine,  quem  tarnen  Sophodi  triboeDdam 
esse  supra  ostendimoa  p.  144. 

546.  nie  habet  cor  leporinum; 

Er  asm  US,  Adag.  IV.  3.  78.  Leporis  vita. 

Leporis  vitam  yivere  dicuntar,  qoi  semper  anxii  trepidiqne 
vivunt;  quod  id  animal,  omnium  praedae  ezpositnin,  ne 
somnum  qnidem  capit,  nisi  ocnlis  apertis.  DemostheneB 
in  Aeschinem  [§  263.  p.  314. 24.]  Aaya  ßlov  ll^nq  liit^q 

Seybold,  Yiridariam  Paroemiamm  p.  28. 

Animus  in  pedes  decidit. 
Er  hat  ein  Haasenhertz. 

547.  Dormit  ut  lepus. 

Campen,  Gemeene  Dnytsche  Spreckw.  p.  129.  [n.  2330.] 

Hj  slaept  den  Haesenslaep. 

Zegerus,  Proverbia  Teatonica  Latinit.  don.  p.  54. 

81apen  als  die  hase. 
Lepns  dormiens. 

548.  Opportun!  las  est  exspectanda. 

Erasmus,  Adag«  I.  7.  70.    Nasce  tempus. 

Tvaii  Kxtpiv^  id  est,  Noveris  tempus,  Celebratnr  in  pri- 
mis  inter  Septem  Sapientom  apophthegmata :  ac,  ut  alia 
pleraqae ,  pluribns  auctoribus  ascribitnr  a  nollo  non  usor- 
patum.  Tantam  yim  habet  Opportonitas ,  ut  ex  honesto 
inhonestom,  ex  damno  lucrum,  ex  yoluptate  molestiam, 
ex  beneficio  maleficinm  faciat,  et  contra,  breviterqae 
rerum  omnium  naturam  permutet.  Haec  in  aggrediundo 
conficiendoque  negotio  praecipuum  habet  momentum:  ut 
non  sine  causa  Yeteres  Yi4eantur  eam  divinitate  donaase: 
tametsi  apud  Graecos  mas  est  hie  deus,  appellaturqae 
Kxipig. 

Georg.  Carolides,  Farrago  Symbol. sentent. Cent IIL n. ^. 

(ex  Erasmi  Adag.  L  7.  70.} 
Nosce  tempus, 
Qui  cupit  humanis  in  rebus  gratos  haberi, 
Noverit,  et  noto  tempore  cuncta  gerat. 
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549.  Vulpes  ad  vulpem.  Vulpisare  contra  alteram  vulpem. 

Glandorp.  Disticha  ad  bon.  mor.  paraenet.  I.  166. 

Ars  artem  faüit. 

Nonnnnquam  imponit  nebnloni  doctior  alter: 
Haeret  et  ars  laqneis  insidiosa  suis. 

Neander,  Yeter.  sapient.  (^erman.  sapientia  p.  22. 
Man  mus8  Fachs  mit  Fachs  fahen. 

Weidner,  Teatsche  Spruch w.  (Grater.  P.  HI.  p.  42.) 
Gegen  einem  listigen  Fachs  masz  man  aach  listig  sejn. 

Grnteras,  Florilegiam  Ethico-Politicam  P.  I.  p.  18. 
Com  vnlpe  pradens  etiam  valpinabitar. 

De  Brane,  Nieawe  w^jn  in  oade  Leörzacken  p.  124. 
Men  moet  den  voe  met  vossen  vanghen. 

550.  Quid  puero  divitiae? 

De  Brnne,  Nieawe  wgn  in  oade  Leörzaoken  p.  190. 

Een  volle  badel  gheld  past  niet  in  kinders  banden. 
Door  't  gbeld,  dat  anders  niet  is  qaaed, 
De  jonckhejd  in  het  weelde  slaet. 

551.  Non  puero  cultellum. 

Erasmns,  Adag.  11.  5.  18.  Ne  puero  gladium. 

Sabaadiendam  coinmUeris,  AUegoria  proverbialis ,  admo- 
nens  non  esse  mandandam  potestatem  yel  adalescentibos , 
vel  imperitis  ac  staltis:  qaa  tarn  in  snam,  tarn  alioram 
pemiciem  sint  abasari.  Ne  iaveni  commiseris  admini- 
strationem  pecaniae:  ne  puero  gladiam.  Ne  regnam 
impaberi:  ne  paero  gladiam.  Ne  stalte  concionandi 
apad  popalam  partes  delegaris:  ne  puero  gladiam.  Ne 
magistratum  mandaris  staltis:  ne  puero  gladium.  Ne 
inerudito,  parumque  cordato  commiseris  episcopi  mnnas: 

Fabri  de  Werde a,  Proverbia  metrica  n.  54.  y.  139. 

£  manibus  pueri  cultrum  sapiens  pater  aufert; 
Saepius  a  cultro  laeditur  ipse  puer. 

Nym  dem  kinde  das  messer  ausz  den  henden: 
So  wil  ich  dich  weysz  nennen; 
Dann  offt  eyn  eygenwiUig  kind 
Von  dem  messer  schaden  nymbt« 
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Georg.  Carolides,  Farrago  Symbol,  sentent.  Cent.  m.  n.  65. 

(ex  £rasmi  Adag.  11.  5.  18.) 

Ne  puero  gladium, 

Qoi  rationis  egent,  remm  bis  commitiere  summam, 
Ne  bona  cormmpant  secum  aliena,  ca^e. 

Essai  de  Proyerbes  Fr.  avec  Tlnterpret.  Latine  p.  16. 
A  Tenfant,  au  fol,  an  vilain    Oste  le  cousteaa  de  la  main. 
Ne  paero,  forioso,  ignobili  gladiom. 

De  Brune,  Nieuwe  wgn  in  oude  Leörzacken  p.  195. 

Aen  't  kind,  of  die  gheen  wysbejd  heeft, 
Gheen  mes  of  stock  in  d'hand  en  gheeft 

552.  Vinum  indicat  ingenium  hominis. 

Erasmus,  Adag.  I.  7.  17.  In  vino  veritas. 

*£y  olvu  iXijSeix  passim  apud  antores  [Zenob.  lY.  5.] 
Qsarpatum  adagium,  significans  ebrietatem  fncnm  tollere, 
et  quicquid  in  pectore  conditnm  est,  in  apertom  proferre. 
Unde  divinae  literae  [Prov.  Salom.  XXXI.  4.]  vetant  yinnm 
dari  regibos,  quod  ibi  nnllum  sit  arcanum,  nbi  regnet 
ebrietas.  —  Horatius  [Epist.  I.  5.  16.] 

Quid  non  ebrietas  designat?  operta  recludit. 
Celebratar  a   Graeeis  haec  quoque  sententia  proverbialis 
[Diogenian.    VIII.  43.]  Tb  iv  riß  KxpllqL  roü  vijiporroi , 
M    Tijg    y\ufffffig   tov   fjLsiuovTO^  i.  e.    Quod  in  corde 
sobrii,  id  in  lingua  ebrii,    Tbeognis  [v.  499.] 

*£v  wp)  fch  ;^pu0-ov  t€  kx)  ipyupoy  lipuq  ivipig 
Tiväa)couff\  dvipog  y  olvog  liet^e  viov. 
id  est:     Aurum  aut  argentum  fabris  dignosciiur  igni ; 

Vinum  hominis  prodens  arguit  ingenium, 
Athenaens  [L.   X.  c.  31.  p.  427.  F.]  bnnc  senariam  citat 
ex  Eoripide  [Aescb.  fragm.  274.  Dind.] 
KxTOWTpov  yxp  silovq  ;^«AxJ^  hT\  ohoq  3i  »o5. 
id  est:  Forma  aere  lucet,  vina  produnt  pectora, 

Graterns,  Florilegium  Ethico-Politicum  P.  III.  p.  24. 

Fator  loquenda,  tacenda  fatnr  ebrins. 
p.  99.      Ebrii  lingua  prodit,  corde  haeret  quod  sobrii. 
Ex  Oraeea  sententia  proverbiali ,  quam  cita?it  Erasmus. 

Sejbold,  Yiridarium  Paroemiamm  p.  258. 

In  Tino  veritas. 
Tronckener  Mund,  redt  aus  Hertzensgnxnd. 

p.  633.  Yinnm  animi  speculnm. 

Bey  dem  Wein  erkennt  man  die  Leut 
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553.  Uti  tibi  socius,  ita  res  tuae  eunt.  (Gf.  Adag.  51.) 

Petr.  BlocciuB,  Praecepta  formand.  pueror.  mor.  perut.  y.  7. 

lange  bonis  dextram,  nam  talis  habeberis  nsqae, 
Qnalis  erit,  quicom  diceris  esse  freqaens. 

Greg.  Siebter,  Axiomata  Oeconomica  n.  207. 
Wiltu  wissen,  wer  einer  sej, 
So  sihe  dranff,  wem  er  wohne  bey. 

Jac.  Cats,  Spiegel  y.  d.  0.  en  N.  igt  (0.  I.  p.  410.  c.) 
Daer  men  mee  yerkeert,    Wort  men  mee  geCert. 

Seybold,  Yiridarium  Paroemiamm  p.  593. 

TiJis  qnisqne  pntatur,  cum  qnibos  yersatnr. 
Mit  denen  eiuer  umgebt ,  fiier  denselben  wird  er  auch  gehalten. 

BitziuS;  Florilegium  Adagiorum  p.  616. 

Talis  semper  eris,  quorum  consortia  quaeris. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  3219. 

Bern  Thun  und  Lassen  der  Eam'raden 
Entsprechen  bald  auch  deine  Thaten. 

554.  Imperiti    et  insipientes,    vel  imprudentes ,  sunt 

mullo  confldentiores  sibi  vel  audenliores,  quam 
prudentes  et  periti. 

Poeta  Graecus  citatus  a  Stobaeo,  Floril.  XXXII.  2. 
""O^  3*  OUT*  ipvtptciv  oJiev  oört  ieitivAi , 
Tä  'TrpuTX  vavvi^  r^q  ivxiielxq  tx^^» 

Plinius,   Epistolae   17.   7.  3.  Quamquam  minor  yis  bonis, 

quam  malis,  inest,  ac  sicut  ifixSix  fih  dpci^og ,  Xoyt^ßiq 

ii  !xvov  cpipei ,  ita  recta  ingenia  yerecundia ,  perversa  con« 

firmat  audacia. 

Or«ect  ista  verba  ex  Periclis  Bermone  epitaphio  apad  Thacydidem  II.  40. 
desampta  esae,  supra  iam  diiimot  p.  147.  Praeter  D.  llieroDymam , 
quod  ibidem  indieavimos,  iiadem  verbis  asas  est  Ladanas  in  Nigrino 
[Praef.],  ut  dabium  non  sit  quin  haec  aeuteotia  foerit  olim  valgi  mt- 
mono  protrita. 

Er  asm  US,  Adag.  lY.  5.  54.  Inscüia  confidentiam  parit. 
Cognitio  rerum  reddit  hominem  oonctantiorem  ad  aggredien* 
dum  negotium.  Hinc  nimirum  est,  quod  iuventus  auda- 
cior  est  quam  senectus;  et,  ut  docet  Quintilianus  [Inst. 
Or.  II.  12.  1.],  fortius  dicunt  qui  minus  habent  artis: 
cum  interim  cordatus  orator  ac  periculum  intelligens  ini- 
tio  trepidet.  Et  qui  minus  sapiunt,  minus  habent  pudo- 
ris.  Et  qui  nondum  didioere,  quid  sit  scire,  nullius  rei 
sibi  non  arrogant  scientiam.  Denique  maxime  bellum 
affectant,  qui  quid  sit  bell.\re,  nnnquam  experti  sunt. 
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Vulgare  dictum. 

Quo  quis  indoctior,  eo  iznpudentior. 

Willem  van  Hildegaersberch  CIII.  8. 

Die  meest  tot  domheit  is  gheneghen; 
Hem  denct  dat  hi  de  yroetste  sj. 

Buchler,  Gnomologia  p.  171. 

Ein  Narr  wil  allzeit  reden  vil, 

Ynd  war  doch  besser  er  schwieg  still. 

Gui  Sophia  nihil  est,  huic  garrulitas  abunde; 
Yult  fari:  at  melius  conticuisse  foret. 

Ut  metro  satiafiat,  et  sopMae  scribendam  erit  et  garruiiiaUt, 

Vel:      Qui  fit  quod  stulta  sit  lingua  procacior?  haec  est 
Causa,  quod  efifundat  non  meditata  prius. 

Seybold,  Viridarium  Paroemiarum  p.  516. 

Quo  quis  imperitior,  eo  est  audacior. 
Je  ungeschickter  und  ungelehrter,  je  kecker. 

De  Brune,  Nieuwe  wijn  in  oude  Le^rzacken  p.  370. 

Die  minst  yan  al  een  dingh  verstaen, 
Die  neemet  des  te  stouter  aen. 

555.  Ubi  amor,  ibi  dolor. 

Plautus,  Cistellaria  I.  1.  71. 

Namque  ecastor  amor  et  melle  et  feile  est  foecundissimus : 
Gustu  dat  dulce,  amarum  ad  satietatem  usque  oggerit. 

Baptista  Mantuanus,  Eclogae  I.  52. 
Nee  deus,  ut  perhibent,  amor  est,  sed  amaror  et  error. 

Wigalois  199,  5.  206,  13.  (v.  Zingerle  p.  88.) 

Herzeliebe  ist  arbeit,     Ir  ende  bringet  herzeleit. 

Labers  390.  5.  (y.  Zingerle  p.  89.) 

Lieb  ftne  leid  ich  finde  selten  leider. 

Ambras.  Liederb.  39.  1.  (y.  Zingerle  p.  91.) 

Kein  lieb  ohn  leid. 

Floris  ende  Blancefloer  (Hör.  Belg.  III.)  17. 
Dies  heeft  die  minne  yremden  sede 
dat  haer  die  rouwe  yolghet  mede. 

Spreuken  (Haagsch  HS.  ed.  De  Vries)  n.  67. 

Wye  lief  heeft,  die  is  seiden  yrj  Van  sorghen,  des  hi  stedich  sj- 

Faustus  Andrelinus,  Hecatodistichon  n.  12. 

Amor, 
Non  amor  antiquo  fuerat,  sed  amaror,  ab  aeyo 
Dicendus,  cum  sit  semper  amarus  amor. 
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Loci  Communes  prov.  p,  10.  Gärtner  p.  14. 

Qaot  campo  fiores,  tot  sunt  in  amore  dolores. 

Als  viel  der  blaemblein  im  felde  stehn, 
So  manche  schmertzen  die  lieb  vbergeb^. 

Wegeler,  Philosophia  Patram  n.  2677. 

So  vier  Blume(^  der  Acker  trfigt, 
So  viel'  Wanden  die  Liebe  schlttgt« 

GoedthalSy  les  Proverb.  anc  Flamengs  et  Fr.  p.  119. 

Van  liefde  comt  groot  Igden,  ende  onderw^len  verdriet. 

Iteni:        Die  mint,  hj  vindt  een  hejmelick  lyden. 

En  amoars  a  plos  de  dueil,  qae  de  liesse. 
II  n'est  martjre  qae  d'amoars. 

Buchler,  Gnomologia  p.  23. 

Plares  obscoeno  latitant  in  amore  dolores, 
Qaam  fiores  vemo  tempore  campos  habet. 

Vd:    Ecqaid  amor?  Nihil  est  aliud  quam  mentis  amaror: 

Dulcia  promittens  oogit  amara  pati. 
Hae  trantUti  ivnt  f enos  Uli  Germtniei ,  qui  l^antar  in  Lodi  Comm  1.  e. 

Jac.  Gats,  Geesteljck  Houweljck  (D.  11.  p.  313.  B.) 
*t  Is  hier,  't  is  oyeral,  wie  lieft  die  is  beyreest 

De  Brune,  Nieuwe  w|jn  in  oude  Leörzacken  p.  437. 
De  liefde  is  een  zoete  pyn,    Die  altgds  aigre-doux  wiltzgn. 

Wegeier,  Philosophia  Patram  n.  453. 

Guris  iactatur,  si  quis  Teneri  sociatur. 

Jagest  du  der  Venus  nach,    Hast  du  Sorgen  Tag  für  Tag. 
n.  1206.      In  amore  non  yivitur  absque  dolore. 

Wer  da  liebt  von  Herzen,    Lebt  nicht  ohne  Schmerzen. 

Ibid.     Nil  amor  est  aliud,  nisi  tristis  et  aegra  voluptas: 
Nil  nisi  dulce  malum,  nil  nisi  cura  placens. 

Incerti  poette  dUtiebon,  niiittU  timen  postreoui  pentanetri  parte,  legi- 
tar  »päd 

Gatti,  Sales  poetici  proverbial.  et  iocosi  p.  39. 

Nil  amor  est  aliud,  nisi  tristis  et  aegra  yoluptas: 
Nil  nisi  dulce  malnm,  nil  nisi  triste  bonnm. 
Mintbiliter   tatem,    Bon  magis  MBta,  quam  ferliU,  conrenit,  qood  feoit 

Faustus  Andrei] nus,  Hecatodistichon  n.  13. 

Amor. 

Cura  placens,  praedulce  malum,  tristisque  Yoluptas: 
Heu  vesana  fnrens  pectora  caecat  amor. 
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556.  Nullum  animal  peius  muliere. 

Menander,  Monoeticha  y.  413. 

Oiiiv  yuvxixiq  x^^P^^  oitii  Tijq  xxXijq. 
Idem,  fragm.  4.  214.  (ap.  Stobaeam  LXXin.  56.) 

"OvTwv,  fiiyttrriv  hu  i^piov  ywvi}. 

Beda  Tenerabilis,  Proverbiomm  liber  p.  286. 
Bestia  crudelis  est  cor  prayae  mulieris. 

lan.  Anjsius,  Sententiae  Morales  y.  116. 

Omni  aspide  improba  molier  lethalior. 
y.  378.         Nequam  mnliere  nuUa  saeyior  fera. 

557.  Fabula  anilis. 

Büchler,  Thesaur.  Proyerbial.  senteDtiar.  p.  323. 
Sunt  apinae,  tricaeqne,  et  si  quid  yaniua  istia. 

Sunt  TerU  Martialis  Eptgr.  XIV.  1.  7. 

Anicolamm  sunt  haec  deliramenta.    Aniles  sunt  fabnlae. 

Garnerias,  Thesaur.  Adag.  Gallico-Latin.  p.  170. 

Ge  sont  contes  de  tieilles. 
Anicularum  deliramenta  sunt. 
De  nagii  iBanibm,  caiasmodi  tolent  effutire  Tetnlae. 

Jac.  Oats,  Houweljck  (D.  J.  p.  384.  B.) 

De  klap  yan  oude  wyyen, 
(Gelgck  yan  oyer  langh  de  beste  Heden  schrgyen) 
Is  bj  het  gantsche  yolck  meest  oyeral  geschat 
Yoor  droomen^  yoor  geral,  en  ick  en  weet  niet  wat. 

De  Brune,  Nieuwe  wijn  in  oude  Le^rzacken  p.  19. 
't  Is  praet  en  schrgyen    Yan  oude  wgveD. 

558.  Potius  credam,  quam  experiar. 

Campen,  Gemeene  Duytscbe  Spreckw.  p.  49.  [n.  810.] 
Ick  wilt  Heuer  gelouen,  dan  icket  solde  gaen  yragen. 

559.  Lectum  amitlere  et  prosequi  plumam. 

Jac.  Oats,  Spiegel  y.  d.  0.  en  N  tijt  (D.  I.  p. 465. B. 503. a.) 

Wie  elcke  yeer  wil  sien  en  raken , 
Hoe  kan  die  ojt  een  bedde  maken? 
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De  Brune^  Nieuwe  w^'n  in  oade  Leftrzacken  p.  147. 

Die  elcke  veer  zoo  nauw  bek^ckt, 
Gheen  bedd'  en  vult,  dat  jetwes  Ijjckt. 

p.  328.  Een  die  ToUen  wilt  zgn  tgcke, 

Tder  veer'  niet  nauw  bek^cke. 

560.  Vaccam  cum  fistula  commutare. 

Brant's  Narrenscbiff  89.  30. 

Der  ist  ejn  narr,  so  vil  syn  ist 
Sin  doscben  der  genüsset  nitt 
Wer  ewigs,  ymb  zergenglichs  gytt 
Tnd  das  icbs  kurtz  mit  wortten  begriff 
Gjbt  er  eyn  esel,  vmb  ejn  pfiff. 

Locherns,  Stultifera  Navis  r>.  XCVm*. 
Qui  pro  stultisona  non  bene  tibia 

Gomioutat  vel  equum,  noliger  hie:  nihil 
Laori  consequitor;  sie  sibi  et  accidit 
Qui  pro  re  fragili  perpetuum  fdgit« 

Murn.  Narrenbeschw.  c^  (citavit  Zamcke,  Comm.  Br.  N.  1.  c.) 
Ein  löffel  was  oueh  dotzinger 
Von  dem  vns  sagt  all  landes  mer 
Das  er  im  tusch  ein  esel  gab 
Ymb  ein  pfyff  ein  ringe  gab. 

Tsohudi  I.  227.  (Zamcke  1.  c.) 

Ein  Bosz  für  eine  Pfeiffe  geben. 

Fisch.  Garg.  250.  (Zamcke  1.  c.) 
Er  nam  ein  schnellfetzlin  für  ein  Nnsz,  gab  ein  Nosz  ymb 
ein  Pfeiff,  ja  gab  ein  Esel  vmb  ein  Pfeiff. 

Bon  er  56.  55.  (▼.  Zingerle  p.  114.) 

Wer  umb  ein  phenning  glt  ein  phnnt, 
nnd  ein  phert  umb  einen  hunt, 
und  umb  ein  helbling  kriegen  kan, 
der  dunkt  mich  nicht  ein  wlser  man. 

Hauerias,  Grammatik  (1516)  Ki^ja  (citayit  A.  M.  Ottow  in 

[Serapeum  1867.  N^  21.  p.  330. 
Gibt  ein  ross  ymb  ain  pfejffen. 

Kirchhofer,  Samml.  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  293. 
Ein  R(tezlein  an  ein  Pfeifflein  tauschen. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  377. 

Cui  mens  est  stulta,  pro  paucis  yult  dare  multa. 
Wer  gestört  in  seinem  Sinn,    Gibt  für  wenig  Vieles  hin. 

De  Brune,  Nieuwe  wyn  in  oude  Leörzacken  p.  24. 

Hy  gheeft  een  hinne  om  een  ey. 


572 
561.         VetuB  ahenum  facile  denigrat  tangentes. 

Diatisoa  I.  324.  (▼.  Zingerle  p.  80.) 

Der  sich  an  den  alten  kezzel  strichet » 
der  wirt  gern  rftmio. 

Heldenbuch  H.  II.  220.  (y.  Zingerle  p.  80.) 
Swer  sich  an  alte  kezzel  rlbt,    Der  ysehet  gerne  den  rftm. 

Fastnachtspiele  I.  6.  19. 

Recht  all  mein  tag  hab  ich  gehört, 
die  alten  kessel  reinen  gern. 

Antwerpen.  Liederb.  83.  13.  1.  (Schröder,  H.A. 44. p. 340.) 

So  wie  hem  selven  aen  den  ketel  wrgft| 
hi  heeft  gaeme  vanden  roet. 

Burkh.  Waldis  4.  8.  85.  (Sandvoss  p.  8.  83.) 

Yorwar  nit  ynbeschxnitzet  bleibt,   Wer  sich  an  alte  kessel  reibt. 

lo.  Keisersberg,  Scommata(in:  MargaritaFacetianmip.  25.) 

In  senes  iactantes  se. 
Alt  kessel  romen. 

Monosticha  P  r  oy  er  bialia  (edd.  Müllenh.  et  Scherer)  n.  231. 
Tangentem  cacabi  macnlat  fnligo  vetnsti. 

Wegeier,  Philosophia  Patmm  n.  3223. 

Ein  alter  Kessel,  schwarz  gebrannt, 
Beschmutzt  mit  Buss  die  ganze  Hand. 

Luthers  Sprichw.,  aus.  s.  Sehr,  gesamm.  y.  Heuseier n.  168. 

Man  soll  sich  nicht  an  alte  Kessel  reiben, 
man  faehret  sonst  Rohm. 

Euch.  Ejering,  Deutsche  Sprichwörter  I.  p.  380. 
Wer  sich  an  alte  Kessel  reibt ,    Derselb  nit  vnbesudelt  bleibt. 

Weidner,  Teutsche  Spruch w.  (Qruter.  P.  III.  p.  5.) 
An  eim  schwartzen  Kessel  reibt  sich  niemand  weisz. 

562.  In  baculo  equitare.  (GF.  Adag.  165.) 

Diutisca  L  324.  (y.  Zingerle  p.  141.) 

Uf  einem  stab  geriten  ist  halb  gangen. 

Essai  de  Proverbes  Fr.  ayec  l'interpret.  Latine  p.  12. 
Autant  yaut  aller  ä  pied  que  de  cheuaucher  un  basten. 
Idem  est  iter  pedibus  facere  ac  equitare  in  fuste. 

Weidner,  Teutsche  Spruch w.  (Gruter.  P.  III.  p.  71.) 

Narrheit  ists  auff  stecken  reiten ,  dann  es  heist  doch  nur  za 
fusz  gangen. 


573 

De  Brune,  Nieuwe  wgn  in  oude  Le^rzacken  p.  354. 
Te  yoete  gaen ,  zoo  vele  gheld ,    Als  rjjden  op  een  stock  of  sielt*. 

563.  Nudum  stramen  et  vacuum  Iriturare. 

Bnrkh.  Waldis  2.  88.  40.  (Sandvoss  p.  37.) 
Wer  einen  zigel  weiss  will  waschen, 

das  lere  stroh  im  tenne  dreschen 

derselb  verleosst  beid,  maltz  ynd  hopffen. 

Sejbold,  Viridariom  Paroemiarum  p.  164. 

Ez  paleis  inanibus  tritoram  facere. 

£in  leeres  Stroh  dreschen« 
Vergebliche  Arbeit  thnn. 

564.  Gurris,  ut  ligatus  lepus. 

Lnther's  Tischreden  360b.  (citavit  Wander,  H<ue  261.) 

Wie  ein  gespannter  Hase  gehen. 

565.  Eges  ea  re,  ut  currus  quinta  rola. 

Preidank  127.  12.  (v.  Zingerle  p.  116.) 

Der  wagen  h&t  deheine  stat,    D&  wol  std  daz  f&niste  rat. 

Boner  84.  83.  (▼.  Zingerle  p.  116.) 

Ein  kloeterlngner  boeser  ist 
und  arger  denn  des  tiayels  list: 
er  yerirt  daz  klöster,  hoer  ich  sagen 
recht  als  daz  yünfte  rat  den  wagen. 

Gatti,  Sales  poetici  proyerbial.  et  iocosi  p.  172. 
Qnod  facis  in  Claustro? 

{Re^,  Dnemon:) 
Bota  qninta  quod  addita  planstro, 

Campen,  Gemeene  Dajtsche  Spreckw.  p.  59.  [n.  983.'| 
Hj  is  daer  wel  soe  natte  toe ,  als  tvjfste  radt  anden  waeghen. 

De  Brune,  Nienwe  wgn  in  oude  Leörzacken  p.  281. 
Vier  wielen  aen  een  koets  is  goed: 
Het  yyfde  maer  belet  en  doet. 

Kirchhof  er,  Samml.  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  264. 
Es  nützt  so  viel  wie  's  fünfte  Bad  am  Wagen. 

566.  ^     Adusti  pueri  ignem  timent. 

Uonosticha  proverbialia  (edd.  MüUenh.  et  Scherer)  n*  96. 
Ijaesus  ab  igne  paer  timet  illum  postea  semper. 
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Ne ander,  Yeter.  sapient.  German.  sapientia  p.  26. 
Yerbreunt  Eind  fürchtet  das  Fewer. 

Kirchhofer,  Samml.  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  192. 
Die  gebrannten  Kinder  fürchten  das  Feuer« 

Proyerbia  Busticorum  (ed.  Zacher)  n.  61. 

Eschandez  eaae  creint. 
Horret  aqnam  calidam  vir  saepins  ezcalidatns: 
Qnos  semel  est  passns,  sie  quisque  timet  cmciatus. 

Peder  Lolles,  Sämling af  Danske  og  Latinske  Ordsprog n.  531 . 
Ignem  flamesus  timet  atqae  canem  cane  laesus. 
Brsent  Barn  radiss  gemse  Ildh  oc  biddhet  Hwndh. 

n.  788.      Pyr  metnit  tostos,  catulnm  pner  a  cane  morsns. 
n.  1190.    Ustos  pjr  metnit,  catulum  puer  a  cane  morsns. 

Wegeier,  Philosophia  Patrnm  n.  1175. 

Igne  semel  tactus  timet  ignem  postmodo  cattns. 
Immer  scheut  das  Feuer  die  Katze, 
Hat  sie  sich  einst  verbrannt  die  Tatze. 

568.         Si   coelum   rueret,   multa  fierent  ollarum  frag« 

menta  (Gonf.  Adag.  71.) 

572.  Ut  Ovum  intestaceum ,  custoditur. 

Buch  1er,  Thesaur.  Proverbial.  sententiar.  p.  389. 
Er  ist  zu  halten  gleich  ein  roh  Ej. 
Dificilis  vir. 

Wander,  Sprichw.-Lexikon.    Verwahren  5. 

Es  ist  wohl  verwahrt,  wie  ein  Ei  ohne  Schale. 
Ut  Ovum  sine  testa  custoditur. 

574.  Interea  multuin   aquae  in  Neccaro  vel  Rheno 

praeterfluit. 

Burkh.  Waldis  4.  88.  50.  (Sandvoss  p.  83) 
Eh  man  jm  gibt  die  globten  gab , 
leufift  viel  wasaers  den  Bhein  henüi). 

Sejbold,  Yiridarium  Paroemiarum  p.  316. 

Multae  incident  interea  rerum  mutationes. 
Es  wird  indessen  durch  den  Rhein 
Yiel  Wasser  abgelauffen  seyn. 

p.  531.  Botae  multae  interea  volventur. 

Es  wird  ein  Weil  viel  Wassers  den  Bhein  hinablanffen. 

De  Brune,  Nieuwe  wijn  in  oude  Leörzacken  p.  474. 
Daer  zai  noch  menich  radt  om*gaen. 
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577.        Malos  vicinos  habes.  (Gonf.  Adag.  267. 

579.  NuUum  folium  ori  apponere. 

Horatias,  Epistolae  I.  5.  16. 

Quid  non  ebrietas  designat?  Operta  recludit  — 
Fecandi  calices  quem  non  fecere  disertom? 

Baptista  Mantuanus,  Eclogae  IX.  22. 

Fluet  melius  post  pocula  sermo. 

Gruterus,  Florilegium  Ethico-Politicum  P.  II.  p.  43. 
Magis  soluta  est  post  yinum  licentia. 

Campen,  Oemeene  Dnytsohe  Spreckw.  p.  21.  [n.  353,  354.] 

Ej  en  heft  ghien  slot,  of  toom,  inden  mont. 
Hj  heft  een  quaet  bladt  in  synen  mont. 

Weidner,  TeutBche  Sprüchw.  (Gruter.  P.  HI.  p.  22.) 
Die  Warheit  nimbt  kein  Blat  fners  Maul. 

Kirchhof  er,  Samml.  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  149« 
Er  nimmt  kein  Blatt  yor  s'  Maul« 

580.  Non  curo  anseres  nudipedes  Ire. 

Brant's  Narrenschiff.  24.  27. 

Wer  sorget  ob  die  gaensz  gent  blosz 

Der  hat  kejn  frjd,  ruow,  vberall 
Zuo  yil  sorg. 

Goedthals,  les  Proverb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  58. 
II  est  bien  fol,  qui  veut  les  ojes  ferren 

Weidner,  Teutsche  Sprüchw.  (Gruter.  P.  DI.  p.  65.) 

Man  darff  den  Gänsen  kein  Sehne  anthun, 
sie  Verderbens  doch  im  Wasser. 

De  Brune,  Nieuwe  wgn  in  oude  Leörzacken  p.  365. 

Die  zieh  met  alle  dingh  wilt  moejen, 
Die  mach  de  gansen  wel  gaen  schoeyen. 

Kirchhofer,  Samml.  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  277. 

Die  Gänse  gehen  überall  ba^usz. 

583.  Per  digitos  videre. 

Burkh.  Waldis  2.  93.  40.  (Sandvoss  p.  38.) 

Das  lesst  vns  gott  zum  besten  geschehen, 
als  thet  er  durch  die  finger  sehen. 
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Luthers  Sprichwörter  gesamm.  y.  Henaeler  n.  81. 

Wer   nicht   kann   durch   die  Finger  sehen,  der  kann  nie 
regieren. 

Campen,  Gemeene  Duytsche  Spreckw.  p.  39.  [n.  652.] 

Weel  regieren  wil,  die  moet  hoeren,  ende  niet  hoeren:8ien 
ende  niet  sien. 

Weel  niet  can  laten  Yoer  oren  ende  oghen  gaen ,  ende  doer 
die  vinger  sien,  die  can  oock  niet  regieren. 

Qui  nescit  diasimulare,  nescU  imperare, 

p.  102.  [n.  1784.]      Ick  sie  yeel  doer  die  yingeren. 

Glandorp.  Disticha  ad  bon.  mor.  paraenet.  I.  156. 

Nescit  imperare,  qui  nescit  dissimulare, 

Imperio  populos  nunquam  frenabit  et  urbes, 
Impatiens  animi  et  dissimulare  rudis. 

Euch.  Ejering,  Deutsche  Sprichwörter  I.  p.  796. 

Du  darffist  gar  keiner  Brillen  nicht, 
Weil  man  wol  durch  die  Finger  sieht 

Weidner,  Teutsche  Spruch w.  (Gruter.  P.  in.  p.  66.) 

Man  musz  biszweilen  durch  die  Finger  sehen. 

p.  112.      Wer   wil  regieren,   mus  hoeren  vnd  nicht  hoeren, 
sehen  ynd  nicht  sehen. 

De  Brune,  Nieuwe  wijn  in'oude  Ledrzacken  p.  160. 

Men  hoeft  geen  brillen  hem  te  bien, 
Hy  kan  wel  door  de  vinghers  zien. 
Een  man  verstandigh  en  bezint ,    Die  is  bj  wglen  ziende  blini. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  1650. 

Nescit  regnare,  qui  nescit  dissimulare. 

Wer  niemals  sich  verstellen  kann, 
Ist  zum  Begieren  nicht  der  Mann. 

Kirchhofer,  Samml.  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  104. 
Man  musz  durch  die  Finger  sehen. 

584.  Ulcus  längere. 

Erasmus,  Adag.  L  6.  79«    Tätigere  hulcus. 

KiviJv  jy  tlyitv  To  %XKoq,  id  est.  Movere  seil  tangere 
hulctis,  est  movere  dolorem,  eiusque  rei  facere  menüo- 
nem ,  quae  nos  magnopere  urat.  Terentius  [Phorm.  lY .  4. 9.] 

Quid  minus  necesse  fuit,  quam  hoc  hulcus  tangeref 
Quo  loco  Donatus  admonet  subesse  proverbium. 
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Campen,  Oemeene  Duytsohe  Spreckw.  p.  100.  [n.  1748.] 

Hj  is  op  sijn  seer  ghetast. 

Zegerns,  Proverbia  Teutonica  latinit.  don.  p.  38. 
lemant  op  Sfjii  seer  tasten  oft  raken. 
Ulcus  tangere. 

De  Brnne,  Nieuwe  wjjn  in  oude  Le^rzacken  p.  235. 

Elck  houdet  Toor  een  sware  last, 
Dat  hy  wert  op  zyn  zeer  ghetast. 

Sejboldy  Viridarium  Paroemiamm  p.  646. 

Ulcns  mihi  tetigit. 

Er  hat  mich  angegriffen,  da  es  mir  wehe  thut. 
Den  alten  Schmertz  neu  gemacht. 

585.  lile  venit  in  coelum ,  sicut  vacca  in  antrum  muris. 

Tuinman^  Nederduit«che  Spreekwoorden  I.  p.  267. 
Hy  Staat  er  voor  en  kyckt,  als  een  koe  yoor  een  mxüzehol. 

586.  Pilos  lanae  intermiscere. 

Luther,  Tischreden  479».  (Wander,  Hundehaar  3.) 
AUerley  Hundhaare  mit  hineinhacken  (darunterhacken). 

Kirchhofer,  Sanmil.  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  242. 

Es  ist  Haar  unter  der  Wolle. 

587.  Inter  duo  scabella  in  terram  residere. 

W.  Y.  Metz  MSH.  I.  307-.  (y.  Zingerle  p,  144.) 

Sus  bin  ich  an  die  blözen  stat  Zwischen  zwein  stüelen  geeezzen. 
Walth.  13.  19. 

Wie  sin  wir  versezzen  zwischen  fmiden  nider  an  die  jftmar- 
lichen  stat. 

MonostichaProTerbialia(edd.MüllenhoffetScherer)n.207. 
Sedibus  in  mediis  homo  saepe  resedit  in  imis. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  2872. 

Will  Einer  sich  setzen,  zur  Erde  ftllt, 
Der  zwischen  zwei  Stühlen  die  Mitte  hftlt. 

Peder  L  oll  es,  Sämling  afDanskeogLatinskeOrdsprogn.  492. 
Inter  scamna  duo  labitur  anus  humo. 
Mellom  two  SthoolBs  faller  Artz  paa  Jordhe. 

»7 
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Wege  1er,  Philosophia  Patmm  n.  2873. 

Wer  zwischen  zwei  Stähl'  sich  unyerhofft  setzt, 
Sich  leicht  auf  dem  Boden  den  Podex  yerletzt. 

Proverbia  Gallicana,  Latin,  versic.  tradueta p. 26. n. 360. 

Entre  deuz  Celles  le  cnl  a  terre. 
Saepe  inter  geminas  podez  petit  ima  cathedras. 

Campen,  Gemeene  Duytsche  Spreckw.  p.  133.  [n.  2406.] 
Hj  Sit  tasschen  twee  stoelen  in  die  assche. 

Goedthals,  les  Proyerbes  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  53. 
Tasschen  twee  stoelen  in  d' asschen. 
Entre  deoz  selles  le  cal  a  tene. 

Gruteras,  Florilegiom  Ethico-Politicam  P.  I.  p.  45. 
Inter  daas  qui  se  locat  seilas,  rait. 

Jac.  Cats,  Spiegel  y.  d.  0.  en  N.  tjjt.  (D.  I.  p.  121.  B.) 
Tasschen  twee  stoelen  in  d'  asschen. 

De  Brane,  Nieawe  wijn  in  oade  Leörzacken  p.  175. 
Een  man  die  op  twee  stoelen  zit.' 

Kirchhof  er,  Samml.  Zweizerischer  Sprttchw.  p.  267. 
Zwischen  zwej  Stahlen  niedersitzen. 

588.  Modus  in  amore  nullus  est. 

Petri,  der  Teatschen  Weissheit  11.  99.  (Wander,  Liebe  54.) 
Der  liebe  mass  ist,  das  sie  sein  ohn  alle  mass. 

Sejbold,  Viridariom  Paroemiaram  p.  627. 

Veras  amor  nallam  novit  habere  modam. 
Bechte  Lieb  kan  keine  Masz  halten. 
Venut  Lttiniu  est  Propertü,  qaem  inprm  dttTimni  p.  158. 

589«  GoDstantia  fortunae  nulla  est. 

Ovidias,  Epist.  ez  Pento  lY.  3.  31. 

Haec  dea  non  stabili,  qaam  sit  levis,  orbe  fatetar, 
Qaem  sammam  dabio  sab  pede  semper  habet. 

Qaolibet  est  folio,  qaavis  inceiiior  aara;  — 
35.  Omnia  sant  hominam  tenai  pendentia  filo, 
Et  sabito  casa^  qaae  valaere,  raant. 

Pnblilias  Sjras,  Sententiae  v.  189. 

Fortana  vitrea  est:  tam  cam  splendet  frangitor. 
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Euch.  Ejering,  Deutsche  Sprichwörter  I.  p.  308. 

Das  glueck  hat  fluegel. 
Das  fiflueck  ist  ynbestendig. 

Die  sprichwoertlin  geben  »liericht.     Dem  glueck  xa  weit  Tertnireii  nicht, 
Dann  es  erhoecbt,  Tnd  wirft  hernnd ,  Macht  kranck  Tncl  achwach ,  aach  iViseh 

[▼nd  gaond, 
Macht  arm  Tnd  reich ,  gibt  ehr  vnd  tpot ,  Das  leben  nimpt ,  erret  vom  todt, 
Demaelben  nach  man  sagt  gemein,  Das  gl  neck  thnt  fnbestendig  sein. 

590.       Male  agitur  cum  regno,  cui  duo  reges  praesunt. 
(Gf.  Adag.  201.  p.  308.  sq.) 

592.  Tria  cavenda: 

Aliorum  litteras  non  legere  (Gf.  Ad.  124) ; 
Nihil  io  oßicina  fabri  ferrarii  längere; 
Nihil  in  pharmacotheca  degustare. 

Schola  Cnriositatis  P.  I.  p.  264. 

Tria  praeter  peccatum  fugienda. 

Aliorum  litteras  non  aperito  nee  legito. 
In  officina  fabri  ferrarii  nil  attingito. 
In  pharmacotheca  nihil  degustato. 

593.  Lote  cale:  i  vel  sta  paste:  et  frigesce  minute. 

Arn.  Yillanoyanus,  Commentar.  ad  Schol.  Salemitan.  o.  2. 
Lote  cale,  sta  pranse,  Tel  i,  frigesce  minute. 

Hie  ▼ersns  tria  praecepta  saluberrhna  oomplectitar ; 

Frimum,  nt  balneo  Iotas  atque  aestoans,  omni  oara  et  diligentia  adTenus 
ambientis  eoeli  frigidiorem  intern periem  sese  mnniat  et  defeodat:  neilla 
sei  licet  per  porös  a  balneo  apertos  in  omne  oorpos  permanens,  ibidem 
mali  qaidpinm  ingeneret. 

Secundttm,  nt  panlisper  a  eibi  snmptione  erecto  oorpore  oonsbtat:  quo 
cibus  ingestus  in  fentriciUi  fnndum,  obi  oonooi'tiunis  officina  est,  aeqna- 
biliter  descendens,  promptios  oonoo<}uatar:  ae  raro  deinde,  nee  ita  longo 
inoeasa  inambulet,  ne  ob  Tehementiorem  corporis  motom  calor  e  pro- 
fanäo  ad  partes  exteriores  attractus  dissipetor,  adeoqne  cibi  praepediator 
oonooctio. 

Tertium,  nt  post  Tenae  sectionem  frigescat,  qnod  est,  in  panlo  firigidiore 
ambientis  nos  aeris  eonstitatione  tantisper  immoretnr,  sive  decambat, 
dum  sangnis  et  Spiritus  per  pblebotomiam  ezagitati  sedcntor  et  eon- 
qaiescant.  Atqne  huic  qnidem  interfiretationi  astipnktor  etiam  loann. 
Fernellos,  qui  in  libello  de  Vacoandi  ratione  c  0.  in  hone  modam 
seribit:  Negue  igitur  ad  eansueta  mmnüi  firoperei,  nepu  eelerimi  tMaU' 
iulet,  neque  uUo  exerciialtonit  genere  ie  foHget^  nepis  uUUmr  Fettere, 
neque  proiinue  loca  eaUdiora  imgrediaimr,  negue  in  baUumm  deeeeneUUi 
fuandigmdem  eangms  et  epirüms  vehewMiUim»  inciUUi,  ne  äiseipeniur  mtd 
ineaieecani,  eedandi  comprimendit^ue  tuni. 


580 

Ibid.     1   vel  sta  paste  =  postquam  coroederis,  sta  vel 
ambula. 

Arn.  VillanoTanus,  Commentar.  ad  Scholam Salemit. c.  76. 

Stare  tarnen  post  comesttonem ,   vel   saaviter   deambolare,  quo   dboa  ad 
fnndom  detcendat  ventricnli ,  maltam  expedit  et  confert  ad  boKam  dbo- 
nun  ooocoetionem.     Idqne  volgato  etiam  hoc  comprobatar  feraenlo: 

Post  coenam  stabis,  aut  passns  mille  meabis. 

Distichon  in  Cod.  MS.  Lansd.  762. 
(in:  Beliqoiae  Antiquae  ed.  Londini  1841.  T.  L  p.  291.) 
Si  vis  post  coenam  stomachi  deponere  poenam, 
Sta  quod  sis  lassns,  yel  centum  perfice  passns. 

Neander,  Torsos  vet.  proverb.  leonini  p.  288. 

Lote  cale,  sta  pranse  yel  i,  frigesce  minnte. 

De  Brnne,  Kienwe  wgn  in  onde  Leörzacken  p.  12. 
Naer  't  noenmael  zit  vrj  neer  een  wgl, 
Naer  't  avondmael  zoo  gaet  een  mgl. 

Kirchhofer,  Samml.  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  251. 
Auf  das  Essen  sollst  du  stehen ,  Oder  tausend  Schritt  weit  gehen. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  22*21. 

Post  epulas  stabis  vel  passus  miUe  meabis. 
Nach  dem  Essen  still  pausire    Oder  etwas  promenire. 

594.  Mane  surgas  atque  deambula  Iria  agri  iugera. 

Neander,  Versus  yeter.  proyerbiaL  leonini  p.  280. 
Est  Sanum  plane  de  lecto  surgere  mane. 

Wegeler^  Philosophia  Patrum  n.  824. 

Au&teh'n  in  früher  Morgenstund' 
Ist  für  den  Körper  sehr  gesund, 
n.  2912.    Seryares  yires,  si  rura  frequenter  obiree. 
Spazieren  geh'n  durch  Flur  und  Feld 
Gesundheit  dir  und  Kraft  erh&lt. 

595.  Mane  petas  montes vespere  fontea. 

Proyerbia  Gallicana,  Latin,  yersic.  traducta  p. 5i2.n.  289. 
De  soir  les  fontaines ,  et  de  matin  les  montaignee. 
De  sero  fönte«  et  de  mane  montes. 
CoUes  mane  petas,  sub  noctem  fluminis  undas. 
Oallieana   verba,  qnae  exciderant,  ex  ▼eteriori  exemplari  tiipp]«fimua.  -« 
Prior  antem  Latiniu  ▼en»  sie  videtnr  legendoi: 

De  sero  fontes,  de  mane  requirito  montes, 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  298. 

Coiles  mane  petas,  sub  noctem  fluminis  undas. 
Morgens  hinauf  zur  Höh',    Abends  hinab  zur  See. 
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Neander,  Tersua  yeter.  proyerbial.  leonini  p.  290. 
Mane  igitur  montes,  sub  semm  inquirito  fontes. 

Gabr.  Menrier, Threaor de Sentences dorees et argentees p. 60. 

Da  matin  k  la  montaignette ,    et  dn  soir  k  la  fontainette. 
Du  matin  les  monts,    du  soir  les  fonds. 

Oatti,  Sales  poetici  proyerbial.  et  iocoai  p.  83. 
Mane  subi  montes,  inyisas  yespere  yalles. 

Jac.  Cats,  Grontr.  d.  H.  S.  yan  Saleme.  p.  ü.  p.  557.) 
Fönte jnen,  Spiegels,  aertigh  groen, 
Ean  yoordeel  aen  't  gesiebte  doen; 
Otj  daerom,  als  de  dagh  begint, 
Soo  weee  tot  heuyels  meest  geeint; 
Maer  als  de  dagh  dan  heeft  gedaen, 
Soo  gae  dan  aen  bet  water  staen. 

De  Brune,  Nieuwe  w^'n  in  onde  Leörzacken  p.  32. 
's  Morgens  berghen,  's  ayonds  beken: 
Naer  de  noen,  met  Heeren  spreken. 

596.    Post  ternos  dies  piscis  vilescit,  etuxor,  ethospes. 

Loci  Gommnnes  proy.  p.  87.  Gärtner  p.  52*. 

Post  tres  saepe  dies  piscis  yilescit  et  hospes, 
Ni  sale  conditus  sit,  yel  specialis  amicus. 

Eh  dann  drej  tag  yergehen  bloss, 
Wer  man  offt  gern  fisch  ynd  geste  loss: 
Torauss  wans  nicht  gut  gsaltzen  seind, 
Oder  sonderlich  liebe  freund. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  2235. 

Es  riecht  der  Fisch  nach  dreien  Tagen, 
Wenn  er  nicht  gut  gesalzen  ist; 
Und  länger  mag  kein  Gast  behagen, 
Er  steh'  denn  auf  der  Freunde  List'. 

Luthers  Sprichw.  aus  s.  Sehr,  gesamm.  y.  Heuseier  n.  426 
Post  tres  saepe  dies  yilescit  piscis  et  hospes. 

Wie  ein  Fiaeh,  wenn  er  drei  Tage  waehret,  faol  wird  and  ferdtrbt,  abo 
achtet  man  aneh  einea  Oaites  nieht  viel  mehr,  wenn  man  ihn  drei  Tige 
gehabt  hat 

Campen,  Gemeene  Duytsche  Spreckw.  p.  122.  [n.  2182.] 
Een  Yisch ,  als  hj  dree  dagen  olt  is  ^  soe  beghint  hj  te  stincken. 

GoedthalSy  les  Proyerb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  23. 

Versehe  yisschen,  en  yerre  magen    stincken  binnen  dry  daghen« 
Longue  demouree  faict  changer  amj. 

Keander,  Versus  yoteres  proyerbialee  leonini  p.  292. 
Non  redolety  sed  ölet,  piscis  triduanus  et  hospes. 
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Neander,  Yeter.  Sapient.  German.  sapientia  p.  7. 

brej  tage  Gast,  ist  ein  Last. 

Buchleri  Gnomologia  p.  135. 

HospeR,  ni  gravis  esse  yells,  simulatque  fenestras 
Tertia  lux  intrat,  qnaere  manere  novum. 

Yd:    Hospes,  post  lucem  gravis  incipis  esse  secondam: 
leiunns,  ne  te  tertia  pascat,  abi. 

Versus  leonini,  ex  Cod.  MS.  Harleian.  n.  3362.  fol.  47ro. 

(in:  Beliq.  Antiq.  edit.  Londin.  1841.  T.  I.  p.  91.) 

Yemm  dixit  anus,  quod  piscis  ölet  triduanns: 

Eins  de  more,  simili  foetet  hospes  (1.  hospes  foetet)  odore. 

W  e  g  e  1  e  r ,  Philosophia  Patram  n.  2336. 

Ein  dreitägiger  Fisch    Gehört  auf  keinen  Tisch ; 
Ein  dreitätiger  Gast    Ist  Jedem  zur  Last. 

Const.  Hujgens,  Spaensche  Wysheit  n.  574. 

Weet  dat  de  gast,  en  dat  de  Vis 
Den  derden  dag  aen  't  stincken  is. 

De  Brune,  Nieuwe  wijn  in  oude  Leörzacken  p.  226. 

Drydaeghsche  gast    Dat  is  een  last, 
p.  227.      Drydaeghsche  vis,    Eom'  op  gheen  dis. 
p.  393.    Een  vrouw,  een  gast,  eu  oock  de  reghen, 
Die  zgn  den  derden  dagh  ons  teghen. 

Garnerias,  Thesaur.  Adag.  Gallico-Latinor.  p.  253. 
Apres  trois  iours  on  s'ennuye    De  femine,  d'hoste  et  de  pluje. 

Post  triduum  mulieris,  hospitis  et  pluviae  satietas  eet. 

Eirchhofer,  Samml.  Schweizerischer  Spruch w.  p.  251. 

Drejtägiger  Gast,    ist  üeberlast. 
p.  275.  Drej  Tag  Fisch  und  Gast  Hebends  auch,  so  stinkends  fast. 

597.       Aar   ex    vento    cognoscitur:    pater    ex  filio:   et 
dominus  ex  Familia. 

Co  Im.  45.  13.  (v.  Zingerle  p.  174.) 

Man  brüevet  künftic  weter  an  dem  vrinde. 

Chr.  Lehmann,  Floril.  Politic.  (Hoffm.  v.  F.  Spenden I. p« 57.) 

Wie  das  Wetter  bei'm  Wind 
So  kennt  man  den  üerrn  bei  seinem  Gesind, 
p.  70.         Das  Wetter  kennet  man  bei*m  Wind, 
Den  Vater  ])ei  seinem  Kind, 
Den  Herren  aber  bei  seinem  Gesind. 

Birlinger,  So  sprechen  die  Schwaben  n.  645. 
Das  Wetter  kennt  man  am  Winde,    Wie  den  Herrn  am  Gesinde. 
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598.  luvenis   dum   perveneris  ad  perfectam  aetalcm  et 

de  aliis  hominibus  sis  locuturus,  memcnto  quae 
tu  in  vita  peregeris. 

Terentius,  Heautontiinor.  II.  1.  1. 

Quam  iniqui  sunt  patres  in  omnes  adolescentes  iudicesi  — 
Ex sua libidine  moderantur,  nunc  qaae  est,  non  quae  olim  fuit. 

Horatius,  Satirae  I.  3.  34. 

Denique  te  ipsum 
Concute,  num  qua  tibi  yitiorum  inseyerit  olim 
Natura  aut  etiam  consuetudo  mala. 

Plutarchus,  De  liberis  educandis  p.  13.  G.  Ouü  yccp  xv 
iriKiv  Touq  xxripotq  iyaoys  i^iZ  TiXiu^  ^KXtipovg  x») 
rp»x^h  fTvosi  T^y  (pvo-zy,  »KXet  iroK>,ax^^  'c^'  wyx^P^^*^ 
Tivx  T^  vsurlpqf  ruv  ißapnifiaTuv,  kx)  iauroi/^  ivetfit- 
fiviiiTKeiv  Sn  iyhovTO  viot, 

Cato  Bhjthmicus  (ed.  Zamcke)  n.  26. 

Cum  senez  narraveris  gesta  aliorum, 

Quando  tu  perveneris  ad  finem  annorum: 

Ut  tibi  subveniant  opera  fac  monuni 

Aetate  quae  feceris  temporum  primorum. 

599.  Si  vis  turpltudinem  tuam  taceri ,  ne  vituperes  alios. 

CaeciliuSf  in  Chrysio  ap.  Gellium  VII.  17.  13. 
Audibis  male,  si  male  dizis  mihi. 

Terentius,  Andria  T.  4.  17. 

Si  mihi  pergit,  quae  yolt,  dicere,  ea  quae  non  yolt,audiet. 

Monosticha  Proyerbialia  (edd.  MüUenhoff  et  Scherer)  n.  16. 
Audit  quod  non  yult,  qui  pergit  dicere  quod  vult. 

Est  ez  Monottichis  de  Mortbas,  qnae  l^antar  in  Anthol.  Latin,  finrm. 
L.  III.  HO.  f.  10.  T.  I.  p.  578  (in  edit.  Meyeri  n.  938.) 

Brants  Epigrammata  n.  25.  (Zamcke,  Einl.  p.  XXXIX.) 

Lasz  Jedermann  sein  Der  er  ist 
So  fragt  man  nicht  Wer  Da  bist. 

Brants  Narrenschiff  69.  9. 

Wer  vilen  seyt,  was  jedem  gbrist. 
Der  hört  gar  offt  ouch,  wer  er  ist. 

Murn.  Narrenbeschw.  92.  (Zamckei  Comm.  ad  Br.  N.l.  c.) 
Sag  du  niemans  wer  er  ist    So  seit  dir  niemans  wer  du  bist. 

Gärtner,  Proyerbialia  Dicteria  p.  61. 

Os  qui  non  daudit,    quod  non  yult,  saepius  audit. 
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Wegeier,  Philosophia  Patram  n.  2021. 

Wer  niemals  hält  das  Mätdchen  still, 
Mnss  hören  oft,  was  er  nicht  will. 

Ne ander,  Yeter.  sapient.  German.  sapientia  p.  25. 
Sag  niemand  wer  er  ist.    So  sag  man  dir  nit,  wer  da  bist. 

Weidner,  Teutsche  Sprüchw.  (Gruter.  P.  III.  p.  62.) 
Lasz  jeder  einen  der  er  ist,     so  bleibstu  auch  der  da  bist. 

De  Brane,  Nienwe  wgn  in  onde  Ledrzacken  p.  141. 

Zegh  niemant,  wat  hy  is  tot  spgt, 
Zoo  zeght  oock  niemant,  wie  ghy  zgt. 

Seybold  Viridarinm  Adagioram  p.  496. 

Qoi  qnae  ynlt  dicit,  qnae  non  volt,  andiet  ille. 

Sag  nicht  einm  jeden,  wer  er  ist, 
So  sagt  man  aach  nicht,  wer  da  bist. 

Birliüger,  So  sprechen  die  Schwaben  n.  1177. 

Lasz  jedem  wer  er  ist    Dan  bleibst  da  wer  da  bist. 

600.  Felix  est,  quem  sua  manus  nutrit.  Plus  felix,  qui 
sua  rede  'dispensat  et  consumit.  Felicior, 
cuius  OS  non  blasphemat. 

Ant.  Hasemann,    Sprachsammlang  (ed.  WeinkaafiF)  n.  32. 

Wol  em  de  sick  kan  erneren    Mit  synem  arbeide  vnd  yn  eeren« 
n.  130.   He  ys  wysz  vnd  gelert    De  alle  dinck  tom  besten  kert. 

Weidner,  Teutsche  Spiiichw.  (Gruter.  P.  III.  p.  81.) 

Selig  ist  der,  den  sein  Hand  nehrt, 
Noch  seliger  der  seins  wol  verzehrt. 
Der  seligst,  des  Mund  nicht  lestert, 
und  der  alle  ding  zum  besten  kehrt. 

Bone,  Sertnm  Polyantheum  IL  2.  7. 

Felix  videtar  ille,  cui  sors  prospera 

Blanditur,  et  qnem  non  gravat  mors  aspera; 

Felicior  sed,  qui  sacrae  scientiae 

Ardens  inhaeret  atque  conscientiae; 

Longe  sed  andit  ille  feiicissimus , 

Cui  Jova  lux  est  atque  dax  fidi^mus. 

Bnohler,  Gnomologia  p.  62. 

Felix,  quem  solito  pascit  sna  palma  labore; 
Hoc,  bene  qui  sua  dispensat,  felicior;  at,  qui 
Abstinet  a  probris,  hos  feiicissimus  inter. 


APPENDIX  PRIMA, 


1.  Sinas  te  semel  interrogari. 

Brants  NarrenschifiF  19.  7. 

Wer  anttwQrt,  ee  man  froget  jn 
Der  zeigt  sich  selbs  ejn  narren  sjn. 

LochernSy  Stnltifera  Naris  P.  XXX*. 

Bespondet  qtd  sponte  sna,  non  ante  rogatus, 
Se  fatnnm  insnlsum  cnnctis  exponit,  et  offert 
Obscoenae  pariter  commissa  pericola  lingoae. 

5  Polonus  für  est,  Prutenns  prodilor  domini ,  Boemus 
haereticus,  Suevus  loquax. 

Weidner,  Teniache  Sprüchw.  (Gruter.  P.  in.  p.  79.) 

Schwab  ein  schwetzer,    Boehem  ein  Ketzer, 

Der  Pol  ein  Dieb,  Preosz  der  sein  Herren  yerrieth. 

6.  Tanta  religione  teneri  Polonos,  ut  saniori  conscien- 
tia  furarenlur  equum  Dominica  die,  quam  quod 
die  Yeneris  lac  vel  butyrum  comederent. 

Klosterspiegel  in  Sprichwörtern  XXI.  8. 

In  Polen  haben  die  Klöster  ihre  Weide;  denn  ein  Pole 
würde  eher  am  Sonntag  ein  Pferd  stehlen,  als  am  Freitag 
Milch  and  Butter  essen. 

10.      Si   barba    probitatem    adderet,    hircus    esaet   vel 
omnium  probissimus. 

Loci  Communes  proverbiales  p.  18. 

Si  bene  barbatom  faceret  sna  barba  beatnm, 
Nnllus  in  hoc  circo  qneat  esse  beatior  hirco. 

Wann  alle  die  sein  ehren  werdt, 

Welch  haben  grosse  ynd  lange  berdt: 

So  betten  sonderlich  gut  glück, 

Alle  Ziegen,  ynd  auch  die  bCck. 
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Wegeier,  Philosophia  Patruin  n.  2919. 

Macht'  der  Bart  allein  den  Mann, 
War'  der  Bock  der  beste  Mann. 

Weidner,  Teutsche  Spruch  Wörter  (Gruter.  P.  III.  p.  82.) 

Sollen  die  alle  gen  Himmel  fahren,  die  lange  Baert  haben, 
hett  niemand  besser  Glueck,  als  der  Geisz  vnd  Bock. 

Yitus  Amerbachius  (in  Delic.  Poetar.  German.  I.  p.  386.) 

In  longa  si  consistit  sapientia  barba, 
Hircus  erit  barbae  conditione  Plato. 

Seybold,  Viridarium  p.  566. 

Si  promissa  facit  sapientem  barba,  quid  obstat 
Barbatus  possit  qnin  caper  esse  Plato? 

Wann  gelehrte  Leute  macht  der  Bart, 
So  ist  der  Geisbock  auch  der  Art. 

De  Brune,  Nieuwe  wgn  in  oude  Le^rzacken  p.  61. 

Indien  den  baerd  de  wgsheyd  bracht. 
De  bock  werd  d'allBrwjjst  gfaeacht. 

Garnerius,  Thesaur.  Adag.  Gallico-Latinor.  p.  79. 

Si  la  grande  barbe  apportoit  de  l'heur  ä  celuy  qui  la  porte, 
11  n  y  auroit  point  de  plus  heureux  en  ce  monde  que  le  boac. 

Si  bene  barbatum  faceret  sua  barba  beatum, 
Nullus  in  hoc  circo  queat  esse  beatior  hirco. 

11.      Scieotiam  non  habere  inimicos,  nisi  ignorantes  eam. 

Tunnicius,  Monosticha  1242. 

Numment  batet  de  kunst,  dan  de  se  nicht  en  kan. 
Ignarus  tantum  praeclaras  oderit  artes. 

ProTcrbia  Gallicana,  Latin.  Terdc.  traducta  p.  68. 

Science  na  ennemis  que  les  ignorans. 
Vera  est  ignaris  odiosa  scientia  solis. 

Goedthals,  les  Proverb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  47. 
Datmen  niet  en  weet,  mispqjst  men  gheeme. 
Science  n'a  ennemis  que  les  ignorans. 

Gärtner,  ProTcrbialia  Dicteria  p.  32*. 

Doctrinae  cultus  spemit  nemo,  nisi  stultus. 

Wegeier,  Philosophia  Patrum  n.  612. 

Nur  ein  sehr  beschränkter  Mann 
Zucht  und  Lehr'  verachten  kann. 
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Euch.  Eyering,  Deutsche  Sprichwörter  p.  704. 

Die  Kunst  gar  keinen  feind  thut  han, 
Dan  nur  allein  den,  ders  nicht  kan. 

Ars  non  habet  inimicnm  nisi  ignorantem. 

Osor  artium  nesciens. 

Disi  Sprichwort  zeigt  die  warheit  an ,     Was  einer  nicht  gelernt  noch  ktn , 
Dem  ist  er  feind  za  aller  frist,    ihm  allzeit  gantz  entgegen  ist. 

Bachler,  Gnomologia  p.  29. 

Die  Ennst  kein  groessem  feind  pflegt  zu  han, 
Dann  denselben  der  sie  nicht  kan. 

Artis  inops  artem  temere  fastidit  et  odii 

Idem,  Thesanr.  Proverbial.  Sententiar.  p.  162. 

Die  Kunst  gar  keinen  Feindt  thut  han. 
Dann  nur  ^ein  den,  ders  nicht  kan. 

Ars  non  habet  inimicum,  nisi  ignorantem. 

Weidner,  Teutsche  Sprüchw.  (Gruter.  P.  III.  p.  61.) 
Kunst  pflegt  kein  feind  zu  han ,    als  den  der  sie  nicht  kan. 

De  Brune,  Nieuwe  wgn  in  oude  Ledrzacken  p. 62. 
De  Konst  gheen  meerder  vyand  heeft. 
Als  hem,  die  heel-onwetend'  leeft. 

Eiselein,  Sprichwörter  des  deutschen  Volkes  p.  403. 
Wissenschaft  und  Kunst    haben  nie  der  Toren  Gunst. 

Kirchhofer,  Samml.  Schweizerischer  Spr&chw.  p.  354. 
Was  einer  nicht  kann,    dem  ist  er  gram. 

12.     Rufum   esse,   mala  natura  esse  dicitur.  (Gf.  Adag. 
86.  p.  201.) 

Liber  Faceti,  docens  mores  hominum,  p.  19. 
Inque  domo  rnffi  non  accipias  tibi  pausamt 
Namque  malignandi  gerit  in  se  denique  causam. 

B r an  t ,  Facetus  getütschet  (Zamcke,  Anh.  z.  Narr.  p.  139.  y.257.) 

Suoch  dir  nit  ruog,  noch  früntsohafft  susz 
Jemer,  in  eyns  rottfuchsen  husz 
Dann  er  eyn  yrsach  in  im  treit 
Das  er  zuo  falszheit  ist  bereit. 

Ibid.        luxta  hunc  versum: 

Raro  braves  humiles  vidi ,  rufosque  fideles. 

Liber  Faceti,  docens  mores  hominum,  p.  30, 

Baro  breves  humiles  vidi,  ruffosque  ideles, 
Albos  audaceS;  miror  longos  sapientes. 
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Brant,  Facetus  getütschet  (Zarncke  1.  c.  p.  141.  n.  489.) 

Selten  demuetig  klein  lüt  syndt 
Wenig  getruw  rott  lu)bs  raan  findt 
Den  wissen  freidikeit  gebrist 
Eyn  langer  selten  witzig  ist. 

43.  Rufus  homo  esset   malus  caminarius. 

locus  vulgaris  (ap.  Eiselein  p.  534.) 

Der  Rote  gab'  einen  üblen  Kaminfeger; 
er  jagte  den  roten  Han  zum  Dach  aus. 

15.  Nobiles    esse    deformes,    et   nobilitalis  pedissequam 

deformitatem. 

Eiselein,  die  Sprichwörter  des  deutschen  Volkes  p.  9. 
Der  Adel  ist  ungestalt  und  Hliszlichkeit  ihm  folget  uf  der  Ferse. 

16.  Si  aliquis  non  habet  faleones  aut  accipilres,  cum 

noctuis  aueupabitur. 

lo  Keisersberg.  Scommata  (in :  Margarita  Facetiarum  p.  34. 
In  sectnntes  minoraj  \(bi  maiora  no7i  suppetunt. 
Qui  caret  falcone,  ut  aucupetur  cum  bubone  necesse  est. 

Weidner,  Teutscbe  Sprüchw.  (Gniter.  P.  III.  p.  66.) 

Man   mus    mit  Eulen  beitzen,  wann  man  kein  Falcken  hat. 

Kloster  Spiegel  in  Sprichwörtern  XV.  16. 

Wenn  Eins  keine  Falken  hat,  so  rausz  es  mit  Heuein 
baizen!  sagte  das  Mädchen  zum  Klosterschmied  von  Zwi- 
falten, 

17.  Hanarum  canlum  esse  angelicum:  alaudae,  diabo- 

licum. 

H  en  i seh  ,  Teutscbe  Sprach  u. Weissheit  1262.(Wander,FroscM4). 

Die  fröbcli  haben  einen  Englischen  gesang,  die  Lerchen 
einen  Teuffeiischen. 

Eiselein,  Sprichwörter  des  deutschen  Volkes  p.  191. 

Der  Fröschen  Lied  ist  himlisch ,  der  Lerchen  Gesang  höllisch. 
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18.  Quid  lupus  vulpem  de  praeda  accusat? 

Eiselein,  Sprichwörter  des  dentschen  Volkes  p.  647. 
Wie  mag  der  Wolf  dem  Fachse  Raab  Torwerfen? 

19.  Nihil    esse    audacius   indusio   molitoris,   quoniam 

omni  tempore  matutino  furem  colio  appreheodat. 

Wand  er,  Sprichw.-Lezikon.  MiMer  60. 
Müllers  Hemd  nimmt  [jeden  Morgen  ein  Dieb  beim  Kragen. 

21.    Optimum  esset  occuUare  sapientiam  cumillo;  nemo 
enim  apud  eum  quaereret. 

Facetnm  Prognosciton  a lac.  Henrichm.  Latin,  don.  o. Xu. 

De  magistris  artium ,  scholasticis ,  discipulisque  siiLdeniibus, 

Seoore  posses  apnd  eos  scientiam  deponere :  nemo  enim  eam 
apud  hosce  qoaerere  conabitor. 

23.  Haec  faba  in  me  cudetur. 

Terentins,  Eunachos  11.  3.  89. 

At  enim  istaeo  in  me  oadetar  faba. 
ad  q.  1.  Donatns:  Id  est,  in  me  hoc  malum  recidety  in 
me  haec  vindicahitur  culpa:  ut  laborat  solum,  in  quo 
cuditur  id  est  batuitur  faba,  quum  süiquis  exuitur 
tunsa  fustibus:  ut  in  areis  ^nore  rusticorum  fit.  VEL: 
quod  quidam  male  coctam  fabam^  et  quae  nonmadue-- 
rit,  sed  dura  permanserit^  supra  caputcoqui,  velutipsi 
fabae  irati,  saxo  comminuunt.  Tum  Universum  malum> 
et  omnis  dolor  ad  coquum  pervenit,  Qnae  Terba  ali- 
qnanto  plenius  citat  Erasmns  Ad.  I.  1.  84. 

De  Brnne,  Nienwe  w\jn  in  onde  Leftrzacken  p.  131. 
Die  boone  zaJ,  door  quaed  beduyd, 
Ghebroken  worden  op  mgn  huyd. 

Zegerns,  ProTerbia  Tentonica  latinit  don.  p.  58, 

*t  Sal  op  m|jn  cap  dmjrpen. 
In  me  cudetur  haec  faba. 

24.  Si  cui  mane  lepus  (ransverso  itinere  obvius  vene- 

rit,  malum  aliquid  illi  hoc  die  portendi. 

Er  asm  US,  Adag.  II.  10.  45.  Lepus  apparens^infortunatum 

fadt  Her* 

Inauspicaium  Her  obvius  facit  lepus. 
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Ynlgo  creditnm  etiam  his  iemporibns,  Occnrsnm  leporis 
omen  esse  parum  felix,  iter  ingressis.  Torqaeri  potest 
ad  inierventnm  cuiuspiam,  qni  rideatnr  incommodam 
aliqnod  allaturos.     Meminit  Saidas  [v.  ?^xyucJ] 

Servilius,  Adagior.  Epit.  Erasmi  cum  phrasib.  vemac.  p.  145. 
Eenen  swarten  haes  is  ons  te  gemoet  ghecoznen. 

Arend  yan  Slichtenhorst,  Geldersche  Geschied,  p.  126. 

Een  Haes  die  n  op  wegh  ontmoet 
Een  Yoor-bood'  is  yan  tegen-spoed. 

Seybold,  Viridarium  Paroemiamm  p.  277. 

Lepus  apparens,  infortonatam  facit  iter. 

Wann  einem  ein  Has  über  den  Weg  laofft ,  so  ists  kein  g^t 
Anzeigen.    Du  bringst  mir  kein  Glück. 

Kirchhofer,  Samml.  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  279. 

Wenn  der  Hase  läuft  über  den  Weg, 
Dann  ist  ein  Unglück  schon  auf  dem  Steg. 

25.  Simul  risum  passus  est  et  damnum.  (Gf.  Ad.  235.) 

Bebelius  hoc  provorbium  ezemplo  illnstrans  in Facetüs L.  II. 
f.  52.  p.  54  sie  scribit: 

Cum   rusticus   in  sylvam   pro  lignis  afferendis  cum   seryo 

exiret,  yidit  seryus  eins  ante  sylvam  lupum,  dominoque 

indicavit.    Ad  hoc  iste:  Fortuna  est,  et  Optimum  augu- 

rium;   teste  etiam  Plinio.     Paulo  post,  cum  equi  passim 

et  sine  custodia  in  pascuis  irent,  venit  lupus ,  atque  unum 

ex   Ulis   supplantans,    pro   QJbo   exenterare  coepit;  quod 

cum   yidisset   servus,   mox  dominum   vocavit:  Fortunam 

esse   in  equo   dicens,    quoniam   lupus  Caput  in  ventrem 

equi  imposuisset.     Quod  rusticus  videns ,  atque  falso  augn- 

rio  deceplus,  factus  est  omnium  fabula,  atque  simul  (ut 

dici  solet  yeteri  proverbio)  risum  pat-sus  est  et  damnum, 

Sumificatur  quod  Flinias  H.  N.  VIII.  c.  22.  (34)  de  Inpis  agepstcribit: 
Jitter  auguria,  ad  dextram  eommeantium  praecito  üinere ,  ti  pleno  id 
ore  fecerÜy  nuUum  omnium  praestantiut.  Ad  q.  1.  Ilardoinos:  Qaod 
ad  aoguriom  spectat,  ex  occursu  lupi,  felicissimam  id  olixn  habitom 
scilicet;  eo  oerte  respexisae  Petras  Bleseusis  videtor,  Epist.  J^XV.  Qm 
de  iocmndo^  inqait,  ghrianlur  Aoepitio,  n  eU  Utput  oceursmverU,  mmt 
eohmba  oet 

26.  Deme  aliquid. 

Bebelius,  Facetiar.  L.  II.  f.  67.  p.  56. 

Fuerunt  adolescentes  in  conyiyio  noctumo,  quamque  terri- 
bile   esset   hominem   solum  noctu   ambulare  aflSrmabant. 
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Inter  qaos  onus  erat  gloriosns,  et  totos  iactator,  qoi  di- 
ceret,  se  nnico  anno  plus  qaam  quadringentas  noctes 
easdemque  obscuras  solnm  per  sjivas  et  campos  eqnitaase. 
Ad  qnod  alins  callide  snbiunxit:  Nonne  luna  aliquando 
fnlsit?  Dixit  mendaz:  Praeter  illas.  Sed  tandem  conyi- 
etns  ab  aliis,  non  tot  esse  noctes  uno  anno,  iossos  est 
demere  aliqnas  noctes;  yenitqae  in  proverbiam,  atquan- 
doconque  aliquis  aeqno  plus  et  effusins  rem  laudaret, 
vel  numerando  ezcederet,  ut  diceretur:  Deme  aliquid. 
Ipse  autem  mendaciam  snum  non  aliter  purgabat,  quam 
quod  diceret: 

Also  zu  rechnen. 

28.  Ipse  talia  noo  curat. 

Er  asm  HS,  Adag.  I.  8.  62.  In  dient  vivere. 

In  diem  vivere,  est  praesentibns  rebns  contentom  vivere 
atque  ex  parato,  minime  sollicitum  de  fnturis.  Qaae  vita 
Graecis  dicitur  KxdfjfAipio^  ßlo9.  Et  Kxdijfiipißiot,  qni 
ad  enm  vivnnt  modum.   Theocritos  inldylliov'.  [1. /^'•4.] 

O/  ivxro)  TTskSfAea-öa  ^  rct  YxSpiov  oix  igopafiig. 
id  est:   Mortale»  sumus^  haud  sunt  nobis  crastina  curae. 

Tapp  ins,  Germanic.  Adag.  o.  Lat.  ac  Gr.  coUat.  p.  90*. 

Westphali  in  huno  modam  aiiut: 

Eth  is  all  vyth  der  handt  in  den  tandt. 
RotondiuB  ert  qaod  HollaDdi  dictitant  hoo  modo: 

He  eeth  synn  koemeken  grone. 

29.  Nullum   genus  esse   in   terris,   quod   plus  velit  et 

cupiat  honorari,  sibique  honores  io  omni  con- 
ventu  exhiberi ,  quam  homines  nihili ,  nebulo- 
nes,  et  meretrices. 

Tainman,  Oorspr.  en  Uitlegg.  der  Nederd.  Spreekw.  I.  p.  965. 
Hoeren  en  boeven  spreken  altyd  van  hnn  eere. 

Wander,  Sprichw.-Lexikon.  Bube  16. 
Buben  und  Huren  sprechen  immer  von  ihrer  Ehre. 

30.  Bonum  praodium  pollere ,  et  peosandum  esse  patibulo. 

Franck,  Sprichwörter  U.  p»  97. 

Ein  gut  mal  ist  henckenswerdt. 
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31.  Yasculum,  vel  laguncula  gigantis. 

Eiselein,  Sprichwörter  des  deutschen  Volkes  p.  297. 
Er  hat  des  Helden  Legel  bekommen. 

Facetam  historiam  qnae  huic  proverbio  originem  dederit  narrat 
Bebe li US  1.  o.  Longe  diversa  tarnen  legitur  ap.  Kirch- 
hof er,  Samml.  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  103. 

St.  Othmars  L&gel. 

32.  Si   natalis  dies   sancti   lohannis  Baptistae  serenus 

fuerit,    magnum    nucum    avellanarum    futurum 
esse  proventum. 

Eiselein,  Sprichwörter  des  deutschen  Volkes  p.  349. 

Ist  Sant  Joannis  zu  Sunn wendentag  heiter,  so  gibt  es  tu 
Haselnüsse  und  die  Wiegen  werden  im  n&chsten  Jar  tiure. 

35.  nie  est  claudus  sartor. 

Wand  er.  Sprich  w.-Lexikon ,  Schneider  88. 

Er  ist  ein  hinkender  Schneider. 

37.     Quando  monachi  peregre  proficiscuntur,  pluviae  sunt. 

Hoc  est  proTerbiam,  quod  frastra  qnaedvit  Hoffmann  t.  F.  in  annota- 
tione  aa  Tonniciam  p.  203.  u.  IS61. 

Bebelius  in  Facetiis  1.  c.  haec  addidit: 

Huius  rei  nuper  quidam  philosophus  Tubingae  caussam  ridi- 
cule  asserebat  hanc:  Quia,  inquit,  rasi  multos  habent  ex 
Tino  immodice  hausto  Tapores  in  capite,  qui  facile  ex 
calore  a  calTicie  extrahuntur,  unde  postea  piuTiae  gene- 
rantur. 

Tunnicius,  Monosticha  n.  1361. 

Als  de  monyke  wanderen,  so  regendet. 
Usque  pluit  quando  monachi  spaciantur  in  agris. 

Loci  Communes  proTcrbiales  p.  123. 

Imber  descendit,  monachus  dum  pergere  tendit. 
Auff  münche  wann  sie  woellen  wandern, 
Begnet  es  lieber  dann  auff  andern. 

Bruno  Seidelius, Paroem. Ethicae(cit. Jac.Franokl.c.p.l42.) 

Sunt  pluviae  mirae  monachis  pergentibus  ire, 
IstflUB  horribiles  nam  po^us  odit  aves. 
Wan  Moenche  ziehen  auf  der  Strassen 
Pflegt  es  gerne  vom  Himmel  su  nassen. 
Fuer  solchen  Voegeln  Tugeheuwr 
Entsetzt  sich  Himmel  Lufft  Tnd  Fewr. 


593 

Glandorp.  Distich.  ad  bon.  mor.  paraenet.  I.  209. 

Monachis  facientibus  Her  pluit 
Non  deerimt  plnviae  inonacho  tendente  per  agros: 
Sio  portentosas  lappiter  odit  ayes. 

Elosterspiegel  in  Sprichwörtern  XIX.  23. 
Wenn  die  Mönche  reisen  wollen,  so  gibts  Begen. 

Kirchhofe r,  Samml.  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  220. 

Wenn  die  Pfa£fen  reisen,  so  regnet  es. 
p.  314.      Wenn  die  Frommen  reisen,  so  regnet  es. 

38.  Si  vis  esse  laetus  per  unutn  Aiem,  cet. 

39.  Si  vis  gaudere  per  unum  diem,  cet. 

Geiler  (citavit  Zamcke  Comm.  z.  Brant's  Narrensch.  p.  414.) 
Ynlgatom  est  proverbiam:  Qoi  semel  vnlt  vivere  bene  sine 
vice,  gallinam  coquat:  qni  bis,  anserem:  qoi  tota 
ebdomada,  porcum:  qui  mensem,  bovem:  qni  an- 
nnm,  ducet  uxorem:  qui  vero  semper  vivere  vnlt  in 
Yolnptate,  efßciatur  presbyter. 

Geiler  (citavit  Eiselein  p.  414.) 
Es  ist  ein  gemein  Sprichwort:  Wer  einmal  will  gat leben, 
der  nem'  (ein  hübsches  Meidlin  und)  ein  gebraten  Hun; 
wer  zweimal,  der  nem'  eine  Gans,  am  Abend  hat  er 
noch  Eiilglemagle ;  wer  eine  Woche,  der  nem'  eine  San 
ab,  so  hat  er  Kottfleisch  und  Würste  zn  essen;  wer  ein 
Monat,  der  schlach'  einen  Ochsen;  wer  ein  Jar,  der 
nem'  ein  Ehewib;  —  wärt  es  ^hter  so  lang;  —  wer 
aber  all  weg  gut  leben  will,  der  werd'  ein  Pfaf. 

Kirchhofe r,  Samml.  Sweizerischer  Sprüchw.  p.  258. 

Das  Wohlleben, 
Welcher  begehrt  einmal  wohl  zu  leben,  der  koch  eine 
Henne;  welcher  zweymal,  der  koch  eine  Gans;  wel- 
cher die  ganze  Woche,  der  stech  ein  Schwein;  welcher 
ein  Monat,  der  schlag  ein  Ochsen;  welcher  ein  ganz 
Jahr,  der  nehme  ein  Weib;  welcher  allezeit  begehrt 
gute  Tage  und  fette  Bissen  zn  haben,  der  werde  ein 
Pfaff,  so  mangelt  ihm  nichts. 

Campen,  Gemeene  Dujtsche  Spreckw.  p.  90.  [n.  1579.] 
Die  een  wecke  wil  vaeren  wel,  die  wassche  syn  hoeft, 
Die  een  maent  wil  vaeren  wel,  de  slae  een  Vercken. 
Die  een  Jaer  wil  vaeren  wel,  die  nemo  een  iryff. 
Die  sgn  leven  lanck  wil  varen  wel,  die  worde  Priester. 

Erasmus,  CoUoquia  Familiaria  (de  capt.  Sacezdotüs.) 

Qui  ducit  uxorem,  uno  mense  feliz  est:  cui  contingit  opi- 
mum  sacerdotium,  in  omnem  usquo  yitam  fruitar  gaudio. 

9S 
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Goedihals,  les  Proverb.  anc.  Flamengs  et  Fr.  p. 39. 
Die  wilt  wel  altijts  hebben,  werde  priestere. 
Qui  veut  bien  anoir  toute  sa  vie,  se  face  prestre. 

Klosterspiegel  in  Sprichwörtern  III.  6. 

Wer  allezeit  begehrt  gute  Tage  und  fette  Bissen  zu  haben, 
der  werde  ein  Mönch,  so  mangelt  ihm  nichts. 

41.  Haec  familia  omnium  inutilissima  atque  tristissima 

praedicatur,  cet 

Goedthals,  les  Proverbes  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  39. 
Verloren  hof  daer  de  beesten  niet  en  paren. 
Yrouwe  sehest ,  die  sone  dobbelt,  de  dochtere  loopt,  ende 
t'iongwijf  gaet  met  kinde. 

Trop  en  ohascun  menage  est  laid, 
la  yache  qui  est  sans  laict^ 
la  geline  qui  point  ne  pond , 
les  truyes  qui  cochons  ne  fönt, 
fiUe  qui  de  nuict  sans  raison 
court  yariant  hors  la  maison, 
le  fils  ioueur  d*argent  et  robe, 
femme  qui  son  maiy  desrobe, 
la  chamberiere  belle  et  cointe 
mesmement  quand  eile  est  enceincte. 

42.  Haec   raro   contingere   atque   fere    contra  naturae 

cursum  esse  traduntur  ab  otiosis:   Puella  adole- 
scens  sine  amore,  ceU 

Keller,  alte  gute  Schwanke  p.  17.  (citayit  Sandyoss  p.  8.) 

Ain  junge  maid  on  lieb ,    ynd  ain  grosser  jarmarkt  on  dieb, 
ynd  ain  alter  jud  on  gut,    ynd  ain  junger  man  on  mut, 
ynd  ain  alte  schewr  on  meuss ,    ynd  ain  alter  beltz  on  leuas , 
ynd  ain  alter  bock  on  hart ,    das  ist  alles  wider  naturlich  art. 

Goedthals,  les  Proyerbes  anc.  Flamengs  et  Fr.  p.  39. 
Men  yindt  gheene  meyskens  sonder  yrgers,  maerten  sonder 
dienen,  arm  Jode,  schuiren  sonder  muisen,  oude  pelaen 
sonder  lusen. 

Item:    Gheene  oude  ghejte  sonder  baert,  nochte  nonne  son- 
der popeHnghe. 

Item:  Eene  iaermarct  sonder  dief, 

Een  schoone  maeght  sonder  lief, 
Ken  schüre  met  coren  sonder  musen, 
Een  oudt  man  sonder  lusen, 
Een  oudt  wgf  sonder  scheiden, 
Dese  ygf  dingen  yindt  men  seiden. 
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Ten  sounent,  et  contre  naiure 
Cecj  adnient  a  radaentore, 
leone  fillette  sans  amours, 
Foires  sans  larrons  et  olamoors, 
Yieil  luif  sans  richesse  et  barats , 
Vieil  grenier  sans  rates  et  rats 
Yieil  habit  fourr^  sans  pouls 
Yieille  chieore  sans  barbe  et  tonx 
Et  la  religieuse  voir 
Sans  la  religion  anoir. 

Weidner,  Teutsche  Spruch w.  (Gruter.  P.  III.  p,  25.) 
Ein  alter  Wucherer  ohne  gelt, 
Ohn  froelichkeit  ein  junger  Held, 
Ein  Bock  ohn  hart  von  zehen  jaren, 
Ein  Fauler  der  viel  erfahren: 
Dise  ding  selten  gefunden  waren. 

Gabr.  Meurier,  Thresor  de  Sentences  dorees  et argentes p.l90. 
Barement  est  et  peu  souuent: 
Le  vieil  vsurier  sans  argent; 
YiUe  marchande  sans  fins  larrons; 
Yieil  grenier  sans  rats  ou  rattons; 
Yieil  bouc  sans  barbe,  cheure  sans  toux; 
Teste  teigneuse  sans  landes  ou  pouz. 

Bone,  Sertum  Polyantheum  I.  27.  8. 

Praeter  naturam  fere  sunt  ; 
Adolescentula  formosa  sine  superbia;  Emporium  populoeum 
sine  furibus;  Senex  foenerator  sine  pecunia;  Aulicus  sine 
invidia;  Mercator  sine  periurio;  Advocatus  sinemendacio; 
Medicus  senex  sine  homicidio;  Theologus  sine  pertinacia; 
et  Statista  sine  arrogantia ,  avaritia  et  mala  conscientia. 

Kirchhofer,  Samml.  Schweizerischer  Sprüchw.  p.  197. 
Es  ist  kein  Mädchen  ohne  Liebe,    Kein  Jahrmarkt  ohne  Diebe , 
Kein   Bock  ohne  Bart,    Und  kein  Weib  ohne  Unart 

De  Brune,  Nieuwe  wgn  in  oude  Le^rzacken  p.  402. 
Gheen  hujs  en  vind-me  zonder  kruys, 
Gheen  schuere  zonder  rat  of  mujs. 

43.     Raro  contingere  atque  fere  contra  naturae  cursum 
esse  traduntur  ab  otiosis: 
Balneator,  qui  nunquam  sudaverit;   —  Mango, 
qui  nunquam  fueril  mentitus. 

Inter  homines  longo  rarissimos  iidem  isti  cum  aliis  memoran- 
tur  in  Faceto  Prognostico,  quod  lac.  Henrichman  Latinitate 
donavit,  c.  XXTTL  quod  operae  pretium  erit  huc  referre, 
inscriptum : 

De  inimicitiis. 
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Ingentos  crnnt  inimicitiae  inter  laicos  et  clericos,  inter 
rusticos  ot  nobiles,  inter  theologos  et  poetas ,  inter  probos 
et  iiiiprobos:  qui  omnes  intor  se  tunc  reconciliabuntur , 
cum  qiiis  hal  ncutoreni  mwe.ivn'lt ,  cpd  nun  quam  sudaverit; 
Manifoncn) ,  (fui  jinnquam  rnoitilus  fuerii;  aut  carbo- 
nariuiu,  qui  nunquam  niger  t'actus  fuerit;  vel  cum  quis 
duos  niontes  propinquos  sine  vallo  ostenderit.  Tum  demum 
prol'ecto  firma  inter  praedictos  erit  araicitia. 

ibid.      Ita  etiam:  Molitor,  qui  nihil  sit  unquam  furatus. 

lo.  K  e  i  8  e  r  s  b  e  r  g ,  Scommata  (in :  Margarita  Facetiarum  p.  35.) 

Cur  molitores-  non  suspenduntur  sicuti  ceteri  homines  fures  ? 
Xe  pereat  totum  artiücium:  quia  omnes  sunt  fures. 

Deutsche  E  e  c  h  t  s  s  p  r  i  c  h  vv  r»  r  t  e  r  von  Graf  u.  Dietherr  p.47. 

Müller,  Schneider  und  Weber  werden  nicht  gehenkt,  das 
Handwerk  ginge  sonst  aus. 

4i.  Cavc  a  Pocherio,  alioqui  tc  suspendet. 

Eiselein,  Sprichwörter  des  deutschen  Volkes  p.  513. 

Schäbiger,  dich  hüte  vor  dem  Pocher,  sonst  henkt  er  dich 
an  Snellf]^aloren ! 

15.  Ede  inlerirn  cliam  olus. 

E  i  s  e  1  e  i  n ,  Sprichwih'ter  des  deutschen  Volkes  p.  394. 

Friss  auch  Krut  mitunter  I 


APPENDIX  ALTERA. 

1,  Carmen  Sotadicum. 

(sie  scribi  oportuit,  non  Sodaticum.) 

Yersns  Sotadicus,  quem  et  Patindromam  siye  Becarrentem 
et  Beciprocom  appellant,  est  qui  antrorsum  et  retrorsnm 
legi  potest.  Betro  autexn  conimeat  vel  vocibus  solam, 
vel  literis  singulis,  yel  utrisque.  Ac  interdam  eodem 
metri  genere,  interdam  div^erso.  Aliqnando  eodem  sensu, 
aliqoando  contrario.  Of.  Buddimanni  Institnt.  Gramm. 
Lat.  (ed.  Stallbaam,  Lipsiae  1823.)  P.  III.  p.  86.  Nomen 
ortum  est  a  Sotade,  Cretensi,  poeta  lascivo,  qui  floruit 
tempore  Ptolemaei  Philadelphi  et  inventor  faiase  dicitur 
huius  generis  yersuum;  cuius  fragmenta  omnia  coUegit 
Qodofr.  Hermannus  in  Element,  doctr.  metr.  (Lipsiae  1816) 
p.  444  sq.  Gf.  Anthol.  Gr.  L.  VI.  c.  4  et  13.  De  Latinis 
loquitur  Martialis  Epigr.  II.  86  et  Terentianus  Maurus  de 
Metris  v.  1509.  (in  Keilii  Gramm.  Lat.  VL  p.  370.) 

In  hoc  genere  notissimum  est  distichon,  quod  in  Pium  II. 
Pont.  Max.  fecit  Franc.  Philelphus: 

Laus  tua,  non  tua  fraus,  virtus,  non  copia  rerum 
Scandere  te  fecit  hoc  decus  eximium. 
quod  ut  ad  alium  quemvis  referri  possit ,  sie  mutayit  Buchler 

inter  Aenigmata  diyersa  ad  finem  Gnomologiae  p«  456. 
Laus  bona,  non  mala  fraus,  yirtus,  non  copia  rerum 

Nobile  dat  nomen,  et  decus  eximium. 
q.  1.  haec  quatuor  eiusden^modi  disticha  leguntur: 
Coniugium  tibi»  Bex,  foecundent  numina  longo 
Semine;  nee  sterilis  sit  tua  progenies. 

Aliud: 
Es  bonus,  haud  malus  es:  coelos,  non  Tartara  quondam, 
Gaudia,  non  planctum,  dent  tibi  coelicolae. 

Aliud: 
Ck)niugium  tibi  sit  blandum:  nee  foedera  iungas 
Irrita:  sis  felix,  nee  cito  dispereas. 

Aliud : 
Caesareum  tibi  sit  felici  sidere  nomen, 
Carole,  nee  fatum  sit  tibi  Caesareum. 
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2.  Cur  ego  mortalis  possum  laetarier  unquam?  cet. 

Floretas  Sti  Bernardi,  c.  de  modo  evitandi peccata p. 29. 
Scis  qtiod  obibis  bomo;  nescis,  ubi,  quomodo,  qaando. 

Ex  Cod.  MS.  sec.  XYI.  public.  Mone  in  Anz.  Ser  Jbrg.  (1834)  p.  32. 
Tria  sunt  vere,  quae  faciont  me  semper  dolore: 
Primum  est  dnrom,  qoia  scio  me  moritamm; 
Secandam  timeo,  qnia  nescio  teropus  qaando; 
Tertiam  hinc  flebo,  qnia  ignoro,  nbi  manebo. 

Yiolato  metro,  quo  siiiguli  Tenns  lAbonnt,  ai  quis  mederi  Tolet,  aeribtre 
poterit: 

Suni  tria  nam  vere,  faeiunt  quae  me  utque  dolere: 
Est  primum  durum,  quomam  teio  me  morUurum; 
Tum  sequitur,  iimeo,  quia  neecio  tempora  quatulo; 
Poiiremum ,  ßeio,  quod  neecio  tum  ubi  manebo  • 

Wegeier,  Philosophia  Patmm  n.  3280. 
Drei  Dinge  sind's  vor  allen, 
Die  nimmer  mir  gefallen: 
ZuTÖrderst  ist  es  hart,  zu  wissen, 
Dass  ich  einst  werde  sterben  müssen; 
Dann  hab'  ich  bitter  zu  beklagen, 
Dass  ich  nicht  weiss  das  ]»wann"  zu  sagen; 
Und  fär's  Dritt'  besorgt  ich  bin, 
Weil  ich  nicht  weiss,  wo  komm'  ich  hin. 

Luthers  Sprichw.,  gesamm.  v.  Heuseier  n.  117.  370. 
Ich  lebe,  und  weisz  nicht,  wie  lange, 
Ich  sterbe,  und  weisz  nicht,  wanne, 
Ich  fahre,  und  weisz  nicht,  wohin; 
Mich  wundert,  dasz  ich  so  froehlich  bin. 
Hob  quatoor  vertus  Umqnam  floscalos  ex  Lehmannni  Florilegio  Poli- 
tioo  pablicafit  Hoffmann  t.  F.  Spenden  I.  p.  77.  lidem  leguntor  apod 
Weidner,  Teutsche  Sprachir.  (Gniter.  F.  III.  p.  5S.) 

3.  Ah  quis  sollicilo  non  gestat  mille  dolores  Pectore?  cet. 
Ck)nf.  Annotatio  ad  Adag.  384. 

4.  Pauperlas  tumida  et  meodax  cum  divite  sacco ,  cet. 

Conf.  Annotatio  ad  Adag.  158. 

5.  Haecqualuorpervertuntomniaiudicia.  (Gonf.Adag.llO.) 

Flore tus  Sti  Bernardi,  c.  de  lustitia et imped.  ipsam  p.  56. 
Turbant  saepe  metus,  odium,  dilectio,  munus 
ludioium  rectum:  cur  est  utrumque  ca?endum. 

6.  Haec  tria  pervertunt  regna  et  urbes^  cet.  (Gf.Adag.l  59.) 

Weidner,  Teutsche  Sprüchw.  (Gruter.  P.  lU.  p.  24.) 
Durch  eigen  Nutz,   Hasz,  junger  Bath 
Hom,  Troja,  Jerusalem  zerstoeret  ward. 
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7.  Haec  tria  faciunt  sapientem  virum ,  cet . 

Conf.  Annotatio  ad  Adag.  386. 

8.  Haec  sunt  quae  maxime  homines  decipere  solent ,  cet. 

Conf.  Annotatio  ad  Adag.  160. 

9.  Profuit  ingenium  quondam  coluisse  per  artes: 

Nunc  valet  ad  mundum  nil  nisi  divitiae. 

OvidiuB,  Amor.  III.  8.  3. 

Ingenium  quondam  fuerat  pretiosios  auro: 
At  nunc  barbaries  grandis,  habere  nihil. 

10.  Proh  dolor ,  a  Superi,  veneratur  soius  abundans,  cet. 

Conf.  Annotatio  ad  Adag.  383. 
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BEBELII  PROVERBIA. 


Dum  Abbas  appouit  tesseras,  ludunt 

monachi.   219. 
Abuiidans    solu:»   houoratiir.  383.  A 

II.   10. 
Tani    arceptujj   es,   (jUiiui   scroplia  in 

di)Tn<)  ludaei.   119. 
Acci ))  i  t  e  r  nun  allicitiir  vacuis  maiii- 

bus.  2S5. 
Adamo  todicntf  (juis  nobilis?  247. 
Nullus,    niüi  ciini    ^it  udulant>,   dili- 

i^itur.   A.  II.   10. 

...  .  I 

Acdit'irans  seru.s  vi  am   balict  inultos  , 

iiiformatort's.   341.  1 

Aediticat    non  facib'  domos  Mimptu-  i 

o>as  amator  muli«'nim.   SO, 
A  <•  r  rognoscitur  rx  veiito.   597. 
Ilt  agcr  cülitiir,   itu  dal   iVvu'tiis.  418. 
Aj^cr     incultus    raro    boiuim    rractum 

protcrt.   431, 
Ai!;ri    fusri   (ij»lima'<  dant  friiLro"*.    13S. 
Ah,  quin  suUicito  >/ou  f/f.sftff  mille  dolo- 

ns   Vcctort!*  rot.   3>>4.   A.    II.    3. 
A  h  e  n  u  m  vetu*'  d<'iii.;rat  taii'ji'iites  50 1.  , 
Alaudac  cantiis  diabolicns;   raiianim, 

angclifu.s.   A.  1.   17. 
Albus    panis    romrditur,    dinu-c  iiigcr 

fxoptatur.  212. 
Alemanuiim  uiirrum  ca\eTidiim  fijse. 

14S. 
Hie  i'::«t   al  i  en  i  Licna:    non  videt  euim  , 

ut  Iiomiii«':?  hin  solciit.   A.   I.   31. 
Kx  alii-nis  pellibiis  lat;.e  i»i'o.srindiin- 

tur  rorri{j;iao.   245. 
Ex  a  1  i  e  11  o  dolore  rn'rao  riaudicat.  330. 
Aliis    laciliiii    coii-ilia  il;niiii>,   (|iiam 


A  1  i  o  s  ne  vituperes ,  si  vis  tuq)itudi- 

nem  tuam  taceri.  699. 
A  1 1  e  r  i  u  s  littcras,  crameuam  et  aba- 

ciim  ne  inspicito.  124, 
A  m  a  b  i  1  c  m   te    facis ,   ut  canis  ollas 

tran.;ens.   147. 
Fidelis   amator  puellarum,  niraium 

stiiltus.    A.  I.  36. 
A  m  a  t  o  r  c  seuc  nihil  delirius,  81. 
A  m  i  c  i  boni  iusculo  contenti.  527. 
A  m  i  c  i   boni  rixantur  et  sine  arbitris 

rcconriliantur.   526. 
A  m  i  r  i  diio  sint.  399. 
;V  m  i  c  i  idonei  iuxta  viam.  244. 
A  m  i  r  i  s  antiiiuis  contidendum.  195. 
Vita   sine  amicis,  ])oior  morte.  224. 
A  m  i  c  i  t  i  a      consolidatur     muneribus. 

486. 
A  m  i  c  0  3    habet    miiltos,    cui  fortima 

favet.   426. 
A  m  i  CCS  niillos  habeut  infortunati.  426. 
A  m  i  r  u  s  eoüinoscitur  in  adversis.  249. 
Nnn    omnis   amicus   est,   qui   nobis 

arridct.    181. 
A  m  i  e  u  s  oranibiis,  runrtoruin  stillt ua 

co^itur  ei.se.  204. 
A  m  i  r  u  s  omnibu.s  est,  qui  dives  est.  381. 
A  m  o  r  eoactus  non  durat.  92. 
L'bi  amor,  ibi  dolor.   555. 
A  m  o  r  multos  perdit.  43S. 
A  m  0  r  octMiltari  non  potest.  278. 
A  m  o  r  spretus  dolorem  ciet.  385. 
A  m  o  r  vctiij*  non  sentit  riibiLrinera.  236. 
In  amore  nullus  modaa.   5S8. 
A  n  i  1  i  s  l'abula.   557. 
Suo  (|uidqao  anno  acquirendum.  150. 
.\  u  n  c»  s  i  t  a  s  exoitat  arroi'antiam.  273. 
\  11  II  u  I  a  1  u  *  uinni?   :<lultiis.    93. 
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In   B  n  n  Q  m  saepe  differtnr,  qnod  de 

die  in  diem  differtnr.  466. 
Ansam  gladii  teuere.  876. 
A  n  B  e  r  e  8  nadipedes  ire,  non  caro.  580. 
Apis  nna  meUor  quam  vola  mnsca- 

rom.  25. 
Non  Incrom  est,  quieqoid  ita  appa- 

ret.  822. 
Apponere  debet  nnmxnos,  qni  velit 

Ittdere.  231. 
A  p  r  i  1  e  serenam  decipit.  160.  A.  II.  8. 
Sine  aqua  non  valet  cos.  492. 
Mnltom  aqaae  in  Neckaro  praeter- 

flnit.  574. 
Nnllam  a  q  u  a  m  pnram  effundere.  254. 
A  r  b  o  r  honoratar  ob  ambram.  298. 
Nolla  a  r  b  0  r  primo  ictu  cadit.  458. 
In   arbore   homines   cresoere  credis. 

578. 
A  r  b  0  r  i  8  naturam  sapit  fructos.  217. 
A  r  c  e  8  conserrantur  cara.  801. 
Arces  frangnntnr  mnltitndine.  800. 
Arena  nimis  tensos  mmpitnr.  222. 
Ärdea  eulpat  aquat,  cum  nesciat  ipsa 

fuUare.  495. 
Non  omnis,  qoi  nobis  a  r  r  i  d  e  t ,  ami- 

cns  est.  181. 
Jrtes,  ius,  Chartas,  favor,aet,violen' 

tia  cauant.  193. 
Vestibalnm  illiiis  artis  yel   rei  ille 

semel  lancea  transivit.  A.  1.  8. 
In  dedicatione  templi  illins  vel  alterins 

artis  semel  ille  fait  A.  1.  9. 
Multi  sunt  a  8  i  n  i  bipedes.  513. 
Non  omnes  a  s  i  n  i  portant  saccos.  514. 
A  s  i  n  i  vox  quid  ad  ^hilomelam?  538. 
Asino  sacd  portandi.  529. 
A Sinns  asellnm  eulpat.  502. 
Asinns  cithara  non  gandet.  79. 
Ut   a  s  i  n  u  B ,   cres^it  in  pulchritudi- 

nem.  259. 
Audentiores  saepiusTalnerantar.269. 
A  V  e  m  indieamus  ex  nido.  498. 
Omnes   a  ▼  e  s    fogiant    rete    manife- 
stum. 432. 
Quaelibet  a  v  i  s  ex  proprio  cantu  di- 

noscitnr.  45. 
Melior  est  a  ▼  i  s  in  manu,  quam  decem 

in  aere.  55. 
NuUa   a  y  i  s  mala  nnquam  bene  ceci- 

nit  46. 
Parva  a  v  i  s,  parvus  nidus.  462. 
Fessima  avis»  quae  proprium  nidum 

foedat.  44. 
Qualis  avis,  talis  cantus.  45. 
A  tt  r  a  e  serenae  et  principi  ridenti  non 

credas.  40. 


A  u  r  i  g  a ,  qui  nunqnam  blaspbema- 
verit,  raro  invenitur.  A.  I.  48. 

Non  est  a  u  r  u  m  omne  qnod  radiat.824. 

Ad  auxilium  Dei  opus  est  labore 
tuo.  261. 

Auxilium  sibi  speret,  qui  patitur 
sibi  consuli.  848. 


Dum  in  b  a  c  u  1  o  equitamus,  crus  sen- 
tit. 165. 
In  baculo  equitare.  562. 
Baculum    ibi    sit,    ubi    est   canis 

mordax.  478. 
Balbutientes   plus  oeteris  loqua- 

citate  perstrepunt.  238. 
Balneator,  qui   nunquam  sudaye- 

rit,  raro  inyenitur.  A.  1.  48. 
Si  barba  probitatem  adderet,  hireus 

esset  yel  omnium  probissimus.  A.  1. 10. 
Barba  trahi ,  aegre  fert  senectus.  179. 
A   barbatis   mulieribus  esse  caven- 

dum.  541. 
Bene  qui  &cit,  illi  non  opus  est  retro 

yidere.  345. 
Bis  dat,  qui  cito  dat.  382. 
Boemus  haereticns  est.  A.  I.  5. 
Bona  aoquisita  facile  retinentur. 482. 
Bona  multis  communis  fiicile  perdun- 

tur.  483. 
In   quo  nihil  boni  est,  ex  eo  nihil 

boni  exit.  576. 
Bon  um  prandium,  patibulo  pensan- 

dum.  A.  I.  30. 
Bonus   es   homo,   qui-  gratis  et  toa 

sponte    dicas    hominibus   yeritatem. 

A.  I.  22. 
Valde  b  o  n  u  8 ,  yalde  deceptibilis.  309. 
Bonus  yir,  idem  et  lutosus.  309. 
B  r  e  y  e  s   homines  sunt  raro  demissi 

et  humiles.  86. 

O. 

Caeci  hoc  yidcnt.  97. 

Inter  caecos  unoculus  rex  est.  226. 

Melius  est,  esse  luscum  quam  omnino 

c  a  e  c  u  m.  225. 
Caecus  homo,  miser  homo.  60. 
Sua    cuique   calamitas    praecipua 

yidetnr.  871. 
Nulla  calamitas  sola.  878. 
Quilibet   seit ,  ubi  suus  se  calceus 

premit.  838. 
Nee  calefacit,  nee  frigefaeit  582. 
Campus  habet  ocnlos.  102. 
C  a  n  e  m  dum  caedimus ,  dicitur  cor* 

rosisse  oorium.  22. 
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l'ancm  iiiiilo  blaiidionteMn  ([iiiim  alla- 

traiitcm.    I8;i. 
Noii  sunt  tot  albi  c  a  n  o  s.   50'J. 
(' a  n  i"  s  in   niarcllo   hoc  prodiint.   97. 
Caui   lei-liim  hU-nicro,   labor.    140. 
Cum    iiiviiiö  c  a  u  i  b  u  s  vi'iiari.   2^4.. 
Antiquis  oa  ii  i  b  u  >  viiiiMila  iiiiircrc.  27:^'. 
rt  c  a  n  i  .s  ail   lunaiii,   latras.    11-5. 
(Jauis  auJa\  ante   foraiufn    'M2. 
(.' a  n  i  s   latraii"»   iioii  morilct     72. 
(' a  u  i  s   hitrai'c  th'.'.i>tft ,    >i  fur  il<^>i>l('t 

tiirai-i.   2U(). 
rbi  c  a  u  i  s  monlax,  ibi  >it  baculum,  47S. 
Canih  mortuus  non  nionU't.   '2'A, 
('  a  n  i  s  (»Ib'is  rranij;t'ns.    1 17. 
('  a  n  i  fl  oratio  non  j)en('tral  rodos   2ö5. 
Duoruui  (•  a  n  u  lu  dlM-onlia   super  ossa. 

201. 
C  a  u  u  ni  inultituilo,  mor«^  b'jiuris.  5-40. 
Antiquus  c  a  p  e  r  .sine  barba,   raro  iii- 

\cuitur.  A.   I.   42. 
l^uot  capita,  tot   sensus    8S(). 
Dum    Caput    atx'rolat,    alia    iiu-iubra 

(lob-nt.   139. 
('anuoü  Sotadirum.   A.   Jl.    l. 
De  c  a  s  f  o  absuinjito  nimis  ^ero  lU'pel- 

litur  t'cb's.    184. 
Caseus  conmiissus  est  tVli.  415. 
l'atti  iuvalidi   longiusi  vivuut.   240. 
i'atfn^    riifit    man-,  duo  tjalli  xunul    in 

ac'i/c  cct.   105. 
Cave     a    Pocherio,    aliu(|ui     tc    siis- 

pendct.   A.   1.  44. 
Cavoas    u  eohnubis  et   sarerdotibus , 

si  lioiuum  tuam  vis  liaberc  puraiii.  SO. 
('  a  V  0  n  (1  o  s  os>e:  Italum  rut'um.  albiim 

l'raiicigcuam  et  uiirruiii  AK'niHiiuuin. 

14S. 
Kos    c>S(.'    r  a  \  p  n  d  o  s  ,    quo>     natura 

siuMiaverit.   227. 
C  a  V  e  n  d  u  in  a  niulicrilins  barl)atiä  et 

iniuiieis  reconciliatis.   541. 
l'a  ut  io  res  l'aciiint  liomini'sdanina.2.5.'J. 
('  li  a  I  V  li  s  ehalvl)(in   IraUL'it.   4^7. 
('  h  o  r  e  a  ni  non  tarit  unu>  hoino.  ;i25. 
(.' li  0  r  e  a  ni  (jui  aniat ,   illi  ti-'tula  \ili.> 

satislaeit.   252. 
(' h  o  r  e  a  s    ducimus  ad  tibiani,   417. 
C  b  r  i  s  t  i     ^epub'runi    nemo    eustodit 

grali>.   8. 
Christus  niduit  t'ratres  liabt-re.  15-">. 
"  \'etus  e  i  r  at  r  i  \  non  L\«,t  rcl'rieanda.  112. 
Cito  hieratum,  cito  pi'rditur.    511. 
C-  i  t  o  ([ui   ilat ,   bi-  dat.   3S2. 
Filii    ei  vi  um,    pulchri;    nobib's,   de- 

t'ormes.   A.    1.    15. 
JSua    euilibel    cla\a   plaeet   latuo.   12. 


C  1  a  u  d  e  r  c  .^tabuluni  amisso  equo.543. 
Nemo  e  1  a  u  d  i  c  at  alieuo  en  dolore. 336. 
nie  (  >l   elaudus  sartor.  A.   I.   35. 
C/mr/u!  iiiiiiosicsy    li<\t  imher  sit  f'urto- 

^ns  eet     417. 
C  1  e  r  i  (•  u  s  eonteutiosus   malum  liuem 

habrt     0. 
C  1  t'  r  i  e  11  .N    supcrbus  est  ^ub  imperio 

«iarninniim.   7. 
Co  acta  •^cr\itia  non  habent  meritum.49, 
Cocus  b«)nns  e>t ,   si   ignis  bouus.  49(». 
Coelo  cadente  iVangunlur  oinnes  oUae 

vctercs.    71. 
Si  c  o  e  1  u  ni  rueri't ,  multa  fierent  oUa- 

rnm  fragmenta.   5ö8. 
Hb;   veuit  in  e  o  e  I  u  in  ,  sicut  vaeca  in 

antruni   muris.   585. 
-Nulluni    collare    Naict  contra  pati- 

buluni,   331. 
A   e  o  l  u  m  b  i  s  et  sacerdotibus  caveas, 

si  domum  puram  vis  habere.  80. 
Communia  multis  bona  tacile   per- 

duntur.  4S3. 
Taeeo ,  si  c  o  m  p  r  a  n  d  e  o.   330. 
C  o  n  a  t  i  b  n  s  omnibus  humanis  obstat 

sors   vaga.    129. 
Concio    brevis  cito  decantatur.  33S. 
(>onfessio  est  celanda.  356. 
Amieis  antiquis  c  o  n  f  i  d  e  ii  d  u  m.  195. 
C  o  n  s  e  i  e  u  t  i  a  verberat  auimam.  15. 
C  o  n  s  i  1  i  a  damus  laeilius  aliis,  quam 

nobis  ipsis    120. 
C  o  n  s  i  1  i  n  m  veiox  sequitur  dolor.  96. 
Tu    esse3    vablc  idoncus  c  o  n  s  u  1.    A. 

1.  20. 
N  ulli  c  o  n  s  u  1  e  n  d  u  m  ducere  uiürem.94. 
Consuli    qui    sibi    patitur,  is  auxi- 

lium  speret.  318. 
C  o  n  s  u  1 1  a  n  d  u  m  cum  paucis.  354. 
C  o  n  t  e  r  r  a  n  e  u  s  prodit  hominem.510. 
C  o  n  v  e  n  t  u  s  unus,   uuus  cibus.  320. 
Cor  non  mcntitur.   14. 
.\nte  vctercm  c  o  r  n  i  c  e  m  rete  t'rustra 

iacitur.   175. 
A   e  o  r  n  i  c  i  b  u  b  lupus  iara  seuex  la- 

ce>."'itur.   220. 
(^ui    eornu  canunt,  non  onmes  sunt 

vcnalores.  480. 
Lntae    e  o  r  r  i  g  i  a  c    proseiuduntur  ex 

pcUibiis  alienis.   215. 
(' o  r  v  i   et   iu)cluae  discordia.   201. 
C  o  r  V  i  mal]   malum  ovura.  47. 
Cos  non  vab't   >ine  aqua.   492. 
Credam  jiotiu»  quam  cxpcriar.   55S. 
Non  omni  spiritui  c  r  e  d  a  s.  98. 
Non   credas    aurae    serenae  et   priu- 

eipi  ridenli.    40. 
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Xon  eredendam  mulieri ,  ä  infir- 

mam  te  finxerit.  459. 
Qui  fMtile  credit,  far;letleci|iitttr.452 
C  r  c  t  c  i  t  in  palf-fairitadinem,  ut  asiaus. 

259. 
Hie  crcscitat  maturom  hordeaiiL2SS. 
Udo  c  r  i  d  c  trahitiir  voIunUrius.  2S9. 
Soai   qaisqae   sustinet  c  r  n  c  e  s.   äS4. 

A.  11    8. 
Cras  sentit,  dam  in  bacalo  eqaitamusw 

165. 
C  n  c  a  1  a  ft  non  mutat  eantam.  534. 
Cudendam    est    dum   ferniin   est 

ignitom.  19. 
Cnltellnm  ne  dederis  puero.  551. 
Pro  e  n  p  r  o  cnpren  missa.  446. 
Cur  eyo  morfaÜs  pouum  laetarier  um- 

qMom?  oet.  A.  11    2. 
C  a  r  a  eonserrantor  aroes.  301. 
C  u  r  a  e  dto  senescere  fariont.  436. 
Cnras  pariont  divitiae.  437. 
Ipse  talia  non  e  n  r  a  t.  A.  l.  28. 
Cnrris  nt  lepns  ligatus.  564. 
Cnstodia  nbi  bona,  ibi  pax.  464. 
In  eute  iniegn  dormire.  196. 

Ad  daemonem  deterrendum  borri- 

bili  Tooe  opos  est  171. 
In   Ittcrum  daemonis   cedit,   quod 

Deo  et  bonori  detrabitor.  408. 
Sab  daemonam  imperio  qui  dican- 

tar  esse.  7. 
D  a  m  n  a  fSsdont  bomines  eautiores.233. 
Damna  babeat  cum  sanna.  234. 
Dandam  est,   ut  cras  ipsi  nonege- 

amns.  115. 
Pro  veteri  debito  aocipimus stramen 

avenae.  77. 
Deeipiunt  multoi,   ut  not  docitcre  pa- 

remtta.  cet.  160.  A.  II.  8. 
lUe  semel  in  dedicatione  t«mpli 

fait  illios  vel  alterias  artis.  A.  I.  9. 
D  e  f o  r  m  i  t  •  s,  pedissequa  nobilitatis. 

A.  1.  16. 
Ad  D  e  i  auxilium  opus  est  labore.  261. 
D  e  m  e  aliqoid.  A.  I.  26. 
Denique  miUe  im  amore  erucet  9t  dulce 

penenum  cet.  655. 
Malam  est  iocari  cnm  Deo.  504. 
1)  e  0  et  bominibus  tres  displicent :  pau- 

per  saperbus,  dives  mendax  etseoex 

amator.  158.  A.  II.  4. 
Quod  Deo  et  bonori detrabitur ,  cedit 

in  lucrum  daemonis.  468. 
Qaandocunque  Deo   placuerit,  diescit. 

128. 


Qai    Deo  r  am   delubra  intrant,  no« 

omnes  sanctL  61. 
D  e  u  m  qui  diligit,  hoic  grati  sant  eiu« 

nantii.  353. 
Dens  SQos  amicos  vidtat.  4SI. 
D  i  a  b  o  1  u  s    unie   probibetur,  mittit 
I       nuntiom  suum.  392. 
I  Ad   d  i  e  m   et   loccm  omnia  postreMO 

renient  134. 
Dies   lucida    sae^ie    renit   post    plu< 

Tias,  35S. 
Dies  uua  saepe  dat  quod  totus  annas 

negat.  474. 
Diescit,  qaandocanqa«  Deo  placae- 

rit.  128. 
Quod   de   die   in  diem  differtur, 

saepe  differtur  in  annnm.  466. 
Per  d  i  g  i  t  o  s  videre  583. 
Digitus   docet  podioem  cacare,  32. 
D  i  s  c  i  d  i  a  vetera  &cUe  renorantar.427. 
D  i  s  c  o  r  d  i  a  inter  quos  sit  perpetua. 

201. 

D  i  t  a  n  t  u  r  fädle,  quibos  multae  mo- 

riuntur  uxores.  279. 
DiTes   mendax  displic«t  Deo  et  bo- 

minibus.  158.  A.  11.  4. 
Si  dives  tum,  omnibas  sam  amiru», 

881. 

Sub   d  i  ▼  i  t  e   prindpe    fädle  «st  di- 

tescere.  420. 
Quid  puero  divitiae?  550. 
D  i  ▼  i  t  i  a  e  pariunt  curas.  487. 
Diutissime  qui  uosset  exs|)cctare , 

dominabitur  orbi,  346. 
Quo   ditttitts  mit  fatuus,  eo  stuU 

tior.  177. 
Non  diuturnam  est,  quod  excedit 

modum.  421. 
Sine  d  o  0 1 0  r  e  scbola  iputilis.  479. 
D  o  m  i  n  i  oculus  farit  equos  pingues.  91 . 
Domino  pravo  servit,  qui  vulgo  ser* 

Vit.  842. 
Dom  OS  sumptuosaa  non  facile  aedifl- 

cat  amttor  pulcbrarum  mulierum.  80, 
D  0  m  u  m  bene  purgat  nova  bcojml  2H0. 
In  d  o  m  u  m  non  rccipiantur  sarerdot 

iunior ,  vetula  simia  vd  frra  urta.  87. 
D  0  m  u  m  puram  si  vis  hsbcre,  oaveas 

a  oolumbis  et  saoortlotibus.  86. 
D  o  m  u  s  tota  sae|)e  conflagrat  ei  sola 

BcintiUa.  69. 
In   dormientis  lupi  os  non  vulat 

OVIS.  896. 
Do  r  mir«  in  eute  intrgra.  196. 
D  o  r  m  i  t,  ut  lepus.  547. 
Ducere  uxorem,  nuUi  ni  ruusulrn- 

dum.  94. 
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Servus    erit,  qui  ducit  pravam  uxo-  Farne?    samnia  in  silvis,  dum  lupus 

rem.   3.  ■       luj.ian  vorat.   20. 

Dum     male    }<ist:ri    i\uLt ,  iua\*  rf..^U  Inline    sit    lamilia  omnium  inutilis- 

»jrtgi.   26.  ^aua  atqiic   tristiisima.   A.    1.   41. 

Cui  d  i  0    rCi'e?  jiraejiiut,  male   a.vti.r  1' u  m  u  1  a    j.rae^nans,    ex    t'amilia  tri- 

cum    re^qu'.   öyi)  ?tl-?ima.   A.   1.  41. 

I)  u  o    viri    Miiit    uuo   rubustinre?     li'^  Multa   farina  opus  e?t ,   si  quis   oin- 
Duodrciiii  sunt,   (juae  oiunf  lüal'üiu  iiiMti   (  ra  ■•ofi stiere  velit.   34'> 

pariiint.    I4'J  latali^  disjoritio  erijjit,  quixl  qui? 
I)  u  u  r  u  m    ri\a^:'.im,    dii'-r-iiu    caii  .in  iir.a  dt-lvt  halere.   379. 

cet     j.erpt'tua  ti;sr"rd:a.   ;i<'l  Nfiiio  latijatur  pari  pondere.  321. 

(^.ii  siht  in?i_'iiej  latui.  A.   I.   3f5. 

I^-  Mi.lti  ?unt   latui  non  rasi.  52^. 

V  3      -   .     •        .■  4     T     .-  ^  '^"1    tatui?  malim  est  i<.><*ari.    5«>5. 

,,   •  .1       •  .  •         '  (  uiiilet    tat  HO  i'.arct  sua  rla\a.   il 

Um  "iiiLia  tluuniia  e  ]!  .1  t  a  r  e  \  u:t ,  >u:  -  ,,  •     ^         ^  ■  , 

V  1  '  )iii-iri   'M       r  -1   t   II   r>  r  Ti   r»i       in      uj\n       Mixtur 


nuTjt'tur  iu  uif    27<', 


huon.m    i';i  t  u  0  r  11  m    in    ona    domo 

X-         ■    ]       .■  .       .  .      ,  ...  dis'.  rdia.   2')1. 

, ,  ^      .  ■      .     ■        ^  X  a  t  11  'i  >;  c  t  stuitior,  quo  vivit  dititiu«. 

Lqui      vii.uiitaru    lu'ii     mm:. im    sunt  ,--  ^ 

urjfüdi.   2i3.  T-     .'  *  V  •♦  *    n 

,.  .•  .      .  >     .  r  .".  t  u  11  >•  ex  verbis  ciijnosoitur.  iit  olla 

(.  um   m.iiis  e  q  u  1  ^  tranjimus  j.acirin  „. 

o^^  ^  -  -  ^  -x  ^..no.   3,. 

T-  "      \  1        ■       -.>,  r  a  V  .j  r ,    aes,   \i.iltnl:a  C':»?<aiit   arte?, 

h  i|  u  :  t  a  r  «'   in   l.a«Mi:"    .j(<2.  ,  '    , ,.  , 

V  •  .     .        •  .         ■•.       ;  1^^-   Charta?.    l'Jd. 

h  u  u  1  t  a  t  1  «:•  .t'iija  rertum  lai-it  jeucm.  ,^  ...  .  ,     . 

-  r,.i  ^  avor    pnnc;].]?    a*que    ducum  deci- 

V  *  ~'  -1  .  ^    •         -  ...  p'-re  .-Tift    A.    II.   •? 

L  u  u «'  am;--«'   Ciau.l'-re   st.iLuium   olo  , ^  '  ,  ,  .-      ..     i-      •- 

1    ^  ,       ,       ■    ■  ,,i  r  f  ;  e  >    o;Vrriuia.   u^ae  a  Ironte   liUiTit 

1-  1  V:m  :  f  1  e  ?  d'irmil,  sauuiil  mures.  43«J. 

^       .   i  .    ,        *        '  r  rW^f.  dum  catuli  ?  batet,  studiosis- 

our«-t   Vun-c.  o^i.  ■  ,  -   ' 

,-  '1  .  <         •  ^iir^t-  mure?   veii3t':r.    Ib. 

h  (i  u  u  s    a.iq  iaU'ii'  quatU"r   i'<Mura  ]ii  i'     i  •  •       « i  .> 

■  j  '     1  i  1  ^  reif*   mi>sa   i.ro  axunju.  41b. 

iiaiiii  cadit.   241  ,.     ,  •     ■     *         ,      ■^i-  i 

X -  '  3     .•  ■  1  i  f  1  (■  s  n:mi.-  si-ro  dei  eihtur  ae  case«.» 

L  ij  u  u  3    conaurtit'.u>    la«it    Lrt\i:i  iii;-  .  .       i^. 

V  •]•.,•  1  oll  ra-eus  > st  o->minisiUs    4lo. 
L  .\  -  1  ••  r  t  a  r  e  (iui   d;MtisNime  i  o;>rt .  ,.    ■  .•.•■« 

j    '       .  ■  1      .5 ,  •  '  ^''ii    «'i^iiTi    t  f  1 1  b  u  5    venatur,    mure? 

rap'.t-t.    343. 
r  0  1  i  X  e-t.  qurm  sua  manu?  nutrit.  0')<) 
1  e  1  i  X  est ,  qui  ?ine  teiitati.me  e>t.  142. 

Vi-l    oruda    l"aba  du'.r— cit  laiue,   5<>(i.  F  e  in  i  n  e -i  s  dolor  cst ,  p<i?t  facta  do- 
Uae.-    lala   in   me  c;.::!  ^r.  A.    1     23.  l^r.-.   309 

yalri    tii-o    non   insurta  Cst   srintilla  Ferrum   traiiLrit   newssitas.  443. 

i^'uis.   3M).  J'um  l'errum  iiThiiiim  est ,  cudendnm 
l'lures    -unt    l"  a  "l  r  i    quani    bu.:   arti-  est     IV. 

t.ce-    3' '3  F  i  d  e  s  nimia  somel  t?quura  abejit.  3f'*4. 

F  a  b  u  1  a   ahi.>    ööT  Ibi  mala  :'  i  d  e  ?  ,  ubi  mala  lortuua.  304. 

liie  est   b'Ui.'»  t  a  'M  1  :  s  .  \i\x\\.  L-  u  .q  i,«  i"  i  1  i  a  m-.-retri.-is.  similis  est  oiatri.iyy. 

est   ut   iuterrr.jt  tiir.   .\     I.   3.  1' i  !  i  a  ,    quae  n-^-^tu  extra  domum  di- 
Si    (juis    n-ui    bab'-t   r'a  1  r  '»  n  e  s ,   rum  xr-jaTur.  ex  tami.ia  tristis-ima  A.  I  41. 

n.Ttuis  aup  ij  ali'.ur.  A.   I.   l'"'.  Ita   tilia,   ut   m.it.-r.   170. 

Oui  h-  - -it  fa  1  1  e  r-- .  ii-i-'-rest  A  H  1<>.  F  i  1  i  a  m    taim  n    bon^-stam    e?5e    vult 
Fama,    t.ics,    ocu'^s    n-n    pitiMitir  m:iter  jirava.   1>>0. 

i(-<- .m     li>.  F  i  1  i  i:  :•    ius'-r,  ex   familia  iristissima. 
Fama   \\^(-\\  viriim     l"^''.  A    1.   4F 

Farn«'    V.!    rni.ia  \\\/.\  -lürf-ril .   ."/ki.  ('u;"/u-t    matri  liliu?  suus  iormosi>- 
F  a  m  <•  s   di'-itiir  ojtiii.  is  rr.cu-     'l^^'l  simu.v  439. 

Farne-!    e-t    j!ai;;^^  &>■  .ti— Juu-,    T;"!.  Fiu.s   .<a^tel,tat  onus.   473. 

1  u  m  *•  -   pe...t   i  ip  im   ex    sll\  is.   101  (  '.m  l"  i  s  t  ,.  1  a  C'-mmit.-rt-  va«vam.  öO<» 


domiuii  :i..r  "rbi.   340. 
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F  i  •  t  u  1  ft  vilis  satisfaoit  illi ,  qui  amat 

ehoream.  262. 
Melion   est   at  pueri  fleant,  qoam 

tenes.  52. 
F 1  e  t  a  s  pro  mortnis  fruBtratur.  467. 
Nullnm  f  1  u  m  e  n  sine  fando.  839. 
Qui    omnia   f  1  q  m  i  n  a   e|)otare  volt , 

submergetur  in  ano.  270. 
In  tali  flumine  tales  ptsees  capion- 

tur.  182. 
In  magnis  flaminibus  facile  sub- 

mcrgitor.  11. 
In    magnis  fluminibas  nugni  de- 

prehendontur  piaces.  10. 
Proprins  f  o  c  n  B  anro  eompannda8.458. 
NaÜam  f  o  1  i  a  m  ori  apponere.  579. 
In  fornace  torrere  ni^em.  570. 
F  o  r  t  i  n  m    lados   est   imbecilliorum 

mors.  819. 
F  0  r  t  n  n  a  ante  et  retro  accedit.  218. 
Fortana  ett  rotonda.  116. 
Cni  f  o  r  t  n  n  a  favet,  ille  tponsam  ab- 

dncet  140. 
Coi    fort  an  a   fitvet,    maltos   habet 

amioos.  426. 
Dam  f  o  r  t  u  n  a  fiivet,  parit  et  tauros 

vitnlum   21. 
tibi  mala   f  o  r  t  u  n  a,    ibi  mala  ftdes. 

364. 
Constantia  fortanae  nalla  est.  589. 
Qaale  forum»  tale  Teetigal.  260. 
Francigenam    album    cavendum 

ease.  148. 
Sua  quemoue  vexat  fraus.  15. 
Fr  iget  nomo  pro  vestium  multitu- 

dine.  29. 
Non    ex    fronte    solum    homo   est 

diiudicandos.  96. 
Raro  bonum  fructum  profert  ager 

incultua.  481. 
Onmit    f  r  u  c  t  u  8  sapit  naturam  suae 

arboris.  217. 
Ita   fractas,ttt  ager  colttur.  418. 
Optimas  f  r  u  g  e  s  dant  agri  fusri.  138. 
Si  far  ftirari  desistet,  desistet  latrarc 

canis.  290. 
Fures  fticit  opportcnitas.  317. 
PUri    fures   sospenduntur,   magnis 

propinantar  pocula.  428. 
IWpiti  f  a  r  i  difficile  foraberis.  494. 
Fotos  fartivus  dulcis  est.  257. 

O. 

Mala    g  a  1 1  i  n  a ,    qoae    vicinis    ora 

parit.   172. 
6  a  M  i  n  a   sine  ovts,  ex  familia  ina- 

tiliisima.  A.  1.  41. 


Si  vis  gandere  per  unum  diem,  oet. 

A.  I.  89. 
6 1  a  c  i  e  m  frangimus  cum  equis  malis. 

288. 
Ansam  g  1  a  d  i  i  teuere.  876. 
Antiquis    gl  a  d  i  i  s  confidendum.  195. 
Plus  g  1  a  d  i  o  laedit  lingua  mala.  870. 
Gladium  ex  manu  dare.  378. 
6 1  a  d  i  u  m  suum  alteri  dare.  877. 
6 1  a  d  i  u  s  gladio  contunditur.  467. 
6 1  a  d  i  u  s  gladium  frangit.  487. 
Quo   altior   g  r  a  d  u  s ,   tanto  profun- 

dior  casus.  64. 
nie  audit  g  r  a  m  i  n  a  crescere.  86. 
Age  gratias  bominibus,mater,  ipsi 

me  portant.  A.  I.  14. 
Bonus    es   homo,   qui  gratis  dicaa 

hominibus  Teritatem.  A.  I.  22. 
Plures  gula  quam  gladio  moriuntur. 

866. 


Qaod  quis  habere  non  debet ,  fata> 

lis  eripit  dispositio.  879. 
Haee  sunt  pmaentit :  /aeimtU  haee  iure 

tagaeem  cet.  886.  A.  II.  7. 
Haud  dolor  ett  imaior,  quam  dum,  qui 

quaerit  amorem  cet.  385. 
Mala  h  e  r  b  a  cito  creacit.  868. 
Mala  h  e  r  b  a  non  facile  mareescit.  867. 
Hie  ms    nunquam    tam   frigida,    at 

sacerdos  frigeret.  447. 
H  i  r  c  u  8   esset  ^el  omnium  probissi- 

mus,    si   barba  probitatem  adderet. 

A.  I.  10. 
Honestas  di? itiis  praeeat.  828. 
Nulla  honestas  est,  ubi  nuUus pa- 

dor.  465. 
Hon  er  nemini  non  dulcis.  114. 
Honor  tanto  maior,  quo  plures  ho- 

stes.  62. 
Si  vishonorari, honores alios.  268. 
Fliii   qoam   alii ,  h  o  n  o  r  a  r  i  volant 

homines   nihili,   nebulones  et  mere* 

trices.  A.  I.  29. 
Cum  h  o  n  o  r  e  sit  consilium.  477. 
Ut  maturum  h  o  r  d  c  u  m ,  eresoere.  258. 
Antiquum   h  o  r  r  e  u  m    sine    muribus 

raro  invenitur.  A.  I.  42. 
H  0  r  r  i  b  1  i   voce  opus  est  ad  daemo* 

nem  deterrendanL  171. 
H  o  s  p  e  s  Tilescit  poet  temos  dies.  596. 
H  o  s  p  i  t  e  s  honorandi  sunt.  519. 
H  o  s  p  i  t  i  furi  difdrile  furaberis.  494. 
Quo    plufps    h  o  s  t e  s,    tanto    maior 

honor.  62. 
I  H  o  s  t  i  s  hosti  raro  bene  loquitur.  76. 
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II  y  (1  r  i  a  tannlin  ad  fontcm  portatur , 
(loiirc  taiulcm  frangHtiir.   27. 

I. 

Ciii    1  ;j:  n  i*    opus  o>t ,  qiiacritat   in  ci- 

uvui.   851. 
Lahor  vol  i  g  u  e  m  r\  lajmlc  »leritiit  209. 
I  ir  n  o  in  tiiiii'iit   jjii'Ti   atlnsti.   5Gt). 
Si  i  g  n  i  s  boniis  rsl,  boiius  <'&t  corijs.iür). 
I  i(  n  i  s    srintilla    non   ('j?t   insticta  tilio 

fabri.  810. 
N  isi  i  i;  II  o  r  a  11  t  (•  h ,  scicnf  ia  moü  habet 

iiiiiniro3.   A.   1.    11. 
nie  est  rlandus  »^artor.  A.   I.   35. 
nie    ost    lioiiio    farilis;     nam     nou    c>;t 

opus  ut   intiTroirt'Inr.  A.   I.   8. 
Uli    noii    est   hie  pairia;   nou    anib\ilat 

niore  hie  eousucto.   A.    I.   33. 
1  m  p  e  r  i  t  i    sunt  an<lenliore.H.   551;. 
I  n  «1  u  s  i  u  ni  propius  tuniea.   28t». 
Cum   i  n  t'e  1  i  e  i  b  u  s  bonuin  e.*t   nihil 

negotii   habere.    1  t3. 
I  n  l'o  r  t  u  n  a  t  i    nullos    liabenl     aini- 

ros    420. 
Iniort  u  n  a  t  i    «tptimo  audiuut.  104. 
I  n  ir  <•  n  i  u  ni  obtu>uni  lirmiter  retinet 

iml)ibita    3»)2. 
(,)ua(»  in  i  n  i:  r  a  t  o  s  eoniVruntur,  om- 

nia   perduntur.  445. 
I  u  g  r  a  t  u  ^  lit ,  interrogaus  niulta.  70. 
.M)  i  n  i  ni  i  e  i  s  reeoneiliatis  eavendum 

5tl 
Ni'TUo  i  n  i  ni  i  e  u  u\  etiain  iuibceilliorem 

eoutemnat.   4S4. 
1  n  o  p  e  m    nemo  iu\at.    A.    II     10. 
1  n  s  a  n  a  b  i  1 «'     e^t ,    qund    moniordit 

vel  j)re.sb\t('r  vel   lnpii<>    SS. 
Tns:fU^((ihir  hi'ifir   flbti  tncfris  Itcr.  101). 
Ne  i  n  s  p  i  ei  t  o  alt"riu>^  litleras,  eet  124. 
In   i  n  t  c  g  r  a  eute  dormire    IDO. 
Siuas  te  si-mel  i  n  t  e  r  r  u  lt  a  r  i  A.  I.  1. 
Xon  e-it  oj)u>  ut  i  n  <  e  r  ro  i:  t'  t  u  r.  A  13 
I  n  V  i  tl  o  >  projiria  in\  i.lia  eiMisumit.23y. 
Non  i  n  V  i  t  a  t  i  ^edent  apud  iaiiuam  12:3. 
Qui   velit   ioeari  eum   aliis.   -«inat  .^e- 

eum  ioeari.  232. 
Maluni   e^t    ioeari   eum    Deo    50i. 
Maluni    e>.t    ioeari  eum   latui^    505. 
loeum     non    patiuntur    l'ania,   Jidcs. 

oculus.   1  IS 
I  o  e  u  ^  dum  oj)timus,  i'st  ecssandum  10. 
I  ()  r  u  s  et   damnum  non  bene  (puuirant. 

311. 
Si    dies    natalis  Sti    I  o  h  a  n  n  i  <    Hap- 

ti««ta«'  t'uerit  ^enuiu^,  niaLrnu"- futuru.-^ 

est    nueum    avellanarum     pro\en1us, 

A.    1.    32. 


Ip.se  talia  non  eurat.  A.   1.   2S. 
Melior    est    parva    ira    quam   grande 

damnum.   53. 
Cavendum   esse  1 1  a  1  u  m  rufum.   148. 
In     1  u  il  a  c  i    domo    seropha    non    ac- 

eepta.    119. 
Anticpiuü  1  udaeus  sine  divitiis  raro 

iuveuitur.   A.   I.  42. 
[  u  d  i  c  i  i  s  cxitio  sunt :   pinguia  dona, 

lavor  et  tinior.   A.  II.  5. 
In    extremo    iudieio  bonus  peregri- 

nuis  manifestabitur.   517. 
In    extremo   iudieio    videbitur ,  cui 

latiores  elunes  sint.   510. 
l  u  ri  non  locus  est,  ubi  violcntia  in- 

ter\cnerit.   17. 
1  u  r  i  oj)us  est  auxilio.  409. 
1  u  s  praeeedit  violentia.    194. 
I  u  s  e  u  l  o  eontenti  sunt  boni  amici.527. 
1  u  V  e  n  i  s  ad  pert'eetam  aetatem  prove- 

ctus,    memeuto   quae    ipse  peregcrit 

in   iuventute.   59S. 
Si  manet  i  u  v  e  n  i  s ,  non  mauet  <iencx.4S. 
Xulla  i  u  V  e  u  t  u  s  tuta  a  morte.  544. 

L. 

Labor  vel  iguem  e\  lapide  decutit.209. 
L  a  b  o  r  a  n  d  u  m    c^t    in    rebus  ncces- 

sariii.  243. 
L  a  bore  opus  est  ad  auxilium  l)ci.261. 
Si    vis  1  a  e  t  u  s  esse  per  unum  diem, 

eet.    4.   1.   3S 
L  a  1^  u  n  e  u  l  a  gigantis.   A.   I.   31. 
Ulo     .Miuel     1  a  n  «' e  a    transivit    vesti- 

bulum    illius   artis  vel  rei.  A.   I.   8. 
L  a  1»  i  d  e  s  loijuuntur.   97. 
(iravi>  I  a  p  i  s  ni>n  l'aeile  potest  proiici. 

320. 
Nulli.m    l  a  t  r  o  e  i  n  i  u  m  scmper  abs- 

eonditum.   518. 
<^ui   -(•   1  a  u  d  a  t ,  malos  habet  vieinos. 

207. 
L  e  <•  t  u  m    amittere    et    prosequi    pla- 

mam    559. 
licetum  .sternerc  cani  ,   labor.  146. 
I  Vel   leo  timore   mansucseit.   530, 

Lepori    si    tarn    similis   esses  qnam 
i       >tiillo,     a     eanibus    esscs    inm    oliin 

diserl-jitu.««.    154. 
'  (  or  habet  lepori  n  u  m.   546. 
D'Uiuit    ut   l  e  p  u  s.   547. 
L  •'  p  u  s  a>.>us  non  volabit  tibi  in  os.  405. 
Maiul  *-iim  viro,  ut  1  e  ji  u>  eumeane  174. 
I  L  e  p  u  t»  et   merctrix  non  facile  doman- 

tiir    185. 
I.epus  gaudet    loeo   natali.    190. 
I  (  iirri?  ut  1  e  p  u  s  lij^atus.   564. 
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Si  cui  mtne  1  e  p  a  s  transvers«)  itincre 

obTiiis    ▼enerit,   malam  aliqaod  Uli 

eo  die  portenditnr.  A.  I.  24. 
Lepuft  tympanis  non  capitur.  855. 
Lex  bona,  mm  wiala  vis  cet.  A.  II.  1. 
Lingua   illius   hominis  summo  gau- 

dio  aflKci  debebit,  qoando  dornutom 

ibit.  A.  I.  4. 
Ubi  1  i  n  g  a  a  loqoax,  ibi  nolla  pax.  448. 
Mala  1  i  n  g  n  a  plus  gladio  laedit.  870. 
Litern  lite  aolvere.  449. 
L  i  1 1  e  r  a  ft  alterios  ne  inspicito.  1 24.592. 
Long!  raro  aapientes.  36. 
Quod  a  longinquis  lods  affertur, 

dnlcios  est.  470. 
L  0  q  a  a  c  i  nihil  committendum.  229. 
Fuer  loqnax,  malus.  263. 
L  o  q  n  i  sine  diligenti  ezamine.  A.  1. 27. 
Lote  eale:  i  vel  sta  paste-,  ei  frigetee 

minute.  693. 
Ad  1  a  c  e  m  postremo  omnia  ▼enient.I34. 
Non    1  u  c  r  u  m  est,   quicquid  ita  ap- 

paret.  322. 
Cum  puero  bonum  est  ludere.  287. 
Qni   velit    ludere,    debet   apponerc 

nnmmos.  231. 
Ludibriam  omnis  homo  debet  te- 

meritati.  293. 
L  u  d  u  8   bonuB  non  sit  nimius.  255. 
L  u  d  u  8    fortium    est    imbecilliorum 

mors.  819. 
Lud  US   malus   est,  dum  alter  ridet, 

alter  flet.  497. 
In  lupi  dormientis 0« non  volat OVIS. 396. 
L  u  p  i  nuUam  hiemem  comedunt.  101. 
Lupi  nuUum  terminum  comedunt.  100. 
Cum  lupi 8  ulalandum  est.  275. 
Nunquam  vidi  par?um  lupum.  121. 
Tiupum  ex  silva  pellit  fames.  161. 
Lupus   cncullo  indutus,  nihilominus 

insidiatur  ovibas.  535. 
Lupus  cum  nummis  est  gratiosus.  532. 
Lupus    dnm   lupum   yorat,    summa 

fames  est  in  silvis.  20 
Lupus  etiam  numeratas  oves  devo- 

rat.  315. 
Lupus  iam  senex  lacessitur  a  comi- 

cibus.  220. 
Si    lupus  in  silva  roaneret,  non  in- 

clamaretur  a  populo.  506. 
Ubi  lupus  iudex ,  ibi  abeant  oves.  533. 
Est    lupus   iuveniiis,    quem  nullus 

clamor  impetiit.  499. 
Omnis  lupus  magnus.  120. 
Quod  lupus  momordit,  insanabilc.  88. 
Lupus  non  leporem  generat.  198. 
Lupus  non  mordet  lupum.  390. 


Lupus   ob   tenuem    culpam    mordet 

ovem.  486. 
Lupus   Visum  dirigit  ad  orem.  818. 
Quid  lupus  vulpem  de  praeda  aocu- 

sat^  A.  I.  18. 
Melius  est  esse  1  u  s  c  u  m ,  quam  om- 

nino  caecum.  225. 
LuBor   est   aut   dives,    aut  multum 

laborans,  aut  für.  125. 
Filius  1  u  B  o  r ,  ex  familia  tristissima. 

A.  I.  41. 
Frobus  1  u  8  o  r ,  nimium  stultus.A.1.86. 

'ML 

Nemo  magister  natns.  836. 

Qui    est   in   magistratu,    multos 

laedit.  507. 
Nullus  magistratttS,  qui  non  sus- 

pendio  dignus.  38. 
Nullus  m  a  g  i  8  t  r  a  t us  sine  invidia.89. 
Mango,  qui  nunquam  fuerit  mentitus, 

raro  invenitur.  A.  I.  43. 
Male  quaesitum,  male  con8umitur.368. 
Homines  m  a  1  i ,  homines  experti.  508. 
M  a  1  u  m   aliqnod  portenditur ,  si  cui 

mane  lepus  transverso  itinere  obvins 

venerit.  A.  I.  24. 
Malus  luoem  fugit.  389. 
Malus  sibi ,  nnlU  bonus.  266. 
Mane  petoi  montet:  meäio  nemtu:  vC' 

tpere  fönte*.  595. 
Mane   surgas,   atque   deambula  tria 

agri  iagera.  594. 
M  a  n  e  t  cum  viro ,  nt  lepus  cum  cane. 

174. 
M  a  n  i  b  u  s    vacuis  non  allicitur  acd- 

piter.  285. 
In  manu   melior  est  avis,  quam  de- 

cem  in  aere.  56. 
Quem  sua  m  a  n  u  8  nutrit,  felix  e8t.600. 
M  anus  puerorum  facile  implentur.251. 
Maraupium  non  implent  verba.248. 
Martins    in    flore ,    malum    habet 

finem.  6. 
Ut  mater,  ita  fiUa.  176. 
Mater  prava  filiam  tamen  vult  esse 

honestam.  180. 
Fropter  m  a  t  r  e  m  osculatur  pner.  424. 
Cuilibet  m  a  t  r  i  filius  suus  formosissi- 

mus.  439. 
Raro  m  e  1  i  0  r  a  subsecutnra.  274. 
Melius  est,  esse  luscnm  quam  om- 

nino  caecum.  225. 
Melius    est,    ut  pueri  fleant,  quam 

senes.  52. 
Nullum  mendacium  scmjfcr  oocul- 

tum.  545. 
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M  ('  11  il  II  X  t'st  für.   1. 
M  e  n  (1  i  c  a  n  d  o  i'cmo  paiiporior.  131. 
M  eiisura,  ofiiiiiuin  rcriirn  optima. 292. 
M  (Ml  t  i  r  i    (licuiitiir,    qiii    longiiiquas 

rc'u'iiincs  pi'rau'nivtTiiut.   42. 
M  c  r  c  t  r  i  «•  e  s     et      iicljiiloiu's  ,     ]iliis 

qtiain  alii,  voliint  !n)nf)rari.  A.  1.  29. 
M  e  r  (!  t  r  i  (•  p  s  vi  snirra»;  veiiiiint  \»*l 

non  iiivitati.  2 5 3. 
M  f  r  ('  t  r  i  r  •'  s    in   .sua  ([ui>que  liabct 

lumilia.   .'iö. 
M  0  r  e  t  r  i  (•  i  >  Ulia,  .similis  matri.  199. 
Lepiis    et    ir\  I"  r  e  i  r  i  X   nori   faoile  do- 

iiiaiitur  1S5. 
M  e  r  i  t  u  m       non       liaboiit      servitia 

coacta.    19. 
Mi.seric()r8    in  i  I  c  s  ,    niniiiiin    .stultus. 

A.   1.   30. 
Non  (»niiiis,  (|ui  m  i  n  a  t  ii  r  ,   mortlot. 

M  i  s  (•  r  i  .s  gaiitliiiiu  est ,   hahrrc  ^orios 

poiMiaruiu.   237. 
(^uod      m  0  d  u  in     cxo-dit  ,      ii(»n     est 

dintnrniiin.   121. 
>I  «j  1  i  t  0  r,    (jui   nihil  sit   unqnani  fu- 

ratus,  raro  iiivfiiilnr.   A.   I.  43. 
Jndusio    ino  1  i  t  i)  r  i  >'    niliil    audariu.-«. 

A.    I.   19. 
Mollift   sant   iuii  num   rtctrfnruiii    ro^tra 

i'olticrum.    17H. 
M  o  II  a  c  h  i   Indunt,  dum  abbas  appo- 

nit  tessiTHS.   219. 
(^iiando      m  o  n  a  r  h  i      proticistMintur, 

pUiviae  Mint.  A    I.  37. 
Lbi  unus  ('(inM'iitiis  m  (mi  a  r  h  o  r  u  ni, 

ibi   unns  ciijii-i.   320. 
Antiqua     m  o  n  i  a  l  i  s    .sine    reliirione, 

raro  invenitnr.  A.   I.   42. 
Quo    altior    in  o  n  s ,    tanto  profnndior 

vallis.  03. 
Quot   ret^iones,  U)\  mores.   2^. 
(^ui  «inotidic  in  o  r  i  u  n  t  u  r  ,  nniiquain 

moriuutur.  307. 
M  0  r  s  eertissiina,  valctndo  l<iin;a.  300. 
M  o  r  s  melior  (juamvita  sine  aniici.s. 224. 
A  morte  iiulla  iuventiis   tuta.   514. 
Pro   mortnis  tb^tus  iVu.stratnr.   457. 
Mos   reirionis  ,   laus   n'-jinnis.   522. 
Amor     m  u  1  i  c  b  r  i  s     dfcipcre     si>let. 

100.  A.   11.  S. 
M  u  l  i  c  r  tlet  ,  dum   \  ult.    t 
M  u  1  i  e  r  iueiilta,  bona  rnstd.^  doinus, 

419. 
Mulier    jicrtVct«*    formosa,  qua?  res 

dobent    ba)»eri\    152. 
M  ulier  (juat-  dirahir  praedil.i  onini- 

bus  dotibus    natiirac  »'t    t'orinae     151. 


Xullum  anirtial  peius  m  u  1  i  e  r  n.  550. 
M  u  1  i  e  r  e  m  ornat  paucus  scrmo.  524. 
Muli  eres  cupiunt  quatuor  res.  109. 
Tres  m  u  1  i  e  r  c  s  nundina^  faciunt.402. 
M  u  1  i  e  r  e  s   (pii  dehoiiestat,  non  evi- 

tabit   iiitamiam  publiram.   122. 
M  n  1  i  e  r  i    non    credendum,    si  intir- 

mam  se  finxerit.   459. 
A    m  u  l  i  e  r  i  b  u  s   barbatis  cavcndum. 

5H. 
M  u  1  i  e  r  i  b  u  s    longa    caesaries,    sed 

sii'iisus  brevis.   200. 
N ori rominov caris lacrimis  mulieris.5. 
Nihil   super  malitiam  pravae  m  u  1  i  e- 

r  i  s.   408. 
M  u  Herum   amator  non  facilc  aedi- 

licat  domos  sumptuosas.  80. 
M  u  l  i  e  r  u  ra  custodia  diflicilior  quam 

pnlieum    81, 
M  n  1 1  i  1  o  (j  u  i ,  mendaces.  2. 
Cum  m  u  l  t  i  s  pugna  iueunda.  354. 
M  u  1  t  i  t  u  d  i  n  e  fran^untur  arces.300. 
M  u  n  e  r  i  b  u  3    eonsolidatur    amicitia. 

ISO. 
M  u  r  e  m  in  pera  nutrire.  591. 
M  ures  rapiet,  qui  cum  felibus  vena- 

tur.   343. 
Saliunt  in  ures,  dum  dormit  tcle8.430. 
M  u  r  e  s    studiosissime    venatur    feles, 

dum  habet  catulos.   18. 
Horrcum    sine    m  u  r  i  b  u  s  raro  inve- 

iiitur.  A.   1.  42. 
M  u  s  c  a  non  est  avis.   578. 
'   Mus  e  a  e  f:imelicae  altius  infizunt  acu- 


Innn.   2()1. 


N. 


X  a  t  a  r  c  contra  impetum  fluminis.493. 
N  a  t  a  t  o  r  e  8    optimi  saepius  submer- 

l^untur.   209. 
N  a  t  n  r  a  plus  trahit  Septem  bobus.360. 
(^iios     natura    signavcrit,    eos    esse 

eavriidus.   227. 
\  a  V  i  g  a  u  d  u  ra    pro  ventorum  llati- 

biis.   283. 
N  e  b  u  l  o  n  e  s  et  meretrices,  plus  quam 

alii,   vidiint   honorari.  A.   I.  29. 
\  ('  e  e  s  s  i  1  a  s   t'rangit  ferruin.   443. 
Nemo  t'atigatur    pari  pondere.  321. 
Nemo   m:i:^ist.'r  natus.  335. 
X  (•  m  o  >'il)i   felix.   372. 
N  (■  m  o  bibi  ip-^i  detbrmis.   531. 
\  emo  sine  ca>tigatore  daemoue.  374. 
N  e  m  0  sine  det'eetu.  305. 
V.\  n  i  d  o  iudiramus  avem.  498. 
{'•■■^««ima    avis    i'st ,   quac  nidum  pru- 

l»iium  deloeilat.   44. 
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Ptfra  BTU,  parmi  n  i  d  a  ».  463. 
Nihil  aadÄeios  indusio  molitoris.  A. 

I.  19. 
Nihil  est,  qaod  aoh  qaeat  dici.  31. 
Qai  nihil  habet,  nihil  perdit.  844. 
Nihil   tarn  pramm,  quin  utile  poa- 

sit  esse  interdam.  411. 
Nil   eumor   ett    aliud,    niti  trittia   et 

aegra  volttploM  oet.  555. 
N  i  s  a  s  et  accipiter  non  eodem  modo, 

quo  equQS,  tractantur.  160.  A.  11.  8. 
N  i  V  e  m  in  fornace  torrere.  670. 
N  o  b  i  1  e B,    deformes;    fiiii    cirium, 

palchri.  A.  L  15. 
Qoia  n  0 b i  1  i 8  Adamo  fodiente ?  247. 
Nobilis  est,  qui  nobiliter  operatur. 

167. 
Corvi  et  noctuae  discordia.  201. 
Cam    n  o  c  t  a  i  8   auropabitar,  si  qais 

non  habet  fiiloooes.  A.  I.  16. 
Nomina  Taria  dantar  pueris  dilec- 

tis.  471. 
Non  mirere,    bipes,  n  quaiulo  tibi  ee- 

eidit  pet.  24 1 . 
Non   venit   ad  nlvam,  qm  cuncta  m- 

beta  veretur.  852. 
Nun    omncs    nubes   plnviam  proda- 

cnnt.  21 J. 
N  acam  avellananim  proventoB  quando 

faturns  sit  magnos.  A.  I.  32. 
N  n  d  a  m  spoliare,  difBcile.  469. 
Nudut  et  iMvettia  tantum  prodire  Cu- 

jndo.  cet.  278. 
Vel  lupua  cam  nummis  est  gratio- 

808.  532. 
Si   habeo    n  am  mos,    sam    gratus, 

acceptas  et  honoratos.  137. 
N  a  m  m  u  8  omnia  eflicit.  214. 
Nundinae  sine  furibus,  raro  inve- 

niontar.  A.  1.  42. 
N  a  n  d i  n as  faciunt  tres  malieres.  402. 
N  a  r  a  m   se   fnisse ,   non  vult  memi- 

niase  soerns.  173. 

O. 

Optimum  esset  occultara  sapien- 
tiam  cum  illo;  nemo  enim  apad 
eam  qaaereret.  A.  1.  21. 

Veteres  o  c  r  e  a  e  indigent  malta  aian- 
gia.  423. 

Qnod  procnl  est  oeulis,  facile  a 
pectore  excidit.  396. 

O  c  a  1  a  s  domini  eqaos  ÜBcit  pingaea.  91. 

Qaod  00 a las  non  videt,  cor  non 
detiderat.  894. 

In  o  f  f  i  c  i  n  a  fabri  ferrarii  nihil  tau- 
gend am.  592. 


Olla  oogcoscitor  ex  sono.  87. 
Ede  interim  etiam  o  1  u  s.  A.  I.  45. 
Omnia  qui  immoderate  cupiunt,  saepe 

in  totum  frostrantar.  308. 
Omnia  qui  solus  occupare  vult,  om- 

nibas  careat.  425. 
Omnihut   humanit    (plaeeaf)   eonatibut 

obstat  cet.  129. 
O  p  e  r  e  perfecto  Tema  ingratior.  24. 
O  p  e  8    illiberalttcr   conquisitae    ultra 

tertiam  geuerationem  non  mauebunt. 

414. 
Opportunitas  est exspectanda.  648. 
Opportunitas  fiicit  fures.  317. 
O  p  t  i  m  u  8  yiator  praeire  debet.  406. 
Omnium   o  r  a   qui  velit  occludere ,  ei 

multa  opus  est  farina.  340. 
Orbi     dominabitur,     qui    diutissime 

posset  exspectare.  346. 
Os  illius  hominis  summo  gaudio  affici 

debebit,  quando  dormitumibit.  A.  1. 4. 
Ad  0  V  e  m  lupua  dirigit  visum.  318. 
Unam  o  t  e  m  sequuntur  aliae.  393. 
O  ?  e  8  etiam  numeratas  de?orat  lupus. 

315. 
Abeant  o  y  e  s ,  ubi  lupns  est  iudex.  538. 
Non  volat   ovis  in  os  lupi  dormien- 

tis.  396. 
Corri  mali,  malum  ovum.  47. 
Ut  oTum  intestaceum^custoditur. 572. 
Malum  OTum,  malus  puUus.  369. 


Sub  pallio  sordidosaepesapientia. 38. 
P  a  1 1  i  u  m  pendendum  contra  vent08.282. 
Sine  p  a  n  e  non  valet  convivium.  489. 
Panis  albus  tam  diu  comeditur,  do- 

nee  niger  exoptatur.  212. 
Cui  panis  est,  panis  datur.  407. 
Gomesti  panis  memor  esto.  490. 
Panis  non  oonficitur  sine  farina.  52 1. 
Parcum  et  ararum  sequitur  prodi- 

gus.  413. 
Qui   parentam  aadire   contempse- 

rit,  eogitur  obsequi  vitrico.  349. 
Poat  ieiunium  Pascha.  412. 
Pastor,    super   quo  nunquam  plue- 

rit,  raro  invcnitur.  A.  1.  43. 
Dum   p  a  s  t  o  r  i   male  suooedit»  idem 

fit  in  detrimentum  gregi8.  26. 
Pater  ex  ftlio  cognoscitor.  597. 
Ut  pater,  ita  ftliua.  176. 
Si    pate^    mcuB    camifex  esset,    si 

habeo  nummos,  aoceptus  sum.  137. 
Diioe  pati,  n  vis  vincere.  850. 
P  a  t  i  D  u  1  o  {^ensandum ,  bonum  pran- 


dium.  A.  I.  80. 
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C'oiitra     \)  i\\  i  li  u  1  u  in     imllum    valrt 

collure.  331. 
Uli   non  est  hio  [>  a  t  r  i  a  ,   nou  aiubu- 

Jat  ra<»rc  hie  (•oii>ii('lo.  A.   I.   33. 
r  a  II  c  a     athniiii>tran.s     habet     miiltos 

amiros  507. 
Cum  |)  a  u  c  i  s  ct)iisiiltaiulum.   3,"3t, 
J)iu  p  a  u  |)  ♦"  r  ,  <liii   int<'li\.   503. 
P  a  u  p  »' r  ubitjue  iaci-t.   407. 
P  a  u  j»  o  r  ('  s    homincs    laciuiit    (li\  \U'< 

saiK'tos.  42U. 
P  a  II  j)  (•  r  «' s     tonne     puluientmu     co- 

qiiiint.  208. 
P  a  u  [)  e  r  i ,     dura     siir;.:it    in    all  um, 

nihil  superbiiis.  537. 
P  a  u  j)  e  r  t  a  s  cum  dolore  l'ertur.  132. 
P  a  11  p  0  r  t  a  s    dedi.scit   pudnrein    20.3. 
Pauperta'i  mnlta  exj.'criri  docel.  207. 
Pauperlas  no\a>  \  ia»  (|ua«rit.   20l'i. 
Fauptrfd^s    tamida   tf   uii  ii'Inx  cum   iti- 

viff  sftrro  c{>\     A.    11     4. 
In  [)  a  II  p  <■  r  u  m  enjineiia  perit  mulla 

priidentia.    34. 
Pax   ibi  est,   iibi   riislodia  bona.   4G4. 
Percarr  noü;    l)eu>  videt.   DO. 
Quid    pect  Uli  t,  qiii   non   hal)ent  ca- 

]»illos?  73. 
Ts'ihil  sine  p  e  r  ii  n  i  a,   213. 
Pecunia   jjarala,  f)plima  nierce"*.  410. 
P  e  d  i  r  u  1  i  s  ealceos  laceret.    144. 
Semj>er  ]>  o  i  u  s  ojiinamur,  444. 
Toi     j)  e  1  1  e  s    \ilul<>ruin,    quol    vacra- 

rum,  \eniunl   ad  forum    210. 
Ex    pellibu>   ali<'ni^  corriiriae  hitae 

proscinduntur.   2t5. 
Nihil   perdit,  (pii   nihil  habi-l.   31-4. 
Pe^  lutosus  aliipiid  re|>erit.   401 
In    p  Ii  a  r  m  a  c  o  t  h  c  e  a    nihil    degu- 

standum,   502. 
\on  est  j)  i  c  a  >ine  vario  colore.   334. 
lluir  pirae  ova  sunt  turt«)  ablala.  400 
Qiii    pirem     trartal ,    manum    lacile 

marulal.    347, 
P  i  1  o  '^  lanae   inlermi'-erre    oSO, 
Pinyyio    do/ia  ^    vdmm,  Juror  et  fimor 

crido  SHfif  lit'lini.s  eet.  110.  A.  11.  5. 
Qui  abiiiiibit    p  i  p  e  r  e  ,    condire  solet 

pulmentum  eodem.  401. 
Piia    «l,.ni    malnra    sunt,  spoute  ea- 

dunt.  215. 
Ma<:ui    j»  i  s  c  e  s   in   majznis  lluininibus 

depreliendunf  iir.    10. 
Tales  p  i  s  c  e  s  in  lali  flumine  ca]iiunlur. 

1S2. 
Melius  est   ]i  i  s  r  i  c  u  1  o  s  eeju^so  (piain 

desidia   torj  ere.    54. 
P  i  •?  c  i  <   \ihMil   ]  ()4    ItTiio-  di«'^.  ü'jn 


Nemo  omuibus  plaret    2^1. 

Pill  via    in.i:ens    venil   post    magnam 

sieeilatem.   357. 
P  1  u  V  i  a  e  sunt,  quando  monarhi  pro- 

lieiM-untur.  A.  J.  37. 
P  1  u  V  i  a  m    non    omnes  nubos  prodii- 

cuut.   211. 
Po.>.t    p  1  u  V  i  a  s    .saepe    vcnit   dies  ln- 

eida.   358. 
Cave    a    P  o  e  h  e  r  i  o,    aliti<[ui  te  sii3- 

peudet.  A.  J.  44. 
P  o  d  i  e  e  m  docet  digitiis  eacarc.  32. 
P  o  e  n  i  t  e  n  t  i  a    seqiiitur    velox  con- 

siliuni.   UG 
M  ulla  p  t»  1  Ii  c  e  r  i  et  nihil  darc,  tiir- 

])i>simum  e.st.   361. 
Poloni    quanta    rcligionc  teneantur. 

A.   1.  6. 
1*  o  1  o  n  i  r  u  9  pons  non  valel  fabain.43. 
Quam  reli^qo>-u.>i  sit  Polouus.  A.  I.  7. 
P  o  1  o  n  11  :«  fiir  est.  A.  I.  5, 
Pondcre  pari  iieino  fatijratur.  321. 
Pore  US  .sine  sm^ulis,  ex  familia  in- 

utili>*ima.  A.  T.   il. 
Homine^  me    portant,   raater,  agc 

iis  ^ratias.  A.   I.   14. 
Post  tarnos  dies  jmcU  vikscit ,  et  iixor. 

596. 
Nulla  j)  o  t  e  u  t  i  a  longa.  203. 
Potiis  furfivus  dulris  est.   257. 
Hon  um    p  r  a  n  d  i  ii  m ,    patibiilo    pen- 

sandum.  A.   I.  30. 
Mullac  preccs  iutrant  saccuin.  472. 
(^iiod  p  r  c  s  b  y  t  e  r  vel  liipiis  momor- 

dil ,   in.sanabile.   88. 
P  r  i  11  r  i  p  i  ridenti  ne  credas.  40 
Pro  rufireo  ruprt'ii,s  nummo  hve^  cUrice ^ 

missas.  446. 
P  r  0  b  i  t  a  s    per  omncs  regiones  it  et 

rcdit.  41. 
P  r  o  d  e  .s  s  e    qui    ne.-^cit ,    saepe  tamca 

nov>t.  162. 
P  r  0  f  e  r  t  i  0  n  e  ra  optimam  facit ,  qui 

pravain  relinquit  vetulam.  391. 
Prof  alt  iiiijrnium  (juondam  coluisse  per 

ort  CS  cet.   A.   II.   9. 
Pro^i    dolor,  o  Superi ,  venerat ur  solus 

aljundons  cet.  383    A.   II.   10. 
1*  r  o  m  i  s  s  i  0  parit  debituin    291. 
P  r  0  ji  h  e  t  u  e  cacanles.   571. 
P  r  11  d  e  n  t  i  a    miilta    perit  in  paupe- 

rum  crumena.   34. 
P  r  u  t  e  n  u  s    proditor   est  domioi.  A. 

1.  5. 
l'bi  null  US  p  n  d  0  r,  ibi  nulla  honcstas. 

4  (.5. 
P  u  d  0  r  luMioretur.  310. 


GH 


Vin^o    sine    p  u  d  o  r  e   malam    finem 

habet.  6. 
Puella  adolesceus  sine  amore,  raro 

invenitiir.  A.  I.  42. 
P  a  e  r  loquax ,  malus.  263. 
P  a  e  r  oscnlatur  propter  matrem.  424. 
P  tt  e  r   saepe  in  pro]irium  corpus  vir- 

gam  componit.  302. 
Paer   sine   pudore,    est  sab  imperio 

daemonum.  7. 
P  u  e  r  i  adusti  timent  ignem.  566. 
Melius  est,  ut  pueri   fleant,  quam 

•enes.  62. 
Pueri  sunt  pueri.  250. 
Uilectis  p  u  e  r  i  8  Taria  nomina  damus. 

471. 
Cum  puero  bonum  est  ludere.  287. 
Quid  puero  divitiaeP  550. 
Puero  ne  cultellum  dederis.  551. 
Manns  puerorum  facile  implentur . 

251. 
In  pulcbritudinem   crescit   ut 

asinus.  259. 
Mille   p  u  1  i  c  e  s   facilius   continentur 

in    uno   loco,    quam   castitas  unius 

mulieris  pravae  et  Hbidinosae.  84. 
Putasne  me  claudum  sartorem?  A. 

I.  35. 

Q. 

In  qnaestu  proprio  omnis  homo  est 

nequam.  30. 
Quaestus  parvus consenrat magnum 

cumulum.  461. 
Qualis  homo,  talis  sermo.  117. 
Quantum  oculis,  tantum  ducedis  mcnie, 

Cupido  cet.  395. 
Q  u  a t  u  o  r  facile  »oquirunt  amicos.  108. 
Quatuor    in   paupertatem  inridunt. 

107. 
Q  u  a  t  u  o  r  invitant  hominem  ad  pro- 

pria.  456. 
Q  u  a  t  u  o  r  maiime  cupiunt  mulieres. 

109. 
Q  u  a  t  u  o  r  non  possunt  abscondi.  455. 
Q  u  a  t  u  o  r  non  possunt  revocari.  156. 
Q  u  a  t  u  o  r    oocidunt    hominem   ante 

tpmpus.  454. 
Q  u  a  t  u  o  r  opera  tyranni.  104. 
Q  u  a  t  n  o  r  pervertnnt  animi  iudicium. 

108. 
Quatuor   pervertunt  omnia  iudicia. 

110.  A.  II.  5. 
Quatuor  tyrannum  pellunt.  106. 
Quid  nocet  bonum  verbum ex  falso 

corde?  136. 
Si  res  parva,  q  u  i  e  s  magna.  460. 


Q  u  i  n  q  u  e    perturbant    rempublicam. 

167. 
Quinta  esse  rota  currus.  665. 
Snas  q  u  i  s  q  u  e  sustinet  cruces.  334. 
Q  u  0  n  d  a  m  profuit  ingenium  coluisse; 

nunc  nihil  valet  nisi  divitiae.  A.  11.  9. 
Quot  capita,  tot  sensus.  380. 
Quot  regiones,  tot  mores.  38. 
Quotidie  qui  moriontur,  nunquam 

moriuntur.  307. 


Rana   ad  palades  resilit,  etiamsi  in 

solium  iocaveris.  297. 
Ranarum   cantus,  angelicus;  alan- 

dae,  diabolicus.  A.  I.  17. 
Omnia  r  a  r  a,  cara.  470. 
Raro  brevet  Aumilet  vidi,  ru/otque  ß- 

delea.  A   I.  12. 
Raro  contingere,  quae  tradantur  ab 

otiosis.  A.  I.  42.  43. 
A    reconciliatis    inimicis  caven- 

dum.  541. 
Cui  duo  reges   praesunt,  male  agi- 

tur  cum  regno.  590. 
Quot  regiones,  tot  mores.  28. 
Duorum   reg  um   in  uno  regno  per- 

pctua  discordia.  201. 
Reg  um   salutationes  multo  sanguine 

emuntur.  240. 
Si  res  parva,  quies  magna.  460. 
Responsum  gratum  inveniet  salu- 

tatio  amica   491. 
R  e  t  e  frustra  iacitur  ante  veterem  cor- 

nicein.  175. 
Rete  manifestum  fugiunt  omnes  avcs. 

432. 
Retro   videre  non  opus  est  Uli,  qui 

bene  facit.  345. 
R  i  d  e  n  t  i   principi   et    aurae  serenac 

ne  credas.  40. 
R  i  s  u  m  pati  et  damnum.  235.  A.  I.  25. 
Duorum  r  i  v  a  1  i  u  m  jicrpetua  discor- 
dia. 201. 
Amici  boni  rixantur  et  sine  arbi* 

tris  reconciKantur.  526. 
Pro  re  viü  rixari.  170. 
Rogans  multa,  fit  iugratus   70. 
Roma  non  condita  uca  die.  463. 
Quid    mihi    Roma,    si    ante    ^Mrlas 

[jenderem?  575. 
Quo    R  o  m  a  e    propiorcs ,  tanto  tepi- 

diores  Christiani.  65. 
Si  quis  Romam  primo  proficiscatur, 

viJebit  nequam  ct.  13^. 
In  rosa  spi'm  {lonere  57. 
R  n  8  ae  folium  Jorip(*ru  solet.  A.  U.  8, 
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Kostra     V()lii«Tum     iuvenum,     uiol- 

lia.   178. 
R  o  t  ;i  (ininta  rurrus  (;s.se.   5()5. 
Qiii  ciincta   r  u  b  r  l  :i  veretur,  iioii  ve- 

Tiit  Uli  siUam.   352. 
Rh  fi  sunt    minus  Ihh'l'S.  3<).  A.  I.  12. 
R  II  i'  II  s  esset  iiialiis  eaminarius.  A.I.13. 
Ji  u  m  o  r  imilta  nieiititur    08. 
Rumor  non  sine  mi'ndario.   11)8. 
R  II  .s  i  i  e  ()    sulÜeit,  si   rusticos   lionore 

praeit.   5 30. 
R  u  s  t  i  e  u  s      (pianto     jjIiis     rogalur, 

tanto  iiip'^is  inllaliir.    13. 


Saeeum  iutraut  multae  preres.  472. 
Ntui   est    .s  a  e  e  l  1  ii  m,    t^iiiu   seiiU'l   in 

anno  sit  in  eo  ilcdicatio.   32*J. 
^son    rcripieuilum    t-^M'  in  (lonium  s  a- 

e  e  r  d  o  t  e  m  iuniort-ni  eet,   87. 
Non  ouin''>    Mint  &  a  e  e  r  d  o  t  c  s ,    qui 

sunt  rasi.   3,27. 
Caven.linn     a     s  a  o  e  r  d  o  t  i  b  u  s  ,     si 

doniuin   vis   liabere  puram.   S(). 
SiU i>c    da(    liiut    (lux  ^   qnod  non  tvoiif 

in   (Inno.    \~i  V 
S  a  1  u  t  a  t  i  o    aiuiea    gratum    inveniet 

r«'>p<Mi-Tuni     V.)\. 
Ami(Nie  .-  a  1  ii  t  a  t  i  on  e;^   reLTinn  niuUo 

>aniruiue  emundir    2  t'). 
Snneti    nun    lo(|uuntiir,    sed    vindi- 

eant     'JO. 
Xon  oinnes   s  a  n  e  t  i,   ijui   deoruni  de- 

lubra  intranV.   Gl. 
S  a  u  e  t  •)  .s  ili\  !!••-  fafMiint  huinines  pau- 

peres.   42'J. 
S  a  p  i  e  n  t  i  a   e\it  ,   dum   vinum  intrat. 

Ii2. 
Optimum     o»('l  ,    oceultare    .s  a  [)  i  e  n- 

tiam    euni    illo:    ui'mo  enim  apud 

eiim  (|uarrrrcl.   .\.   1.    21. 
Puta>nr     nie    elaudum     s  a  r  t  o  r  e  m  '■' 

A.    1.   35. 
Inter  dno   >  e  a  b  «•  l  1  a   in   tiTram   re.si- 

dei'f.   5S7. 
lufra  s  e  a  m  n  u  in   ncni'»   eot:it«'t.    5  12. 
Optimi    se  an  so  res    saepius  eadunt. 

2C)'J. 
S  (•  h  o  l  a  iiiutilis  .-ine   (^)eto^^   471). 
S  e  i  e  n  t  i  a    imn    habrt   inimicos,   ui^i 

ii^uoraiites  eam.  A.    I.    11. 
Ev   j-ola    >  e  i  n  t  i  1  1  a    eontlagral  saej)e 

tota   diuniis.   ()'.). 
S  e  i  n  t  i  1  1  a  iLjiiis  nun  est   instieta  lilio 

fal.ri     31i). 
No\a  sropa   biii"  puru'al  di»mum  2S(). 
^  e  r  I)  p  li  a   in   doui.»    1  udai'i     1  \\) 


Meretrices  et    scurrac    vcniunt  vel 

non  invitati.  253. 
Amatore  s  c  n  e  nihil  delirius.  81. 
S  e  n  e  c  t  u  s  ante  alios  honoranda.  397. 
S  c  n  e  e  t  u  s    aute   iuveucs  oonsulenda. 

398. 
Senectns    iniquissimo    animo    fert, 

barba  trahi.   179. 
S  e  n  c  c  t  ti  s  non  repellit  stultitiam.  82. 
S  e  n  e  (!  t  u  s    nullo   cum  commodo  ve- 

nit.   133. 
Sencs    si    convalnerint    in    stultitia, 

mnlto  sunt  stnltiores.  83. 
Cito  senesccre  l'aciunt  curae.  436. 
S  e  n  0  X    amator    displicet    üeo  et  ho- 

rainibus.  A.   II.  4. 
Si  mauet  iavenis,  s  c  n  e  x  non  item.  4S. 
In  .Senium  nunquam  venict  senectu- 

tis  eontemptor    123. 
Senium  omues  cupiraus;  cum  vene- 

rit,   odimus.   78. 
S  p  n  n  m  pedes  possnraus  effugere,  con- 

silio  carerc  non  possumus.  520. 
Talis  serrao,  qualis  horao.  117. 
Raucus»     sermo     venustat     mulierem. 

524. 
S  e  r  V  i  t  i  a    coacta    non   habent  meri- 

tura.   19. 
Bon  um    s  e  r  v  i  t  i  u  m    non  perit  ora- 

nino.   250. 
Servus  erit,  qui  pravani  ducit  uxo- 

rem.  3. 
Qui  sibi  malus,  nulli  bonns.  266. 
l^ost     s  i  c  c  i  t  a  t  e  in    magnam    venit 

p1u\ia  immens    357. 
Quüs  natura    signavcrit,    eos  ca- 

vendos   es>t'.    227. 
S  i  1  e  u  t  i  um  optimum.  67. 
Silva  habet  aures.   102. 
In    silva   si  lupus  maneret,  non  in- 

elamaretur  a  ])Opulo.   506. 
Ad    silvam    non    venit,    qui  cuucta 

rubeta  veretur.  352. 
S  i  m  i  a    prudens  est  sub  imperio  dae- 

moniim.   7. 
S  i  m  i  1  e  a  similibns  amatur.  485. 
Sina.s  tc  semel  interrogari.  A,  1.  1. 
Sine    diliirenti     exaniine    loeutus    sum. 

A.  1.  27. 
Si  (JIM  place iit ,  aheunt :  uiimica  ietui- 

riiis  /^äcrenf.   246. 
Si    vis    gaudere    per    unum   diem.  cot. 

A.   I.   39. 
Si  vis  laetus  esse  per  uuura  diem.  cet. 

A.   r.  3S. 
Si   vis  sanus  vi\ere.  cet.  A.   1.  40. 
.V   s  o  e  i  o  SU')  cosrnoiieitur  homo.  51. 
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Soeios   poeDanim   habere,  est  gau- 

dium  miseris.  237. 
Ut  tibi  8ociu8,  ita  res  tuae.  653. 
So  er  US  non  valt  meminisse ,  se  na- 

ram  fuisse.  173. 
S  0  m  n  i  a  nanc  tarn  vera,  qaam  ante 

eentam  annos.  450. 
S  0  r  s   vaga   obstat  conatibiis  omnibas 

bnmania.  129. 
S  p  e  m  ponis  in  rosa.  57. 
Non  omni  s  p  i  r  i  t  a  i  credas.  08. 
Sponsa,  ut  nosceretar,  in  templom 

cacavit  388. 
]<elici  sponsae  pluit  in gremium.  387. 
Claadere    stabnlum   post  equorum 

anüssionem.  543. 
St  er  Otts,    qao    plus    eommoTetur, 

tanto  plus  foetet.  66. 
Nonomnes  stertentes  dorminnt.  60. 
Strabonum  societas  Titanda.  228. 
S  t  r  a  m  e  n  avenae  aocipere  pro  veteri 

debito.  77. 
Nndum  st r amen  tritnrare.  563. 
S  t  u  1 1  i  non  indigent  tintinnabulo.295. 
Nimiom  s  t  u  1 1  i  qui  sint  A.  1.  86. 
Stultis   dava   pediculi    sant   quae- 

rendi.  189. 
Stultis  sors  inimica.  403. 
Stultitiae  calceoa   conterere  cogi» 

tur  omnis  bomo.  294. 
Stultitiam  non  repelltt  senectus.  82. 
Stultos,  pueros,  et  ebrios  non  esse 

oommo^endos.  276. 
Stultus  oentam  facit  stultos.  323. 
StultuB  CQculi   Yocem  praefert  cy- 

tharis.  539. 
Qui   st  alt  US   exit,    staltas  reyerte- 

tur.  473. 
Stultus  gaudet,  dam  laudatur.  311. 
StuUu»  id  t»  irimi»  eonemleat ,  dam- 

not  et  oäit.  cet.  495. 
Stultus  nunc  ridet,  nunc  flet.  509. 
Stultus  sine  sollicitudine.  512. 
Suevus  loquax  oet  A.  I.  5. 
Superbiam  summopere  esse  dete- 

stabilem.  277. 
S  u  r  d  i  s  firustra  canitur.  79. 

X. 

Taceo,  si  comprandeo.  330. 

Tangere  ulons.  584. 

Taurus   re?ertetur  tauros,   etiamsi 

Parisioa  ducatur.  296. 
Et  taurus  vitulum  parit,  dum  for- 

tuna  {a?et.  21. 
Temeritati  ludibrium  debet  omnis 

homo.  293. 


Tempus  est  taoendi  et  loquendi.  262. 
Tempus  fert  rosas.  56. 
Tempus  habet  honorem.  89. 
Felix  est,  qui  est  sine   tentatione. 

142. 
Non    ultra    t  e  r  t  i  a  m   generationem 

mansuras  opes  ilUberaliter  oonquisi- 

tas.  414. 
Tessera   saep«  negat  vota.  160.  A. 

IL  8 
Falsi  t  e  s  t  e  s  nunquam  deficient.  526. 
Ad  t  i  b  i  a  m  choreas  duramos.  417. 
Ad  tibi  am  pertinent  tympana.  476. 
T  i  m  o  r  e  yel  leo  mansuescit.  530. 
T  r  e  s  displioent  Deo  et  hominibus.  158. 
Si   tres   fuerint   socii,    unus  oogitur 

aliorum  eise  stultus.  216. 
Tria   faciunt  virum  prudentem.  886. 

A.  II.  7. 
Tria  pervertunt  regna  et  urbes.  159. 

A.  II.  6. 
Tria,  quae  non  sint  credenda  mulieri. 

459. 
Tria,  quae  sint  cayenda.  592. 
Tria,  quae  sint  contraria.  106. 
Tria,  quae  sint  maxime  fugienda.  9. 
Tria  quae  yix  oocultari  possint.  187. 
Tria    sunt,    quae   oocultata    uullnm 

fructum  afferunt.  197. 
Tria  sunt,  quae  tollunt  pulchritudi- 

nem  corporis.  188. 
Sub   t  r  i  b  u  s   eontentiosis  non  possa- 

mus  magnificas  domos  exstruere.  156. 
Tu  esses  valde  idoneus  eonsul.  A.  I.  20. 
Si  turpitudinem  tuam  vis taceri, 

ne  vituperes  alioa.  599. 
Quatuor  opera  t  y  r  a  n  n  i.  104. 
Quatuor  tyrannum  pellunt.  106. 

V. 

V  a  c  c  a   non   yenit  in  antrum  muris. 
586. 

V  a  c  c  a   sine  lacte ,  ex  familia  inuti- 
lissima.  A.  1.  41. 

Ex  turpi  yaoca  turpis  generatur  vi- 
tulus.  58. 

V  a  c  c  a  m  com  fistula  oommntare.  560. 
Vaccam  sequttur  yitalus.  68. 
Nihil  supra  yaletudinem  bonam. 

141. 
Longa  yaletndo,  oertiasima  üiors. 
306. 

V  a  1 1  i  s  tanto  profundior,  quo  altior 
mons  est.  63. 

Vasa  yetera  futilia.  376. 
Vascttlum  gigantis.  A.  I.  31. 
Tale  yectigal,  quäle  forum.  260. 
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Velox  oonailiam  saope  dolor  ae  poe- 
nitentia  sequitar.  96. 

V  e  n  a  r  i  cum  inTitis  canibas.  2S4. 
Non  sont   omnes   venatores,    qui 

corna  canunt.  4S0. 
Yenditionem  maxime  promovent 

▼erba  diserta.  318. 
Femi  paai  plumtu  lueida  taepe  dies. 

358. 
Ei  \  e  n  1 0  cognoscitar  aer.  697. 
Pro    Tentorum   flatibiis   est   navi- 

gandam.  283. 

V  e  n  t  r  i  non  pobsomos  mentiri.  299. 
Karo  ventns  tempeataosiis  sine  pla- 

via.  59. 

V  e  r  b  a  honestatis  non  obligant.  230. 
Verba   mille,    vel   plara,  non  sant 

oolligata  in  illum  hominem.  A.I.  2. 
Verba  non  implent  marsopinm.  248. 

V  e  r  ba  nallo  pretio  emontar.  185. 
Multa  sunt  verba,  qaae non dignan- 

tar  responsione.  169. 
£x  V  e  r  b  i  8  cognosciinr  fataos.  87. 
Quid  nocet  bonam  v  e  r  b  n  m  ex  corde 

faUoP  136. 
Bonos  es  homo,  qni   gratis  verita- 

tem  dicas  hominibos.  A.  I.  22. 
Verität em   dicant  stalti,  pueri  et 

ebrii.  276. 
Veritatem   dixisse ,    non  proderit. 

438. 
Veritatem  qni  semper  dicant,  ü- 

lis  Ostia  clausa  sunt.  434. 

V  e  r  n  a  ingratior,  opere  perfecto.  24. 

V  e  s  t  e  s  a  tineis  corrodantor.  239. 
Vestibulum    illius   artis   vel    rei 

ille  seniel  laucea  transivit.  A.  l.  8. 
Antiqua  vestis  pellicea  sine  pedicuUs 

raro  invcnitur.  A.  I.  42. 
Pro  V  e  s  t  i  u  m  multitadine  friget  homo. 

29. 

V  e  t  e  r  a  discidia  facile  renovantar. 
427. 

V  e  t  e  r  e  m  cicatricem  non  esse  refiri- 
eandam.  112. 

Vetulam  qui  relinquit  pravam,  fa- 
dt  optimam  profeetionem.  391. 

Secus  vi  am  aediftcans,  mnltos  habet 
iufonnatores.  341. 

Optimus  Y  i  a  t  0  r  praeire  debet.  406. 

Bonum  est,  cum  vicinis  dumos 
erigere.  75. 

ConoUia  te  vicinis  tois.  74. 

Malos  V  i  c  i  n  o  s  habent  iaetatores  et 
gloriosi.  577. 

Qni  se  landat,  vicinos  habet  ma- 
los. 267. 


Hie  est  alienigena;  non  videt  enim, 
ut  homintt  hie  solent.  A.  L  34. 

FidimtUt  o  iuvenet,  muUat  mmewne 
uecatot  cet.  366. 

Si  quis  ad  vigesimum  nsque  an- 
num.  cet.  150. 

V  i  1  e  s  homines  sunt ,  qui  pro  re  vUi 
rixantur.  170. 

V  i  n  u  m  iniicat  iogenium  hominis. 
662. 

V  i  n  u  m  in  scalis  ebibere.  567. 
Uum    V  i  n  u  m   intrat,    exit  sapientia. 

442. 

V  i  n  u  m  sapit  naturam  vitis.  451. 
Ubi    .violentia    intervenerit ,    iuri 

locus  non  erit.  17. 
Violentia  potentum  saepe  iura  sup- 

plantot.  409. 
Violentia  praecedit  ins.  194. 

V  i  r  bonos  et  probus,  idem  et  lato- 
sns.  309. 

V  i  r  g  a  m  saepe  puer  componit  in  pro- 
prium corpus.  802. 

Virginis  pauperis  pulchritndo dam- 

nosa  est.  242. 
Virgo    sine  pudore,    malum    finem 

habet.  6. 

V  i  r  g  u  1  a  decntit  homini ,  quod  eins 
esse  non  debet.  879. 

Turpis   vitolos  ex  torpi  vaoea  ge- 

nerator.  58. 
Vitolos  seqoitor  vaocam.  166.    . 
Ne   vitoperes  alios,   si  vis  turpi- 

todinem  toam  taceri.  599. 
Dlolandom  com  lopis.  275. 
Inter  caecos  onocalos  rex est.  226. 
Ubi    o  n  o  s    oonventos  monachorom , 

ibi  onus  cibus.  820. 
Unus  homo  non  fiscit  choream   325. 
Horribüi   voce   opos  est  ad  daemo- 

nem  deterrendom.  171. 
Volocram    iovenom    rostra    sont 

mollia.  178. 
Volontario  nihil  difficile.  127. 
Volontarios   ono   crine  trahitor. 

289. 
Non   omnes   voloptates  locrosae. 

271. 
JJrbet  perverttuU  et  forenüuma  regna 

cet.  A.  II.  6. 
Vulgo    qui    servit,    servit    domino 

pravo.  342. 
Vetera   v  u  1  n  e  ra    non   fscile   sanan- 

tur.  113. 

V  u  1  n  o  s  Vetos  non  reserandom.  111. 
Qoid  volpem  de  praeda  accosat  la- 

posP  A.  I.  18. 
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Ynlpem   in   proprio   nido   edacavi. 

440. 
V  a  1  p  e  m  vulpe  capere ,  difficile.  488. 
y  u  1  p  e  8  ad  valpem.  549. 
Valpes  est  et  lepus.  ISO. 
Yalpes  Don  demittit  natoram.  441. 
Misera  est  ▼  u  1  p  e  s ,  qaae  anam  tan- 

tnm  latibnlnm  habet.  805. 


üxor,    fartim   bona  viri  absamens, 

ex  familia  triftissimiL  A.  I.  41. 
Daoere  axorem,  nnlli  oonsolendom. 

04. 
Pravam  qai  dacit   axorem,    servos 

erit.  8. 
Qnibos   multae    axores   moriontar, 

facile  ditantur.  279. 


Auf  dem   Gebiete   der    Sprichwörterlitera- 

t  u  r  ei'schien  früher  von  demselben  Verfasser 

und  ist  aus  demselben  Verlage  zu  beziehen : 

Hecensie  van  Dr.  Wilh.  IHndor's  Nocus  Thesaurus  Adagin-um 
Latluurnm.  Stuttj^art,  18G1.  Voorafgegaan  door  eeno  Lijst 
van  (icHchrifti.'n  over  d»'  Latijnsrhe  Spreekwoorden.  Eene  bij- 
dragc'  voor  d*'  HiMiographü'.  (Ovorgedrukt  uit  het  Tijdschrift  voor 
do  Nrd^rlandsche  (tvmnasien  voor  1S(U.  bl.  111  — 187.)    /  0.50 

Verhandeling  over  de  Proverliia  Conmiunia ,  ook  Proverbia  Se- 
riosii  ^n'liecten ,  de  oudstc  verzanicllng  van  Nederlandsche 
Spreekwoorden.     I^eiden    18<5l.   4° /  2.00 

Glossarium  van  de  oiid-Hollaudsrhe  en  niidden-eeuwsch  Latijn- 
M'lie  woorden .  voorkomendo  in  de  Proverbia  Conimunia. 
(i(»voljxd  door  omstreeks  twee  bonderd  Eniendaties  in  den  La- 
tijns'clien  tt'kst  van  dat  gescbrlft.  Uit  bovengenoemde  Ver- 
handrling  overgedrukt  als  Bijbige  tot  liet  ncgcude  deel  der 
Horai.'  Belgicao  van  Hoffmann  von  Fallersleben.  Leiden 
18(35.  8° /  1.00 

Erasmus  over  Nederhmdsehe  Spreekwoorden  en  sprcekwoordeUjke 
uitdrukkingen  van  /ijnen  tij*l ,  nit  's  mans  Adagia  opgezameld 
en  uit  andere ,  niecstal  nieuwere  gosclirifteu  opgehelderd. 
Utrecht  1873.  8° /  12.00 

Joannes  Glandorpius  in  zijne  Latijnsehe  Distieha  als  vertaler 
van  Agrieola's  SpriebwM)rter  aangewezeu.  Leiden.  Eersle  gc- 
ikchc  1871.    Iv'ccde  fjedce  e  187(j /"  3.00 
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